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  Voor Henry en Danny, voor al hun moeite, aanmoediging en vriendschap...


  En de dames van McLain nr. 320 die steeds bereid waren me te helpen.


  Aan hen allen ben ik innige dank verschuldigd.


  



  


  Ook voor al die vrienden die me zo’n mooie herinnering aan het schrijven hebben geschonken:


  Todd en Monette, Los Angeles, Californië Matt en Lisa, Orange, Australië


  



  


  En voor Daphne, mijn kameraad en geliefde die mijn vrouw zal worden.


  Zij die ’s nachts in het diepst van hun gedachteleven hun dromen beleven, worden ’s morgens wakker en ontdekken dat het alles slechts leegte was; maar de dagdromers... kunnen hun dromen met open ogen beleven en ze waarmaken.


  


  



  T.E. Lawrence


  Seven Pillars of Wisdom


  PROLOOG


  



  HAWAÏ - 1959


  Toen haar handen zich om het stuur klemden, voelde dit glibberig aan. In de diepe duisternis van de Hawaïaanse nacht leken de vochtige strepen langs het dashboard en de stoeltjes van de open auto zwart, maar Cassandra McQueen wist heel goed dat dit niet waar was. Bloed was rood.


  Cassandra’s lange blonde haar woei langs haar gezicht toen ze in volle vaart een haarspeldbocht nam. De banden gierden over de fijngestampte lava van de berm en draaiden doelloos rond toen ze vol gas gaf. Het leek of het ravijn dat de kustlijn van Oahu volgde, haar wilde opslokken. Op het laatste ogenblik kregen de banden weer houvast en kwam de auto terug op het asfalt.


  Cassandra probeerde na te gaan hoe lang ze nu al reed. Vijf minuten? Tien? Een eeuwigheid. Het huis dat ze ontvlucht was, lag geïsoleerd, zelfs volgens de normen van Oahu’s Platinum Mile waarde landgoederen vele hectaren in beslag namen. De eigenaren pochten dat tijdens het jachtseizoen de ene eigenaar nooit de schoten van zijn buurman hoorde. Maar degene die had geprobeerd Steven Talbot te doden - wiens huis, Cobbler’s Point, bijna het gehele uitgestrekte schiereiland in beslag nam - had geen geweer of revolver gebruikt.


  Als ze dat wel hadden gedaan, dacht Cassandra, dan was ik nu dood.


  Cassandra’s hart begon nog sneller te slaan bij de gedachte aan de moordenaar. Overal om haar heen kolkte en dreunde het water van de Stille Oceaan. Het schuim spatte hoog in de lucht waar de wind het water over de weg joeg. Het struikgewas en de verwrongen bomen die als geraamten uit de rotsmuur schoten waren met een witte laag bedekt.


  Ik moet langzamer rijden. Als ik op een natte plek terechtkom...


  Maar Cassandra kon zichzelf niet zover krijgen dat ze haar voet van het gaspedaal nam. Haar ogen zochten de verre heuvels af naar een lichtje van een huis of een brandwacht, ergens waar een telefoon was en, als ze bofte, iemand die haar kon helpen. In plaats daarvan verscheen er plotseling een felwit lichtschijnsel in haar achteruitkijkspiegel.


  Hij moet me gezien hebben, bedacht ze. Hij weet dat dit de enige weg is die ik kan nemen. Hij is de hele tijd achter me geweest, en wacht tot...


  Toen begreep Cassandra waarom. Voor haar lag nu een volkomen recht stuk weg. Ze zat in een kleine Engelse sportwagen waarvan ze de motor nu al zwaar op de proef stelde. De motor van de auto achter haar, die haar snel inhaalde, klonk veel zwaarder.


  Hij zou vast vlak naast haar komen rijden en proberen haar dan van de weg te duwen... het ravijn in.


  De afstand tussen de beide auto’s werd snel kleiner. Cassandra trok aan het stuur en ging midden op de weg rijden. Zolang ze het andere voertuig kon beletten haar in te halen, had ze nog een kansje.


  Haar achtervolger was niet te verslaan. Hij drong zich zo dicht naast de sportwagen dat Cassandra geen keus overbleef dan zich gewonnen te geven. Terwijl ze naar haar eigen weghelft terugging zag ze heel even de bestuurder van de andere auto: een bewegingloze figuur met een pet op. De weerspiegeling van zijn felle lichten in haar zijspiegel verblindde haar. Plotseling werd de stilte van de nacht door sirenegeloei verscheurd. Cassandra zag het zwaailicht. Een stem, vervormd door een megafoon, maakte dat ze zich plotseling opgelucht voelde.


  ‘Politie! Naar de kant. Herhaal: naar de kant van de weg!’


  Cassandra slaagde erin de wagen op de berm van de weg tot stilstand te brengen, maar ze liet de koppeling te snel los en de motor sloeg af. Trillend liet ze haar hoofd op haar uitgestrekte armen zakken. Politie! Ze was óf in een snelheidscontrole terechtgekomen, óf was toevallig een routinepatrouille tegengekomen. Het deed er niet toe. Ze was veilig. Cassandra morrelde aan de knop van het portier en stapte uit. Bijna zakte ze door haar knieën.


  ‘Agent...’


  ‘Staan blijven!’


  Cassandra hield haar hand boven haar ogen om zich tegen het felle licht te beschermen.


  ‘Jezus Christus!’


  ‘Wat is er, agent?’


  ‘Houd uw handen waar ik ze kan zien!’


  Zijn stem had een bijtende klank. Cassandra keek omlaag naar zichzelf en naar haar jurk, die onder het bloed zat.


  ‘Er is een ongeluk gebeurd op Cobbler’s Point. Ik was op weg om hulp te gaan halen...’


  ‘U was op de Point?’


  ‘Ja! De telefoonlijn was dood. Steven was... hij is neergestoken, hij bloedde... ik wilde hulp halen!’


  ‘Dame, u probeerde te vluchten!’


  ‘Nee...’


  ‘Papieren, alstublieft. En haal ze voorzichtig te voorschijn.’ Cassandra vroeg zich af hoe het kwam dat ze de revolver niet eerder had gezien. Hij zag er erg groot uit in de handen van de jonge politieagent.


  ‘Ik ben Cassandra McQueen,’ zei ze, en probeerde haar rijbewijs uit het plastic hoesje te krijgen.


  De agent bestudeerde het zorgvuldig.


  ‘Ja, dame. Iedereen op Hawaï heeft al van u gehoord. U en de heer Talbot konden niet zo goed met elkaar opschieten. Vertelt u me nu eens precies wat er is gebeurd...’


  De woorden van de man werden onderbroken door het gekraak van een binnenkomend bericht over de mobilofoon.


  ‘Gaat u dichter naar de auto toe, juffrouw, en leg beide handen op het dak.’


  ‘Maar...’


  ‘Doe wat ik zeg, juffrouw McQueen!’


  Zonder zijn blik van haar af te wenden, reikte de agent door het open raam en pakte de mobilofoon op.


  ‘Centrale. Met patrouille tien.’


  ‘Patrouille tien,’ antwoordde een vrouwenstem. ‘Er is vermoedelijk een Code Zes op Cobbler’s Point. Eenheden en ambulance op weg. Kunt u helpen?’


  De jonge agent staarde Cassandra aan. Code Zes betekende moord.


  ‘Iemand moet hem hebben gevonden!’ fluisterde Cassandra. ‘Beweeg u niet!’ zei de agent nerveus, en vroeg toen aan de centrale hem door te verbinden met degene die de leiding had.


  ‘Patrouille tien, rechercheur Kaneohe staat klaar. Ik verbind u nu door.’


  Cassandra luisterde terwijl de agent de vreemde situatie rapporteerde waarmee hij op de Platinum Mile was geconfronteerd.


  ‘Nee, ze heeft niets,’ voegde hij eraan toe en keek even naar Cassandra. ‘Ze zit onder het bloed, maar er mankeert haar verder niets.’


  De agent bleef even zwijgen en luisterde naar de opdracht van de rechercheur.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Cassandra toen hij eindelijk de hoorn neerlegde.


  Voor ze wist wat haar overkwam, voelde Cassandra dat haar armen op haar rug werden getrokken. Een koude stalen ring sloot zich om haar ene pols, daarna om de andere.


  ‘Wat doet u nu?’


  ‘U bent gearresteerd wegens poging tot moord, juffrouw McQueen.’


  



  Nicholas Lockwood liep onder de felle lichten die werden gevoed door een verplaatsbare generator. Hij was een lange, magere man met een wilde, kastanjerode haardos en de kalme groene ogen van een zeeman. Hij bleef staan bij het zwembad dat het grootste deel van het achterterras van Cobbler’s Point in beslag nam. Aan de andere kant probeerden een dokter en twee ziekenbroeders wanhopig te voorkomen dat ook het laatste sprankje leven uit Steven Talbot wegebde. Bij het felle licht zag Nicholas stroompjes bloed door het schitterend blauwe water van het zwembad kruipen.


  ‘Hebt u hem zo aangetroffen?’ vroeg Nicholas.


  De politieagent die hij aansprak, was een stevige man met een kleurig en van zweet doortrokken Hawaï-hemd aan, en een van palmbladeren geweven gleufhoed op zijn hoofd geplant.


  ‘Ja, precies zo,’ antwoordde rechercheur Kaneohe hoofdschuddend. ‘Het zal ze heel wat moeite kosten die messen uit zijn lichaam te krijgen.’


  ‘Het zijn geen messen,’ mompelde Nicholas.


  De zwaarden die uit de borst van Steven Talbot staken hadden een gekromde kling en de handgrepen waren prachtig uitgesneden. Het waren museumstukken en er bestonden misschien maar zes of zeven van dergelijke sets op de hele wereld.


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Alleen dat iemand heeft geprobeerd Talbot op een heel kostbare manier te vermoorden.’


  Kaneohe keek Lockwood onderzoekend aan.


  ‘Hebt u enig vermoeden?’


  Kaneohe wist dat Nicholas Lockwood tot voor kort de verantwoordelijkheid had gedragen voor de beveiliging van het wereldomvattende financiële rijk van Steven Talbot, Global Enterprises.


  Nicholas zag hoe de twee broeders Steven Talbot op een brancard legden. Ergens in de verte hoorde hij het typische geluid van een helikopter.


  ‘Meneer Talbot had - net als alle machtige mannen - de nodige vijanden. Mijn opvolger kan u daarover inlichten.’


  ‘Juist,’ zei Kaneohe zachtjes. ‘U vergeet voor het gemak even Cassandra McQueen. Hoe komt het dat u hier in de buurt was?’


  ‘Juffrouw McQueen is op Hawaï voor zakelijke besprekingen met de heer Talbot,’ antwoordde Nicholas vrijblijvend. ‘Ik dacht dat ze misschien hierheen was gegaan. Maar dat is blijkbaar niet het geval.’


  Kaneohe glimlachte en zijn tanden staken glinsterend af tegen zijn huid die de kleur had van oud notenhout.


  ‘O, ze is hier wel geweest. Een patrouillewagen heeft haar onderschept toen ze in vliegende vaart over de Platinum Mile reed. Ze zat onder het bloed en brabbelde dat iemand had geprobeerd Steven Talbot te vermoorden.’


  Kaneohe was verrukt over de uitwerking van zijn woorden.


  ‘Mankeert haar niets?’ vroeg Nicholas.


  ‘Alles in orde. Ze wordt op dit moment naar het hoofdbureau van politie overgebracht.’


  Nicholas kon zijn oren niet geloven.


  ‘Denkt u dat zij het heeft gedaan?’ vroeg hij, en wees naar het lichaam van Steven Talbot dat zojuist naar het grasveld voor het huis werd gereden, waar de helikopter was geland.


  ‘Ik lees kranten, Lockwood,’ zei Kaneohe scherp. ‘Er bestond nogal wat wrijving tussen haar en de heer Talbot. Juffrouw McQueen geeft toe dat ze vanavond hier is geweest. Om te beginnen heb ik dus al een motief en de gelegenheid.’


  ‘U hebt verdomme nog niets!’


  Kaneohe haalde zijn schouders op. Wanneer we de vingerafdrukken op de handgrepen van die messen hebben en als Talbot lang genoeg in leven blijft om een naam te noemen...’


  De gedachten van Nicholas gingen veel sneller dan de onheilspellende woorden van de rechercheur. Als Steven in leven bleef, zou hij Cassandra ervan beschuldigen dat ze had geprobeerd hem te vermoorden. Dat haar vingers die zwaarden nooit beroerd hadden, deed er geen steek toe. Steven Talbot zou doen wat hij kon om te zorgen dat Cassandra de zwaarste straf kreeg. Niet alleen omdat ze hem aan de kaak wilde stellen als de gek die hij was, maar omdat Steven Talbot vijfentwintig jaar geleden al had geprobeerd haar te vermoorden en daarin had gefaald.


  En nu de politie Cassandra in handen had, zouden ze niet verder zoeken.


  Maar Nicholas moest wel verder zoeken, want de werkelijke moordenaar liep nog vrij rond. Nicholas had Cassandra al eens bijna verloren. Hij kon zich niet voorstellen hoe zijn leven eruit zou zien als hij haar nu niet zou kunnen helpen.


  



  ‘Je boft wel, hoor. Meneer Talbot leeft nog steeds. Misschien ontsnap je nog aan de beul.’


  Cassandra huiverde in de koude luchtstroom van de airconditioning.


  ‘Mijn kleren...’


  ‘Vergeet die maar, lieverd,’ antwoordde de politieagente. ‘Al dat bloed, dat gaat er nooit meer uit. Maar we zullen je iets moois geven om aan te trekken als je voor de rechter moet verschijnen. Niet dat het er iets toe doet.’


  ‘Maar ik heb niets gedaan!’


  Dat had Cassandra steeds herhaald vanaf het ogenblik dat ze op het hoofdbureau van politie in Honolulu was aangekomen. Maar niemand had er enige notitie van genomen. De politieagente liet haar plaats nemen en begon formulieren voor haar arrestatie in te vullen. Daarna werden haar vingerafdrukken afgenomen en werd ze gefotografeerd.


  ‘Ik heb het recht één telefoongesprek te voeren,’ zei Cassandra.


  ‘Ja, hoor. Straks.’


  Een agente bracht haar naar de douche en beval haar al haar kleren uit te trekken en zich te wassen. Cassandra kromp in elkaar onder het ijzige water, maar begon toen ijverig het opgedroogde bloed van haar huid te wassen. Daarna droogde ze zich af en trok een stijf, grijs gevangenisjak aan.


  ‘Nu mag je telefoneren,’ zei de agente, en gaf haar wat geld. ‘Hiermee moet je uitkomen.’


  Cassandra haalde diep adem, stopte een munt in het apparaat en draaide het nummer van het hotel waar zij en Nicholas Lockwood logeerden.


  Alsjeblieft... dacht ze, toe, alsjeblieft, zorg dat je er bent.


  De telefoniste antwoordde en verbond haar door met haar suite. Cassandra’s hoop vervloog toen de telefoon bleef overgaan. Inwendig schreeuwde ze: Nicholas, waar ben je?


  De telefoniste kwam terug op de lijn. Cassandra zette haar angst opzij en smeekte haar Nicholas te zeggen dat zij op het hoofdbureau van politie in Honolulu zat en zijn hulp nodig had. Ze bleef de hoorn omklemd houden, hoewel de verbinding al verbroken was en alleen de in-gesprektoon in haar oor klonk.


  ‘Ga maar mee,’ zei de agente en ze maakte Cassandra’s vingers los van de hoorn.


  Beneden ontsloot ze de deur naar de isoleercellen en duwde Cassandra de eerste de beste cel in.


  ‘Geloof me, kindje, je kunt beter niet bij de anderen gaan zitten,’ zei ze. ‘Ik kom dadelijk terug met iets om je warm te houden. Zorg er maar voor dat je goed uitrust. Als de rechercheurs terugkomen, willen ze natuurlijk lang met je praten.’


  Cassandra had er geen idee van hoe lang het duurde voor er een bewaakster met een deken kwam. Ze wikkelde zich erin en ging op het bed liggen, met haar rug tegen de muur.


  Steven leeft en degene die hem wilde vermoorden loopt vrij rond... ergens daarbuiten, dacht ze. Was Nicholas daar ook? Was hij naar die misdadiger op zoek? Was hij bezig haar zo goed mogelijk te helpen?


  De realiteit van die avond drong eindelijk in volle hevigheid tot haar door en ze barstte in snikken uit. Steven had moeten sterven, dacht Cassandra. Zoveel mensen hadden door zijn toedoen geleden, zoveel dromen waren door hem verloren gegaan. Maar niet de mijne! Ik zal hem nooit toestaan mij mijn dromen af te nemen...


  Ze was te moe om nog verder te vechten. Uitgeput deed ze haar ogen dicht en het leek of ze langzaam werd weggedragen, over gouden velden en glanzende heuvels met bovenop een glinsterend paleis. Ervoor stond een jonge vrouw, eigenlijk nog een meisje, ongeveer achttien jaar oud. Ze was in het wit gekleed, als een bruid.


  Cassandra glimlachte. Het was Rose. Het kon alleen maar Rose zijn, de eerste van hen allen, degene die de gedragslijn voor hen allen had vastgelegd.


  DEEL EEN


  1


  Zolang ze zich kon herinneren had Rose Jefferson ervan gedroomd om in de balzaal van Dunescrag te trouwen, het landgoed van haar grootvader op Long Island, in de staat New York. Vandaag, op een fantastische junidag in 1907, zou haar droom eindelijk in vervulling gaan.


  Rose stond bij de leuning van het balkon van de tweede etage dat langs de lengte en breedte van de balzaal liep. Elke keer opnieuw kwam ze diep onder de indruk van de zaal. Haar grootvader, Jehosophat Jefferson, had het mooiste roze marmer uit de groeven van Carrara laten komen voor de zuilen en de vloer. De wanden waren van een perzikachtig wit met accenten van gelakt ebbe hout. Aan het plafond hingen drie indrukwekkende kroonluchters waaraan vaklieden in Venetië jaren hadden gewerkt. Een etage lager, in de galerij, waren de musici van het orkest bezig hun instrumenten te stemmen en hun muziek klaar te leggen. In de balzaal waren bedienden aan het werk. Zij zorgden ervoor dat de boeketten roze rozen met wit gipskruid, die de banken versierden, goed uitkwamen en dat het koningsblauwe tapijt dat naar het altaar leidde smetteloos was.


  ‘M’amselle! M’amselle! Waar gaat u naar toe? Over een uur vindt het huwelijk plaats en u bent nog steeds niet klaar!’


  Mathilde Lebrun, de Franse naaister die door het Huis Doucet in Parijs met de uitzet naar Amerika was gezonden, liep bedrijvig naar Rose toe en praatte terwijl ze haar mond vol spelden had.


  ‘Mathilde, waag het niet om me zelfs nog maar een centimeter verder in te snoeren!’ waarschuwde Rose haar. ‘Ik stik bijna!’


  Het was waar. Onder al het kant en de zijde van de creatie waar nog een sleep van drie meter aan moest worden vastgemaakt, droeg Rose een Royal Worcester S-bend-korset en over het korset heen een speciaal lijfje dat op haar middenrif met een dubbele gesp was vastgemaakt en van achteren geweven band had. Verder een petticoat en een overrok. Mathilde vond dat ze er ongelooflijk mooi uitzag.


  Tijdens haar jaren bij het Huis Doucet had Mathilde Lebrun heel wat bruiden aangekleed, maar zelfs de mooiste onder hen verbleekten als ze werden vergeleken met dit achttienjarige Amerikaanse meisje. Het lange zwarte haar van Rose Jefferson was hoog op haar hoofd opgestapeld in kunstige lussen en krullen. Het hele bouwwerk werd door parelmoer spelden op zijn plaats gehouden. De zomerzon gaf Rose’s wangen een stralende gloed, waardoor de glans van haar enorme grijze ogen nog beter uitkwam, al werden ze al heel mooi geaccentueerd door zwarte wenkbrauwen en lange, omhooggekrulde wimpers.


  Duivelsogen in een engelengezicht, dacht de naaister. Ze maakten Rose Jefferson uniek. Afhankelijk van haar stemming konden ze een vertrek vullen met gelach of boze, grimmige schaduwen veroorzaken. Nu eens weerspiegelden ze tederheid, dan weer vastbeslotenheid en koppigheid. Maar altijd bleven ze een grote mate van intelligentie uitstralen.


  Mathilde Lebrun had medelijden met de bruidegom. Hoe ervaren en werelds hij ook mocht zijn, aan dit meisje zou hij zijn handen vol hebben.


  Rose wachtte geduldig terwijl de naaister nog snel enige veranderingen aanbracht en dacht intussen ook aan haar toekomstige echtgenoot. Al vanaf de dag dat ze vijf jaar geleden Simon Talbot had ontmoet, toen hij dertig en zij dertien was, had Rose met haar hele puberhart geweten dat ze eens met hem zou trouwen. Rose vond Simon een boeiende man die een machtig spoorwegimperium had opgezet dat het gezicht van industrieel Amerika veranderde. Hij was heel werelds en charmant en had een zuidelijke galanterie die haar hart in vuur en vlam zette. Voor zover Rose kon zien was de enige hindernis bij haar plannen het feit dat Simon al getrouwd was.


  Rose had de mooie Nicole Talbot van het begin af gehaat. Rose vond dat Nicole alles had wat haar ontbrak: houding, zelfvertrouwen en een koele élégance die haar uitzonderlijke kwaliteiten nog meer glans gaf. Gezien Simons zakelijke contacten met Jehosophat Jefferson waren de Talbots altijd aanwezig op de twee grote feesten die op Dunescrag gegeven werden respectievelijk op Thanksgiving en op Memorial Day. Rose nam die gelegenheid te baat om Nicole te bestuderen, hoe ze liep en sprak en hoe ze zo elegant haar theekopje vasthield en haar kin even optilde als ze begon te lachen. Op een dag merkte Nicole dat Rose haar nadeed en ze barstte in lachen uit.


  ‘O, Rose, dat moet je niet doen! Ik vind dat je prachtig bent zoals je bent. En dat vindt Simon ook!’


  Rose voelde zich boos en vernederd. Ze wenste Nicole in stilte allerlei slechts toe en lag ’s nachts wakker om ingewikkelde complotten te bedenken waarbij ze Simon van zijn vrouw afpikte. Maar toen Nicole tijdens de griepepidemie van 1904 stierf, was Rose totaal van streek. Ze was ervan overtuigd dat zij Nicoles dood had veroorzaakt en dat ze daar op de een of andere manier voor zou moeten boeten. Haar straf begon toen Simon Talbot niet meer op Dunescrag op bezoek kwam.


  Twee jaar lang vroeg Rose zich af wat er van Simon was geworden, en hoe het met haar verder zou gaan. Hoewel diverse jonge mannen uit de beste families van New York haar het hof maakten, negeerde Rose hen allen. Ze was ervan overtuigd dat Simons zaken met haar grootvader hem naar Dunescrag terug zouden brengen. Op de dag dat dit eindelijk gebeurde, greep ze haar kans met beide handen aan. Toen Simon Talbot Rose voor het eerst weer zag, was het slungelige meisje verdwenen. In haar plaats stond daar nu een mooie jonge vrouw op de grens van volwassenheid.


  Rose vroeg zich vaak af of Simon had geweten dat ze bezig was hem langzaam te verleiden. Ze vond altijd wel een mogelijkheid om met hem alleen te zijn, meestal maar enkele ogenblikken, en het lukte haar zowel op Dunescrag als in Manhattan. Daarbij maakte ze gebruik van alle kunstgrepen die ze zorgvuldig op de kansloze tienerjongens had geperfectioneerd. Tijdens de daaropvolgende jaren, toen zijn bezoeken steeds veelvuldiger werden, dacht Rose bijna voortdurend dat Simon verliefd op haar aan het worden was. Maar altijd net als ze dacht dat ze de strijd had gewonnen, trok Simon zich terug achter een kloof die ze niet had kunnen overbruggen: het leeftijdsverschil van zeventien jaar.


  Rose weigerde het op te geven. Ze was koppig en deed haar best het geduld van een heilige op te brengen. Ze las de boeken en ging naar de toneelstukken waarvan ze wist dat Simon ze waardeerde, prentte de regels van de sporten die hij speelde in haar geheugen, en ze zorgde zelfs dat ze de grondbeginselen van zijn spoorweg-domein begreep. Op die manier bouwde ze heel omzichtig aan de brug over de kloof die hen scheidde. Ze hield zoveel van Simon dat ze er soms zelfs van schrok. Ze overwon zijn aarzelingen en kuste alle argumenten weg die hij naar voren bracht: dat hij te oud voor haar was, dat hun interessen zo verschilden, dat hij op een of andere manier niet zou kunnen voldoen aan de verwachtingen die ze koesterde. Uiteindelijk had er niets meer in de weg gestaan om Simon tot de hare te maken.


  ‘Kom nu, m’amselle,’ drong Mathilde Lebrun aan. ‘Het is tijd om de sleep aan uw japon te bevestigen. We moeten voortmaken!’


  Gehoorzaam volgde Rose de naaister haar zitkamer in. Intussen zag ze hoe de dienstmeisjes de huwelijkscadeaus uitstalden die de hele week al binnenstroomden. Ze waren afkomstig van de driehonderd gasten die de bruiloft zouden bijwonen. Daaronder bevonden zich senatoren, Congresleden, twee rechters uit de Hoge Raad, en de gouverneur van New York. Allen kwamen evenzeer om Jehosophat Jefferson te eren als om zijn kleindochter te zien trouwen. Rose was ervan overtuigd dat de cadeaus prachtig zouden zijn, maar ze wist zeker dat niet één cadeau het geschenk kon overtreffen dat ze van haar grootvader zou krijgen.


  Rose had geen vader of moeder meer en was opgegroeid in een omgeving die meer weg had van een koninkrijk dan van een thuis, en de al wat oudere Jehosophat Jefferson heerste over het imperium dat hij volgens de grote Amerikaanse droom had opgebouwd. Dagelijks kreeg ze lessen in Grieks en Latijn, rekenen, wiskunde en literatuur, ’s Avonds, wanneer andere kinderen werd voorgelezen, ging haar grootvader naast Rose zitten en vertelde haar alles over Global Enterprises, de sneldienst die hij in 1850 had opgezet met drie koetsen en twaalf paarden en die was uitgegroeid tot een van de grootste transportondernemingen van het land.


  Later, terwijl haar vriendinnetjes zich opwonden over sproeten en puistjes en hun dagen doorbrachten met dromen over jongens, vergezelde Rose Jefferson haar grootvader naar Global’s kantoren op Lower Broadway, in het Wall Street-district. Haar zaterdagen waren het fijnst als ze ze in zijn enorme leren stoel kon doorbrengen. Haar voeten raakten de grond nog niet, maar ze werkte zich enthousiast door de boeken, brochures en pamfletten van de onderneming heen. Vanaf de keer dat Rose voor het eerst op die stoel was gekropen, vond ze dat die haar volmaakt paste.


  Rose was gefascineerd door de geschiedenis van Global. De sneldienst dateerde al uit de tijd van de oude Perzische koeriers die door Herodotus werden beschreven en die alle moeilijkheden overwonnen om hun opdrachten uit te voeren. Deze koeriers reisden met koninklijke goedkeuring, want ze brachten berichten over van koningen en koninginnen; daarnaast vervoerden ze specerijen en vis, kleding en zijde, parfums en oliën naar en van de verste hoeken van het rijk dat ze dienden.


  Begin 1850 zag Jehosophat Jefferson een zekere gelijkenis tussen een ontwakend Amerika en het eens zo glorierijke Romeinse Rijk. De Verenigde Staten bestonden, net als het Romeinse Rijk, uit ver van elkaar gelegen vrijwel woeste stukken land die thans zo snel mogelijk bewoond gingen worden door mensen die niet wisten hoe gauw ze westwaarts zouden reizen. Jehosophat wierp zich een jaar lang op een studie die bevestigde wat hij al lange tijd vermoedde: in de oostelijke en zuidelijke delen van het land was al vraag naar een betrouwbare sneldienst.


  In 1856 werd de Manhattan-Rochester Express, uitgevoerd door ploegen postkoetsen, onmiddellijk een groot succes. Zijlijnen liepen al snel naar Erie en andere drukke industrie- en handelshavens aan de Grote Meren. In de loop van de daaropvolgende jaren maakte Global zijn motto - efficiency, betrouwbaarheid, beleefdheid - meer dan waar. De reputatie van de dienst was zo goed dat tijdens de Burgeroorlog Global de enige sneldienst was die aflevering van pakketten aan beide strijdende partijen kon garanderen.


  Vervolgens breidde Global zich in een andere richting uit. De kosten voor de verzending van een brief tussen New York en Rochester was vijfentwintig cent, een hoog bedrag voor veel mensen. Jehosophat Jefferson meende dat hij op een goedkopere en efficiëntere wijze zijn diensten kon verlenen. Hij ontwikkelde een plan waarbij Global post vervoerde en eigen postzegels uitgaf. De kunstenaar J.C. Wyatt maakte de gravure voor Global’s blauwe zes-centzegel, waarop een afdruk van het profiel van Rose’s moeder stond.


  Binnen een jaar werd Global overstroomd met opdrachten voor postvervoer en de firma verscheepte duizend zakken tegenover de Amerikaanse postdienst één. Uiteindelijk kwam de regering tussenbeide om hun monopolie te beschermen en ze dreigde Global met zware straffen. Jefferson ging echter rustig door en financierde zijn processen tegen de staat met een fractie van de winst uit zijn onderneming. Gezien de enorme steun van het publiek voor Global gaf de regering het op en stelde een algemeen geldend posttarief in van drie cent. Jehosophat Jefferson trok zich waardig terug uit de bestelling van brieven, maar nam duizenden kleine zakenlui en ondernemers mee die nog jarenlang trouwe klanten zouden blijven.


  Tegen het einde van de negentiende eeuw onderhielden Global’s stoomschepen diensten over de Grote Meren en op de grote waterwegen als de Hudson, de Ohio en de Mississippi. Ze vervoerden de belangrijkste producten van een zich uitbreidende handel in het hele land. Zakenlieden van de westkust vertrouwden erop dat de beroemde Global Overland Express goederen zou afleveren vanuit het Amerikaanse binnenland naar de kust van de Stille Oceaan. Om de passagiers en de vracht te beschermen, vooral de goudstaven, organiseerde de onderneming haar eigen beveiligingstroep, bestaande uit grimmig uitziende politiemensen. Hun uniform bestond uit een militair aandoende jas, Stetson-hoeden en Winchester-geweren.


  Rose leerde echter al vroeg in haar leven dat succes offers kan kosten, soms heel wrede. Toen ze negen jaar was, kwamen haar vader, moeder en grootmoeder om toen een Global-schip tijdens een storm op het Bovenmeer verging. Het was een tragedie die Jehosophat Jefferson zichzelf nooit vergaf. Op de dag dat Rose zwijgend aan het graf van haar ouders stond, nam ze zich heilig voor dat zij de erfenis waardig zou zijn die naar haar vader had moeten gaan. Alles wat ze sindsdien had gedaan, was gericht geweest op de voorbereiding om het roer over te nemen. Nu was die dag aangebroken.


  Toen Rose zichzelf in de lange spiegel bekeek, zag ze geen bange bruid, maar een jonge, evenwichtige vrouw die op het punt stond haar plaats naast haar grootvader in te nemen op het kantoor aan Lower Broadway.


  ‘Ik ben zover,’ verklaarde Rose kalm.


  Ze wist dat Madame Lebrun niet het minste idee had waarover ze sprak.


  



  De salon bevond zich in de oostelijke vleugel van Dunescrag, een eind van de hoofd vertrekken vandaan. Desondanks drong een en ander van de gesprekken van de arriveerde gasten door tot in de gangen, onder de deur door. De vijfenzeventigjarige Jehosophat vroeg zich af wat de geesten die om hem heen waren, van deze gelegenheid zouden denken.


  Jehosophat Jefferson was dol op deze kamer die door zijn overleden vrouw, Emma, was ingericht. De wanden waren met satijnhout afgewerkt en versierd met goud en ebbe hout, en overtrokken met weelderig gerimpeld damast, in de hoeken met rood afgezet. Het licht viel de kamer binnen door een groot raam met veel verticale stijlen; het raam bood uitzicht op de Atlantische Oceaan. Hier had zijn kind tussen de zware meubels gespeeld en Emma had dan op de sofa gezeten met haar voeten onder haar benen weggestopt, terwijl ze geduldig bezig was met een borduurwerkje, waarbij een zachte glimlach om haar lippen speelde. In de lege stilte zag Jefferson zijn zoon als kind, vervolgens opgegroeid tot een jonge man en uiteindelijk als een echtgenoot die zijn jonge bruid had thuisgebracht. En Emma, die lieve Emma, met haar kleinkinderen om haar heen...


  De oude patriarch knipperde zijn tranen weg. Allen waren heengegaan en lagen nu dood onder het ijzige water van het Bovenmeer. Maar in zijn hart droeg hij hen allen nog steeds mee, en op dit moment vroeg hij zich af: wat denken zij ervan? Zouden zij het eens zijn met de beslissing die ik heb genomen?


  Er was niemand ter wereld van wie Jehosophat Jefferson meer hield dan van zijn kleindochter Rose. Na de dood van de andere leden van zijn familie had hij een eed gezworen dat zelfs de problemen van Global geen tijd mochten opeisen die hij aan haar wilde besteden. Door de jaren heen had hij die belofte gehouden.


  Jefferson had altijd gedacht dat zijn kleinzoon, Franklin, acht jaar jonger dan Rose en de enige manlijke erfgenaam, hem uiteindelijk zou opvolgen als hoofd van de onderneming. Meisjes werden opgevoed om echtgenotes, moeders en gastvrouwen te worden die zich aan het gezin, het huis en liefdadige werken wijdden. Zelfs in deze vooruitstrevende tijd was het ondenkbaar dat een vrouw een moderne en ingewikkelde onderneming zou kunnen leiden.


  Maar Rose had dat patroon doorbroken. Voor het oog was ze een mooie en knappe jonge vrouw, beschaafd en goed op de hoogte van de manieren van haar sociale klasse, gereed om een prima echtgenote voor de juiste man te worden. Maar onder die beschaving zat een meisje dat er bij hem op had aangedrongen haar steeds opnieuw mee te nemen, vanaf de eerste dag dat hij haar zijn kantoor had binnengeleid. Steeds opnieuw. Totdat de tienjarige Rose een soort altijd aanwezige figuur was geworden die door de secretaresses werd verwend en door het hogere personeel naar de ogen werd gekeken.


  Hoewel hij zich amuseerde met Rose’s liefde voor de onderneming, was hij er toch van overtuigd dat die omgeving haar op een goede dag zou vervelen en ze zich op iets anders zou concentreren. Dat was ook gebeurd, maar niet op de manier die hij had verwacht. Toen ze zestien was kende Rose de geschiedenis van de onderneming uit haar hoofd. Haar inzicht in het dagelijks beheer, in de ingewikkelde route-indeling, de schema’s en tarieven bleven Jefferson verwonderen. Feiten en cijfers die zelfs de ijverigste boekhouders aan het geeuwen maakten, verrukten haar.


  Ze had het hem niet duidelijker kunnen maken.


  Rose had nooit met zoveel woorden gevraagd om bij Global betrokken te worden, maar haar houding en toewijding maakten haar bedoelingen volkomen duidelijk. Toen, op haar achttiende verjaardag, wanneer andere meisjes vol zijn met gedachten over hun debuut, verklaarde ze dat ze een volle baan bij Global wilde hebben.


  ‘Ik moet nog zoveel leren,’ had ze tegen hem gezegd. ‘Ik wil dat u trots op me bent, grootvader.’


  Jehosophat Jefferson was geschrokken. De vastbeslotenheid en trots van Rose lieten er weinig twijfel over bestaan wat zij wilde: een actieve partner worden in Global, dus de Jefferson die eens zijn plaats aan het hoofd van het familiebedrijf zou innemen.


  Dat is de bruidsschat die ze verwacht, zei Jehosophat Jefferson tegen zijn geesten. Hoe kan ik haar in ’s hemelsnaam vertellen dat ik haar het enige dat ze in de wereld wenst, niet kan geven?


  De patriarch schrok op omdat er op de deur werd geklopt.


  ‘Neem me niet kwalijk, meneer,’ zei de bediende. ‘Juffrouw Rose is gereed. Ze wacht beneden op u.’


  Jehosophat Jefferson stond langzaam op. Hij wachtte even en hoopte dat zijn geesten hem op het laatste ogenblik zouden vertellen hoe hij zijn beslissing aan Rose moest uitleggen. Maar toen hij de kamer uitliep, bleef er achter hem een doodse stilte heersen.


  



  Op de terugweg van een ontbijt dat zijn vrienden in New York hem na het feest van de vorige avond hadden aangeboden, slaagde Simon Talbot erin Dunescrag binnen te sluipen zonder iemand van zijn talrijke familie tegen te komen. Gezien hun houding voelde


  Simon zich opgelucht. Vanaf het ogenblik dat hij zijn verloving met Rose had bekendgemaakt, hadden zij hem lastig gevallen met huilerige betuigingen van spijt, tot onheilspellende waarschuwingen tegen het huwen met een telg van een familie uit het Noorden.


  Toen hij door de grootste van de tien gastensuites van Dunescrag liep, zag Simon goedkeurend dat Albany, zijn zwarte dienaar, de hutkoffers en andere bagage voor de huwelijksreis al had ingepakt. Simon trok snel zijn bezoedelde avondkleding uit; het overhemd zat vol met lippenstift en rook naar goedkoop parfum. Toen voelde hij even of de temperatuur van het badwater goed was. Hij was een lange, gezette man met stevige armen en benen, maar hij was wel evenwichtig gebouwd. Op zijn vijfendertigste waren de eerste grijze haren tussen zijn kastanjebruine krullen verschenen. Deze legden nog eens de nadruk op zijn hoge voorhoofd en de agressieve bouw van zijn jukbeenderen en krachtige kaken. Zelfs toen hij zich in het warme badwater liet neerglijden, kon Simon zich nog niet volkomen ontspannen. Zijn oogleden zakten over de diepzwarte pupillen, maar daarachter gingen de dromen verder die hem steeds met een rusteloze ambitie vervulden.


  Simon Talbot stond aan het hoofd van een uitgebreide familie: broers en zusters, neven en nichten, tantes en ooms die allen behoorden tot een zuidelijke aristocratie die eens door zijn vader met ijzeren vuist werd geregeerd. Na zijn dood had Simon het toezicht gekregen over de achteruitgaande katoen- en tabaktransacties van de familie. Alle leden van de familie waren er in hun hart van overtuigd dat de Burgeroorlog nooit was verloren. Ze weigerden koppig het nieuwe industriële tijdperk te accepteren, met zijn felle concurrentie en nietsontziende zakelijke praktijken. Volgens Simon was zijn familie door het blinde vertrouwen in vroeger gedoemd alles te verliezen. Hij was niet van plan hun lot te delen.


  Ze waren boos en teleurgesteld geweest toen Simon noordwaarts was getrokken. Hij was begonnen met een paar oude spoorlijntjes en had binnen tien jaar een belangrijk spoorwegnet opgezet in het hart van het yankee-gebied. Zijn familie bekeek deze prestatie eerder toegeeflijk dan trots, en ze vergaven hem zijn zonden toen hij, als een goede zoon van het Zuiden, een schone uit Georgia tot vrouw had gekozen.


  Zijn huwelijk bracht nergens verandering in. Simon bleef werken als een bezetene en tijdens de eerste jaren van de nieuwe eeuw verdrievoudigde hij zijn bezit. Hij maakte New York het middelpunt voor duizend Talbot Railroads-locomotieven, vracht- en reizigerswagens die in het noorden tot in Vermont kwamen en zuidwaarts tot in Florida.


  Tijdens de eerste jaren van zijn huwelijk was Simon heel gelukkig geweest. Nicole was een voorbeeldige vrouw. Ze wist precies wat er van haar werd verwacht en leidde het huishouden feilloos en efficiënt. Ze stelde nooit vragen aan haar man over zijn zaken of verlangde uitleg als hij ’s nachts wegbleef. In ruil voor die gehoorzaamheid en meegaandheid schonk Simon Nicole een groot huis op Fifth Avenue en een onbeperkt budget. Het was een sociaal contract waar Simon zeer tevreden over was.


  Ondanks Nicoles liefde voor haar man was er één ding dat zij hem niet kon geven: een erfgenaam. Op de dag dat de dokter Simon vertelde dat Nicole onvruchtbaar was, leek het alsof de toekomst Simon niet meer toelachte. Korte tijd later kreeg Nicole griep. Zij die het konden weten fluisterden dat haar dood minstens evenzeer was veroorzaakt door verdriet en schaamte als door de epidemie. Of dit waar was zou Simon niet kunnen zeggen. Wat hem betrof: hij was zijn plichten als echtgenoot nagekomen. De dood van Nicole had hem bevrijd en hij kon nu een vrouw gaan zoeken die haar plichten wel zou kunnen vervullen.


  



  Simon Talbot waste zijn gezicht af met een koud washandje, droogde zich af en leverde zich over aan de bekwame handen van Albany om geschoren te worden. De laatste paar jaren had hij zich voortreffelijk zonder echtgenote kunnen redden. Simon had ontdekt dat zijn weduwnaarschap zelfs voor de keurigste vrouwen aantrekkingskracht had. Maar zijn vele affaires brachten hem niet wat hij wenste, en wat hij geloofde dat hij verdiende.


  Ondanks zijn bliksemsnelle carrière in de zakenwereld had Simon het gevoel dat hij werd gemeden door de samenleving van New York, die minstens zo’n kliek vormde als die in het Zuiden. Hoe weelderig zijn huis ook was en hoe gul hij ook bijdroeg aan de juiste liefdadige instellingen, toch voelde Simon dat hij altijd als een buitenstaander werd beschouwd. Hij kon niet hopen ooit verder te komen, tenzij hij doordrong in de magische kring van de heersende vierhonderd families van New York. Geld alleen was niet voldoende. Hij had een vrouw nodig die al tot die wereld behoorde, een vrouw met een afstamming die garandeerde dat hij geaccepteerd zou worden.


  Simon ontdekte algauw dat vrijwel alle beschikbare vrouwen gereserveerd waren. De paar vrije weduwen waren veel ouder dan hij en hij vermeed hen even nadrukkelijk als nog ongetrouwde vrouwen. Simon dacht er niet over om genoegen te nemen met een muurbloem. Toen deed hij zijn ogen open en zag Rose Jefferson.


  Simon had de kalverliefde van Rose als schoolmeisje voor hem destijds wel gemerkt. Maar daar was Rose overheen gegroeid. Haar schoonheid was opgebloeid zoals hij nauwelijks had verwacht en hoe meer hij haar zag, hoe bewuster hij zich werd van de uitwerking die zij op hem had. Zijn huid tintelde als zijn vingertoppen langs haar hand streken, en haar ogen glinsterden zo erotisch dat het hem de adem benam.


  Desondanks paste Simon wel op om Rose aan te moedigen; Jehosophat Jefferson en de zaken die hij Simon bracht, waren te kostbaar om ze te riskeren voor een flirt. Simon trok zich terug in de persoonlijkheid van de man alleen, de weduwnaar die bijna onder zijn lasten bezwijkt, en verwachtte dat Rose spoedig genoeg van hem zou krijgen. In plaats daarvan vroeg ze hem om haar te begeleiden naar het introductiebal van het seizoen.


  De durf van Rose maakte dat Simon haar hartstochtelijk ging begeren. De avonden - hoe vrolijk en elegant ze ook waren - verloren hun aantrekkingskracht zonder haar keellachje en stoutmoedige, uitdagende blikken. Toch bleef Simon ervan overtuigd dat als hij de uitnodiging van Rose aannam, hij zich de woede van Jehosophat op de hals zou halen. En dat zou in New York het einde voor hem betekenen.


  ‘Rose zei dat je haar nog geen antwoord hebt gegeven,’ zei Jehosophat toen hij en Simon tijdens een van Simons bezoeken langs de zeewering bij Dunescrag wandelden.


  ‘Hoezo, meneer?’


  ‘Over dat introductiebal.’


  Simon slikte eens. ‘Ik weet niet hoe u erover denkt als ik haar begeleid, meneer.’


  De patriarch bromde wat en liep verder.


  ‘Ik zie wel hoe Rose over jóu denkt,’ zei hij na een tijdje. ‘Ze is een koppig meisje, maar haar oordeel is goed.’ Jefferson bleef plotseling staan en keek de jongere man aan. ‘En hoe denk jij over haar?’


  Simon begreep dat hij op het punt stond het belangrijkste antwoord van zijn leven te geven. Hij keek Jehosophat Jefferson recht aan.


  ‘Ik houd van haar, meneer.’


  Jehosophat Jefferson knikte en staarde over de zee.


  ‘Ik ben op je gesteld, Simon. Ik vond Nicole ook aardig en bewonderde de manier waarop jij haar behandelde. Rose zal iemand als jij nodig hebben als ik er eens niet meer zal zijn. Er is veel waarop ze nog niet is voorbereid, dingen die jij haar zult moeten leren en waarbij je haar zult moeten helpen. Begrijp je wat ik bedoel?’


  Simons gedachten tolden in zijn hoofd rond. Hij had altijd geweten dat de bruidsschat van Rose een aandeel in Global zou omvatten, groot of klein. Hij was er evenzeer van overtuigd dat wie haar man ook zou worden, Jehosophat Jefferson nooit zou toestaan dat hij een meerderheidsbelang in de onderneming zou krijgen. Franklin, de jongere broer van Rose, zou ongetwijfeld klaargestoomd worden om Jehosophat op te volgen.


  Simon dwong zich kalm te blijven en koos zijn woorden zorgvuldig.


  ‘Ik zal doen wat ik kan om Rose te helpen,’ zei hij. ‘Ik zal elke regeling respecteren die u voor haar wenst te treffen.’


  Jehosophat Jefferson keek hem lange tijd aan.


  ‘Dat geloof ik van je,’ zei hij eindelijk, en haalde een verzegelde envelop te voorschijn.


  ‘Je zult natuurlijk de nodige papieren moeten ondertekenen, maar dit is een deel van mijn bruidsschat voor jullie beiden. Maak hem maar open.’


  Simon zag een contract voor zich dat Talbot Railroads het alleenrecht gaf om de vracht van Global te vervoeren. De enorme omvang van dit gebaar overweldigde hem. Jehosophat Jefferson had hem de wapens in handen gegeven om giganten als de Vanderbilt’s Pennsylvania Railroad en Morgan’s Trans-America Lines uit te dagen, waardoor Simon de kans kreeg de plaats in te nemen die hij altijd als zijn rechtmatige zetel te midden van de Amerikaanse grootindustriëlen had beschouwd. Maar er was meer: hij kreeg een vrouw die hem niet alleen onbetwistbaar aanzien zou verschaffen, maar ook zou geven wat Nicole hem niet had kunnen schenken: een erfgenaam.


  ‘Ik wil dat je goed voor haar zorgt, Simon,’ zei Jehosophat Jefferson. ‘Als mij iets overkomt voordat ik haar alles kan leren wat ze moet weten, dan moet jij me beloven dat je afmaakt wat ik ben begonnen. Global zit in haar bloed. Op een dag zal ze de leiding op zich nemen. Dat weet ik zeker.’


  ‘Ik zal alles doen wat u zegt, meneer,’ antwoordde Simon plechtig.


  ‘Goed zo. Laten we dan nu naar huis teruggaan. We hebben nog heel veel te bespreken.’


  Tien dagen later, tijdens het introductiebal, vroeg Simon Talbot Rose Jefferson officieel ten huwelijk, en het aanzoek werd aangenomen. Toen hij de vreugdevolle uitdrukking op haar gezicht zag en haar hartstochtelijke kussen voelde, begreep Simon dat Rose er geen idee van had dat hij in gedachten al met andere dingen bezig was.


  



  Albany hield een duifgrijs jacquet voor zijn meester op. Simon Talbot trok het aan, bevestigde de parel dasspeld in zijn das en bekeek het resultaat in de spiegel.


  Daarna raadpleegde hij zijn horloge. ‘Ik geloof dat het tijd is.’ Albany stak zijn hand uit. ‘Mijn gelukwensen, meneer.’


  Simon verliet zijn suite en liep over het balkon tot boven aan de trap, waar hij even bleef staan om naar beneden te kijken. De driehonderd gasten zaten allemaal al. De dominee stond achter het altaar te wachten. In de galerij zaten de musici zachtjes te spelen. Simon overzag het tafereel als een feodale heer, en het gevoel van macht dat in hem opsteeg prikkelde hem. Hij vroeg zich af of Jehosophat Jefferson Rose alles had verteld over de overeenkomst die hij met Simon had gesloten. Simon had zelfs de gedachte belachelijk gevonden dat een meisje van achttien zou verwachten iets te zeggen te krijgen in een ingewikkelde organisatie als Global. Het laatste wat hij wenste was een eigenzinnige jonge echtgenote die hem zou vertellen wat hij doen moest, vooral omdat hij al precies in gedachten had hoe de transacties van Global door Talbot Railroads zouden worden opgeslokt.


  Het komt wel in orde, verzekerde Simon zichzelf. Na die gedachte haalde hij eens diep adem en daalde de trap af om zijn overwinning te vieren.


  2


  ‘Neemt gij, Rose Alice Jefferson, deze man, Simon Horatio Talbot, tot uw wettige echtgenoot en belooft ge hem te zullen liefhebben, eren en gehoorzamen...’


  Rose Jefferson luisterde niet langer naar het monotone gedreun van de episcopaalse dominee. Ze deed haar best geen notitie te nemen van het pijnlijk schuren van de volumineuze plooien van haar bruidstoilet. De vele lagen van de prachtige creatie wogen minstens een ton. Rose had nauwelijks door het kerkpad kunnen lopen en er was al helemaal geen sprake van geweest dat ze haar armen had kunnen bewegen om de kriebelende plek bij haar billen te bereiken, ergens verborgen onder al het kant van de sleep.


  Houd ik van Simon, dacht ze. Natuurlijk! Eren...? Nou ja, ik respecteer hem wel. Gehoorzamen?


  Rose sloeg haar ogen op naar Simons gezicht en mompelde zedig: ‘Ja.’


  Ze schrok even toen Simon de ring aan haar vinger schoof.


  Heel voorzichtig draaide ze zich om en hield zich aan Simons arm vast. Samen liepen ze langzaam door de grote dubbele deuren het volmaakt geschoren grasveld op dat zich langs de hele zeewering uitstrekte. Rose gooide haar boeket over haar schouders achter zich naar het troepje bruidsmeisjes en het kon haar absoluut niets schelen wie het uit de lucht zou plukken.


  Nu ben ik een vrouw geworden en ik geef al dat kinderachtige gedoe op. Nu begint mijn werkelijke leven. Stilletjes begon Rose te repeteren wat ze zou zeggen wanneer haar grootvader haar bruidsschat openbaar zou maken.


  Terwijl de fotografen foto’s namen van de bruid en bruidegom, hun familie en gasten, werd de balzaal omgetoverd in een sprookjesachtige feestzaal, compleet met ijsfiguren van Cupido en nimfen en een bruidstaart van twaalf lagen. De rij belangstellenden die het pas gehuwde paar wilde feliciteren was zo lang, dat Rose dacht dat haar hand eraf zou vallen. Haar gezicht stond stijf van het glimlachen en haar keel was schor van het dank - u - gemompel bij het aannemen van de gelukwensen. Ondanks een enorme honger nam Rose maar heel kleine hapjes van de schotels die tijdens de lunch werden aangeboden en ze maakte haar lippen nauwelijks nat met de champagne die vloeide als water. Hoewel ze het allemaal fantastisch vond, wachtte ze ongeduldig tot haar grootvader over de bruidsschat zou beginnen. Simon had als huwelijkscadeau een groot neogeorgiaans huis - een soort kasteel - op Fifth Avenue voor haar gekocht; dat zou hun nieuwe huis worden. Rose voelde meer voor een bescheidener huis aan Park Avenue, dat op loopafstand van het hoofdkwartier van Global aan Lower Broadway lag. Rose was ervan overtuigd dat Simon uiteindelijk zou toegeven dat haar keus veel gemakkelijker bereikbaar was.


  Na toasts waar geen eind aan kwam, werd de bruidstaart aangesneden, het servies en de tafels geruimd en was het orkest klaar om te gaan spelen. Simon stond voor de berg in vrolijk papier verpakte cadeaus en bedankte de gasten voor hun gulheid en gezelligheid, terwijl Rose met gefronste wenkbrauwen naar haar grootvader keek. Waar wachtte hij op?


  Voor er een antwoord kwam, zette het orkest de eerste wals in die Rose verplicht met Simon moest dansen; daarna ging ze over naar de armen van haar grootvader.


  ‘Je denkt toch niet dat ik je heb vergeten?’ vroeg hij plagend.


  ‘Natuurlijk niet, g’ootvade,’ antwoordde Rose liefjes, en gebruikte het naampje dat ze hem als klein meisje had gegeven toen ze nog geen r kon zeggen.


  ‘Ik heb het hier,’ stelde Jehosophat Jefferson haar gerust, en klopte op zijn borst.


  Rose keek even opzij en zag een stukje van een dikke witte envelop uit zijn zak steken.


  ‘Hallo, zusje. Zullen wij eens samen dansen?’


  Rose keek neer op haar tien jaar oude broertje, Franklin, wiens gezicht zo schoongewassen was dat het roze zag onder zijn witgouden haar dat over zijn ondeugende ogen hing.


  ‘Tjongejonge, wat ben je galant,’ zei Rose en ze stak haar armen uit zodat Franklin haar kon vasthouden; beiden lachten toen ze wegdansten, tot verrukking van de aanwezigen.


  Rose keek liefdevol naar Franklin. Zolang ze zich kon herinneren had Rose voor haar broertje gezorgd en had heel natuurlijk de moederrol op zich genomen, plus die van beschermster en speelkameraadje. Toen ze wat ouder werd, droomde Rose ervan hoe ze eens, zij en Franklin, zouden samenwerken. Omdat zij ouder was, zou zij natuurlijk eerst alle verantwoordelijkheden en plichten op zich nemen. Daarna, wanneer Franklin oud genoeg was, zou zij hem alles leren wat hij moest weten om de onderneming te kunnen leiden. Samen zouden ze voortbouwen op hetgeen hun grootvader hun had nagelaten en hun lot zou onverbrekelijk verbonden blijven.


  Rose droomde door tot ze plotseling tegen iets opbotste dat aanvoelde als een dikke boom.


  ‘Denk je... Dat wil zeggen...’


  Rose moest lachen, of ze wilde of niet. Monk McQueen struikelde over zijn woorden, onhandig, net zoals zijn optreden tegenover meisjes was. Hij voelde zich zo onzeker.


  ‘Kom maar,’ zei ze, en nam de leiding.


  Al was hij nog maar zestien, toch was Monk al ruim een meter tachtig. Hij was een slungelachtige jongen met slordig bruin haar en nieuwsgierig glinsterende ogen.


  Rose kende Monk al haar hele leven. Haar grootvader las de nieuwsbrief van Alistair McQueen altijd heel aandachtig en beschouwde die als het financiële informatieblad dat het best op de hoogte was van de toestanden in het land. De McQueens konden het goed doen, maar waren absoluut niet rijk. Het geld dat ze zelf met hun beleggingen verdienden was maar weinig vergeleken met de winst die mensen als de Jeffersons en Talbots maakten met gebruikmaking van dezelfde wenken.


  ‘Hoe lang blijf je in Europa?’ vroeg Monk en hij hield Rose vast alsof ze breekbaar was.


  ‘Het is onze huwelijksreis, gekkie!’ zei Rose plagend. ‘We blijven zo lang mogelijk weg.’


  Monk deed zijn best zich goed te houden, maar Rose zag dat hij erg beteuterd keek. Ze nam hem steviger in haar armen.


  Het was geen geheim dat Monk McQueen al jaren verliefd op haar was. Al was ze twee jaar ouder, Monks lichaamsbouw en ernstige aard wisten dat leeftijdsverschil helemaal weg. Als kind had Monk haar al op het uitkijkdak van Dunescrag verteld dat hij van haar hield. Uit nieuwsgierigheid had Rose hem toegestaan haar vol op de mond te zoenen. De aanraking van zijn lippen was vreemd geweest, maar ergens ook heel fijn.


  In zijn kalverliefde had Monk Rose met cadeautjes overladen, kleine bedelarmbandjes, snoep, kaarten, alles gekocht van zijn zakgeld, dat hij zorgvuldig spaarde. Aanvankelijk had Rose al die attenties van McQueen enig gevonden en voelde ze zich gevleid door zijn gulheid. Ze vond zelfs zijn merkwaardige doopnaam leuk.


  Maar op die leeftijd worden meisjes sneller volwassen dan jongens en Rose was daar een goed voorbeeld van. Toen ze op haar dertiende jaar voor de zomervakantie weer naar Dunescrag ging, ontdekte ze dat Monks aanbidding eerder hinderlijk dan amusant was. Ze begon hem te mijden en was liever in het gezelschap van oudere jongens. Toen ze op Simon Talbot verliefd werd, werd Monk in plaats van een vriend een herinnering die ze verlegen giechelend van zich afzette.


  ‘Wat ga jij doen, Monk?’ vroeg Rose, die snakte naar het eind van hun dans.


  ‘O, vermoedelijk ga ik naar Yale,’ antwoordde hij weifelend.


  ‘Wat leuk.’


  ‘Jij gaat natuurlijk in New York wonen.’


  ‘Vanzelfsprekend.’


  Monk straalde. ‘Prima. Yale is niet zover weg.’


  ‘We zullen het vast allebei erg druk hebben,’ zei Rose, die hem niet de minste aanmoediging wilde geven. Toen het orkest ophield, keek ze de balzaal rond.


  ‘O, wat vreselijk, Monk,’ riep ze uit.


  Rose knikte naar de meisjes die in groepjes bij elkaar stonden en met één oog benijdend naar de dansers keken en met het andere naar de jongens aan de overkant van de zaal die de moed niet hadden kunnen opbrengen hen de dansvloer op te leiden.


  ‘Daar zijn Poppy en Melissa... oh, en ik zie ook Constance. Wees een schat en dans eens met ze.’


  Voor Monk kon protesteren, had Rose hem al naar de jongedames gebracht die fel begonnen te blozen.


  ‘Je was altijd een fantastische vriend,’ fluisterde Rose, en maakte zich los uit Monks armen. ‘Simon en ik zullen het leuk vinden als je ons komt opzoeken zodra we terug zijn.’


  Rose had gemerkt dat haar grootvader haar wenkte en liep zonder verder naar Monk om te kijken bij de jongen weg.


  Hij komt er wel overheen, dacht ze, en ze probeerde zichzelf te overtuigen dat het hart van Monk McQueen niet zoveel verschilde van al die andere die ze de afgelopen jaren had gebroken.


  



  Het hart van Rose sloeg snel toen ze de studeerkamer van haar grootvader betrad. Jehosophat Jefferson kwam op haar toe en omhelsde haar.


  ‘Ik heb nog nooit zo’n mooie bruid gezien.’


  ‘Alles was zalig, grootvader. Dank u wel!’


  Jehosophat Jefferson leidde zijn kleindochter naar de sofa voor de erker die uitzicht bood op de formeel aangelegde tuinen van Dunescrag. Hij haalde de envelop uit zijn jaszak en overhandigde hem aan haar.


  ‘Ik wil graag dat je dit nu leest.’


  Rose verbaasde zich over haar grootvaders terughoudendheid. Toen ze begon te lezen, kon ze haar ogen nauwelijks geloven.


  ‘Ga door,’ zei hij zachtjes. ‘Lees het allemaal.’


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei Rose verbijsterd. ‘Ik heb zo hard gewerkt...’


  ‘Ik wilde dat je absoluut goed verzorgd was,’ zei Jehosophat Jefferson. ‘Als mij eens iets zou overkomen...’


  ‘U denkt dat ik Global niet kan leiden!’


  Rose had onmiddellijk spijt van haar uitbarsting. Het was net alsof ze een pruilend kind was.


  ‘Je weet evenveel van Global af als wie ook,’ ging Jehosophat Jefferson door. ‘Maar daarmee heb je nog geen ervaring. Voor het geval ik er niet meer zou zijn, zal de regeling met Simon je die ervaring verschaffen. Hij heeft me beloofd dat hij je alles zal leren wat je moet weten wat het leiden van een onderneming betreft. Wanneer je zesentwintig bent, zal Simon afstand doen van het beheer van jouw eenenvijftig procent in Global en word jij de grootste aandeelhouder. De rest wordt voor Franklin opzij gezet en wanneer hij meerderjarig wordt, hoop ik dat jullie beiden het werk zullen voortzetten waar ik aan begonnen ben.’


  Jehosophat Jefferson keek zijn kleindochter smekend aan. ‘Dit is alleen een voorzorgsmaatregel, Rose. Simon heeft geen zeggenschap over Global.’


  Intussen was Rose erin geslaagd zich beter te beheersen.


  ‘Dus er komt eigenlijk geen enkele verandering,’ zei ze zachtjes.


  ‘Jouw erfenis blijft volledig gescheiden van het kapitaal van Simon,’ antwoordde Jehosophat Jefferson. ‘Ik noem deze regeling een “gifpil”.’


  Rose lachte witjes. ‘Wat is dat?’ vroeg ze.


  ‘Simon is een gewiekst zakenman en Talbot Railroads is een solide onderneming. Maar als Simon iets rampzaligs zou overkomen, dan staat daar zwart op wit dat de aandelen in Global - jouw erfenis - nooit gebruikt mogen worden om Talbot Railroads te helpen of door die onderneming als onderpand mogen worden gebruikt. Begrijp je wat ik zeg?’


  Rose’s ogen schitterden en ze vloog hem om de hals.


  ‘Ja, grootvader. Het spijt me dat ik zo belachelijk reageerde. En we weten allebei dat u niets zal overkomen.’


  Moge God me vergeven, dacht Jehosophat Jefferson terwijl hij zijn kleindochter stevig tegen zich aandrukte. Dit is de beste oplossing. Ik weet het zeker!


  Jehosophat Jefferson moest het wel geloven. Hij had gezorgd dat de regeling met Simon Talbot klonk als een simpele zakelijke stap. Daardoor had hij bewerkstelligd dat Rose geloofde dat er niets was veranderd. Toch was alles anders. Alleen maar door dat kleine kwaadaardige stukje weefsel in zijn botten dat hem zou doden voor het jaar ten einde was.


  Nadat hij het onvermijdelijke eenmaal had aanvaard en er vrede mee had gevonden, had Jehosophat Jefferson over de toekomst nagedacht. Hij zou niet lang genoeg leven om te zien wat er van zijn imperium terechtkwam, maar hij kon er tenminste voorzorgen dat zijn kleindochter die leefde voor hetgeen hij had geschapen, de kans zou krijgen haar eigen stempel op de onderneming achter te laten. Al de leugens om bestwil waren maar voor één mens bestemd: Rose.
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  Hun suite op het Amerikaanse s.s. Constitution was een studie in gepolitoerd mahoniehout, koper en schuin ingezet glas-in-lood. Er stonden boeketten zomerbloemen in de zitkamer, in de slaapkamer en het boudoir en een fles champagne in een emmertje met ijs bracht hun vast de complimenten van de kapitein.


  ‘Wat hemels!’ riep Rose uit, danste even door de suite en omhelsde Simon.


  Daarna controleerde ze de diensters die de bagage uitpakten en zocht een gewaagde avondjapon van paars met fel oranje uit, ontworpen door Poiret. Die was volgens haar precies goed voor het diner aan de tafel van de kapitein. Vervolgens liet ze een warm bad klaarmaken. Alleen in het boudoir trok ze haar reiskleren uit en ging naakt voor de spiegel zitten terwijl ze zich afvroeg wat er nu van haar verwacht werd.


  Omdat Rose was opgegroeid in een huis waarin vrouwen door afwezigheid schitterden, had ze nooit iemand gehad om mee over seks te praten. Haar grootvader had dit onderwerp vanzelfsprekend nooit aangeroerd en haar ongetrouwde tantes werden vuurrood als ze ze vroeg wat de paarden in de wei toch met elkaar uitvoerden. Ze vergeleek echte mannen - of jongens - met haar grootvader, maar begreep nooit waarom ze altijd vond dat ze het niet bij hem konden halen. Haar droomminnaar was een combinatie van Heathcliff uit Woeste Hoogten en vorst Andrei uit Oorlog en Vrede. In de ogen van Rose beantwoordde Simon precies aan dit beeld. Maar nu ze hem had, bibberde ze bij de gedachte dat ze hem zou teleurstellen.


  Misschien had ik vanavond veel wijn moeten drinken, dacht ze. Dan zal Simon met me dansen, me optillen en voor ik het weet...


  Rose schrok op toen de deur van het boudoir openzwaaide.


  ‘Daar ben je dus...’


  Rose draaide zich om en wilde haar peignoir pakken, maar verstijfde. Simon stond spiernaakt voor haar, zijn gezicht nog glanzend en roze van de stoom die boven zijn bad had gehangen en zijn adem rook naar champagne. Rose kon haar ogen niet afhouden van het dikke haar op zijn borst en de stijve penis die naar voren stak en bijna haar lippen raakte.


  ‘Neem hem in je mond,’ beval hij schor.


  ‘Simon!’


  Rose voelde hoe Simon zijn hand op haar achterhoofd legde en het naar voren rukte. De top van zijn penis duwde nu tegen haar lippen en tanden totdat ze opeens iets warms en kleverigs in haar mond voelde.


  ‘Je zult dit heerlijk vinden, Rose,’ kreunde Simon. ‘Ik zal je alles leren!’


  Rose vocht om haar hoofd te kunnen wegtrekken, maar was machteloos in Simons greep. Hij drukte zich tegen haar gezicht aan, drong opnieuw haar mond binnen en dreigde haar te verstikken. Rose kneep haar ogen stijf dicht totdat er tranen kwamen. Eindelijk, toen ze bijna overgaf, deed ze het enige waar ze aan kon denken: ze beet, hard.


  Simon stootte een kreet uit en liet haar meteen los. Woedend sleepte hij haar de slaapkamer in en gooide haar dwars op de satijnen sprei. Met flinke tikken duwde hij haar benen uit elkaar en begon met gulzige vingers - waarvan de nagels haar pijn deden - overal in haar op onderzoek uit te gaan. En opeens hing Simon boven haar, hijgend, terwijl hij zichzelf met veel gegrom bij haar naar binnen leidde en plotseling hard in haar stootte.


  De kamer leek om Rose heen te draaien. Ze wist dat ze gilde, maar hoorde het zelf niet. Haar nagels maakten een pad over Simons rug en ze zette haar tanden zo diep in zijn schouder dat ze bloed proefde. Maar niets kon hem tegenhouden. Simon leek een of andere reus, een gedachteloze machine, die zich genadeloos op en neer bewoog totdat Rose dacht dat ze uit elkaar zou worden gescheurd. Toen voelde ze een straal warm vocht in zich spuiten. Simon schreeuwde even, duwde zijn heupen nog eenmaal krachtig naar voren en viel toen slap naast haar neer, hijgend en buiten adem.


  Heel langzaam verwijderde Rose zich van hem. De satijnen sprei was nat van haar bloed en haar dijen voelden kleverig aan. En de pijn! Zoiets verschrikkelijks had Rose nog nooit beleefd. Langzaam trok ze haar knieën op tot aan haar borst, krulde zich op en drukte haar vuist tegen haar lippen. Toen Simon haar eindelijk aanraakte, kromp ze in elkaar.


  ‘De eerste keer is altijd moeilijk voor een vrouw,’ zei Simon hees en hij streelde haar arm. ‘Maar je vond het fijn, hè, Rose? Ja, je bent zo mooi, ik wil het meteen weer doen. Ik zal je alles laten zien, alles leren. Je zult het heerlijk vinden, Rose. Elke keer zal weer fijner zijn dan de vorige, dat zul je wel merken.’


  Rose jammerde zachtjes toen Simon haar een klap op de billen gaf en in de badkamer verdween. Pas toen ze hem de deur hoorde dichtdoen en water hoorde lopen, deed ze haar ogen open.


  Op dat ogenblik voelde ze een bijna niet te stuiten verlangen om Simon te vermoorden. Alles wat hij zei waren leugens. Liefde kon toch niet zo’n pijn doen. Het was zacht en heerlijk, de eenwording van twee zielen zowel als van twee lichamen. Maar misschien is het allemaal mijn schuld, dacht ze. Als ik had geweten wat ik moest doen, was het heel anders geweest.


  Het beeld van Simon die zijn penis in haar mond duwde, verscheen voor haar ogen. Had Simon dat ook met Nicole gedaan? Had ze hem toegestaan haar zo te straffen? Of zou ze het heerlijk hebben gevonden?


  Hou op, zei ze tegen zichzelf. Nu ben je een vrouw! Je kunt het mooi maken. Dat moet je proberen!


  Maar het werd nooit mooi. De volgende zeven dagen werd Rose al angstig als ze de prachtige zonsondergangen op zee zag. Dat waren de voorboden van een onbeschrijfelijke pijn die haar doodsbang en beschaamd achterliet. Elke dag bad Rose dat de dienstmeisjes het aan iemand zouden vertellen, aan wie dan ook, zouden zeggen hoe vol bloed de lakens steeds zaten. Maar elke ochtend als ze van het ontbijt terugkwam, vond ze de bedden keurig schoon opgemaakt, klaar voor de martelingen die er opnieuw zouden plaatsvinden. De reis waarnaar ze zo vol verlangen had uitgekeken, was een onbeschrijfelijke en niet af te wenden nachtmerrie geworden.


  



  De zomer van 1907 was een gouden seizoen op het Continent. Het was vrede in Europa en er was voorspoed. In alle landen heerste een kermisachtige sfeer en de bewoners wilden die graag met bezoekers delen.


  Zodra de Constitution in Southampton lag afgemeerd, begon Rose naar een excuus te zoeken om naar huis terug te keren. Ze ontwierp minstens tien telegrammen aan haar grootvader, maar verscheurde ze meteen weer. Haar wangen brandden van schaamte als ze de inhoud nog eens las. Er was zoveel pijn en verdriet in te lezen dat de woorden zelfs haar ongelooflijk voorkwamen. In haar diepste binnenste begon een afschuwelijk gevoel van twijfel te knagen. Gezien het feit dat haar grootvader Simon zo waardeerde en vertrouwde, zou hij haar wel geloven?


  Ik loop weg, dacht Rose fel. Ik ga zelf terug en zal hem wel duidelijk maken dat Simon een monster is!


  Ze kreeg de kans echter niet. Aan de haven werden Rose en Simon begroet door vrienden die hij tijdens eerdere reizen had gemaakt, en Rose werd al spoedig omringd door aristocratische dames die haar introductie in de deftiger kringen van de Britse samenleving al hadden georganiseerd.


  Langzamerhand raakte Rose haar angst voor de avond kwijt. Simon begon tot laat in de nacht weg te blijven met vrienden. Heel vaak vond ze hem snurkend op een van de sofa’s, waarbij zijn opgezette gezicht in een berg kussens lag weggestopt. Rose ontdekte algauw dat Simons hang naar seks direct verband hield met de hoeveelheid drank die hij had verzwolgen en ze zorgde ervoor dat hun suite altijd van de beste likeuren, wijnen en andere dranken was voorzien.


  Op geen enkele manier kon Rose de huwelijksreis echter korter maken. Simon had de drie maanden die aan exploratie van Europa zouden worden besteed zorgvuldig voorbereid. In elke stad stonden zakenrelaties en vrienden klaar om hen te ontvangen. Hij kocht een magnifieke Rolls-Royce Silver Ghost met Roi des Belges koetswerk, en nog twee andere auto’s waarin hun bedienden en de bagage vervoerd werden. Na twee weken Londen gingen ze naar het platteland, en reden door Oxford, Winchester en Canterbury, waar de belangrijkste kathedralen van Engeland stonden. Intussen voelde Rose zich relatief veilig. In Londen had ze een grote voorraad sterk slaappoeder gekocht. Als Simon van plan leek te zijn die avond niet uit te gaan, mengde ze zoveel slaappoeder door zijn drankjes voor het diner dat een paard er nog door in slaap zou zijn geraakt.


  Ze staken Het Kanaal over en reden naar Parijs voor de grote Europese Tentoonstelling, en daarna naar de nevelige dalen van de wijnstreek, waar ze gefêteerd werden door hertogen en graven van wie de familienamen op de duurste wijnen ter wereld stonden. Toen september overging in oktober reisden Rose en Simon volgens plan via Zwitserland en Zuidwest-Duitsland naar het Rijngebied en uiteindelijk naar Berlijn.


  Waar ze ook kwamen, maakte Rose diepe indruk op haar gastheer en gastvrouw als een volmaakte gast. Ze zei weinig en luisterde aandachtig. Al sprak ze alleen maar Engels, toch nam ze de moeite alles te lezen over de geschiedenis van het land en de familie bij wie ze logeerde. De aristocratische dames die haar leerden kennen waren verrukt over haar zo duidelijk uitstekende opvoeding en namen de jonge bruid onder hun vleugels. Onderling waren ze het erover eens dat zij het ook niet kon helpen dat ze in Amerika was geboren.


  Achter haar beleefde glimlach leerde Rose al snel enige andere lessen. Nu ze onder Europeanen verbleef, begreep ze eindelijk waarom rijke Amerikanen hun gratie en charme imiteerden en hun manieren en gekunsteldheid overnamen. Rose had niets tegen de gangbare etiquette. Maar ze vroeg zich af of de Amerikaanse samenleving wist wat er onder de Europese façade schuilging. Wat Rose betrof, was de continentale adel zeer kwetsbaar. Door inteelt hielden ze zichzelf in stand en ze keken hooghartig neer op de veranderingen die vlak onder hun lange neuzen plaatsvonden. Waar ze ook keek zag Rose onherstelbaar verval. Ze was ervan overtuigd dat het slechts een kwestie van tijd was voordat dit grandioze bouwsel zou instorten.


  Hoe boeiend haar reizen ook waren, toch verlangde Rose vurig naar het einde ervan. Ook hield ze Simon als een havik in het oog. In het bijzijn van anderen was Simon charmant, geestig en heel beleefd, een man die altijd de aandacht van de andere dames aan tafel trok. Wanneer ze echter samen waren was hij óf stil en onverschillig, óf ruw en veeleisend. Als ze niet de kans kreeg een slaappoeder in zijn wijn te doen, nam Rose haar toevlucht tot andere manieren om hem van zich af te houden. Ze beweerde dat ze hevige krampen had of duizelig was en dan lag ze doodstil terwijl hij haar overal betastte. Haar gebrek aan reactie maakte hem gek. Wanneer Simon eens niet af te wijzen was, nam Rose een scheermesje en maakte een sneetje aan de binnenkant van haar dij. Zodra


  Simon zijn hand tussen haar benen legde en dat bloed ontdekte, (rok hij zich walgend terug en klaagde erover dat het leek of ze ononderbroken menstrueerde.


  Weer in Londen bereidde Rose zich vast voor op de zeereis terug naar Amerika, want haar gedachten waren nog vol van de afschuwelijke beelden van de heenreis. Gelukkig begon Simon zijn nachten in de rooksalon door te brengen, waar de mannen tot aan het ochtendgloren bridge en poker speelden. Maar Rose bleef op haar hoede. Ze sliep in lange nachtgewaden van zoveel stof dat het leek of ze een gebalsemde mummie was.


  Terwijl de Constitution naar New York voer, was Rose vast van plan op de een of andere manier de vreselijke fout te herstellen die ze met haar huwelijk met Simon had begaan. Hoewel ze het een afschuwelijk idee vond, wist ze dat ze geen keus had: ze moest de zaak met haar grootvader bespreken. Rose was ervan overtuigd dat al had Jehosophat Jefferson grote verwachtingen van haar huwelijk, hij toch naar haar zou luisteren en haar zou helpen een uitweg te vinden.


  Tijdens het laatste diner op zee verscheen er een steward naast Simon en overhandigde hem een gesloten envelop. Rose merkte de onderbreking nauwelijks op, want ze schonk net al haar aandacht aan de kapitein die heel amusante en soms enigszins gewaagde verhalen kon vertellen. Toen de kapitein klaar was, schrok Rose ervan dat Simon zich excuseerde en haar wenkte met hem mee weg te gaan.


  ‘Simon, wat is er?’


  Zonder te antwoorden bracht Simon haar naar een tafeltje in de verlaten eerste klas cocktail lounge. Daar overhandigde hij haar zwijgend het telegram van Mary Kirkpatrick, die al ruim dertig jaar de secretaresse van haar grootvader was.


  



  TWEE DAGEN GELEDEN IS DE HEER JEFFERSON OVERLEDEN. VERSTUURDE TELEGRAMMEN OM U TE VERWITTIGEN. GRAAG ZO SPOEDIG MOGELIJK ONTVANGSTBEVESTIGING.


  



  ‘Hoe kon je dat doen?’ zei Rose woedend. ‘Waarom heb je het me niet verteld?’


  ‘Omdat je er niets aan kon doen,’ antwoordde Simon. En bij aankomst probeerde hij Rose bij te houden die zich zo snel ze kon door de douaneformaliteiten heen werkte. ‘Ik wilde het niet nog moeilijker voor je maken..


  Rose draaide zich snel om en keek hem aan. ‘Doe niet zo neerbuigend, Simon! Nooit, begrijp je me?’


  ‘Ik heb al voor alles bij Global gezorgd,’ verzekerde Simon haar. ‘De onderneming loopt...’


  ‘En dat is ook iets waarmee jij je niet hebt te bemoeien,’ snauwde Rose. ‘Ik wens niet dat jij bij Global enige maatregel neemt voordat ik precies weet wat er aan de hand is.’


  De inspecteur van de immigratie herkende haar naam en bracht zijn hand aan zijn pet.


  ‘Ik heb het gehoord van meneer Jefferson, mevrouw Talbot. Het spijt me zeer. Loopt u maar door. Ik zorg er wel voor dat er geen moeilijkheden met de afhandeling van uw bagage zijn.’


  Rose kon nauwelijks door haar tranen heen kijken. ‘Dank u. U bent erg vriendelijk. Mijn man zorgt wel voor mijn bagage. Ik wil nu naar huis.’


  Voordat Simon haar kon tegenhouden, holde Rose de douanehal door naar het chique zwarte rijtuig. Het was met vier paarden bespannen die zwarte pluimen op hun hoofden droegen.


  



  Rose zat op haar grootvaders stoel met haar voeten stevig op de grond geplant. Ze had heel sterk het gevoel dat hij hier nog in de kamer aanwezig was; het rook er nog naar de tabak waarvan hij hield, ze zag de schilderijen met de wilde zeegezichten waarvan hij zo had gehouden en ook de medailles, decoraties en gelukwensen van presidenten en staatslieden die in glazen vitrines lagen. Het kantoor riep herinneringen in haar wakker die - in plaats van haar pijn te doen - haar troostten en kalmeerden. Misschien omdat ik hier zo gelukkig ben geweest, dacht ze.


  ‘Dat is eigenlijk alles wat ik je kan vertellen, Rose... mevrouw Talbot, bedoel ik,’ zei Mary Kirkpatrick. ‘Hij is echt heel vredig heengegaan. Dat weet ik. Ik ben tot het einde toe bij hem geweest.’


  ‘Noem me niet mevrouw Talbot, Mary,’ zei Rose zachtjes. ‘Je hebt me altijd Rose genoemd, of Rosie.’


  Mary Kirkpatrick verfrommelde haar zakdoek tot een balletje en speelde het klaar flauwtjes te glimlachen. Mary was het kind van ‘zwarte’ Ierse ouders die tijdens de aardappelhongersnood van 1846 naar Amerika waren gevlucht en ze was Jehosophat Jeffersons eerste en enige privé-secretaresse geweest. Al was ze nu ruim vijftig, toch had ze nog een prachtige blanke huid en de felblauwe ogen van haar voorouders. Haar dikke haar met zilveren strepen erdoor had ze in vlechten opgestoken.


  Mary dacht dat ze Rose beter kende dan welke andere mensen ook. Ze had haar zien opgroeien, haar standjes gegeven als ze stout op kantoor was, haar melk en koekjes gebracht als ze naast haar grootvader aan het werk was en ijverig met potlood getallen op vellen slagerspapier krabbelde. Mary wist dat als de Heer haar kinderen had willen geven, ze even knap en vroegwijs zouden zijn geweest als haar geliefde Rosie.


  ‘Heb je al met Franklin gesproken, Mary?’ vroeg Rose. ‘Hoe is het met hem?’


  ‘Hij is een dappere jongen,’ zei Mary Kirkpatrick onmiddellijk. ‘Mevrouw Mulcahey belt me elke dag om te zeggen dat hij het zo goed verwerkt.’


  ‘Ik moet eens naar Dunescrag,’ zei Rose vaag. ‘Er is zoveel te doen...’


  Rose keek even naar het losse vel papier op het groen leren vloeiblad op het kersenhouten bureau van haar grootvader. In smetteloos schrift had Mary Kirkpatrick er alles op genoteerd wat Rose nodig zou hebben en ze had de erbij behorende dossiers aan een kant van het bureau opgestapeld. Het medisch dossier van het Roosevelt Hospital was er, waarin de oorzaak van haar grootvaders dood was vermeld als ‘vergevorderde botkanker’. Een brief van de behandelend geneesheer verzekerde Rose dat Jehosophat Jefferson al langere tijd met morfine was behandeld en heel weinig pijn had geleden.


  Een andere map bevatte Jehosophat Jeffersons testament plus een brief van zijn notaris. Ondanks anders luidend advies had de grondlegger van Global Enterprises niemand toegestaan Rose de aard van zijn ziekte te vertellen, noch haar mede te delen hoe ernstig die was. Zelfs al voor het huwelijk van Rose had Jehosophat Jefferson geweten dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat hij Kerstmis nog zou beleven.


  De laatste map bevatte bijzonderheden betreffende de begrafenis, een lijst van slippendragers en de delen uit de bijbel die Jehosophat Jefferson aan zijn graf voorgelezen wilde hebben.


  ‘Je hebt al overal voor gezorgd, Mary,’ zei Rose. ‘Dank je wel. Ik weet dat je erg veel van hem hield.’


  De onderlip van Mary Kirkpatrick beefde en ze begon te huilen. Rose liep op haar toe en omhelsde haar innig.


  ‘Ik zal je hulp nodig hebben, Mary,’ fluisterde Rose. ‘We moeten voortzetten wat hij ons heeft nagelaten. Daarbij help je me toch. hè?’


  Mary Kirkpatrick knikte. Ze had enorm gebeden dat Rose haar zou vragen te blijven. Ze kon ook nergens anders heen.


  



  Vijf dagen later, toen de koude herfstwind de lange grijze golven van de Sound witte kopjes gaf, begroef Rose Talbot haar bijna laatste naaste familielid. Ze stond wat apart van de andere rouwenden - vrienden van Jehosophat Jefferson, zakenrelaties en regeringsfunctionarissen - een lange, eenzame figuur in het zwart, als een taaie, eenzame boom op een rotsachtige heuvel. Ze had haar arm om de schouders van haar jongere broertje, Franklin, geslagen.


  De doedelzakspeler in zijn kilt speelde zijn sombere treurzang terwijl de kist langzaam in het graf werd neergelaten, en Rose aanvaardde de condoléances van de mannen en vrouwen die in een rij langs haar heen stroomden.


  ‘Gaat het een beetje, zus?’ hoorde ze Franklin tussen zijn gesnuif vragen. Zijn ogen waren bloeddoorlopen van de tranen en hij had rode wangen van de wind.


  Rose glimlachte flauwtjes. ‘En met jou? Alles goed?’


  Franklin aarzelde. ‘Ik geloof van wel.’ Hij zweeg weer en vroeg toen: ‘Wat moeten we nu verder doen?’


  ‘Precies wat grootvader van ons verwacht zou hebben en niets minder.’


  Rose hield zich aan haar woord. Ze liet Franklin met zijn huisleraren verhuizen van Dunescrag naar het huis aan Fifth Avenue dat Simon had gekocht. Toen keerde ze terug naar Long Island en hield toezicht op het sluiten van het grote landhuis met al zijn grond. Meubels, oude tapijten en schilderijen werden zorgvuldig opgeslagen. Antiquiteiten, zilveren thee- en koffieserviezen en snuisterijen werden op lijsten gezet en ingepakt. Er werden aanbevelingsbrieven geschreven voor het personeel dat werd ontslagen en regelingen getroffen voor degenen die bleven om het huis en de grond te onderhouden. Ondanks de herhaalde voorstellen van Simon wilde Rose er niet aan denken het landgoed te verkopen. Het was van haar, ze kon ermee doen wat ze wilde. Eens zou ze naar Dunescrag terugkeren en het in zijn oude glorie herstellen.


  Voordat ze haar familieplichten ging waarnemen, had Rose uitgebreide instructies voor Mary Kirkpatrick nagelaten. Toen ze naar het hoofdkantoor op Lower Broadway terugkeerde, zag ze met genoegen dat de secretaresse voor alles had gezorgd. Mary toonde haar hoe het kantoor van Jehosophat Jefferson voor haar komst enigszins was opgefleurd en waar Mary zelf haar bureau had; daarna stelde ze haar voor aan de onlangs aangenomen stenografen en typistes. Rose bekeek het nieuwe briefhoofd dat Mary had laten drukken en keurde het goed, controleerde de laatste kwartaalcijfers en noteerde de datum van de eerstvolgende directievergadering.


  ‘Ik wil met alle afdelingshoofden van Global kennismaken,’ zei ze tegen Mary. ‘En bel meneer Talbot op zijn kantoor op. Vraag hem of het hem schikt mij op weg naar huis op te halen.’


  Toen Simon later die middag kwam, bekeek hij de veranderingen die Rose had aangebracht met een sceptisch oog.


  ‘Ik zie dat je jezelf goed hebt geïnstalleerd,’ zei hij. ‘ Mag ik vragen waarom?’


  ‘Jij hebt mijn grootvader beloofd dat je me alles zou leren wat ik van en over Global moest weten,’ vertelde Rose hem op effen toon. ‘Ik neem aan dat je je aan je belofte houdt.’


  ‘Natuurlijk. Ik heb er zelfs over gedacht om Talbot Railroads hierheen te verhuizen. Er is ruimte genoeg. Op die manier kan ik altijd aanwezig zijn als je me nodig hebt.’


  ‘Als we het over een passende huur eens kunnen worden,’ zei Rose.


  ‘Heb je plannen voor nog meer veranderingen?’ vroeg Simon.


  Gegriefd door zijn hooghartige toon kwam Rose in de verleiding hem te vertellen dat ze voor gescheiden slaapkamers in Talbot House had gezorgd. Maar ze vond dat Simon dit zelf maar moest ontdekken. ‘Simon, ik wil zo spoedig mogelijk met al mijn hogere personeel kennismaken.’


  Rose leunde op haar bureau, steunde op een arm en hield haar hoofd gebogen. Haar woorden weerklonken zachtjes in haar eigen oren. Opeens sloeg ze voorover en greep naar haar maag.


  ‘Simon...’


  Voor hij Rose kon bereiken voelde ze dat ze in een of ander geheimzinnig gat viel. Het enige dat ze nog kon horen waren haar eigen angstkreten.
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  Rose kwam weer bij kennis in een grote, lichtgeel geschilderde kamer in het Roosevelt Ziekenhuis. Door al de bloemen kon ze de jonge dokter die zich over haar heen boog nauwelijks zien.


  ‘Wat... wat is er gebeurd?’


  De dokter klopte haar geruststellend op de hand. ‘U bent flauwgevallen, dat is alles. Meneer Talbot wacht buiten...’


  ‘Flauwgevallen?’ zei Rose kwaad. ‘Ik voelde me vanochtend anders uitstekend.’


  Ze ging liever dood dan te zeggen dat het leek alsof duizend trommelslagers in haar hoofd aan het oefenen waren en dat ze de grootste moeite had niet over te geven.


  De dokter grinnikte even. ‘Dat verbaast me niets. Maar aangezien het uw eerste is, neem ik aan dat u niet weet hoe zoiets gaat.’


  ‘Hoe wat gaat?’


  ‘Zwangerschappen natuurlijk. Mijn gelukwensen, mevrouw Talbot, u krijgt...’


  Voor de dokter zijn zin kon afmaken of een eind terugspringen, had Rose zich omgedraaid en overgegeven.


  Toen Rose de tweede keer bijkwam was ze omringd door enkele oudere heren die er buitengewoon gedistingeerd uitzagen.


  ‘Wil iemand me nu eens vertellen wat er eigenlijk aan de hand is?’ zei ze boos.


  Elk op hun beurt verkondigden de specialisten ernstig hun mening. Rose was ontegenzeggelijk zwanger. Er waren al regelingen getroffen voor de nodige proeven, maar het algemene oordeel was dat ze goed gezond was en dat het haar niet moeilijk zou vallen het kind de volle periode te dragen. De heer Talbot was natuurlijk overal van in kennis gesteld. Helaas had hij niet in het ziekenhuis kunnen blijven om met zijn vrouw te spreken; hij had dringende zaken af te handelen. Maar hij had alle benodigde papieren getekend zodat de medische staf volmacht had gekregen datgene te doen dat zij nodig oordeelden.


  ‘Hoe kon dit gebeuren?’ vroeg Rose.


  Ogen knipperden, monden vielen open, en er heerste een algemeen gegeneerd zwijgen in het vertrek.


  ‘Ik heb voorzorgen genomen. Ik wil weten waarom die niet hebben geholpen.’


  ‘Mevrouw Talbot, geen enkel anticonceptiemiddel is honderd procent veilig,’ zei een van de artsen. ‘Bovendien waren wij in de veronderstelling dat u en de heer Talbot kinderen wensten.’


  ‘Dat dacht u en dat dacht hij. Maar ik zeker niet. Ik wil die jonge dokter weer spreken.’


  Voetengeschuifel en een paar gemompelde vragen.


  ‘Wie was dat precies, mevrouw Talbot?’


  ‘Een jonge man, blond haar, al wat kalig rond de kruin. Hij had een bril zonder montuur.’


  ‘Dat is Simmons,’ zei een stem.


  ‘Een uitmuntend arts,’ zei een van de oudere heren. ‘Maar hij is pas twee jaar bij ons. U kunt ervan overtuigd zijn dat wij allen hier in de kamer alles voor u zullen doen wat we kunnen.’


  ‘Begint u dan met die Simmons hierheen te sturen! Anders ga ik hem zelf wel even zoeken.’


  Even later stak een zenuwachtige jongeman zijn hoofd om de kamerdeur van Rose.


  ‘U hebt naar me gevraagd, mevrouw Talbot?’


  Rose ging rechtop in bed zitten en wenkte hem binnen te komen.


  ‘Hoe heet u voluit?’


  ‘Bartholomew Simmons, mevrouw Talbot.’


  ‘Vertel me eens wat meer over uzelf.’


  Het feit dat Simmons de neiging had over zijn woorden te struikelen, deed niets af aan zijn indrukwekkende bevoegdheden. Hij was achtentwintig jaar, was als eerste van zijn klas aan de Harvard Medical School geslaagd, was getrouwd en had twee kinderen.


  ‘Ik wil dat u hier mijn dokter bent,’ vertelde Rose hem.


  Simmons hijgde van schrik. ‘Dat is een groot compliment, mevrouw Talbot, maar ik denk niet dat de artsen die hier de leiding hebben het ermee eens zullen zijn...’


  ‘Bent u niet bevoegd?’


  ‘Natuurlijk wel!’


  ‘Dan is de zaak geregeld.’


  ‘Mevrouw Talbot,’ vroeg Simmons langzaam, ‘zou u me misschien willen zeggen waarom u wilt dat ik u met uw baby help?’ Rose keek hem strak aan, maar haar stem verraadde haar. ‘Vanaf mijn puberteit heb ik doktoren om me heen gehad die net zo waren als uw superieuren, en ze maakten zich druk om niets. Zij beschouwen het vrouwelijk lichaam óf als een last, óf als een ontoegankelijk mysterie dat alleen zij kunnen ontrafelen. Ze koesteren een nauwelijks verholen minachting voor het geslacht dat hun winstgevende praktijk vormt. Ze wensen geen mening van hun vrouwelijke patiënten te horen; hun instructies moeten zonder vragen worden opgevolgd, en de meeste tijd besteden zij eraan de echtgenoten gerust te stellen in plaats van de moeder.’


  Rose zweeg en daarna klonk haar stem niet zo boos meer. ‘Ik verwacht niet veel van mijn echtgenoot, Simmons. U lijkt een aardig mens. Dat u zelf kinderen hebt, is een plus, vind ik. Ik wil u heel graag in vertrouwen nemen, omdat ik verder niemand heb die me... die me kan vertellen wat er met me zal gebeuren en wat ik het beste kan doen.’


  Simmons stak zijn hand uit en raakte Rose’s hand aan. De heerszuchtige jonge vrouw was verdwenen en vervangen door een bange aanstaande moeder die nog aan haar omstandigheden moest wennen. Simmons nam ook een smeulende tegenzin waar en dat maakte hem ernstig bezorgd.


  ‘Ik zal u natuurlijk graag behandelen, mevrouw Talbot,’ zei hij vriendelijk. ‘Als u nu op uw rug gaat liggen, zal ik u zelf onderzoeken. Naderhand hebben we het dan nog wel eens over een dieet en welke lichaamsbeweging u het best kunt nemen.’


  ‘Alles behalve zwemmen,’ zei Rose. ‘Ik heb een vreselijke hekel aan zwemmen.’ Ze zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Ik zou het prettiger vinden als u me Rose noemde - en het spijt me dat ik over u heen heb overgegeven.’


  Rose leverde zich niet gemakkelijk aan haar zwangerschap over. Ze vond het een gemene streek van het lot dat zij - als resultaat van de paar keren dat Simon haar had genomen - nu echt in de val zat. Rose was ervan overtuigd dat Simon haar toestand zou gebruiken om haar uit Global weg te houden.


  Maar de omstandigheden brachten één zegen mee: Simon had geen enkele interesse meer in haar als vrouw. Het gegrabbel en geknijp hield op. Simon schiep zich een eigen leven dat, behalve bij officiële gelegenheden, geen plaats meer bood aan Rose. Vaak was hij al weg als zij beneden kwam ontbijten en kwam hij thuis als zij al in bed lag. Rose had geen enkele illusie dat een kind haar echtgenoot milder zou stemmen of veranderen. Hij was te oud en had te ingeroeste gewoontes om zich aan haar aan te passen. Maar toch deed zijn onverschilligheid haar pijn, vooral wanneer hij vroeg naar haar laatste controles en wat de artsen hadden gezegd. Het enige waar Simon Talbot zich bezorgd om maakte, was of Rose hem wel een gezonde mannelijke erfgenaam zou schenken. Voor hem was ze niet meer dan een broedmachine.


  En toen ontdekte Rose dat haar iets vreselijks overkwam. Alle woede, teleurstelling en blaam die ze voor Simon had gevoeld, had ze op haar baby overgebracht, alsof het kindje alleen al door zijn bestaan haar had verraden. Rose schrok toen ze tot dit inzicht kwam en nam zich vast voor haar houding te veranderen.


  Aanvankelijk was Bartholomew Simmons niet erg verrukt over de oplossing die zijn patiënte had bedacht, maar ook hij maakte zich zorgen over de sombere stemming en lusteloosheid van Rose. Hij was het ermee eens dat zij iets nodig had om haar bezig te houden in plaats van de hele dag in dat grote huis rond te dwalen.


  Rose wendde zich tot de enige persoon op wie ze kon rekenen: Mary Kirkpatrick. Ze gaf haar secretaresse instructie de beste leermeester voor haar te zoeken en aan te nemen om haar te onderrichten in boekhouden, economie en leiding geven aan een zaak. Mary regelde dit alles snel en ze deed nog meer: ze ging in de bibliotheek van Global op zoek en kwam met alle persoonlijke notitieboeken van Jehosophat Jefferson aan, een dagelijks bijgehouden verslag van Global Enterprises vanaf de oprichting als besteldienst tot aan zijn tegenwoordige status als nationale sneldienst-reus.


  ‘Hier staat meer in dan welke professor of boek je ook kan leren,’ verklaarde Mary.


  Bij het lezen van de verslagen van haar grootvader was Rose geneigd het met Mary’s uitspraak eens te zijn. Maar toch stond ze erop de moderne zaken, principes en technieken te leren. Zoals ze maar al te pijnlijk had ondervonden, kon het leven zich snel en drastisch wijzigen, en Rose was vastbesloten op alles voorbereid te zijn.


  Toen ze zes maanden zwanger was, had ze in Talbot House in feite een bijkantoor van Global ingericht en Mary was niet alleen haar secretaresse, maar ook haar vitale verbindingslijn met Lower Broadway. Er gebeurden maar weinig dingen in de onderneming waar Mary niets vanaf wist. Rose merkte al snel dat het lagere personeel - de secretaresses, klerken, typisten, vertegenwoordigers en afdelingschefs - de basis waren voor de macht van Global. De zakelijke transacties waren slechts zo goed als de mensen die ze uiteindelijk uitvoerden.


  Terwijl Rose leerboeken verslond en er uren aan besteedde om zich voor te bereiden op de diepgaande vragen die haar leraren haar stelden, hield Mary haar op de hoogte van hetgeen er op Lower Broadway gebeurde, en ze vertelde haar alle praatjes die onder het personeel de ronde deden. Rose was stomverbaasd dat de gemiddelde employé zoveel van de onderneming af wist - waar deze krachtig was, waar verbetering nodig was, welke leden van het hoger personeel ook goede ménsen waren en wie slechts luie en kleinzielige tirannen. Rose stelde voor zichzelf een lijst op van de mannen die alleen maar dood hout leken en anderen die een promotie verdienden.


  Ondanks het feit dat Simon dit alles aanvankelijk afkeurde en er daarna ronduit vijandig tegenover stond, hield Rose zich tot aan haar achtste maand aan haar drukke werkschema; toen begon haar zwangerschap te grote eisen aan haar te stellen. Op een snikhete middag in juli, toen iedereen in New York moeite deed zich zo weinig mogelijk te bewegen, begonnen haar weeën. Elf uren vol pijn later hielp dokter Simmons een gezonde baby van zeven pond ter wereld. Nog met zijn met bloed bespatte witte jas aan gaf Simmons het goede nieuws door aan de bode van Talbot Railroads die nerveus in de gang voor de kamer heen en weer liep; hij zei tegen de man de heer Talbot te berichten dat moeder en kind het goed maakten.


  



  Twee dagen na de geboorte van Steven - genoemd naar Rose’s vader - begon Rose de arbeidsbureaus af te zoeken naar babyverzorgsters en kinderjuffrouwen. Toen ze zich er eenmaal van overtuigd had dat Steven zich in de beste handen bevond, keerde zij een paar weken later terug naar Lower Broadway.


  Dat jaar had Rose de kans uit de eerste hand getuige te zijn van het verschil tussen de theorie en de praktijk in een zakenwereld die zich niet steeds aan de regels van het boekje hield. Een paar maanden daarvoor was er een concurrerende sneldienstorganisatie gevormd door een groepje financiers. De naam was Merchants Consolidated Group en ze waren vastbesloten het monopolie van Global te doorbreken en zelf een flink stuk van de ongelooflijke winsten in te pikken. Er ontstond een tarievenoorlog die Global bijna ruïneerde. Slechts het machtige netwerk van spoorwegcontractanten, met voorop Talbot Railroads, redde de zaak. Tijd en gegarandeerde aflevering waren de criteria waarop klanten zich baseerden als ze de ene sneldienst boven de ander prefereerden, en de paarden en koetsen van de Merchants Consolidated Group konden niet concurreren met de stoomlocomotieven waarmee Global contracten had.


  Ondanks haar koele onverschilligheid tegenover Simon als echtgenoot, moest Rose toegeven dat hij een uitstekend zakenman was en de belangen van Global uiterst zorgvuldig behartigde. Simon maakte zoveel uren dat zelfs zijn meest ervaren stafleden uitgeput waren. Hij was in staat om naast Global Enterprises ook Talbot Railroads te leiden. De Wall Street-magnaten overlaadden hem met lof en zijn persoonlijk aanzien steeg hemelhoog.


  Maar hoewel Simon de ene belofte aan Jehosophat Jefferson nakwam, vergat hij de andere. Hij weigerde Rose enige werkelijke verantwoordelijkheid in de onderneming te geven en tolereerde nauwelijks dat ze voorstellen deed en commentaar gaf. Rose kon Simon zijn succes niet betwisten, en ze wist dat hij, niet zij, als het hoofd van Global werd beschouwd. Als ze zich niet verzette, zou Simon uiteindelijk de onderneming wegens ontstentenis overnemen. Er moest een gedurfd nieuw initiatief worden genomen, alleen gebaseerd op een idee van haar.


  Rose bracht eindeloze uren door met het bestuderen van projecten en ideeën die haar grootvader had nagelaten. In 1912 richtte ze zich regelrecht op haar doel en legde de directie van Global een revolutionair nieuw idee voor: de Global-wissel. Rose vond dat de macht ervan zo duidelijk was, dat ze al helemaal van haar echtgenoot geen bezwaren had verwacht.


  ‘Je bent gek als je denkt dat je met de postwissel kunt gaan concurreren,’ zei Simon kortaf tegen haar. ‘De regering maakt onmiddellijk een einde aan jou en de investering die je nu doet.’


  ‘Postwissels leveren winst op,’ repliceerde Rose, en sloeg met een dik kasboek op haar bureau. ‘Kijk maar eens naar de cijfers.’


  ‘Natuurlijk verdient het postkantoor geld,’ antwoordde Simon. ‘Ze rekenen tien cent commissie op elke honderd dollar. Van dat dubbeltje worden acht centen opgeslokt door administratieve en beveiligingskosten. Niet zo’n grote winst.’


  ‘Misschien niet voor de postdienst,’ zei Rose koppig. ‘Maar wij werken veel efficiënter dan zij!’


  ‘Vergeet niet wat er is gebeurd met dat postvervoer van Jehosophat. Het postkantoor verlaagde hun tarief tot een postzegel van drie cent.’


  ‘Ons netwerk is veel uitgebreider, om nog maar te zwijgen over onze reputatie van tijdige bestelling. We kunnen de postdienst op hun eigen terrein verslaan!’


  Desondanks zegevierde Simons beslissing. Global zou zich niet met wissels gaan bemoeien. Andere voorstellen die Rose deed werden op een zijspoor gezet.


  Global huurde kantoor- en pakhuisruimte in twintig grote steden in het hele land en in vele kleinere gemeenschappen. Rose argumenteerde heftig en zei dat het land zich zo naar alle kanten uitbreidde dat de grondprijzen alleen maar konden stijgen. Het zat haar dwars huur te betalen die iemand anders zak spekte. Maar Simon wees alles af. Er was kapitaal nodig om de sneldiensten van Global te onderhouden en te verbeteren, meer expreskoetsen te kopen, nieuwe employés aan te nemen en de spoorwegen hun aandeel in het vervoer uit te betalen.


  Rose vroeg zich af of Simon niet meer geïnteresseerd was in Global stevig aan Talbot Railroads vastgeketend te houden, dan in uitbreiding van de onderneming. Ze besprak het met Mary Kirkpatrick en Mary’s commentaar maakte haar aan het schrikken.


  ‘Sommige leden van het hogere personeel zullen het met je eens zijn,’ zei de secretaresse. ‘Niet de ouderen. Die vinden allemaal dat meneer Talbot de zaken fantastisch regelt.’


  ‘Wie dan wel?’ drong Rose aan.


  ‘Dat kan ik niet met zekerheid zeggen,’ antwoordde Mary. ‘Die heren zijn heel voorzichtig met wat ze zeggen, dat begrijp je wel.’


  ‘Zoek eens uit wie het zijn,’ drong Rose verder aan. ‘Ik heb hun mening nodig.’ Ze zweeg even. ‘Later heb ik hun hulp misschien hard nodig.’


  Simon Talbot had alle reden om tevreden te zijn met zijn leventje. Ondanks de aanwezigheid van Rose in Global hield hij een stevige hand in de kassa van de onderneming en blokkeerde steeds opnieuw de voorstellen die hij als belachelijke uitbreidingsideeën betitelde. Hij sprak vaak met het hogere personeel en met leden van de directie en zorgde ervoor dat zij wisten waar de werkelijke macht van de onderneming lag. Hij verhuisde ook de kantoren van Talbot Railroads naar het gebouw van Global aan Lower Broadway, zodat hij Rose goed in de gaten kon houden en zorgen dat het personeel wist dat hij nabij was. Simon wist dat velen van hen trouw waren aan de oude Jehosophat Jefferson en die trouw op Rose hadden overgebracht. Hij was vastbesloten precies uit te zoeken wie dat waren en hen langzaam maar zeker te laten verdwijnen uit de onderneming. De toekomst die hij voor Global voorzag - of wat er van de sneldienst over zou zijn - eiste dat.


  Simon Talbot vertrouwde er ook vast op dat hij langzamerhand zijn vrouw helemaal uit Global zou wegdringen. Rose kon geen moeder zijn en tegelijkertijd haar tijd op kantoor doorbrengen. Simon was heel trots op het feit dat hij nu een zoon had. Rose had hem althans in dat opzicht niet teleurgesteld. De rest van zijn huwelijk had hij afgeschreven als een slechte investering. Het was gebleken dat de vrouw van wie hij had gedacht dat hij haar naar zijn wensen kon kneden, koppig en onhandelbaar was. Maar daar kon Simon wel mee leven. Er waren jongedames genoeg die regelmatig aan zijn wensen tegemoet wilden komen. Zelfs als Rose dat zou ontdekken, verkeerde ze nauwelijks in een positie zich daarover te beklagen.


  



  Terwijl in Europa een einde aan diverse koningshuizen kwam en de oorlogsdreiging steeds naderbij kwam, zag Rose hoe de industriële macht van Amerika elk jaar toenam. Maar hoe meer tijd en energie ze in Global stak, des te minder schenen haar bijdragen werkelijk te tellen.


  De oudere leden van het hogere personeel en Simon luisterden nauwelijks naar haar. Allen deden beleefd of ze in haar ideeën geïnteresseerd waren. Haar voorstellen werden op agenda’s gezet en besproken. Maar niets van hetgeen zij voorstelde, werd ooit uitgevoerd. Het leek of niets wat zij had geleerd meetelde.


  Het ergste was dat Rose merkte hoe de winsten van Global daalden. Toen ze Simon hiermee confronteerde, lachte hij het weg.


  ‘Natuurlijk hebben onze investeringen een hap uit onze winsten genomen, maar op lange termijn werpen ze winst af. Het enige dat we hoeven te doen, is doorgaan.’ Simon grinnikte even.


  ‘Ik zie slechts een onderneming die niet vooruitgaat,’ antwoordde Rose nijdig. ‘Ik zie dat er investeringen plaatsvinden die maar twee procent opbrengen in plaats van zes of zeven. Ik zie dat er geld uit het raam wordt gegooid omdat wij nog steeds duizenden vierkante meters grond overal in het land huren.’


  ‘Rose...’


  ‘Maar wat ik pas echt afwijs, is de manier waarop je durft te veronderstellen dat ik te dom ben om enige zeggenschap in de zaken van Global te hebben. Het is misschien beter als je er eens aan denkt dat je geen enkel aandeel in de onderneming bezit. Als jouw beheer over twee jaar ten einde loopt en ik de leiding van Global overneem, zou het fijn zijn als er nog iets over was waaraan ik leiding kan geven!’


  ‘En misschien wil je niet vergeten dat je mijn vrouw bent en de moeder van mijn kind!’ reageerde Simon fel. ‘Ik heb allang alle hoop opgegeven wat jouw echtelijke plichten betreft. Het lijkt of je het ook heel gewoon vindt vreemden aan te nemen om voor Steven te zorgen. Handel jij zo met al je plichten? En als we het toch over plichten hebben,’ ging Simon door, ‘wat denk je van je sociale verplichtingen? We hebben al in maanden geen diner meer gegeven. We zijn totale vreemden in de schouwburg, de opera en bij liefdadigheidsfeesten. We negeren onze politieke verplichtingen. Kortom, beste meid, dank zij jou lijdt de reputatie van de naam Talbot nogal schade.’


  Rose kreeg tranen in de ogen. Ze kon nauwelijks geloven dat Simon zich tot zulke oneerlijke beschuldigingen zou verlagen. Rose was dol op haar vijfjarige zoontje; ze had nog nooit zoveel van iemand gehouden. Ze was nooit de omstandigheden vergeten waaronder Steven was ontstaan en haar woede tijdens de zwangerschap. Alles wat jonge moeders beleven - de warmte en overstelpende tederheid ten opzichte van een nieuw leven, de vreugde over het wonder van de geboorte - was haar vreemd geweest. Pas nadat Steven was geboren, was Rose langzaam gaan beseffen wat een wonder ze had meegemaakt. Simon heeft het bij het verkeerde eind. Hij weet niet hoe innig ik van Steven houd en wat ik allemaal zou doen om hem te beschermen, dacht ze.


  Rose werd opstandig bij de gedachte dat iemand, en dan nog wel Simon, haar van onverschilligheid ten opzichte van haar zoon zou durven beschuldigen, alleen maar omdat ze verkozen had dagelijks aan het werk te gaan. Ze bracht zo veel mogelijk tijd met Simon door wanneer ze thuis was en dat was heel iets anders dan Simon deed - die ging ’s morgens vroeg weg en kwam pas thuis als Steven allang naar bed was. Al het kostbare speelgoed waarmee hij zijn zoon verwende, woog niet op tegen de tijd die hij het kind onthield.


  En wat te zeggen van de tijd die hij van haar stal! De voortdurende ruzies met Simon beroofden Rose van tijd en energie die ze zo graag aan Steven schonk. En toch, op een manier die ze niet helemaal begreep, speelde Steven een grote rol in haar besluit zich tegen Simon te verzetten. Het Jefferson-bloed stroomde in zijn aderen, en de toekomst die zij nu schiep, zou hij erven.


  Als Rose naar haar man luisterde, raakte ze er steeds meer van overtuigd dat een open conflict tussen hen beiden onvermijdelijk was. Ze rilde als ze eraan dacht dat haar zoon betrokken zou worden in een echtscheidingsgevecht; al die vreselijke dingen die hij zou zien en horen. Het ergste van alles was dat de strijd waaraan hij zou worden blootgesteld - maar die niet zou kunnen begrijpen - pijnlijke littekens zou achterlaten. Rose vroeg zich af of de pogingen om de zeggenschap over Global te krijgen die prijs waard waren.


  Ja, dacht ze, als het zover komt, zal ik ook om hem de strijd aanbinden!


  5


  De Metropolitan was de meest exclusieve club van New York. Nadat een vriend van hem in 1891 het lidmaatschap van de Union Club was geweigerd, had J.P. Morgan de Metropolitan gesticht en daar hield men zich onwrikbaar aan de vier vrijheden van de leden: vrijheid van spreken tegen de democratie, vrijheid om de aristocratie te aanbidden, vrijheid van de noodzaak om fooien te geven en vrijheid van angst voor vrouwen.


  Hier, meer dan ergens anders, voelde Simon Talbot zich thuis. Het meubilair was comfortabel, de service onopvallend en de wijnkelder vormde een bron van afgunst voor heel New York. Het beste was nog dat als een lid tegen de beheerder zei dat hij ‘niet aanwezig’ was, dat lid onbereikbaar was, zelfs niet voor een volkomen hysterische echtgenote.


  ‘Dag, Simon. Sorry dat ik zo laat ben. Zit je al lang te wachten?’


  Paul Miller was een lange, zwaargebouwde man met een rood en verweerd gezicht dat meer bij een boer leek te horen dan bij een succesvol financier en directielid van Talbot Railroads. De voorvaderen van Miller waren ook inderdaad boeren in Minnesota; toen stonden ze nog als Müller bekend. Evenals Simon Talbot had Miller eerst dicht bij huis een klein kapitaal vergaard voordat hij oostwaarts was getrokken om de bankwereld van New York eens in opwinding te brengen. Ook hij was door het establishment aan de oostkust als een buitenstaander beschouwd. De vriendschap van de twee mannen was minstens evenzeer gebaseerd op hun beider strijd om in New York geaccepteerd te worden als op hun gezamenlijke interesse in de zakenwereld. Ze waren natuurlijke bondgenoten.


  ‘Fijn je te zien, Paul,’ zei Simon, en wenkte een ober. ‘Mag ik je een portje aanbieden? Ik heb gehoord dat er een stel flessen van de achterkant van een auto zijn afgevallen die op weg was naar Buckingham Palace.’


  Miller grinnikte. ‘Ze mogen het zelfs op mijn rekening zetten.’


  ‘Jij moet goed nieuws hebben,’ was Simons commentaar.


  Miller wachtte totdat de ober hem zijn drankje had gebracht en boog zich toen als een samenzweerder voorover.


  ‘Het is alleen goed als je klaar bent om erop te reageren. Hoe zou je het vinden om de Commodore de benen onder de knieën af te zagen?’


  De Commodore was Cornelius Vanderbilt. Simon vond de titel blufferig en alleen maar aan Vanderbilt toegekend omdat hij eens een veerbotenimperium had gehad. Maar zijn afkeer van de spoorwegmagnaat was op meer dan alleen minachting voor zijn ijdelheid gebaseerd.


  Afgezien van de Pennsylvania Railroad had Vanderbilt de spoorlijnen van New Haven, Harlem en de Hudson geschapen, een machtig imperium dat vanuit zijn pièce de milieu, het Grand Central Station, opereerde. Samen met de Harrimans, eigenaren van de Southern Pacific Railroad, had Vanderbilt verwoed gestreden tegen de uitbreiding van Talbot Railroads naar het noordoosten. Simon was gedwongen geweest miljoenen dollars uit te geven om tegen Vanderbilt te procederen en om de invloed van senatoren en leden van het Congres te kopen. Bij elke stap die hij daarbij moest doen, bezwoer hij dat hij ervoor zou zorgen dat de Commodore er eens voor zou boeten.


  ‘Vertel me eens wat meer,’ stelde Simon nu kalmpjes voor.


  ‘Vrienden van me in Washington hebben zich laten ontvallen dat de regering nieuwe gebieden voor de aanleg van spoorwegen zal aanwijzen,’ zei Miller. ‘In hoofdzaak in de graangordel van het Middenwesten. De gronden zullen beschikbaar zijn voor offertes en de Commodore wil erachterheen. Hij probeert vast de zaken onderhands te bekokstoven voordat ze openbaar in de aanbieding komen.’


  ‘Waarom zou ik ze willen hebben?’ vroeg Simon, die het antwoord al wist.


  ‘Omdat degene die het Middenwesten controleert, alles zal vervoeren dat de rijkste broodmand ter wereld kan produceren. Een exclusief contract, Simon...’


  Simon deed of hij de zaak overwoog. ‘Over hoeveel geld hebben we het?’


  Paul Miller krabbelde een bedrag op een stukje papier.


  ‘Dat is nogal wat,’ mompelde Simon, en verscheurde langzaam het vodje papier. ‘Het is zelfs heel wat.’


  ‘Ongetwijfeld,’ gaf Miller toe. ‘Maar je wilde toch altijd al eens tegen Vanderbilt in het strijdperk treden. Je krijgt nooit een betere kans.’


  Simon was het er in stilte mee eens. Sinds Vanderbilt een paar jaar geleden had geprobeerd aan zijn reserves te knabbelen door te trachten Talbot Railroads over te nemen, had Simon op een gelegenheid gewacht om de rollen eens om te draaien. Het zou hem niet alleen persoonlijk een enorm gevoel van voldoening schenken als hij de Commodore iets kon ontnemen wat hij dolgraag wilde hebben, maar Simon Talbot zou bovendien met één slag het beeld van een parvenu kwijtraken. Ondanks al zijn prestaties werd hij sinds de dag van zijn aankomst in New York nog altijd als zodanig beschouwd.


  Maar de kosten...


  Het leek alsof Paul Miller Simon Talbots gedachten had gelezen toen hij zei: ‘Maar je hebt toch nog altijd Global Enterprises achter de hand...’


  



  Rose bereidde zich met de haar eigen overgave voor op de confrontatie met Simon die volgens haar onvermijdelijk was. Samen met Mary Kirkpatrick controleerde ze zorgvuldig de lijst van het leidinggevend personeel van Global en voerde degenen af die zich duidelijk aan Simons zijde hadden opgesteld. Ook jongere stafleden die vermoedelijk het hoofd zouden buigen voor de druk van bovenaf wanneer ze een keus zouden moeten maken, zette ze op haar lijst.


  ‘Er blijven er niet zoveel over, hè?’ zei Mary ontmoedigd.


  ‘Alleen de besten,’ antwoordde Rose. ‘En dat is precies wat ik wil.’


  Nadat ze haar beslissing had genomen, verbaasde Rose zowel Eric Gollant als Hugh O’Neill - de twee mannen die ze het liefst naast zich zag - door hen op een avond bij hen thuis te bezoeken.


  Eric Gollant was een slanke jongeman van midden dertig met een aanstekelijke lach en een fantastisch brein als het op cijfers aankwam. Toen hij de voordeur opendeed, was hij omringd door een groepje giechelende kinderen en een lieve herdershond.


  Gollant was nog maar een beginner op de boekhoudafdeling van Global en zijn promoties waren niet snel afgekomen, ondanks zijn duidelijke gaven. Rose begreep een van de redenen nu: Gollant was duidelijk bijzonder op zijn gezin gesteld en was geen man die al zijn tijd en energie aan zijn werk offerde.


  In de werkkamer van Gollant zette Rose onder vier ogen haar voorstel uiteen.


  ‘Over een klein jaar zal ik de gehele leiding van Global overnemen,’ zei ze. ‘Om diverse redenen is het waarschijnlijk dat mijn echtgenoot zich tegen zo’n stap zal verzetten. Ik weet op welke mensen ik niet zal kunnen rekenen als het zover komt. Maar ik wil ook weten op wie ik wél kan vertrouwen. Ik zeg niet dat die steun niets zal kosten. Dat zal wel het geval zijn - en misschien is de prijs zelfs wel hoog. Maar ik zal degenen die het verkiezen mij te helpen nooit vergeten.’


  Eric Gollant aaide zijn hond over de kop en duwde zijn bril hoger op zijn neus.


  ‘Mevrouw Talbot, ik zou de kans om voor u te mogen werken met beide handen aangrijpen. Maar er is iets dat u niet moet vergeten.’


  ‘En wat is dat?’


  ‘Ik ben een jood,’ antwoordde Eric Gollant rustig. ‘Het is misschien niet in uw belang mij naast u te hebben.’


  ‘Mijn grootvader werkte samen met zwarten toen dat nog niet zo modern was om dat te doen,’ antwoordde Rose effen. ‘Aan de westkust waren - en zijn nog - de beste leiders van de onderneming Chinezen. Het kan mij niet schelen welke kleur de huid van een man heeft of welke godsdienst hij belijdt. Het enige dat bij mij telt is of hij goed is voor Global. En dat bent u.’


  Eric Gollant bestudeerde de felle jonge vrouw voor hem. Langzaam verscheen er een glimlach op zijn gezicht.


  ‘Nou, als u het zo ziet, dan neem ik het aan.’


  De ontmoeting van Rose met Hugh O’Neill verliep heel anders. O’Neill was een magere Ier, ernstig van aard. Hij kende precies de juridische weg die Global bewandelde, zelfs beter dan Rose, en hij was de onderneming totaal toegewijd.


  ‘Ik zal heel graag met u werken, mevrouw Talbot,’ zei hij, en zette een lekkere kop thee die hij Irish Cradle noemde.


  Hij gaf Rose een kopje en ook een aan zijn vrouw, een knappe jonge Ierse met donker haar.


  ‘Maar ik denk ook dat u harder zult moeten vechten dan u nu denkt. Iedereen die uw zijde kiest, heeft het recht te weten wat daar allemaal mee gemoeid is.’


  ‘Dat ben ik met u eens. Daarom wens ik ook dat u eveneens mijn persoonlijke zaken behartigt. Op die manier zult u veel efficiënter kunnen optreden.’


  De jurist ging er eens op zijn gemak bij zitten en zijn ogen glinsterden.


  ‘Dat ben ik helemaal met u eens, mevrouw Talbot. En in dit geval geloof ik dat ik zelfs van mijn gebruikelijke voorschot kan afzien.


  



  In de zomer van 1914, een jaar voor haar zesentwintigste verjaardag, had Rose haar hele strategie uitgewerkt. Ze was ervan overtuigd dat ze elke vijandige handeling die Simon tegen haar zou kunnen ondernemen, kon beantwoorden. Maar er gebeurde iets onvoorziens en dat was voorbeschikt alles te veranderen. Op 28 juni werd aartshertog Frans-Ferdinand in Sarajevo vermoord. Een paar weken later had de hele zogenaamde beschaafde wereld zich in een oorlog gestort.


  Voor miljoenen mensen aan de andere kant van de Atlantische Oceaan bracht de Eerste Wereldoorlog ongekende ellende. Voor de Amerikaanse industrie was de oorlog echter een geschenk uit de hemel. Enorme voorraden - van laarzen en veters tot kogels en sloepen - vonden gretige, zelfs wanhopige afnemers bij de tegen Duitsland geallieerde landen, vooral Groot-Brittannië en Frankrijk. De Amerikaanse fabrieken maakten overuren om aan de vraag te voldoen. En wat gefabriceerd was moest verscheept worden. Binnen een half jaar waren de zaken van Global verdrievoudigd. Juist het wapen dat Rose van plan was geweest tégen Simon te gebruiken, de stagnatie bij de onderneming, werd haar uit handen geslagen. Als ze van Simon hoorde hoe de winsten van Global de pan uitrezen, was dat een grote teleurstelling voor Rose.


  Maar dit blijft niet zo, hield ze zich voor. Principieel is er niets veranderd. De directie heeft alleen maar een periode van ongelooflijk geluk en beseft het niet eens!


  Helaas moest Rose toegeven dat zij de enige was die er zo over dacht. Wat de zakenwereld betrof, konden Simon en zijn aanhangers geen kwaad doen. Rose was gefrustreerd en geïsoleerd en raakte zelfs haar toch al onbelangrijke bijdrage in de dagelijkse transacties van Global kwijt. Geen van de oudere leden van het leidinggevende personeel deed zelfs maar de moeite te doen alsof zij meetelde; alles werd aan Simon voorgelegd. Employés die gewoonlijk met haar te maken hadden, schrokken er nu voor terug haar instructies uit te voeren, want ze wisten dat die van tafel geveegd zouden worden. Mensen met wie ze wilde spreken waren onbereikbaar, en boodschappen werden nooit beantwoord.


  Geduld was nooit Rose’s sterkste punt geweest, maar toch slaagde ze er nu in haar geïrriteerdheid te verbergen. Simon kon haar zesentwintigste verjaardag niet voorkomen of hij moest haar doden. En na haar verjaardag zou alles anders worden.


  



  Het Nieuwjaarsbal in Talbot House was een jaarlijks terugkerend feest in New York. Rose droeg bij deze gelegenheid een avondjapon van Elspeth Phelps waarvan de zoom met glitters was bezet. De sleep was met het lijfje uit één stuk geknipt; de bollende witte tulen rok eindigde in met zilverdraad doorstikt kant. Ze was vastbesloten een onvergetelijke indruk te maken, te zorgen dat haar aanwezigheid goed doordrong tot de bankiers, financiers en vooraanstaande politici uit Washington; ze wilde hun eens laten zien met wat voor vrouw ze binnenkort te maken zouden krijgen. Te oordelen naar de wijze waarop al deze mannen zich verdrongen om met haar te praten, dacht Rose dat ze inderdaad een blijvende indruk had gemaakt.


  ‘Een prachtig feest, Rose,’ zei Paul Miller, die de staatssecretaris van Handel opzij duwde en zich tussen het kringetje voegde dat zich om de gastvrouw had gevormd.


  ‘Ik vind het fijn dat je het naar je zin hebt, Paul.’


  ‘Je zou eens wat vaker gasten moeten ontvangen,’ was Millers commentaar. ‘Je hebt er gevoel voor hoe dat moet.’


  ‘Ik heb het erg druk bij Global,’ antwoordde Rose liefjes.


  Paul Miller lachte. ‘Je bent een merkwaardige vrouw, Rose. Hoe je zo geïnteresseerd kunt zijn in saaie zakelijke kwesties, begrijp ik niet.’


  ‘Het zijn mijn zaken, Paul. Ik vind ze heel interessant. Als je me nu wilt excuseren...’


  Wat zonde, dacht Miller toen Rose tussen de menigte verdween.


  Vanaf de dag die hij aan haar was voorgesteld had Paul Miller


  Rose betoverend gevonden. Hij vond dat ze alle kwaliteiten bezat die een man in een vrouw kon verlangen: gratie, flair en een buitengewone smaak. In tegenstelling tot Simon Talbot waardeerde Miller ook de zakelijke gaven van Rose en ondanks Simons grapjes over haar ideeën voor Global, vond hij dat ze heel wat bij te dragen had aan de onderneming - als Simon haar alleen maar haar gang wilde laten gaan.


  Paul Miller zorgde er echter wel voor zijn gevoelens voor Rose voor zich te houden. Al was het een publiek geheim dat de Talbots vrijwel gescheiden levens leidden, toch voelde Miller er niets voor zijn zakelijke verhouding met Simon in gevaar te brengen door te trachten zijn vrouw te verleiden. Hij had geduld en was ervan overtuigd dat de Talbots wel zouden scheiden, al was dat sociaal gezien een schande. En als dat niet gebeurde, deden zich misschien andere omstandigheden voor die Rose vrij zouden maken. Tot dan zou Miller zijn best doen te zorgen dat Rose hem als een vriend beschouwde, iemand op wie ze kon rekenen en die ze vertrouwde.


  Paul Miller keek eens op zijn horloge. Het was tijd om een zaak te beklinken. Om dat te doen moest hij zorgen Simon Talbot te spreken te krijgen voordat de nieuwjaarsfeestelijkheden hem stomdronken hadden gemaakt.


  



  Paul Miller sloot de deur naar de studeerkamer, deed hem op slot en keek naar zijn gastheer, die enigszins onzeker ter been naar het buffet liep.


  ‘Paul, wat is er verdomme zó belangrijk dat het niet tot 1915 kan wachten?’ vroeg Simon Talbot als een pruilend kind.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd dat de staatssecretaris de aankondiging over de gronden voor de nieuwe spoorwegen elk ogenblik kan doen,’ zei Miller. ‘En dat is zo, blijkt. Hij zal het maandagmorgen, twee januari, onmiddellijk doen.’


  Miller nam het drankje aan dat Talbot hem in de handen drukte, maar raakte het niet aan.


  ‘We kunnen onze vrienden in het Capitool niet aan de lijn houden, Simon. Er moet iets gebeuren. Ik kan de papieren op dezelfde tijd in Washington indienen als waarop de regering de aankondiging doet. De Commodore zal niet weten wat hem overkomt.’


  Simon Talbot stond met zijn rug naar Miller gewend en nam kleine slokjes van zijn whisky terwijl hij de donkere, koude nacht instaarde en de ronddwarrelende sneeuwvlokken nakeek. De laatste paar maanden hadden er geheime besprekingen plaatsgevonden op schepen die in de Potomac dreven, in privé-boxen tijdens de Kentucky-Derby-races, op de polovelden op Long Island. De daarbij betrokken lieden waren in hoofdzaak de allerhoogste regeringsambtenaren en de bedragen aan geld die van eigenaar verwisselden waren astronomisch. En nu stond Simon plotseling voor iets dat ooit zover van hem verwijderd had geleken.


  Om het geld voor zijn bod op de nieuwe gebieden voor de spoorwegen bij elkaar te krijgen, was Simon bereid de hoogst mogelijke hypotheek op zijn bezittingen te nemen. Maar dat was nog niet voldoende. Hij kwam nog vijf miljoen dollar te kort. Hij kon dat geld niet lenen zonder zijn financiële toestand bloot te geven; hij kon zelfs niet verwachten dat een bankier die hem volkomen vertrouwde hem het bedrag zou verstrekken zonder de nodige garantie. Dus was er maar één alternatief.


  Simon maakte met de sleutel de bovenste lade van het bureau open en haalde er twee contracten uit. Het eerste vertrouwde de helft van de 51 procent Global-aandelen die Simon beheerde - en dat was een kwart van alle uitgegeven aandelen - aan Paul Miller toe. Het tweede beschreef nauwkeurig Millers betaling voor de aandelen: vijf miljoen dollar.


  Simon bleef zichzelf voorhouden dat zo’n regeling slechts een formaliteit was. Zodra hij de nieuwe routes had ontsloten, zou elke bank in Manhattan klaarstaan om hem geld te lenen. Hij zou Miller zijn vijf miljoen terugbetalen en Miller zou de aandelen van Global retourneren. Rose hoefde er nooit iets van te weten.


  ‘Moeilijkheden, Simon?’ vroeg Paul Miller zachtjes.


  Simon Talbot kon Miller geen antwoord geven, zelfs zichzelf niet. Hij was echt geen heilige. In zaken paste hij de techniek toe die het voordeligste was, zocht gaatjes in de wetgeving en kroop vaak door de mazen van het net. Het was aanvaardbaar om te bedriegen, te vervalsen, te overdonderen, te intimideren en te dreigen, zolang je je maar als heer bleef gedragen en niet betrapt werd. Maar om dit je eigen vrouw aan te doen...


  Simon Talbot maakte zich geen illusies over zijn huwelijk; gevoelens kwamen er niet aan te pas. Naarmate de tijd verstreek, vond hij Rose steeds verbijsterender. Hij begreep haar obsessie voor Global niet. Hij had er geen flauw idee van waarom ze weigerde zich tevreden te stellen als societyfiguur New York om haar vinger te winden. Hij wist ook dat Rose van plan was op haar zesentwintigste de leiding van Global op zich te nemen. Die gedachte maakte Simon woedend, want hij vond niet alleen dat Rose niet in staat was om een onderneming te leiden, maar ook dat ze al het werk teniet zou doen dat hij erin had gestopt en dat ze de zaak onvermijdelijk naar de maan zou helpen.


  En, dacht hij, ik heb Global voor deze transactie nodig. Verdomme, Global is tien keer zo draagkrachtig als voordat ik kwam. Ik heb het recht om te gebruiken wat ik heb helpen maken!


  ‘Ze kan naar de hel lopen!’ mompelde Simon en hij krabbelde roekeloos zijn handtekening op de contracten.


  Voordat de inkt droog was, weerklonk er overal gejuich, getoeter van auto’s en schepen, gefluit. In de hele stad luidden de klokken het nieuwe jaar in. Maar al die vrolijkheid was aan Simon niet besteed. Hij kon het gevoel niet van zich afzetten dat op de een of andere manier alles nooit meer zo zou zijn als vroeger, dat hij - ondanks al zijn vooruitzien en ervaring - nu een vijandig en onbekend terrein had betreden.


  ‘Cheers, Simon!’


  De twee mannen toostten. Paul Miller pakte de documenten en greep naar zijn jas.


  ‘Zeg me nou niet dat je niet blijft souperen,’ zei Simon verbaasd.


  ‘Jij hebt reden genoeg om feest te vieren,’ antwoordde Miller. ‘Maar ik moet naar een paar mensen toe en zorgen dat alles klaar is voor maandag. Nu we zover zijn gekomen, wil ik verrassingen op het laatste ogenblik uitsluiten.’


  Daar was Simon Talbot het gloeiend mee eens.


  



  Op zijn weg naar buiten slaagde Paul Miller er in Rose tussen de zich verdringende gasten te vinden en zijn verontschuldigingen aan te bieden voor zijn vroege vertrek. Hij beloofde spoedig in het nieuwe jaar weer eens langs te komen.


  Miller reed snel over een verlaten Park Avenue naar het Waldorf Hotel, gaf zijn auto aan de portier en snelde door de lobby naar de liften. Terwijl hij omhoogging, zocht hij in zijn jaszak naar de sleutels voor de suite op de zevende etage.


  ‘Goedenavond, meneer Miller. Gelukkig Nieuwjaar.’


  De jongeman in de fauteuil onder de lamp bij het raam stond niet op.


  ‘Hetzelfde, meneer Smith.’


  Miller wist dat de man niet Smith heette, dat dit niet zijn suite was en dat de receptie niet wist dat hij hier was.


  De jongeman stak zijn hand uit en pakte de papieren aan die Miller bracht. Hij bevochtigde voorzichtig zijn vingers en begon de bladzijden te bekijken en de handtekeningen te controleren. Paul Miller bleef voor hem staan.


  ‘Alles schijnt in orde te zijn,’ zei de jongeman. ‘Onze dank voor het bespoedigen van deze zaak.’


  Paul Miller haalde opgelucht adem. Niets kon hem nu nog weerhouden. Over een paar weken, misschien al eerder, zouden de door Simon Talbot aan hem toevertrouwde aandelen vrijkomen en van hem zijn.


  Miller wist alles van de ‘gifpil’, de speciale clausule die de oude heer Jefferson aan de overeenkomst met zijn schoonzoon had toegevoegd. Talbot had voor het gemak vergeten Miller daar iets van te vertellen en had in plaats daarvan gedaan alsof hij het verschrikkelijk vond Rose dit aan te doen. Wat hij niet had vermoed, was dat Miller de secretaris van de notaris van Jehosophat Jefferson had omgekocht en dat hij zelf de overeenkomst grondig had bestudeerd. Simon Talbot had geprobeerd hem te bedriegen. Hij dacht dat die speciale clausule de aandelen waardeloos maakten, dus in feite had hij Miller absoluut geen garantie gegeven. Miller had een andere mening. Zijn juristen waren er vast van overtuigd dat de speciale clausule kon worden aangevochten, maar alleen als Simon Talbot niet in staat was dit te bestrijden. Als alles liep zoals het moest, zou hij daartoe niet in staat zijn.


  Niet dat Miller Talbot Railroads wilde hebben. Hij was niet in spoorwegzaken geïnteresseerd. Hij wilde Global hebben. De vijfentwintig procent zou voorlopig genoeg zijn. Als Talbot eenmaal uit het beeld was verdwenen, volgde de rest vanzelf.


  ‘Meneer Miller, onze zaak is afgesloten - tenzij u nog iets anders hebt...’


  Paul Miller ontwaakte uit zijn toekomstdromen.


  ‘Nee... Dat wil zeggen, ik vroeg me af of hij...’


  ‘“Hij”, meneer Miller?’ De stem van de jongeman klonk scherp en kil.


  ‘Ik wilde alleen maar zeggen... gelukkig Nieuwjaar wensen.’


  ‘Dank u voor de wensen.’


  Paul Miller verliet de suite en bleef doodstil in de gang staan. Hij zag dat de sleutel werd omgedraaid en even later hoorde hij zwak het geluid van stemmen. Die schoft was er dus de hele tijd geweest!


  Een paar dagen eerder had Paul Miller, na er een groot bedrag voor te hebben neergeteld, gehoord dat de suite op de zevende etage voor onbeperkte tijd aan een zekere Commodore Cornelius Vanderbilt was verhuurd.


  6


  De eikenhouten draaistoel kraakte onheilspellend toen Monk McQueen achteroverleunde en zijn schoenen, maat 46, op zijn bureau plantte. Hij rolde het met de schrijfmachine geschreven verhaal tot een rol op en wendde zich tot zijn financiële redacteur, Jimmy Pearce - met zijn Princeton-graad - die de neus van een jachthond voor zakennieuws had.


  ‘Weet je absoluut zeker dat Talbot op jacht gaat naar de nieuwe terreinen voor de spoorwegen?’


  ‘Mijn bronnen in Washington bellen me op zodra hij zijn bod doet,’ antwoordde de redacteur.


  ‘Het lijkt onzinnig,’ zei McQueen, en krabde zich op zijn hoofd. ‘Simon Talbot heeft niet zoveel geld.’


  ‘Hij verhypothekeert zijn hele aandelenbezit,’ zei Pearce.


  McQueen schudde zijn hoofd. ‘Dan heeft hij nog altijd een paar miljoen te kort.’


  ‘Hij heeft een rijke vrouw.’


  McQueen keek zijn redacteur nors aan. ‘Ik denk niet dat zij hem iets zou geven.’


  ‘Dan is hij erom gaan bedelen...’


  De telefoon rinkelde en Pearce pakte de hoorn op. Er verscheen een voldaan glimlachje op zijn gezicht.


  ‘Dat is de bevestiging. Talbot heeft zijn bod gedaan voordat de rest het deed, heeft aan alle voorwaarden voldaan en heeft het contract toegewezen gekregen.’


  ‘En hoe staat het met Vanderbilt? Hij was ook geïnteresseerd.’


  ‘Weet ik niet. Eigenlijk hebben de mensen van Vanderbilt zich nooit laten zien. Misschien hebben ze gehoord wat er aan de hand was en hebben ze zich teruggetrokken.’


  Misschien, dacht McQueen. En misschien ook niet.


  Hij gooide zijn redacteur het verhaal toe. ‘Publiceer het - als hoofdartikel. ’


  Monk McQueen probeerde of de stoel nog verder achterover te duwen was terwijl hij naar het plafond keek. Hij voelde instinctief dat er iets niet klopte. Alles wat hij van Simon Talbot af wist zei hem dat deze niet het soort man was om zijn levenswerk - en meer - op het spel te zetten in een soort gok. Maar hij had het nu toch gedaan.


  ‘Afgezien van erover te berichten, wat wil je er verder mee doen?’ vroeg Monk zich hardop af.


  In de jaren na het huwelijk van Rose was Monk op Yale afgestudeerd, had Europa in alle richtingen doorkruist en nadat zijn vader was overleden, had hij de leiding van zijn financiële nieuwsbrief Q op zich genomen. In drie jaar tijd was Q uitgegroeid van tien bladzijden tot een volledig financieel tijdschrift. Monk zocht het hele land af naar de beste schrijvers en analisten en had een netwerk van correspondenten geschapen dat het hele land omspande. Hij stortte zijn winsten in de nieuwste apparatuur voor radio-telegrafie en telefoon en breidde zijn drukkersmogelijkheden uit. Als gevolg daarvan was Q magazine totaal onafhankelijk. Monk gaf zijn reporters de vrije hand om nieuws op te scharrelen, waar het ook te halen was, moedigde onderzoek naar financiële misdrijven in Wall Street en Washington aan, en drukte de resultaten af, zodat de hele wereld ze kon zien. In zijn korte tijd als uitgever had Monk zich heel wat vijanden op de hals gehaald. Maar niemand kon Q magazine van vooroordelen of vriendjespolitiek betichten.


  Ondanks zijn lange uren in het patriciërshuis in Chelsea - twee huizen die gecombineerd waren en als kantoor en woonruimte voor hemzelf dienst deden - had Monk zich steeds op de hoogte gehouden van wat Rose Talbot deed. Hij woonde de begrafenis van Jehosophat bij en zond Rose een enorm boeket bloemen bij de geboorte van haar zoon. Bij beide gelegenheden kreeg hij een beleefde bedankkaart.


  Door zijn werk, dat geroddel op financieel zowel als op sociaal gebied als een magneet aantrok, wist Monk dat in Talbot House de zaak niet klopte. Hij was ontzet over de wijze waarop Rose van het dagelijks werk bij Global was uitgesloten en juichte haar koppige vastberadenheid om een voet binnen de deur te houden van harte toe. Hij keek zorgvuldig toe om te zien hoe Simon de onderneming leidde, maar kon zijn zakelijk oordeel of beslissingen wel delen. Volgens Monks berekeningen zou Rose al spoedig de leiding van Global op zich nemen, een bedrijf dat nu veel meer waard was dan acht jaar geleden.


  Hoewel Monk vond dat Simon een grote dwaas was en al wilde hij graag Rose zo gelukkig mogelijk zien, toch nam hij zich vast voor nooit iets te doen om een wig in het Talbot-huwelijk te drijven. In de loop der jaren had Monk de nodige vrouwen gehad. Zijn schoorsteen stond vol uitnodigingen van de aanzienlijke families van New York, waar de moeders hem graag aan beschikbare dochters wilden voorstellen in de hoop dat ze tussen de garnalen in aspic en de crème brûlée door het zaad van een verloving konden uitstrooien. Maar hoewel hij genoot van het gezelschap van deze jongedames, toch hield Monk ze altijd op een afstand. Hij probeerde zichzelf voor te houden dat hij er allang mee was opgehouden om elke vrouw af te meten aan Rose. Maar als hij nadacht, wist hij dat dit niet waar was en juist daarom zat de geheimzinnige bron van Simon Talbots geld hem zo dwars.


  Zuchtend nam Monk de telefoon op en belde Global; hij vroeg Mary Kirkpatrick of Rose vrij was om die middag met hem in de Plaza te gaan thee drinken.


  



  ‘Natuurlijk weet ik dat Simon al die grond heeft gekocht,’ zei Rose. ‘Wie weet dat niet?’


  Ze keek Monk McQueen geamuseerd aan terwijl die grote moeite moest doen om op zijn gemak in de rotan stoeltjes van de Palm Court te zitten.


  Monks uitnodiging had Rose wel verrast, evenals haar eigen verrukte reactie. Ze had Monk zo af en toe ontmoet, op feesten en andere sociale gelegenheden waar hun paden zich hadden gekruist, maar ze hadden altijd alleen maar tijd gehad om over ditjes en datjes te praten. Rose was niet vergeten hoe verliefd Monk destijds op haar was geweest en ze vond het leuk te zien dat die liefde nog steeds niet was gestorven. Er waren er niet veel zoals hij, dacht Rose, mannen die lief waren en werkelijk om iemand gaven.


  ‘Vertel me nu niet dat je me wilde spreken om wat vertrouwelijke informatie over Simons coup te krijgen,’ zei Rose koket.


  Haar geplaag ontging Monk totaal.


  ‘Nee, helemaal niet,’ zei hij snel. ‘Het is alleen... nou ja, er is iets dat ik niet begrijp.’


  ‘En wat is dat?’ vroeg Rose, die genoot van het spel van het strijkkwartet op de achtergrond.


  ‘Waar Simon het geld vandaan heeft gehaald,’ antwoordde Monk ronduit. ‘Je begrijpt toch wel dat hij Talbot Railroads totaal verhypothekeerd heeft.’


  Rose fronste haar voorhoofd. ‘Nee, dat wist ik niet.’


  ‘En dat hij zelfs dan nog vijf miljoen dollar te kort moet zijn gekomen.’


  Rose zette haar theekopje neer en boog zich voorover.


  ‘Wat vraag je eigenlijk precies, Monk?’


  Monk McQueen schoof wat op zijn stoel heen en weer en wenste dat hij tussen de weelderige bladeren van de palmen en reuzenvarens van de Palm Court kon verdwijnen.


  ‘Heeft Simon jou om geld gevraagd?’ gooide hij eruit. ‘Heeft hij de fondsen van Global gebruikt om deze transactie tot stand te brengen?’


  Rose gooide haar hoofd achterover en lachte. ‘Natuurlijk niet! Simon heeft dat nooit kunnen doen door die speciale clausule.’


  ‘Speciale clausule?’


  Rose beet zich op de lippen en begreep dat ze te veel had gezegd.


  ‘Je moet me beloven dat je dit geheim houdt,’ waarschuwde ze hem. ‘De zaken van de familie Jefferson gaan niemand iets aan.’


  ‘Je hebt mijn erewoord.’


  Rose vertelde hem van de voorwaarden die haar grootvader had gesteld en vastgelegd waarbij Global strikt van Talbot Railroads was gescheiden en de papieren die Simon in dit verband had ondertekend.


  ‘Je ziet dus dat Simon op geen enkele manier gebruik heeft kunnen maken van de fondsen van de onderneming,’ besloot Rose.


  ‘Sorry,’ zei Monk, en schudde zijn hoofd. ‘Het was iets dat volgens mij niet klopte. Ik wilde je niet verontrusten...’


  Rose klopte hem op de hand. ‘Er is niets gebeurd, hoor. Ik heb onze ontmoeting erg leuk gevonden. En ik vind dat we het wat vaker moeten doen.’


  Monk straalde.


  ‘Meneer McQueen!’


  Iedereen in de Palm Court draaide zijn hoofd om toen een jongeman met wapperende losse jas en sjaal zich een weg tussen de tafeltjes door baande. Monk kwam moeizaam uit zijn stoel overeind om Jimmy Pearce te begroeten.


  ‘Jimmy, verdomme, wat...’


  ‘De hele Street is er vol van, meneer McQueen,’ hijgde de redacteur. ‘De Commodore heeft zich op Talbot Railroads gestort - op de spoorwegen, pakhuizen, rijdend materieel, alles!’


  Monk greep hem bij de schouders. ‘Weet je het zeker?’


  De jongeman slikte. ‘Absoluut!’


  ‘Monk...’ begon Rose.


  De verzekeringen van Rose klonken Monk hol in de oren, maar hij weigerde Rose te alarmeren voordat zijn vermoedens bevestigd werden.


  ‘Zoek uit waar Talbot die vijf miljoen vandaan heeft gehaald!’ fluisterde hij tegen de redacteur. ‘Het kan me niet schelen wat je daarvoor moet doen. Ik wil het weten en ik wil bewijzen hebben. Laat alle andere zaken liggen en neem van kantoor mee wie je nodig hebt. Ga!’


  Monk wendde zich weer tot Rose.


  ‘Ik geloof dat je nu beter naar Global kunt teruggaan, Rose,’ stelde hij rustig voor. ‘Bel je advocaten op en laat ze die codicil van je grootvader nog eens goed bekijken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als voorzorgsmaatregel, Rose, dat is alles.’ Monk zweeg even. ‘Weet je waar Simon op het ogenblik is?’


  ‘In Washington. Hij is gisteren vertrokken.’


  Monk McQueen glimlachte witjes. Hij wist heel zeker dat Simon Talbot zelfs niet in de nabijheid van de hoofdstad was.


  



  ‘Weet je zeker dat je vrouw denkt dat je in Washington bent?’ Marie Jackson, geboren Anna Maria Jaunich, stelde de vraag aan de reflectie in de staande spiegel. Ze bevochtigde haar vinger met parfum en streek daarmee tussen haar naakte borsten, over een gladde soepele buik en onder haar zijden onderbroekje. Toen ze zichzelf aanraakte, merkte ze dat ze droog was. Het is niet de eerste keer, hield ze zichzelf voor en ze onderdrukte een zucht. Ze verplaatste haar aandacht naar de man die achter haar op het bed lag, half overeind tegen de dikke kussens.


  Toen Marie Simon Talbot twee jaar geleden voor het eerst had ontmoet in de Flamingo Club, had ze hem een van de knapste mannen gevonden die ze ooit had ontmoet. Als ze zich alleen maar voorstelde hoe hij er zonder kleren zou uitzien, werd ze al helemaal nat. Marie herinnerde zich dat ze niet teleurgesteld was. Maar ze merkte algauw dat Simon een veeleisende en wrede minnaar was. Toen hij haar eenmaal als zijn maîtresse had geïnstalleerd, verwachtte hij dat ze voor hem beschikbaar zou zijn wanneer hij dat maar wenste.


  Voorzichtig, om zijn aandacht niet te trekken, streelde Marie zichzelf totdat ze vochtig was. Het had geen zin illusies te verstoren. Simon Talbot dacht dat hij haar alleen maar hoefde aan te raken om haar te doen hijgen van verlangen. Goed dan. Hij was niet de eerste man aan wiens fantasie ze had toegegeven. Maar hij was wel de rijkste en royaalste. De toelage die hij haar gaf, had haar bijna voldoende opgeleverd om haar droom te verwezenlijken en een eigen huis te kunnen kopen. Marie had uitgerekend dat ze nog maar een half jaar bij Simon Talbot hoefde te blijven. Dan had ze genoeg gespaard en kon ze beginnen hun relatie langzaam af te bouwen. Als ze dat voorzichtig deed, zou Simon niet moeilijk doen. Integendeel, Marie rekende op zijn latere hulp wanneer ze een goed woordje bij inspecteurs van politie, drankinspecteurs en de bank nodig had.


  Marie keek nog even naar haar robijnrode lippen (sommige mannen zeiden dat het leek of ze door een bij was gestoken), haar volmaakt geschilderde wenkbrauwen die haar jadegroene ogen accentueerden, schudde even haar kastanjerode krullen achterover en liep langzaam op het bed toe.


  ‘Weet je zeker dat je vrouw nergens van weet?’ plaagde ze en ze streek met haar vinger door de dikke haren op Simons borst.


  Simon stak zijn hand uit en greep een peervormige borst; zijn dikke vingers knepen in de tepel.


  ‘Ik weet het zeker,’ zei hij lui, en genoot van haar beeld. ‘Waar maak je je druk om? Je hebt het nog nooit over Rose gehad.’


  ‘Och, ik ben maar een dom meisje,’ zei Marie. ‘Maak jij je maar nergens bezorgd om. Ik ga eens goed voor mijn pappie zorgen...’


  Simon gromde van genot toen Marie’s hand eindelijk zijn doel bereikte.


  Vrouwen, dacht hij gemelijk. Maar hij moest toegeven dat Marie wel een stuk beter was dan de rest. Ze had er geen geheim van gemaakt wat zij wenste en verwachtte, en wat ze bereid was in ruil te geven.


  De regeling schikte Simon uitstekend. Het nestje in het noorden van de staat New York was geregistreerd als jachtclub, met de voorwaarde dat vrouwen, te weten echtgenoten, nooit mochten worden toegelaten. Andere dames waren heel welkom en dat was ook het plan geweest van de heren die de club hadden opgericht. In het nestje werden de diensten en geheimhouding gekocht en royaal betaald.


  En daarom reageerde Simon niet onmiddellijk toen er zacht doch dringend op de deur van zijn suite werd geklopt; hij merkte het pas toen Marie’s op- en neergaande hoofd hem bijna tot een climax had gebracht.


  ‘Verrek!’


  Simon duwde de geschrokken Marie weg en sprong het bed uit.


  ‘Wat wil je, verdomme?’ schreeuwde hij, trok de grendel van de deur en keek de doodsbange portier woedend aan.


  ‘Iemand wil u spreken, meneer,’ zei de portier bedeesd.


  ‘Wie is het?’


  ‘Een zekere meneer McQueen, meneer.’


  ‘Is er iets aan de hand, schat?’ riep Marie van het bed.


  ‘Houd je bek!’


  Simon greep zijn ochtendjas, trok de ceintuur om het middel vast en gooide de deur open. Op zijn blote voeten liep hij langs de portier en rende naar de trap toen hij Monk McQueen op de overloop zag staan.


  ‘Goedenavond, Simon,’ zei Monk keurig.


  ‘Je bent me wel een uitleg schuldig,’ waarschuwde Simon hem.


  Monk liet zich door de oudere man niet intimideren en vroeg zich af of hij nu medelijden met Simon Talbot had of hem verafschuwde.


  ‘Jij ook, Simon,’ zei Monk. ‘Je zou kunnen beginnen me te vertellen wat je afweet van Vanderbilt’s plundering van jouw bezit aan spoorwegaandelen. Alleen maar voor mijn artikel, natuurlijk.’


  Het bericht over de bliksemaanval van de Commodore op Talbot Railroads deed de financiële gemeenschap van New York met een ruk wakker worden van hun kater na Nieuwjaar. Simon keerde naar zijn kantoren op Lower Broadway terug en ontdekte dat die belegerd werden door verslaggevers. Er was een groep stevige New-yorkse politieagenten voor nodig om hem veilig buiten het bereik van de schreeuwende menigte te brengen. Simon zag algauw dat zijn hernieuwde aanwezigheid de toestand niet verbeterde.


  Zijn sombere advocaten legden hem de situatie uit: ondanks Simons geheimhouding had Vanderbilt er op de een of andere manier lucht van gekregen hoezeer Talbot Railroads verhypothekeerd was. Omdat Simon gedwongen was zijn bod met baar geld aan te vullen, had Vanderbilt van de gelegenheid gebruik gemaakt. Hij had contact opgenomen met de banken die de fondsen in bezit hadden - de winstgevende Talbot Railroads - en had een bod gedaan om ze op te kopen.


  ‘De banken verkopen nooit!’ verklaarde Simon. ‘Ze zouden het niet durven wagen mij te onderbieden.’


  ‘Dat doen ze wel, als jij je niet houdt aan je schema van terugbetaling,’ zei de oudste advocaat. ‘Wij kunnen aan onze verplichtingen voldoen als de regering ons die lijnen onmiddellijk laat aanleggen. En dat betekent dat de Senaat zich niets zal moeten aantrekken van de aanspraken op land die de kolonisten en Indianen hebben ingediend.’


  ‘O, dat doen ze vast niet,’ zei Simon vol vertrouwen. ‘Senator Ridgemount van Minnesota heeft me beloofd daarvoor te zorgen.’ De advocaten trokken allemaal hun wenkbrauwen op. Niemand had iets van die overeenkomst gehoord. En op dat ogenblik wilde ook niemand er details van weten.


  



  Drie dagen later kondigde senator Mathias Ridgemount aan dat hij zich wilde terugtrekken en hij zei dat dit om gezondheidsredenen geschiedde. Onmiddellijk na zijn ontslagaanbieding stemde het subcomité voor transportzaken unaniem voor een verdere bestudering van de kwestie van spoorweguitbreiding in het Middenwesten en diende het een tijdelijk verbod tegen Talbot Railroads in waardoor het hun verboden werd om met het werk aan de nieuwe lijnen te beginnen.


  



  ‘Je zei tegen me - je beloofde me zelfs - dat Ridgemount was afgekocht en betaald!’ zei Simon Talbot woedend. ‘Wat is er verdomme gebeurd?’


  ‘Hij is met pensioen gegaan, Simon, dat is wat er is gebeurd!’ antwoordde Paul Miller ijzig. ‘Of lees je geen kranten?’


  ‘Dan kun je er maar beter voor zorgen dat hij spoorslags terugkomt! Of je moet iemand anders zoeken die dat comité bewerkt om ons het groene licht te geven!’


  ‘Er is niemand anders,’ zei Miller zuchtend. ‘Dat weet je ook wel. Ridgemount was onze entree bij dat comité. Niemand heeft zoveel invloed als hij.’


  ‘Kijk eens, Paul,’ zei Simon, en zijn stem klonk dreigend. ‘De banken hebben zich hierop gestort om het terugbetalingsschema. Ik heb daarin toegestemd omdat jij me beloofde dat ik onmiddellijk met de aanleg kon beginnen. Als er enig oponthoud is, kan ik dat schema niet aanhouden. Dat weet je. En de banken weten het. Vanderbilt weet het in elk geval.’


  ‘Je moet de banken zien te bewegen dat terugbetalingsschema te herzien,’ antwoordde Miller. ‘Dat is de eenvoudigste oplossing.’


  ‘Als het zo eenvoudig is, doe jij het dan!’ barstte Simon los. ‘Ik heb verdomme hemel en aarde moeten bewegen om de banken zover te krijgen als ze zijn gegaan. En nu, terwijl ik meer tijd nodig heb, slaan ze op yankee-manier een hoge toon aan en zeggen nee tegen me. Jij hebt hier ook belang bij, Paul. Het is jóuw beurt om met ze te praten!’


  ‘Goed,’ zei Miller, en hief zijn handen met een gebaar alsof hij zich overgaf. ‘Ik zal doen wat ik kan.’


  Wat Paul Miller in werkelijkheid deed, was de volgende middag een prima lunch gebruiken in de suite op de zevende etage van het Waldorf Hotel.


  



  Rose had deze kant van haar echtgenoot nooit gezien. Voor haar was Simon altijd de man geweest die haar lot in handen had. Binnen enkele weken brokkelde dit beeld af en werd vervangen door een man die wel twintig jaar ouder was geworden, die zichzelf in zijn kantoor verschanste als een dief achter barricades, en die politiebegeleiding nodig had om veilig van zijn huis naar zijn werk te komen. Door de voortdurende jacht van verslaggevers op hem en de onheilspellende stilte van de banken, verloor Simon zijn zuidelijke charme en manieren. Hij werd om het minste of geringste woedend, of er reden voor was of niet. De bedienden in Talbot House leerden snel steeds op hun tenen te lopen.


  Terwijl ze toekeek en zag hoe de vijanden om Simon heen hun greep verstevigden, vroeg Rose zich af of hij nu spijt had van de manier waarop - door zijn toedoen - hun huwelijk was verlopen. Als ze haar binnenste onderzocht, ontdekte Rose dat ze geen greintje gevoel meer voor haar man kon opbrengen. Zijn verzet tegen haar dromen en wensen hadden haar uitgeknepen. En nu was zij zijn laatste hoop.


  



  Ze zaten tegenover elkaar aan de lange ‘familie’ eettafel, bijna negen meter glimmend gepolitoerd kersenhout. Het was de eerste keer dat Simon thuis at nadat Vanderbilt zijn bom had laten barsten. Hij was veel magerder geworden en zijn kleren hingen om hem heen of hij een vogelverschrikker was. Rose merkte dat zijn handen trilden wanneer hij ze naar zijn wijnglas uitstrekte.


  Nadat de tafel was afgeruimd zei Simon: ‘Je weet wat er is gebeurd, hè?’


  Voor Rose kon antwoorden, beantwoordde hij zijn eigen vraag. ‘Natuurlijk weet je dat.’


  Rose merkte dat hij hard zijn best deed om zijn stem niet verbitterd te doen klinken - maar daarin slaagde hij niet helemaal.


  ‘Moet ik je de situatie uitleggen, Rose?’ vroeg Simon.


  ‘Nee.’


  Rose had eraan kunnen toevoegen dat Hugh O’Neill, die bij Global belast was met de juridische afdeling, de hele dag de dingen in de gaten hield die zich bij Talbot Railroads afspeelden. Samen met andere juristen had hij de speciale clausule van Jehosophat Jefferson gecontroleerd en onaanvechtbaar verklaard. Als Simon de activa van Global zou willen gebruiken om Vanderbilt te bestrijden, had hij geen andere keus dan dit aan Rose te vragen.


  ‘Gezien het feit dat de zaken zo liggen, kan ik maar beter regelrecht zeggen wat ik graag wil,’ zei Simon. ‘Ik moet geld van Global lenen. Een lening op korte termijn, alleen maar om me aan het terugbetalingsschema te kunnen houden.’


  ‘Er is maar één betaling voor nodig om alle winst van de onderneming te verslinden,’ wees Rose hem terecht. ‘En wat gebeurt er daarna?’


  ‘Dan ben ik al bezig met de aanleg van die nieuwe lijnen.’


  ‘Dat kun je niet garanderen, Simon. Het subcomité van de Senaat kan zijn verbod voor onbepaalde tijd van kracht houden en je hebt daar totaal geen invloed meer.’


  Ze zag hem het laatste restje bourgogne opdrinken. Het kristal rinkelde toen hij het glas hard neerzette.


  ‘Dan moet ik aandelen van Global als onderpand geven. De banken zullen dat accepteren.’


  Er welde een grote woede bij Rose op. ‘Het is geen kwestie of zij dat zullen accepteren of niet.’


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Simon. ‘Waar het om gaat is of jij ze aan mij toevertrouwt.’ Hij zweeg even. ‘Doe je dat?’


  Zelfs al had ze geweten dat Simon dit zou vragen, toch was Rose nijdig. Na de manier waarop hij haar had behandeld, had hij niet het recht dit zelfs maar voor te stellen. Toch was er een zekere gehoorzaamheid bij haar ingepompt - een vrouw dient zich te voegen naar haar echtgenoot, gehoorzaam zijn leiding te volgen. Er was toch iets van die instelling in haar blijven hangen. Rose werd daarom nog nijdiger op zichzelf dan op Simon.


  ‘Nee, Simon, ik geef je geen toestemming om Global als onderpand bij de banken te geven.’


  Simon moest dit al hebben verwacht, want hij toonde geen verbazing.


  ‘Als je het niet doet, kunnen ze me ruïneren.’


  ‘En als ik het wél doe, kan alles geruïneerd worden. Probeer niet me emotioneel onder druk te zetten, Simon. Niet na al deze tijd. Ik ga mijn toekomst niet op het spel zetten, die is ook van Steven’ - ze kon het niet over haar hart verkrijgen over ‘onze’ toekomst te spreken - ‘omdat jij zakelijk een slecht besluit hebt genomen.’


  Simon keek haar lange tijd aan en verliet toen zonder een woord te zeggen de tafel. Rose voelde hoe ze trilde en verslapte, alsof er plotseling een zware last van haar afviel die ze al veel te lang had meegetorst. Ze had er geen idee van wat Simon nu zou doen. Misschien was er nog wat familiegeld waarvan hij haar niets verteld had. Misschien zou de verkoop van een deel van Talbot Railroads hem de tijd verschaffen die hij nodig had. Rose dacht dat, hoe dan ook, de toekomst niet in haar handen lag en zich ook niet binnen Simons bereik bevond.


  



  Toen de uiterste datum naderbij kwam waarop de eerste terugbetaling moest plaatsvinden, hield de hele financiële wereld zijn adem in. Simon Talbot verdween praktisch uit het openbare leven. Geruchten omtrent zijn verblijfplaats en daden vlogen door Wall Street. Er werd gespeculeerd over een lening op het laatste ogenblik vanuit Europa, het scheppen van een consortium gefinancierd door rijke Zuid amerikanen, zelfs over een ontmoeting met de president om te smeken om interventie van het Witte Huis. In de salons van besloten clubs debatteerden leden over het onderwerp en de heren sloten weddenschappen af over de vraag of Simon Talbot Valentijnsdag 1915 zou overleven.


  Nadat Paul Miller stilletjes zijn eigen weddenschap had geplaatst, besloot hij dat het tijd werd de kansen in zijn voordeel te beïnvloeden. Hij belde Monk McQueen op en vroeg hem met hem in de Metropolitan Club te komen lunchen.


  



  ‘Ik neem niet aan dat jij meer van Simon Talbot hebt gezien dan de anderen,’ zei Miller nonchalant.


  ‘Nee,’ zei Monk. ‘Moet dat dan?’


  ‘Helemaal niet. Ik vroeg het me alleen af. Je telefoons moeten je gek maken met al die tips en geruchten.’


  Monk glimlachte beleefd. Het was niets voor Paul Miller om zo te vissen. Als directielid van Talbot Railroads zou hij moeten weten waar zijn president-directeur was tijdens elke minuut van deze crisis.


  ‘Je hebt er duidelijk geen idee van waar Simon kan zitten,’ zei Miller. ‘Maar ik kan het toch altijd vragen. Ik hoef jou niet te vertellen dat heel wat mensen erg nerveus aan het worden zijn.’


  ‘U ook, meneer Miller.’


  ‘Noem me alsjeblieft Paul. Eerlijk gezegd, ja, ik heb me zo lang mogelijk achter Simon opgesteld, eigenlijk langer dan financieel verantwoord was. Ik dacht dat ik misschien een konijntje uit een hoed zou kunnen toveren, maar...’


  ‘Wil je daarmee zeggen dat Simon niet in staat zal zijn zijn verplichtingen tegenover de banken na te komen?’


  ‘Misschien zou hij dat nog kunnen,’ gaf Miller toe. ‘En ik hoop het van harte. Maar ik moet aan de lange termijn denken.’


  Met andere woorden, je wilt niet in verband worden gebracht met iemand die de zaak verliest en bankroet gaat, dacht Monk.


  ‘Dus heb ik besloten me uit de directie terug te trekken.’ Miller liet een envelop op de cocktailtafel vallen. ‘Met ingang van heden.’

Monk schrok. ‘Handel je niet wat overijld?’


  ‘Ik moet aan mijn eigen belangen denken.’


  ‘Als jij je terugtrekt, wat voor belangen zijn er dan nog voor je over?’


  Miller glimlachte en zijn ogen glommen als koude harde knopen. ‘Heel belangrijke. Iedereen die kan rekenen weet dat Simon vijf miljoen op zijn bod voor die gronden voor de spoorlijnen te kort kwam en dat hij erin slaagde dat bedrag bij elkaar te krijgen.’ Monk bewoog zich onrustig en wachtte tot Miller tot de kern van de zaak kwam.


  ‘Hij heeft dat geld van mij gekregen.’


  Monk begreep er nu niets meer van. ‘Als dat zo is, waarom trek je je dan terug? Die lening is duidelijk niet gegarandeerd. Je enige kans om je geld terug te krijgen is als Simon aan zijn verplichtingen kan voldoen.’


  ‘Hoe kom je erbij dat die lening niet gegarandeerd is?’ vroeg Miller zachtjes. ‘Dat is hij wél.’


  Hij voegde een stapeltje papieren aan de envelop op tafel toe. ‘Ga je gang, lees het maar.’


  Monks nieuwsgierigheid werd ongeloof toen hij snel de bladen doorlas: in ruil voor de lening van vijf miljoen dollar had Simon Talbot aan Paul Miller de helft gegeven van de Global-aandelen die hij voor Rose beheerde.


  ‘Hij had niet het recht om dat te doen!’


  ‘Wat bedoel je?’ vroeg Miller scherp.


  Monk vervloekte zijn woorden. ‘Niets,’ mompelde hij. ‘Ik begrijp niet hoe...’


  ‘Nee,’ viel Miller hem in de rede, terugkomend op zijn woorden. ‘Je zei dat Simon het recht niet had. Wat bedoel je daarmee? Hij bezwoer me dat hij het absolute beheer over de aandelen had. Wil je zeggen dat hij tegen me heeft gelogen, me het geld onder valse voorwendsels afhandig heeft gemaakt?’


  ‘Daar kan ik geen commentaar op geven,’ antwoordde Monk.


  Miller scheen hem niet gehoord te hebben. ‘Want als dat zo is, moet ik Simon Talbot een proces aandoen. Als dan blijkt dat hij niets heeft, zal ik, als het moet, vechten om in het bezit van die aandelen te blijven.’


  Monk werd misselijk van de doos van Pandora die hij per ongeluk had geopend. Toch meende hij een valse noot te ontdekken; Miller klonk net iets te zelfvoldaan. Hij had vast van het begin af geweten dat Simon het recht niet had om die aandelen als onderpand aan te bieden.


  ‘Monk, ik zal deze zaak helaas tot op de bodem toe moeten uitzoeken,’ zei Miller en hij keek zo grimmig als bij de kwestie paste. ‘Je bent vrij om af te drukken waar we over hebben gesproken. Je hebt alle documentatie die daarop betrekking heeft. Ik neem zo gauw mogelijk weer contact met je op.’


  Monk zag hoe de financier wegijlde; het volmaakte beeld van een onschuldig man die plotseling had ingezien dat hij misschien het slachtoffer zou worden. Ook dat hinderde hem, want Paul Miller was evenmin onschuldig als slachtoffer.


  Monk duwde deze verdenkingen weg. Het belangrijkste was Rose onmiddellijk te laten weten dat Simon haar had bedrogen. Daarna zou hij moeten beslissen of hij de inhoud van het gesprek met Paul Miller zou afdrukken - en daarmee Simon Talbot ruïneren.


  



  Die avond kwam Simon Talbot laat thuis. Hij trok zijn overjas met beverkraag uit en maakte het zich gemakkelijk voor de haard in zijn bibliotheek. Het geknetter van het droge berkenhout kalmeerde hem, evenals het eerste slokje oude bordeaux.


  Simon sloeg het exemplaar van Q magazine op zijn schoot open. Dit nummer was in zijn geheel gewijd aan de plundering van Talbot Railroads, de moeilijkheden met de banken van de onderneming, en het komende schandaal rond Simons onwettig afstand doen van de aandelen van Global. Simon had het verhaal al wel tien keer gelezen en vroeg zich af waarom hij zichzelf opnieuw tergde.


  Zonder zijn ogen van de bladzijde af te houden maakte Simon een sigaar klaar. Hij moest toegeven dat Monk McQueen zich een verstandige beperking in zijn verslag had opgelegd. Maar de feiten op zichzelf waren al erg genoeg. Er stond dat Paul Miller zijn ontslag wilde aanbieden, met daarnaast de tekst van het contract dat Simon had ondertekend. Daarna kwam er een kort interview met Rose, die fel bestreed dat Simon enig recht zou hebben een dergelijke transactie aan te gaan. Als bewijs had Rose aan Q de tekst gegeven van de speciale clausule. Ook Simons geschreven bevestiging van de clausule en zijn belofte om alleen als beheerder van het fortuin van Rose op te treden, was afgedrukt.


  De officier van justitie van Manhattan had ook een duit in het zakje gedaan door te verklaren dat, indien de heer Talbot niet naar behoren kon verklaren wat er was gebeurd, in overweging moest worden genomen of er een aanklacht wegens fraude en verduistering tegen hem zou worden ingediend. Intussen verklaarden de advocaten van Paul Miller dat zij van plan waren alle papieren op te eisen die betrekking hadden op de erfenis van Jefferson en een proces aanhangig te maken voor het terugkrijgen van de vijf miljoen dollar van Miller. Ze verzochten het gerecht ook beslag te leggen op de 25 procent Global-aandelen in de trust, hangende het resultaat van het onderzoek door de officier van justitie.


  Rose was via Hugh O’Neill tot een tegenaanval overgegaan en vermeldde dat Miller geen recht op de aandelen had.


  Simon Talbot trok eens flink aan de sigaar en sloot zijn ogen.


  Het had lang geduurd voordat hij de waarheid had ontdekt, maar nu leek die zo duidelijk en simpel: Paul Miller had hem bedrogen.


  Aanvankelijk dacht Simon dat Miller zich was doodgeschrokken toen hij de speciale clausule had ontdekt waarover Simon met geen woord had gerept. Maar in het interview met Q magazine kwam Miller niet naar voren als een geschrokken en bedrogen man. Op de een of andere manier had hij altijd al van die speciale clausule af geweten, maar had gewoon tot het juiste ogenblik gewacht om er zijn verwondering over uit te spreken. Als hij werkelijk verontwaardigd zou zijn geweest, zou hij zich zeker tot Simon hebben gewend en een verklaring hebben geëist.


  En wie had daarbij gewonnen? Zeker Paul Miller niet, die vijf miljoen dollar zou verliezen als Simon failliet ging. Alleen Vanderbilt zou er voordeel van hebben. Als Simon voor de financiële ondergang stond, zou dit schandaal hem totaal vernietigen, waardoor Talbot Railroads een gemakkelijke buit voor de Commodore werd.


  Nee, verbeterde Simon zichzelf, zo is het niet helemaal. Anderen behalve Vanderbilt zouden er ook voordeel van hebben: zij die door de Commodore waren gedwongen door middel van dreigementen, of gekocht waren met beloften of een beloning. Simon vroeg zich af hoeveel zilverlingen Miller zich had laten toestoppen. Vast meer dan dertig.


  Een zuchtje tocht drong door de spleten van de vensterbanken. Simon pookte de blokken, hout eens op, waardoor een regen van vonken de schoorsteen in vloog. Hij ging weer zitten en vroeg zich af of, als hij de kans gekregen zou hebben, hij iets op een andere manier zou hebben gedaan. Nee. Niets. Hij had zich nooit tevreden kunnen stellen met een leven in het Zuiden, met zijn vervlogen dromen van glorie en élégance. Daar was zijn energie te groot voor, zijn visie te veelomvattend. Maar ondanks alle veranderingen die hij zichzelf had opgelegd, moest hij bekennen dat hij in zijn hart een zoon van het Zuiden was gebleven. Een yankee zou zich failliet laten verklaren, zorgen dat hij het stigma van mislukkeling kwijtraakte en opnieuw beginnen. Maar Simon was nooit een yankee geweest en zou dat ook nooit worden. Hij was hier als buitenstaander gekomen en, zoals Rose en de banken hier in het oosten hem heel duidelijk hadden gemaakt: hij zou dat ook blijven. Ze zouden hem nooit een nieuwe kans geven.


  ‘Papa...?’


  Simon schrok toen hij zijn zevenjarige zoon op de drempel zag staan, blootsvoets en gekleed in een pyjama met afbeeldingen van cowboys die Indianen achtervolgden. Hij zag er zo teer uit zoals hij met zijn kleine stevige vuistjes in zijn grote donkere ogen wreef, zijn haar in de war door de slaap. Simon wenkte hem en Steven holde op hem toe en sloeg zijn armen om zijn vaders hals.


  Er kwam een gevoel van spijt en verbittering bij Simon op. Hij was nooit zo gebrand op eigen kinderen geweest als de meeste mannen waren. Hij herinnerde zich de eerste keer nog dat hij Steven had vastgehouden, een klein, zich in bochten wringend menselijk wezentje met een rood gezichtje dat schreeuwde zo hard het kon. Het geluid en de stank waren afschuwelijk geweest en Simon had zijn zoon onmiddellijk aan de kinderjuffrouw teruggegeven.


  Simon hield zich voor dat het niet kwam omdat hij niet van zijn zoon hield. Op zijn eigen, zwijgende en gereserveerde manier had hij altijd gewerkt voor zijn zoon. Zijn eigen vader had hem een erfenis nagelaten dat zo vergaan was van inteelt, en zo wormstekig was dat er nooit iets op kon worden opgebouwd. Simon had gezworen dat hij iets zou scheppen waar Steven met trots op kon voortbouwen.


  Simon had gewacht totdat Steven zou opgroeien, zodat hij hem dit alles kon uitleggen, en nog veel meer. En nu, nu dat ogenblik steeds dichterbij kwam, had hij niets meer over dan zijn dromen. Hij kon zelfs niet zeggen hoe verschrikkelijk het hem speet...


  Steven Talbot kon onmogelijk iets van het berouw van zijn vader bevroeden. Zolang hij zich kon herinneren had hij een grote liefde voor zijn vader gekoesterd. In zijn ogen was Simon een reus die een kamer al vulde als hij alleen maar binnenkwam, voor wie anderen bogen. Hij leek wel een koning die gunsten of straffen kon uitdelen. Stevens leukste spelletje was om in zijn vaders studeerkamer weg te kruipen en daar alles in zich op te nemen en te genieten van de geur van de tabak, het leer, de port en te dromen van de dag waarop hij deel van die speciale wereld kon gaan uitmaken.


  Naarmate Steven echter ouder werd, begon de werkelijkheid zijn fantasie aan te tasten. Zelfs in een huis zo groot als dat van de Talbots klonk het geluid van stemmen ver door. Steven werd een volmaakte spion, hij vond plaatsjes om zich te verstoppen vanwaar hij kon toekijken als zijn ouders ruzie hadden. Hij begreep niet waarom zijn moeder maar met zijn vader blééf argumenteren, want het kwam nooit bij hem op dat zijn vader ongelijk kon hebben. Als hij naar die ruzies luisterde, zou hij onmiddellijk voor zijn vader willen opkomen. Maar zijn moed liet hem altijd in de steek en na elke ruzie werd zijn liefde voor zijn moeder iets dieper begraven. Totdat Steven zijn moeder begon te haten.


  ‘Het is meer dan bedtijd voor je, hè, jongen?’ mompelde Simon.


  Steven klemde zich heftig aan zijn vader vast.


  ‘Ik wil bij je blijven, papa.’


  ‘Je zult altijd bij me zijn. Je bent mijn zoon en je zult alle dingen doen die ik niet heb kunnen afmaken. De wereld zal trots op je zijn, mijn zoon. Ze zullen je naam leren kennen.’


  Langzaam maakte Simon de armen van zijn zoontje om zijn hals los en zette hem neer.


  ‘Wil je dat ik je naar bed breng en instop?’


  Steven schudde zijn hoofd. ‘Laat maar. Ik ga zelf wel,’ zei hij manhaftig.


  Simon boog zich voorover en kuste zijn zoon op het voorhoofd. Hij zag hoe Steven aarzelend zijn hand ophief.


  ‘Welterusten, papa.’


  Steven Talbot hoorde hoe de deur met een klik sloot. Hij bleef doodstil in de hal staan en durfde nauwelijks adem te halen. Toen boog hij voorover en drukte een oog tegen het sleutelgat. Het koper voelde koud tegen zijn huid aan.


  Zijn vader was van zijn stoel opgestaan en stond nu voor de wapenkast. Hij maakte met een sleutel de glazen deuren open en haalde er een prachtig geweer uit met twee lange lopen en een gepolijste geweerlade. Hij brak de lopen open en deed er twee patronen in. Toen ging hij weer in zijn stoel zitten.


  Steven begreep er niets van. Hem was altijd gezegd dat geweren nooit geladen mochten worden voordat ermee geschoten zou worden. Nu trok zijn vader zijn rechterschoen uit. Hij deed zijn sok van zijn voet, liet de kolf op de grond rusten en krulde zijn teen om de trekker. Toen stak hij beide lopen in zijn mond.


  Een vreselijke klap en een windvlaag bliezen Steven van het sleutelgat weg. Het leek wel alsof hij door het schot was getroffen. Tegen de tijd dat zijn moeder en de bedienden kwamen aanhollen, stond hij alweer overeind, vlak voor de deur, en leek wel een standbeeld. Hij dacht dat zijn vader dat van hem verwacht zou hebben.
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  Ik kan het nog steeds niet geloven, dacht Rose. Door de ramen van de salon zag ze de bereden politie die de menigte verslaggevers in bedwang hield. Toen ze de klok op de schoorsteen hoorde slaan, kwam plotseling de gedachte bij haar op dat ze ergens in de afgelopen twee uur haar hele wereld was kwijtgeraakt.


  De deur ging open en dr. Henry Wright kwam binnen.


  ‘Hoe is het met hem, Henry?’ vroeg Rose met trillende stem.


  Wright was een gezette man en zijn strenge uiterlijk was volkomen in tegenspraak met zijn vriendelijke manier van omgaan met kinderen. Dan was hij gewoon een wonderdoener.


  ‘Hij slaapt,’ zei de arts met zijn zware stem. ‘Ik heb hem een slaapmiddel gegeven waardoor hij pas laat morgenochtend wakker zal worden. De kinderjuffrouw blijft de hele tijd bij hem.’


  ‘Goddank,’ mompelde Rose.


  Vanaf het tijdstip dat deze nachtmerrie was begonnen, was Rose’s grootste zorg Steven geweest. Ze dacht er steeds weer aan hoe ze hem doodstil voor de deur van Simons bibliotheek had aangetroffen toen ze door de gang kwam hollen. Zodra Rose de deur had geopend en het lichaam van haar man had gezien, met de helft van zijn hoofd weggeschoten, had ze haar hand voor Stevens ogen gedaan. De jongen had zich onmiddellijk losgemaakt en haar woedend aangekeken.


  ‘Ik weet wel wat vader heeft gedaan!’ schreeuwde hij. ‘En het is uw schuld! U hebt hem vermoord!’


  Rose schrok zo heftig van deze beschuldiging van haar zoon dat ze hem alleen maar kon nastaren toen hij wegholde. Later, na de komst van Henry Wright, weigerde Steven de deur van zijn slaapkamer van het slot af te doen totdat de arts hem beloofde dat zijn moeder niet zou binnenkomen.


  ‘Hij heeft een hevige schok gekregen,’ zei Wright. ‘Hij heeft inderdaad door het sleutelgat naar binnen staan turen en heeft gezien hoe Simon zichzelf heeft doodgeschoten. Zijn verhalen zijn volkomen in overeenstemming met wat de politie denkt dat er is gebeurd, en ik neem dus aan dat hij de waarheid spreekt.’


  Rose deed haar best haar tranen te bedwingen. ‘Wat moet ik nu verder doen?’


  ‘Ik stel voor dat hij vierentwintig uur per dag door kinderjuffrouwen in de gaten wordt gehouden. Hij zal ongetwijfeld nog een tijdje nare nachtmerries hebben.’ Wright zweeg even. ‘We hebben er geen idee van hoe erg dit trauma zal zijn. Ik heb gevallen meegemaakt waarin kinderen zich vrijwel onmiddellijk van zo’n schok herstelden. Bij anderen duurt het langer...’


  Rose voelde dat hij iets verzweeg. ‘En verder, Henry?’


  ‘In de ergste gevallen lijkt het alleen dat het kind is hersteld. Jarenlang gedraagt hij zich normaal. Maar dan, meestal tijdens de puberteit, komen er onverklaarbare hoofdpijnen - zware hoofdpijnen - of andere fysieke symptomen die niets te maken hebben met de lichamelijke gezondheid. Dan probeert de geest een allang begraven maar nooit vergeten pijn te overwinnen.’


  Rose had Simon nog nooit zo gehaat als op dit ogenblik. De manier waarop hij op tegenslag had gereageerd was laf. Maar om te proberen haar te straffen door hun zoon daarvoor te gebruiken was onvergeeflijk.


  Maar als je nu eens anders had gereageerd, zei een stemmetje ergens in haar. Misschien, als je erin had toegestemd Simon te helpen, was dit alles niet gebeurd...


  Er welde een groot berouw in Rose op. Misschien had ze Simon niet zo snel hulp moeten weigeren. Misschien was er wel een manier geweest om hem te helpen zonder haar pasgevonden greep op de onderneming kwijt te raken. Nee, zei ze tegen zichzelf, dat wil je alleen maar denken omdat Steven zo van streek is door wat hij heeft meegemaakt. Maar je had niets anders kunnen doen. Als je Simon had gegeven wat hij hebben wilde, was je de enige kans kwijtgeraakt om Global terug te krijgen. Uiteindelijk had je je eigen ellende maar laten voortduren...


  ‘Ik zal het op de een of andere manier voor hem goedmaken,’ zei Rose hardop.


  Wright wierp haar een nieuwsgierige blik toe. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik zei dat ik dit tegenover Steven zal goedmaken.’


  De arts aarzelde. ‘Daar ben ik van overtuigd, Rose, maar...’


  ‘Mettertijd, Henry. Dat weet ik.’


  



  Aan het ontbijt de volgende ochtend hoorde heel New York de weerzinwekkende details van Simon Talbots zelfmoord. De hele gemeenschap was diep verontwaardigd over Simons schandelijke misbruik van vertrouwen betreffende het aandeel van Rose in Global, maar die gevoelens vervaagden snel. De pers volgde dit voorbeeld en drukte lofredes af over Simons prestaties als burger, over zijn beschermheerschap van de kunst en zijn hulp aan liefdadige instellingen. De advocaten van Vanderbilt en de bankiers stopten hun dreigementen, gaven in het openbaar uitdrukking aan hun gepaste medeleven en gingen toen snel over tot het opslokken van Talbot Railroads.


  Tegen de tijd dat zij en de belastingen klaar zijn, dacht Rose, zal een levenswerk teniet zijn gedaan en zal er voor de erfgenamen vrijwel niets zijn overgebleven.


  Gezien de onverzadigbare, op sensatie beluste nieuwsgierigheid van het publiek sloot Rose zich bijna steeds op in Talbot House. De politie postte er vierentwintig uur per dag om de pers en nieuwsgierigen op een afstand te houden en liet alleen employés van Global en de artsen door.


  Mensen die haar goedgezind waren dachten dat de stilte van Rose betekende dat ze verdriet had en ze prezen haar moed. Anderen die niet zo vriendelijk dachten, noemden haar openlijk een koud kreng. Het kon Rose allemaal niets schelen. Ze sloot zich van de wereld af omdat ze tijd nodig had om na te denken, te begrijpen hoe de dood van Simon invloed op haar had. Op haar en niemand anders.


  Simon had haar bedrogen in de liefde, dat wist ze nu. Toen ze trouwde, had ze niet geweten wat de liefde kon betekenen. Ze had gewild dat hij haar alles toonde en bijbracht - tederheid en passie, de vreugde van twee mensen die alles samen deelden en van elkaar leerden. Maar zijn hart was daarvoor niet groot genoeg geweest. In plaats daarvan had hij haar vertrouwen misbruikt... en haar hoop de bodem ingeslagen.


  Toen de tranen eindelijk kwamen, waren het tranen van angst, niet van verdriet. Rose was doodsbang voor de afgrond van eenzaamheid die nu voor haar gaapte, en ze was ervan overtuigd dat daar de rest van haar leven lag.


  Voor het eerst in haar leven gaf Rose toe dat ze iemand nodig had als hulp. De uren vlogen, terwijl honderden details haar aandacht opeisten. Ze was doodsbang om Steven en maakte zich grote zorgen over wat er met Global zou gebeuren na de ondergang van Talbot Railroads.


  Rose was ten einde raad toen, vier dagen na Simons dood, Franklin Jefferson eindelijk terugkeerde van een visuitstapje in Canada. Zodra hij Talbot House binnenkwam, viel Rose hem in de armen en hield hem stevig vast; ze hield zichzelf voor dat hij geen fata morgana was.


  ‘Ik heb je hier zo nodig, Franklin,’ zei ze. ‘Ik kan niet alles alleen doen. Ik zal je alles leren wat je over Global moet weten. Grootvader heeft het aan ons beiden nagelaten. Nu moeten we onze plicht doen.’


  Omdat hij van zijn zuster hield en hij haar felheid en vastbeslotenheid voor verdriet hield, zei Franklin - die Global altijd zorgvuldig op een afstand had gehouden - ‘Ja.’


  



  Tot de dood van Simon Talbot had Franklin Jefferson een heerlijk zorgeloos leventje geleid. Hij was nu bijna negentien, lang en lenig en bewoog zich met de gratie van een geboren atleet. Hij had nog steeds het witblonde haar uit zijn jeugd en zijn lichtbruine ogen schitterden nog steeds geestig en ondeugend. Franklin was een van de weinige kinderen geweest bij wie de zonnige natuur niet verloren was gegaan door alle beproevingen en ellende van de puberteit. Hij zag op de wereld alleen schoonheid en de belofte dat alles nog mooier kon worden. En het leek of de wereld in ruil lachte tegen zo’n onschuld en die beschermde.


  Terwijl Rose haar eigen oorlog voerde in de loopgraven van Lower Broadway, behaalde Franklin een diploma van een chique particuliere kostschool, St. Clements, en ging naar Yale. Zijn geld stelde hem in staat om met een stel vrienden aan allerlei sporten mee te doen, zoals polo en zeilen. Hij was een ijverig student en van nature voelde hij zich aangetrokken tot de Humaniora; op de universiteit ontdekte hij zijn talenknobbel. Tegen zijn tweede jaar sprak Franklin vloeiend Spaans en Frans en stortte zich in de wirwar van de Europese geschiedenis.


  Voor het uitbreken van de oorlog had Franklin tweemaal Europa bezocht. Elke keer raakte hij meer gesteld op het Continent, en op de meisjes die hem begeleidden op die pelgrimstochten naar de grote kathedralen van Frankrijk, de musea van Italië en de ruïnes van Griekenland. Terug op Yale waren zijn professoren verbaasd en onder de indruk van zijn essays. Ze slepen zijn stijl bij en moedigden zijn exploraties aan. Volgens hen was de jeugdige Jefferson een ruwe academische diamant die heel veelbelovend was.


  Wat Franklin zelf betreft, hij had er geen idee van wat hij van zijn leven verwachtte, maar hij wist wel dat Global daar geen rol in speelde. Hij was met zijn reizen begonnen op een leeftijd waarop de jeugd de wereld door de ogen van een dichter bekijkt. Franklin bezat een onverzadigbare nieuwsgierigheid en beschouwde zijn leven als één lange ontdekkingsreis waarbij er zoveel te leren was dat elke minuut kostbaar was. Maar deze gevoelens uitte hij nooit tegen iemand, wie dan ook, want hij was bang dat Rose er op een of andere manier iets van zou horen.


  Hoeveel hij ook van Rose hield en hoe vaak hij haar ook bezocht, toch had Franklin ertegen gewaakt niet verstrikt te raken in de verwarde draden van het leven in Talbot House. Voor hem was dat een kwestie van zelfbescherming. Als hij te intiem werd, zou Rose proberen hem te vormen om hem voor te bereiden op zijn plichten tegenover Global en dat zou alles wat hij doen wilde veel moeilijker maken.


  Franklin wist dat eens de dag zou aanbreken waarop hij Rose zou moeten vertellen dat hij absoluut geen interesse in Global had. Wat hem betrof kon ze zijn aandeel zonder meer krijgen, wanneer ze maar wilde. Het zou moeilijk zijn - en hij zou vastbeslotener moeten zijn dat hij nu was - om niet toe te geven onder de druk van haar teleurstelling en overredende argumenten. Maar door de dood van Simon was hem geen extra voorbereidingstijd gegeven. Toen hij voelde hoe zijn zuster in zijn armen trilde, was Franklin bang dat het moment waarop hij wilde zeggen dat hij niets voor Global voelde, hem ontglipt was, misschien wel voor altijd.


  



  Op een koude, heldere februarimorgen kwam Rose eindelijk uit Talbot House. Met Franklin aan haar zijde en haar arm om Steven baande ze zich een weg - langs een schare politieagenten - naar de Silver Ghost voor de rit naar St. Patrick’s Cathedral.


  ‘Is vader nu bij de engelen, mammie?’ vroeg Steven met een plechtig zacht stemmetje.


  Rose kneep hem in zijn hand. Dagenlang had Steven zich opgesloten achter een muur van zwijgen. Toen, wonderbaarlijk, was hij begonnen te praten en binnen korte tijd leek hij weer volkomen normaal. Rose was dolblij, maar de doktoren bleven op hun hoede.


  ‘Ja, lieverd, hij is bij de engelen,’ zei Rose. ‘Alles goed met jou?’


  Steven knikte. ‘U hield van hem, hè, moeder?’


  Rose slikte eens. ‘Natuurlijk, lieverd.’


  Steven keek strak voor zich uit. Sinds de dood van zijn vader voelde hij dat hij was veranderd. Hij zou niet kunnen zeggen hoe of waarom, maar hij wist absoluut zeker dat iets aan hem anders was. Aanvankelijk, toen de artsen hem allerlei stomme vragen stelden, had hij geweigerd te antwoorden. Maar toen hij besefte dat ze daardoor alleen maar volhardender werden, begon hij toch maar te praten en hij begreep algauw wat ze wilden horen. Steven vond hun vragen over hoeveel hij van zijn vader had gehouden, wat ze samen hadden gedaan en of hij dacht dat zijn ouders samen gelukkig waren geweest, erg vervelend. Maar hij antwoordde er zorgvuldig op en hij ontdekte dat hoe meer hij zei, des te gelukkiger de doktoren waren, en de sessies werden steeds korter.


  Deze ervaring leerde Steven veel over de lichtgelovigheid van volwassenen. Wanneer hij de artsen of zijn moeder weer eens voor de mal had gehouden, voelde hij zich bijzonder machtig; hij kon ze krijgen waar hij ze hebben wilde. Op dit ogenblik moest Steven zorgen dat zijn moeder geloofde dat hij al die dingen die hij tegen haar had gezegd niet had gemeend. Ze mocht niet vermoeden hoezeer hij haar haatte.


  ‘Weet je zeker dat alles oké is, lieverd?’ vroeg Rose toen de auto de kathedraal naderde.


  Steven keek naar haar op en glimlachte. ‘Ja, moeder.’


  Rose slaakte een zucht van verlichting. Ze was trots op haar zoon. In zijn nieuwe kleren, met zijn zwarte haren, in het midden gescheiden en zijn ogen die recht voor zich uitkeken, leek hij eerder een kleine man dan een kind. Toen ze naar hem keek, was ze ervan overtuigd dat Steven zowel het verleden als de toekomst belichaamde, een spiegelbeeld van Jehosophat Jefferson en het model van de man aan wie zij eens een machtig imperium zou nalaten. Haar zoon zou alles waard zijn wat ze voor hem deed.


  De herdenkingsdienst was kort. Aan het eind ervan aanvaardde Rose de condoléances van New Yorks Vierhonderd, de financiële wereld en politici. Ze verdroeg de stille vijandigheid van Talbot-verwanten en was opgelucht toen de lijkkoets en de stoet rijtuigen eindelijk via Fifth Avenue verdwenen. Ze was met de Talbots overeengekomen dat Simons laatste rustplaats niet Dunescrag zou zijn; de Talbots wilden hun zoon meenemen naar hun huis in het Zuiden.


  ‘Rose, het is tijd om te gaan.’


  Rose keek op en zag Monk McQueen boven zich uittorenen; zijn vollemaansgezicht drukte verdriet uit. Ze kneep hem even in zijn hand en fluisterde: ‘Dank je.’


  Rose liet Steven voor zich uit lopen en liep naast haar broer en Monk. Bij de auto wendde ze zich tot Franklin.


  ‘Wil jij Steven thuisbrengen?’


  ‘Natuurlijk, maar...’


  Rose legde een hand op zijn arm. ‘Ik moet naar kantoor.’


  Franklin kon zijn verbazing niet verbergen en wilde net protesteren toen hij een waarschuwende blik van Monk opving.


  ‘Ik zal je naar Broadway rijden,’ zei McQueen.


  



  Omdat de meeste employés een dag vrij hadden gekregen om de herdenkingsdienst bij te wonen, was het gebouw van Global Enterprises vrijwel verlaten. Maar Hugh O’Neill en Eric Gollant, die wat vroeger van de dienst waren vertrokken, waren er al, plus een kleine man, Isaiah Phipps, Simons persoonlijke advocaat.


  ‘Dag, Isaiah, dank je dat je bent gekomen,’ zei Rose.


  De grijsharige jurist, die een zwart jacquet droeg, schonk haar een kil glimlachje.


  ‘Simon was een goede vriend,’ zei hij. ‘Ik zal hem missen.’


  Als hij zo’n goede vriend was, waarom heb je hem er dan niet van weerhouden zijn levenswerk op het spel te zetten, vroeg Rose zich af. Maar in plaats daarvan zei ze: ‘Kan ik veilig aannemen dat er niet nog meer verrassingen zijn?’


  ‘Simons testament is heel eenvoudig. Afgezien van enkele aandelenpakketten die naar Steven en naar andere erfgenamen gaan, krijgt u Talbot House. Nu de spoorwegen weg zijn, is er eigenlijk verder niets over.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens, Isaiah. Daar is nog altijd de aanspraak die Paul Miller op mijn aandelen maakt. Wat doen we daaraan?’


  ‘Daar kunnen we niets aan doen,’ antwoordde Phipps. ‘Dat was een zaak tussen Simon en Paul Miller.’


  ‘Bedoelt u nu echt dat u uw cliënt - en vriend - vijf miljoen dollar als onderpand liet weggeven zonder de zaak te controleren?’ vroeg Hugh O’Neill.


  ‘U weet heel goed, meneer, dat een advocaat niet altijd precies weet wat zijn cliënt uitvoert. In dit geval wil ik op de bijbel zweren dat ik niets van dat contract af wist.’


  ‘Ik moet eens nagaan of ik dit begrijp,’ zei Rose. ‘Mijn man gaf aandelen in onderpand die niet van hem waren. Daardoor heeft hij zijn contract met mijn grootvader verbroken. Nu is Simon dood. Vanderbilt heeft alle aandelen die Simon had. Miller heeft een aandeel van vijfentwintig procent in mijn onderneming waarvan hij zegt dat hij ze niet zonder strijd zal opgeven. Isaiah, wil je nu werkelijk zeggen dat ik misschien moet terugkopen wat al van mij is?’


  ‘Het zal moeilijk zijn vast te stellen of de speciale clausule die uw grootvader in het contract heeft laten opnemen, van toepassing is,’ zei Phipps peinzend. ‘Het kan maanden, zelfs jaren duren voor een rechter of jury een beslissing neemt. Tenslotte was Simon op dat tijdstip verantwoordelijk voor Global. Hij heeft veel winst voor de onderneming gemaakt en was daartoe in staat juist omdat hij de vrije hand had. Uw eigen mensen zullen u kunnen vertellen dat Global juist door het werk van Talbot Railroads zulke vruchten afwierp. Dus was er een verbinding - en menigeen zal zeggen een heel belangrijke - tussen de twee ondernemingen, waardoor de speciale clausule nietig verklaard wordt.’


  Rose keek even naar Hugh O’Neill.


  ‘Het is altijd mogelijk,’ gaf de Ier schoorvoetend toe. ‘We kunnen vechten en zullen ongetwijfeld winnen, maar het zal tijd kosten.’


  Maar die heb ik niet dacht Rose.


  ‘Isaiah, er is iets dat ik niet begrijp,’ zei Rose langzaam en ze hoopte dat ze echt onzeker klonk. ‘Wat is Miller van plan te doen met vijfentwintig procent van Global? Hij doet geen sneldienstzaken.’


  Phipps glimlachte flauwtjes. ‘Misschien moet u hem die vraag zelf stellen.’


  ‘Is dat een beroepsadvies? Paul Miller is toch niet toevallig ook een cliënt van je?’


  ‘Om de waarheid te zeggen, ja, dat is hij wel.’


  ‘Nog maar sinds kort, neem ik aan.’


  Phipps nam geen notitie van de minachting in Rose’s stem. ‘Ik heb me de vrijheid veroorloofd hem te vragen zich bij ons te voegen - als u dat toestaat, natuurlijk. Hij is nu beneden. Zullen we hem vragen boven te komen?’


  Voor Paul Miller werd binnengelaten, vroeg Rose aan Phipps en O’Neill om in de vergaderkamer te wachten. Ze wilde dat Miller haar zo zag, een weduwe in rouwkleding, alleen. Al had ze er maar weinig voordeel van, misschien toch iets.


  Paul Miller was naar behoren somber. Hij deed vriendelijk tegen Rose en hield haar hand net iets te lang vast, terwijl hij een welsprekend rouwbeklag afdraaide. Rose slaagde erin zich van hem los te maken en ging achter het bureau van Jehosophat Jefferson zitten, waardoor ze Miller dwong tegenover haar plaats te nemen.


  ‘Ik dacht dat het het beste was als we deze zaak zo spoedig mogelijk regelden,’ zei Miller.


  ‘Daar ben ik het helemaal mee eens,’ antwoordde Rose.


  ‘Je begrijpt natuurlijk wel hoe ik schrok toen ik hoorde dat Simon niet bevoegd was om de aandelen van Global als onderpand te geven,’ ging Miller voort. ‘Maar hij heeft het nu eenmaal gedaan.’


  ‘Paul,’ viel Rose hem in de rede. ‘Ik weet dat Simon vijf miljoen dollar van je heeft geleend en dat, gezien wat er met Talbot Railroads is gebeurd, je je geld niet van Vanderbilt zult terugkrijgen. Ik ben bereid de lening persoonlijk terug te betalen. Dat betekent dat er een eerlijke rente moet worden vastgesteld en een of ander terugbetalingsschema dat voor ons beiden aanvaardbaar is, maar het is mogelijk.’


  Paul Miller sloeg zijn ene been over het andere en deed alsof hij zijn volmaakt gemanicuurde nagels bestudeerde.


  ‘Rose, ik heb je altijd bewonderd, vooral de manier waarop je zo hard voor Global werkte. Om je de waarheid te zeggen, vond ik dat Simon je talenten onderschatte. Toen ik de Global-aandelen aanvaardde, was dat niet alleen omdat ze een solide onderpand vormden. Ik vond - en doe dat nog - dat ik een waardevolle bijdrage aan de onderneming kan geven. Ik wil geen strijd met je beginnen, Rose. Ik wil met je samenwerken.’


  ‘Je vleit me, Paul,’ zei Rose omzichtig. ‘Maar je hebt niet veel ervaring op het gebied van sneldiensten, is het wel?’


  Miller knikte. ‘Dat is zo. Maar ik ben een zakenman. We zouden kunnen samenwerken, Rose. Met mijn financiële inzicht en ervaring en jouw kennis van Global zouden we de onderneming twee keer zo groot kunnen maken als ze nu is.’


  ‘Dat is een edelmoedig aanbod, Paul, maar om je de waarheid te zeggen heb ik nooit overwogen een partner te nemen.’


  ‘Ik heb het over iets meer dan een partnership,’ zei Miller zachtjes. ‘Dit is nogal moeilijk voor me, Rose, en ik weet hoe het moet klinken, vooral op dit tijdstip. Maar ik móet het zeggen. Het is geen geheim dat jij en Simon... al lange tijd van elkaar vervreemd waren. Waarom en zo doet er niet toe. Wat wel belangrijk is, is dat ik erg op je gesteld ben, Rose, en ik zou je graag een fijn leven willen geven, een vol leven, een leven dat jij en Simon nooit hebben gehad.’


  Rose kon haar oren nauwelijks geloven, maar slaagde er toch in haar woedende verontwaardiging te maskeren. Ze moest een manier vinden om Paul Miller aan zijn eigen woorden op te hangen.


  ‘Ik ben geroerd, Paul. Maar er zijn zekere formaliteiten die in acht genomen moeten worden.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Miller snel. ‘Ik wilde alleen dat je wist wat mijn gevoelens waren.’


  ‘Afgezien daarvan, Paul, moeten we nog een terugbetalingsschema opstellen...’


  Miller hief zijn hand op. ‘Ik wil niet dat je je ergens bezorgd over maakt. Ik houd de aandelen vast en zal mijn advocaten opdracht geven te wachten. Ik wil hierover geen strijd met je aangaan, Rose,’ herhaalde hij.


  En daar is altijd de ijzeren vuist in de fluwelen handschoen, dacht Rose.


  ‘Ik waardeer je openhartigheid, Paul,’ zei ze, en wist zeker dat hij haar sarcasme niet merkte. ‘Maar ik ben ervan overtuigd dat je begrijpt dat ik tijd nodig heb om hierover na te denken.’


  Miller glimlachte. ‘Natuurlijk. En bel me alsjeblieft op als je iets nodig hebt, wat dan ook. Ik zal altijd voor je klaarstaan, Rose.’


  ‘Vast en zeker,’ zei Rose zachtjes.


  



  Die avond hield Rose krijgsraad op Talbot House, samen met Franklin, Hugh O’Neill en Monk McQueen. De drie mannen konden nauwelijks geloven dat Paul Miller van plan was de aandelen vast te houden.


  ‘Miller is een bijzonder opportunistische schoft,’ zei Franklin en gaf daarmee precies de gevoelens van de anderen weer.


  ‘Maar een schoft die vierentwintig procent van Global in zijn handen heeft,’ zei O’Neill.


  ‘Wat dan nog?’ protesteerde Franklin. ‘Dat is niet genoeg om ons de das om te doen. We krijgen ze uiteindelijk wel terug, als we die vijf miljoen dollar maar terugbetalen.’


  ‘Intussen kunnen we niet opschieten,’ zei Rose. ‘We zitten nu toevallig op de top van een goede golf. Met die oorlog in Europa is het onmogelijk géén winst te maken. Maar we moeten vooruitzien. De plannen die ik voor Global heb, kunnen niet worden uitgesteld.’


  Franklin keek zijn zuster onderzoekend aan, verbaasd en verontrust door haar koelbloedige opmerkingen. Het was duidelijk dat Rose nooit de afschrikwekkende verhalen over de slachtingen had gelezen die in de loopgraven van Frankrijk en België plaatsvonden.


  ‘Allereerst moeten we zorgen dat we de lening kunnen terugbetalen,’ ging Rose voort. ‘Hugh, ik wil dat je met de banken gaat praten en eens ziet wat er gedaan moet worden om ons krediet te vergroten. Franklin, ik wil dat jij met Eric samenwerkt. Hij kent de onderneming vanbinnen en vanbuiten en kan je alles leren wat je moet weten.’


  ‘Is er iets dat ik kan doen?’ vroeg Monk.


  Rose raakte even zijn hand aan. ‘Ja, maar dat wil ik liever onder vier ogen bespreken.’


  O’Neill en Franklin begrepen de wenk. Toen ze alleen waren, schonk Rose nog een glas port voor Monk in en zette het op het lage tafeltje voor de haard.


  ‘Ik denk dat we daar prettiger zitten,’ stelde ze voor.


  Monk dacht dat Rose er nooit mooier had uitgezien dan op dat ogenblik, met die vlammen die een roze glans op haar huid wierpen en die haar gitzwarte haar prachtig deden glanzen. De gevoelens die in hem wakker werden, schenen niet bij de omstandigheden te horen.


  ‘Er is iets dat ik niet aan de anderen heb verteld,’ zei Rose. ‘Het gaat Hugh en Franklin ook niet aan... ik denk zelfs dat ze te sterk zouden reageren. Maar ik moet het aan iemand vertellen, aan een vriend...’


  ‘Natuurlijk, Rose. Wat je ook wilt...’


  Langzaam en met de nodige ernst en reserve vertelde Rose hem wat Miller werkelijk wilde. Monk reageerde precies zoals ze had gehoopt.


  ‘Niet te geloven,’ barstte hij uit. ‘Op de dag van de begrafenis van je man vertelt Miller je dat hij verliefd op je is!’


  ‘Nou ja, hij gebruikte niet precies die woorden,’ bracht Rose hem in herinnering. ‘Maar hij maakte zijn bedoelingen heel duidelijk.’


  ‘Dat is afpersing!’ zei Monk woedend. ‘Ik kan er geen ander woord voor vinden.’


  ‘Eigenlijk is dat zo,’ gaf Rose toe, dankbaar dat Monk zelf tot die conclusie was gekomen.


  ‘Ik wil niet dat hem dat lukt,’ verklaarde Monk. ‘Paul Miller moet een halt worden toegeroepen.’


  ‘Maar hoe?’ vroeg Rose. ‘Ik weet niet zoveel van hem af. Hij is rijk en heeft veel invloed...’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ zei Monk grimmig. ‘Ik kan alles over meneer Paul Miller uitvinden wat je maar wilt.’


  ‘Dat zou een enorme hulp betekenen.’


  ‘Ik ga onmiddellijk aan het werk. Maar als Miller begint met... met avances te maken, wil ik dat je me dat meteen vertelt.’


  ‘Dat zal ik doen, Monk,’ zei Rose plechtig.


  Pas toen vond ze het goed dat Monk haar in zijn armen nam en vasthield.


  8


  De lente probeerde de winter uit Manhattan te verdrijven en Simon Talbot was al twee maanden geleden begraven. De New Yorkse samenleving vergat snel iemand die niet volgens de regels had geleefd en concentreerde nu alle aandacht op de mooie Rose Talbot die haar weduwschap zo chic en met flair droeg. De roddels gingen alweer druk rond en niet over het feit óf Rose zou hertrouwen, maar wanneer en met wie. Wat Rose betrof: niets was minder in haar gedachten dan een tweede huwelijk.


  Sedert haar eerste ontmoeting met Paul Miller ging Rose uiterst voorzichtig te werk. Haar dagen waren gevuld met honderden details die goed geregeld moesten worden, wilde Global overleven. Talbot Railroads had al het vrachtvervoer voor Global verricht. Nadat Vanderbilt Talbot had overgenomen, verzocht Rose aan de rechtbank de Commodore te dwingen Talbots bestaande contracten na te komen, en ze won. Dit gaf haar echter alleen een pauze om adem te halen. Over een paar maanden zouden de contracten van Global met Talbot Railroads aflopen. Er zouden ongetwijfeld geen nieuwe worden gesloten en zelfs geen onderhandelingen gevoerd, tenzij Paul Miller kreeg wat hij wenste.


  Miller zelf vormde ook vaak een probleem. De financier had heel duidelijk gemaakt dat hij van plan was de aandelen die hij in zijn bezit had als struikelblok te gebruiken. Miller drong er bij Rose op aan een ontmoeting met Vanderbilt te hebben en een vrachtvervoerscontract op lange termijn met hem aan te gaan. Hij bood zelfs aan de onderhandelingen voor haar te voeren, maar dat sloeg Rose beleefd af. Ze zag maar al te duidelijk welk pad Miller voor haar had gekozen; nadat ze er eenmaal in had toegestemd zaken met Vanderbilt te doen, was ze aan zijn genade overgeleverd. Allerlei soorten ‘overmacht’ konden dan gecreëerd worden om de zendingen van Global te vertragen, verloren te laten gaan of te vernietigen. Zodra er gezegd zou kunnen worden dat Global onbetrouwbaar was, zouden de klanten in drommen weglopen.


  De bemoeienissen van Paul Miller weerhielden Rose er ook van de nieuwe ideeën in te voeren waaraan ze zo lang en zo hard had gewerkt en die ze nooit had opgegeven. Op een dag legde ze ze voor aan Theodore Coolidge, de bankier die ook haar grootvader laren had gediend.


  ‘Uw idee om iets te creëren wat u een wissel noemt, is gewoon briljant,’ zei hij nadat hij haar had aangehoord. ‘Ik wou dat ik er zelf aan had gedacht, want u zult er onvoorstelbaar veel geld mee verdienen.’


  ‘Toch hoor ik een grote ”maar” in uw woorden,’ zei Rose.


  ‘Je begrijpt dit alles even goed als ik,’ merkte Coolidge op. ‘Ten eerste zullen de banken absoluut niet met je in zee gaan voordat je Global helemaal in je macht hebt. Ze willen het Miller niet moeilijk maken, en nog veel minder die éminence grise, Vanderbilt. In de tweede plaats, als een van hen er enig idee van krijgt wat je wilt, zullen ze je met z’n allen overvallen. Er kan te veel geld mee verdiend worden, en als je niet erg, heel erg voorzichtig bent, zullen ze dit idee onder je handen wegrukken, gewoonweg stelen.’


  Theodore Coolidge zweeg even. ‘Ik ben heel erg op je gesteld, Rose, en ik zal je zo veel mogelijk helpen. Maar je moet iets aan die Miller doen.’


  En dat was een heel moeilijke kwestie, dacht Rose.


  Paul Miller was haar schaduw geworden. Hij belde haar minstens eens in de twee dagen op, vroeg haar mee uit lunchen of nodigde haar uit voor een dineetje bij ‘wederzijdse vrienden’. Rose had tot nu toe weinig aandacht aan de frivoliteiten van de New-yorkse Vierhonderd geschonken en was ook door hen genegeerd, maar nu werd ze plotseling overstroomd met uitnodigingen voor het soort kleine avondjes waar een weduwe naar toe mocht gaan. Ze was ervan overtuigd dat Paul Miller hierachter stak, maar ze kon niet iedereen weigeren. Het was duidelijk dat iedereen dacht dat Rose Talbot het overlijden van haar man als een geschenk van God beschouwde en dat ze nu enthousiast genoot van alles wat het nieuwe leven haar bood. Sommige gastvrouwen gingen zelfs zover dat ze op hun sociale kalender rekening hielden met een huwelijk in de winter.


  Rose bloosde altijd liefjes en gaf het gewenste commentaar. Intussen kookte haar bloed. Ze had het gevoel dat Paul Miller een gouden halsband om haar nek had geslagen waaraan hij voorlopig nog niet al te hard wilde trekken. Maar Rose wist ook dat er grenzen aan het geduld van Miller waren. Hij investeerde heel wat tijd en ook geld in zijn jacht op haar en hij verwachtte iets tastbaars in ruil. ’s Nachts lag Rose wakker, gekweld door de gedachte wat ze hem zou moeten geven om tijd te kopen, tijd zodat Monk haar kon helpen zoals hij had beloofd. Als hij haar al helpen kon...


  



  Op het ogenblik dat Rose haar verzoek aan hem deed, veranderde de wereld van Monk McQueen. De verliefdheid waarvan hij dacht dat hij die door tijd en afstand achter zich had gelaten, stak de kop weer op en was nog veel intenser. Monk was ervan overtuigd dat, als hij Rose kon helpen, niets hen nog langer kon scheiden.


  In de weken na de begrafenis van Simon Talbot overlegde Monk met zichzelf hoe hij Rose uit de greep van Paul Miller kon bevrijden. Het ene plan na het andere stuitte op steeds dezelfde bezwaren: Miller was een rijke, machtige man die op geen enkele manier te grijpen was.


  Naarmate de hofmakerij van Paul Miller ten opzichte van Rose het lievelingsonderwerp werd van de in New York circulerende roddels, werd Monk door een gevoel van hulpeloosheid geplaagd. Hij haatte het bezittersair waarmee Miller Rose overal heen begeleidde en de zelfvoldane uitdrukking op Pauls gezicht als hij zag hoe anderen hem zijn trofee benijdden. De reactie van Rose was nog erger. Er waren tijden dat ze bij een of andere sociale gebeurtenis door de zaal heen zijn blikken zocht. Soms keek ze hoopvol, maar vaker stonden er vragen in haar ogen, en - erger - een teleurstelling die door Monks hart sneed.


  Het breekpunt kwam tijdens het Memorial Day-weekend, toen Rose een klein feestje gaf op Long Island om de heringebruikneming van Dunescrag te vieren. Monk was een van de eerste gasten en hij was met opzet vroeg gekomen om even met Rose onder vier ogen te praten. Toen hij werd binnengelaten, zag hij Paul Miller de grote dubbele trap afkomen. Miller kon zijn verrassing niet verbergen, maar herstelde zich gauw en heette Monk welkom alsof hij, Miller, de gastheer was. Monk rook de aftershave op Millers gezicht en merkte dat zijn haar nog vochtig was. Het enige waar Monk op dat ogenblik aan kon denken, was hoe de slaapkamers boven waren ingedeeld. Hij had daar als kind altijd gespeeld.


  Voor Monk zijn vermoedens kon wegduwen, zag hij Rose op het balkon. Aan haar gelaatsuitdrukking zag hij onmiddellijk dat ze zijn gedachten had gelezen. Het welkom in haar ogen stierf weg. Rose haalde heel even haar schouders op en stak haar kin uitdagend omhoog toen ze langs hem liep, alsof ze wilde zeggen: wat had jij dan anders gedacht?


  Monk wist wat hem nu te doen stond.


  Alistair McQueen had zijn zoon geleerd dat inlichtingen een onbetaalbaar goed waren. Tijdens zijn opvallende carrière als financieel adviseur had Alistair McQueen de persoonlijke geschiedenissen van honderden Amerikaanse ondernemers verzameld. Sommigen waren mannen die om de een of andere reden al hun geld waren kwijtgeraakt of het fortuin was door zorgeloze erfgenamen verspild. Anderen waren hoog opgeklommen en bleven onbetwistbare grootindustriëlen. Kort voor zijn dood had Alistair McQueen zijn waarnemingen en geheimen aan zijn zoon geopenbaard. Hij toonde Monk hoe sommige enorme kapitalen waren gebouwd op het graf van concurrenten, hoe jonge mannen die naam wilden maken hadden gestolen, gelogen en bedrogen om hun eerste grote slag te slaan, om aan steeds grotere hoeveelheden aandelen te komen; ze maakten misbruik van het ongeluk van anderen, soms zorgden ze zelfs voor dat soort ongelukken, zodat zij ervan konden profiteren. Hij legde uit hoe deze nu niet langer jónge mannen met hun geld respect kochten, hun zonden begroeven en hun levensgeschiedenis herschreven zodat die beter bij hun plaats in de maatschappij paste.


  



  Alistair McQueen registreerde de zonden, maar maakte er nooit misbruik van. Wat hij zijn Doomsday Book noemde, had slechts één doel: de vrijheid en integriteit van zijn nieuwsbrief handhaven. In zijn hoofdartikelen en speciale verslagen stelde hij verdachte praktijken aan de kaak, daagde de politici uit die wetten maakten en eiste een openbaar onderzoek wanneer privé-ondernemingen in strijd waren met het algemeen welzijn. Wanneer zijn commentaren een reactie opriepen en hem werd verzocht zijn standpunt te matigen of het te laten varen, herinnerde Alistair McQueen de verzoekers eraan dat hij nog veel meer kon publiceren als hij dat wenste. Enkele feiten en cijfers waren voldoende om een eind te maken aan verholen dreigementen en verdachtmakingen van omkoperij en corruptie.


  De maandag na het vakantieweekend kwam Monk McQueen bij de Gotham Bank en maakte het kluisje open dat zijn vader er dertig jaar geleden had genomen. Alleen in het kamertje opende hij het Doomsday Book en vond al snel de gegevens die hij zocht.


  Alistair McQueen had zorgvuldig alle omstandigheden omtrent de opkomst van Paul Miller gedocumenteerd. In chronologische volgorde stonden er verontrustende vragen over Millers zakenpraktijken. Miller en Alistair McQueen hadden enkele keren als vijanden tegenover elkaar gestaan, maar voor zover Monk kon opmaken uit de aantekeningen van zijn vader, had deze nooit de gegevens - die verdenking van misdrijf leken te bevatten - verder gebruikt.


  Waarom niet? Wat had zijn vader nog meer over Miller geweten dat hem had doen terugdeinzen? Op dat punt vond Monk geen opheldering. Monk kon het gevoel niet van zich afzetten dat er iets was dat anders was dan het leek.


  Monk sloot het Doomsday Book en staarde naar de omslag. Hij herinnerde zich hoe Rose hem op dat moment op Dunescrag had aangekeken - ze leek zich in een sluier van zelfverachting te hullen en in haar ogen had een blik van berusting en beschuldiging gelegen toen ze hem even had aangekeken.


  Monk nam een besluit. Zijn vader had hem een beginpunt nagelaten. Hij zou zo hard en zo diep graven als nodig was om te ontdekken waar Miller bij betrokken was geweest, en hij zou publiceren wat hij vond, wie daardoor ook gekwetst zou worden. Want Monk was ervan overtuigd dat de waarheid Rose zou bevrijden.


  



  Monk begon zijn zoektocht in Minnesota, waar Paul Miller was geboren en getogen. Bij zijn gesprekken met mensen in Pauls geboortestad ontdekte hij algauw dat de oude stadgenoot die zoveel geld had verdiend niet erg geliefd was.


  Toen hij nog begin twintig was, had Paul Miller de bouw van een kleine vleesverwerkende fabriek georganiseerd. Hij had de boeren ervan overtuigd dat ze meer geld konden verdienen als ze hun kleine kudden vee, varkens en schapen plaatselijk lieten slachten in plaats van ze naar de slachthuizen in Chicago te sturen. De fabriek was opgezet als een coöperatie, gebouwd en geleid door de boeren-eigenaars, en Miller was de hoofddirecteur.


  Vanaf de eerste dag ging het goed met de coöperatie. Aangemoedigd door dit succes gaven de leden Paul Miller toestemming kostbare machinerieën te kopen, nieuwe gebouwen op te zetten en bindende leveringscontracten af te sluiten met leveranciers in het oosten. N iemand scheen te merken of er zich iets van aan te trekken dat de schuld van de coöperatie veel groter was dan de inkomsten.


  Op de dag dat de banken op de deur van de coöperatie klopten, was Paul Miller nergens te vinden. Er volgde inbeslagneming en de mannen die er trots op waren onafhankelijke ondernemers te zijn, ontdekten plotseling dat ze diep in de schulden staken. De grote klap viel toen een van de reusachtige vleesindustrieën uit Chicago aan de banken een bod deed dat ze niet konden weigeren. De coöperatie werd met al haar toebehoren opgekocht tegen dertig cent in de dollar, en de volgende maand prompt heropend. De leden die van hun eigendommen en investering waren beroofd hadden geen andere keus dan de prijs te accepteren die de nieuwe eigenaar voor hun vee wilde geven. Al die tijd had niemand iets gezien of gehoord van Paul Miller. Veel later berichtte een krant in Minnesota dat hetzelfde concern in Chicago Miller onlangs als jongste vice-president voor het Middenwesten had aangesteld.


  Monk liet Paul Millers eerste slag in alle details herleven, hij concentreerde zich op het menselijk leed daarbij, de hoop, de dromen en de levens die door de ambitie van één man verwoest waren. Toen hij voldaan was over zijn verhaal, stuurde Monk het naar Q met de opdracht het te publiceren ‘zoals het er stond’, het eerste in een reeks artikelen die zouden verschijnen onder de titel ‘Profielen in winst’. McQueen vroeg zich af of de ironie van dit geheel voor de betrokkene verloren zou gaan.


  



  Die hele zomer volgde Monk koppig het spoor dat door Paul Miller in de loop der jaren was achtergelaten. Op de hele weg van Minneapolis-St. Paul naar Duluth, Chicago, Washington en ten slotte New York vond hij een geschiedenis van opkopen en verkopen, gebroken beloften, overnamen en fusies die Paul Millers pogingen om tot het pantheon van Amerikaanse roofridders te worden toegelaten, goed illustreerde.


  Monk interviewde kleine bankiers die geruïneerd waren door Millers financiële manipulaties, en families die doodarm waren geworden omdat hun zaak door een reusachtig concern was opgeslokt. Miller trad voor dat soort concerns op en moedigde ondernemers aan wier ideeën en uitvindingen - geboren in kelders, stallen en garages - door Miller werden gestolen, die dan prompt op die zaken patent nam alsof het ideeën van hem waren. Het beeld van Miller dat te voorschijn kwam, deed denken aan dat van Dorian Gray. In zijn huidige leven was Miller een prachtig voorbeeld van succes. Maar verborgen in het verleden bevond zich de ware man: hebzuchtig, bedrieglijk en intens gemeen. En als de brieven van zijn lezers een norm waren, zagen zij - volgens Monk - Miller precies in dat licht.


  In elk artikel dat hij schreef, draaide Monk de duimschroeven wat steviger aan. Hij was ervan overtuigd dat, als hij genoeg druk kon uitoefenen, ergens iemand naar voren zou komen met gegevens die zo bezwarend waren dat er een officieel onderzoek naar Miller en zijn praktijken zou moeten worden ingesteld. Intussen wees hij al Millers pogingen af om contact met hem te zoeken. En toen de advocaten van Miller een proces wegens smaad aanhangig maakten, gaf hij zijn advocaat opdracht dat te bestrijden. Later, in Washington, hielden twee privé-detectives hem staande op de trap voor het Capitool. Monk vroeg luid wat ze wilden en of ze soms voor Miller werkten en hém nu moesten bedreigen. De detectives zochten een goed heenkomen, maar hun foto’s en een verslag van het voorval verscheen in het eerstvolgende nummer van Q magazine.


  



  ‘Ik heb een besluit van je nodig, Rose. De tijd dringt.’


  Ze zaten tegenover elkaar in de formeel aangelegde tuin van Dunescrag, een fantasie van in figuren gesnoeide struiken en rozenstruiken hier en daar, met daartussen kleurige bedden geraniums en tulpen. Achter het uitgestrekte groene grasveld bevond zich Long Island Sound waarop de zeilboten een studie in wit op helblauw vormden.


  Rose schonk nog wat thee in. ‘Wat voor besluit, Paul?’


  ‘De vrachtcontracten van Global met de Vanderbilt-spoorlijnen zijn over drie weken afgelopen. Je bent zelfs nog niet aan onderhandelingen voor hernieuwing begonnen.’


  Rose bestudeerde hem zorgvuldig. De druk waaronder hij door de artikelen van Monk McQueen verkeerde, was duidelijk zichtbaar. Millers eens zo charmante manieren waren bruusk geworden, zelfs als hij bij haar was, en tegelijkertijd was het vuur uit zijn hofmakerij verdwenen. Deze dagen had Paul Miller wel andere dingen aan zijn hoofd.


  Rose had genoten van Monks artikelen. Ze wist wat hij probeerde te doen, en zwijgend moedigde ze hem aan. Ze hield Paul Miller goed in de gaten en keek uit naar tekenen van zwakte, wachtte op het ogenblik dat hij zou aarzelen, de aandelen vrijwillig zou afstaan en het schema voor terugbetaling van de lening aanvaarden. Alleen dat zou hem blijvend uit haar leven - en uit dat van Global - kunnen verwijderen.


  ‘Ik weet niet of Vanderbilt wel de beste man is om mee in zee te gaan,’ zei Rose, en wreef met een felrood gelakte nagel langs de rand van haar kopje.


  ‘Hij is de enige!’ antwoordde Paul Miller scherp.


  ‘Tegen de voorwaarden die hij aanbiedt?’


  ‘Niemand heeft je betere geboden.’


  Ja, dacht ze, maar dat komt omdat geen enkele andere transportfirma een bod heeft durven doen. Vanderbilt heeft hen doodsbang gemaakt.


  ‘Als die overeenkomst niet wordt afgesloten, kan Global zijn expediteur kwijtraken, Rose. Jij weet evengoed als ik dat - als dat gebeurt - de waarde van de onderneming keldert.’


  Je bedoelt de waarde van de aandelen die jij vasthoudt, schamperde ze in gedachten.


  ‘Ik wil je niet tot een besluit dwingen, Rose,’ zei Miller. ‘Maar als jij je eigen belangen niet dient, zal ik mijn advocaten opdracht moeten geven het gerecht te verzoeken mijn claim op die aandelen rechtsgeldig te verklaren. Als dat eenmaal is gebeurd, zul je mijn raad niet meer zo gemakkelijk kunnen afwijzen.’


  Ondanks de zomerzon kreeg Rose plotseling kippenvel op haar armen.


  ‘Denk je echt dat dat nodig is, Paul?’ vroeg ze zachtjes. ‘Heb ik iets gedaan om dat te verdienen? Je hebt me de tijd gegeven waarom ik heb gevraagd en daar ben ik dankbaar voor. Maar ik heb er iets voor teruggedaan. Ondanks alles wat er over je is geschreven, heb ik nooit aan je integriteit getwijfeld. Zegt dat niets?’


  Paul Miller likte aan zijn lippen. ‘Ik weet het niet zeker. Ik weet niet wat je bedoelt.’


  Rose lachte en legde haar hand op de zijne. ‘Mannen kunnen zo dom zijn. Zie je dan niet dat ik bezig ben verliefd op je te worden, Paul?’


  Een uur later lag Rose in haar hemelbed en keek omhoog naar het ingewikkelde patroon van Vlaamse kant, maar ze zag het niet. Paul Miller lag naast haar, doodmoe, en snurkte zachtjes.


  Onhoorbaar glipte Rose het bed uit en liep de badkamer in. Ze deed de deur op slot en bekeek toen haar naakte figuur in de spiegel. Afgezien van een pijnlijk gevoel tussen haar benen, waar Paul Miller had gezwoegd totdat hij gromde van extase, was ze niet anders geworden. Wat ze had laten gebeuren, had vele redenen: een mechanische handeling, een afleidingsmanoeuvre, een poging om tijd te winnen, een afbetaling, een offer voor de toekomst van iets dat ze nooit van z’n leven aan iemand anders zou afstaan. Wat het niet was geweest, en ook nooit zou zijn, was een daad van liefde.


  Rose bleef lange tijd voor de spiegel staan, naakt en rillend, en bekeek zichzelf alsof ze het beeld in haar geest wilde prenten zodat ze nooit zou vergeten wat ze had gedaan en wat het haar had gekost. Pas toen ze overtuigd was dat ze de moed niet zou verliezen, pakte ze een spons en begon zich te wassen.


  



  De vloed was niet meer te keren. Kranten in het hele land, zelfs invloedrijke dagbladen in Washington, New York en Boston, namen Monks verhalen over en publiceerden ze. Hoofdartikelen eisten uitleg van Paul Millers belangen, terwijl financiële redacteuren speculeerden over de redenen voor zijn stilte. Waarom verstopte hij zich achter zijn advocaten? Monk voegde de stem van Q magazine toe aan die van de anderen en bood Miller een voorpagina als hij zich officieel wilde verdedigen. Het antwoord dat Monk ontving was echter totaal anders dan hij had verwacht.


  Senator Charles Humbolt van Delaware had meer dan de helft van zijn zeventig jaren doorgebracht in de Senaat. Hij had een deel van de meest doelmatige wetgeving geschreven en gezorgd dat wetten snel werden aangenomen als hij dacht dat het land er voordeel van zou hebben. Ten tijde van zijn afscheid was Humbolt voorzitter geweest van het machtige financiële comité van de Senaat, en zijn fraaie huis aan Dupont Circle stond vol eerbewijzen, verdiend tijdens een leven dat aan het dienen van volk en land was gewijd.


  ‘Zelfs je vader had nog wel enkele goede dingen over mij te zeggen,’ grinnikte Humbolt, en greep met zijn door reuma vervormde vingers de zilveren knop van zijn stok vast.


  ‘En welverdiend, senator,’ antwoordde Monk en hij trok zijn fauteuil nog een stukje vooruit.


  Het gehoor van Humbolt was even goed als dat van Monk, maar de senator had de neiging zachtjes te spreken. Het was een techniek die anderen dwong goed te luisteren naar wat hij zei.


  Monk was nog steeds verbijsterd door het verzoek van Humbolt hem te komen opzoeken. Het was hem een compleet mysterie wat de senator van hem wilde.


  ‘Nu je me de goede complimentjes hebt gegeven en ik op de juiste manier heb gereageerd, kunnen we tot zaken komen,’ zei Humbolt. ‘Je hebt nogal wat over Paul Miller geschreven. Zou je me ook willen zeggen waarom?’


  Monk begon aan het antwoord dat hij in de afgelopen maanden al vaak had herhaald. Hij was nieuwsgierig geworden door de rol van Paul Miller in Talbot Railroads en de zeer verdachte - zo niet ronduit onwettige - regeling tussen hem en Simon Talbot. Dit had hem aangezet om Millers verleden als zakenman na te gaan.


  Senator Humbolt tikte fel met zijn stok tegen de grond.


  ‘Ik zal het op prijs stellen als je me de waarheid vertelt, McQueen. Als ik wil lachen, kan ik een moppenblad lezen. Ik zal je een eindje op weg helpen. Je hebt dit allemaal naar boven gehaald omdat je Rose Talbot wilde helpen Miller te beletten Global in handen te krijgen.’


  Monk werd vuurrood. ‘Zo is het, senator,’ gaf hij toe.


  ‘En tot nu toe heb je je aardig geweerd, hè?’


  ‘Als u bedoelt dat ik een paar geraamtes heb ontdekt, ja. Maar ik kan alles wat ik heb geschreven bewijzen en Paul Miller heeft zich niet bepaald gehaast om me tegen te spreken.’


  ‘Weet je waarom?’


  ‘Omdat ik de waarheid publiceer, senator,’ zei Monk rustig.


  ‘De waarheid,’ mompelde Humbolt. ‘Je praat erover met een zekerheid die alleen jonge en eigenwijze mensen opbrengen. Ik zal je eens iets vertellen, McQueen, je komt alleen maar in de buurt van de waarheid. Je bent er nog niet. En misschien wil je dat ook helemaal niet.’


  ‘Het spijt me, senator. Dat begrijp ik niet.’


  ‘Je hebt heel wat rotte appels naar boven gehaald, maar je bent nog niet aan de bodem van de mand toe,’ zei Humbolt droevig. ‘Je hebt Miller beschuldigd van onethisch gedrag, diefstal en bedrog. En hij is schuldig, daaraan bestaat geen twijfel. Maar zie je, McQueen, dat wisten we al heel lang. Sommigen van ons hebben er zelfs van geprofiteerd. Gezien jouw gevoel voor een heilige missie en je ontegenzeggelijke talent, zou je dat al snel hebben ontdekt.’


  Monk slikte eens. ‘Wie is “wij”, senator?’


  ‘Tja, enkelen van de meest vooraanstaande leden van de Amerikaanse Senaat.’ Humbolt stak zijn kaak strijdlustig naar voren. ‘Met inbegrip van mezelf. En ik zal je nu vertellen wie, wanneer, waar en waarom.’


  De woorden echoden nog na in Monks hoofd toen hij zich hoorde zeggen: ‘Senator, ik hoop dat u het niet erg vindt als ik dit opschrijf...’


  Humbolt glimlachte flauwtjes. ‘Daar sta ik zelfs op.’


  



  Drie uur later had Monk het gevoel alsof een of andere reusachtige macht het leven uit hem had weggezogen. Zijn ongeloof moest op zijn gezicht geschreven staan.


  ‘Dat was wel iets meer dan je wilde hebben, hè,’ zei Humbolt.


  Senator Humbolt had zich aan zijn woord gehouden. Uit zijn geheugen, dat wel een encyclopedie leek, haalde hij namen, data, plaatsen en bedragen te voorschijn. Paul Millers vangarmen strekten zich nog veel verder uit dan Monk ooit had gedacht en raakten mensen van wie hij had gedacht dat ze niet te beïnvloeden waren. De lijst van gunsten die gekocht en verkocht waren, regeringsonderzoeken die de kop waren ingedrukt, woorden die van lippen in Wall Street in oren in Washington waren gefluisterd, leek eindeloos. In tegenstelling tot de mythe was de opkomst van Paul Miller geen combinatie geweest van geluk, handigheid en durf. Elke stap die hij had gezet was van tevoren afgedekt - tegen een prijs.


  ‘Ik hoop dat u zich niet beledigd zult voelen, senator,’ zei Monk. ‘Maar hebt u bewijzen die ondersteunen wat u hebt gezegd?’


  Humbolt pakte zijn wandelstok en duwde Monk een oude diplomatentas toe.


  ‘Alles wat je nodig hebt zul je daarin vinden. Velen die Miller hebben geholpen zijn al dood. Er zijn natuurlijk gegevens in archieven, familieverzamelingen en in de documenten van advocaten en notarissen. Het zou een hele taak voor één man zijn al die papieren te controleren, maar ik geloof niet dat je dat nodig zult hebben.’


  ‘Waarom niet, senator?’


  ‘Omdat jij even goed als ik weet wat er zal gebeuren als dit bekend wordt.’


  Monk had op dat gebied geen illusies. Hij zou hét schandaal van de afgelopen tien jaar op de voorpagina van Q magazine aan de kaak stellen.


  ‘Er komt ongetwijfeld een onderzoek van het Congres, senator. De verontwaardiging van het publiek zal dat vereisen. U zult er ook bij betrokken worden en uiteindelijk moeten getuigen.’


  ‘Alleen als jij verkiest af te drukken wat je weet.’


  Monk aarzelde, en wist niet precies wat Humbolt bedoelde.


  ‘Zie je, het waren niet alleen politici en regeringsambtenaren die mannen als Paul Miller hebben helpen vormen,’ ging Humbolt verder. ‘Wij dachten niet dat we iets heel verkeerds of onethisch deden. Een gunst in ruil voor een wenk voor de beurs, een woordje in ruil voor steun in de volgende verkiezingscampagne. Het leken kleine, onbelangrijke dingen die stuk voor stuk in de loop van jaren plaatsvonden. En natuurlijk vindt het geweten het niet leuk deze dingen precies bij te houden, zodat je er nooit toe komt alles eens bij elkaar op te tellen. Totdat je op een dag wakker wordt en ziet dat hetgeen als een enkele gunst is begonnen, een gewoonte is geworden. Als ze erin zijn geslaagd je eenmaal om te kopen, komen dezelfde mannen steeds terug naar de bron en ze weten heel goed dat men hun nu niets kan weigeren.’


  ‘U had het over anderen die hierbij betrokken waren,’ zei Monk met droge keel.


  Charles Humbolt leunde achterover op zijn stoel. Hij keek de jongere man tegenover hem strak aan en wees toen op de diplomatentas.


  ‘Alistair McQueen, je vader was een van de anderen die verplichtingen aan Paul Miller hadden. Het staat daar allemaal in, dat zul je zelf zien. Daarom zei ik “als” je het verhaal afdrukt. Want misschien verander je nog van mening, beste vriend. En wie zou je dat kwalijk kunnen nemen?’
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  Het stond daar zwart op wit. Monk McQueen kon het niet negeren, kon niet zorgen dat het verdween.


  Van het huis van senator Humbolt was Monk naar het Willard Hotel gegaan, waar hij een suite had genomen en opdracht had gegeven dat hij niet gestoord mocht worden. Hij staarde lange tijd naar de versleten, zwarte diplomatentas voor hij de moed kon verzamelen hem te openen. Eindelijk begon hij te lezen.


  De senator had alles precies bijgehouden. Zijn correspondentie en notities waren keurig opgeborgen, compleet met namen, data en plaatsen. Dat alles tezamen vertelde Monk een verhaal over zijn vader dat hij nog nooit eerder had gehoord.


  Er was een tijd geweest waarin Alistair McQueen op het punt had gestaan alles aan zijn schuldeisers te verliezen toen hij nog bezig was zijn nieuwsbrief op poten te zetten. Iedereen weigerde hem te helpen, behalve - op het laatste ogenblik - een opkomend financier: Paul Miller.


  Volgens de normen van vandaag was het bedrag belachelijk - een paar honderd dollar. Alistair McQueen had het bedrag aangenomen en toen Q winst begon op te leveren, had hij het met rente terugbetaald. Maar de betalingen waren daarmee niet afgelopen.


  In de loop van de jaren had Alistair McQueen talrijke activiteiten van Paul Miller onderzocht. Hij had steekpenningen ontdekt, omkoperij, afpersing en gemanipuleer met aandelen. Hij had er verhalen over geschreven die - zelfs terwijl Monk ze nu las - nog steeds zijn woede duidelijk maakten en opheldering eisten. Maar er was één opvallend ding: Alistair McQueen had nooit een van die verhalen gepubliceerd.


  In plaats daarvan gaf McQueen uitdrukking aan zijn woede


  tegenover een jeugdige politicus in opkomst, Charles Humbolt, en protesteerde fel tegen de sluwe opmerkingen van Miller dat als iets van deze verhalen ooit het daglicht zou aanschouwen, hij geruïneerd zou zijn. Q magazine, het toonbeeld van integriteit en eerlijke reportages, zou het mikpunt van spot worden en de oprichter zou worden beschouwd als een huichelaar die nu de man wilde vernietigen die eens zijn droom had gered. Charles Humbolt had Alistair McQueen aangeraden Miller met rust te laten. ‘Er zijn doelen genoeg die je aandacht harder nodig hebben,’ had hij geschreven. ‘Vergeet die Miller. Geloof me, hij wil niets met jou te maken hebben.’


  Monk kon zich alleen maar een beeld vormen van het afschuwelijke conflict dat zijn vader moest hebben verscheurd. Maar uiteindelijk had hij Miller met rust gelaten. Toch waren de verhalen er nog steeds en wachtten erop verteld te worden.


  De telefoon rinkelde en Monk liet het apparaat lange tijd bellen voordat hij de hoorn oppakte.


  ‘Goedenavond, senator.’


  ‘Dag, Monk. Ik neem aan dat je intussen alles hebt gelezen?’


  ‘Ja.’


  ‘Blijf je bij je plan om de zaak te publiceren?’


  Monk wist niet wat hij zou antwoorden.


  ‘Denk aan je vader. Wat dit voor zijn reputatie zal betekenen... Dit is niet jouw strijd, Monk. Rose Jefferson kan best voor zichzelf zorgen. Ze heeft een grote strijdmacht tot haar beschikking, haar eigen bataljons. Maar als jij de vlag voor haar wilt dragen, ben jij degene die de prijs betaalt. Doe het niet, jongen.’


  Monk was woedend. Hoe durfde Humbolt hem te zeggen wat hij wel en niet voor Rose moest doen!


  ‘Ik weet wat je denkt,’ ging Humbolt door. ‘Jij bent de enige die haar kan helpen. Ze vertrouwt jou absoluut en je bent de enige, en je wilt haar niet in de steek laten. Denk even door, Monk. Alistair had gelegenheid genoeg om wat hij over Miller wist te gebruiken. Hij zag dat heel wat goede mensen door die schoft werden gekwetst. Maar hij deed niets. Weet je waarom niet? Omdat Q magazine sterk en invloedrijk moest blijven, zodat het de strijd kon opnemen tegen belangrijker figuren dan Miller. Al haatte je vader het compromis nog zozeer, hij besefte dat hij in dit geval moest leren ermee te leven. En jij ook.’


  ‘Heeft hij u daarom al die aantekeningen over Miller gegeven?’ vroeg Monk. ‘Omdat hij wist dat u ervoor zou zorgen dat niemand ze ooit te zien kreeg?’


  ‘Precies,’ antwoordde Humbolt zachtjes.


  ‘Ik geloof het niet, senator.’


  ‘Monk...’


  ‘Nog iets. Heeft Miller u gezegd dat u me dit alles moest tonen?’


  Humbolts zwijgen vertelde Monk dat hij met deze vraag de senator had overvallen.


  ‘Hij dacht dat onder de gegeven omstandigheden ik de kwestie veel beter kon uitleggen, omdat jouw vader en ik vrienden zijn geweest. Maar dat doet er geen donder toe. Publiceer niets, Monk. Je weet dat ik het niet voor mezelf vraag. Ik probeer voor jou te zorgen.’


  ‘Dat waardeer ik, senator,’ zei Monk. ‘Ik neem nog contact met u op.’


  



  Monk deed de hele nacht geen oog dicht. Hij zat bij het kleine balkonnetje en had de openslaande deuren op een kier gezet. Hij rookte zijn sigaren en staarde naar de lichten van het Capitool, alsof hij daar een antwoord zou kunnen vinden. Hij probeerde de zaak objectief te bekijken en de argumenten pro en contra tegen elkaar af te wegen. In plaats daarvan kon hij echter alleen maar aan Rose denken.


  Om vijf uur ’s ochtends belde Monk de etagekelner en bestelde een grote pot koffie, een schrijfmachine en tweehonderd vellen papier. Het was tijd om aan het werk te gaan.


  



  Rose zat op het achterterras van Dunescrag aan een wit smeedijzeren tafeltje waar een enorme rood met blauw gestreepte parasol zijn schaduw op wierp. Ze keek over het grasveld naar de Sound, waar Steven juist zeillessen kreeg. Ze was er trots op dat haar zoon het twintigvoets vaartuig zo snel de baas was en ook het grillige water met al die stromingen.


  ‘Dit is net voor u gekomen, mevrouw,’ zei Albany, en overhandigde haar een grote envelop.


  Rose’s hart bonsde toen ze de voorpagina van Q magazine bekeek, ze begon te lezen en dwong zichzelf zich te concentreren.


  ‘Albany, bel even Hugh O’Neill voor me op, wil je?’


  Haar stem moet vreemd hebben geklonken, want de bediende vroeg onmiddellijk: ‘Is er iets, mevrouw?’


  Rose glimlachte tegen hem. ‘Alles is in orde, hoor. Meer dan dat zelfs.’ Ze zweeg even. ‘Bel meneer Gollant ook maar op.’


  Er tolden honderden gedachten door Rose’s hoofd terwijl ze snel het huis inliep. Ze zag niet hoe haar zoon tegen haar wuifde toen hij keurig overstag ging en daar haar aandacht op wilde vestigen.


  De geur van een dure sigaar hing in de lucht in de suite op de zevende etage van het Waldorf Hotel. Toch rookte de jonge man die tegenover Paul Miller zat niet en de asbakjes waren schoon.


  ‘Hebt u hier een uitleg voor?’ vroeg hij op neutrale toon en hij tikte op de voorpagina van Q magazine.


  Paul Miller schudde zijn hoofd. Het leek of hij heel rustig was, net geschoren, nagels gemanicuurd, zijn dure pak paste hem perfect. Maar zijn blikken schoten de kamer door alsof hij naar ontsnappingsmogelijkheid zocht.


  Miller schraapte zijn keel. ‘Ik heb de hele ochtend het kantoor van Q gebeld. De mensen van McQueen beweren dat hij er niet is en willen niet zeggen waar ik hem kan bereiken.’


  ‘Dat hebben ze ons ook verteld,’ merkte de jonge man op. ‘Desondanks begrijpt u wel dat meneer Vanderbilt zich bezorgd maakt.’


  ‘En ik zeker niet?’ schreeuwde Miller. ‘Die schoft maakt me voor iedereen te schande. Ik heb hulp nodig. Ik weet verdomme best dat Vanderbilt in de kamer hiernaast zit. Waarom komt hij er niet eens uit om met me te praten?’


  Het leek of de jonge man deze vraag niet had gehoord.


  ‘U begrijpt zeker wel dat dit onaangename gevolgen zal hebben,’ zei hij. ‘Er zal een onderzoek worden ingesteld. Het is duidelijk dat de heer Vanderbilt op geen enkele wijze met u in verband mag worden gebracht.’


  ‘Is het niet wat laat om daarover te beginnen?’ reageerde Miller.


  ‘Absoluut niet. De heer Vanderbilt heeft niets met uw vroegere transacties te maken gehad. Zijn enige relatie met u is via Talbot Railroads. Ik ben ervan overtuigd dat u inziet dat die relatie verbroken moet worden.’


  Miller kneep zijn ogen halfdicht. ‘Wat zegt u?’


  ‘U mag absoluut geen belangen meer overhouden in Global Enterprises, want dat is uw band met Talbot Railroads.’


  ‘U bedoelt dat ik de aandelen moet teruggeven?’ vroeg Miller ongelovig. ‘Het enige doel van mijn geldlening aan Talbot was om invloed in de onderneming te krijgen, zodat Vanderbilt Global uiteindelijk ook zou kunnen overnemen.’


  ‘Plannen veranderen, meneer Miller. We zijn bereid de zaak met u te regelen wanneer u niet meer zo het middelpunt van alle belangstelling bent, om het zo maar te zeggen.’


  ‘Ik zal niet lang meer in het middelpunt van de belangstelling staan. Ik zal in de gevangenis zitten!’


  Paul Miller probeerde zijn emoties in bedwang te houden. Nu, meer dan ooit, moest hij zorgen dat hij rustig bleef.


  ‘Wat voor regeling had u gedacht?’ vroeg hij voorzichtig. ‘Vijftigduizend dollar, in baar geld.’


  Het duizelde Paul Miller. Het bedrag was een fooi. Het was een belediging. Toen zag Miller de waarheid erachter.


  ‘U stoot me af, hè? U wilt van me af, zo snel en zo ver mogelijk.’


  ‘We bieden u iets aan voor uw oude dag,’ zei de jongeman gevoelloos. ‘Denk er eens over na, meneer Miller. Denk er goed over na.’


  Paul Miller knikte alsof hij zijn beslissing nauwkeurig overwoog. Toen, zonder enige waarschuwing, sprong hij overeind en liet zich uit alle macht tegen de deur van de aangrenzende suite vallen. Ondanks zijn gewicht gebeurde er niets.


  ‘Kom naar buiten, Vanderbilt!’ brulde hij. ‘Kom naar buiten en vertel me zelf hoe je me wilt afmaken!’


  De jongeman trok de revolver die hij bij zich had, maar toen Paul Miller begon te snikken, borg hij het wapen weer op. Hij was bereid geweest Miller neer te schieten als dat nodig was geweest. Nu kon hij alleen maar medelijden met hem hebben.


  



  ‘Hé, ik ben blij dat ik je nog net op tijd tref.’ Paul Miller bleef in de oranjerie staan en boog zich voorover om Rose te kussen.


  ‘Toe nou, Paul,’ zei Rose, en maakte zich los.


  Miller lachte. ‘Wat zijn we opeens verlegen.’


  Paul Miller was niet meer dezelfde van enkele uren geleden. Na het debacle in het Waldorf was hij naar zijn huis aan Park Avenue gevlucht en was daar, zo kalm mogelijk, nagegaan welke keus hij nog had. Er was er maar één: als Rose het artikel nog niet had gelezen, kon hij haar nog steeds tot de transactie met Vanderbilt overhalen. Het was een zegen dat Rose op Dunescrag op Long Island was. Er bestond grote kans dat Q magazine daar nog niet was bezorgd. En dat betekende dat hij moest zorgen er eerder te zijn.


  Paul Miller haalde een klein doosje te voorschijn, in zilverpapier gewikkeld, en zette dat op het bureau neer.


  ‘Kom, Rose. Maak eens open.’


  Rose haalde het papier eraf en maakte vervolgens het doosje van Cartier open. Een solitaire diamant in de vorm van een traan, op een effen gouden band gezet, straalde haar tegemoet.


  ‘Waarom nu, Paul?’ vroeg ze rustig.


  ‘Omdat ik van je houd, Rose,’ antwoordde hij terwijl hij zijn ogen niet van haar afwendde. ‘Alles wat de laatste weken tussen ons is voorgevallen bevestigt iets dat ik al wist: ik wil met je trouwen, je man worden.’


  Rose deed het doosje met een klap dicht, greep achter zich en liet een exemplaar van Q magazine op tafel vallen.


  Miller kromp in elkaar. ‘Ik dacht wel dat je het al had gezien,’ zei hij, en hield zijn stem zo effen mogelijk. ‘Maar je moet me geloven, al die beweringen van McQueen zijn niet waar. Ik heb al met mijn advocaten gesproken. Ze zullen hem morgenochtend meteen een proces aandoen.’


  Rose was verrast door Millers tactiek. Ze had verwacht dat hij haar met geweld zou overhalen om tot een besluit omtrent Vanderbilt te komen, maar niet dat hij met een verlovingsring zou aankomen. Tenzij Vanderbilt voor hem niet meer bestond...


  Zwijgend schoof Rose een enkel vel papier naar Miller toe. Ze schroefde de dop van een vulpen en gaf hem de pen.


  ‘Dit is een verklaring van afstand, Paul,’ zei ze toonloos. ‘Teken hem en geef alle aanspraken op op de Global-aandelen die je nu bezit.’


  Miller keek haar strak aan. Verdomme, hij liet zich niet door deze vrouw bedreigen.


  ‘Waarom zou ik dat doen, Rose?’


  ‘Omdat je binnen korte tijd voor een onderzoekscommissie van de Senaat zult moeten verschijnen. Dan zijn er ook nog de strafbare tenlasteleggingen van omkoperij, afpersing en fraude. Als je nu tekent, zal ik mijn eis niet toevoegen aan de lange lijst van klachten tegen jou, Paul.’


  ‘Je weet niet wat je me vraagt, Rose.’


  ‘O, ja,’ antwoordde Rose, en gaf hem een tweede vel papier. ‘Hier is de aanklacht tegen je die Hugh O’Neill bereid is morgen bij een federaal gerechtshof in te dienen, samen met het verzoek je je aandelen af te nemen. Gezien de omstandigheden betwijfel ik of een verstandige rechter jouw kant zou kiezen.’


  Rose zweeg even. ‘Natuurlijk kun je het erop wagen en naar Vanderbilt gaan. Volgens mij is dat de enige keus die je hebt.’


  Paul Miller staarde lange tijd naar de twee vellen papier, alsof hij door zijn wilskracht kon veranderen wat erop geschreven stond. Toen keek hij Rose aan en zag hoe kil haar ogen stonden. Hij had diezelfde onpeilbare uitdrukking, zonder enige vreugde, gezien nadat ze samen hadden geslapen, toen ze dacht dat hij niet naar haar keek, of misschien kon het haar niet eens schelen. Hij had eigenlijk gedacht dat Rose frigide was. Nu wist hij dat het enige koude aan haar, haar hart was.


  ‘Hoeveel?’ vroeg Paul Miller hees. ‘Hoeveel bied je me voor de aandelen?’


  ‘Geen cent!’ snauwde Rose. ‘Je hebt kans genoeg gehad om de kwestie met me te regelen. Maar dat deed je niet. Je wilde meer en dat kreeg je. Maar ik zal de duurste vrouw zijn met wie je ooit je bed hebt gedeeld. Teken en verdwijn!’


  Paul Miller bleef met open mond staan. ‘Je hoereerde terwille van een onderneming, een... een ding?’


  ‘Teken, Paul,’ zei Rose zachtjes. ‘Voor ik van gedachten verander en de politie bel.’


  Paul Miller staarde haar niet-begrijpend aan. Zijn hand trilde toen hij de pen oppakte en zijn handtekening onder de verklaring van afstand zette.


  ‘God moge je bijstaan, Rose,’ fluisterde hij. ‘Want eens zal het mijn beurt zijn!’


  ‘Als je je daardoor beter voelt, Paul, geloof het dan vooral!’


  



  De onthullingen in Q magazine werden door kranten in het hele land overgenomen en daarna volgden vragen van regeringsleden, gouverneurs en groepen burgers die allen een onderzoek door het Congres eisten.


  Te midden van alle opschudding op Capitol Hill keerde Monk McQueen terug naar New York. De sfeer op het kantoor van Q magazine bleek nogal ingehouden; er hing zelfs iets van rouw in de lucht. Monk riep zijn stafleden bij elkaar en vroeg hun wat er mis was. Jimmy Pearce antwoordde voor hen allen.


  ‘We vinden dat het ongelooflijk moedig was wat u hebt gedaan, meneer. We willen dat u weet dat wij allemaal erg trots zijn dat we aan dit magazine mogen meewerken en dat we in alle opzichten vierkant achter u staan.’


  Monk stond op het punt in tranen uit te barsten. De steun van al zijn employés, tot aan de jongste bedienden toe, betekende heel veel voor hem. Een paar dagen later ontdekte hij hoe kostbaar hun vertrouwen in hem wel was.


  De meeste schrijvers van hoofdartikelen en financiële artikelen loofden het feit dat Monk had onthuld hoe en waarom zijn vader had verkozen het onderzoek naar de corrupte zakengewoonten van Paul Miller niet voort te zetten. Ze gaven toe dat Alistair door eigen schuld gecompromitteerd was en dit wierp een schaduw op zijn verder zo voorbeeldig journalistiek gedrag. Maar, voegden ze eraan toe, McQueens levenswerk vergoedde dubbel en dwars die ene misstap.


  Andere bladen, vooral de schandaalpers, waren niet zo edelmoedig. Er kwamen beschuldigingen dat Alistair McQueen in de loop der jaren had geprofiteerd door de naam van Paul Miller niet in zijn magazine te noemen. Sommige verslaggevers lieten dóórschemeren dat zijn verstopte kapitaaltje door bijdragen van andere roofridders die McQueen heimelijk had beschermd, flink was toegenomen. Monk ontkende dat soort beschuldigingen heftig, maar er bleef altijd één vraag die hem veel pijn deed: ‘Waarom heb je het gedaan, McQueen? Waarom heb je uiteindelijk je oude heer in zijn hemd gezet? Wat zou hij hier wel van zeggen als hij nog leefde?’


  ‘Mijn vader was een achtenswaardig man,’ verklaarde Monk. ‘Maar hij was niet volmaakt. Ook hij maakte fouten. Ik denk dat hij op een goede dag deze verhalen zelf ook zou hebben gepubliceerd.’ Het gejoel en gegrijns brak Monks hart, maar hij zette door. ‘Ik denk dat hij zou goedkeuren wat ik gedaan heb.’


  ‘Natuurlijk,’ riep een verslaggever uit. ‘Elke vader wil graag door zijn zoon in de rug worden aangevallen!’


  Monks gezicht brandde van schaamte en woede. Toen hij de eerste regel van zijn artikelen had geschreven, was hij er zo van overtuigd geweest dat zijn vader het eens zou zijn met wat hij deed. Maar nu, als hij stilletjes smeekte om een of ander antwoord, bleef de geest van Alistair McQueen opvallend zwijgzaam en er bleef maar één ander over tot wie hij zich kon wenden om zijn last te verzachten.


  ‘Monk, je bent terug!’


  Hij vond dat Rose er nog nooit zo mooi had uitgezien, met haar weelderige zwarte haren hoog op haar hoofd gestapeld, door kleine diamanten speldjes op de plaats gehouden. Ze stak haar in witte kant gestoken armen naar hem uit en haar mond was verleidelijk rood en lachend, haar vingers koel.


  ‘Dag, Rose,’ zei hij zachtjes.


  Ze nam zijn arm en bracht hem naar de formele salon waar Albany met de thee bezig was.


  ‘Als ik geweten had dat je kwam, had ik dit afgezegd,’ babbelde Rose door. ‘Maar nu kunnen er elk ogenblik dertig leden van het comité voor de toekenning van giften op kunstgebied hier zijn.’


  ‘Ik kan niet lang blijven,’ zei Monk. ‘Ik ben doodmoe. Maar ik wilde even langskomen...’


  Voor het eerst in weken kon hij geen woorden vinden.


  ‘Je ziet er doodmoe uit. En geen wonder, al die vreselijke dingen die de roddelpers over je vader heeft gezegd. Schandelijk gewoon.’


  ‘Rose...’ Monk aarzelde. Hij wilde zoveel zeggen, wilde zoveel horen. ‘Rose, heb je die artikelen gelezen?’


  ‘Natuurlijk. En ze waren uitmuntend!’


  ‘Is alles met jouw aandelen in orde gekomen?’


  Rose glimlachte triomfantelijk. ‘Ze zijn weer waar ze horen te zijn.’


  ‘Alles is dus oké...?’


  Rose keek hem verwonderd aan. ‘Natuurlijk. Paul Miller heeft zijn verdiende loon gekregen, dank zij jou.’


  Monk kromp even in elkaar, maar vergaf Rose onmiddellijk haar ongevoelige woorden.


  ‘Ik vroeg me af... dat wil zeggen, als je niets anders te doen hebt, zouden we misschien uit eten kunnen gaan.’


  Rose klapte verrukt in haar handen. ‘Mijn lieve, lieve Monk, je klinkt net zo ernstig en verlegen als op mijn bruiloft. Ja, natuurlijk kunnen we ergens gaan dineren. Franklin wil je dolgraag spreken.’


  ‘Ik bedoelde eigenlijk alleen wij tweeën...’


  ‘O, Monk, toe,’ zei Rose en haar stem klonk enigszins geïrriteerd. ‘Begin nu niet weer op die toer.’


  ‘Begin niet wat?’


  ‘Die onzin over verliefd op me zijn.’


  ‘Maar ik bén verliefd op je,’ riep hij uit.


  Rose stond op en kwam heel dicht bij hem staan.


  ‘Ik heb geen geluk gehad met mannen,’ zei ze zachtjes. ‘Jij bent iemand die dat beter weet dan wie ook, Monk. Ik ben altijd erg op je gesteld geweest en ik ben dat nog. Maar ik houd niet van je op de manier die jij bedoelt en wenst. Ik weet niet of ik ooit weer verliefd zal worden. Ik heb geleerd dat je niet te veel van het leven moet verwachten. Ik heb mijn werk waarin ik opga, en ik moet een toekomst opbouwen. Dat is voorlopig, en misschien wel voor altijd, genoeg.’


  Monk durfde zijn ogen niet op te slaan terwijl Rose sprak. Hij hoorde de woorden, maar op een of andere manier drongen ze niet tot hem door. Ze waren niet echt, niet geloofwaardig. Zijn tranen wel.


  Er werd gebeld.


  ‘Dat zullen je gasten zijn,’ zei hij schor. ‘Ik moet weg. Dag, Rose.’


  ‘Monk!’


  Maar hij liep door, niet naar de voordeur, maar verder het huis in, door gangen die hij zich zo goed herinnerde, langs dienstmeisjes en koks die snel voor hem opzij gingen. Hij liep door de tuin, het hek uit, de straat op, en nu liep hij hard, maar hij had er geen idee van waar hij heen ging - het kon hem niet schelen ook.


  



  De onthullingen die Monk McQueen op de voorpagina’s van Q magazine deed, zorgden ervoor dat de aandacht van de natie op Washington werd geconcentreerd. Een eersterangs commissie, aangewezen door president Woodrow Wilson, ving met hoorzittingen aan en een week voor Kerstmis zette men de bevindingen op een rijtje: de bewijzen tegen Paul Miller moesten worden voorgelegd aan een federale officier van justitie, en Charles Humbolt, wiens ondersteunende getuigenis van het hoogste belang was geweest, werd van elke vervolging vrijgesteld.


  Voor zover het het publiek betrof was de zaak daarmee bekeken. De aandacht ging weer naar de oorlog in Europa. Overal in het land waren debatten op gang gekomen tussen isolationisten die Amerika buiten het conflict wilden houden en degenen die tussenbeide wilden komen en het als hun plicht beschouwden de geallieerde zaak te steunen. Toen Paul Miller door een rechter in het federale district Columbia wegens omkoping en corruptie tot drie jaar gevangenisstraf werd veroordeeld was het bericht niet meer dan een kolommetje van tien centimeter waard, ergens op pagina zoveel in de New York Times.
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  Franklin Jefferson liep met grote stappen de trap voor de Metropolitan Club op en zorgde dat hij voor de beginnende sneeuwstorm die Manhattan dreigde te overvallen, binnen was. Hij gaf zijn overjas van wasberebont aan de portier en haastte zich naar de bar, waar andere leden die onderdak tegen de storm hadden gezocht, al druk de mogelijkheid aan het bespreken waren van een nacht in de stad blijven. Ze deden Franklin aan een groep schooljongens denken die opgewonden waren bij het idee ingesneeuwd te zijn en niet naar huis te kunnen.


  Met een drankje in zijn hand baande Franklin zich een weg door de dicht opeengeschoven tafeltjes, groette hier en daar bekenden of beantwoordde een groet, totdat hij Monk McQueen bereikte, die alleen aan een tafeltje in een nis zat.


  ‘Zijn we hier op Duivelseiland, of heb je de pest in?’ vroeg hij opgewekt.


  Monk hief zijn glas op. ‘Een beetje van allebei, denk ik.’


  Als regelmatige bezoeker van de Metropolitan Club wist Franklin dat Monk McQueen de afgelopen weken het belangrijkste onderwerp van gesprek was geweest. Terwijl financieel New York in zijn geheel zijn daden goedkeurde, waren er toch enkelen die het niet zo waardeerden wat Monk Paul Miller had aangedaan - er waren veel dingen die het daglicht niet goed konden velen in en om Wall Street. Als resultaat daarvan meden de leden Monk opvallend, waren koel beleefd, maar vroegen hem nooit bij hen te komen zitten.


  ‘We moeten eens ophouden elkaar hier te ontmoeten,’zei Franklin, die probeerde de sfeer wat luchtiger te maken. ‘De mensen


  zullen beginnen te roddelen. Bovendien heeft Rose naar je gevraagd. Ze is bang dat je bezig bent een kluizenaar te worden.’


  Monk haalde zijn schouders op en keek de andere kant op. Voor het eerst in jaren was hij niet aanwezig geweest op het nieuwjaarsdiner op Talbot House. Hij had nog meer uitnodigingen ontvangen, maar ze waren allemaal in de prullenmand terechtgekomen. De pijn die Monk voelde was nog te nieuw, te diep om er zelfs maar aan te kunnen denken Rose terug te zien.


  Franklin begreep het en hij had met Monk te doen. Hij had hem altijd als de oudere broer beschouwd die hij nooit had gehad. Monk hoorde bij zijn jeugdherinneringen, hij was de jongen met wie hij in de hoeken en gaten en geheime plekjes van Dunescrag had gespeeld, en die hem later op de dwaalwegen en met de onzekerheden van de puberteit had geholpen. Het was Monk die hem had getoond hoe groot, mooi en fantastisch de aarde was en hoeveel belofte hij inhield voor iemand die van zichzelf een wereldburger kon maken. Samen hadden ze gedebatteerd, de grote geschilpunten van hun tijd opgelost en grootse toekomstplannen gesmeed. Monk was zes jaar ouder en daardoor kon hij Franklin - die eigenlijk nog niet oud genoeg was - meenemen naar de beste clubs, en niemand stelde vragen. Toen Franklin achttien was geworden, had hij hem laten kennismaken met de wereldse genoegens in het discrete en beschaafde bordeel van Madam Katrina.


  Franklin wist ook heel goed hoeveel Monk van Rose hield. Hij had nooit begrepen waarom zijn zuster Monks genegenheid had geweigerd en in plaats daarvan met Simon Talbot was getrouwd. Na de dood van Simon had Franklin verwacht dat Rose eindelijk het licht zou zien en Monk aanvaarden.


  Franklin had zich nooit afgevraagd waarom Monk zo vastberaden en wild jacht op Paul Miller had gemaakt. Hij dacht dat Rose het probleem dat Miller de aandelen had, alleen aan hemzelf, Hugh O’Neill en Eric Gollant had onthuld. Zelfs toen de opvallende artikelen in Q magazine begonnen te verschijnen, had Franklin geen enkel verband gezien. Maar in de Metropolitan Club had hij horen fluisteren dat Monk McQueen de jacht op Paul Miller had ingezet als een soort misplaatste ridderlijkheid om Rose Jefferson te helpen.


  Eindelijk zag Franklin dat iedereen in New York, behalve hij, de werkelijke reden voor de daden van Monk kende.


  Franklin bevond zich in een lastig parket. Al wilde hij er nog zo graag met Monk over praten, toch was hij bang dat het erop zou uitdraaien dat hij zijn vriend nog erger in verlegenheid bracht. Hij was ook boos op Rose, die deed alsof Monk geen vinger had uitgestoken om haar te helpen. Franklin begreep de zelfzuchtige houding van zijn zuster niet.


  ‘Hoe gaat het met Rose?’ vroeg Monk.


  Hij voelde dat Franklin iets wilde zeggen, maar dat hij het nog niet onder woorden kon brengen.


  ‘Hard aan het werk,’ antwoordde Franklin, net iets te snel. ‘Je zou niet geloven welke veranderingen er al bij Global zijn aangebracht.’


  ‘O, ja, toch wel.’


  Hoewel Monk al in maanden geen woord meer over Global had geschreven, wisten zijn mannen precies hoe grondig Rose de zaak had opgeruimd. Het personeel van Talbot Railroads dat Simon had meegebracht was ontslagen. Hoger personeel dat hij voor Global had aangenomen, was eveneens verdwenen. Rose ging de houding van de employés in alle afdelingen na en deelde promotie of ontslag uit. Iemand die ze niet voor honderd procent kon vertrouwen, vloog eruit.


  Ook buiten de onderneming was Rose snel en vastberaden opgetreden. Ze had vrede gesloten met Vanderbilt en had de Commodore zelfs overgehaald om in het openbaar met haar te verschijnen om het nieuwe contract te tekenen. De boodschap aan de andere spoorwegondernemingen was onmiskenbaar: de strijdbijl was begraven en Rose Jefferson was terug. De volgende dag al kwamen juristen van andere spoorlijnen naar Global toe, hun tas vol nieuwe contracten.


  ‘En hoe staat het met jou?’ vroeg Monk. ‘Leert Eric Gollant je alles wat je moet weten?’


  Franklin fronste zijn voorhoofd. ‘Ik leer,’ gaf hij toe. ‘Het is wel interessant.’


  ‘Maar...’


  Franklin dronk de rest van zijn brandy op. ‘Maar het interesseert me niet genoeg. En dat zal het ook nooit doen.’


  ‘Heb je daar al met Rose over gesproken?’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Ik ben de enige die ze heeft, Monk. Wat moet ze beginnen als ik zeg dat ik geen deel wil uitmaken van iets waaraan zij haar hele leven heeft verpand? Afgezien van de onderneming, maakt ze zich zorgen over Steven...’


  Franklin zweeg even. ‘Vind jij dat ik het haar moet zeggen? Denk je dat ze het zal begrijpen?’


  O, ze begrijpt het wel, dacht Monk. En ze zal doen wat zij nodig vindt om je weer in het gareel te brengen.


  ‘Je moet zelf beslissen wat voor jullie beiden het beste is,’ zei hij zo neutraal mogelijk.


  Franklins teleurstelling over deze vage raad was duidelijk, maar Monk wilde zich er niet in laten betrekken.


  ‘Je hebt waarschijnlijk wel gelijk,’ zei Franklin ten slotte. Hij lachte. ‘Weet je wat ik denk? Er zal niets veranderen, maar op de een of andere manier zal het uiteindelijk wel allemaal goed komen.’


  Naderhand, als Monk aan die woorden dacht, wist hij niet zeker of er een zekere verbittering in had geklonken, of dat hij zich dat maar verbeeldde.


  



  ‘En, wat vind je ervan?’ vroeg Rose die graag Franklins mening wilde weten.


  Het was de ochtend na de sneeuwstorm en ze zaten in het kantoor van Rose te kijken hoe Manhattan zich langzaam onder de sneeuw vandaan groef. Rose en Franklin hadden van de ochtendkoffie bij Global een ritueel gemaakt, een kans om over de voor hen liggende dag te praten. Franklin hief het lichtblauwe dunne papier tegen het licht en liet de zon over de in reliëf aangebrachte gouden letters bovenaan dansen.


  ‘Het is mijn kerstcadeau voor mezelf,’ voegde Rose eraan toe.


  ‘Rose Jefferson...’ mompelde Franklin. ‘Ik vind dat het goed klinkt.’


  Rose omhelsde hem spontaan. Ze had er zo naar verlangd Franklin haar besluit te vertellen om de naam terug te nemen die ze bij haar huwelijk had opgegeven. Rose hoopte dat hij het ermee eens zou zijn, want ze had de inkoopafdeling al opdracht gegeven nieuw briefpapier te bestellen en al het papier met het Talbot-hoofd te vernietigen.


  ‘Vind je het echt leuk?’


  ‘Heus,’ verzekerde Franklin haar.


  Rose glimlachte voldaan. Ondanks alles wat er was gebeurd, was ze erin geslaagd te behouden wat haar werkelijk dierbaar was: Steven, Franklin, en - natuurlijk - Global.


  Rose vreesde echter dat ze van deze drie Franklin op een of andere manier zou verliezen. Terwijl elke nieuwe dag voor Rose een uitdaging was, genoot Franklin van de mensen met wie hij in aanraking kwam, van sport en van jonge vrouwen - van alles evenveel. Zij was bang voor deze vrijheid, omdat, alles welbeschouwd, ze er totaal geen zeggenschap over had. Rose hield zorgvuldig Franklins vorderingen onder de hoede van Eric Gollant bij, en was verheugd en verrast te zien hoe snel hij de principes van het werk bij de onderneming doorhad. Maar ondanks Erics verzekering was ze nooit helemaal overtuigd van Franklins toewijding. Ze was net een vrouw die een jongere minnaar heeft genomen en nu zichzelf tot een leven vol angst heeft veroordeeld, omdat ze bang is dat hij op een nacht niet naar haar bed zal terugkeren.


  Maar hij is nu hier, hield ze zichzelf voor, en ik zal doen wat ik kan om hem hier te houden.


  ‘Ik zei dat we onze aandacht op iets anders moesten richten, Rose.’


  ‘Goeie God, ik zit te dromen! Sorry, Franklin. Onze aandacht ergens anders op richten - hoe, en waarop?’


  Franklin had nooit blijk gegeven van enige interesse in maatschappij en politiek, een domein dat Rose voor zichzelf had gereserveerd. Zijn kracht lag in de omgang met mensen, en Rose, die deze gave snel had ontdekt, had hem met de afdeling personeel belast. Franklin bleek een genie als het erop aankwam met mensen om te gaan, met de meisjes uit de typekamer zowel als met de veeleisende regionale directeuren.


  ‘Jij wilde zo graag de grond en de pakhuizen kopen die we nu huren,’ zei Franklin. ‘Ik geloof dat dit de beste tijd daarvoor is. Binnenkort zal die oorlog in Europa ervoor zorgen dat er hier heel wat mensen heen komen. De vraag naar grond zal de prijzen opdrijven. Als we nu onze handelsbezittingen vastleggen, zouden we misschien zelfs wat extra land en gebouwen kunnen kopen om later te verkopen.’ Franklin overhandigde haar enkele papieren. ‘Ik heb onze liquiditeitspositie onderzocht en die is, zoals je wel weet, niet zo fantastisch. Maar we zouden het geld gemakkelijk bij elkaar kunnen krijgen door aandelen op de beurs te brengen.’


  ‘De beurs?’ riep Rose uit. ‘Het laatste wat we wensen is verantwoording te moeten afleggen aan een stel zich overal mee bemoeiende aandeelhouders die ons eens even willen vertellen hoe we de zaak moeten aanpakken.’


  ‘We zullen in elk geval kapitaal nodig hebben,’ hielp Franklin haar herinneren, ‘om de ontwikkeling te financieren van jouw wissels. Als we nu kopen, terwijl onroerend goed nog goedkoop is, kunnen we dat later weer verkopen, als het nodig is. En elk beetje winst dat we maken betekent dat we later minder hoeven te lenen.’


  ‘En wie zouden we die aandelen moeten aanbieden?’ vroeg Rose achterdochtig.


  ‘We zijn een onderneming met maatschappelijk kapitaal,’ antwoordde Franklin. ‘Geen naamloze vennootschap. We hoeven onze activa niet bekend te maken of onze winst te publiceren. We betalen belasting op het bedrag dat we als winst opgeven, niet op wat we waard zijn. Denk je niet dat er veel investeerders zullen zijn die de kans met beide handen zullen aangrijpen om iets te kopen dat eigenlijk ondergewaardeerde aandelen zijn? En het is voor hen natuurlijk in hun eigen belang hun mond te houden.’


  Franklin glimlachte. ‘Het staat allemaal in mijn rapport. Samen met een lijst van stromannen die we kunnen gebruiken om onroerend goed op te kopen. Ik geloof dat we Global het best zo ver mogelijk weg kunnen houden van de eigenlijke transacties. Het heeft geen zin dat de prijzen stijgen alleen omdat de mensen horen dat wij geïnteresseerd zijn. En nu...’ ging Franklin verder, ‘...nu moet ik weg.’


  ‘Waarheen?’ vroeg Rose, verwonderd over zijn goed in elkaar zittende voorstel.


  ‘Ik neem mijn nieuwe secretaresse mee uit ontbijten.’


  ‘Franklin, je weet wat ik denk van een te familiaire omgang met het personeel.’


  Franklin knipoogde. ‘Ik heb haar net van onze grootste concurrent afgetroggeld. Ze nam dictaat op bij de oude Adams zelf. Ik wil er wat onder verwedden dat ze minstens evenveel af weet van wat er in die onderneming gebeurt als hij.’


  Rose kon slechts haar hoofd schudden. Misschien had ze onderschat hoeveel Franklin al had geleerd.


  



  Na Franklins vertrek verbaasde Rose Mary Kirkpatrick door al haar afspraken voor die ochtend af te zeggen.


  ‘Geen telefoontjes; ik wil niet gestoord worden,’ beval ze.


  Rose las met arendsogen het rapport van haar broer na. Ze was liever gestorven dan toe te geven dat ze naar vergissingen zocht. Desondanks was Rose bang dat Franklins natuurlijke optimisme hem blind had gemaakt voor zakelijke realiteiten. Na het rapport drie keer te hebben gelezen, moest ze bekennen dat Franklins analyse en redeneringen correct waren. Ze was verrukt.


  ‘Breng me eens de dossiers van alles wat we gepacht hebben,’ zei ze via de intercom tegen haar secretaresse.


  ‘Allemaal, mevrouw?’


  ‘Allemaal. En bel Delmonico. Zeg tegen Murphy dat hij me moet verrassen met een van zijn specialiteiten. Meneer Jefferson en ik komen daar vanavond eten.’


  



  Dat voorjaar én de zomer reisde Franklin Jefferson het hele land kriskras door en sprak met makelaars van wie hij wist dat ze discreet waren - als er genoeg voor werd betaald. In de zuidelijke havens Miami, New Orleans en Galveston, aan de oevers van de Grote Meren en rivieren, in steden als St. Louis, Buffalo, Detroit en Chicago begon Global Enterprises aan het water grenzende grond en pakhuizen bij de kilometer tegelijk op te kopen.


  Voor Franklin werd de reis meer dan een heel lange zakenreis. Al had hij Europa in vele richtingen doorkruist, zoals zoveel jongemannen van zijn stand en opvoeding, toch had hij nooit andere delen van Amerika gezien of bereisd dan de oostkust. Amerika was een openbaring voor hem.


  Op zijn reizen door zijn eigen land ontmoette Franklin mensen van allerlei rang en stand. Voor het eerst zag hij de kracht en vlijt van de mannen en vrouwen die Amerika aan het opbouwen waren. Ze hadden een gezicht en een stem, ze waren allemaal verschillend, maar deelden dezelfde droom van een beter leven. Franklin ontdekte dat hij met afkeer dacht aan zijn beperkte wereldje in New York. De Financiële manipulaties van Wall Street en de achterbakse overeenkomsten die in de clubs van de stad werden afgesloten, waren hier niet aanwezig. De mannen die daar deel aan namen geloofden in hun arrogantie dat alleen zij het land regeerden vanuit hun huizen aan Fifth Avenue en hun kantoren op Lower Broadway. Ze wisten niets af van het hart van Amerika.


  Tijdens al zijn reizen hield Franklin een dagboek bij dat hij volschreef met commentaar, opmerkingen, beschrijvingen en stukken van gesprekken. In de loop van de weken en maanden werd het een oude bekende vriend waarmee hij openhartig kon praten, waarin hij tot uitdrukking kon brengen wat hij voelde en geloofde, en de manier waarop hijzelf veranderde. Franklin repte daar echter nooit met een woord over tegen Rose. Zijn brieven waren heel zorgvuldig opgesteld in een koel, zakelijk proza dat niets verraadde. Tot nu toe had Franklin niet beseft hoeveel hij al van zichzelf door Rose had laten overnemen. Langzamerhand begon hij dat deel met stukjes en beetjes van Rose terug te eisen, en hij bouwde voort op ideeën en gevoelens waarvan hij wist dat zij zich ertegen zou verzetten en onvermijdelijk zou proberen ze te doen verdwijnen. Franklin begreep dat hij dit niet kon toelaten. Maar hij kon haar ook niet laten zien dat hij steeds verder van haar wegdreef, van haar en alles wat haar dierbaar was. Hij moest eerst veel sterker zijn en voor zichzelf hebben besloten hóe hij wilde dat zijn leven er verder zou uitzien.


  



  Rose volgde in New York zorgvuldig Franklins vorderingen en betaalde zijn aankopen van onroerend goed uit fondsen die ze had verkregen door aandelen te verkopen. Ze zocht nieuwe investeerders zorgvuldig zelf uit en nam mannen die zich geen enkele illusies maakten dat zij deel zouden kunnen uitmaken van degenen die de onderneming leidden.


  Tegen het eind van 1917 had Global zijn activa verdrievoudigd zonder dat iemand in de zakenwereld het had gemerkt. Hoewel vracht nog het grootste deel van de winsten van de onderneming vormde, stroomde er ook geld binnen uit ruimten die Global verhuurde, meestal aan kleinere sneldiensten en spoorwegen. De maatschappij was van pachter veranderd in verpachter en tegen het eind van het jaar was er een totaal overschot van bijna $ 27 miljoen.


  ‘Dat betekent dat onze bronnen alleen nog maar minder opbrengen dan de National City Bank of New York,’ zei Rose, en hief haar champagneglas. ‘Volgend jaar - of dit jaar, eigenlijk - zullen we hen overtreffen.’


  Franklin lachte. ‘Zo mag ik het horen!’


  Ze namen een drankje om het succes te vieren voordat ze naar een feest gingen. Terwijl hij Rose met haar cape hielp, zei Franklin: ‘Maar voordat je grote schema’s gaat opstellen, moeten we eerst praten met regeringsvertegenwoordiger Alcorn. Ik hoor maar steeds dat er daar bij hem iets aan de hand is.’


  Rose kneep hem in zijn arm. ‘Wat het ook is, het kan nog best even wachten.’


  Rose wilde niet dat iets dit ogenblik zou bederven. Voor haar was het de vervulling van een droom: zij en Franklin die samenwerkten en Global naar een onvoorstelbare toekomst brachten. Vanaf dit punt zou niets hen meer kunnen tegenhouden.


  



  De regeringsvertegenwoordiger Matthias Alcorn was een kleine, ascetische man van midden vijftig die graag donkerblauwe pakken droeg en gespikkelde vlinderdasjes, waardoor hij eruitzag als een professor. Rose wist dat er onder dat zachtaardige academische uiterlijk een briljante geest schuilging.


  Matthias Alcorn was misschien rijker dan Croesus, maar hij was geen vriend van zijn sociale klasse. Hij stond vooraan in de populistische en progressieve bewegingen die tijdens de jaren rond de eeuwwisseling overal in het land ontstaan waren. Alcorn had zichzelf tot de spreker voor ‘de kleine man’ uitgeroepen. Hij eiste voortdurend regeringsregelingen voor de zakenwereld en het verbreken van monopolies. Hij verzette zich tegen de wat hij schandelijk soepele straffen noemde die in de Miller-Humbolt-affaire waren gegeven.


  Rose vond een ontmoeting met Alcorn zoiets alsof ze met een stok een slang tot leven porde. Maar er deden hardnekkige geruchten de ronde dat de regeringsvertegenwoordiger aan het rondsnuffelen was in de zaken van ondernemingen die sneldiensten uitvoerden. Ze moest weten waarnaar Alcorn op jacht was.


  ‘Dank u dat u tijd in uw drukke agenda hebt vrijgemaakt voor een bespreking met ons,’ zei Rose, en zorgde ervoor dat het glas van Alcorn steeds met zijn geliefde sherry was gevuld.


  ‘U had vroeg of laat wel van me gehoord, mevrouw Talbot,’ antwoordde Alcorn terwijl hij zijn dubbelfocusbril oppoetste met een opvallende paarse zakdoek met roze spikkels.


  ‘O, ja?’ mompelde Rose en ze zette haar tanden op elkaar toen ze hoorde dat haar mans naam werd gebruikt.


  ‘Ja, helaas wel,’ zei Alcorn. ‘De Interstate Commerce Commission is heel bezorgd over de praktijken van de sneldiensten.’


  Rose stikte bijna. De Interstate Commerce Commission was in 1888 gesticht en was opgezet om de spoorwegen te regelen. De spoorwegen hadden jarenlang het vervoer gemonopoliseerd en tarieven vastgesteld zoals het hun beliefde. Ondanks de openbare verontwaardiging werd deze manier van zakendoen voortgezet, totdat zelfs de federale regering het te bar vond. De ICC stelde vast dat een spoorweg een ‘gewone algemene vervoerder’ was en dus diensten moest verlenen aan ieder die bereid was daarvoor te be-talen, zonder enige discriminatie wat prijs of vracht betrof. De spoorwegen moesten hieraan voldoen, maar de sneldiensten bleven er vrij van.


  ‘Hoe komt dat, senator?’ vroeg Rose. ‘Onze klanten hebben niet geklaagd.’


  ‘Omdat voor uw klanten elders geen betere offerte kan worden gemaakt,’ antwoordde Alcorn met een zuinig glimlachje. ‘Jullie sneldienstmensen kunnen onderling elkaar misschien in de haren vliegen om routes, maar als het op tarieven aankomt, vormen jullie een gesloten front en jullie houden je daaraan - geen uitzonderingen. Dat is niet iets dat bij de geest van de vrije onderneming hoort, is het wel?’


  Franklin, die deze kant van de transacties van Global nooit had bekeken, trok een wenkbrauw op tegen Rose.


  ‘Wat voor regelingen we ook treffen,’ antwoordde Rose gladjes, ‘en die zijn niet zo duister als u ze nu afschildert, ze zijn altijd in het belang van onze klanten, om hun de best mogelijke service te bieden.’


  ‘Met die service wil ik het nog wel eens zijn,’ hernam Alcorn, ‘maar ik weet niet of het wel de beste en goedkoopste manier is.’


  ‘Wat zou u dan willen voorstellen?’ vroeg Rose ronduit.


  Er was duidelijk geen kans om Matthias Alcorn door vleien uit zijn positie als kruisvaarder te drukken.


  ‘Gezien uw bronnen, mevrouw Talbot, verbaast het me dat u dat nog niet weet,’ zei Alcorn vriendelijk. ‘De Hoge Raad heeft enkele uren geleden zijn uitspraak gedaan. Vanaf dit ogenblik worden sneldiensten, evenals spoorwegen, beschouwd als een gewonde vervoersdienst. En dat betekent,’ besloot de gevolmachtigde, ‘dat de ICC uw boeken, tarieven en winsten zal gaan controleren.’


  



  ‘Dat ellendige mannetje,’ riep Rose woedend uit. ‘Alcorn wist welke uitspraak de Hoge Raad had gedaan. Hij kwam ons alleen opzoeken om zich eens fijn in de handen te wrijven!’


  ‘En wat dan nog?’ antwoordde Franklin. ‘De ICC wil dat we opening van zaken geven, nou, dan doen we dat. Andere vervoersdiensten zullen het ook moeten doen. En we hebben toch niets te verbergen? Al dat gepraat over heimelijke verstandhouding en prijsafspraken is toch onzin?’


  ‘Het meeste,’ zei Rose ontwijkend. ‘Maar er zijn in het verleden wel afspraken gemaakt.’


  ‘Wat voor afspraken, Rose?’


  ‘Dat is onbelangrijk,’ antwoordde ze. ‘De vraag is nu hoe we hem kunnen tegenhouden.’


  ‘Dat kunnen we niet. Er zijn nu eenmaal wetten.’


  ‘Gelijk heb je,’ gaf Rose toe. ‘Gelukkig voor ons kan een wet vaak op veel manieren worden geïnterpreteerd.’ Ze zweeg even. ‘En in dit geval is de strengste misschien de beste. Kom, er is werk aan de winkel.’


  Rose stond al bij de deur toen ze merkte dat Franklin bij de haard was blijven staan.


  ‘Wie is “ons”, Rose?’ vroeg hij zachtjes. ‘Met wie van onze concurrenten heb jij afspraken gemaakt? En waren dat werkelijk concurrenten? Hoe lang al?’


  Rose keek hem strak aan. ‘Met allemaal. Grootvader heeft dat geregeld, al lang voordat een van ons was geboren.’


  Franklin schrok. ‘Waarom heb je me dat nooit verteld? En, wat nog belangrijker is, waarom zijn we daarmee doorgegaan? Er is toch werk genoeg voor ons allemaal.’


  ‘Voordat je de eerste steen werpt, denk dan eens even aan jouw secretaresse,’ bracht Rose hem in herinnering, want ze voelde het verwijt in de stem van haar broer wel. ‘Je had geen gewetensbezwaren om haar te gebruiken toen de belangen van de onderneming op het spel stonden.’


  Op dat ogenblik betreurde Rose die woorden niet. Ze vond ze niet wreed, omdat ze oprecht geloofde dat Franklin snel zou inzien wat het betekende als de ICC succes had met het openbreken van de zaken van de ondernemingen: de zwijgende, verborgen overeenkomsten tussen de maatschappijen die zelfs de kleinste vervoerder nog winst garandeerden, zouden worden onderworpen aan de openbaarheid. Men zou er schande over roepen en uiteindelijk zouden er veranderingen worden opgedrongen. En dat - Rose wist het - zou het begin van het einde voor de sneldiensten betekenen.
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  Zoals Rose al had verwacht werd de uitspraak van de Hoge Raad door het publiek toegejuicht, maar veroorzaakte hij grote woede bij de sneldiensten. Tijdens een geheime vergadering op Talbot House werkten Rose en de directeuren van de andere ondernemingen moeizaam een compromis uit om samen een gesloten front te vormen, gerechtskosten gelijk te delen en de openbare mening te beïnvloeden met reclame.


  Ze denken dat ze net zo kunnen doen als de figuren in een roman van Dumas, dacht Rose toen de vergadering ten einde was. Eén voor allen en allen voor één. Ze was er echter van overtuigd dat het geheel niet lang zou voortduren onder de verwoede pogingen van Matthias Alcorn. Dus smeedde Rose haar eigen plannen en in het voorjaar van 1917 begon Global Enterprises zonder ophef zijn contracten met kleinere aanbreng-sneldiensten af te kopen. Rose deed haar winst onmiddellijk in ’s lands spoorwegen vloeien. Uit persoonlijke ervaring wist ze dat spoorwegen een kapitaalintensieve industrie waren, voor hun financiering afhankelijk van banken of de uitgifte van obligaties. Ze benaderde verschillende ondernemingen en bood op gunstige voorwaarden leningen aan. Op het eerste gezicht konden de spoorwegen er geen aanmerkingen op maken. Pas toen Global grote hoeveelheden aandelen in de ondernemingen accepteerde als rentebetalingen, drong het tot de betrokkenen door dat Global in feite de hele operatie had overgenomen, niet alleen de afdeling sneldiensten.


  Toen de klanten van de spoorwegen, zoals de groente- en fruittelers aan de westkust, zich verenigden om te klagen over de tarieven en met gerechtelijke stappen dreigden, vocht Rose onmiddellijk terug. In het geval van de druiventelers wachtte ze tot haar adviseurs haar vertelden dat Californië een topjaar zou hebben. Rose verhoogde prompt de vrachttarieven en deelde de telers mee dat, als ze haar prijzen niet wilden betalen, ze maar een andere vervoerder moesten nemen. Omdat beide zijden wisten dat er geen keus was, stelde Rose een compromis voor: als de telers hun dreigen met gerechtelijke stappen introkken, zou Global de aflevering van hun oogst aan de markt garanderen. Anders zou de beste oogst van de laatste tien jaar op het land wegrotten onder de gloeiende zon van Californië.


  ‘Je kunt misschien Alcorns ICC van je afhouden en individuele processen afkopen met je legertje juristen dat altijd klaarstaat, maar er is nóg een probleem en dat kun je niet op zo’n manier oplossen.’


  Rose zag dat Franklin de deur naar haar kantoor achter zich dichtdeed en haalde eens diep adem. Ze was zich terdege bewust van de afkeuring van haar broer. Maar als Franklin haar standpunt niet deelde, zij deelde ook absoluut het zijne niet.


  ‘Het is een te mooie dag voor problemen,’ zei Rose luchtig, want ze wilde geen meningsverschillen. ‘Ik vind dat we maar vroeg moeten sluiten en vanavond naar Dunescrag rijden. Het zal fijn zijn bij het water.’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Dit kan niet, Rose. Dit betreft onze werknemers.’


  ‘Ja?’


  ‘We krijgen vast een staking.’


  Rose keek hem scherp aan. Ze had al maanden geruchten gehoord over de ontevredenheid van de arbeiders over de condities op de vrachtterreinen van Global. Aan de andere kant verzekerden regionale directeuren haar steeds weer dat ze zich niet bezorgd hoefde te maken. Rose had absoluut geen geruchten gehoord over ontevredenheid op de kantoren van Global op Lower Broadway.


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik breng het grootste deel van mijn tijd reizende door,’ bracht Franklin haar in herinnering. ‘Heel wat van wat in het land gebeurt, wordt nooit in New York bekend.’


  ‘Maar al onze directeuren verzekeren me...’


  ‘Och, laat ze toch! Die vertellen je wat jij wilt horen. Geloof me, Rose, als Global niet gauw de lonen verhoogt, zal de staking bereiken wat de ICC niet lukte: ons kapotmaken!’


  ‘Er is geen sprake van staking,’ zei Rose en ze stond op. ‘Onze mensen zouden verhongeren.’


  Franklin staarde haar verstomd aan. ‘Wat denk je dat er nu met hen gebeurt?’


  De volgende week vond Rose het antwoord op de voorpagina van Q magazine in een artikel dat de staking aankondigde. Een dag later begonnen de werknemers van Global overal in het land het werk neer te leggen.


  



  ‘Hoe kon je zoiets onverantwoordelijks schrijven?’ raasde Rose. ‘Je hebt verdraaid mijn arbeiders tot staking aangezet!’


  Monk stond op en deed de deur van zijn kantoor dicht.


  ‘Ik ben niet degene die het nieuws maakt, Rose,’ wees hij haar terecht. ‘Dat ben jij. Ik rapporteer het alleen.’


  ‘Draai er niet omheen!’ snauwde Rose. ‘Jouw artikel was opruiend!’


  ‘Rose, de waarheid is dat jouw verhouding tot je voerlieden, laders, pakkers, klerken en alle anderen die het mindere werk doen, opruiend is. Je had dit al heel lang geleden kunnen zien aankomen.’


  Monk liet zijn stoel op de gebruikelijke gevaarlijke manier achteroverwippen. Hij had Rose in geen maanden gezien, maar op het ogenblik dat ze zijn kantoor binnenstormde, had ze zijn hart weer veroverd. Het leek of elk jaar dat voorbijging, elke nieuwe uitdaging waar ze mee geconfronteerd werd, het vuur dat uit haar grijze ogen straalde feller ging branden. Het effect was hypnotiserend, en Monk voelde er zich onweerstaanbaar door aangetrokken.


  ‘Rose, wat wil je van me?’


  ‘Je kunt toch op z’n minst mijn kant van het verhaal publiceren.’


  ‘Weet je wat dit is?’ De deur vloog open en Franklin kwam met een vuurrood gezicht van woede binnen.


  ‘Wat is dit verdomme?’ vroeg hij, en gooide een vel papier voor zijn zuster neer.


  Rose griste het onmiddellijk weg. ‘Het is in ieder geval niet iets dat we hier moeten bespreken.’


  ‘Je wilt dat het publiek jouw kant van de zaak kent?’ ging Franklin door zonder notitie van haar woorden te nemen. ‘Goed. Laten we die vertellen.’ Hij keek Monk aan. ‘Wat mijn zuster niet wil dat jij ziet is de samenvatting van de overeenkomst die zij heeft afgesloten met Arthur Gladstone.’


  Monk sprong uit zijn stoel op. ‘Rose, dat kun je niet menen!’


  Arthur Gladstone was de meest vooraanstaande privé-politieman van het land. Zijn ploegen waren berucht om de hardhandige manier waarop ze stakingen braken.


  ‘Als het erop aankomt, ja, dan meen ik dat inderdaad!’ zei Rose tegen hen beiden.


  ‘Wil je ten minste niet met onze mensen praten?’ smeekte Franklin.


  ‘Dat hebben we al zo vaak gedaan,’ antwoordde Rose. ‘Als ik met de voerlieden praat, willen de wagenhelpers een ontmoeting. Als ik met hén praat, kloppen de agenten op mijn deur, enzovoort, enzovoort. Er komt geen einde aan.’


  ‘O jawel, er komt beslist een einde aan, een bloedig einde!’


  ‘Verdraaid,’ snauwde Rose. ‘Begrijp je het dan niet? De andere ondernemingen wachten om te zien wat er gebeurt. Ze steunen me volledig, want als ik toegeef, leggen ook hun mensen het werk neer. Voor je het weet, zitten we met chaos.’


  ‘Hoe lang denk je dat Global het kan uithouden?’


  ‘Zolang als nodig is,’ antwoordde Rose grimmig.


  ‘Er moet een andere manier zijn...’ begon Franklin.


  ‘Als jij je zo bezorgd maakt om die... die verdraaide bolsjewistische agitatoren, waarom ga jij dan niet met ze praten?’ viel Rose hem in de rede.


  ‘Misschien doe ik dat ook wel,’ antwoordde Franklin koeltjes. ‘En als je dan toch met ze praat, help ze dan eens herinneren dat er tien mensen klaarstaan om elke vrijkomende baan op te vullen. Wij kunnen ze best missen!’


  Rose draaide zich om en verliet het kantoor, waarbij ze met opgeheven hoofd langs de stomverbaasde Q-employés liep.


  ‘Je weet dat ik dit bijzondere verhaal niet te lang kan vasthouden,’ zei Monk.


  ‘Het kan me niets schelen,’ antwoordde Franklin. ‘Ik kan me niet voorstellen dat Rose zoiets zou doen. Die mensen zijn onze vijanden niet.’


  ‘Praat jij dan eens met ze. Als jij het niet doet, doet niemand het. Dit is misschien je laatste kans om geweld te voorkomen.’


  Franklin stak een sigaret op. ‘Ik heb nooit om dit alles gevraagd. Ik heb nooit iets met Global te maken willen hebben.’


  Monk had met zijn vriend te doen. Hij wilde tegen hem zeggen dat hij niet hoefde te voldoen aan wat andere mensen als het juiste beschouwden. Helaas was de ander in dit geval Rose Jefferson.


  ‘Of je het wilt of niet, het is nu jouw beurt. Als er iets gebeurt, zul je het jezelf nooit vergeven.’


  Franklin keek naar hem op. ‘Als er iemand gewond raakt, ben ik niet degene die vergiffenis nodig zal hebben.’


  



  Gezien de verbittering en vijandigheid die de arbeiders van Global tegenover de maatschappij koesterden, benaderde Franklin hen heel omzichtig. Hij was verrast over het welkom dat hij kreeg en hij ontdekte algauw dat de employés graag hun grieven wilden luchten, even graag als hij ernaar wilde luisteren.


  In vergaderzalen die blauw stonden van de rook, achter in grote pakhuizen en andere ruimten waar de sortering van Globals uitgebreide transacties plaatsvond, kreeg Frank Jefferson een zijde van Global te zien die wel een miljoen mijl verwijderd leek van de weelderige kantoren aan Lower Broadway. Al wist Franklin dat de lonen overal laag waren, toch had hij er geen idee van dat ze nauwelijks voldoende waren om er met een gezin van in leven te blijven. Helemaal onderaan op de ladder stonden de wagenhelpers, die maar zeventien dollar per maand verdienden. De besten gingen met nauwelijks vijftig dollar naar huis. Afgezien daarvan waren werkdagen van vijftien uur normaal, terwijl er op feestdagen en één zondag in de maand gewerkt moest worden.


  De cijfers waren ontstellend, maar Franklin begreep pas werkelijk wat ze betekenden toen hij - op aandringen van de arbeiders - hun huizen ging bezoeken en zelf zag hoe weinig ze met het geld konden doen. Het waren rumoerige, overbevolkte huurkazernes waar hele gezinnen in twee kamers woonden en de keuken en het toilet met drie andere families moesten delen. Het zien van kinderen in vodden en zwangere vrouwen die bij kaarslicht zaten te naaien, brak zijn hart.


  ‘Kun je geen ander werk vinden?’ vroeg hij eens aan een van de voerlui.


  De man staarde hem ongelovig aan; toen merkte hij dat Franklin in ernst sprak en hij begon verbitterd te lachen.


  ‘U begrijpt het niet, hè? Dit werk is het enige dat ik kan. Uw mensen zeiden dat we een papier moesten tekenen toen we werden aangenomen. Als we voor Global werken, kunnen we niet naar een andere onderneming overgaan.’


  ‘Je bedoelt dat jullie gecontracteerd zijn?’


  ‘Als u bedoelt dat de onderneming de baas is over mij en mijn gezin en dat ik voor de rest van mijn leven voor hen moet werken, dan hebt u gelijk.’


  Franklin controleerde de lijst met grieven van de arbeiders en legde ze naast de contracten die ze hadden getekend en naast overeenkomsten tussen arbeiders en werkgevers in andere, vergelijkbare takken van industrie. De conclusie was onontkoombaar: Global en de andere sneldiensten hadden een stalen greep op hun arbeiders. Franklin was overtuigd van de rechtvaardigheid van de grieven van de mensen en stelde een lijst met verbeteringen op.


  ‘Hogere lonen, kortere werktijden, betere werkomstandigheden,’ zei Rose en telde de punten op haar vingers af. ‘Is er nog iets dat ze niet willen?’


  ‘Verdraaid, Rose, ga daar eens kijken. Praat met die mensen. Jóuw mensen. Kijk eens hoe ze leven. Dan begrijp je dat wat ze willen maar een kleinigheid is.’


  ‘Ik heb alle stakers hun baan terug beloofd als ze onmiddellijk weer aan het werk gaan,’ zei Rose tegen hem. ‘Morgen is de uiterste dag. Als ze niet terugkomen, dragen ze zelf de schuld voor de gevolgen. Maar hoe dan ook, Global zal open zijn om zaken te doen!’


  



  Toen de uiterste dag kwam en verstreek verschenen er vrachtwagens met stakingsbrekers bij de pakhuizen van Global langs de Hudson. Ze werden begroet door honderden posters en elke man had een knuppel, een stuk pijp of ketting bij zich.


  ‘Wat wenst u dat we doen, mevrouw?’ vroeg Arthur Gladstone.


  Hij was een kleine, stevige man met een stijve walrussnor en donzige bakkebaarden die het grootste deel van zijn gezicht verborgen. Behalve de ogen. Het waren de ogen van een politieman, ongevoelig maar voortdurend op zijn hoede. Vanaf zijn uitkijkpost op het dak keek Gladstone toe hoe de bewakingslieden van Global er op de een of andere manier in slaagden een gang open te houden tussen de stakers die in een rij tegen de hekken van het pakhuis stonden en de vrachtwagens met de stakingsbrekers.


  Naast hem huiverde Rose Jefferson in de wind die over de rivier kwam aanzetten.


  ‘Verdraaid,’ mompelde ze. ‘Waarom moest het zover komen?’


  Gladstone had die vraag duizenden keren gehoord, van mijneigenaren, eigenaren van textielfabrieken en staalfabrieken. Er was geen enkele belangrijke industrie in Amerika die zijn mannetjes niet nodig had, vroeg of laat. Hij zei niets. Rose Jefferson zou tot de onvermijdelijke conclusie komen, net zoals anderen voor haar.


  Rose dacht aan alle vracht die vervoerd moest worden, aan de onderbrekingen in de dienst die al veroorzaakt waren, aan de knelpunten overal in het land waar de goederen in pakhuizen lagen opgeslagen en soms al aan het rotten of bederven waren.


  Ik heb plichten tegenover mijn klanten, dacht ze. Want Global moet dóórgaan. Ze wenste vurig dat Franklin bij haar was en haar besluit kon ondersteunen. Het feit dat hij de gelederen had verbroken en haar als de vijand beschouwde, gaf haar een steek in haar hart.


  ‘Ga uw gang, meneer Gladstone,’ zei Rose duidelijk. ‘Stuur uw mannen erheen om mijn eigendommen te beschermen.’


  



  De stakers hielden de vrachtwagens voor hen goed in de gaten. Een paar scholden de mannen die erin zaten duchtig uit. De leiders beenden nerveus langs de rij en zwaaiden met hun knuppels. Zij waren, net als hun mede-arbeiders, geen vechtersbazen maar huisvaders en van hun gezicht was een leven vol zwoegen af te lezen. Aan de ene kant wilden ze absoluut geen geweld gebruiken, maar aan de andere kant hadden ze toch ook nog hun zelfrespect. Dat, meer dan geld, meer dan wat ook, was waar het nu om ging


  ‘Jezus, Jozef en Maria!’


  Bij die kreet gingen aller ogen naar de vrachtwagens. Tientallen mannen sprongen eruit, allemaal gewapend met een lange gummiknuppel, en ze droegen allen de opvallende groene pet die bij een Gladstone-man hoorde. De mannen in de rij wilden zich een eindje terugtrekken, maar ontdekten dat ze alleen maar tegen het hek konden gaan staan. De mannen van de bewakingsdienst van Global, die in het niemandsland hadden gepatrouilleerd, vluchtten.


  ‘Geen paniek! Blijf op uw plaatsen!’


  Hoofden draaiden zich om toen Franklin Jefferson kwam aandraven.


  ‘Ze zullen jullie niets doen,’ schreeuwde hij en plaatste zich tussen de arbeiders en de oprukkende mannen van Gladstone. ‘Ik sta aan jullie kant. Er is nog een uitweg. We hoeven niet te vechten.’


  ‘Waarvoor kwamen die kerels dan?’ brulde een man achter hem.


  Franklin stak zijn armen omhoog. ‘Het komt in orde. Ik praat wel met ze. Jullie hoeven niet bang te zijn.’


  Hij draaide zich om en stapte onbevreesd op de leider van de troepen van Gladstone af.


  



  Rose pakte Gladstone bij de arm. ‘Dat is mijn broer. U moet uw mensen tegenhouden.’


  Gladstone bleef naar het zich voor hem ontwikkelende drama kijken.


  ‘Het is te laat, mevrouw,’ antwoordde hij. ‘Meneer Jefferson mag daar helemaal niet zijn, en mijn mannen hebben hun bevelen. U kunt ervan overtuigd zijn dat ze die zullen uitvoeren.’


  Rose kon er niets aan doen. Uit alle macht schreeuwde ze: ‘Franklin!’


  



  ‘Mijn naam is Franklin Jefferson, meneer. Mijn zuster en ik zijn de eigenaars van dit terrein. Ik moet u vragen te blijven staan waar u staat - anders laat ik u door de politie arresteren.’


  De roodharige Ier torende boven Franklin uit en knipperde met zijn ogen alsof hij zijn oren niet geloven kon.


  ‘Staat u aan hun kant?’ vroeg hij eindelijk.


  ‘Ja, meneer, dat doe ik,’ zei Franklin. ‘Ik weet wat uw bedoelingen zijn...’


  ‘Als u bij die daar hoort, is dit voor u!’


  De Ier liet zijn gummiknuppel op Franklins ribben neerdalen. Nog een slag tegen zijn nieren en een derde in de liesstreek en Franklin rolde krimpend van pijn op de grond.


  Er steeg een reusachtig gebrul op. Franklin voelde hoe hij opnieuw werd geslagen en geschopt en toen trof hem gelukkig een slag op zijn kaak en hij dreef weg, hoog boven al het geschreeuw, gegil en de slachting achter hem. Zijn laatste gedachte was voor Rose, en zonder dat hij het wist vulden zijn ogen zich met tranen.


  



  Aan het eind van de dag, toen het geschreeuw van de strijd ten einde was gekomen, moesten er tweeënvijftig mannen naar het ziekenhuis worden gebracht. Drie stierven voor de nacht voorbij was.


  Maar daar hield het geweld nog niet mee op. De hele maand werd er strijd geleverd, dan bij de ene en dan bij een andere vestiging van Global. Toen het aantal slachtoffers steeds groter werd en de martelaren werden begraven, kwam de burgemeester van New York, William Gaynor, tussenbeide en dreigde de wagens en vrachtauto’s die door de stakingsbrekers werden bediend in beslag te nemen, en hij zette de politie in om zijn bedoelingen goed duidelijk te maken. Beide partijen kalmeerden en onder Gaynors waakzaam oog werd er moeizaam een regeling bereikt. Rose ging er schoorvoetend mee akkoord geen stakende arbeiders te ontslaan, behalve degenen die door de politie wegens ordeverstoring waren gearresteerd. Ze wees ook vertegenwoordigers aan die met de mannen moesten gaan praten om hun grieven op te lossen. De arbeiders gingen weer aan het werk en algauw werd Global-vracht weer over hel hele land vervoerd.


  ‘Veertigduizend dollar,’ zei Rose peinzend, toen ze Eric Gollants uiteindelijke berekeningen van de staking bekeek.


  Er was een tijd geweest dat ze een regeling tegen de dubbele prijs goedkoop had gevonden. Maar ze kon de kosten nu niet meer alleen in geld beschouwen.


  Toen Rose hem zag vallen, was ze naar Franklin toegehold. Ze bracht een groep bewakingsmannen van Global naar de rand van het gevechtsterrein en hielp om Franklin naar een veilige plek te slepen; de hele weg naar het ziekenhuis bleef ze zijn hand vasthouden.


  Franklin Jefferson was een van de gelukkigen. Hij had geen inwendig letsel opgelopen, zijn gebroken ribben heelden en de geel-blauwe bult op zijn kaak kleurde weer bij. Ondanks Rose’s dagelijkse bezoeken aan het ziekenhuis weigerde Franklin haar te ontvangen. In plaats daarvan schreef hij brieven van rouwbeklag aan de gezinnen van de mannen die gedood waren en een briefje aan Hugh O’Neill om hem ervoor te laten zorgen dat de vrouwen en kinderen een schadevergoeding zouden krijgen. Zijn enige voorwaarde was dat de gelden uit zijn privé-inkomen moesten komen.


  Hij wilde niet dat Global erbij werd betrokken.


  Voor het eerst sinds hij bij Global was komen werken, voelde Franklin zich volledig alleen, zonder verplichtingen ten aanzien van wie dan ook. De enige met wie hij zijn gedachten en twijfels deelde, was Monk McQueen.


  ‘Rose maakt zich zorgen om je,’ zei Monk, en ging op de vensterbank zitten waardoor hij het prachtige uitzicht op de East River geheel verduisterde. ‘Ze kan zichzelf niet vergeven wat er gebeurd is. Niet voordat jij dat doet.’


  ‘Dat moet ze niet aan mij vragen,’ antwoordde Franklin. ‘Ik leef toevallig nog.’


  ‘Dan moet je haar vergiffenis schenken,’ zei Monk. ‘Je gelooft toch niet dat zij heeft gewild wat er is gebeurd?’


  ‘Misschien niet. Maar zij was degene die Gladstone en die knapen van hem heeft ingehuurd. Ze wist waar ze toe in staat waren. Ik kan niet langer voor Rose werken. Ik kan niet naar Global teruggaan en doen alsof er niets is gebeurd. Ik houd van die mensen, Monk. Ik durf ze nooit meer onder ogen te komen.’


  Monk zag hoe zijn vriend met zichzelf overhoop lag. Franklin had de ingevingen van zijn hart en geweten gevolgd zonder te beseffen dat - hoe edel ook - ze toch een prijs hadden. Die prijs betalen hield in zijn zuster de rug toekeren.


  ‘Ik heb altijd geprobeerd het juiste te doen,’ ging Franklin door. ‘Ik geloofde wat Rose zei over mijn plichten tegenover mijn grootvader en de onderneming, en dus ging ik naar Global. Ik geloofde het beeld dat zij mij schilderde en nam deel aan het sprookje van Lower Broadway dat een heel eind verwijderd was van de realiteit die dag aan de Hudson. Ik probeerde het goede te doen... En ik faalde.’


  Monk voelde zich niet op zijn gemak bij de wending die het gesprek had genomen. ‘Neem geen overhaaste besluiten. Er is heel veel waar je over moet nadenken. Er is tijd voor nodig om alles in perspectief te brengen.’


  ‘O, dat heb ik al gedaan,’ zei Franklin zachtjes. ‘Ik weet waar ik heen moet en wat ik moet gaan doen.’


  Monk was verbaasd. ‘Waarheen dan?’


  ‘Naar dezelfde plek waar jij heen gaat.’


  Eerst begreep Monk hem niet. Toen de betekenis van Franklins woorden eindelijk tot hem doordrong, was hij ontzet, niet zozeer door het idee als wel door de vastberadenheid die in Franklins stem klonk.


  



  Steven Jefferson was dol op de prachtige feesten waarom Talbot House terecht beroemd was. Al was hij nog pas negen jaar, toch trok hij een heel ernstig gezicht als zijn moeder hem aan iemand voorstelde. Het was regel dat hij maar een uur mocht blijven, en hoezeer Steven zich hier ook aan ergerde, hij buitte zijn tijd zo veel mogelijk uit. Hij liep tussen de groepen mensen door en vermeed de vrouwen, die hem altijd wilden knuffelen en door zijn haar strijken; hij probeerde dicht bij de mannen te komen. Hij was dol op de geur van cologne en sigarenrook. Hij leerde het geluid van een luide lach herkennen, die vaak het teken was dat een man gekwetst was en probeerde zich groot te houden. Maar zij die overtuigd waren van hun macht spraken zachtjes, gemakkelijk, met een onmiskenbaar gezag. In zulke mannen zag Steven zijn vader terug.


  Toen zijn moeder had verklaard dat ze het feest met Thanksgiving niet liet doorgaan omdat Franklin nog niet was hersteld, was Steven dagenlang woedend geweest. Maar niemand had iets vermoed. Steven was er bijzonder knap in geworden zijn gevoelens te verbergen. De speelgoeddieren die hij in zijn woede met een schaar in stukken had geknipt, werden gauw weggegooid toen de bui voorbij was.


  Steven keek met tegenzin naar zijn oom toen hij voor het diner plaatsnam naast zijn moeder. Steven wist alles van het meningsverschil tussen Rose en Franklin; hij wist dat zijn moeder de stakingsbrekers erbij had gehaald en hoe zijn oom had geprobeerd hen tegen te houden. Steven was nooit dol op zijn oom geweest. Hij vond hem een slappeling en begreep niet waarom zijn moeder de grond aanbad waarop hij liep. Hoe kwam het dat ze niet zag wat voor man hij was? Steven bleef daarover doordenken totdat hij het onvermijdelijke antwoord vond: mensen hadden illusies die ze niet wilden opgeven. Volgens Steven was dat zwakte; hij moest die neiging niet vergeten, misschien eens gebruiken, en er altijd tegen waken.


  Steven at zwijgend en luisterde naar de geforceerde conversatie tussen zijn moeder en Franklin. Hij wist dat wat ze werkelijk tegen elkaar wilden zeggen, pas gezegd zou worden wanneer hij weg was.


  Hij at snel zijn pompoentaart op, dronk zijn glas melk leeg en vroeg of hij van tafel mocht opstaan. Hij glimlachte en zei dat hij naar zijn kamer ging. Natuurlijk geloofden ze hem.


  



  ‘Rose...’


  ‘Franklin...’


  Ze keken elkaar aan en lachten enigszins verlegen.


  ‘Zeg jij maar eerst wat je op je hart hebt,’ zei Franklin.


  Rose haalde diep adem. Ze had deze speech al dagenlang gerepeteerd. Nu verfoeide ze de woorden.


  ‘Ik wil zeggen dat het me spijt,’ bracht ze er eindelijk uit. ‘Het spijt me wat jou is overkomen... alles spijt me.’


  ‘Dat is nu verleden tijd,’ zei Franklin. ‘Jij deed wat jij nodig achtte. En de zaak liep uit de hand...’


  Rose zuchtte van opluchting. Zich verontschuldigen was haar nooit goed afgegaan. Vooral wanneer ze wist dat ze eigenlijk gelijk had. Maar ze nam de naar haar uitgestoken hand aan.


  ‘Het wordt tijd dat je terugkomt, Franklin. Ik heb je nodig.’


  ‘Dat kan ik niet doen, Rose. Ik heb andere plannen gemaakt.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb me aangemeld voor het Korps Mariniers.’ Rose zette haar koffiekopje op het schoteltje en was er zich heel goed van bewust hoe fijn de klank van het porselein daarbij was. ‘Het Korps Mariniers?’


  ‘Ik ga naar de oorlog in Europa. Mijn schip vertrekt over drie dagen.’


  Wat je ook doet, beheers je, hield ze zichzelf voor. Hij gaat vast weg als je...


  ‘Vind je niet dat we dit hadden moeten bespreken?’ vroeg Rose zo kalm mogelijk.


  ‘Nee. Het was een beslissing die ik alleen kon nemen. Het is niet jouw beslissing. Niemand heeft hier iets over te zeggen.’


  ‘Ik neem niet aan dat Monk hier iets mee te maken heeft. Ik heb gehoord dat hij ook naar Europa gaat.’


  ‘Nee. Hij heeft zelfs geprobeerd het me af te raden.’


  ‘Zonder succes, zie ik,’ zei Rose sarcastisch.


  Franklin stond op. ‘Ik wil hier niet met je over redetwisten, Rose. Ik heb mijn plichten tegenover mijn vaderland... en tegenover mezelf. Ik hoopte dat je dat zou begrijpen.’


  Rose kon haar mond niet meer houden. ‘En hoe staat het met je plicht tegenover mij? En tegenover de onderneming? Ten aanzien van alles wat ik gedaan heb om je er deel van te laten uitmaken?’


  ‘Na wat er is gebeurd, ben ik jou of de onderneming absoluut niets meer schuldig.’


  Voor het eerst in haar leven besefte Rose dat dit iets was dat ze niet kon veranderen. Niet in drie dagen. Als ze aanhield zou ze Franklin alleen maar verder wegduwen, hem misschien voor eeuwig verliezen.


  ‘Dit is een grote schok voor me,’ zei ze eindelijk.


  ‘Ik doe dit niet om jou te kwetsen, Rose.’


  Rose keek hem aan en glimlachte witjes.


  ‘Natuurlijk wel. Dat is de enige reden die je kunt hebben.’


  Die nacht deed Rose geen oog dicht. Ze bedacht allerlei bezwaren, maar verwierp ze weer even hard. Tegen de ochtend wist ze dat ze nog maar één hoop had. Ze draaide het nummer van Monk McQueen.


  ‘Ik bel je niet op om ruzie te maken,’ zei ze zodra een slaperige stem antwoordde. ‘Franklin vertelde me dat hij in dienst gaat en... en dat jij er niets mee te maken had. Beloof me slechts één ding, Monk: dat je hem levend en heelhuids terugbrengt.’


  ‘Rose...’


  ‘Beloof me dat, Monk.’


  ‘Natuurlijk beloof ik het.’


  De hoorn werd erop gelegd. Rose duwde de telefoon weg en staarde naar de pracht van de ontwakende herfstochtend. Toen drong de zon door de ramen heen en verwarmde haar tranen.


  Nu sta ik er weer alleen voor, dacht ze. Opnieuw. Ik moet doen wat er gedaan moet worden. In m’n eentje.


  In Stevens slaapkamer was het licht aan en wierp schaduwen over zijn gezicht. Hij sliep vredig. Nadat hij het gesprek tussen zijn moeder en oom had afgeluisterd, was hij heel gelukkig naar bed gegaan. Franklin was een van de twee volwassenen die hij voorbij moest streven om op te eisen wat zijn vader hem had nagelaten. Steven wist nog niet hoe hij dit opeisen moest bewerkstelligen, maar plotseling begreep hij dat hij misschien helemaal niets zou hoeven doen. Hij was oud genoeg om te weten dat wanneer mannen ten oorlog trokken ze vaak gewond werden. En soms kwamen ze helemaal niet meer terug...
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  Zelfs met gesloten ogen kon hij de zon zien, een felgele schijf tegen een vuurrood gordijn. De hitte ervan woog als een onzichtbaar gewicht op hem, stroomde door zijn huid, drong tot in zijn vlees en botten door en verwarmde hem voordat hij in de leemachtige aarde verdween. Hij haalde diep adem, duizelig van de gele mosterd, de blauwe korenbloemen en de felrode papavers die zijn bed vormden. De geur van de geplette bloemen vermengde zich met de muskusachtige geur van door de zon gekust lentegras dat in de hitte opsteeg, in al zijn zintuigen doordrong en hem meenam op de tonen van een concert dat werd uitgevoerd door cicaden, krekels en sprinkhanen. Zijn hoofd rolde naar een kant en er verscheen zonder dat hij het wist een tevreden glimlach om zijn lippen.


  



  Franklin Jeffersons ogen vlogen open en hij hief zijn onderarm op om ze tegen de zon te beschermen. Maar er was geen zon, alleen maar grauwzwarte wolken die langs de ochtendhemel joegen, zwaar van de belofte van gietbuien.


  Franklin rolde zich om en kreunde toen zijn veldfles, handgranaat en de draagband van zijn ransel in zijn lichaam staken. Er was geen vers gras onder hem, alleen maar de modder van een diepe, hoekige loopgraaf. De geur kwam niet van bloemen, maar van de vochtige koude lichamen van vermoeide, hongerige soldaten die dicht tegen de aarde aangekropen waren, gebogen over hun geweer met bajonet dat ze met koude vingers omkneld hielden.


  Voorzichtig duwde Franklin zich omhoog en tuurde over de rand van de loopgraaf. Aan de andere kant van een veld vol kraters, waar eens tarwe en rogge hadden gestaan, zag hij de Duitse posities. Alleen daar bloeiden bloemen: rozen die merkwaardigerwijs het geweld van de oorlog hadden overleefd, waren in hun geheel van hun stengel afgerukt en over het slagveld gewaaid, waar ze gevangen waren geraakt in het verwarde prikkeldraad dat de vijandelijke posities omringde.


  Franklin Jefferson zonk in de loopgraaf terug. Hij wist nu weer precies waar hij was. Geen droom kon de werkelijkheid verdrijven van een plek die Belleau Woud heette en in Frankrijk lag, in een seizoen dat hij vaag als juni herkende, in het schijnbaar eindeloze jaar 1918.


  



  ‘Kom, McQueen, tijd om wat voedsel in die maag van je te krijgen.’


  Franklin Jefferson stapte over twee mariniers heen die languit dwars over het smalle pad onder in de loopgraaf lagen. Hij hurkte en hield de tinnen borden in evenwicht waarop een vettige stamppot lag met erbovenop een stuk beschimmeld brood.


  Monk McQueen snoof aarzelend en schudde zijn hoofd. ‘Toe, begin daar niet al ’s ochtends vroeg mee.’


  ‘We boffen dat we dit hebben,’ antwoordde Franklin opgewekt en hij duwde het bord weer tegen Monks borst. ‘De Duitsers blijven in leven op rattenworstjes.’


  Monk doopte de korst in de papperige massa om hem wat zachter te maken en kauwde zwijgend. Hij keek de loopgraaf eens langs waar de soldaten wakker werden na een korte slaap die vol was van angst, kou en nachtmerries. De wind draaide en de loopgraaf werd vervuld van de vieze lucht van een nabijgelegen latrine.


  ‘Wat denk je?’ vroeg Franklin, en gebruikte zijn bajonet om er zijn vlees aan te spietsen. ‘Zouden de moffen vandaag nog uit hun loopgraaf komen?’


  ‘Vandaag niet. Het regent als de hel en de moffen riskeren geen gevechten in de modder.’


  Zes dagen lang had de Tweede Divisie van de Amerikaanse mariniers in de loopgraven moeten liggen bij Belleau Woud, ten noorden van de bloederige velden van Chateau Thierry. Hun orders waren duidelijk: houd die positie ten koste van alles, totdat Amerikaanse en Franse ondersteuningseenheden komen. Een week geleden was de Duitse opmars tot staan gebracht door de Eerste en Tweede Divisie, ten koste van enorme aantallen Amerikaanse levens. Generaal ‘Black Jack’ Pershing had duidelijk gemaakt dat deze mannen niet vergeefs gestorven zouden zijn.


  ‘En daarom zullen de Duitsers een tegenaanval doen!’ zei Franklin en zijn stem klonk opgewonden. ‘Ze doen altijd tegenaanvallen in rotweer, precies op de tijd dat wij vinden dat we ons moeten ingraven.’


  Voor Monk McQueen een tegenopmerking kon maken, gleed de pelotonscommandant, een grijze, zware veteraan uit de oorlog tegen Spanje, de loopgraaf in.


  ‘Hé, jongens, het ziet ernaar uit dat het weer zo’n rotdag in het land van vrolijk Parijs wordt. Zijn er nog vrijwilligers voor een patrouille om te kijken wat de jongens van de keizer van plan zijn?’


  Franklin hief zijn hand op. ‘Op mij kunt u rekenen, sergeant.’


  Alsof die beste sergeant dat niet weet, dacht Monk nijdig.


  Al vanaf het prille begin dat het peloton ten strijde was getrokken, op 6 december 1917, had Franklin Jefferson zich steeds voor elke gevaarlijke opdracht als vrijwilliger gemeld. Het was een wonder dat hij er nog altijd zonder een krasje op zijn eens zo tere huid vanaf was gekomen. Hij was een soort talisman geworden voor de mannen van het peloton, want soldaten zijn nu eenmaal bijgelovig.


  De metamorfose van Franklin Jefferson was al snel begonnen nadat het oude troepenschip Hatteras de met algen begroeide steiger van de Brooklyn Army Terminal had verlaten. Voordat het schip halverwege de stormachtige Atlantische Oceaan was, voelde elke marinier van de divisie zich doodziek, wat nog erger werd gemaakt door het voortdurende gekreun en gepiep van de rompplaten. Al was hij een ervaren zeeman, toch werd ook Monk zeeziek. Maar Franklin niet. Frankie, zoals hij door de mannen van de Bravo Compagnie was gedoopt, werd hun beschermengel, leegde ondersteken en po’s, verschoonde lakens en waste van zweet doortrokken kleren. Hij luisterde naar de diepste geheimen van zieke manschappen die ervan overtuigd waren dat ze op sterven lagen en hielp zelfs de divisiearts tijdens een spoedoperatie aan een blindedarm.


  Toen ze in Le Havre, Frankrijk, afmeerden had Franklin meer vrienden dan hij kon tellen. Iedereen kende zijn achtergrond, maar als een vreemde een scherpe opmerking maakte over een rijk jongetje dat oorlogje speelde, kreeg hij direct te horen dat hij zijn bek moest houden. Wat de mannen betrof was Frankie een van hen.


  Monk had Franklin nooit als een leider beschouwd, maar toen de compagnie optrok naar de vooruitgeschoven Amerikaanse posities, verdrongen de mannen zich heel natuurlijk rondom hem. Misschien luisterden ze wel naar de bevelen van de officieren, maar ze volgden Franklin toen er order werd gegeven de loopgraaf uit te stormen. Terwijl het Amerikaanse offensief over Frankrijk rolde en de Duitsers kilometer na bloedige kilometer terugdrong, groeide Franklins reputatie uit tot een ware legende. In Amiens, waar de compagnie op fanatieke tegenstand stuitte, viel Franklin in z’n eentje een aanstormende tank aan en vernielde de rupsband met een handgranaat, waarna hij korte metten met de mannen binnenin maakte. Bij een andere gelegenheid blééf hij terugvuren omdat Duitse kogels probeerden hem neer te maaien terwijl hij bezig was twee gewonde mariniers in veiligheid te slepen.


  In het begin van het voorjaar had iedereen in de divisie de mond vol van deze verhalen. Maar als de soldaten Franklin kwamen gelukwensen, was hij verlegen met al die drukte. Generaal Black Jack Pershing die Franklin persoonlijk decoreerde, sprak over zijn bescheidenheid. Anderen vonden Franklin verlegen. Alleen Monk, die zorgvuldig alles over de strijd en de buitengewone daden van zijn vriend noteerde, wist dat wat Franklin hem bij de Brooklyn Army Terminal had verteld, inderdaad de waarheid was: hij was de oorlog ingegaan om te ontdekken wat zijn lot was. Maar wat dat ook was, Monk was ervan overtuigd dat het niet inhield dat Franklin in de modder, vol bloed, onder een hemel in het buitenland zou sterven.


  



  ‘Goed dan, jongens, klaar?’


  Er bestond geen gebrek aan vrijwilligers die Franklin op patrouille wilden vergezellen. Elke man was er vast van overtuigd dat hem in het bijzijn van Franklin niets zou overkomen.


  ‘Zijn er bewegingen in hun loopgraven, sergeant?’ vroeg Monk. ‘Niet genoeg om de pis van je lul te schudden,’ antwoordde de veteraan. ‘Maar we moeten weten of de schoften er nog zitten of dat ze zich tijdens de nacht hebben teruggetrokken.’


  ‘O, ze zijn er wel,’ gromde Franklin, en trok de riemen van zijn ransel wat steviger aan. ‘Ze slapen alleen uit.’


  ‘Als ze dat doen, zullen we ze zachtjes wakker maken.’


  De derde soldaat in de patrouille was een negentienjarige soldaat uit Kentucky met vereelte handen die geel waren door het werk in de tabaksvelden. De mannen hadden hem de bijnaam Bluegrass Boy gegeven.


  ‘Probeer nou niet de held uit te hangen,’ waarschuwde de sergeant hem. ‘Ga alleen die heuvel over en kijk eens rond. Als ze in de loopgraven zitten, geef je ons een teken. Laat de artillerie het vuile werk maar opknappen.’


  ‘Verrek, Frank, hier is alle artillerie die we nodig hebben,’ zei de jongen uit Kentucky lachend.


  De drie mannen kropen tegen de zijkant van de loopgraaf op en begonnen op ellebogen en knieën door het met kraters bezaaide veld te tijgeren, hun geweer in de bocht van hun arm. Na zo’n meter of dertig gaf Franklin het teken te stoppen.


  ‘Het is er doodstil,’ fluisterde hij.


  ‘Je hoort zelfs geen morgenscheet,’ stemde de soldaat in. ‘We zouden er vermoedelijk zo naar toe kunnen gaan om op hun deur te kloppen.’


  ‘We gaan naar die heuvel,’ zei Monk vastbesloten.


  De heuvel was slechts een grote hoop aarde die door het vier jaar lang inslaan van granaten was opgeworpen. De drie mannen kropen op hun buik tegen een kant op en maakten zich toen klaar om heel langzaam over de top te kruipen. Toen ze er even overheen tuurden, zagen ze de Duitse loopgraven op nog geen twintig meter afstand liggen.


  ‘Verrek,’ zei de jongen uit Kentucky. ‘Ze zijn ’m gesmeerd.’


  Frank kwam wat verder overeind om eens beter te kijken. De loopgraven waren leeg.


  ‘Ik weet het niet,’ zei hij zachtjes. ‘Als ze de afgelopen nacht waren weggegaan, hadden we ze moeten horen. De enige plek waar ze kunnen zijn heen gegaan is daar bij die bomen. Dat zou lawaai hebben gemaakt.’


  ‘Och, verdomme, Franklin, zelfs als dat zo is, dan kunnen wij hun loopgraven toch wel overnemen.’


  Franklin aarzelde. De ondiepe loopgraven leken leeg, maar vanaf het punt waar zij stonden konden ze niet in alle loopgraven kijken. Er konden nog enkele manschappen in verborgen zitten.


  ‘Nee!’


  Franklins waarschuwing kwam te laat. De soldaat uit Kentucky had al een seintje naar hun eigen linies gegeven en de mariniers begonnen uit hun loopgraven te stromen, over het veld te hollen zonder eraan te denken om zelfs maar te bukken.


  ‘Er is iets mis!’ schreeuwde Franklin tegen Monk.


  Zijn woorden werden onderbroken toen hij zag hoe de soldaat overeind kwam om het landschap voor hem beter te kunnen overzien.


  ‘Bluegrass Boy!’


  De soldaat keek breed lachend op hem neer. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar in plaats van woorden hoorden Franklin en Monk een scherpe knal. De ogen van de jongen uit Kentucky gingen wijd open en zijn hand vloog naar zijn keel. Langzaam viel hij voorover, tegen Franklin aan.


  ‘Nee!’


  Franklin keerde de soldaat om en zijn handen werden kleverig van het bloed dat uit de keel van de marinier stroomde. De jongen keek hem doodsbang aan en zijn lippen gingen geluidloos open en dicht. Franklin nam het hoofd van de soldaat in zijn handen. ‘Het komt wel in orde! Ik haal je hier wel uit, dat beloof ik je.’


  Op dat ogenblik barstte er artillerievuur los en overal begonnen machinegeweren en karabijnen te schieten. Franklin en Monk drukten zich met hun rug tegen de hoop opgeworpen aarde en trokken de marinier met zich mee. Franklin keek met ongelovige blikken nog eens om. Eén voor één, toen in paren en ten slotte met groepen tegelijk vielen de mariniers op de grond terwijl de granaten en kogels hun doel troffen.


  Hier moet ik een eind aan maken, dacht Frank.


  ‘Kop naar beneden!’ gilde Monk en hij trok zijn vriend omlaag. ‘Je kunt er niets aan doen! Helemaal niets!’


  Monk zag dat er een wezenloze blik in Franklins ogen verscheen. Door al het geweld om hem heen bleef hij naar het veld des doods staren en hij wist met een zekerheid die slechts de verdoemden voelen dat zijn lot nu eindelijk aan hem geopenbaard zou worden.
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  De driehonderd zielen die overgebleven waren in het dorpje Saint Eustace, anderhalve kilometer achter de Amerikaanse linies, namen nauwelijks enige notitie van het bombardement. Ze leefden al jaren vlak bij de oorlog en in die tijd hadden de legers van vijf landen hun sporen op Saint Eustace achtergelaten.


  De zonen van Frankrijk zelf waren de eersten geweest die over de eeuwenoude met kasseien bestrate steegjes waren gemarcheerd, op weg naar de grens, trots en vrolijk, vol vertrouwen op hun overwinning. Enkele maanden later, terwijl de Franse gewonden langzaam maar zeker een noodveldhospitaal van het dorpje maakten, kwamen de Belgen, gevolgd door de Canadezen en Britten. De dorpelingen keken somber toe wanneer nieuwe troepen, aangevoerd door hoornblazers, doedelzakspelers of trommelslagers, over de stenen brug marcheerden. De militairen in hun dorp floten naar de meisjes die langs de kant stonden en schreeuwden dappere woorden tegen de oudere mannen en vrouwen die zwijgend door de open ramen van hun door bomen beschaduwde huizen keken. De dorpsbewoners hadden het allemaal al eens gezien en als de soldaten dachten dat hun tranen uitdrukking gaven aan vreugde en opluchting, was dat alleen maar natuurlijk. Ze konden niet weten dat de bewoners van Saint Eustace in hun enthousiaste gezichten geen verdedigers zagen, maar de geesten van gevallen zoons, echtgenoten en vaders.


  De oorlog spaarde Saint Eustace tot het tweede jaar. In het najaar van 1915 raasde een Duits offensief over een front van bijna tachtig kilometer en slokte een derde deel van Frankrijk op. Na september vielen honderden steden en stadjes in handen van de Duitsers. Maar opnieuw ontkwam Saint Eustace aan de algehele vernietiging. Bij de evacuatie waren gewone geallieerde de soldaten achtergebleven omdat er gebrek aan transport was, en ze werden snel naar kampen in Duitsland overgebracht. Onmiddellijk werden de lege bedden gevuld met Duitse slachtoffers, en Berlijn - evenals het geallieerde opperbevel daarvoor - verklaarde Saint Eustace tot vuurvrije zone.


  Toen ze het nieuws hoorden sloegen de dorpelingen een kruis en prevelden snel een dankgebedje. De overgebleven gezonde mannen bleven hun velden bewerken. Dat de Duitsers meer van de overvloed van het land eisten was een kleine prijs die ze voor de vrede moesten betalen. Voor de vrouwen was de verandering nog veel minder ingrijpend. De lakens moesten nog steeds gewassen geworden, verbanden verschoond, gebroken ledematen gezet en de instructies van de Duitse artsen te velde moesten snel en goed worden uitgevoerd. Het enige verschil was dat de gezichten die vanaf de bedden en veldbedden naar hen opkeken nu van de vijand waren. Maar na een tijdje waren de vrouwen het er allen over eens dat de angst en berusting van deze jongemannen niet anders was dan wat ze in de ogen van de gebroken soldaten hadden gelezen die hier vóór hen waren geweest.


  Met ditzelfde stoïcisme begroette Saint Eustace de Amerikanen toen op 16 januari de bezettende troepen voor de derde keer veranderden.


  



  Wanneer zou het eindelijk voorbij zijn? Michelle Lecroix liep een eindje van haar patiënt vandaan en keek bezorgd naar buiten toen het bombardement begon. Ze was een kleine, slanke vrouw met weelderig rood haar dat in golven rond haar schouders neerviel. Hoewel haar hoge jukbeenderen haar gezicht hartvormig maakten, wees haar kin op kracht en vastbeslotenheid. Maar het waren haar diepblauwe ogen die zo’n merkwaardig contrast met haar haren vormden, die de aandacht van anderen trokken. Als ze in die ogen staarden voelde menige soldaat zijn hart een sprongetje maken. Te midden van al die verschrikking en dat bloedvergieten zorgden de ogen van Michelle Lecroix ervoor dat ze zich herinnerden dat er nog zoiets als schoonheid bestond.


  Sinds de eerste gewonden vier jaar geleden Saint Eustace waren binnengestroomd, had Michelle, toen veertien jaar oud, in het noodhospitaal gewerkt, dat eens een opslagplaats voor kaas was geweest. Ze was de dochter van een Franse boer wiens familie al generaties in het dorp had gewoond, en een Britse vrouw die haar banden met Engeland had verbroken om een man die niet alleen van haar hield, maar haar ook aanmoedigde zich aan haar grote hartstocht te wijden: de beeldhouwkunst.


  Michelle was als verpleeghulpje begonnen. Zelfs al had ze de wreedheid van de natuur al op de boerderij gezien, toch had niets haar voorbereid op de slachting die de oorlog met zich meebracht. Mannen met afgerukte armen en benen, lege oogkassen, gezichten die monsterlijke karikaturen waren geworden door rondvliegende granaatscherven - alles kwam in het noodhospitaal terecht. Eerst schrok ze terug van al deze ellende maar toen de gevechten heviger werden en het stroompje gewonden een zondvloed werd, vermande Michelle zich. Tegen de tijd dat de grote aanvallen te veel werden voor de legerartsen en de enige huisdokter in Saint Eustace, begon Michelle bij operaties te helpen. Op haar zestiende jaar had ze -dacht ze - alle wreedheden gezien die de ene mens de ander kon aandoen.


  Gedurende de dagen - die heel vaak perioden van achtenveertig uur werden - deed ze zich zo kalm voor dat iedereen er door werd bedrogen. In haar ogen zagen de soldaten een tederheid en bezorgdheid die hun bescherming bood na de verschrikkingen die ze beleefd hadden, al was het maar voor korte tijd. Maar die façade had een prijs. In haar slaap werd Michelle geplaagd door nachtmerries. Ze was diep onder de indruk van wat er om haar heen gebeurde en stal kostbare ogenblikken waarin ze zich terugtrok op een stil plekje bij een vijver die het riviertje op een afstandje van het dorp had gevormd. Daar, alleen, met haar armen om haar knieën geslagen en haar hoofd gebogen, dacht ze na over de verschrikkelijke verkwisting van mensenlevens waar ze getuige van was.


  Michelle verlangde ernaar haar hart eens bij een ander menselijk wezen uit te storten, om door sterke armen omhelsd te worden en gefluisterde woorden te horen die haar zeiden dat ze niet alleen was. Maar hoezeer ze daar ook naar verlangde, toch ontweek ze alle militairen die probeerden haar het hof te maken. Al waren velen van hen onstuimig en knap, ze hoefde alleen maar even naar een van de vele bedden te kijken om te zien wat er van haar eventuele minnaar zou worden.


  ‘Hé, je bent ijskoud. Wat is er?’


  Michelle keek neer op de soldaat die tegen haar grinnikte en haar hand vasthield. Ze verdreef de schaduw die over haar gezicht was gevallen.


  ‘Niets,’ antwoordde ze luchtig.


  ‘Dit is een geluksdag voor mij,’ zei de marinier. ‘We hebben lang genoeg elkaars hand vastgehouden om ons als verloofd te beschouwen.’


  Buiten barstte een nieuwe beschieting los en de ramen van het hospitaal trilden. Michelle huiverde.


  ‘Daar hoef je je niet over op te winden,’ stelde de marinier haar gerust en in zijn stem klonk het vertrouwen van een veteraan die slechts één slag had meegemaakt. ‘Onze jongens vonden het klaarblijkelijk nodig Fritz een eindje dichter naar Berlijn toe te duwen.’


  Michelle liep naar het raam.


  ‘Nee, dat geloof ik niet.’


  ‘Wat bedoel je? Van wie zijn die kanonnen dan?’


  Michelle keerde zich naar hem om. ‘Dat is Duits geschut. Geloof me, ik heb het onderscheid wel leren kennen.’ Ze keek naar het onschuldige gezicht van de soldaat die haar nu plotseling angstig aanstaarde. ‘Het is de tegenaanval. Die is eindelijk gekomen.’


  



  De volgende twaalf uren waren de meest chaotische die Michelle ooit had beleefd. Zodra de Duitsers door de geallieerde linies waren heen gebroken, bevalen de Amerikanen de evacuatie. De bedden werden stuk voor stuk leeggemaakt. Elke beschikbare vrachtauto, rijtuig en kar moest meehelpen. Michelle werkte koortsachtig en probeerde enige orde in de janboel te scheppen. Zij nam de beslissing welke gewonden zelf konden vertrekken en wie op echte ambulances moesten wachten. Ze gaf instructies aan overgevoelige soldaten over het verschonen van verbanden en deed pakjes sulfa en rollen verbandgaas in hun ransel.


  ‘Niet denken maar doen,’ herhaalde ze steeds weer. ‘Als je een wond niet behandelt en het verband verschoont, krijg je infectie. Daarna gangreen. Dan raakt je vriend een hand of arm kwijt, en hij kan zelfs doodgaan!’


  Naarmate de uren verstreken, veranderde Saint Eustace in een heksenketel. Mannen, paarden en voertuigen verstopten de smalle straatjes en verdrongen zich om over de stenen brug te komen die de enige weg vormde naar de hoofdweg. De exodus werd bovendien gehinderd door een hevig noodweer. Een koude striemende regen maakte dat de vrachtauto’s in de modder bleven steken. Paarden sloegen op hol, geschrokken door de donder en de bliksem, terwijl mannen vloekten en probeerden de doodsbange dieren te kalmeren, waarbij ze hun schouders tegen de halfbegraven wielen zetten.


  Het kanongebulder dreef hen voort. Zij die dapper hadden gesproken over Amerikaanse infanteristen die dat tegenoffensief wel even tot staan zouden brengen, zwegen toen de beschieting steeds heviger werd en met elke klap naderbij kwam. Eindelijk brak het ogenblik aan dat Michelle zozeer had gevreesd. Te midden van het gevecht begonnen er nieuwe gewonden het dorp binnen te komen. Alleen, in paren of in slordige groepjes verschenen elkaar ondersteunende mannen uit de rook van de slag, zwijgend, gebroken geesten die onderdak zochten.


  Zodra Michelle hen zag dreef ze haar laatste patiënten in de overgebleven vrachtwagens. Ze liep terug naar het hospitaal en begon de vuile bedden af te halen. Tegen de tijd dat de eerste soldaten de deur binnenstrompelden, was Michelle klaar. Wat haar sterk trof, was de uitdrukking van volkomen verslagenheid op het gezicht van de jonge mariniers. Het hart zonk Michelle in de schoenen. De Amerikanen hadden de vijand niet kunnen tegenhouden. De Duitsers kwamen terug.


  



  Het was ironisch dat hun vooruitgeschoven positie op die hoop aarde hun het leven redde. Terwijl de beschieting heviger werd en de eerste Duitse infanteristen uit de loopgraven te voorschijn kwamen, kwam Franklin bij en gooide zich op Monk, waardoor ze van het heuveltje afrolden. Een seconde later landde een voltreffer op de plek waar Monk had gelegen en de schokgolf benam hun even de adem. Franklin hoorde Monk schreeuwen en kroop vlak langs de grond naar hem toe.


  Het leek of de hemel krankzinnig rondtolde terwijl Franklin daar lag en zijn borst zwoegde om kostbare lucht binnen te krijgen. Door het waas van pijn stak hij zijn hand uit en zijn vingers zochten naar zijn vriend. Net toen hij Monks hand had gevonden en stevig vasthield, explodeerde de hemel. Een regen van aarde, stenen en vuil stroomde op Franklin neer en zijn hele lichaam kromp in elkaar van pijn. Met nog een laatste bovenmenselijke inspanning van al zijn krachten rolde hij opzij en bedekte het lichaam van McQueen met zijn eigen lichaam. Op dat ogenblik trof iets hem achter het oor met de kracht van een voorhamer. Franklin hijgde toen de pijn tot in zijn schedel doordrong. In zijn laatste heldere ogenblik vroeg hij zich af waarom hij toch zo hard gilde.


  Nadat hij zijn ogen had gesloten, begreep Franklin Jefferson dat het gegil niet van hem afkomstig was. Door de nevelvlagen van het slagveld zag hij de Duitsers - met hun lange overjassen die tegen hun laarzen fladderden, met hun bebloede bajonetten die op en neer schenen te dansen - zich een weg banen door de geallieerde doden en gewonden terwijl ze zich ervan overtuigden dat niemand aan deze heksenketel ontsnapte.


  Ze komen op ons af, dacht Franklin doodmoe. En hij begreep dat, ondanks alle diepzinnigheid en het belang dat hij aan zijn lot had gehecht, het lot in werkelijkheid voor hem niet anders zou zijn dan voor de jongen uit Kentucky, of Monk, of elke andere gewone sterveling.


  



  De snelheid van de Duitse tegenaanval verraste zowel de geallieerde legers als de Franse bevolking. Binnen vierentwintig uur waren de troepen van de keizer bijna vijftig kilometer opgerukt langs een front van driehonderd kilometer breed. Tegen het vallen van de avond, toen de laatste Amerikaanse mariniers Saint Eustace verlieten, zagen de dorpelingen de vijandelijke infanteristen al voorzichtig uit de bossen komen waar het dorpje door omringd was.


  Evenals alle anderen verwachtte Michelle Lecroix niet dat deze bezetting anders zou zijn dan de vorige. De Duitsers zouden de hospitaalfaciliteiten van Saint Eustace overnemen en de lege bedden met hun eigen gewonden vullen. Het leven, zo normaal als dat onder de omstandigheden kon zijn, zou gewoon doorgaan.


  Maar dit keer was het anders. Toen Michelle de troepen het dorpje zag binnentrekken, huiverde ze onwillekeurig. Deze mannen waren geen onervaren jongelingen, maar geharde veteranen, grimmige somber kijkende mannen die snel van huis tot huis gingen, huiszoekingen deden, bevelen blaften en geallieerde soldaten te voorschijn sleepten die ze op zolders en in kelders verborgen vonden. De burgers die hun onderdak hadden gegeven werden op het dorpsplein voor de kerk bij elkaar gedreven.


  Nadat de geallieerde soldaten en de burgers in twee slordige rijen waren opgesteld en de bevolking van Saint Eustace het pleintje was opgejaagd, stapte de regimentscommandant, een lange, besnorde officier met de rechte houding van een Pruisische edelman, naar voren. Zwijgend liep hij langs de rijen heen en weer en hij bleef staan voor een man die Michelle herkende als de directeur van het postkantoor.


  ‘Ontkent u dat u de vijand in uw huis hebt verstopt?’ vroeg de Pruis met een zwaar accent in het Frans.


  De postdirecteur, met zijn pet in de hand en gebogen hoofd, schudde van nee en durfde niet op te kijken.


  ‘Verbergt u er nog meer?’


  ‘Nee, majoor, ik zweer het!’


  De officier bekeek de man zwijgend en deed toen twee snelle stappen achteruit.


  ‘U zweert het?’


  ‘Op mijn leven, majoor!’


  ‘Op uw leven...’ mompelde de Pruis.


  Hij wendde zich tot de dorpelingen en schreeuwde: ‘U hebt het allemaal gehoord! Hij zwoer op zijn leven dat hij geen vijand meer verbergt.’


  De officier hief zijn hand op. Twee infanteristen kwamen uit het postkantoor te voorschijn en sleepten een gewonde Amerikaanse piloot tussen zich in die ze aan de voeten van hun superieur neerlegden. De Pruis staarde op de half bewusteloze vlieger neer die kreunde van pijn. Hij trok zijn pistool en richtte de loop regelrecht op het plekje tussen de doodsbange ogen van de gevangene.


  ‘Op uw leven!’ schreeuwde de Pruis. ‘Dat zei u toch, hè?’


  De postdirecteur keek de Duitser ontzet aan. ‘Maar, majoor...’


  ‘Dat zei u toch?’


  De postdirecteur knikte en kon zijn ogen niet afhouden van de vlieger die nog maar enkele seconden te leven had.


  Vergeef me, dacht hij, ik heb gedaan wat ik kon.


  ‘U hebt hem allemaal gehoord!’ brulde de Pruis terwijl hij zich tot de dorpsbewoners wendde. ‘U hebt hem horen zeggen dat hij niemand meer verborgen had. U hebt zelf gezien dat hij loog. Nu zult u zien wat de straf voor een dergelijk bedrog is.’


  De Pruis zette de loop bijna op het voorhoofd van de vlieger.


  ‘Ik hoop dat u vrede met uw Schepper hebt gesloten,’ zei hij luid.


  Het schot weerklonk in de stilte die op het dorpsplein was gevallen. Mannen en vrouwen die geen spier hadden vertrokken toen de ergste bombardementen aan de gang waren, rilden en knepen hun ogen dicht. Toen steeg er uit alle kelen een zucht op. Als door een wonder leefde de vlieger nog; hij rilde en snikte en hij had zich heel klein opgerold.


  Tweehonderd paar ogen volgden de uitgestrekte arm van de Pruisische officier tot aan de hand die een rokend pistool vasthield. Een meter of wat verder lag de postdirecteur en er stroomde bloed uit een gapende wond in zijn borst waar de kogel zijn hart had getroffen.


  Langzaam stopte de Pruis zijn wapen in de holster.


  ‘Ik schiet geen hulpeloze, gewonde mannen neer die eerlijk hebben gevochten,’ riep hij tegen de menigte. ‘Ik schiet wel zonder genade leugenaars en vijandelijke agenten dood. Dat, lieden van Saint Eustace, is het enige dat u over majoor Wolfgang von Ott hoeft te weten!’


  



  Michelle Lecroix, majoor Wolfgang von Ott en Emil Radisson, de enige arts in Saint Eustace - die al voor twee generaties dorpelingen had gezorgd - stonden bij de ingang van het ziekenhuisje. Michelle keek naar de drukte om haar heen en ze was onder de indruk van de efficiency van de Duitsers; deze manier van handelen zou levens redden, dat wist ze. Nog voordat de schildwachten op hun post stonden, waren de medische veldploegen al aan het werk met kleinere operaties. Intussen werden niet te ernstige wonden door verplegers behandeld. Hoewel er buiten tientallen soldaten op hun beurt stonden te wachten, moest de majoor Michelle en de andere zes verpleegsters en ook dokter Radisson, nog aan het werk zetten.


  Hij vertrouwt ons niet, begreep Michelle. Ze keek even van opzij naar de majoor. Zelfs al had er geen ‘von’ voor zijn naam gestaan, hetgeen op een adellijke afstamming duidde, dan had ze die nog wel herkend aan de koude grijze ogen en de minachtende blik die om de dunne lippen speelde. Wolfgang von Ott was een harde man, dacht Michelle.


  ‘U bent mademoiselle Lecroix.’


  De woorden die geen vraag inhielden, schrikten Michelle op. ‘Dat ben ik, monsieur,’ antwoordde ze en ze dwong zich kalm te blijven.


  Hoe weet hij mijn naam, dacht ze.


  ‘Uw reputatie is u al vooruitgegaan,’ zei majoor Wolfgang von Ott en hij glimlachte flauwtjes. ‘Evenals die van de goede dokter hier. Ik heb een uitvoerig rapport ontvangen van de vorige commandant die hierlangs kwam. Hij sprak vol lof over uw werk.’


  Michelle gaf geen antwoord, evenmin als Radisson.


  ‘Vertel me eens, mademoiselle,’ ging Von Ott verder. ‘Bent u erg verontwaardigd over mijn optreden op het pleintje?’


  Michelle voelde de knokige vingers van Radisson op haar onderarm, maar ze nam geen notitie van de waarschuwing.


  ‘Ik vond het heel laag, majoor.’


  ‘Was de postdirecteur familie van u?’


  ‘Nee. Maar hij had een vrouw, een dochter en kleinkinderen.’


  ‘We hebben allemaal familie, mademoiselle. De mijne werd gedood toen de Franse troepen Elzas-Lotharingen binnenstroomden.’ De Duitser zweeg even. ‘Ik heb hem een kans gegeven. Die had hij moeten grijpen.’


  ‘Hij vormde toch geen bedreiging voor u?’ riep Michelle uit. ‘Het was een oude man die probeerde een gewonde soldaat te beschermen.’


  ‘Ik hoef u niet te vertellen wat mijn mannen allemaal hebben moeten meemaken,’ zei Von Ott, en wees het vertrek rond. ‘U kunt het zelf zien. Ik sta absoluut niet toe dat ze aan enig extra gevaar bloot worden gesteld. Jullie Fransen denken dat nu de Amerikanen hier zijn de oorlog is gewonnen. Maar ik zeg jullie dat het niet zo is. Jullie volk heeft mijn troepen te respecteren. Ze moeten mijn bevelen opvolgen. Zolang dat gebeurt, zullen we goed met elkaar kunnen opschieten. Maar als ze proberen me te bedriegen, dan zullen ze merken hoe ik daarop reageer.’


  Von Ott keek Michelle strak aan.


  ‘Ik moet uw volk kunnen vertrouwen, mademoiselle. Ik moet de verpleging van mijn soldaten aan u kunnen toevertrouwen. Kan dat?’


  Michelle keek hem even strak aan.


  ‘Ik ben verpleegster, majoor,’ zei ze. ‘Het is mijn plicht hulp te verlenen aan degenen die het nodig hebben, Duits of Frans, militair of burger. Ik beloof u dat wij ons best zullen doen.’ Wolfgang von Ott keek diep in de felblauwe ogen van de vrouw tegenover hem.


  Hij bad ook de stevige borsten wel gezien, het slanke middel en de volle heupen die zelfs door de flodderbroek niet verborgen werden.


  Toen hij Michelle Lecroix voor het eerst had gezien, had hij begeerte gevoeld. Maar hij begreep dat ze meer was dan alleen maar een mooie en aantrekkelijke vrouw. Op een andere plek en plaats zou hij graag zijn nieuwsgierigheid naar haar hebben bevredigd.


  ‘U doet uw best,’ herhaalde hij langzaam. ‘Goed zo, mademoiselle. Dat is het enige dat ik van u kan vragen. Ik hoop alleen -voor ons beiden - dat de rest van Saint Eustace uw opvattingen deelt.


  Het is nu al laat. Ik stel voor dat u naar huis gaat om te rusten. Mijn medisch korps kan voor de manschappen zorgen die hier nu zijn. Maar vanaf morgen hebben we uw hulp nodig. Heel erg.’


  



  Het is onmogelijk dat ik leef... Maar toch is het zo.


  Monk McQueen deed zijn ogen open. Franklin lag naast hem, met een arm over Monks borst. Monk rilde even van pijn en zijn ogen traanden van de bijtende, scherpe rook die boven het slagveld hing. De stilte om hem heen was oorverdovend, onnatuurlijk. Er was geen enkel menselijk geluid te horen, geen gekreun, gefluister, gesmeek of gebed.


  Voorzichtig bewoog Monk eerst zijn voeten, toen zijn benen. Er was niets gebroken. Toen betastte hij zijn borst en armen, en ten slotte zijn gezicht. Toen hij zijn handen daarvandaan wegtrok, zaten ze vol bloed.


  Daarom hebben ze me niet met hun bajonet afgemaakt, dacht hij. Ze hebben even naar me gekeken en dachten dat ik al dood was.


  Zachtjes duwde Monk Franklins arm van zijn borst af en rolde om. Monk vond geen wonden op het lichaam van zijn vriend, maar toen hij Franklin zijn helm afdeed, zag hij een diepe, rode snee bij de slaap, boven zijn rechteroor.


  ‘O, Jezus!’


  Monk betastte de wond met zijn vinger, deed het haar van elkaar en zag dat de snee in de schedel verdween. Zachtjes draaide hij Franklins hoofd om. Er was geen wond waar de kogel door naar buiten was gekomen. De kogel zat nog in zijn hoofd!


  Monk betastte Franklins halsslagader en slaakte een zucht van verlichting toen hij die goed voelde.


  ‘Volhouden, kerel,’ fluisterde hij. ‘Ik moet je hier zien weg te krijgen.’


  Zonder enige waarschuwing kreunde Franklin en zijn ogen gingen even open. Monk legde snel zijn hand op Franklins mond en legde een vinger op zijn eigen lippen. Franklin knipperde met zijn oogleden. Voorzichtig hief Monk zijn hoofd op en tuurde door de met cordiet bezwangerde nevel. Voor zover hij kon zien was de grond bezaaid met de lijken van mariniers. Toen hij zeker wist dat er geen vijand in de buurt was, krabbelde hij overeind.


  Geen gevangenen... Ze maaiden ons neer en maakten daarna de overlevenden met de bajonet af terwijl ze verder oprukten. Geen tijd tijdens een tegenoffensief om gevangenen te maken... Hij moest overgeven van deze afschuwelijke wreedheid.


  Monk hoorde Franklin weer kreunen en boog zich over hem heen; hij probeerde hem bij de schouders op te tillen.


  ‘Franklin, je moet gaan staan.’


  ‘Ik weet niet of ik dat kan... mijn hoofd doet pijn... ik heb het gevoel dat ik verdrink...’


  ‘Opstaan. Je had dood moeten zijn, maar dat ben je niet. Dus moet je verdomme opstaan en dan moeten we hier beiden vandaan. We moeten niet op deze vuilnishoop sterven.’


  Het was ongelooflijk maar waar: er speelde een glimlach om Franklins lippen.


  ‘Jij wilt altijd je zin hebben, hè?’ zei hij moeizaam en hij kwam heel langzaam en pijnlijk overeind totdat hij rechtop stond en zwaar op Monks schouder leunde.


  ‘Eén stap tegelijk, de ene voet voor de andere,’ fluisterde Monk zachtjes en hij keek rond over het slagveld om hem heen.


  ‘Mijn God...’


  ‘Kijk er niet naar. Ze zijn dood. We kunnen niets meer voor hen doen. Kom, Franklin, de ene voet voor de andere... de ene voet voor de andere...’


  



  Toen ze het bos hadden bereikt, voelde Monk zich veiliger. Maar hij wist dat de Duitsers nadat ze de Amerikaanse posities hadden ingenomen, ook door het bos zouden zijn opgerukt. Afhankelijk van de afstand van hun opmars konden ze overal tussen zijn huidige positie en Saint Eustace een nieuwe frontlijn hebben gelegd. In dat geval zou hij ergens in die lijn een gat moeten vinden om veilig het dorp te kunnen bereiken.


  Het voortstrompelen was afschuwelijk pijnlijk, maar ofschoon hij uitgeput was en Franklin heel moeilijk ademhaalde, weigerde Monk stil te staan of zelfs maar langzamer te lopen. Hij sleepte en droeg zijn vriend bijna, en wist dat hij hem hiermee misschien kon doden. Maar stilstaan betekende een zekere dood.


  De ene voet voor de andere...


  Het leek een eeuwigheid te duren voordat Monk Franklin de veilige bescherming van een dicht bosje struikgewas inleidde en hem zachtjes op de grond liet zakken.


  ‘Vreemd, dit ziet er niet uit als Parijs,’ fluisterde Franklin en hij hoestte schor.


  ‘Houd je mond en drink dit op,’ zei Monk, en hield een veldfles tegen Franklins lippen.


  Na een paar minuten gingen ze verder. Monk vond een wildpad en bleef daarop verder lopen. Hij hoopte maar dat de Duitsers het niet ook gebruikten. Maar het was in ieder geval veiliger dan de weg en nu konden ze sneller opschieten dan dwars door de struiken.


  Nadat ze ongeveer anderhalve kilometer hadden afgelegd, bleef Monk plotseling staan. Hij had kunnen zweren dat hij voetstappen op de bosgrond had gehoord. Hij luisterde ingespannen en hoorde het geluid opnieuw. Dit keer was het luider. Het moesten enkele mannen zijn. Monk duwde Franklin tussen de bomen en liet hem liggen.


  ‘Haal zelfs geen adem,’ fluisterde hij.


  Franklin greep zijn hand en zijn ogen brandden koortsachtig.


  ‘Als er iets gebeurt,’ zei hij met zwakke stem, ‘beloof me dan dat je weggaat... jezelf in veiligheid brengt...’


  ‘Wat denk je, verdomme!’


  ‘Iemand moet het Rose vertellen.’ Franklins gezicht vertrok van pijn. ‘Het doet zo’n pijn...’


  De voetstappen kwamen dichterbij. Monk maakte de bajonet los van de loop van zijn geweer en kroop naar de rand van het pad. Als een krab kroop hij naar een hoge esdoorn en trok zich aan de stam omhoog. De voetstappen hadden hem bijna bereikt. Er viel een schaduw over het pad en op dat ogenblik stapte Monk achter de boom vandaan, sloeg zijn arm onder een kin en smoorde daarmee een schreeuw. De andere hand, die de bajonet vasthield, was boven zijn hoofd geheven. Het was een kwestie van enkele seconden.


  14


  Toen de avond viel werd de door majoor Wolfgang von Ott aan Saint Eustace opgelegde avondklok van toepassing. De straten waren verlaten en de ramen waren donker. Alleen in het kantoor van de majoor, achter dikke gordijnen, bleven de lichten branden.


  ‘Nou, goed, haal hem eruit en breng hem thuis!’


  De apotheker was de op een na laatste man van het dozijn dat was opgehaald om ondervraagd te worden. Dertig zenuwslopende minuten lang had hij geantwoord op vragen die hem werden toegesnauwd en gebeden dat zijn woorden geloofd zouden worden. Hoe zou hij, aangezien hij geen Engels sprak en dus niets tegen de Amerikanen kon zeggen die zijn dorp hadden bezet, gesprekken hebben kunnen afluisteren over geallieerde oorlogsplannen?


  De apotheker boog diep voor Von Ott en liep achteruit het kantoortje uit. Zijn hart ging uit naar de laatste man die stond te wachten om ondervraagd te worden. Dat was Serge Picard, de joviale dikke bakker, wiens brood en gebak in betere dagen de tafels van Saint Eustace net dat extra tintje hadden gegeven. Nu stond Picard te zweten en was zo wit als het deeg dat hij kneedde.


  ‘Doe de deur dicht,’ beval Von Ott nadat Picard de kamer was binnengebracht en in een stoel geduwd voor het gevorderde bureau van de majoor.


  Von Ott probeerde zijn afkeer van de dikke bakker met zijn varkenskop te verbergen. Serge Picard hing in de stoel, liet zijn handen over zijn hangbuik glijden en haalde een sigaret uit zijn hemdzak vol vlekken. Hij stak hem op en gooide rustig de lucifer over het bureau heen in een asbakje dat bij Von Otts elleboog stond. Von Ott negeerde de brutaliteit.


  ‘En, mon capitaine,’ zei Picard vlotjes. ‘Hebt u nog wat gevangen?’


  ‘U weet even goed als ik dat die ondervragingen maar een voorwendsel waren om uw dekmantel te handhaven,’ antwoordde Von Ott.


  ‘Ik ben blij dat u weet hoe belangrijk ik ben,’ zei de bakker. ‘Ik ben de reden waarom Saint Eustace geen verraders heeft die met de Amerikanen willen samenwerken.’


  Behalve jij, dacht Von Ott. Je bent het ergste uitschot, een Judas, iemand die zijn eigen volk verraadt.


  Maar de majoor moest met tegenzin toegeven dat Picard in de loop van de jaren zijn bloedgeld had verdiend. Hij had de rapporten gelezen van zijn voorgangers in Saint Eustace, die allen de bakker prezen.


  ‘Blijven jullie dit keer lang?’ vroeg Picard spottend.


  ‘Lang genoeg om u bezig te houden,’ antwoordde Von Ott. ‘En ik neem aan dat u al druk bezig bent geweest.’


  ‘Behalve de ongelukkige postdirecteur verbergt niemand hier Amerikanen,’ pochte Picard. ‘Dat weet ik zeker.’


  ‘En hoe staat het met verborgen wapenvoorraden?’


  ‘De Amerikanen hebben alles meegenomen toen zij weggingen.’ Picard vermeldde niet dat hij in de kelders van de bakkerij kostbare suiker had opgeslagen, evenals meel, en zelfs boter, die hij tijdens de drukte van de terugtocht van de kwartiermeester had afgetroggeld. Zulke zaken waren hun gewicht in goud waard. Kogels en buskruit kon je niet eten.


  ‘Weet u zeker dat niemand in Saint Eustace vermoedt waar uw werkelijke sympathie naar uitgaat?’ vroeg Von Ott.


  ‘Absoluut zeker,’ antwoordde Picard nadrukkelijk.


  ‘Goed dan. Tijdens dit offensief is het van levensbelang dat ik alle - en ik herhaal: alle - inlichtingen krijg die betrekking hebben op Amerikaanse troepen en hun verplaatsingen.’


  ‘Weest u maar gerust, majoor, ik sta tot uw dienst. Nou, als er verder niks is, ga ik maar weer eens.’


  ‘U hebt een van mijn mannen nodig om naar huis gebracht te worden, want de avondklok is ingegaan.’


  ‘Het zou veel gemakkelijker zijn als u mij een door u getekende laissez-passer gaf,’ stelde de bakker voor.


  ‘Het zou heel vreemd zijn een pas aan iemand uit te reiken, en dus gevaarlijk - voor ons beiden,’ zei Von Ott.


  ‘Niet als er een duidelijke en goede reden op stond,’ antwoordde Picard vlot. ‘Zoals midden in de nacht moeten opstaan om brood voor uw troepen te bakken.’


  Von Ott was te moe om er ruzie over te maken. Hij riep zijn adjudant bij zich en liet hem de papieren klaarmaken. Toen Serge Picard het kantoor van de majoor uitkwam, waren zijn schouders opgetrokken en zijn hoofd gebogen. Hij schuifelde de straat door en eventueel toekijkende ogen zouden de indruk krijgen van een onschuldig man wie onrecht was aangedaan. Maar Picard was verrukt en de laissez-passer brandde in zijn hand. Hij verlangde ernaar de uitdrukking op het gezicht van Michelle Lecroix te zien als hij bij haar deur verscheen.


  



  Monk nam twee dingen tegelijk in zich op: de bajonet in zijn hand zou neerkomen voor een dodelijke slag en het slachtoffer had lang rood haar en opvallend blauwe ogen.


  Het wapen bleef net boven de nek van Michelle Lecroix hangen.


  ‘Qui êtes-vous? fluisterde Monk woest.


  Michelle wrong zich bijna los uit de greep van de reus die uit het duister op haar was toegesprongen. Een gesmoord gefluister kwam uit haar mond.


  ‘Lecroix... ik heet Michelle Lecroix...’


  Monk liet haar los, stomverbaasd dat hij haar Engels hoorde spreken. Met een uitgesproken accent, maar toch Engels.


  Een tak knapte ergens in de duisternis af. De soldaten waren achter hem, dichterbij. Monk sleepte zijn gevangene het pad af en duwde haar tussen de struiken.


  ‘Hoeveel Duitsers zitten er in die patrouille?’ vroeg hij.


  ‘Dat... dat weet ik niet.’


  ‘Waar zit de hoofdmacht? Hoe dicht zijn ze bij Saint Eustace?’


  Michelle staarde hem aan alsof hij gek was.


  ‘Hoe dichtbij? Monsieur, de Duitsers hebben mijn dorp bezet.’


  Langzaam liet Monk de geschrokken vrouw los. Saint Eustace bezet... Overal om hen heen Duitsers en dat met Franklins onbehandelde wond...


  Michelle stak aarzelend haar hand uit en raakte de Amerikaan aan.


  ‘U kunt hier niet blijven, monsieur. De patrouille vindt u vast en zeker.’


  ‘Maar ik kan hier ook niet weg!’


  Monk duwde de struiken opzij en liet de Française zien waar Franklin lag. Michelle knielde neer en begon de bewusteloze militair te onderzoeken.


  ‘Hij heeft medische hulp nodig,’ zei ze. ‘Onmiddellijk.’


  ‘En waar moet hij die krijgen? Niet van de Duitsers, dat staat wel vast.’


  ‘Nee, monsieur, van mij. Ik ben verpleegster en woon hier dichtbij. Als we om de patrouille heen kunnen komen, kunnen we uw vriend in veiligheid brengen, en dan kan ik voor hem zorgen.’


  Monk stond in tweestrijd. Was ze werkelijk verpleegster? Kon hij deze mooie vrouw die hij net nog had willen doden vertrouwen? Als hij haar vertrouwde en ze verraadde hem, zou Franklin sterven. Maar als hij niets deed... Het gekraak van Duitse laarzen deed hem een besluit nemen.


  ‘Wat wilt u dan doen?’


  ‘Ik ga over het pad terug,’ verklaarde Michelle. ‘Dan roepen de Duitsers me aan, maar de kans bestaat dat enkelen me wel vanuit het hospitaal zullen herkennen. Mij vallen ze dan niet verder lastig. Ik zal proberen hen af te leiden en ze dit punt voorbij zien te krijgen.’


  Monk keek haar onderzoekend aan. Hij kon geen andere oplossing bedenken.


  ‘Ik hoop dat u geen collaborateur bent,’ fluisterde hij en hij pakte haar pols beet. ‘Als u ons aanbrengt, zal ik zorgen dat u eerst gaat.’


  Michelle liet zich niet imponeren. ‘Ik geloof dat u me dat nu wel duidelijk hebt gemaakt, monsieur,’ zei ze kalm en ze maakte McQueens vingers één voor één los.


  Het volgende ogenblik had de duisternis haar opgeslokt.


  



  Net zoals Michelle al had gehoopt, herkende een van de soldaten haar. Nadat ze haar hadden aangeroepen, kwamen de mannen om haar heen staan en hun lantaarns wierpen een zachtgeel licht op hun vriendelijke gezichten. Michelle wees hun aanbod om haar naar de boerderij te brengen beslist van de hand. Toen ze hen eenmaal uit de buurt had gebracht van de plek waar de Amerikanen zich hadden verstopt, wenste Michelle hun goedenacht en keek de patrouille na die op het pad naar Saint Eustace verdween.


  ‘Knappe meid,’ zei Monk, en kwam uit het struikgewas te voorschijn.


  Michelle nam geen notitie van het compliment. ‘We moeten zien uw vriend in veiligheid te brengen.’


  Ze onderzocht nog eens de wond van de Amerikaan en beet op haar lip. De man haalde veel te snel adem en zijn huid voelde koortsachtig aan. De kogel zat heel diep en Michelle was ervan overtuigd dat hij geopereerd zou moeten worden. Zo niet, dan zou hij sterven.


  Michelle trok de soldaat een eind omhoog en stak haar arm onder zijn schouders door. ‘Help me eens hem overeind te krijgen.’


  ‘Als u zijn ransel neemt, kan ik hem wel dragen,’ bood Monk aan.


  ‘Als hij tot hiertoe heeft kunnen lopen, is het het beste dat hij doorgaat. Het is niet te zeggen wat er kan gebeuren als u hem over uw schouder zou nemen en het bloed naar zijn hoofd laat lopen.’


  



  Nadat hij het kantoor van de commandant had verlaten, was Serge Picard naar het hospitaal gegaan, maar daar hoorde hij dat Michelle Lecroix al naar huis was. Het deed er niet toe. Hij zou even bij de bakkerij langsgaan om een vers brood voor haar te halen en een pad nemen dat een eind afsneed; dan was hij nog voor haar bij de boerderij. Picard slofte over de door de maan verlichte weg en liep zo snel als hij met zijn gewicht vooruit kon komen.


  Serge Picard was de zoon van een bakker en was al verliefd geworden op Michelle Lecroix toen beiden nog kinderen waren. Hij was ervan overtuigd dat hij en het meisje met de sproeten en het donkerrode haar eens man en vrouw zouden worden. Het feit dat Michelle altijd beleefd maar afstandelijk tegen hem was, hinderde hem totaal niet. Picard, die tijdens zijn puberteit zo dik was geworden, had zichzelf ervan overtuigd dat Michelle werkelijk van hem hield, al deed ze nu enigszins afwijzend. Tenslotte was zij de enige van de dorpskinderen die hem nooit plaagde of bespotte.


  Serge Picard was in zijn hart dolblij toen de oorlog uitbrak. De jonge mannen van Saint Eustace waren begonnen de ontluikende Michelle het hof te maken en nu werden ze allemaal door het leger opgeslokt terwijl hij, omdat hij zo dik was, was vrijgesteld van militaire dienst. Hij was van nature een vleier en had al snel de kwartiermeester zover gekregen dat hij een winstgevend contract had gekregen om brood te bakken voor de regimenten van het leger die rondom Saint Eustace lagen. De bakkerij die hij van zijn vader had geërfd, had hem in goeden doen gebracht. De oorlog zou hem rijk maken.


  Maar toen de gevechten zich voortsleepten en beide legers steeds hetzelfde stukje grond wonnen en verloren, zag Picard hoe zijn droom hem door de vingers dreigde te glippen. In plaats van bij de eerste tekenen van gevaar bij hem een veilig onderkomen te zoeken, werd Michelle Lecroix verpleegster. De uren die ze aan hem had moeten wijden, bracht ze aan de bedden van de gewonden en stervenden door. Tijdens de vier jaren oorlog had Picard gezien hoe tientallen knappe buitenlanders verliefd waren geworden op Michelle. Hij had meer concurrenten dan ooit. Serge Picard was voortdurend bang dat op een dag er iemand het hospitaal zou worden binnengebracht die Michelle van hem zou afnemen.


  Uiteindelijk ontdekte Picard een manier om die angst weg te nemen. Hij ging eens hier en daar op verkenning en ontdekte dat de Duitsers heel wat geld wilden besteden aan een man die even betrouwbaar als discreet was, en bovendien goede inlichtingen verstrekte. Picard beschouwde zichzelf niet als een verrader. Tenslotte waren de Britten, Canadezen en Belgen die hij verraadde voor hem net zo goed buitenlanders als de Duitsers. Picard zag hun gezichten nooit en vond het gemakkelijk zich niets van hun lot aan te trekken. En het Duitse goud betekende dat hij in staat zou zijn alles voor Michelle te kopen.


  Ofschoon het een koele nacht was transpireerde Picard terwijl hij snel over een pas geploegde akker liep. Verderop in het ondiepe dal zag hij het silhouet van de boerderij van Lecroix. De gedachte aan Michelle maakte dat Picard van opwinding begon te zweten. Binnenkort zouden er geen soldaten meer zijn die een bedreiging voor hem vormden. Op de dag dat de oorlog zou zijn afgelopen, zou Michelle zijn bruid worden. Ze zouden in het dorp boven de bakkerij gaan wonen en overdag zou zij achter de toonbank staan. Ze zouden alles samen doen en hij zou haar geen ogenblik uit het oog hoeven te verliezen.


  Picards enthousiasme was zo groot dat hij bijna de drie figuren over het hoofd zag die naar de kleine schuur gingen. De middelste werd door de andere twee gesteund. Hij bleef doodstil staan.


  Soldaten! Amerikaanse soldaten!


  Toen de wolken even van elkaar weken, baadde de maan het landschap in zilverwit licht en Picard herkende de derde persoon: het was Michelle Lecroix.


  



  ‘Leg hem daar maar neer,’ zei Michelle.


  Ze wees op een stromatras die in een soort kooi in een hoek van de schuur lag. Voor de oorlog had daar de dagloner geslapen die haar vader tijdens de oogst aannam.


  ‘Er hangt nog een lantaarn bij de hokken. Haal die eens.’


  Michelle pompte water op uit een oude pomp bij de voerbakken en bij het gele licht van de lantaarn begon ze voorzichtig de wond schoon te maken. Terwijl ze aan het werk was, merkte ze dat ze de Amerikaanse soldaat nog niet eens goed had bekeken. Zijn knappe trekken maakten indruk op haar en vooral het dikke witblonde haar en de lange, omgekrulde wimpers. Maar ze voelde dat deze man meer te bieden had dan alleen lichamelijke schoonheid. Er ging een geestkracht van hem uit die hem levenswil had gegeven en hem ervan had weerhouden hardop te kreunen, ondanks de pijn die hij moest voelen wanneer hij bij kennis was.


  ‘Hoe heet hij?’ hoorde ze zichzelf vragen.


  ‘Franklin Jefferson. Ik ben Monk McQueen.’


  ‘Franklin...’ Michelle nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Franklin, nu moet je sterk, heel sterk zijn...’ fluisterde ze.


  ‘Je bent een heel goede verpleegster,’ zei Monk, die toekeek terwijl ze een lap uitwrong en daarna Franklin met een ruwe paardenharen deken toedekte. ‘Waar heb je Engels geleerd?’


  ‘Van mijn moeder,’ zei ze aarzelend. ‘En ben jij een monnik, een broeder?’


  Monk hing zo’n beetje tegen de kooi aan en lachte.


  ‘Nee. Het is gewoon zo’n vreemde Angelsaksische naam waar sommige ouders hun kinderen mee opzadelen.’ Hij keek nu ernstiger en kwam wat dichter naar haar toe. ‘Hoe ernstig is zijn verwonding?’


  ‘De kogel veroorzaakt druk op zijn hersens. Hij moet verwijderd worden.’


  ‘Dan moet ik een manier zien te vinden om onze linies te bereiken.’


  ‘Die tocht overleeft hij niet - zelfs als je de Duitsers zou kunnen omzeilen.’


  ‘Ik heb geen keus, is het wel? Als ik niets doe, sterft hij zeker.’


  Michelle beet op haar lip. Pas toen ze alle drie in veiligheid waren, had ze beseft wat ze had gedaan. De nieuwe commandant had heel duidelijk gezegd dat de doodstraf stond op hulp aan de Amerikanen.


  ‘Is er iets?’ vroeg Monk, en stak zijn hand naar haar uit. Hij voelde haar haren tegen zijn handpalm, het rood vol gouden lichtjes van de lantaarn. Toen ze hem aankeek, kreeg hij het gevoel of die enorme blauwe ogen hem opslokten.


  ‘Nee, niets aan de hand.’


  ‘Ik weet wat je denkt,’ zei Monk zachtjes tegen haar. ‘En ik kan het je niet kwalijk nemen. Je hebt al veel te veel geriskeerd door ons te helpen. Laat me nu een paar uurtjes slapen. Dan vertrekken we voor middernacht.’


  ‘En waar wil je heen? Hoe ver zou je komen met al die Duitsers in de buurt? Je weet niet eens precies waar je onderdeel is.’


  ‘Dat zijn risico’s die we moeten nemen.’


  ‘Dat zijn risico’s die Franklin zullen doden!’


  Monk schrok van haar heftigheid. ‘Weet je wat we doen? Jullie blijven allebei hier. De Duitse patrouilles hebben al een huiszoeking in de boerderij gedaan. Ze komen nooit terug. Morgen ga ik een dokter halen om je vriend te helpen... Franklin.’


  ‘Bij klaarlichte dag?’


  ‘Soms is dat het beste. Hoe zegje dat ook weer?... door de bomen het bos niet zien, n ’est-ce pas?’


  



  Ondanks zijn voornemen om wakker te blijven viel Monk in een droomloze slaap; hij was óp van vermoeidheid. Hij hoorde niets van de storm en de regen, noch van de al vroeg beginnende zingende vogels. Maar het geratel en de terugslag van een motor maakten hem eindelijk wakker.


  Monk greep zijn geweer en kroop naar de staldeur. Voorzichtig trok hij zich op totdat hij door een vuil venster kon kijken. Er stond een Duitse stafwagen voor de boerderij. Eerst stapten er twee soldaten uit, gevolgd door een oudere man en het meisje.


  Monk hield zijn adem in toen hij zag dat Michelle Lecroix iets tegen de soldaten zei. Vervolgens wees ze op de schuur. De Duitsers liepen erheen.


  Ik heb haar geloofd en nu heeft ze ons aangebracht!


  Trillend van woede stopte Monk een patroon in zijn geweer en richtte nauwkeurig. Wat er ook gebeurde, de eerste kogel zou voor haar zijn.


  



  ‘Ah, mon vieux, dat is niet zo mooi wat je daar hebt,’ zei dokter Radisson vermanend tegen de man die op het bed zat.


  Zijn patiënt, een lange grofgebouwde boer met een verweerd zeemleren hemd aan, een oude leren overall en één laars die tot aan zijn knie kwam, haalde onverschillig zijn schouders op. Hij hield even zijn adem in toen Radisson zich vooroverboog en de gapende wond op zijn rechterkuit betastte.


  ‘We moeten hem naar het ziekenhuis brengen voor een operatie,’ zei Radisson, en richtte zich op. ‘Hier kan ik niets doen.’


  De twee Duitse soldaten die de arts en Michelle hadden vergezeld naar de boerderij, verbleekten toen ze naar de bloederige wond op het been van de boer keken en naar het gekartelde stuk ploegschaar dat eruit stak. De soldaten waren ervan overtuigd dat als hij niet zoveel cognac had gedronken - de walm hing nog zwaar om hem heen - hij zou gillen van pijn.


  Michelle ging naar haar vader toe en legde voorzichtig een deken om zijn schouders.


  ‘Het komt allemaal best in orde, papa, heus,’ fluisterde ze.


  Emil Lecroix nam het gezicht van zijn dochter even tussen zijn handen.


  ‘Ik heb jullie hulp nodig om hem in de auto te krijgen,’ zei Radisson tegen de Duitsers.


  ‘Er is niet genoeg plaats voor ons allemaal,’ protesteerde een van de soldaten. ‘We hadden een ambulance of een grotere auto moeten nemen...’


  ‘Geen tijd voor,’ viel Radisson hem ongeduldig in de rede. ‘Breng hem zo snel mogelijk naar het hospitaal. Mademoiselle Lecroix en ik volgen dan wel in het rijtuigje.’


  De soldaten leken te aarzelen.


  ‘Jullie commandant was zo vriendelijk ons zijn stafauto te lenen,’ zei Radisson scherp. ‘Ik weet zeker dat hij hem graag gauw terug heeft.’


  Het noemen van de naam van Von Ott verdreef alle bedenkingen die de infanteristen nog mochten hebben. Ze tilden Lecroix op een soort draagbaar en legden de deken over hem heen. Michelle boog zich voorover en kuste haar vader op zijn wang. Hij keek haar aan en knipoogde even tegen haar.


  ‘En nu aan het werk,’ zei Radisson terwijl hij de Duitsers nakeek. ‘Jij weet wat we moeten doen.’


  Toen de arts in de richting van de schuur verdween, holde Michelle naar het rijtuigje. Ze legde de zweep over de merrie en reed het slingerlaantje af; toen ze de grote weg naderde, hield ze in. Voorzichtig mende ze het paard totdat één wiel in de greppel terechtkwam. Michelle sprong eruit en maakte het tuig van het paard los. Ze had moeite met de pen die het wiel op zijn plaats hield. Het rijtuigje stond al gevaarlijk over te hellen en het wiel vloog er nu af. Michelle maakte de merrie aan het rijtuigje vast en bekeek wat ze gedaan had. Voldaan constateerde ze dat de schade er werkelijk als een ongeluk uitzag en ze holde terug naar de boerderij.


  ‘Hoe is het met hem?’ vroeg Michelle ademloos toen ze de dubbele deur dichtdeed en de grendel ervoor schoof.


  Toen zag ze dat McQueen zijn geweer op dokter Radisson had gericht.


  ‘Wat is hier aan de hand?’


  ‘Onze Amerikaanse vriend wil graag weten wat de Duitsers hier deden,’ zei Radisson met een uitgestreken gezicht.


  McQueens grimmige uitdrukking vertelde Michelle wat de Amerikaan vermoedde.


  ‘Heb je de man gezien die de Duitsers wegdroegen?’ vroeg ze snel. ‘Dat was mijn vader. Hij is in 1871, tijdens de Frans-Duitse oorlog, gewond geraakt. Tot nu toe heeft hij steeds met een stuk granaatscherf in zijn been rondgelopen. Ik had een excuus nodig om dokter Radisson hierheen te halen, en dus heb ik het been van mijn vader opengesneden. Toen de Duitsers dat stuk staal zagen, konden ze mijn vader niet zo laten liggen.’


  ‘Jezus Christus,’ zei Monk, en liet zijn geweer zakken.


  ‘Daardoor kon dokter Radisson met mij hierheen komen,’ zei Michelle en vervolgens vertelde ze aan McQueen hoe ze een ongeluk had gefingeerd dat de langdurige afwezigheid van Radisson uit het dorp zou verklaren.


  ‘Misschien is alles wat je hebt gedaan voor niets geweest,’ zei Monk zachtjes.


  Toen hij zag hoe verbaasd Michelle keek, verklaarde hij: ‘De dokter zegt dat de kogel in zijn schedel versplinterd is. Hij kan niet alle splinters verwijderen.’


  Radisson knikte. ‘En dat is niet alles. Ik kan er alleen maar naar raden hoe diep het grootste stuk in het bot zit. Als het te dicht bij de hersens is gekomen, kan het verwijderen ervan een niet te stuiten bloeding veroorzaken.’


  ‘Maar als u het laat zitten, sterft hij zeker!’ zei Michelle fel.


  ‘Rustig aan. Ik ben niet van plan dood te gaan. Maar als je mijn hand nog veel harder drukt, moet ik die ook missen.’


  Michelle schrok op bij het geluid van Franklins stem. Ze voelde hoe zijn vingers de hare een beetje omklemden en maakte haar hand los.


  ‘Ik bedoelde niet dat je hem als een hete aardappel moest laten vallen,’ fluisterde Franklin. ‘Ik zal je eens wat zeggen. Ik weet niet of dit allemaal echt gebeurt, maar zeg tegen die kerels dat ze me wat vermout geven en dan dat moffensouvenir uit mijn kop halen. Mijn hoofd doet afschuwelijke pijn...’


  Michelle kon haar opluchting nauwelijks verbergen.


  ‘Je blijft in leven,’ beloofde ze hem. ‘Die kogel gaat eruit en je leeft verder!’


  Monk was diep onder de indruk van de vastberadenheid van de Française.


  ‘Hoe lang duurt die operatie?’


  ‘Een uur, misschien wat langer,’ antwoordde de arts. ‘Dat kan ik niet voorspellen voordat ik begonnen ben.’


  Radisson was al bezig een kussentje met chloroform te doordrenken terwijl Michelle een injectiespuit met morfine klaarmaakte. Er was maar iets, niet zoveel als ze had willen hebben. Ze bad dat het voldoende zou zijn om de pijn ten minste te verminderen.


  Monk keek wanhopig rond. Hij gaf toestemming tot deze krankzinnige daad! Hoe kon je een man onder deze omstandigheden opereren - hij lag op een vuile stromatras en het enige licht kwam van die lantaarns, en in de schaduwen piepten de muizen. Zelfs als Franklin als door een wonder de ingreep zou overleven, zou hij vast aan een infectie sterven.


  ‘Monk...’ Hij draaide zich om toen ze hem aanraakte. ‘Ik weet dat hij je vriend is,’ zei Michelle zacht. ‘En dat je bijzonder op hem gesteld bent. Vertrouw me maar. Er zal Franklin niets overkomen.’


  Monks hart snakte naar geruststelling. Toen zag hij weer het beeld voor zich van Michelles vader die werd weggedragen. Die mensen hadden letterlijk hun eigen bloed geofferd voor twee totaal vreemden. Wat kon hij nog meer verlangen?


  ‘Ga maar aan het werk,’ zei hij, en keek achterom naar Franklin. ‘Ik zal iets doen dat ik weer heb ontdekt nadat ik hierheen ben gekomen.’


  Michelle trok vragend haar wenkbrauwen op.


  ‘Bidden,’ zei Monk tegen haar.
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  ‘De rest is in Gods hand.’


  Emil Radisson veegde zijn handen af aan een bebloede handdoek en stak een sigaret op. Monk, naast hem, stond te kijken naar Michelle die bijna klaar was een verband rond het hoofd van Franklin Jefferson te leggen.


  ‘Haalt hij het?’


  Voor de arts kon antwoorden, reageerde Michelle al: ‘Natuurlijk.’


  Monk keek naar Radisson; zijn antwoord kwam te midden van een wolk tabaksrook. ‘Sommige splinters zaten heel diep in zijn schedel. Het was onmogelijk ze eruit te halen. Ik kan niet zeker zeggen dat ze geen druk op de hersens zullen gaan uitoefenen.’


  ‘En als ik hem nu eens naar een legerhospitaal zou kunnen krijgen?’ vroeg Monk. ‘Hem zo spoedig mogelijk naar Amerika kon laten vervoeren?’


  Radisson haalde zijn schouders op. ‘Neem me niet kwalijk, maar ik geloof niet dat jullie artsen te velde meer voor hem kunnen doen dan ik heb gedaan. Waar ze in Amerika toe in staat zijn, weet ik niet. Ik ken jullie technieken niet. Het belangrijkste nu is hem te laten rusten,’ ging hij door. ‘Hij moet zo veel mogelijk kracht verzamelen. Het is uitgesloten hem nu te vervoeren.’


  ‘Franklin is hier veilig,’ verzekerde Michelle Monk. ‘De morfine houdt hem de rest van de dag wel in slaap. Ik zal proberen meer uit het hospitaal mee te nemen.’


  ‘En nu je het daarover hebt, Michelle, jij en ik kunnen nu maar beter vertrekken,’ zei Radisson en hij keek op zijn ouderwetse horloge. ‘Zelfs met je “ongeluk” hadden we nu al terug kunnen zijn.’


  Monk hielp Michelle de bebloede handdoeken verzamelen en ze naar de zinken wasteil brengen.


  ‘Ik moet zien dat ik onze linies bereik,’ zei hij. ‘Als er plannen bestaan om de Duitsers terug te drijven, wil ik er zeker van zijn dat een eenheid Amerikanen zo snel mogelijk Franklin bereikt.’


  ‘Je kunt niet op klaarlichte dag in dat uniform rondlopen,’ protesteerde Michelle.


  ‘Je vader is ongeveer even lang als ik. Geef me wat kleren van hem. Dan ga ik westwaarts en blijf bij de grote weg vandaan. En laten we hopen dat ik geen patrouilles tegen het lijf loop.’


  ‘Je zou beter kunnen wachten tot het donker wordt.’


  ‘Ik heb al te lang gewacht.’ Monk greep haar bij de schouders. ‘Ik zal nooit vergeten wat je voor ons hebt gedaan. Als er iets is dat je nodig hebt, als ik iets kan doen...’


  Michelle gaf hem een kus op de wang. ‘Het beste wat je kunt doen, is veilig bij je eigen mensen terugkeren en later Franklin komen halen. Tegenwoordig kunnen we de Almachtige niet om veel méér vragen.’


  



  Serge Picard was koud, moe en hij had enorme honger. Zijn kleren waren kletsnat van het struikgewas waarin hij had gezeten om de boerderij van Lecroix te beloeren. Zijn maag knorde steeds opnieuw. Maar ondanks alle ellende wilde Picard niet weggaan.


  Na een vrijwel slapeloze nacht was Picard, verscheurd door twijfel, bij het aanbreken van de dag naar zijn uitkijkpost teruggekeerd. Toen hij de Duitsers zag, verbeterde zijn stemming aanzienlijk. Michelle had dus haar verstand niet verloren. Als goede Française had ze de Amerikanen aangebracht. Maar zijn voldoening maakte algauw plaats voor ongelovigheid toen de bakker zag wat voor knappe list Michelle had bedacht.


  Sinds de Duitsers weg waren, was het een tijdlang rustig geweest. Omdat Radisson en Michelle beiden waren achtergebleven, begreep Picard dat ze de wonden van de Amerikaan behandelden. Hij kwam heel erg in de verleiding naar het dorp te gaan en die Pruisische dikdoener eens te demonstreren hoe stom zijn leger was. Honderden soldaten waren door de streek gekomen en niet een had de twee Amerikaanse soldaten ontdekt.


  Er was maar één ding dat Picard tegenhield: Michelle Lecroix. Hij zou Von Ott nooit kunnen overhalen Michelle te sparen. De gedachte dat Michelle zo’n risico voor die Amerikanen nam, verbitterde Picard. Maar aan de andere kant wist hij nu een geheim van haar en ze zou alles doen om dat te bewaren.


  Picards verbeeldingskracht was zó aan het werk, dat hij bijna niet zag dat een van de Amerikanen, gekleed in het hemd van een landarbeider en een overall, de schuur uitkwam. Voorzichtig verkende hij de omgeving en gleed toen de bossen in.


  Voordat Picard kon besluiten wat hij nu zou doen, kwamen Michelle en Radisson de schuur uit. Picard zag hoe ze het laantje uitliepen, de wielen weer onder het rijtuigje zetten en wegreden.


  Hoe kunnen ze hem daar alleen achterlaten? Hij kan vast niet reizen. Misschien is hij wel dood, dacht Picard. Nieuwsgierigheid overmeesterde hem. Stilletjes sloop hij naar de schuur en wierp zenuwachtig blikken alle kanten op. De sloten piepten toen de deur openzwaaide.


  Als de Amerikaan eens gewapend is, bedacht hij, en hij kromp van angst in elkaar.


  Hij haalde diep adem en drong de schuur binnen. Er was niets te zien dat verraadde dat er hier iemand verborgen werd. De hokken waren leeg, evenals de hooizolder. De bakker zocht verder, dit keer zorgvuldiger. Toen vond hij een met stro en aarde bedekt luik in de vloer. Hij pakte de ring beet en trok met moeite het zware luik open. Picard veegde zich het zweet van het voorhoofd en tuurde naar beneden. In het zonlicht vol dansende stofdeeltjes zag hij de man op het bed liggen, zijn hoofd dik in het verband. Hij haalde oppervlakkig en onregelmatig adem, maar hij leefde.


  Picard bleef lange tijd naar de Amerikaan kijken. Pas toen hij zeker wist wat hij wilde gaan doen, wendde hij zijn blikken af.


  



  Michelle Lecroix was doodmoe. Zodra zij en dokter Radisson in Saint Eustace waren teruggekeerd, waren ze aan het werk gegaan dat al op hen lag te wachten. Het Duitse tegenoffensief eiste een afschuwelijke hoge prijs en er waren veel te veel gewonden. Pas tegen middernacht kon Michelle haar vader helpen, zijn wond uitbranden en hechten, en hem in het rijtuigje naar huis brengen. Toen ze bij de boerderij kwamen, ontdekte Michelle dat haar hart pijnlijk bonsde van spanning. Het gezicht van de Amerikaan achtervolgde haar en ze popelde om Franklin Jefferson weer in haar armen te nemen.


  Michelle hielp haar vader het huis in te gaan, zorgde ervoor dat hij op zijn gemak in zijn eigen bed lag en sloop toen, met een lantaarn in de hand, de nacht in. De schuilplaats was dicht, net zoals ze die had achtergelaten. Opgelucht begon Michelle aan het luik te trekken.


  Even dacht Michelle dat hij dood was. Franklin Jefferson lag zo stil dat ze geen enkele beweging waarnam. Pas toen ze hem in haar armen nam, voelde ze dat hij warm was. Hij leefde. Hij had weer wat kleur op zijn gezicht. Ze was ervan overtuigd dat hij zou herstellen.


  Voorzichtig onderzocht Michelle het verband om Franklins hoofd en ze was blij dat er geen bloed doorheen was gesijpeld. Ze drukte een in koud water gedrenkte doek tegen Franklins lippen en zag hoe hij erop zoog, al sliep hij door.


  Wat heeft hij toch, vroeg Michelle zich af. Waar kwamen de gevoelens van tederheid vandaan? En dat voor een volmaakte vreemde met wie ze nauwelijks een tiental woorden had gewisseld. En waarom?


  Michelle ging zo op in haar overpeinzingen dat ze niet hoorde dat de schuurdeur werd geopend. Toen hoorde ze het geluid van laarzen op het stro boven haar.


  De Duitsers! Ze hebben vast het licht gezien.


  Doodsbang krabbelde Michelle overeind, maar besefte meteen dat ze nergens heen kon vluchten. Ze had zelfs geen wapen om zich mee te verdedigen.


  Er viel een schaduw door het gat van het luik. Michelle bracht haar gebalde vuisten naar haar mond en ze beet op haar knokkels. Maar de kreet die haar ontsnapte was er een van opluchting toen ze het gezicht van Serge Picard herkende.


  



  Monk McQueen legde de tien kilometer in een uur of zes af. In het begin bleef hij in het bos en gebruikte de wildpaden, steeds luisterend naar andere geluiden dan die van het bos zelf. Toen de bomen minder dicht op elkaar stonden, waadde hij door een stroompje en bleef dicht bij de oever waar struiken en bomen hem dekking konden geven zodra hij die nodig had. Midden op de middag zocht hij een schuilplaats in een klein ravijn en at hongerig het brood en de kaas die Michelle Lecroix voor hem had ingepakt.


  Hoewel zijn lichaam om rust smeekte, ging Monk McQueen koppig verder. Hij vermeed de rand van Saint Eustace en ging zo snel mogelijk westwaarts. Bij het invallen van de duisternis bevond hij zich op een steenworp afstand van de Duitse linies. Het hart zonk Monk in de schoenen toen hij merkte hoe ver de vijand was opgerukt. Hij vroeg zich af waar hij in het niemandsland een opening zou vinden waardoor hij het stuk terrein tussen de Duitsers en Amerikanen kon oversteken.


  Monk liep steeds verder en bofte dat er voortdurend wolken voor de maan schoven. Hij kroop over modderige velden en verstopte zich tussen slaperige varkens wanneer hij werd gedwongen zich te verbergen voor rondtrekkende patrouilles. Hij naderde de Duitse linie zo dicht mogelijk en kon soms zelfs de schutters over hun lopen gebukt zien staan of het warme aroma van brandende tabak ruiken. Eindelijk, onder aan een verlaten watermolen, gaf Monk aan zijn vermoeidheid toe. Met zijn laatste krachten kroop hij in een spleet onder het stilliggende waterrad en deed zijn ogen dicht.


  



  ‘Mijn God, je heb me vreselijk laten schrikken!’


  Michelle was zo opgelucht dat haar knieën het begaven. Ze kon nauwelijks de ladder opklimmen die uit de onderstaande schuilplaats leidde.


  ‘Wat doe jij hier om deze tijd?’


  Picard likte zenuwachtig zijn lippen af. Met haar haren zo in de war en los over haar borsten, zag Michelle er mooier uit dan ooit.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Picard.


  Michelle vertelde het hem.


  ‘Serge, ik ben zo blij je te zien,’ zei ze toen ze klaar was. ‘Denk je dat jij ons wat eten kunt bezorgen? Er is niets meer in huis.’


  ‘Voor jou doe ik alles, Michelle,’ antwoordde Picard heftig.


  Michelle glimlachte en wees naar Franklin Jefferson. ‘Niet voor mij, voor hem.’


  De bakker keek achterom naar de bewegingloze soldaat.


  ‘Michelle,’ zei hij aarzelend. ‘Wat je daar doet is heel erg gevaarlijk...’


  ‘Ik heb toch geen keus? Ik kon hem toch niet aan de Duitsers overleveren?’


  ‘Dat had je juist wel moeten doen,’ zei Picard en hij was zelf verbaasd over zijn ferme toon. ‘En je kunt het nog doen. Het enige dat je moet zeggen is dat je hem bij de schuur hebt gevonden en zijn wond hebt schoongemaakt voordat je naar de autoriteiten ging.’


  ‘Serge, dat meen je niet!’ riep Michelle uit. ‘Zodra een Duitse dokter het verband verwijdert en de hechtingen ziet, weet hij dat de man is geopereerd. En omdat Radisson de enige dokter hier in de buurt is, wordt hij onmiddellijk gearresteerd. Evenals mijn vader en ik.’


  ‘Nee, Michelle, zo hoeft het niet te gaan,’ zei Picard, en greep haar handen. ‘Niet als je je plicht deed, alles aan Von Ott uitlegde...’


  ‘Mijn plicht?’ riep Michelle ongelovig uit. ‘Mijn plicht is te helpen de moffen mijn land uit te gooien dat ze totaal verwoest hebben.’


  ‘Michelle, toe, luister naar me,’ smeekte Picard. ‘Vroeg of laat ontdekt Von Ott dat je een Amerikaan verbergt.’


  ‘Hoe, Serge? Hoe kan hij dat ontdekken? Behalve ikzelf weten maar drie mensen dat hij hier is. Twee ervan vertrouw ik. Zeg me alsjeblieft dat ik jou ook kan vertrouwen.’


  Picard aarzelde. Misschien moest hij blijven zwijgen, in haar ogen een held zijn.


  Een held zolang jij de enige man bent die ze heeft, fluisterde een kwaadaardige stem tegen hem. Hoe lang denk je dat ze bij je blijft wanneer de anderen terugkomen? Bovendien, ben je bereid het fortuin op het spel te zetten dat je zo mooi aan het vergaren bent?


  ‘Nee, Michelle,’ hoorde de bakker zichzelf zeggen. ‘Ik kan niet toestaan dat je jezelf op deze manier in gevaar brengt. Als jij het niet tegen Von Ott wilt zeggen, moet ik het doen.’


  Michelle kon haar oren niet geloven. Ze pakte Picard beet en dwong hem haar aan te kijken.


  ‘Serge, jij... jij werkt toch niet voor de Duitsers... Dat kan toch niet?’


  Iedereen in Saint Eustace geloofde dat Picard de vijand alleen aan brood hielp omdat hij daartoe gedwongen werd. Dat was een omstandigheid die iedereen kon begrijpen. Maar als het eens heel anders was?


  Michelle dwong zich naar Picards liefdesbetuigingen te luisteren, hoe hij haar aanbad en alles voor haar had gedaan. Terwijl ze toehoorde, verstomde Michelle en werd misselijk.


  ‘Dit is genoeg,’ schreeuwde Michelle. ‘Eruit! Nu! Ik wil je nooit meer zien!’


  ‘Michelle, ik houd van je,’ zei Picard verdrietig. ‘Je bent van mij...’


  ‘Van jou? Hoe kom je erbij? Ik dacht dat ik je kende, Serge. Hoe heb je de mensen met wie je bent opgegroeid, zo kunnen verraden?’


  Even bleef het stil tussen hen.


  ‘Ik houd van je, Michelle,’ herhaalde Picard eindelijk. ‘Is dat zo verkeerd?’


  Michelle schudde haar hoofd. ‘Maar ik houd niet van jou.’


  ‘Dat komt wel, Michelle...’


  ‘Na wat jij hebt gedaan?’


  ‘Maar dat deed ik voor jou. Voor ons...’


  ‘Nee, Serge, je deed het voor jezelf. Alleen voor jezelf.’ Michelle zweeg even. ‘Je kunt maar beter gaan nu. We hebben elkaar niets meer te zeggen.’


  Omdat hij zo lang had geloofd dat hij voor haar door het vuur zou gaan, gehoorzaamde Serge haar. Hij draaide zich om om te gaan, maar bleef plotseling staan.


  ‘Nee, Michelle,’ zei hij zachtjes. ‘We hebben elkaar heel veel te zeggen. We hebben nog een heel leven samen...’


  Toen hij haar aankeek, begon Michelle te beven. Picards ogen keken glazig voor zich uit.


  ‘Serge...’


  ‘Het gaat toch niet om de Amerikaan, is het wel, Michelle?’ fluisterde hij hees. ‘Je bent toch niet op hem verliefd geworden...?’


  ‘Natuurlijk niet!’


  ‘Dan maakt het voor jou toch ook niets uit als ik hem aanbreng?’ zei Picard, en kwam langzaam op haar toe.


  ‘Dat kun je niet doen,’ wierp Michelle tegen. ‘Dat sta ik niet toe.’


  ‘Maar waarom niet, mijn lieve Michelle? Waarom zou ik hem niet aanbrengen bij mijn goede vriend, majoor Von Ott?’


  Michelles ogen schoten vuur en ze balde haar handen tot vuisten toen Picard op haar toekwam. ‘Omdat dat zijn dood zou zijn!’


  ‘Dat kan mij niet schelen,’ zei Picard. ‘Ik houd alleen van jou.’ Hij was zo dicht bij dat ze de zweetlucht van zijn lichaam kon ruiken. Michelle rilde toen zijn vingers haar borst beroerden. Nu wist ze wat hij wilde hebben.


  ‘Ik kan niet van je houden als je hem kwaad doet, Serge,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Ik zou nooit van een moordenaar kunnen houden.’


  Lieve God, dacht ze, wat doe ik mezelf aan.


  ‘Ik zal hem geen kwaad doen, schat,’ kirde Picard en hij drukte zich tegen haar aan. Michelle drukte haar nagels in zijn rug om zich ervan te weerhouden te gillen.


  Verzet je, schreeuwde haar hart. Schop, sla, gil! Doe iets! Maar als je je verzet, is dat Franklins dood.


  Michelle voelde dat ze onder het gewicht van Picard op de grond terechtkwam. Zijn handen waren overal, tilden haar rok op en betastten haar dijen.


  ‘Michelle! Michelle...’


  Michelle wendde haar hoofd af en haar haren vielen over haar gezicht dat nat was van tranen. Ze kneep haar ogen stijf dicht en probeerde zich het gezicht van Franklin voor te stellen. Toen gebeurde er opeens iets vreselijks met haar: ze had het gevoel dat ze vanbinnen werd verscheurd. Ze gilde en trommelde met haar vuisten op Picards rug. Ze wist niet hoe lang ze hem probeerde van zich af te slaan voordat de pijn zich genadig oploste en alles om haar heen zwart werd.


  



  Een paar meter verderop, in de donkere kelder, hoorde Franklin Jefferson de vrouw gillen en het verscheurde hem. Hij hoorde elk woord en probeerde haar te roepen. Maar de woorden, als ze al uit zijn mond kwamen, bereikten haar niet.


  Terwijl het gebons en gedreun doorging, vervloekte Franklin zijn zwakke lichaam. Hij was niet in staat zich te bewegen en hoorde zichzelf steeds weer fluisteren: ‘Ik zal hem vermoorden, mijn engel. Ik zweer je dat ik hem zal vermoorden.’


  16


  Het geluid van overvliegende artilleriegranaten drong tot Monks slaap door. Instinctief kroop hij dieper in zijn schuilplaats en sloeg zijn handen voor zijn oren. Desondanks was het geluid van het inslaan nog heftig.


  Het leek of de beschieting een eeuwigheid duurde. De aarde schudde en sprong op, en de molen vloog uit elkaar in een regen van versplinterde stukken steen en hout. Toen heerste er plotseling stilte, een stilte die alleen verbroken werd door het gekreun van gewonden. Voorzichtig wrong Monk zich onder het puin vandaan.


  Als door een wonder was het waterwiel nog intact. Monk bevoelde de bladen en klom omhoog totdat hij op dezelfde hoogte was als het bruggetje dat over de rivier was geslagen. Hij sprong over het muurtje en struikelde onmiddellijk ergens over. De brug en het pad naar de molen waren bezaaid met de lijken van Duitse soldaten die niet aan de beschieting hadden kunnen ontkomen. Monk hield zijn adem in en baande zich een weg door de doden en stervenden.


  Een voet voor de andere. Een stapje tegelijk...


  ‘Halt!’


  Monk bleef staan en keek om. Op een meter of twee afstand stond een jonge soldaat die zijn geweer op hem had gericht; zijn ogen waren onnatuurlijk wit in zijn vuile gezicht. Monk ging vermoeid midden op de weg zitten.


  ‘Richt dat ding niet op mij, jongen,’ zei Monk. ‘Ik hoor bij jullie.’


  Hij greep naar zijn identiteitsplaatje om zijn hals en gooide dat de verbaasde soldaat toe.


  



  De snelheid en kracht van de Amerikaanse aanval had de Duitsers totaal verrast. Zij trokken zich terug en gaven zich bij duizenden tegelijk over. Het offensief kwam tot staan, alleen maar omdat de winnaars het niet konden redden met al die krijgsgevangenen.


  De chaos betekende oponthoud voor Monk. Het duurde een hele dag voor hij was gecontroleerd, opnieuw uitgerust en weer toegevoegd aan wat er van zijn eenheid was overgebleven. Zijn smeekbeden om weer in actieve dienst te mogen, waren aan dovemansoren gericht.


  ‘We trekken helemaal niet verder,’ vertelde zijn kapitein hem. ‘Jezus, we weten zelfs niet wat we moeten beginnen met al de schoften die we nu al hebben!’


  Monk had nog één troef. Hij ontdekte dat generaal ‘Black Jack’ Pershing was ingekwartierd in een van de vooruitgeschoven posities. De chef-staf van de generaal was een vroegere klasgenoot van Monk, die zich Franklin Jefferson herinnerde uit de tijd dat hij de jonge soldaat voor zijn moed had gedecoreerd.


  ‘Het moet wel belangrijk zijn, vriend,’ zei Pershing dreigend, toen hij opkeek van de met kaarten bedekte keukentafel.


  Snel legde Monk uit wat er met zijn eenheid was gebeurd en hij beschreef hoe ernstig Franklins wonden waren.


  ‘Hij heeft hulp nodig, generaal,’ besloot Monk. ‘Ik vraag u permissie om hem te gaan halen.’


  Pershing was onder de indruk van Monks vastberadenheid en trouw.


  ‘Die jongen Jefferson, zeg je.’


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Degene die ik te velde heb gedecoreerd?’


  ‘Ja, generaal.’


  ‘Nou, jongen, blijf daar dan niet staan; neem mee wie je nodig hebt en breng hem thuis.’


  ‘Ja, generaal!’


  



  Michelle Lecroix zat in de keuken van haar boerderij waar een enkele lamp de duisternis verlichtte en vroeg zich af wat er met haar zou gebeuren. Sinds die eerste keer was Picard elke avond teruggekomen. Alsof het stilzwijgend geregeld was, kwam hij altijd naar de schuur waar hij haar zonder enige aarzeling dwong zich aan hem over te leveren. Al probeerde Michelle het nog zozeer, ze kon zijn hese kreten van passie en zijn liefdesbetuigingen niet totaal negeren. En hoe hard ze zich naderhand ook afboende, ze voelde zich nooit echt schoon.


  Picards beestachtigheid ging verder. Hij kwam een paar maal per dag naar het hospitaal en kuste en omhelsde haar openlijk. Het duurde niet lang voor de rest van het personeel veelbetekenend tegen haar lachte en knipoogde. Het verhaal dat Michelle verliefd was geworden op de jonge bakker deed algauw de ronde in Saint Eustace.


  Michelle hield zich goed. De Duitsers zouden niet eeuwig blijven en zodra de Amerikanen terugkwamen zou ze Picard als verrader aan de kaak stellen. Intussen werd haar haat tegen hem steeds feller, elke keer dat hij haar aanraakte.


  Het enige geluk bij dit alles was dat Picard zich aan zijn belofte hield. Hij scheen te zijn vergeten dat er een Amerikaan onder Michelles schuur zat verborgen. Belangrijker was, voor zover het Michelle betrof, dat Picard zijn schatten aan haar liet zien.


  Michelle schrok van alles wat hij had verzameld terwijl anderen verhongerden en stierven. Maar het voedsel en de medicijnen die ze Picard aftroggelde, hielpen Franklin Jefferson zijn krachten terug te krijgen. Al leed hij nog erg aan vreselijke hoofdpijnen en viel hij nog vaak flauw, toch dacht Michelle dat het ergste voorbij was. Ze nam af en toe een uurtje vrij om voor hem te zorgen en ze liet voedsel bij hem achter als ze weg moest. Geen ogenblik vermoedde Michelle dat Franklin wist wat voor een vreselijke prijs zij moest betalen. Maar hij wist het.


  Op een avond, toen Michelle bij Franklin in de schuilplaats was, was Picard binnengekomen en had haar geroepen. Franklin had haar hand gegrepen.


  ‘Doe het niet.’


  Michelle herinnerde zich hoe ze gebloosd had. Ze probeerde zich goed te houden.


  ‘Hij is alleen maar een vriend.’


  Franklin wilde haar hand niet loslaten.


  ‘Doe het niet,’ herhaalde hij.


  Hij weet het, dacht ze, en voelde dat ze in elkaar kromp.


  



  De volgende dag maakte Michelle Franklins maaltijd eerder klaar dan gewoonlijk, lange tijd voor Picard zou komen. Maar toen ze bij de schuur kwam, stond de deur al op een kier.


  Hij kan toch nog niet hier zijn, schrok ze.


  Michelle gleed naar binnen en wilde net Picards naam roepen toen er een hand voor haar mond werd geslagen. Een lucifer lichtte op in de duisternis en ze keek Monk McQueen in de ogen.


  ‘Alles in orde?’


  Michelle knikte snel.


  ‘Franklin?’


  ‘Veilig en wel.’


  ‘Goed genoeg om vervoerd te worden?’


  ‘Ja... ja, ik denk van wel.’


  Michelle was dolblij Monk te zien en de drie soldaten die met hem waren meegekomen. De Amerikanen waren terug! Dat zou haar redding zijn. Maar haar hoop verdween even snel als hij was opgekomen toen Monk verklaarde dat ze alleen waren gekomen om Franklin Jefferson mee terug te nemen. De hoofdmacht van de Amerikanen was nog kilometers van Saint Eustace verwijderd. Monk zag haar teleurgestelde gezicht en stelde haar snel gerust.


  ‘We komen terug. Het is nu nog slechts een kwestie van tijd.’


  Tijd, dacht ze, voor mij betekent elk uur doodsangst!


  Ze wendde zich tot Monk, maar die was al bezig in de kelder af te dalen.


  ‘Zit niet zo aan me te peuteren,’ mompelde Franklin. ‘Goeie God, jij bent het. Ik dacht dat ik een nachtmerrie had.’


  ‘Houd je mond en vertel me alleen of je kunt lopen,’ zei Monk bars. ‘Die goede “Black Jack” wil met je praten. Iets over nog een onderscheiding.’


  Franklin Jefferson kwam op een elleboog overeind en bevoelde het verband om zijn hoofd.


  ‘Ik kan het wel,’ zei hij. ‘Maar ik doe het niet. Nog niet.’


  ‘En of! Als jij soms denkt dat ik helemaal hierheen ben gekomen...’


  ‘Luister,’ fluisterde Franklin dringend. ‘Jullie weten niet wat er hier allemaal aan de hand is...’


  Monk bleef lang in de kelder naar Franklin luisteren en had moeite om niet over te geven. Hij kon zijn oren nauwelijks geloven, maar toen hij opkeek las hij de afschuwelijke waarheid in Michelles ogen.


  



  ‘Michelle?’


  Serge Picards klagende roep weerklonk tot in de dakspanten van de schuur. De bakker was gekomen, beladen met huldeblijken: vers brood, een stuk ham waar hij een belachelijk hoog bedrag voor had neergeteld, kaas en een fles goede wijn die hij in de kantine van de Duitse officieren had georganiseerd. Maar wat bijna een gat in zijn zak brandde, was een klein juweliersdoosje. Met deze ring zou hij Michelle aan zich binden voordat het tij van de oorlog keerde en ze de kans kreeg weg te komen.


  Picard controleerde de schuur grondig en was stomverbaasd toen hij de lege kelder vond. Waar kon de Amerikaan zijn heengegaan en wie had hem gedragen? Dat had Michelle nooit in haar eentje kunnen doen.


  Picard voelde een niet te onderdrukken vrees in zich opkomen terwijl hij van de schuur naar de boerderij holde. Hij merkte dat de deur op slot was, liep achterom en keek door haar raam naar binnen. Het bed was leeg. Met een bezwaard hart klom Picard weer op zijn fiets en reed moeizaam terug naar het dorp. Hij kon niet geloven dat ze zou proberen hem in de steek te laten.


  Toen Picard het trapje naar zijn bovenhuis opliep en zijn spieren verschrikkelijke pijn deden door de ongewone inspanning bij het fietsen, nam hij zich voor dat hij Michelle zou laten boeten voor haar zonden. Eerst zou hij haar zijn bruid maken en daarna zou hij haar wel eens gehoorzaamheid leren.


  



  Het gebons op zijn deur wekte Picard onmiddellijk. Hij kreunde en rolde zijn bed uit.


  ‘Ja, ja! Ik kom al...’


  Picards laatste woorden gingen verloren in het lawaai van versplinterend hout toen de voordeur uit de scharnieren vloog. Gewapende Duitse soldaten drongen naar binnen; twee van hen pakten Picard beet en duwden hem tegen de muur. De rest verspreidde zich door zijn huis en trok alle kasten en laden open.


  ‘Wat doen jullie?’ gilde Picard.


  ‘We willen eens zien wat voor speciale ingrediënten jij gebruikt voor het bakken van je brood,’ zei majoor Von Ott, die de kamer binnenstapte.


  ‘Ik begrijp er niets van,’ bracht Picard jammerend uit en hij probeerde zijn onderbroek omhoog te houden. ‘Wat voor speciale ingrediënten? Wat zoeken jullie?’


  Von Ott kwam op hem toe en glimlachte koeltjes.


  ‘Dat weten we straks wel, denk je ook niet?’


  ‘Herr Major! riep een van de soldaten.


  De Pruis liep snel naar de keuken en tuurde in het keukenkastje onder de gootsteen. Hij greep erin en begon te trekken. Von Ott droeg het bundeltje de slaapkamer in en liet een aantal kledingstukken één voor één aan Picards voeten vallen.


  ‘Een Amerikaans jasje van een veldtenue met bloedvlekken op de schouder,’ somde hij op. ‘Een overhemd dat bij hetzelfde uniform hoort waar nog meer bloed op zit. Sokken en een onderbroek. U bent erg gul geweest, bakker; u hebt zelfs uw ondergoed met de vijand gedeeld.’


  Picards hoofd tolde toen Von Ott hem hard in het gezicht sloeg en hem vervolgens bij zijn haren beetgreep.


  ‘Sluwe, ellendige verrader,’ fluisterde Von Ott. ‘Hoe durf je me zo te bedriegen?’


  ‘Ik weet nergens van,’ zei Picard, maar bloed en afgebroken tanden maakten dat zijn woorden nauwelijks verstaanbaar waren. ‘Ik zweer dat ik geen...’


  ‘Die Amerikaan kwam hier zeker zelf naar binnen, maakte gebruik van je gastvrijheid toen jij bij je hoer was, en verdween weer zonder je zelfs te bedanken,’ antwoordde Von Ott spottend.


  ‘Ik heb nooit iets met de Amerikanen te maken gehad,’ schreeuwde Picard, al klonk het niet erg hard. ‘Ik ben u trouw geweest...’


  ‘En hoe komen die kleren dan hier?’ vroeg Von Ott. ‘En dit?’


  Hij drukte een rol Amerikaanse militaire voorschriften onder de neus van de bakker.


  ‘Je hebt een beetje te lang van tevoren plannen gemaakt, beste vriend. Wij voeren het bevel in Saint Eustace, niet de Amerikanen.’


  ‘Breng hem weg,’ beval Von Ott zijn mannen.


  Picard sjorde zijn onderbroek op en riep nog iets over zijn schouder, maar hij werd de trap afgeduwd. Zodra hij de inwoners van Saint Eustace op straat verzameld zag, vergat hij zijn arrestatie en de hachelijke positie waarin hij zich bevond. Het enige waar hij aan dacht was dat hij er idioot moet uitzien, zoals hij daar halfnaakt en rillend van angst en schaamte stond.


  ‘Michelle!’


  Hij riep haar naam met zijn mond vol bloed en spuug. In een laatste wanhoopspoging maakte Picard zich los van zijn bewakers en wankelde naar Michelle, die midden op straat stond, en daar viel hij aan haar voeten neer.


  ‘Michelle, waar was je...?’


  Picard keek haar aan, maar het antwoord was heel duidelijk in haar felblauwe koude ogen te lezen.


  ‘Waarom, Michelle? Ik hield zo van je...’


  Terwijl Picard door de Duitsers omhoog werd gesjord, deed Michelle een stap achteruit en spuugde hem in zijn gezicht. ‘Ik hoop dat je in de hel terechtkomt om wat je mij hebt aangedaan!’ De dorpelingen van Saint Eustace schrokken ervan. Tegelijkertijd kwam Von Ott naar buiten met de Amerikaanse kledingstukken in zijn handen.


  ‘Breng hem naar het dorpsplein,’ beval Von Ott.


  Hij wendde zich tot Michelle, sloeg zijn hakken tegen elkaar en maakte een diepe buiging.


  ‘Het was zoals u veronderstelde, Mademoiselle Lecroix,’ zei hij, en hief de kleren op. ‘Uw minnaar werkte voor de Amerikanen. U hebt uw plicht gedaan.’


  Michelle hoorde de woorden niet, noch het protestgeschreeuw van Picard toen hij werd weggeleid. Er heerste een diepe stilte in haar en ze wist niet of die ooit weer weg zou gaan.


  ‘Putain!’


  De eerste steen trof haar op haar schouders en ze slaakte een kreet. De tweede maakte een bloedende wond op haar been.


  ‘Collaboratrice!’


  Michelle deinsde terug terwijl de bewoners van Saint Eustace op de grond naar stenen zochten.


  ‘Hoe durf je een fatsoenlijke man aan te brengen?’ riep een vrouw uit. ‘Schande!’


  ‘Duitse hoer,’ schreeuwde een ander. ‘Jouw tijd komt nog wel!’


  Michelle rende weg terwijl de stenen op en om haar neervielen. Ze gaf een schreeuw toen enkele haar troffen, maar het leek net alsof het allemaal een droom was, alsof ze zag dat dit een ander overkwam. Alleen Monk McQueen was werkelijk; hij verscheen in haar onderbewustzijn voor haar ogen. Ze herinnerde zich hoe hij naar haar had gekeken nadat hij uit de kelder in de schuur omhoog was gekomen.


  ‘Hiervoor zal Picard moeten boeten,’ had hij heel beslist gezegd.


  Michelle had geprotesteerd, hem gesmeekt de bakker te vergeven wat hij haar had aangedaan. Maar terwijl ze tegen hem sprak, hoorde Michelle hoe hol haar woorden klonken. Waar Picard haar had aangeraakt, scheen haar huid te branden. Ze kon nog voelen hoe hij haar had verkracht, haar vanbinnen uit elkaar had gescheurd. En dus had ze naar McQueen geluisterd...


  ‘Ik haal Franklins kleren en die verstop ik in het huis van Picard terwijl hij weg is. De volgende morgen ga jij naar Von Ott en vertelt hem dat Picard Amerikaanse gewonden heeft verstopt. Dan loop je gewoon weg, Michelle. Loop weg. De Duitsers doen de rest wel.’ Michelle bleef voortrennen en de woedende menigte bleef op steeds grotere afstand achter. Ze bleef niet staan toen ze de Duitse patrouille passeerde die Picard naar het dorpsplein sleepte.


  Het ging precies zoals Monk had gezegd, dacht ze, en ze liep nog harder; haar benen weigerden te stoppen hoewel ze allang veilig het dorp uit was. Toen klonk er een enkel schot. Ze bleef midden op de weg staan. Onmiddellijk daarop zakte ze snikkend langs de stoffige weg in elkaar.


  



  Toen Michelle de boerderij bereikte, zag ze dat haar vader en Monk McQueen al op haar stonden te wachten. Zodra ze had verteld wat er in Saint Eustace was gebeurd, zei Monk: ‘Je hebt geen keus. Je moet met mij meegaan. Als iedereen denkt dat je met de Duitsers collaboreert, is je leven in gevaar. Ik heb generaal Pershing al over je verteld. Bij ons ben je veilig.’


  ‘Ik kan mijn vader niet in de steek laten,’ protesteerde Michelle.


  ‘Dat kun je en dat moet je,’ zei Emil Lecroix. ‘Ik ken de mensen hier. Wat ze ook van jou denken, mij zullen ze niets doen.’


  Michelle aarzelde, maar ze zag in dat haar vader gelijk had. Uiteindelijk zou de waarheid over Serge Picard bekend worden en dan was haar daad gerechtvaardigd. Maar tot dat tijdstip zou heel Saint Eustace vijandig tegenover haar staan en was ze er niet meer veilig.


  ‘We gaan terug naar onze linies,’ zei Monk, die alle vragen scheen te kunnen raden. ‘Franklin en de anderen zijn er al.’ Zijn slem werd zachter. ‘Je zult hem spoedig terugzien.’


  Maar wat moet ik tegen hem zeggen, dacht Michelle. Waarom zou hij iets te maken willen hebben met een vrouw die zich als een hoer heeft verkocht... zelfs al was het voor hem?


  ‘Maak je nu maar klaar,’ zei Monk vriendelijk. ‘We nemen een lange weg, om het dorp heen.’


  Michelle pakte wat kleren en persoonlijke dingen bij elkaar. Ze omhelsde haar vader en de tranen brandden in haar ogen toen hij zijn hand zegenend op haar hoofd legde. Daarna gingen McQueen en zij op weg, naar het westen. Hoe hard ze ook probeerde het van zich af te zetten, toch kon Michelle het gevoel niet kwijtraken dat haar leven ingrijpend aan het veranderen was en dat ze daar niets aan kon doen. Ze wist alleen dat ze dit gevoel nog nooit had gehad. Evenmin als het gevoel dat ze voor Franklin Jefferson koesterde.


  Toen ze door de Amerikaanse linies heen waren en het dorp Saint Denis-des-Anges naderden, het hoofdkwartier van de Amerikaanse opmars, werd Michelle steeds zenuwachtiger. Ze kon Franklins beeld niet van zich afzetten. Ze dacht eraan hoe stevig hij haar hand had vastgehouden en hoe zijn stem had geklonken toen hij haar bezwoer niet meer naar Picard te gaan. Er was op dat ogenblik iets tussen hen ontstaan dat een band had gesmeed; dat kon ze niet ontkennen. Maar zou hij haar nog willen hebben?


  Michelle wilde zichzelf graag overtuigen dat Franklin dat inderdaad nog wilde. Maar zodra ze de grote Rode-Kruisvlag van het gebouw zag hangen, begon ze langzamer te lopen.


  ‘Ik ga even binnen kijken of hij daar is,’ zei Monk tegen haar. ‘Maak je niet bezorgd, alles komt best in orde.’


  Maar haar onzekerheid bleef. Enkele minuten later hoorde Michelle dat Franklin Jefferson die ochtend was overgebracht naar een ziekenhuis in Parijs.


  



  Hoewel Michelle het heel jammer vond dat ze Franklin had gemist, was ze toch ook opgelucht dat hun paden zich niet opnieuw hadden gekruist. Nu kon ze eerst weer orde in haar eigen leven scheppen, Saint Eustace achter zich laten en alles wat daar was gebeurd.


  Monk was hier een geschenk uit de hemel. Hij sprak met de leiding van het hospitaal en de directeur erkende en waardeerde Michelles ervaring. Voor ze het wist draaide Michelle dubbele diensten en algauw was ze subhoofd van de afdeling brandwonden en gasslachtoffers. Haar Engels ging met grote sprongen vooruit door het dagelijks contact met artsen en verpleegsters en haar vaardigheden namen enorm toe doordat ze de moderne technieken leerde die de Amerikanen toepasten. De zomer was nog nauwelijks begonnen toen het gebeurde in Saint Eustace enkel nog maar een herinnering was.


  Op 5 september 1918 begonnen de troepen van generaal Pershing een nieuw offensief bij Saint-Mihiel en maakten in nog geen twee weken vijftienduizend krijgsgevangenen. Tegen midden oktober behoorden de gevechten in de Argonnen en bij Ypres tot de


  geschiedenis en wankelde Duitsland op de rand van de afgrond. Op 28 oktober brak er muiterij uit bij het hoofdkwartier van de Duitse marine in Kiel, en deze werd tien dagen later gevolgd door een opstand in München. De volgende dag, 8 november, deed keizer Wilhelm II afstand en maakte de weg vrij voor overgaveonderhandelingen. Op 11 november zwegen de kanonnen aan het westelijk front eindelijk.


  



  ‘Je bent terug - en veilig en wel!’


  Michelle sloeg haar armen om de hals van Monk McQueen toen hij het hospitaal binnenkwam. Hij zag er heel knap uit in zijn nieuwe, keurig gesteven uniform en glanzende laarzen.


  ‘En ik was zo bezorgd, want ik dacht dat je aan het front zat,’ zei Michelle vermanend tegen hem. ‘Je ziet eruit als een kleermakersplaatje.’


  Monk lachte, pakte haar beet en draaide haar rond.


  ‘Maar vergeet niet dat ik tot twee weken geleden nog naar Berlijn op weg was. Toen kreeg “Black Jack” er genoeg van die moffen steeds op hun donder te geven en besloot naar Parijs te gaan. En omdat ik tot zijn staf behoor...’


  ‘Tot zijn staf!’ riep Michelle uit. ‘Tjongejonge, ik ben diep onder de indruk.’


  ‘Niet half zo diep als ik,’ zei Monk somber. ‘Ik heb begrepen dat je - voor zover het Saint Eustace betreft - in ere bent hersteld.’


  Michelle bloosde. ‘Zo belangrijk was het niet.’


  McQueen wist wel beter. Tegen de tijd dat generaal Pershing Saint Eustace had ingenomen, had hij alles over de dapperheid van Michelle Lecroix gehoord. Hij was woedend toen hem werd verteld dat de dorpelingen haar als een collaboratrice beschouwden en haar graag zouden hebben opgehangen. Pershing was vastbesloten deze onrechtvaardigheid te corrigeren en hij beval dat Michelle naar Saint Eustace moest worden gebracht. Daar, ten overstaan van de hele bevolking, verklaarde hij dat ze een heldin was. De generaal besloot de plechtigheid met Michelle de President’s Medal aan te bieden, de hoogste burgeronderscheiding voor moed.


  ‘Je kunt naar Saint Eustace teruggaan - als je wilt,’ zei Monk.


  ‘Er is niets om naar terug te gaan,’ antwoordde Michelle zachtjes. Er sprongen tranen in haar ogen. ‘Mijn vader heeft een hartaanval gekregen en is een paar dagen na de plechtigheid gestorven.’


  ‘Dat spijt me, Michelle,’ zei Monk meelevend. ‘Dat wist ik niet.’ Ze lachte hem even vriendelijk toe.


  Maar er is meer, beste vriend, dacht ze, je hebt er geen idee van hoe naakt ik me voelde toen ik daar voor al die mensen stond. Het is inderdaad een feit dat ze toen voor het eerst hoorden dat Serge Picard een verrader was. Maar dat maakte van mij de hoer van een verrader, en geen heldin. Je hebt al die toespelingen niet gehoord, al dat gefluister over hoeveel ik Picard wel afhandig had gemaakt voor ik hem aanbracht. Daarom kan ik daar nooit naar teruggaan, en wil ik het ook niet...


  ‘Je hebt zeker niets meer van Franklin gehoord,’ zei Monk, die merkte dat het onderwerp Michelle in de war bracht en dus over iets anders begon.


  ‘Nee, niets,’ antwoordde Michelle luchtig.


  ‘Heb je geprobeerd iets uit te vinden?’


  ‘Monk, wat moest ik proberen? Ik ken hem nauwelijks.’


  ‘Je wilde toch graag weten of alles in orde was met hem?’


  ‘Dat is het vast wel.’ Maar ze had vaak van hem gedroomd. ‘Bovendien zal hij intussen wel terug in New York zijn en op jouw terugkomst wachten.’


  ‘O, nee,’ antwoordde Monk.


  Toen hij haar de rest vertelde, viel Michelle bijna flauw.


  



  Michelle liep vlug tussen de duizenden tenten door die rondom Saint-Mihiel als uit de grond waren verrezen. De meeste waren een bivak voor soldaten; andere waren veldhospitalen, voorraadtenten en administratieve onderdelen. Het verkeer - mensen, dieren en mechanisch verkeer - hoorde bij de drukte en het lawaai van een leger dat zich klaarmaakt om zich terug te trekken. Boven dat alles hing een fijne laag stof die werd opgeworpen door voeten, hoeven en voertuigen. Michelle sprong opzij voor het verkeer als dat nodig was en nam geen notitie van het gefluit en geroep van de soldaten; ze holde de wankele trap naar haar flatje op.


  Franklin Jefferson bleek er precies zo uit te zien als ze zich hem had voorgesteld; zijn witblonde haar teruggekamd over zijn schedel, zijn lichtbruine ogen die zo bij het prettige glimlachje hoorden dat om zijn lippen speelde. Hij was zwaarder geworden en Michelle besefte nu voor het eerst wat een goed en atletisch figuur hij had als hij goedzittende kleren droeg. Ze vergat het verband bijna, dat stevig om zijn hoofd was gewikkeld.


  ‘Franklin?’


  ‘Dag, Michelle.’ Hij draaide zich om - want hij had bij het raam gestaan - en kwam op haar toe. ‘Ik had nooit bij je weg moeten gaan, Michelle. En dat zal ik ook nooit meer doen. Tenzij je me wegstuurt.’


  Zijn woorden brachten haar in verwarring, maar zijn vingertoppen die haar haren beroerden en langs haar wang en bovenlip gleden, zorgden dat ze begon te beven.


  ‘Hoe heb je kunnen denken, na alles wat jij voor me hebt gedaan, dat ik ook maar één ogenblik niet aan je gedacht heb, of van je gedroomd heb?’ fluisterde Franklin.


  Michelle voelde hoe hij zijn armen om haar heen sloeg en zijn vingers drukten haar zachtjes tegen zich aan totdat ze zijn adem in haar nek voelde.


  ‘Ik... ik wist niet wat er met je was gebeurd.’


  ‘Ik had willen schrijven, maar de dokter zei dat ik moest wachten. Michelle, ik wilde weten of ik wel helemaal een man voor je kon zijn.’


  Ze leunde in zijn armen een eindje achterover en raakte zijn slaap aan; daar voelde ze de wond onder het verband.


  ‘Het gaat goed, Michelle, ik zweer het. Ik ben aldoor van je blijven houden. Al vanaf het eerste ogenblik dat ik je zag.’


  Michelle hief haar lippen naar hem op, hield haar ogen op hem gericht en voelde hoe zijn passie als een woeste rivier in haar overvloeide. Toen tilde hij haar in zijn armen en droeg haar naar het bed in de hoek. Michelle voelde hoe hij haar zachtjes neerlegde en aan haar kleren begon te trekken. Ze slaakte een kreetje en trok zich terug.


  ‘Franklin, toe, schat, ik wil wel, maar...’


  Hoezeer Michelle ook haar best deed het vreselijke beeld van Serge Picard van zich af te zetten, ze kón het niet. Het leek alsof Picard bij hen in de kamer was en hen beloerde.


  ‘Het hindert niet,’ fluisterde Franklin, en hield haar stevig vast. ‘Ik houd van je, Michelle. Laat me je vasthouden, alleen maar vasthouden...’


  Ze lag trillend tegen hem aan terwijl hij haar haren streelde en ze luisterde naar hem terwijl hij zachtjes praatte over alle heerlijke dingen die de toekomst hun zou brengen. Langzaam kwam Michelle tot rust en ze drukte haar betraande gezicht in zijn hals.


  ‘We hebben het overleefd, Michelle,’ fluisterde Franklin. ‘We zijn elkaar kwijtgeraakt en hebben elkaar teruggevonden. Niets zal ooit weer tussen ons beiden komen, dat zweer ik je.’


  Franklin voelde hoe de wimpers van Michelle tegen zijn huid trilden en haar lippen zochten de zijne voor een aarzelende kus. Ze geloofde hem. O, God, ja, ze geloofde hem!


  DEEL DRIE
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  De Rolls-Royce Silver Ghost sloeg in Overland Avenue af en gleed een met keien geplaveide straat in vlak voor Brooklyn Army Terminal. Na met een bons over de rails te hebben gereden, stond de auto voor een op het eerste oog ondoordringbare muur van door paarden getrokken karren, auto’s, fietsen, vrachtauto’s en een krioelende mensenmassa die elke toegang tot de steigers leek af te sluiten. De zwaargebouwde chauffeur drukte op zijn claxon. Het leek of het geluid verloren ging in alle herrie, maar toch gingen de mensen opzij, en keken met open mond naar de Barker Roi des Belges toerauto, die geheel met glanzende zilveren platen was bekleed. De chauffeur reed zijn kostbare wagen door het labyrint van smalle straten waar pakhuizen en zeemanslogementen stonden, Toen hij de Army Terminal bereikte, zwaaiden de hekken naar de havengebouwen als bij toverslag open en hij bracht zijn auto tot staan voor de ontvangsthal.


  ‘Mevrouw Jefferson,’ zei de havenmeester, en nam zijn hoed af terwijl hij zijn hand uitstak om Rose van de achterbank te helpen uitstappen.


  ‘Dank u.’


  Rose stapte uit en haar zachtbruine mantel van Russisch sabelbont zwaaide met al haar bewegingen mee. Ze had korte hertenleren laarsjes aan die door een rij kleine knoopjes waren vastgemaakt. De frisse decemberlucht maakte dat haar wangen gloeiden, terwijl haar tint overigens modern bleek was.


  ‘Wachten al die mensen op familieleden?’ vroeg Rose en ze keek naar de menigte die de grote holle ruimte voor de douane- en immigratiehokjes meer dan vulde.


  ‘Ja, mevrouw. Het is al wekenlang een gekkenhuis. Maar neem er maar geen notitie van, mevrouw. Mijn kantoor staat tot uw beschikking. Ik heb de mannen van de douane al een seintje gegeven om uit te kijken naar meneer Jefferson en hem onmiddellijk boven te brengen.’


  ‘Heel vriendelijk van u.’


  Rose liet zich door de havenmeester een kooiachtige lift in leiden die naar de derde etage ging. Toen hij naar zijn kantoor liep, raakte Rose even zijn arm aan.


  ‘Denkt u dat het mogelijk is dat ik beneden een kijkje neem? Ik weet dat ik mijn broer niet zal kunnen zien, maar als u me dat zou toestaan...’


  De havenmeester fronste zijn wenkbrauwen. ‘Als u zeker weet dat al dat lawaai u niet stoort, mevrouw Jefferson...’


  Hij wist niet zeker of hij haar zou vertellen hoe vreselijk het daar stonk, tot aan het dak toe. Nee, ze moest het zelf maar ontdekken.


  De havenmeester bracht zijn bijzondere gast naar de andere kant van de hal en ontsloot daar een metalen deur. Het lawaai trof Rose alsof er duizenden hamers tegelijkertijd op een groot aambeeld sloegen. Ze liep de smalle loopbrug langs de wand op en zag minstens duizend mensen opeengepakt in de ontvangstruimte, die allen in verschillende talen iets schreeuwden terwijl ze naar haar mannen zochten die thuiskwamen uit de oorlog.


  ‘Sommigen hebben hier zelfs geslapen,’ vertelde de havenmeester haar en trok zijn neus op.


  De reuk van ongewassen lichamen vermengd met die van bedorven voedsel hinderde Rose totaal niet. Haar hart sprong op bij het horen van al die stemmen beneden haar en haar ogen schoten even nerveus alle kanten op als die van duizenden anderen. De verwachting van al die moeders en vaders, zusters en geliefden brulde haar oren bijna doof.


  Achter de hoge houten hekken, versterkt door een rij in blauw uniform gestoken politieagenten, bevonden zich de hokjes van de douane. Voor elk hokje stond een lange rij jongemannen in uniform met een jutezak aan hun voeten. Rose probeerde een glimp van Franklin op te vangen, maar kon hem niet ontdekken. Toen keek ze door de vuile stoffige ramen die langs een hele etage van het pakhuis liepen en zag de troepenschepen die aan de steiger lagen gemeerd. Het schip dat net aan het lossen was, was de Eagle Star, en de loopplank was vol mannen die zo gauw mogelijk hun voeten op eigen bodem wilden zetten. Zonder erbij na te denken greep


  Rose in haar tas en haar vingers omklemden een pak brieven die door een naar kamperfoelie ruikend lint bij elkaar werden gehouden. In zijn laatste brief had Franklin geschreven dat de Eagle Star hem en Monk McQueen naar huis zou brengen. Maar als hij het eens niet had gehaald? Als er hem iets was overkomen in de tijd die de brief erover had gedaan om haar te bereiken?


  Rose had al weken met die onuitgesproken vrees geleefd. Ze moest er niet aan denken dat de laatste kogel van deze oorlog hem getroffen zou hebben.


  Breng hem veilig bij me terug, God! Breng hem toch veilig en gezond bij me terug, bad ze.


  Rose slaakte plotseling een felle kreet en sloeg haar in zwart kalfsleer gestoken hand naar haar mond. Daar ging Monk McQueen; hij stapte net in de rij voor de douane en had zijn jutezak luchtig over zijn schouder geslagen. Rose kon er niets aan doen. Ondanks alles waarvan ze hém de schuld had gegeven en hoewel ze nog steeds enigszins boos op hem was, riep ze zijn naam. Ze hoopte dat hij haar zou horen, tussen het lawaai door van al die infanteristen die schuifelend naar de wal kwamen.


  Doe niet zo dwaas, dacht ze meteen daarna. Hij kan je echt niet zien of horen!


  Toch hief Monk zijn hoofd op en zijn ogen zochten het pakhuis af en gingen omhoog naar het looppad onder het dak. Toen hij haar zag, begon zijn arm als een molenwiek te wuiven. Rose wuifde terug en keek in de richting waarheen hij wees en ze zag nog net een blonde man in de douaneruimte duiken.


  Franklin!


  Rose greep de leuning vast om haar handen te beletten zo erg te trillen. Er sloeg tegelijkertijd een gevoel van opwinding en angst door haar heen. Het was waar, het was echt. Franklin was terug.


  Maar er is zoveel veranderd waar hij niets vanaf weet, dacht ze.


  Hij komt terug naar een onderneming die niet meer bestaat in de vorm zoals hij zich die herinnert... Het zal dus voor ons beiden een nieuw begin worden. Dat zal hij wel begrijpen...


  



  In 1918 was de sneldienstindustrie die had geholpen de natie open te leggen en daarna alle delen met elkaar te verbinden, totaal vernietigd. Na de bloedige stakingen van 1917 en de openbare verontwaardiging over de lonen en arbeidsomstandigheden van de werknemers, moesten de sneldienstondernemingen een bij voorbaat verloren strijd voeren om te blijven bestaan; van uitbreiding was geen sprake meer. Gebruik makend van de golf van wijdverbreid verzet had de Interstate Commerce Commission van Matthias Alcorn de maatschappijen op hun meest kwetsbare punt aangevallen: de tarieven. Alles bij elkaar hadden de sneldiensten meer dan 200 miljard verschillende tarieven, waardoor een nauwkeurige boekhouding en verantwoording onmogelijk was. Metéén slag had ICC het gehele systeem gereviseerd en de speciale tarieven vervangen door een zonesysteem, waarbij een tarief per pond van de ene kwadrant naar de andere werd vastgesteld. Als de sneldienstondememingen hun tarieven wilden wijzigen, moesten ze dat bij ICC aanvragen en daar werd elke stijging afgewezen. De winsten - vooral die van Global - zakten onrustbarend.


  In de zomer van dat jaar werd nog een vreselijke slag aan de ondernemingen toegebracht. De regering machtigde het Amerikaanse Post Office Department om het pakketpoststelsel dat zij in 1913 hadden ingesteld enorm uit te breiden. Global en de andere ondernemingen leverden een verbitterde strijd, maar gezien het feit dat ze bij het grote publiek niet geliefd waren en op Capitol Hill weinig steun vonden, slaagden zij er niet in het tij te keren. De winsten daalden verder en sommige ondernemingen gingen al failliet.


  In tegenstelling tot haar concurrenten, die zwoeren tot het einde toe te zullen vechten, was Rose niet van plan om Global hetzelfde pad naar zelfvernietiging te laten volgen dat andere maatschappijen waren gegaan. Hoezeer het haar ook speet, ze begon de omvang van de Global-operaties in te dammen.


  Een paar weken voordat de wapenstilstand van kracht werd, sloot Global Enterprises ruim 20.000 kilometer sneldienstroutes en 2600 kantoren in het hele land, waardoor meer dan 30.000 mensen hun baan kwijtraakten. Rose verkocht de resterende verbindingen, die nauwelijks enige winst opleverden, aan de regering onder de voorwaarde dat de uitgebreide bezittingen aan onroerend goed en het liquiditeitssurplus onaantastbaar bleven. Global ontkwam keurig aan het lot van andere maatschappijen, die ten onder gingen in het moeras van de regeringsvoorschriften. Een stervende onderneming werd achtergelaten, maar ze had voldoende liquiditeit in contanten en kasgelden om opnieuw te beginnen.


  ‘Rose!’


  Ze draaide zich vliegensvlug om bij het horen van de bekende stem en zag hem aan het eind van het smalle looppad staan.


  ‘O, Franklin!’


  Hij stond met zijn handen in zijn broekzakken nonchalant tegen een wand geleund, met een scheve glimlach om zijn mond. Ze deed twee stappen in zijn richting en toen, met haar bontmantel achter haar aan wapperend, stormde ze naar hem toe.


  Rose zag dat Franklin bleef staan. Hij draaide zich zelfs om en hief zijn hand op terwijl hij een andere gang inkeek. Verbaasd ging Rose langzamer lopen. Plotseling opende Franklin zijn armen en tilde een jonge vrouw met prachtig rood haar op die zich op hem wierp, met haar armen om zijn hals.


  Rose kon geen voet meer verzetten. Ze was woedend dat Franklin aan een of andere oude vlam had geschreven en haar had verteld wanneer en waar zijn schip aankwam. En, belangrijker nog, wie was dat? Rose had er geen idee van wie dat meisje met het rode haar eigenlijk was.


  Rose’s vraag werd niet met woorden beantwoord. Toen Franklin een arm om de schouder van de vrouw sloeg, zag Rose even een glimp van een gladde gouden ring om de ringvinger van zijn linkerhand.


  Nee, dat was onmogelijk!


  De ogen van Rose vlogen naar de hand van de vrouw, en het bloed trok uit haar gezicht weg. De vrouw had ook een ring om haar ringvinger, net zo een als Franklin om had.


  Lieve God, wat had hij gedaan?


  18


  Het zachtgrijze ochtendlicht drong nog nauwelijks door de beslagen ruiten van de oranjerie heen. Rose Jefferson zat alleen in het vage licht en hield een kop en schotel in haar handen. Geen van de bedienden was al op en ze had zelf thee gezet en het meegenomen naar dit plekje, waar de heerlijke geur van kruiden, bloemen en gebladerte haar omhulde. De stille schoonheid bracht haar echter geen rust en loste ook niet de kwestie op die haar de hele nacht had gekweld.


  Rose herinnerde zich maar weinig van de vorige dag. Ze was zo intens geschrokken dat ze eigenlijk verder alleen maar automatisch dingen had gezegd en gedaan. Ze nam aan dat ze beleefd genoeg tegen die vrouw was geweest. Te oordelen naar wat ze zich herinnerde van het driezijdige gesprek in de auto en later thuis, was Michelle Lecroix een Française, verpleegster, en had ze geen familie. Ze had Franklin leren kennen in een plaatsje dat Saint Eustace heette en was burgerlijk met hem getrouwd in Saint-Mihiel. Franklin had maar doorgepraat over het feit dat Michelle een echte heldin was, maar Rose had dat afgedaan als de fantasie van een verliefde man. Het enige waaraan Rose niet kon twijfelen, was dat ze Franklins echtgenote was. Het was ergerlijk dat haar broer maar niet ophield te juichen over zijn huwelijk, en de ringen aan de vingers van het paar maakten dat Rose haar ogen even dichtkneep, elke keer als ze ze zag.


  Wie is die Michelle Lecroix? Wat wil ze? En wat moet ik doen? Alles was haar ontstolen: de plannen die ze al zo lang koesterde en met Franklin wilde delen, en de tijd die ze nodig had om de verwijdering te overbruggen die er tussen hen was ontstaan. Rose zwoer dat ze geld noch tijd zou sparen om alles over die verleidelijke indringster te weten te komen. Misschien was Michelle Lecroix zo onschuldig als ze leek. Maar ze kon ook een heel ander iemand zijn en geheime plannen en vreemde dromen hebben. Rose móest het weten.


  Hij vond dat Michelle nu een lid van de familie was. Familieleden worden in nieuwe testamenten opgenomen. Nieuwe testamenten kunnen een buitenstaander Global binnenvoeren...


  Het idee alleen al maakte dat Rose bijna versteende en ze werd erg boos, maar het wierp wel nieuwe mogelijkheden op. Franklin ging zo op in zijn liefde voor Michelle Lecroix dat hij zichzelf vermoedelijk nooit de meest voor de hand liggende vraag stelde: ondanks alles wat Michelle voor hem voelde, kon zij haar plaats vinden in de nieuwe wereld waarheen hij haar had meegenomen? Misschien lag de oplossing van deze hele situatie niet in het overtuigen van Franklin dat hij fout had gehandeld, maar in het tonen aan Michelle hoe weinig ze bij hun leven paste en dat ze dat ook nooit zóu doen.


  En dan kan hij mij nooit de schuld geven wanneer zij zou besluiten weg te gaan, terwijl ik dan toch heb geprobeerd van alles voor haar te doen, dacht Rose hoopvol.


  



  Michelle werd met een schok wakker en wist even niet waar ze was. Maar zodra ze Franklin voelde, voelde ze zich weer op haar gemak. Ze kon de slaap echter niet meer vatten.


  Het zachte schijnsel van de lantaarn buiten op straat wierp een schaduw op het goudgele wandkleed toen Michelle uit bed gleed en een gewatteerde satijnen peignoir aantrok. Ze keek om zich heen en durfde nauwelijks adem te halen. Aan het voeteneind van het bed bevond zich een prachtig gebeeldhouwde open haard met een koperen hekje ervoor. De schoorsteen was bijna onzichtbaar onder al de tere Chinese porseleinen vazen. Verder stond er nog een goed gestoffeerde slaapbank en, rechts van de deur, een grote notenhouten ladenkast met daarop een bijna twee meter hoge spiegel in een vergulde lijst.


  Michelle nam de hele kamer langzaam in zich op. Dit was de eerste keer dat ze alleen ergens in Talbot House was. Vanaf haar aankomst had ze zich gevoeld als iemand die een reis in de tijd had gemaakt, en nu aan het hof van een toverkoninkrijk was terechtgekomen. Alles was zo overstelpend; ze was totaal verbijsterd. Maar nu besloot Michelle eens op onderzoek uit te gaan.


  Ze liep door de gang op de eerste etage en vervolgens de grote rondlopende trap af, door de hal in het midden van het huis die werd bekroond door een heel hoog plafond, met zwijgende Griekse en Romeinse beelden met nietsziende ogen en koude Korinthische zuilen. Toen ze de schilderijengalerij binnenstapte, benamen de afmetingen en de grootsheid daarvan haar de adem. Het mahoniehouten plafond was minstens tien meter hoog en het dak was een raam van iriserend en getint glas. Een reusachtig tapijt bedekte bijna de hele met parket belegde vloer en de verzameling hing boven zwart geverfde eiken panelen. Michelle vond dat deze zaal best in het Louvre had kunnen thuishoren. De schilderijen droegen de namen van de kunstenaars op plaatsjes eronder: Rubens, Titiaan en Goya.


  De tovermacht van de omgeving werd in de bibliotheek voortgezet. Hoewel dat een kleine ruimte was, ongeveer tien bij dertig meter, stonden de wanden vol gebeeldhouwde roze houten boekenkasten die met parelmoer en brons waren ingelegd. In kalfsleer gebonden delen van beroemde boeken stonden in lange rijen in de kast achter deuren van spiegelglas. Terwijl ze langs deze door de eeuwen nagelaten schatten liep, dacht Michelle aan haar moeder en vroeg zich af of dit het leven was dat zij als jonge vrouw had geleid. Haar moeder had maar zelden over Engeland gesproken, maar te oordelen naar de paar opmerkingen die Michelle zich herinnerde, dacht ze dat haar jeugd niet gelukkig was geweest. Nu wenste ze dat ze haar meer had gevraagd. Misschien hadden de antwoorden haar een zekere mate van zelfvertrouwen gegeven die ze nu zo dringend nodig had. Ze had haar misschien kunnen uitleggen hoe mensen tussen dergelijke kostbare zaken leefden, dingen die er te teer uitzagen om aan te raken, laat staan te gebruiken.


  Opeens werd het haar allemaal te veel. Michelle haastte zich de bibliotheek uit en was opgelucht toen ze de enorme keuken bereikte waar een heerlijk warme geur hing van het brood dat de vorige avond was gebakken. Terwijl ze wachtte tot de koffie klaar was, gingen Michelles gedachten naar Rose. Ze was zich heel goed bewust met wat voor reserve Rose haar had begroet, hoe ze haar met een schattende blik had opgenomen. Het was ook duidelijk dat Rose vond dat ze niet aan de eisen voldeed.


  Maar daar had Franklin haar voor gewaarschuwd. Hij had gezegd dat Rose erg dominerend kon zijn.


  Ze probeerde zich voor te stellen hoe het moest zijn plotseling een broer te moeten délen die je altijd voor jezelf had gehad. Bovendien was Rose weduwe en voedde ze niet alleen een nog jeugdige zoon op, maar leidde ze daarbij ook nog een enorme onderneming. Michelle hield zich voor dat ze dat moest begrijpen - althans moest proberen dat te doen.


  Maar zou Rose dat ook doen? Zou ze haar accepteren? Zou deze wereld haar accepteren?


  In gedachten verdiept nam Michelle haar kop koffie mee de oranjerie in.


  ‘Goedemorgen, Michelle. Ik zie dat jij er ook van houdt vroeg op te staan.’


  Michelles kopje trilde op het schoteltje.


  ‘Rose! Sorry. Ik dacht dat er nog niemand op was...’


  Even keken de beide vrouwen elkaar aan en ze wisten niet wat ze nu moesten doen.


  Waarom niet, dacht Rose, en wenkte Michelle naar zich toe.


  ‘Kom naast me zitten. Dit is een volmaakte gelegenheid om elkaar eens beter te leren kennen, vind je niet?’


  ‘Ja... dank je.’


  Rose leunde achterover in haar stoel en glimlachte Michelle over de rand van haar kopje toe.


  ‘Nou wil ik eens alles van je weten,’ zei ze zachtjes. ‘Je hebt er geen idee van hoeveel belang ik in je stel.’


  



  De volgende dag vierde Amerika het einde van de ‘oorlog die het einde van alle oorlogen zou betekenen’. Op Madison Square paradeerden veteranen onder een enorm hoge gipsen triomfboog door, terwijl kinderen enthousiast namaakbeelden van de onttroonde keizer in brand staken.


  Voor Michelle was de tijd tot Kerstmis verstreken voor ze er erg in had. New York met al zijn drukte en lawaai overstelpte haar: die indrukwekkende hoge gebouwen en de ongelooflijke rijkdom die je overal zag. Het leek onmogelijk een stad te begrijpen die zo’n tempo had, waar zoveel talen werden gesproken en die voor niemand tijd overhad.


  Dat tempo leek nog koortsachtiger omdat Franklin erop stond Michelle aan al zijn vrienden voor te stellen. Vrienden uit zijn jeugd kwamen ontbijten, vrienden uit zijn studietijd ontmoette ze in deftige New Yorkse restaurants en de rest liep je altijd wel tegen het lijf als je ’s avonds laat in de ‘21’ was, een gelegenheid die een heel huis omvatte.


  De gewoontes van Talbot House waren ook al zo merkwaardig. Toen Michelle moest gaan winkelen om de kleren te vervangen die ze in een enkel klein koffertje had meegebracht, gaf Rose haar een lijst winkels op en zei dat ze maar moest aftekenen voor wat ze kocht. Het scheen dat de Jeffersons zelden iets dat ze kochten contant betaalden, en als ze dat wel moesten doen, lag er altijd duizend dollar in de kluis in de slaapkamer waarvan Michelle de combinatie had gekregen.


  Michelle deed haar best zich in Talbot House op haar gemak te voelen, maar als Franklin weg was, voelde ze zich verloren. Ze probeerde goede vrienden met de bedienden te worden, maar die bleven beleefd op een afstand. De zoon van Rose, Steven, was erg beleefd toen hij en Michelle aan elkaar werden voorgesteld, maar Michelle voelde dat de jongen achterdocht tegen haar koesterde. Wat ze ook deed om bevriend met hem te raken, Steven weerde haar beleefd af.


  De enige tijd dat Michelle zich werkelijk thuis voelde in het grote huis, was ’s avonds laat als zij en Franklin alleen in hun suite op de eerste etage zaten. Zodra hij haar in zijn armen nam, had wat haar betrof de rest van de wereld niet hoeven te bestaan. Tijdens hun huwelijksnacht had Michelle ontdekt dat Franklin een ervaren en tedere minnaar was die evenveel genot gaf als hij ontving. Ze was doodsbang geweest dat na de schande die Serge Picard haar had aangedaan, zij nooit meer in staat zou zijn op de liefdesbetuigingen van een ander te reageren. Maar Franklin was geduldig en vindingrijk. En nu tintelde Michelle van verwachting elke avond dat ze zich in haar boudoir uitkleedde. Dan stapte ze naakt naar buiten en glimlachte als Franklin verliefd naar haar keek. Na al die jaren waarin ze jonge mannen onder haar handen had zien sterven, kon ze eindelijk geloven dat degene die haar de liefde had leren kennen, er altijd zou zijn, dat ze zich totaal aan hem kon overleveren, er volmaakt van overtuigd dat hij haar nooit in de steek zou laten.


  



  ‘Wat een prachtig gezicht, hè, schat?’


  Michelle beet op haar lip omdat ze de oorringen te stijf in haar oorlel schroefde. Ze bekeek zich nog eens in de rococospiegel en keek vanuit haar slaapkamer naar het balkon.


  ‘Franklin, je vat nog kou daar!’


  ‘Het is magnifiek,’ antwoordde hij, en keek naar de nachtelijke hemel.


  Michelle zag de talloze sterren aan de donkere hemel en elk ervan was zo fel dat het onmogelijk was te zeggen welke ster de Wijzen naar Jeruzalem had geleid. Ze rilde en drukte zich tegen Franklin aan.


  ‘Je ziet er betoverend uit.’


  Franklins compliment maakte Michelle aan het blozen, maar ze moest toegeven dat de uren die ze eraan had besteed om zich mooi te maken voor dit kerstfeest de moeite waard waren geweest. Haar japon was een jadegroene hemdjapon die door glinsterende satijn brokaten schouderbandjes werd opgehouden. Het kledingstuk loonde duidelijk alle rondingen van haar lichaam en liet de blanke armen helemaal bloot. Michelle vond alleen dat er iets te veel van haar besproete boezemaanzet te zien was. Haar roodgouden haar hing los en vormde een waterval van krulletjes en golven die er bijna om vroeg aangeraakt te worden. Kleine smaragden glinsterden in haar oren en een diamanten halssnoer met een jade middenstuk gaf rondom haar hals wit vuur af.


  ‘Ik heb het idee dat ik elk ogenblik wakker kan worden en dat dit alles dan een droom is geweest,’ zei Michelle, en wreef met haar vingertoppen over het stuk jade.


  ‘Onzin,’ zei Franklin sussend, liet zijn handen in haar nek onder haar haren glijden en streelde het dons dat hij daar voelde. ‘Dit is nu allemaal van jou.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Zullen we gaan?’


  ‘Weet je zeker dat er niet zoveel mensen zullen zijn?’ vroeg Michelle nerveus toen ze door de gang op de eerste etage liepen.


  ‘Alleen een paar goede vrienden,’ verzekerde Franklin haar.


  Als dat zo is, vroeg Michelle zich af, wie moet dan die berg voedsel verorberen en al die wijn opdrinken?


  De afgelopen week had Michelle boodschappenjongens en winkeliers zien komen en gaan. Een legertje schoonmakers was op Talbot House neergestreken en onder het waakzame oog van Albany hadden ze alles glanzend opgepoetst. Ierse dienstmeisjes zaten aan de formele eettafel het zware tafelzilver te poetsen terwijl ze babbelden over de geschenken die ze hadden gekocht. In de Vlaamse Balzaal, zo genoemd omdat het vertrek in zijn geheel vanuit een kasteel in Gent, België, was overgebracht, waren huisknechten bezig de laatste hand te leggen aan een zes meter hoge boom die bijna bezweek onder alle vrolijk gekleurde lichtjes, kaarsen, linten en rendierkoekjes.


  Michelle schatte dat al het voedsel minstens zestig mensen kon voeden en gelukkig maken. Toen zij en Franklin de indrukwekkende trap naar de hoofdhal afkwamen, zag ze tot haar schrik dat er minstens tweemaal zoveel gasten waren als ze had verwacht.


  ‘Rose, wat heb je nu gedaan?’ vroeg Franklin, en gaf zijn zuster een vluchtige kus op de wang. ‘Je beloofde Michelle en mij een rustige Kerstmis. Maar enkele vrienden, zei je.’


  ‘O, Franklin, doe niet zo naar,’ zei Rose pruilend. ‘Dat zijn toch onze vrienden. Bovendien, iedereen wilde je bruid leren kennen.’


  Rose droeg een glanzende grijze japon met zilverdraad doorweven; op haar opgestoken haren bevond zich een diamanten tiara. Ze deed een stap achteruit en nam Michelle taxerend op.


  ‘Je ziet er absoluut fantastisch uit,’ mompelde ze. ‘Ik zei toch dat groen je kleur was.’


  Michelle glimlachte nerveus. Rose had erop gestaan mee te gaan om de japon voor het kerstfeest uit te zoeken. Ze waren naar een bakstenen huis aan Madison Avenue gegaan waar de meest exclusieve salon van New York was gevestigd, onder leiding van Madame Bouchard. Michelle had er stil bij gezeten terwijl Rose en de vrouw de kleuren en stoffen bespraken. Daarna was pas het werkelijke ontwerp van de japon gekomen, gevolgd door een aantal afspraken voor het passen. Toen de creatie eindelijk in handen van Michelle was, durfde ze Madame Bouchard eindelijk te vragen wat de prijs was.


  ‘U was natuurlijk wel laat met uw bestelling,’ zei de vrouw met haar zangerige accent.


  Michelle vond het vreemd dat de Française nooit haar eigen taal sprak, maar zelfs een landgenote in haar merkwaardige Engels aansprak.


  ‘Meestal accepteer ik geen opdrachten als ik niet minstens drie maanden de tijd heb.’


  ‘Drie maanden geleden was ik nog bezig in de oorlog,’ mompelde Michelle.


  ‘Wat zegt u?’ vroeg Madame achterdochtig.


  Michelle schudde haar hoofd. ‘Ik zei alleen dat het erg vriendelijk van u was de tijd te nemen...’


  ‘Tijd is geld,’ verkondigde Madame Bouchard en Michelle vond dat ze nu erg op een Bretonse boerin leek. ‘U begrijpt dat er voor deze creatie een extra bedrag moet worden betaald.’


  ‘Natuurlijk,’ stemde Michelle onmiddellijk toe.


  ‘Maar zelfs zevenhonderd dollar is niets vergeleken bij hoe u eruit zult zien,’ ging Madame Bouchard door.


  Michelle viel bijna flauw. ‘Zeven... honderd dollar.’


  ‘Ik zal het op de rekening van Mademoiselle Rose zetten. Dat is afgesproken.’


  Toen Michelle tegen Rose over de prijs van de japon had geprotesteerd, had haar schoonzuster slechts gelachen.


  ‘Beschouw het dan maar als mijn huwelijkscadeau.’


  ‘Kom, mensen,’ hoorde Michelle Rose nu zeggen terwijl ze tussen Michelle en Franklin in ging staan en bezitterig van elk een arm nam. ‘Het is tijd dat ik jullie ga voorstellen.’


  Tijdens het volgende uur werd Michelle aan de elite van de New Yorkse samenleving voorgesteld. De ene man scheen nog rijker en machtiger te zijn dan de andere, de ene vrouw en dochter nog mooier en prachtiger gekleed dan de andere. Michelle merkte algauw dat Franklin het middelpunt van alle aandacht vormde. Jonge vrouwen lieten hun begeleiders in de steek en liepen het vertrek door om bij hem in de buurt te zijn; ze vormden een lachende, aanbiddende en flirtende kring om hem heen. Michelle stond alleen en vroeg zich af of ze die indringsters eens even moest laten merken dat zij er nu was.


  ‘Hoe gaat het met je?’


  Geschrokken draaide Michelle zich om en zag Monk McQueen voor zich staan. In zijn formele avondkleding zag hij er erg knap uit.


  ‘O, prima!’ riep Michelle uit. Ze wees naar een groepje oudere vrouwen dat langs de muren zat en de feestelijkheden van daaruit bekeek. ‘Wie zijn dat?’


  ‘Aja,’ zei Monk. ‘Dat zijn de weduwen. Ze waren al geweldig rijk voor ze trouwden en nu hebben ze ook nog alle bezittingen van hun overleden mannen. Als ze samen deden, zouden ze de helft van de mannen hier in de zaal kunnen opkopen en verkopen.’


  De gedachte alleen al maakte dat Michelle rilde.


  ‘Als je iets nodig heb, geef dan een gil,’ zei Monk. ‘En vergeet niet dat ik graag wil dat je me eens op de krant opzoekt en dan met me gaat lunchen.’


  Michelle begreep de reden voor de bezorgdheid niet die ze in


  Monks ogen las. Voor ze iets kon zeggen, was de uitdrukking echter weer verdwenen en Franklin kwam terug.


  ‘Je hebt grote indruk gemaakt,’ zei hij grinnikend. ‘De mensen zeggen dat ik de gelukkigste man hier in de zaal ben.’


  Michelle kon zich niet beheersen. Ze sloeg haar armen om de hals van haar man en kuste hem innig. Over zijn schouder heen zag ze een groepje jonge vrouwen van wie enkelen met duidelijke belangstelling naar Franklin keken. De rest nam haar op en plotseling begonnen ze te babbelen en te giechelen.


  ‘Ik geloof dat het tijd wordt om aan tafel te gaan, hè?’ kwam Rose tussenbeide. ‘Michelle, ik heb je een heel speciale plaats gegeven, tussen mijn beste vrienden.’


  



  Het kerstdiner in Talbot House was altijd een sprookje. Toen ze de feestzaal betraden werden de gasten door formeel geklede kelners naar hun plaatsen gebracht. Bij elke plaats, achter een rij zilver en fijn Chinees porselein, stond een kaartje waarop in reliëf de naam van de gast was vermeld. Michelle zat tussen een bankier die - nadat hij beleefd van haar aanwezigheid had kennis genomen - onmiddellijk al zijn aandacht schonk aan een vrouw van middelbare leeftijd met vuurrood piekhaar, en een jongere man die zich wijdde aan een van de weduwen wier witgepoederde gezicht Michelle aan een Holstein-koe deed denken.


  Michelle was eerst verbijsterd en voelde zich toen overstelpt door al de soorten voedsel. De maaltijd begon met gepocheerde oesters waarbij een heerlijke en buitengewoon zeldzame witte wijn werd geserveerd, een Barsas. Dit werd gevolgd door Consommé Britannia, Cassolette de foie gras, en Timbales à l’écarlate. Wat kan er verder nog allemaal komen, vroeg Michelle zich af en ze probeerde vergeefs haar portie op te eten. Toen merkte ze dat de vrouwen aan tafel nauwelijks hun bord hadden aangeroerd. Michelle voelde hun nieuwsgierige blikken en zag enkele duidelijk afkeurende fronsen; ze legde gauw haar mes en vork neer. Desondanks voelde ze zich toch schuldig over al dat voedsel waarmee zo verkwistend werd omgesprongen.


  Michelle nam drie hapjes geroosterde patrijs, maar raakte de tel kwijt van de keren dat de wijnkelner haar bordeaux aanvulde. Tegen het einde van het diner voelde ze zich prettig warm. De kleuren rondom de tafel dansten en de kaarsen schenen helderder te branden dan daarnet. Ze keek de tafel langs en zag dat Franklin de vrouwen aan weerszijden van hem onthaalde op grappige verhalen. Ze wou dat ze even naar hem toe kon gaan en hem een stevige kus geven.


  Na het diner leidde Franklin de mannen naar de biljartkamer om er koffie en cognac te drinken onder het genot van een sigaar, terwijl de vrouwen in een groepje rondom Rose naar de muziekzaal liepen waar champagne, koffie en petit fours zouden worden geserveerd. Op weg daarheen liep Franklin even langs Michelle en gaf haar een luchtige kus op de wang.


  ‘Vind je het leuk?’


  ‘Fantastisch!’ riep ze.


  Ze merkte niet hoe luid ze sprak en dat verschillende hoofden in haar richting werden omgedraaid.


  Franklin klopte haar op haar hand. ‘Iedereen is weg van je.’


  Voor Michelle de kans kreeg om te antwoorden, bracht Rose haar naar de muziekzaal en plaatste haar tussen de twee vrouwen die aan tafel het dichtst bij haar hadden gezeten.


  ‘Ik ben Amelia Richardson,’ zei de opvallende vrouw met het oranjerode haar en ze drukte Michelle de hand. ‘Ik voel dat we dikke vrienden zullen worden.’


  Michelle keek gefascineerd naar haar toen Amelia een sigaret in een jaden houder van wel dertig centimeter lang stopte.


  ‘Rookt u?’


  ‘Nee... Dat wil zeggen, ik heb het nooit geprobeerd. Het is slecht voor de gezondheid.’


  Een ijzige debutante die net voorbijliep, lachte. ‘Wat een gewetensbezwaren! Beste kind, onze Amelia laat zich door niemand vertellen wat goed of slecht voor haar is en wat ze al dan niet moet doen of laten. Zij is de eerste vrouw die het aandurfde in het Plaza te roken. Toen die dwaze bedrijfsleider kwam en haar vroeg de sigaret te doven, zei Amelia: “Ik heb gehoord dat dit een vrij land is en ik wil niets doen om in die status veranderingen aan te brengen!” Is het niet om je naar te lachen?’


  Michelle begreep er niets van. Probeerde deze pijnlijk magere en spierwitte jonge vrouw haar duidelijk te maken dat Amerikaanse vrouwen bereid waren zich dood te vechten voor het recht om in een hotel te mogen roken?


  ‘U had wel veel honger aan het diner,’ zei Amelia Richardson. ‘U eet toch niet voor twee, hè?’


  Michelles Engels was niet goed genoeg om deze opmerking te kunnen volgen. ‘Pardon?’


  Amelia knipoogde sluw. ‘Och, u weet wel. Bent u enceinte?’


  Mais non, pas de tout,’ riep Michelle uit en ze bloosde hevig. Haar kleur werd nog erger toen ze zag dat ze het middelpunt van de belangstelling was geworden.


  ‘Vertel me eens hoe u Franklin hebt ontmoet,’ vroeg een andere jonge vrouw.


  ‘Ik was verpleegster in Saint Eustace,’ antwoordde Michelle en ze vertelde precies hoe het allemaal was gegaan.


  ‘Wat bijzonder nobel,’ zei Amelia Richardson verveeld.


  ‘Ja, ja,’ viel de weduwe die op een koe leek en links van Michelle zat, haar bij. ‘Maar waar kwam uw familie vandaan, zei u?’


  ‘Mijn familie?’


  ‘Ja, uw familie,’ snauwde de weduwe ongeduldig. ‘Waar kwamen zij vandaan?’


  ‘Neem maar geen notitie van Constance,’ fluisterde Amelia Richardson. ‘Ze is stokdoof.’


  ‘Uit het dorp Saint Eustace, mevrouw,’ antwoordde Michelle luid.


  ‘Schreeuw niet tegen me, meisje. Bezitten ze dat?’


  ‘Bezitten?’


  ‘Begrijpt u geen Engels? Ja, is het hun bezit?’


  ‘Ik denk dat tantetje bedoelt of uw familie eigenaar van het land is,’ zei een mooie debutante.


  ‘Tja, mijn vader had zijn eigen boerderij,’ begon Michelle.


  ‘Een boerderij?’


  ‘Hoeveel mensen werkten daar voor hem?’


  ‘Hij deed zelf het werk.’


  ‘O, hij was dus boer,’ zei de debutante die het eindelijk begreep. ‘Wat vreemd. En is Franklin daar met u getrouwd - in Saint Eustace?’


  ‘Nee, de burgemeester van Saint-Mihiel heeft ons getrouwd.’


  De vrouw keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wat uiterst vreemd.’ Toen voegde ze eraan toe: ‘Maar wel net iets voor Franklin.’


  ‘Het moet erg moeilijk voor u zijn geweest om onder die omstandigheden alles te regelen,’ zei Amelia Richardson vol medeleven. ‘Uw uitzet kopen en... Tussen haakjes, welke couturier uit Parijs hebt u genomen?’


  ‘Parijs?’


  ‘U had natuurlijk toch een ontwerper uit Parijs?’


  ‘Ik ben nog nooit in Parijs geweest.’


  Amelia Richardson schaterde het uit, haar beroemde lach die meer op het balken van een ezel leek. ‘Nog nooit in Parijs geweest! O, dit is om je dood te lachen!’


  ‘Het is vast waar,’ zei de oude weduwe die even uit haar gedroom bijkwam. ‘Ze is een soort boerin, niet iemand zoals wij. Ze spreekt niet eens behoorlijk Engels. Ik begrijp er niets van waarom Franklin met haar is getrouwd.’


  Michelle staarde de vrouw aan. Ze kon niet geloven hoe koud en afstotend die woorden klonken. Tegenover haar zaten twee debutantes samen te fluisteren en te giechelen.


  Waarom doen ze me dit aan, vroeg Michelle zich af. Ze was zo in haar gedachten verdiept, dat ze niet merkte dat Rose haar van de andere kant van de zaal gadesloeg, duidelijk heel tevreden over wat ze zag.
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  Rose Jefferson was tevreden over de manier waarop de directiekamer er na de verbouwing uitzag. De donkere pracht die Simon zo mannelijk had gevonden, was vervangen door warme lichtgele grenenhouten panelen, gemakkelijke met blauw leer beklede stoelen en een oude reftertafel die afkomstig was uit een niet meer gebruikte Spaanse missie. In plaats van Simons sombere landschappen hingen er nu dramatische olieverfschilderijen van Remington en andere vooraanstaande Amerikaanse schilders. Rose vond dat het vertrek heel goed de vitaliteit weerspiegelde van een onderneming die vol zelfvertrouwen de toekomst tegemoet ging.


  Terwijl ze op Franklin wachtte, keek Rose de dikke stapel papieren voor zich door die maanden moeizaam werk hadden gekost. Rose gaf zichzelf toe dat er tijden waren geweest dat ze er bijna de brui aan had gegeven. De omvang en de gecompliceerdheid van het plan maakten dat het bijna te veel was voor het vermogen van één persoon, zelfs voor haar.


  Vanaf het prille begin was Global betrokken geweest bij geldtransporten. Aanvankelijk was de onderneming totaal afhankelijk geweest van de zakelijke transacties van banken, maar later had Jehosophat Jefferson zijn diensten uitgebreid tot particulieren. Naarmate Global en de bevolking van Amerika groeiden, lieten steeds meer mensen geld dwars door Amerika vervoeren. Omdat lopende rekeningen het voorrecht van enkelen waren, moesten kooplieden en handelaren op de hulp van Global vertrouwen. Ze deden hun contanten in enveloppen, naaiden die dicht, en brachten op de sluiting een zegel aan. Tegen dikke betaling garandeerde Global de aflevering.


  In 1864 vaardigde het Congres een wet uit die iets in het leven riep dat uiteindelijk verreikende gevolgen voor alle ondernemingen met sneldiensten zou hebben: de postwissel, die bedoeld was om de mannen van de post ervan te weerhouden de contanten uit hun eigen postzakken te stelen. Er moest tien cent toeslag voor een postwissel van tien dollar betaald worden, en tegen 1880 had het departement waar de postkantoren toe behoorden $ 100 miljoen van deze inwisselbare papieren verkocht.


  Rose was van plan de regering regelrecht uit te dagen door Global’s eigen wissel in te voeren. Omdat de andere sneldiensten ook overal zochten naar nieuwe bronnen van inkomsten, begon zij onder de strengste geheimhouding aan het ontwerpen van het nieuwe Global-stuk.


  Na zorgvuldige controle ontdekte Rose dat de postkantoren ernstige problemen ondervonden met hun postwissel. Iedereen die er een wilde kopen moest eerst bewijzen dat hij genoeg Engels sprak om hem te kopen, en vervolgens moesten ze in staat zijn om de taal te lezen zodat hij of zij alle gevraagde gegevens kon invullen. Dit leverde enorme moeilijkheden op bij pas aangekomen immigranten en analfabeten die gedwongen werden op vreemden te vertrouwen - vaak zwendelaars - om de gewenste gegevens voor hen op te schrijven.


  Een ander zwak punt was vervalsing. Postwissels konden alleen verzilverd worden bij daarvoor aangewezen kantoren die van tevoren waren ingelicht over het werkelijke bedrag van de wissel. Men ging ervan uit dat dit klanten ervan zou weerhouden ten onrechte een hoger bedrag te vermelden dan er oorspronkelijk had gestaan. In werkelijkheid was het stelsel een afschuwelijke nachtmerrie, waarbij mensen wekenlang moesten wachten op vergoeding van verloren gegane of onnauwkeurige postwissels.


  De kwestie van de vervalsing plaatste Rose eerst voor grote problemen, maar uiteindelijk vond ze een oplossing die even eenvoudig als ingenieus was. Op haar prototype - waar ze onmiddellijk patent op nam - zette Rose negen kolommen cijfers van één dollar tot tien. Rose liet vervolgens - wanneer een klant zo’n wissel kocht - de agent de naam van de begunstigde op twee controlestroken schrijven; de ene kreeg de koper en de tweede behield de maatschappij voor de administratie. Maar in plaats van het bedrag in te vullen, moest de klerk de cijfers van het betaalde bedrag eraf knippen. Voor een bedrag groter dan tien dollar bestonden wissels voor grotere bedragen.


  Rose verwachtte niet dat zij er in het begin winst mee zou maken. Ze moest niet alleen concurreren met de bestaande dienst van de postkantoren, maar ze zou ook veel geld aan reclame moeten uitgeven. Na uitgebreid gereken besloot Rose dat ze een behoorlijke winst kon maken en tegelijkertijd de post beconcurreren met twee dollarcent op elke wissel. Ze zou bovendien maatregelen nemen dat alle 4.212 Global-kantoren in het hele land niet alleen wissels zouden verkopen, maar ze ook prompt zouden verzilveren.


  Nu haar plannen voor het binnenland goed gecontroleerd en gereed waren, begon Rose de mogelijkheden na te gaan om de Global-wissel verder in de wereld te propageren. Sinds de Renaissance was de bekendste manier om zaken in het buitenland te financieren, de kredietbrief. Deze brief bevestigde dat er een contant bedrag bij een bank thuis was gedeponeerd waarvan de reiziger door het zetten van een handtekening zoveel - via een bank in het buitenland - kon opnemen als hij nodig had. Deze methode had nadelen. Er ontstonden vertragingen terwijl de handtekening werd gecontroleerd, en er waren maar enkele banken die deze kredietbrieven wilden accepteren, meestal een of twee in hoofdsteden en geen enkele in de kleinere steden. Bovendien leed iemand verlies wanneer zijn brief, opgemaakt in dollars, werd omgerekend in ponden, francs of marken tegen een koers die een bankbediende naar willekeur kon vaststellen. De complicaties bij het omwisselen namen toe, evenals de onkosten, wanneer verschillende grenzen werden overgestoken en het vreemde geld enkele keren moest worden gewisseld.


  Rose was vastbesloten door alle bureaucratie en ongemak van deze handelwijze heen te breken. Ze had goed geluisterd naar de eindeloze jammerverhalen van haar vrienden die in het buitenland kredietbrieven wilden verzilveren, en dat was een ervaring die de deftigste lieden tot eenvoudige stervelingen vernederde. Als zoiets goed bij kas zijnde reizigers overkwam, moest ze er niet aan denken wat de gemiddelde reiziger kon verwachten. En de middenklasse was een markt waar Global enorm van kon profiteren - als Rose een manier vond om hen te gebruiken en haar dienst te verlenen.


  Rose gebruikte haar binnenlandse wissel als blauwdruk en begon zijn internationale neef te creëren: de reischeque. Van de kredietbrief leende ze het idee van de vereiste handtekening, hoewel de RC - zoals ze de cheque in haar notities noemde - twee plaatsen had waar de koper moest tekenen: bij aankoop in de linkerbovenhoek, en onderaan links wanneer hij hem incasseerde. Het handschrift moest overeenkomen, wilde de cheque verzilverd kunnen worden.


  Rose maakte tevens een einde aan de wisselkoersen-ellende. Over een periode van twee jaar had ze de koersen van vreemd geld ten opzichte van de dollar nagegaan en ze vond ze stabiel genoeg om de reischeques tegen een vaste koers ten opzichte van Europese munteenheden te garanderen. Ze dacht dat dit een van de beste verkoopargumenten van de RC’s zou zijn: reizigers die Global-reischeques bij zich hadden, waren niet meer afhankelijk van opportunistische bankiers die hen wilden afzetten.


  Ten slotte maakte Rose een lijst van Britse banken waarmee Global regelmatig zaken deed. Ze had al besloten de RC in Engeland te lanceren en ze dacht niet dat ze moeilijkheden zou ondervinden om hen over te halen de cheque te accepteren. Het punt waar alles om draaide, was de kleinere klant voor zich te winnen en zo’n uitgebreid netwerk te creëren dat waar een toerist zich ook bevond, hij zich geen geldzorgen hoefde te maken.


  En Global ook niet, had Rose berekend. De onderneming maakte al bij de aankoop winst.


  Rose keek eens op de bronsgouden klok op de schoorsteenmantel en vroeg zich af waar Franklin bleef. Ze dwong zich kalm te blijven. Hij had gezegd dat hij kwam en hij zou zo wel komen.


  Rose was heel trots op Franklins militaire prestaties, zijn medailles en eervolle vermeldingen. Ze vond dat de oorlog hem gedwongen had rijper te worden en dat Franklin had geleerd dat hij zijn plichten niet zo maar in de steek kon laten. Op dezelfde manier als hij plichten tegenover zijn manschappen had gehad, had hij die nu ten opzichte van zijn familie. Rose wilde net haar secretaresse bellen toen de stem van Mary Kirkpatrick over de intercom klonk.


  ‘Meneer Jefferson is er, mevrouw.’


  Rose glimlachte. ‘Laat hem maar binnenkomen.’


  



  Zonder dat Rose het wist, had Franklin al enkele uren in Global doorgebracht. Hij was vroeger dan de meeste anderen gekomen en was langzaam door de gangen gelopen van het gebouw waarvan hij vond dat het tot een ander leven behoorde. Op Lower Broadway was niets veranderd. In Franklin Jefferson was niets hetzelfde.


  Toen het personeel begon binnen te komen, verdween Franklin in zijn kantoor. Ook hier was alles nog precies zoals hij het zich herinnerde. Zijn stoel had zelfs nog dezelfde deuk op de zitting. De foto’s aan de wand waren keurig afgestoft. Hij kon zich precies voorstellen wat Rose had gezegd: ik wil dat alles gereed is voor de terugkomst van meneer Jefferson, precies zoals het was toen hij vertrok.


  Franklin schudde zijn hoofd en wreef toen even over zijn slapen omdat er plotseling een pijntje door zijn schedel schoot. Rose zou teleurgesteld worden.


  Franklin ontsloot de bovenste lade van zijn bureau en haalde zijn agenda eruit. Gezien de laag stof die erop lag, wist hij dat niemand hem al die tijd had aangeraakt.


  Het volgende uur reisde Franklin terug in de tijd en beleefde opnieuw alles wat hij had ondervonden toen hij voor Global het land had afgereisd en mensen in heel Amerika had leren kennen en met hen had gepraat. Op elke bladzijde stond een ander avontuur dat levendige herinneringen opriep. Maar het eindigde allemaal op dezelfde plek en tijd: op die vreselijke ochtend bij de Global-pakhuizen langs de Hudson toen Arthur Gladstone met zijn particuliere politiemacht op de stakers was losgelaten en er mannen op de koude, ruwe keien waren gestorven.


  Toen hij de agenda dichtklapte, merkte Franklin de bekende geluiden van het kantoor weer op: rinkelende telefoons, schrijfmachines, het getik van de hakken van de secretaresses op de slechts met een dun kleed bedekte houten vloer. De grote machine die Global was, bereidde zich voor op weer een nieuwe dag, net zoals gisteren en zoals morgen. Zoals elke dag dat hij weg was.


  Toen werd Franklin zich ervan bewust dat hij het antwoord wist op de vraag die Rose onvermijdelijk zou stellen. Hij stak de agenda in zijn zak en hield hem stevig vast, als een talisman, de hele weg, alle gangen door.


  



  ‘Sorry dat ik zo laat ben,’ zei Franklin toen hij het kantoor van Rose binnenstapte.


  Rose hief haar wang op voor de gebruikelijke kus.


  ‘Ik ben er zelf net. Het is heerlijk dat je terug bent, Franklin. Klaar om aan het werk te gaan?’


  Franklin haalde wat onverschillig zijn schouders op. ‘Je zei dat je iets had waarover je met me wilde praten.’


  ‘Dat is maar heel summier uitgedrukt.’


  De volgende twee uur beschreef Rose haar plan om Global in het financiële strijdperk te lanceren en ze beschreef zorgvuldig alle details. Aan de gespannen uitdrukking op het gezicht van haar broer zag ze dat hij de mogelijkheden begreep en waardeerde. ‘Het is een verrekt goed idee,’ zei Franklin toen Rose klaar was. Hoewel hij probeerde flegmatisch te blijven, was Franklin diep onder de indruk van het verhaal van Rose. De mogelijkheden waren enorm.


  Franklin klopte op de stapel notities voor hem. ‘Je weet dat wat je doet betekent dat je een nieuw universeel betaalmiddel schept. Het is een licentie om geld te drukken.’


  ‘Precies!’


  ‘Laat mij nu eens even advocaat van de duivel spelen,’ zei Franklin, en hief zijn wijsvinger op. ‘Het eerste potentiële struikelblok is: vervalsing. Net als papiergeld zullen de wissel en de reischeque een open uitnodiging zijn om vervalst te worden. Een goede vervalser zou de onderneming een faillissement kunnen bezorgen.’


  ‘We zullen de beste graveurs uit het hele land gebruiken,’ antwoordde Rose. ‘Bij voorkeur die van het bureau dat de Amerikaanse bankbiljetten vervaardigt en zij zouden ook het papier moeten leveren.’


  Franklin knikte. ‘Ten tweede: als beide betaalmiddelen in gebruik genomen worden, moet de werkelijkheid overeenstemmen met gedane beloften. Als Global belooft bij fraude te betalen, moet het woord houden. Banken die onze cheques aannemen, moeten gedekt zijn.’


  ‘Global dekt elke cheque. Als er fraude ontstaat en de met ons meewerkende banken en verlies lijden, vergoeden wij dat.’


  ‘En ten slotte heb je dan de klant. Jij zegt dat als een RC wordt verloren of gestolen, Global die dan vervangt zonder vragen te stellen. Ik ben het met je eens dat dat je sterkste verkoopargument is wat het publiek betreft. Maar je moet die plicht totaal accepteren. Eén foutje aan jouw kant en alle goede wil die je hebt opgebouwd - en duur hebt betaald - verdwijnt onmiddellijk.’


  ‘We zullen onze plichten honoreren,’ hield Rose vol. ‘Tegen de tijd dat wij klaar zijn, zullen Amerikanen alleen nog maar met onze wissels en cheques op reis willen.’


  ‘Als dat zo is, zie ik niet hoe het mis kan gaan.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik verlang er zo naar dat we beginnen!’ riep Rose uit.


  ‘Nee, Rose.’


  Rose staarde hem met open mond aan. ‘Nee, wat?’


  ‘Het wordt niet “wij”,’ zei Franklin vriendelijk. ‘Ik kom niet terug bij de onderneming. En jij had ook niet het recht dat te verwachten.’ Rose leunde achterover in haar stoel en haar hart bonsde. ‘Juist. Kun je me ook zeggen waarom?’


  Franklin overhandigde haar zijn agenda.


  ‘Dat kan dit boekje beter doen dan ik. Lees alleen maar de eerste paar bladzijden - en de laatste.’


  Zonder haar ogen van Franklin af te wenden, accepteerde Rose het boekje. Ze las aandachtig, een half uur lang, en sloot het toen. ‘De staking is al zo lang geleden, Franklin,’ zei ze. ‘Het was iets vreselijks. De fouten waren afschuwelijk - aan beide zijden. Maar ik heb vergoedingen gegeven. Je kunt me daar niet van blijven betichten.’


  ‘Dat wil ik ook niet,’ antwoordde Franklin. ‘Maar het gaat niet alleen om de staking, Rose. Het gaat erom wat ik voel, de mens die ik ben.’


  ‘Je bedoelt de mens die je gewórden bent.’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Nee, degene die ik altijd ben geweest, degene die jij nooit hebt willen zien.’


  Rose bekeek het boekje zwijgend en zei toen: ‘Ik wil best toegeven dat er in het verleden fouten zijn gemaakt. Ben jij bereid jóuw plichten te accepteren?’


  ‘Ik kan niets doen om je te helpen, Rose. Dat heb jij mij en jezelf bewezen toen ik in Europa was en jij Global helemaal alleen hebt geleid. Kijk eens naar alles wat je hebt bereikt. Je hebt mij niet nodig.’


  ‘Wat ik heb bereikt, is voor ons beiden bedoeld,’ antwoordde Rose zachtjes. ‘Zoals jij het zegt, klinkt het zo eenvoudig, Franklin. Maar heus, dat was het niet.’


  ‘Dat bedoel ik ook niet. Maar jij hebt er zelf voor gekozen. Geef mij ook de kans om zelf te kiezen.’


  Rose wilde aanhouden, maar Franklins toon waarschuwde haar dat verdere argumenten alleen zouden dienen om zijn besluit om zich tegen haar te verzetten, krachtiger te maken.


  ‘Wat wil je dan?’


  Franklin haalde diep adem. ‘Ik wil je wel helpen met de wissel,


  alles regelen, met de banken onderhandelen, enzovoort. Maar daarna trek ik me totaal uit Global terug.’


  Rose zette haar beide handen met gespreide vingers op het vloeiblad van haar bureau.


  ‘Het spijt me, maar dat kan ik niet accepteren.’


  Franklin kon zijn oren niet geloven. ‘Je hebt geen keus, Rose.’


  ‘Maar er is een alternatief. Wil je ten minste naar me luisteren?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik zal met de wissel mijn handen vol hebben,’ zei Rose. ‘De reischeque is bedoeld als een internationaal Financieel instrument en ik kan me daar niet mee bezighouden en tegelijkertijd met de wissel. Global heeft iemand in Londen nodig om alle details te regelen. Omdat de onderhandelingen met de Britse banken minstens even moeilijk zullen zijn als met de banken hier, is er maar één persoon die de kwalificaties voor die baan heeft: jij. Ik vraag je me te helpen de wissel hier te lanceren en dan de reischeque in Londen te propageren.’


  Franklin overwoog het voorstel. Hoe langer hij erover nadacht, hoe beter het klonk. Vierenhalf duizend kilometer oceaan was ver weg. Het zou voor hem en Michelle een kans betekenen om een nieuw leven samen te beginnen.


  ‘Ik accepteer - maar alleen op basis van een proef,’ zei hij.


  ‘Goed.’


  Rose kwam achter haar bureau vandaan en omhelsde haar broer. Ze had gered wat ze onder de omstandigheden had kunnen redden. Ze had ook iets heel belangrijks gewonnen: tijd. Het zou minstens een jaar duren om de wissel in omloop te brengen - als alles goed ging. En in die tijd kon er veel gebeuren om Franklin van gedachten te doen veranderen.


  



  Het was zes uur en Mary Kirkpatrick stond voor de lift toen de deur open ging en een jonge officier in uniform eruit stapte.


  ‘Pardon, ma’am. Kunt u mij zeggen waar ik juffrouw Rose Jefferson kan vinden?’


  Mary bracht hem door de lege werkruimten naar de suites van de bedrijfsleiding.


  ‘Hier is iemand voor u, juffrouw Jefferson.’


  Rose voelde hoe haar hart een slag oversloeg, zoals ieder familielid voelt wanneer er een strenge legerofficier op de stoep staat.


  Maar de oorlog was over. Franklin was veilig thuis. Niettemin was Rose op haar hoede toen ze de verzegelde brief aannam.


  ‘Ik ben in tien minuten gereed,’ zei ze rustig terwijl ze de brief weer opvouwde.


  ‘Hebt u mij voor iets nodig?’ vroeg Mary Kirkpatrick.


  Rose keek naar haar, biddend dat haar secretaresse niets zou merken.


  ‘Nee, Mary, dank je. Dat is iets dat ik zelf moet doen.’


  



  ‘Het spijt me, mevrouw Jefferson, maar er bestaat geen twijfel.’


  De woorden die zo fataal klonken, pasten totaal niet bij dokter William Harris. Hij was een slanke, kleine man met zwart krulhaar met hier en daar enkele zilveren draden erdoor, en vriendelijke bruine ogen. De muur achter zijn bureau hing vol met ingelijste diploma’s, eervolle vermeldingen en bevorderingen te velde. William Harris was afgestudeerd aan de medische faculteit van Columbia, had bij het Walter Reed Hospital gewerkt en was in militaire dienst geweest met Teddy Roosevelts Rough Riders op de San Juan Hill en in Europa. Rose zag dat hij gespecialiseerd was in neurologische en hersentrauma’s. Hij was een van de besten en die wetenschap benam haar nog het beetje hoop waaraan ze had geprobeerd zich vast te klampen.


  Rose staarde langs hem heen door het raam en zag dat de sneeuw neerdaalde op de stad die zich naar het nieuwe jaar toe haastte.


  ‘Wilt u me alles nog eens vertellen?’


  Harris haalde diep adem. Hij had geen ervaring meer in dit soort dingen. Gezien zijn rang was hij zelden degene geweest die tragisch nieuws aan verwanten moest mededelen. Maar Franklin Jefferson was geen gewone soldaat geweest. Generaal Pershing had zelf aan Harris geschreven over de roemrijke daden van de jongeman en met evenveel woorden eigenlijk Harris bevolen om persoonlijk met de zuster te praten. Tenslotte was ook Rose Jefferson een gewone burger.


  ‘We kunnen op geen enkele manier bij de granaatsplinters komen die in de schedel van uw broer vastzitten,’ zei Harris. ‘Het metaal zal in de loop der jaren druk op de hersens gaan uitoefenen. Uw broer zal aan geheugenverlies en duizelingen gaan lijden. Uiteindelijk zal hij zijn lichamelijke functies niet meer kunnen beheersen...’


  ‘En dan sterft hij.’


  Harris zei niets.


  ‘Hoeveel tijd heeft hij nog?’


  ‘Dat is onmogelijk te zeggen. Een jaar, of twee jaar, misschien vijf. Het spijt me, mevrouw Jefferson, maar het blijft gissen. Maar u hebt natuurlijk recht op een second opinion, al denk ik niet dat u een ander antwoord zult krijgen.’


  Rose nam goede nota van de professionele beleefdheid van Harris, maar ze had geen verdere opinie nodig. De stapel medische gegevens op het bureau van de arts vertelde haar wat ze moest geloven. In het militaire hospitaal in Parijs waren alle mogelijke proeven op Franklin uitgevoerd.


  ‘In dit soort gevallen neemt het leger altijd eerst contact met de naaste familie op alvorens de... de patiënt zelf in te lichten,’ besloot Harris. ‘Wilt u graag dat ik het hem vertel?’


  Rose hief haar hoofd op. ‘Hem wat vertel, dokter? Dat hij stervende is en het zelfs niet weet? Dat hij niet in leven zal blijven om zijn kleinkinderen te aanschouwen? Misschien zelfs nooit eigen kinderen zal hebben?’


  Harris was geshockeerd. ‘Mevrouw Jefferson, dat is niet eerlijk! Niet tegenover uw broer, noch tegenover zijn vrouw. Die twee hebben het recht te weten wat de toekomst voor hen inhoudt. Om hen op deze manier te misleiden...’


  ‘Ik geef geen steek om Michelle Lecroix,’ zei Rose tegen hem en haar toon was ijzig.


  ‘Misschien moest u dat wél doen,’ antwoordde Harris boos. ‘Ze is niet alleen de vrouw van uw broer, maar ze heeft hem bovendien het leven gered. Als zij er niet was geweest en voor hem had gezorgd, dan was hij vermoedelijk nu al dood!’


  ‘Aan de andere kant had hij ook net zo kunnen terugkeren als hij is vertrokken,’ gaf Rose meteen ten antwoord. ‘Ik ben het moe om steeds maar weer de heldendaden van Michelle te moeten horen; hoe snel ze heeft gereageerd. Als Franklin de juiste medische aandacht had gekregen toen hij die nodig had, in plaats van dat geknoei met een zaag in een boerenschuur, dan zou hij nu prima in orde zijn!’


  Harris zag in dat het geen zin had met haar te argumenteren. Rose Jefferson was totaal van streek. Hij moest haar de beslissing uit handen nemen.


  ‘U vindt misschien dat het het beste is niets tegen uw broer te zeggen, maar als zijn behandelend geneesheer heb ik mijn plichten tegenover hem,’ zei Harris beslist.


  ‘En waaruit bestaan die?’


  ‘Uw broer heeft het recht om te weten wat hem te wachten staat. Hij moet bepaalde symptomen kunnen herkennen. Hij zal voortdurend moeten worden gecontroleerd en verschillende medicijnen nodig hebben. De mensen om hem heen, en vooral zijn vrouw, moeten weten waar ze voor moeten oppassen.’


  ‘En wat is dat dan?’ vroeg Rose strijdlustig. ‘Kunt u precies tegen Franklin zeggen wat er met hem zal gebeuren?’


  ‘Niet precies...’


  ‘Maar wel dat hij nog twee jaar, drie maanden en zeven dagen te leven heeft?’


  ‘Natuurlijk niet, maar...’


  ‘Dat hij op maandag, woensdag en vrijdag om elf uur ’s ochtends last van duizelingen zal hebben?’


  ‘Mevrouw Jefferson, u bent onredelijk.’


  ‘Nee, dokter. Ik zeg alleen: als u niet weet wat hem te wachten staat, wat kunt u dan aan Franklin vertellen? U hoeft niet met allerlei onzekerheden verder te leven, maar als u die onzekerheden in zijn hersens plant, moet hij dat wel. Is dat eerlijk?’


  ‘Misschien niet, mevrouw Jefferson,’ antwoordde Harris moeizaam. ‘Maar het is mijn plicht.’


  Rose stak haar hand uit en greep over het bureau heen de arm van Harris beet.


  ‘Ik vraag u, ik smeek u, doe dit niet. Afgezien van mijn zoon is Franklin de enige die ik nog overheb. Ik neem alle verantwoordelijkheid op me. Geef me maar papieren die ik moet tekenen. Ik zal u schadeloos stellen, het leger, die hele verdraaide regering. Niemand zal ooit een vinger hoeven uit te steken of een dollar hoeven spenderen om voor Franklin te zorgen. Ik neem alles op me. Dat zweer ik.’


  Harris maakte zachtjes zijn arm uit haar greep los. Hij was ervan overtuigd dat deze vrouw niet zou weggaan voordat ze had gekregen wat ze wilde hebben. Ze zou haar invloed gebruiken, die tot in het Witte Huis reikte; daar was hij al voor gewaarschuwd. Ze zou alles op alles zetten om een door hem genomen besluit te achterhalen. Die mogelijkheid maakte Harris boos, maar hij vermaande zich als arts te denken. Zou deze patiënt van hem, deze Franklin Jefferson, er op een of andere wijze door benadeeld worden als dit gebeurde? Het antwoord was ‘nee’. Wanneer het zover was, kon Rose Jefferson de beste medische zorg ter wereld voor hem betalen.


  Rose merkte wat Harris dacht. Er begon zich een plan in haar hersens te vormen. Het was gevaarlijk, want ze wist niets van deze man af, maar haar instinct hielp haar.


  ‘Dr. Harris, mag ik even vragen hoe oud u bent?’


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Hoe oud bent u, dokter?’


  ‘Drieënveertig.’


  ‘Ik neem dus aan dat uw twintigjarig dienstverband er gauw op zal zitten?’


  ‘Ja, over een paar maanden.’


  ‘Bent u van plan een particuliere praktijk te beginnen?’


  William Harris haalde zijn schouders op. Al sinds hij had besloten arts te worden, wenste hij een particuliere praktijk voor zichzelf. Maar er was geen kans dat de zoon van een havenarbeider de medische faculteit van Columbia University kon betalen, hoe intelligent hij ook was. De enige keus was het leger geweest, dat zijn kosten had betaald, en daarvoor in ruil twintig jaar militaire dienst had geëist.


  ‘Dokter, ik wil graag dat u heel aandachtig luistert naar wat ik u te zeggen heb,’ ging Rose door. ‘Ik wil u niet beledigen, en ik wens ook niet dat u mijn woorden verkeerd uitlegt.’


  Rose wees naar de diploma’s op de muur. ‘U bent blijkbaar een uitstekend arts. U hebt uw land eervol gediend. U bent in uw beste jaren en u kunt nog veel doen. Als u een particuliere praktijk wilt opzetten, ben ik bereid u te helpen met een onvoorwaardelijke beurs. In ruil daarvoor vraag ik slechts twee dingen: dat u mijn broers persoonlijke arts wordt en hem nooit de ware aard van zijn toestand onthult, noch aan iemand anders. Wat er ook gebeurt, ik ben de enige die het mag weten.’


  De stem van Rose klonk beslist, maar ze hield haar handen op haar schoot, waar Harris ze niet kon zien.


  ‘En gezien de omstandigheden moet ik u vragen mij nu meteen antwoord te geven. Als u mijn voorstel afwijst, zal ik andere alternatieven moeten zien te vinden.’


  William Harris was met stomheid geslagen. De vrouw probeerde hem om te kopen. Een prachtig en verleidelijk aanbod, maar het was omkoperij. De woorden om haar zonder meer af te wijzen lagen op het puntje van zijn tong, maar Harris kon zichzelf niet zover krijgen dat hij ze uitte. Rose Jefferson bood hem alles aan waarvan hij altijd had gedroomd, met inbegrip van de kans om zijn plaats tussen zijn gelijken in te nemen. Al had Harris de rang van kapitein bereikt en had hij gewetensvol steeds een deel van elk maandsalaris gespaard, toch had hij niet meer dan vijfduizend dollar op zijn rekening staan. Met dat geld zou hij nooit de praktijk kunnen openen waarop hij zijn zinnen had gezet, de praktijk waarvan hij had gedroomd tijdens de eenzame jaren op allerlei posten in de hele wereld. Op zijn drieënveertigste wist William Harris dat hij nog maar weinig vruchtbare jaren overhad. Die kon hij tot zijn pensioen in het leger doorbrengen. Hij kon in een ziekenhuis gaan werken. Of hij kon de kans grijpen die Rose Jefferson hem bood.


  ‘Uw aanbod is heel edelmoedig, mevrouw Jefferson,’ zei Harris rustig, ‘en ik neem het aan. Maar ik moet wel enkele voorwaarden stellen. Ten eerste zult u een verklaring van afstand moeten tekenen waarbij u het leger vrijwaart van elke verantwoordelijkheid ten opzichte van uw broer. Ten tweede verlang ik een verklaring van u waarin staat dat ik u de ware toestand van Franklin Jefferson heb medegedeeld en dat u, ondanks mijn advies zijn vrouw in te lichten, hem voor de duur van zijn natuurlijke leven onder mijn toezicht plaatst. Als u te eniger tijd het niet eens zou zijn met door mij gedane medische aanbevelingen, kan ik niet voor de gevolgen verantwoordelijk worden gesteld.’


  ‘Uw voorwaarden zijn acceptabel, dokter,’ zei Rose. ‘Ik zal zorgen dat mijn advocaat de nodige papieren voor de beurs opstelt.’ Rose stak haar hand uit en William Harris schudde die even. ‘Gelooft u mij,’ zei Rose zachtjes, ‘dit is de beste manier.’


  ‘Ik hoop dat u gelijk heeft, mevrouw Jefferson. Meer ter wille van u en uw broer dan van mij.’


  



  Rose kon zichzelf noch niet zover krijgen dat ze naar Talbot House terugkeerde. Langzaam maar zeker ging ze inzien hoe onherroepelijk haar leven omver was geworpen. Ze wenste dat er iemand was met wie ze over haar gevoelens kon spreken, een vriend op wie ze kon vertrouwen en die wilde luisteren. In plaats daarvan ging ze naar de enige plek waar ze altijd haar toevlucht zocht.


  In de stilte van haar kantoor zat Rose naar de rij schilderijen te staren die ze vanuit Dunescrag had meegenomen. Deze keer konden zelfs de heldhaftige daden van Jehosophat Jefferson haar niet troosten. Global was niet langer het visioen dat haar grootvader tot werkelijkheid had gebracht. Het was aan het veranderen, brak en verdeelde zich als een pop waaruit een nieuw en ander wezen zou verrijzen. Op dat ogenblik had Rose graag willen weten of haar grootvader alles zou hebben goedgekeurd dat ze had gedaan. Ze moest gerustgesteld worden door iemand van wie ze hield, dat alles waar ze voor had gestreden goed en juist was. Maar de strenge uitdrukking van Jehosophat Jefferson veranderde niet, evenmin als de olieverfschilderijen zich door toverkracht oplosten en hem terugbrachten.


  Evenmin als zij Franklin zijn leven kon teruggeven...


  De gedachte dat haar broer op geleende tijd leefde, gaf Rose een leeg gevoel. Ze verzette zich tegen de koude, gevoelloze woorden in de medische rapporten die haar uiteindelijk toch versloegen. Maar Franklin zou nooit hoeven leven met de pijn die haar nu in stukken scheurde, een pijn die ze zou leren te verduren en voor de wereld te verbergen. Als het zover kwam dat hem alles moest worden verteld, zou zij wel een oplossing vinden. Maar niet eerder.


  En dat bracht Rose weer bij Michelle. Dr. William Harris nam aan dat zij niet op de hoogte was van de toestand van haar man. Maar was dat werkelijk het geval? Tenslotte was Michelle de eerste die Franklin had verzorgd. Zij was een ervaren verpleegster die de gevolgen op lange termijn van Franklins wond kon hebben ingezien. Later zou ze de hand op zijn medische status hebben kunnen leggen. Het was dus mogelijk, dacht Rose, dat Michelle wist - al voor haar huwelijk had geweten - hoe kort het leven van haar echtgenoot zou zijn. Misschien had ze het een goede ruil gevonden: een paar jaar met een man en ze kon zich best zover krijgen van hem te houden. Dan, na de dood van Franklin, strekte zich een eindeloze toekomst voor haar uit terwijl zij nog jong was, en bovendien heel erg rijk.


  Rose krabbelde een notitie voor zichzelf om ervoor te zorgen dat dokter Harris de conditie van Franklin heel zorgvuldig vermeldde in de papieren voor de schadeloosstelling. Voor het geval Franklin zijn testament veranderde en Michelle liet delen, kon Rose als het ooit zover kwam, zeggen dat Franklin niet ‘gezond van lichaam en geest’ was geweest toen hij het codicil aan het testament toevoegde. Ze dacht er niet aan om Michelle Lecroix een cent van een eventuele erfenis uit te betalen.


  Rose dacht weer aan de afspraak die ze enkele uren geleden met Franklin had gemaakt, en ze voelde zich misselijk. Als ze had geweten hoe zijn toestand was, had ze er nooit op aangedrongen dat hij bij de onderneming bleef. Maar ze kon niet op die regeling terugkomen. Franklin zou onmiddellijk vermoeden dat er iets mis was en het geheim zou onvermijdelijk aan de dag treden.


  Rose viel voorover op haar bureau en huilde zachtjes. Alle macht, al het geld en de invloed die haar ter beschikking stonden, konden haar nu niet helpen. Evenmin konden die die paar metaalsplinters te voorschijn toveren die als een tijdbom in haar broers schedel rustten.
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  Michelle schonk een kopje koffie voor zichzelf in en gebruikte daarbij het koffieservies dat op het tafeltje in een hoek van de bibliotheek stond. Buiten bleef de bitterkoude maartse wind aan de ruiten rammelen, zoals de hele maand al het geval was geweest. Fifth Avenue zag er somber uit en was als zodanig een weerspiegeling van Michelles stemming, al probeerde ze - net als andere ochtenden - haar somberheid weg te lachen.


  Franklin was vaak weg en Michelle, die aan dagelijks hard werken gewend was, vond nu geen enkele bezigheid. Albany leidde het huishouden op voortreffelijke wijze en wees beleefd al haar aanbiedingen om te helpen af. De altijd overal in het huis heersende stilte werkte ook op Michelles zenuwen. Ondanks het feit dat er zes bedienden de hele dag aanwezig waren, zag of hoorde Michelle hen zelden, behalve als ze iets nodig had. Dan, als bij toverslag, verscheen er een. Het gaf Michelle het onbehaaglijke gevoel dat ze de hele tijd werd gadegeslagen.


  Als ze ergens heen gingen, zorgde Michelle ervoor dicht bij Franklin te blijven en ze stelde altijd voor vroeg weg te gaan. Tijdens de gesprekken vooraf en het gesprek tijdens het diner probeerde ze zo min mogelijk te zeggen. Als gevolg daarvan werd ze zoals ze wenste - genegeerd.


  Toen Franklin haar het bericht bracht dat ze aan het eind van het jaar naar Europa zouden gaan, kon Michelle nauwelijks haar blijdschap en opluchting verbergen. Voor haar kon de vertrekdag niet snel genoeg komen. Toch ging ze door met rondkijken, luisteren en leren. Om de tijd wat sneller door te komen had ze een eigen wereldje geschapen in dit hoekje van de Talbot-bibliotheek, en ze las daar hardop in de klassieke boeken, waarbij ze haar best


  deed de woorden juist uit te spreken. Ze had er genoeg van dat de mensen altijd zeiden dat ze zo’n leuk accent had.


  ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw,’ zei Albany. ‘Meneer McQueen wil u graag spreken. Zal ik hem binnenlaten?’


  ‘Ja, natuurlijk!’


  Michelle was opgewonden; dit was de eerste keer dat er iemand voor haar in Talbot House op bezoek kwam.


  ‘Monk! Wat fijn je te zien!’


  Ze sloeg haar armen om hem heen, maar zijn rug was zo breed dat haar handen elkaar niet raakten. Monk McQueen hield haar een eindje van zich af en glimlachte.


  ‘Je ziet er prachtig uit - als altijd.’


  Michelle bloosde. ‘Wil je een kopje koffie?’


  ‘Graag. Waar is die nietsnut van een man van je?’


  ‘Hij is al naar kantoor.’


  Monk fronste zijn wenkbrauwen en keek op zijn horloge. ‘Dat is vroeg voor zijn doen.’


  ‘Toch niet,’ zei Michelle. ‘Hij maakt lange dagen.’


  Monk hoorde dat haar stem enigszins bedroefd klonk. Ook hij was verrast geweest dat Franklin naar Lower Broadway was teruggekeerd, gezien wat er voor zijn vertrek naar Europa tussen Franklin en Rose was gebeurd. Franklin had gezegd dat het om een tijdelijke regeling ging en dat hij en Michelle tegen het eind van het jaar naar Europa zouden terugkeren. Hij had geen details vermeld en Monk had er niet op aangedrongen.


  ‘Ik heb iets voor je meegebracht,’ zei Monk, en legde twee veelgelezen boeken op tafel.


  Michelle las de titels hardop. ‘Amerikaanse Etiquette en Regels voor de Beleefdheid, 1886; Hills Handboek voor Sociale en Zakelijke Relaties.’


  Monk grijnsde. ‘Onmisbaar voor een gastvrouw in New York. Gewone kinderen worden de Sprookjes van Grimm voorgelezen. Maar dochters met blauw bloed krijgen deze boekjes in de wieg bij zich.’


  Michelle opende het Hills Handboek en ontdekte er een goudmijn aan gegevens over hoe je de ingewikkelde regels die in de samenleving van New York golden, moest uitleggen. Alles wat niemand haar had geleerd, kon ze nu zichzelf bijbrengen. Michelle was geroerd door Monks attentie.


  ‘Ik ga straks meteen aan die boeken beginnen. Helaas heb ik er tijd genoeg voor.’


  ‘Dat is nog iets waarover ik met je wilde praten,’ zei Monk als terloops. ‘Vind je niet dat het tijd wordt dat je je met iets meer bemoeit dan alleen met je huwelijk?’


  ‘Dat zou ik maar al te graag willen,’ antwoordde Michelle. ‘Maar ik weet niet of er iets is dat ik kan doen. Tenzij jij me een baan aanbiedt.’


  Monk had Michelle gezegd dat zijn deur bij Q magazine in Chelsea altijd voor haar openstond en ze had hem aan zijn woord gehouden. De eerste keer dat ze erheen was gegaan, was ze diep onder de indruk gekomen van het enorme tempo dat daar heerste. Het leek of ze ergens was binnengevallen waar een uitgebreide familie een drukke reünie hield. De mensen kibbelden, stonden in kleine groepjes bij elkaar, bekritiseerden elkaar en schreeuwden in telefoons. De sfeer hier was wel heel anders dan de steriele omgeving van de Global-kantoren op Lower Broadway, vond Michelle.


  Monk knipoogde. ‘Dat niet bepaald. Maar hier is iets waar je eens over moet nadenken.’


  



  Het duurde twee dagen voor Michelle voldoende moed verzameld had om Rose het eerste van de ideeën voor te leggen die Monk haar aan de hand had gedaan. Ze bood aan om Steven Franse les te geven.


  ‘O, Michelle, wat lief van je,’ zei Rose. ‘Ik zal eens met zijn schoolhoofd praten.’


  De volgende dag zocht Michelle een paar boekwinkels af en ontdekte een boek voor beginners waarin stond hoe je Frans moest onderwijzen zodat het een tweede taal werd. Ze hoopte dat ze hiermee Stevens onverschilligheid tegenover haar kon overwinnen; die was in de loop van de maanden uitgegroeid tot een soort wrok.


  Michelle had nog nooit een jongen zoals Steven leren kennen. Hij was pas tien, en ze vond hem veel te oud voor zijn leeftijd. Hij was een kind bij wie de natuurlijke spontaniteit en nieuwsgierigheid voor zijn omgeving waren verdwenen. Aanvankelijk had Michelle aangenomen dat Stevens kille manier van doen alleen voor haar bedoeld was. Maar toen ze hem meer meemaakte, merkte ze dat dit niet het geval was. Steven was een eenling die zelden vriendjes mee naar huis nam. En als hij het deed, had hij de neiging over de andere kinderen de baas te spelen en hen te intimideren. Sommigen waren bang voor hem.


  Michelle overwoog er iets over tegen Rose te zeggen, maar ze schrok er steeds weer voor terug. Rose was stapelgek op Steven, die in haar ogen geen kwaad kon doen. Franklin had haar verteld dat Steven de zelfmoord van zijn vader had gezien en Michelle kon zich voorstellen dat die tragedie een diep litteken had achtergelaten. Desondanks had ze het idee dat Rose, in plaats van Steven te helpen, zijn emotionele ontwikkeling in de weg stond. Ze omringde Steven met alles wat een moderne en rijke moeder nodig vond: gouvernantes, leraren, muziek en rij-instructeurs. Alles behalve haar eigen tijd, gulheid en liefde. Niet dat Rose niet van Steven hield. Maar ze hield meer van Global. Michelle vroeg zich af of Rose zag wat voor soort mens ze aan het scheppen was: niet de volmaakte erfgenaam die ze voor ogen had, maar een somber, achterdochtig en zwijgzaam man.


  Toen Rose die avond thuiskwam, vertelde Michelle haar dat zij klaar was om met haar lessen te beginnen.


  ‘Och, wat spijt me dat nu voor je,’ verontschuldigde Rose zich. ‘Ik had je eigenlijk al van kantoor willen opbellen. Ik heb met zijn schoolhoofd gesproken en ik vrees dat hij van oordeel is dat Steven op dit tijdstip niet nog meer werk op zich kan nemen.’


  ‘Maar het zou niet zozeer werk als wel plezier zijn,’ protesteerde Michelle. ‘Ik zou hem kunnen leren om met de taal te leven, die niet alleen te spreken...’


  ‘Michelle, heus, ik ben geroerd door je aanbod. Maar ik moet me helaas houden aan het oordeel van het schoolhoofd. Copperfield School staat bekend om zijn progressieve leermethoden. Ik ben ervan overtuigd dat zij weten wat het beste is.’


  ‘Ja, als je er zo over denkt...’ zei Michelle, en probeerde haar teleurstelling te verbergen.


  Rose glimlachte. ‘Ik ben blij dat je het begrijpt.’


  Misschien was het iets in de stem van Rose, maar Michelle besefte dat Rose het onderwerp nooit met het schoolhoofd van Copperfield School had besproken - en dat ook niet van plan was.


  



  Steven was niet het enige onderwerp waarover Rose Jefferson vond dat zij uiteindelijk te beslissen had. Wanneer Franklin en Michelle Rose naar een of andere sociale gebeurtenis vergezelden, had Rose altijd commentaar op Michelles keus wat kleding betrof.


  ‘Ben je niet wat te chic voor een cocktailparty, Michelle?’


  Michelle bekeek zichzelf dan, wist niet wat ze moest denken, maar volgde altijd het voorstel van Rose om iets anders aan te trekken.


  Hetzelfde gebeurde als de Jeffersons thuis ontvingen. Omdat ze dacht dat Rose het te druk had om voor de details te zorgen, bestelde Michelle bloemen en maakte een menu, maar kreeg dan beleefd maar overtuigend te horen dat haar hulp niet nodig was en ook niet werd verwacht.


  ‘Mevrouw hoeft zich werkelijk niet met dergelijke zaken te bemoeien,’ zei Albany dan droogjes tegen haar. ‘De bloemist weet precies wat voor deze gelegenheid vereist is, de kok kent de voorkeur en smaak van mevrouw Jefferson en de rest is mijn domein. Dank u, mevrouw.’


  Michelle weigerde zich te laten ontmoedigen. Ze had gezien dat Rose bij veel liefdadigheidsinstellingen betrokken was en stelde voor dat zij misschien in een van de vele ziekenhuizen in de stad kon gaan helpen.


  ‘Dat lijkt me een prima idee,’ riep Rose uit en ze verzekerde Michelle dat ze alle regelingen zou treffen.


  Michelle bereidde zich zorgvuldig voor en las alle medische boeken nog eens door die ze uit de Amerikaanse legerhospitalen in Frankrijk had meegebracht. Ze bracht een bezoek aan dokter Bartholomew Simmons, aan wie Rose haar had voorgesteld, en overviel hem met vragen over de moderne Amerikaanse behandelmethoden. Toen ze dacht dat ze klaar was, ging Michelle met Rose mee naar het Roosevelt Memorial Hospital.


  Michelle was diep onder de indruk van het moderne ziekenhuis en de toewijding van het personeel daar. Ze dacht dat het heerlijk zou zijn met zulke goed opgeleide mensen te werken, die bovendien over de beste hulpmiddelen beschikten. Maar ze was verbaasd te zien dat Rose haar meenam naar de twintigste en hoogste verdieping, naar de directiekamer in plaats van naar een van de vele afdelingen.


  Daar kreeg ze een plaats aan een ovale tafel met acht andere vrouwen, allen gekleed en gekapt alsof ze in het Waldorf thee gingen drinken. De vergadering begon zonder dat er een enkele arts bij aanwezig was en Michelle begreep algauw dat er niemand meer werd verwacht. Maar wat haar het meest verbaasde, waren de onderwerpen van gesprek: het volgende liefdadigheidsbal, waar het zou worden gegeven, hoeveel de kaarten zouden kosten en wat het onderwerp zou zijn.


  Michelle wendde zich tot Rose en fluisterde: ‘Zijn we hier niet om te werken?’


  Rose keek haar van terzijde aan en trok zo de aandacht van de andere vrouwen.


  ‘Wat is er, Rose?’ vroeg er een.


  ‘Michelle vroeg me zojuist of we hier niet waren om te werken.’


  De stilte was oorverdovend. Eindelijk zei Amelia Richardson - die Michelle al bij het kerstfeest had leren kennen: ‘Lieve kind, we zijn hier aan het werk. Een liefdadigheidsbal is heel belangrijk en vraagt heel wat arbeid.’ Ze zweeg even. ‘Of dacht je dat we hier waren om po’s leeg te gooien?’


  



  In de lente van 1919 kwam Rose er dichterbij dan ooit om zich terug te trekken uit de dagelijkse zaken van Global. Wat er over was van de binnenlandse sneldiensten was in handen gelegd van kundige leiders die al lang bij de zaak waren en die regelrecht onder Eric Gollant stonden. De bezittingen in onroerend goed, die enorm waren toegenomen, zouden door Hugh O’Neill worden gecontroleerd. Franklin had het toezicht op het organiseren van een koopstaf en op het openen van discrete besprekingen met de belangrijkste banken in New York om hun steun te verkrijgen voor het accepteren van de Global-wissel. De medewerking van de banken was van vitaal belang voor het plan van Rose.


  In juni - voor het eerst sinds ze de leiding van Global op zich had genomen - vertrok Rose uit New York. Haar kantoor had de presidentiële suite voor haar gereserveerd in het deftige Willard Hotel in Washington van waaruit Rose zich erop ging toeleggen de hindernissen te overwinnen die de federale regering haar in de weg legde. En dat waren er heel veel.


  De directeur van het Bureau voor Drukken en Graveren, dat verantwoordelijk was voor het produceren van munten en bankpapier, had heel weinig op met wat hij als een stroper op zijn exclusieve terrein beschouwde. Toen vleien noch stroopsmeren hielp om hem over te halen, verzamelde Rose een batterij staatssenatoren en afgevaardigden om de directeur ervan te overtuigen dat ze geen enkel plan had de almachtige dollar concurrentie aan te doen.


  Zodra Rose die slag had gewonnen, ging de minister van Financiën van start. Gezien alle afgevaardigden die van harte met het plan van Rose instemden, in hoofdzaak omdat daardoor nu niet meer werkzame Global-kantoren in hun staat weer open konden gaan, legde de minister de zaak regelrecht voor aan het Witte Huis, met de bedoeling het plan meteen de wereld uit te helpen.


  Rose reageerde op dezelfde wijze. Ze was goed bevriend geraakt met de chef van de staf van de president en kreeg onmiddellijk een afspraak met de grote man zelf, aan wie ze haar bedoelingen uiteenzette. Naderhand, tijdens een officieel diner waarbij Rose aan de belangrijkste tafel zat, fluisterde Woodrow Wilson de minister van Financiën in dat hij niet zo verdomd stom moest zijn. Als die vrouw ruzie wilde zoeken met het departement waar de Amerikaanse posterijen onder thuishoorden, dan moest hij haar haar gang maar laten gaan.


  Toen Rose zich eenmaal door de regeringsbureaucratie had heen geboord, ging ze aan het werk met het prototype voor de wissel. Tekenaars, graveurs, experts op het gebied van handschriften, drukwerk en papierproductie liepen bij haar in en uit. Rose inspecteerde het ene ontwerp na het andere en keurde alles af. Tot ontsteltenis van de mensen om haar heen kon ze niet precies zeggen wat ze wenste, maar ze hield vol dat ze het zou weten als ze het zag. Eindelijk, eind juli, koos Rose een van de ontwerpen die haar werden voorgelegd, een grote gestileerde G links, met de naam van de onderneming duidelijk en voluit bovenaan, onderaan twee open regels voor de handtekening van haar en Franklin, en dat alles tegen een crème en koningsblauwe achtergrond.


  ‘Er gaat kracht van uit, en soliditeit,’ verklaarde Rose.


  De volgende dag gingen de reusachtige persen in L Street hard aan het werk. Als dankbetuiging stuurde Rose de eerste wissel voor honderd dollar aan de president, en trok het bedrag prompt af als onkosten.


  



  Tijdens haar verblijf in de hoofdstad was Rose voortdurend in contact gebleven met Lower Broadway en ze belde Franklin om de andere dag op. Rose was dolblij met de rapporten van haar broer, maar nóg verrukter was ze met de antwoorden op haar discreet gestelde vragen aan Eric Gollant en Hugh O’Neill.


  ‘Franklin heeft gisteren de wissels aan de betreffende mensen in Waldorf aangesmeerd,’ vertelde de boekhouder haar. ‘Het verbaast me dat hij daarover niets tegen jou heeft gezegd. Ze eten uit zijn hand, Rose. Alle grote hotels hebben de wissel geaccepteerd.’


  Hugh O’Neill had eveneens geruststellend nieuws.


  ‘Heeft Franklin daar niets van gezegd? De nieuwe verkoopleiding is bijna overal aan het werk.’


  Dergelijk nieuws was nectar voor Rose. Ze had altijd wel geweten dat doktoren, zelfs zulke knappe als William Harris, niet onfeilbaar waren. Nadat hij haar op de hoogte had gesteld van Franklins toestand, had Rose alles gelezen wat ze te pakken kon krijgen over militairen die inoperabele metaalsplinters in hun lichaam hadden. In heel veel gevallen leidden die mannen een normaal en productief leven. Er bestond geen enkele reden waarom Franklin dat ook niet zou kunnen doen.


  Toen Rose haar hotelsuite verliet om de eerste drukproeven van de reischeques te inspecteren, was ze in de allerbeste stemming.


  



  Op de dag dat Rose Jefferson naar Washington vertrok, gebeurden er twee dingen die Michelles leven veranderden op een manier die ze nooit had verwacht.


  Zodra Rose was vertrokken, was de sfeer in Talbot House luchtiger geworden. Michelle hoorde de bedienden elkaar grappen vertellen en roddelen over de gewoonten van hun meesters, omdat ze dachten dat er niemand was die hen afluisterde. Michelle maakte snel gebruik van deze geringe vorm van rebellie. Naarmate ze de bedienden beter leerde kennen, verdween hun reserve en algauw roddelden ze met elkaar als oude vrienden.


  Anderzijds hadden de vrienden van Rose, die toch maar op heel bescheiden schaal hadden geprobeerd Michelle bij hun zorgvuldig overwogen plannetjes te betrekken, het nu helemaal opgegeven haar op te bellen of te bezoeken.


  Deze onverschilligheid, terwijl ze zo haar best had gedaan die te overwinnen, zou haar ernstig gegriefd hebben als Franklin er niet was geweest. Tijdens het diner die eerste avond dat Rose weg was, legde hij haar eindelijk uit waar hij de laatste maanden zo hard aan had gewerkt.


  ‘Al die geheimzinnigheid moet vervelend voor je geweest zijn,’ zei Franklin verontschuldigend. ‘Maar Rose stond op geheimhouding. Wie weet wat de concurrentie zou hebben gedaan als ze onze plannen te weten waren gekomen.’


  Michelle was niet beledigd. Integendeel, alles over de wissel en de reischeque fascineerde haar. Toen Franklin klaar was, vroeg ze: ‘Is er iets dat ik kan doen om je te helpen?’


  Franklin barstte in lachen uit. ‘Ik dacht niet dat jij in zoiets saais geïnteresseerd zou zijn.’


  ‘Ik vind het niet saai, en ik ben wél geïnteresseerd!’


  In de volgende weken las Michelle alle boeken, artikelen en krantenknipsels die Franklin mee naar huis bracht en maakte uitgebreide notities over de geschiedenis en groei van Global. Met elk detail kwam ze meer onder de indruk van Franklin en - zij het tegenstribbelend - van Rose. Ze stonden aan het roer van een enorme onderneming die al hun kundigheid, moed en zakelijk inzicht opeiste. Michelle was er ook van overtuigd dat zij - als ze de kans kreeg - eveneens een bijdrage zou kunnen leveren.


  ‘Ik zal je eens wat zeggen,’ zei Franklin nadat hij langdurig naar haar had geluisterd. ‘Wacht liever totdat we in Londen zijn om de reischeque te introduceren. Daar is vast meer dan genoeg werk aan verbonden.’


  Hij zweeg even en grinnikte wat schaapachtig. ‘Het lijkt me beter niets tegen Rose te zeggen. Wat haar betreft zijn progressieve opvattingen - zoals vrouwen die met hun mannen samenwerken - alleen op haar van toepassing.’


  Michelle omhelsde hem. Ze had nooit meer van hem gehouden dan op dat ogenblik.


  Het hoektafeltje in de bibliotheek werd haar kantoor en daar was Michelle even lang aan het werk als Franklin op Lower Broadway. Wanneer hij thuiskwam liepen ze samen hun werkzaamheden van die dag door en vergeleken notities en wisselden ideeën uit. Toen Franklin dacht dat Michelle er gereed voor was, vertelde hij haar de strikt geheime plannen die Rose had voor de reischeque in Europa.


  ‘Lees maar eens door en laat me weten wat je ervan denkt,’ zei hij, en overhandigde haar het dossier.


  Michelle begon er al mee voor Franklin de deur uit was. Opgesteld in het keurige schuine handschrift van Rose leken de plannen een uitdaging te vormen voor de grootste reisonderneming ter wereld, Cook. Rose had Franklin de namen verstrekt van mannen die de grootste Londense banken leidden en die overal ter wereld invloed hadden. Het doel was hen over te halen de tot nu toe nog niet uitgeprobeerde reischeques te accepteren en op die manier de Amerikaanse toerist te bevrijden uit de wurggreep van Cook. Als de reischeque overal werd geaccepteerd, kon een toerist gaan waarheen hij wilde en wanneer hij wilde, in plaats van te zijn overgeleverd aan de geheel verzorgde reizen van Cook.


  De tweede reeks aanvallen van Rose was erop gericht dat Franklin de stoomschip- en spoorwegmaatschappijen moest overhalen de reischeques als wettig betaalmiddel te accepteren. Dat zou Cooks boekingen en reserveringen nog verder afbreken.


  Het kwam allemaal neer op twee zaken, bedacht Michelle: geheimhouding en spoed. Als Cook ook maar het geringste vermoeden kreeg van het plan van Rose, konden zij hun enorme kasreserves gebruiken om hen niet alleen te bestrijden, maar ook om druk op hun klanten uit te oefenen om de reischeques te weigeren. Dan zou het een geweldig groot verlies voor Global worden, misschien wel fataal.


  Hoe meer Michelle het plan van Rose bestudeerde, hoe meer ze onder de indruk kwam van haar durf. De onderhandelingen moesten zo weloverwogen worden gevoerd dat het zenuwslopend was, en de aandacht voor details en nuances moest perfect zijn. De druk op Franklin...


  Plotseling draaide Michelle zich om en gooide met haar arm de inktpot om waardoor er een blauwzwarte golf over de bladzijden stroomde.


  ‘Steven, ik schrik me een beroerte!’


  Stevens lichtblauwe ogen keken Michelle aan zonder dat hij knipperde. Michelle wilde zich bewegen, maar kon het niet. Dit tienjarige jongetje met een kort grijs broekje aan, een wit overhemd en een blauwe blazer van zijn schooluniform, biologeerde haar.


  ‘Wat doe je hier?’ vroeg ze zwakjes. ‘Waarom ben je niet op school?’


  ‘Er is geen school vandaag,’ antwoordde Steven. ‘Het is sportdag.’


  ‘Ik wist niet...’


  ‘Natuurlijk niet. Je bent een buitenlandse.’


  ‘Dat is geen aardige opmerking, Steven...’


  ‘Ik hoef niet aardig tegen je te zijn. Je bent een buitenlandse. Je bent anders. Je moet weg. Doe niet alsof je wilt werken. Dat is alleen maar jouw manier om je van ons geld meester te maken. Ik heb je wel gehoord als je met oom Franklin praatte!’


  De tranen sprongen Michelle in de ogen. ‘Waarom ben je zo wreed, Steven? Wat heb ik je ooit gedaan? En ik wil jullie geld niet!’


  Steven glimlachte. Hij kwam naar haar toe en tilde de bladzijden vol inkt aan de hoeken op zodat de vloeistof op Michelles rok droop.


  ‘Ik kan tegen jou doen wat ik wil,’ zei hij, en draaide haar kalm zijn rug toe.


  Michelle zag Steven weglopen en de deur van de bibliotheek achter zich sluiten. Ze hoorde de stem van de chauffeur, toen het geknars van banden op het grind terwijl de Jefferson-limousine wegreed.


  Ze trilde over haar hele lijf. Michelle stond op en maakte haar bureau zo goed mogelijk schoon. Haar angst veranderde in boosheid toen ze zag dat haar rok bedorven was. Michelle holde de bibliotheek uit naar haar slaapkamer boven, terwijl ze woedend haar rok losknoopte. Vroeg of laat zou Steven weer thuiskomen. Dan zou hij haar een verklaring moeten geven, een verontschuldiging, zelfs al moest ze die uit hem slaan.


  Michelle deed een van de kasten open toen ze wat ondergoed van haar op het bed zag liggen. Hoe kwam dat daar?


  Michelle gaf een gil toen ze de kapot geknipte zijde en kant zag. Ze zag in haar verbeelding Steven staan, als een geest, terwijl zijn uitdrukkingsloze ogen zich in de hare boorden. Het beeld achtervolgde haar.


  Ik kan tegen jou doen wat ik wil.
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  De Copperfield School in Murray Hill was een New Yorkse instelling, de bakermat van mannen die later vooraanstaande politici, juristen en zakenlieden in hun vaderland waren geworden. Franklin was er zelf op school geweest en ondervond geen moeilijkheden toen hij het schoolhoofd vroeg om Steven Talbot van het sportterrein te halen zodat hij onder vier ogen met hem kon praten.


  Terwijl Franklin wachtte, masseerde hij zachtjes zijn slapen om te proberen de naaldscherpe pijn daar weg te wrijven. Hij kon nog steeds niet denken aan wat hij had gezien toen hij Talbot House was komen binnenstormen: Michelle zat als een standbeeld op de rand van haar bed, haar gezicht helemaal betraand, en achter haar lag een hoop kapot geknipt ondergoed, de schaar glom nog onder het kant... Zijn woede was nog groter geworden toen zij hem haar gesprek met Steven vertelde.


  De deur ging open en Steven werd binnengebracht, zijn broek en trui onder de modder door het rugbyspel; zijn schoenen brachten gras en vuil mee naar binnen op de smetteloze vloer.


  ‘Als u me nodig hebt, meneer Jefferson, ik ben in de kamer hiernaast,’ zei het schoolhoofd, en verontschuldigde zich.


  ‘Ga zitten, Steven.’


  De jongen gehoorzaamde hem niet. Hij bleef staan, zijn voeten een eindje van elkaar geplant terwijl hij Franklin uitdagend aankeek.


  ‘Alles in orde met moeder?’ vroeg hij.


  ‘Prima. Maar daar wil ik niet met je over praten, Steven. Maar over je gedrag tegenover Michelle in de bibliotheek.’


  Er verscheen een naar glimlachje om Stevens lippen. ‘Ik weet niet wat u bedoelt, oom Franklin.’


  ‘Je hebt inkt over haar rok gegooid.’


  ‘Niet waar. Dat heeft ze zelf gedaan.’


  ‘Voor dat gebeurde, ben je toen in onze vertrekken geweest?’


  ‘Nee.’


  Franklin sloot zijn ogen bij de hevige pijnscheut door zijn hoofd. Even voelde hij zich duizelig, alsof hij zou flauwvallen. Zijn volgende woorden kon hij slechts moeizaam uitbrengen.


  ‘Heb je... heb je dingen uit de lade van je tante gehaald?’


  ‘Ze is mijn tante niet.’


  ‘Dat vroeg ik je niet! Heb je het ondergoed van Michelle te voorschijn gehaald en kapot geknipt?’


  ‘Ik weet niets van haar stinkende ondergoed af. Mag ik nu gaan?’ Zonder een antwoord af te wachten wendde Steven zich naar de deur. Hij had al één stap gedaan toen Franklin hem bij zijn nek pakte en hem op een stoel pootte.


  ‘Heb jij Michelles ondergoed kapot geknipt?’ fluisterde hij hees. Steven was doodsbang, maar hij weigerde zich te laten intimideren. ‘En wat dan nog?’


  Franklin pakte Steven bij beide schouders en zijn vingers groeven zich diep in de huid van de jongen.


  ‘Je moet één ding goed onthouden. Als je ooit weer onhebbelijk tegen Michelle bent, als je ooit weer probeert haar te kwetsen, dan zal ik je persoonlijk straffen.’


  ‘Dat durft u niet,’ gilde Steven. ‘Ik zal het tegen mijn moeder zeggen!’


  Franklin haalde diep adem en zijn greep werd losser. ‘Dat hoef je niet te doen. Dat doe ik zelf wel.’


  Steven wist niet wat hem bezielde. In een onderdeel van een seconde kristalliseerde zijn haat tegen Michelle zich in pure woede. Heel zorgvuldig schraapte hij zijn keel en spuugde Franklin vol in het gezicht.


  Franklin draaide zich om alsof hij een slag had gekregen. De pijn was meedogenloos, verblindde hem. Door een rood waas dook het boosaardig grijnzende gezicht van Serge Picard voor hem op en keek hem spottend aan.


  In de kamer ernaast sprong het schoolhoofd op toen hij het geluid van brekend glas hoorde. Hij kwam nog net op tijd binnen om te zien hoe Franklin Steven omhoog had getrokken en de jongen naar zijn gezicht klauwde terwijl zijn benen vol bloed zaten omdat hij door het matglas van de deur was gevallen.


  ‘Meneer Jefferson!’


  Franklin gromde en wierp met één welgemikte klap de man op de grond.


  ‘Ellendige aap die je bent!’ schreeuwde hij. ‘Jij zult nooit meer iemand kwetsen!’


  Doodsbang zag het schoolhoofd hoe Franklin Jefferson zijn neef door het glas gooide terwijl de jongen gilde omdat de uitstekende punten zijn armen en benen kapot scheurden.


  Hij is gek, dacht het schoolhoofd, wankelde overeind en wierp zich op Franklin die aan de deur stond te trekken om Steven opnieuw te lijf te gaan.


  ‘Laat hem met rust! Als u hem nog eens aanvalt, roep ik de politie. Ik zweer u dat ik dat doe!’


  Het schoolhoofd ging beschermend voor Steven staan en zag hoe Franklin Jefferson achteruitdeinsde, zich toen opeens omdraaide en de gang in vloog waar hij andere leerlingen en leraren op de grond gooide.


  ‘Laat hem gaan!’ schreeuwde het schoolhoofd. Hij knielde neer naast Steven, die lag te kreunen. ‘Haal de verpleegster - gauw!’


  ‘Zal ik de politie waarschuwen?’ vroeg iemand.


  ‘Nee, geen politie,’ snauwde het schoolhoofd.


  Ondanks wat er gebeurd was, was dit nog altijd de Copperfield School, en wat nog belangrijker was, het ging hier om de familie Jefferson. Het schoolhoofd wist precies wat hij moest doen.


  



  Rose kwam in het Willard Hotel terug, nog helemaal opgewonden van haar dag op het Bureau voor Drukken en Graveren. De drukproeven voor de reischeque waren volmaakt geweest en ze had een heel plezierige lunch met de directeur gehad terwijl ze nog eens de details doornamen voor het drukken, versturen en de daaraan verbonden veiligheidsmaatregelen. Onder haar arm had ze een grote zwarte portefeuille met proefbladen van vijftig cheques. Rose popelde van verlangen alles aan Franklin te laten zien.


  Ze haastte zich door de hal toen ze daar door de hoteldirecteur staande werd gehouden.


  ‘Mevrouw Jefferson, gelukkig dat u terug bent,’ zei hij. Zachter sprekend voegde hij eraan toe: ‘Wilt u alstublieft even in mijn kantoor komen? Het is dringend.’


  Zodra de deur gesloten was, overhandigde de directeur haar een stapeltje boodschappen die telefonisch waren binnengekomen.


  Drie waren van Michelle, drie van Monk en de rest van dokter Henry Wright. De boodschappen waren alle dezelfde: Rose moest onmiddellijk New York bellen.


  ‘Ik moet uw telefoon gebruiken.’


  Tien minuten later was haar gezicht asgrauw.


  ‘Dit moet een vergissing zijn.’


  ‘Helaas niet, Rose,’ antwoordde de dokter en zijn stem kraakte over de lijn. ‘Ik zou het prettig vinden als je onmiddellijk terugkwam.’


  ‘Ik neem de avondtrein. Dank je, Henry...’


  Rose draaide het nummer van de receptie en zei dat ze onmiddellijk wilde vertrekken. Haar koffers moesten worden ingepakt en er moest een reservering worden gemaakt op de Capitol Express. Even bleef Rose zitten en probeerde te begrijpen wat Wright haar had verteld. Het was ondenkbaar. Tenzij...


  Rose draaide het nummer van de telefoniste zo fel dat ze een nagel brak. Toen ze eindelijk Talbot House kreeg, was het Monk die haar antwoordde.


  



  De volgende ochtend om één uur stond Rose naast het bed van haar zoon. Zijn gezicht had een blauwachtige kleur door het nachtlichtje op de commode. Ze had de grootste moeite haar tranen in te houden toen ze naar het verband om zijn kin en voorhoofd keek.


  ‘Er is geen blijvende schade aangericht,’ vertelde dokter Wright haar. ‘Geen gebroken botten, geen littekens, en,’ hij hief een vinger op, ‘het belangrijkste, geen van de glassplinters heeft zijn ogen bereikt. Hij heeft geboft, Rose. Ik heb hem een niet te sterk slaapmiddel gegeven om de nacht door te komen. Morgenochtend is hij weer helemaal de oude.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ mompelde Rose, terwijl ze Steven over zijn haar streelde.


  Toen Rose thuiskwam, had ze geen notitie genomen van Michelle en Monk die haar beneden hadden opgewacht. Ze was regelrecht naar Stevens kamer gehold.


  Dr. Wright staarde naar zijn glanzend gepoetste schoenen. ‘Volgens het schoolhoofd heeft Franklin Steven door een glazen deur gegooid.’


  ‘Dat kan niet!’


  De arts haalde zijn schouder op. ‘Je zult er met die man over moeten praten.’


  ‘Hebben ze de politie erbij gehaald?’


  ‘Nee.’


  Rose voelde zich opgelucht. ‘Ik neem aan dat ik op jouw discretie kan rekenen.’


  Het was een opmerking, geen vraag.


  ‘Natuurlijk.’ Henry Wright pakte zijn tas op. ‘Er is niets ergs met hem aan de hand, Rose. Ik kom morgen nog eens naar hem kijken.’


  Rose hoorde hem niet weggaan. Ze ging naast Steven zitten en hield zijn hand in de hare terwijl ze probeerde de angst te onderdrukken die haar de hele weg vanaf Washington had benauwd.


  Hoe heeft Franklin zoiets kunnen doen?


  Rose vond dat ze bofte met zo’n goed gemanierde zoon als Steven. Hij was een natuurlijke leider, populair bij de andere jongens. Zijn leraren prezen hem altijd omdat hij zo hard werkte en niemand van de bedienden thuis had ooit over hem geklaagd.


  Hoewel Steven er geen nadelige invloed van scheen te ondervinden dat hij zonder vader opgroeide, had Rose hem toch altijd dicht bij zich gehouden. Ze had verkozen hem in Talbot House te houden in plaats van hem naar een kostschool te sturen. Dat was haar manier om hem te beschermen en hem te tonen hoeveel ze van hem hield. Dit betekende niet dat ze hem vertroetelde. Omdat Global zoveel van haar tijd opeiste, had Steven geleerd onafhankelijk te zijn, zelf te denken en voor zichzelf op te komen. Om haar afwezigheid goed te maken, had Rose getracht haar wereld naar Steven toe te brengen. Ze vertelde hem fantastische verhalen over zijn grootvader en de onderneming die hij had opgezet; die onderneming zou eens van hem zijn. Niets verschafte haar meer genot dan de ogen van haar zoon te zien oplichten wanneer ze over de toekomst praatte.


  ‘Het spijt me zo, schat,’ fluisterde Rose. ‘Dit zal nooit meer voorkomen, dat beloof ik je.’


  Rose kuste haar zoon op de wang en verliet stilletjes zijn kamer. Steven telde tot tien en deed toen zijn ogen open. De pijn van zijn sneden en blauwe plekken maakte hem niet veel uit. Eigenlijk was hij heel blij. Nu zou zijn moeder misschien inzien dat oom Franklin gek was en dat het allemaal Michelles schuld was. Steven was ervan overtuigd dat zijn moeder op de een of andere manier die Française wel uit hun leven zou laten verdwijnen. En als ze dat niet deed, had hij nog wel een paar verrassingen voor Michelle Lecroix in petto.


  



  ‘Waar is Franklin?’


  Rose schreed de informele salon binnen en zag Monk en Michelle zitten.


  ‘Hij is er niet, Rose,’ antwoordde Michelle. ‘Niemand heeft hem meer gezien sinds... sinds wat er op die school is gebeurd. Ik maak me zorgen om hem...’


  Even kwam er iets als angst bij Rose boven. ‘Bedoel je dat hij zelfs niet heeft opgebeld?’


  ‘Geen teken van leven,’ antwoordde Monk. ‘Toen Michelle hem niet op Lower Broadway kon bereiken, heeft ze mij opgebeld. Ik heb de huizen van al zijn vrienden geprobeerd en zijn clubs. Niemand heeft hem gezien.’


  Rose ging op de bank zitten. ‘Ik begrijp er niets van. Waarom is hij verdwenen?’ Ze keek Michelle aan en haar stem werd feller. ‘Er is hier iets gebeurd, hè? Wat?’


  Michelle aarzelde. Ze kon zich voorstellen wat Rose had gevoeld toen ze Steven zo zag. Ze wilde haar niet nog erger kwetsen, maar ze kon evenmin de waarheid verborgen houden. Langzaam vertelde Michelle wat er in de bibliotheek tussen haar en Steven was voorgevallen en wat ze daarna in haar slaapkamer had ontdekt.


  ‘Ik wist niet wat ik moest denken,’ zei ze. ‘Ik was doodsbang. Ik heb Franklin opgebeld en hij is meteen naar huis gekomen. Toen hij zag wat Steven had gedaan, is hij regelrecht naar zijn school gegaan.’


  Rose kon haar ogen niet geloven.


  ‘Jij vertelde Franklin dat Steven je ondergoed kapot had geknipt? Michelle, ik heb nog nooit zoiets belachelijks gehoord. Steven is niet tot iets dergelijks in staat.’


  Michelles ogen flitsten even. ‘Zal ik je laten zien waartoe hij in staat is?’


  ‘Michelle, toe nou. Je bent hysterisch.’


  ‘Je zoon haat me,’ antwoordde Michelle rustig. ‘Dat heeft hij al gedaan vanaf de eerste dag dat ik hier in huis kwam.’


  Rose zuchtte. ‘Nu begrijp ik het. Jij verzon een of ander idioot verhaaltje over een ongelukje dat zogenaamd door Stevens schuld was gebeurd, overtuigde Franklin ervan dat het waar was en hij holde weg om mijn zoon te straffen.’


  ‘Niet te straffen, Rose,’ viel Monk haar in de rede. ‘Volgens het schoolhoofd verloor Franklin zijn bezinning. Ik ben opgelucht dat Steven niets ergs heeft opgelopen, maar gezien Franklins gedrag en het feit dat hij weg is, maak ik me ernstig bezorgd om hem.’


  ‘Ik zal grondig onderzoeken wat er op Copperfïeld is gebeurd,’ zei Rose haastig. ‘Wat Franklin betreft, hij schaamt zich vermoedelijk om wat hij heeft gedaan.’


  ‘Ongetwijfeld, Rose,’ zei Michelle, ‘maar alleen als hij wéét wat hij heeft gedaan. De laatste tijd heeft hij nogal eens geklaagd over hoofdpijnen en duizelingen. Dat heeft hij eerder gehad en ik heb hem nog nooit zo gezien als het schoolhoofd beschreef. Er is iets mis, iets heel erg mis. Ik zal dokter Harris opbellen.’


  ‘Wat voor zin heeft dat?’


  Michelle wendde zich tot Rose. ‘Als Franklin woedend de school heeft verlaten, wie weet wat hem dan daarna is overkomen? Hij kan zichzelf ook wel iets hebben aangedaan. Misschien heeft hij een ongeluk gekregen...’


  ‘Michelle, je stelt je aan...’


  ‘Misschien, maar Franklin is mijn man. Ik ben net zo dol op hem als jij op je zoon.’


  Terwijl Michelle zich weghaastte om zich te verkleden, stond Rose op en schudde haar hoofd.


  ‘Michelle is overspannen. Franklin is toch een volwassen man. Jullie beiden doen alsof hij een invalide is.’


  Rose schrok zelf van dat woord dat haar onwillekeurig was ontglipt, maar Monk hechtte er geen bijzondere betekenis aan.


  ‘Nee, Rose,’ zei hij. ‘Michelle behandelt hem als haar man, en ik als mijn vriend. En jij? Vind jij het niet erg?’


  Rose staarde hem kil aan. ‘Dat was een goedkope opmerking, Monk.’


  Rose nam de kans waar om weg te gaan. Ze ging naar haar suite boven en pakte de telefoon. Het was tijd om die beste dokter eens aan hun afspraak te herinneren - en de gevolgen voor hem als hij zich soms zou bedenken wat zijn beloften betrof.


  



  Het huis met de twee etages van William Harris lag op de hoek van Park Avenue en Sixty-first Street. Harris had het niet alleen gekocht omdat hij - met de cheque van Rose Jefferson - in het ruime benedenhuis een praktijk kon beginnen, maar tevens omdat de twee hogere etages tegelijkertijd voldoende woonruimte boden.


  Groot genoeg voor een echtpaar. Toen Rose Jefferson belde was William Harris net aan het dromen over die aardige Jane Primrose, de oudste en nog ongetrouwde dochter van de Primroses van Murray Hill. William Harris was werkelijk gesteld op de verlegen, slanke achtendertigjarige vrouw die door zovelen was voorbijgezien. Gezien zijn nieuwe status in het leven vond hij dat ze een uitstekend paar zouden vormen. Hij zat in zijn kantoor en deed zijn best met veel koffie helder te blijven terwijl hij zich afvroeg of het ooit meer zou worden dan wat het nu was: een droom.


  Er werd aan de voordeur gebeld.


  ‘Goedenavond - of, liever gezegd, goedemorgen, mevrouw Jefferson. Komt u binnen. Neemt u me niet kwalijk, maar ik ken deze heer niet, geloof ik.’


  ‘Monk McQueen,’ zei Michelle. ‘Hij is de beste vriend van Franklin.’


  ‘Natuurlijk. Ik lees altijd graag uw Q magazine, meneer McQueen.’


  William Harris werd wat bang. Het was één ding om een ongeruste vrouw te kalmeren. Dat had hij al zo vaak gedaan. Maar een man met een reputatie als McQueen zou niet zo gemakkelijk te bedriegen zijn. Harris zou heel voorzichtig moeten zijn.


  ‘En,’ zei Harris toen ze eenmaal in zijn praktijkkamer zaten. ‘Wat is er aan de hand?’


  William Harris luisterde met toenemende ontsteltenis naar Michelles verhaal over hetgeen er op de Copperfïeld School was gebeurd, vooral toen ze het over de duizelingen en blackouts had.


  ‘Mevrouw Jefferson, ik heb Franklin pillen gegeven. Heeft hij ze ingenomen?’


  Michelle haalde een flesje uit haar tas. ‘Ik heb deze in het medicijnkastje gevonden.’


  Harris voelde zich misselijk worden van angst. Hij had Franklin honderd heel krachtige pijnstillers gegeven en hem gewaarschuwd ze alleen te gebruiken als het strikt nodig was. Harris was ervan uitgegaan dat de voorraad voor minstens een jaar toereikend zou zijn. Nu, een half jaar later, was het flesje al bijna leeg.


  Of hij heeft een te grote dosis genomen, dacht hij, of de verslechtering van zijn toestand is veel sneller begonnen dan iemand verwachtte ...


  ‘Toe, dokter, wat is er aan de hand?’


  Michelles smekende woorden sneden Harris door het hart. Alles wat hem ooit was geleerd en wat hij als heilig koesterde, eiste dat hij deze vrouw de waarheid mededeelde.


  Maar als hij dat deed, zou Rose Jefferson hem ruïneren. Ze zou hem alles afpakken wat ze hem gegeven had. Als haar broer iets overkwam, zou ze ervoor zorgen dat de medische raad van de staat hem kruisigde.


  Harris keek Michelle aan en bad dat ze het hem zou kunnen vergeven.


  ‘Mevrouw Jefferson, ik weet zeker dat het niet iets is waar u zich bezorgd om hoeft te maken. Het laatste onderzoek van uw man toonde aan dat hij volmaakt gezond was. Ik maak me een beetje bezorgd om die hoofdpijnen, maar ja, die kunnen best voortkomen uit de druk van zijn dagelijkse werk. Ik herinner me dat meneer Jefferson me vertelde dat hij de laatste tijd heel hard heeft gewerkt. Maar gezien de omstandigheden zal ik alle ziekenhuizen bellen voor het geval hij bij een ongeluk betrokken ik geraakt en om een of andere reden zichzelf niet heeft kunnen identificeren.’


  ‘Maar zijn gedrag, dokter?’ viel Monk hem in de rede. ‘Franklin is geen man die heftig reageert, die geweld gebruikt. Hebt u enig idee waarom hij zo tegen die jongen optrad?’


  Harris zette zijn beste ‘bezorgde maar kalme’ doktersgezicht.


  ‘Nee, dat weet ik niet, meneer McQueen. Maar zodra we hem vinden, wil ik hem eens grondig onderzoeken, hoe onschuldig zijn verklaring voor wat er gebeurd is, ook mag klinken.’


  ‘Dank u, dokter,’ zei Michelle dankbaar.


  ‘Geen dank. Als u nu eens op uw gemak in de wachtkamer gaat zitten zal ik aan het werk gaan.’


  ‘Is daar een telefoon, dokter?’ vroeg Monk.


  ‘Natuurlijk. Gaat uw gang.’


  ‘Wie wil je bellen?’ vroeg Michelle toen ze eenmaal in de wachtkamer zaten.


  Monk legde een hand over het mondstuk. ‘De grote hotels. Misschien is Franklin wel naar een hotel gegaan. Daar had ik eerder aan moeten denken.’


  Michelle glimlachte zwakjes. Ze wist zeker dat Monk er wel aan had gedacht. Hij had alleen niet gewild dat zij zag hoe hij zich aan een strohalm vastklampte.


  Een half uur later waren beide mannen klaar en hadden niets bereikt.


  ‘Wat zullen we nu doen?’ vroeg Michelle bezorgd.


  ‘Nu gaan we gewoon de straat op,’ zei Monk tegen haar.


  Michelle was perplex toen ze zag waar hun zoeken hen heen voerde.


  ‘Je wilt me toch niet vertellen dat Franklin en jij naar zulke buurten gingen,’ hijgde ze toen ze over de smalle stoepen van Tenderloin liepen.


  Tussen Fifth en Ninth avenues, tot aan Forty-eighth Street, stonden dicht opeengepakt kosthuizen, slordige winkeltjes, nachtclubs, speelholen en bordelen. De houten gebouwen waren zo wankel dat Michelle dacht dat ze op instorten stonden. De straten en trottoirs lagen vol afval dat misselijkmakend stonk.


  ‘Hier hebben we vroeger heel wat rondgestruind,’ antwoordde Monk nonchalant. ‘Maak je niet bezorgd. Iedereen hier kent me.’


  Het was waar. Hoe donker en onheilspellend de huizen er ook uitzagen die ze binnengingen, Monk werd als een verwante ziel begroet. Barkeepers, prostituées, oplichters in alle kleuren en soorten merkten dat hij hier voor zaken was en gaven meteen antwoord op zijn vragen. Maar niets leidde hen naar Franklin.


  ‘Weet je zeker dat we op de juiste plekken naar hem zoeken?’ vroeg Michelle nerveus toen Monk hen door de nachtpaleizen van de stad leidde die nooit hun deur sloten. Om vier uur ’s ochtends was er nog volop leven in de Silver Slipper en Les Ambassadeurs waar Jimmy Durante, Eddie Jackson en Hoofer Lou Clayton aller aandacht vasthielden.


  ‘Er zijn niet veel plekken waar hij nu nog kan zijn,’ zei Monk zachtjes.


  Bij het aanbreken van de dag bevonden ze zich aan de Lower East Side, op Fourteenth Street, voorbij Third Avenue. Hier woonden de joodse immigranten die uit Rusland, Polen en Roemenië waren gekomen. Michelle was stomverbaasd over de drukte op straat, zelfs op dit uur; het was er vol venters en handkarren, vrouwen die uit de huurkazernes kwamen snelden voort met grote zakken op de rug en een stel kinderen achter zich aan.


  Toen ze weer naar hun stadsdeel teruggingen had Michelle het gevoel dat haar laatste hoop was verdwenen. Er was nu geen keus meer. Ze zou de politie moeten waarschuwen zodra ze in Talbot House terug waren.


  ‘Het is het enige dat we kunnen doen,’ zei Monk die haar gedachten las. ‘Laat Rose je er niet van weerhouden.’


  Michelle bleef staan en keek hem aan. ‘Franklin is mijn man. Rose heeft hier niets meer mee te maken.’


  



  De slaapkamer van Rose Jefferson was de grootste in het huis. De muren waren bespannen met crème zijde, afgezet met zachtblauwe randen. De meubels waren met de hand gemaakte stukken uit rozenhout in Tudor-stijl die een roodgouden glans hadden door het eindeloze boenen. Foto’s in zilveren lijsten stonden overal op een laag dressoir en op bijzettafeltjes, en in wat eens een zithoekje was geweest had Rose een miniatuurkantoortje ingericht met als middelpunt een elegant Lodewijk XlV-bureautje.


  Toen de ochtend aanbrak en het licht aarzelend binnenviel, stond Rose op van een slaapbank en deed de gaskronen uit. Ze had geen oog dichtgedaan. Voor het eerst in jaren had Rose het gevoel dat de gebeurtenissen haar achterhaald hadden en spotten met haar pogingen weer bij te komen en alles weer zelf in handen te nemen.


  Rose drukte een koud vochtig washandje tegen haar gezicht zodat haar oogleden er niet zo opgezwollen zouden uitzien, borstelde haar haren en ging naar beneden om thee te zetten. Terwijl ze wachtte tot het water kookte, vroeg ze zich af waar Michelle en Monk waren. De hele nacht was ze doodsbang geweest dat de telefoon zou overgaan. Dat dit niet was gebeurd, zei Rose dat hun zoeken vruchteloos was gebleven.


  Rose bracht haar thee naar de bibliotheek, waar ze door haar persoonlijke telefoonlijstje bladerde. Ze had nu geen keus meer. De politie moest worden gewaarschuwd om te gaan zoeken. Maar eerst moest er een verhaal voor de pers worden gemaakt, want die zou nu ongetwijfeld ook op de hoogte komen. Rose draaide het privé-nummer van de politiecommissaris toen er aan de voordeur werd gebeld.


  ‘Mevrouw Rose Jefferson?’


  Ze herkende het blauwe uniform en deed de deur wijd open.


  ‘O, God!’


  Franklin stond tussen twee agenten in. Zijn pak was gescheurd en vuil, zijn gezicht zat vol krabben en bloedde. Zijn linkeroog zat bijna dicht en was blauw, verkleurend naar geel. Rose sloeg haar armen om hem heen en streek met haar vingers door zijn vieze haren.


  ‘Help me hem binnenbrengen!’


  Rose bracht Franklin de kleine salon binnen en zette hem neer. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen.


  ‘Wat is er met jou gebeurd?’


  Franklins lege blik veranderde niet. Hij knipperde even met zijn ogen en er gleden twee tranen over zijn wangen.


  ‘Ik weet het niet,’ fluisterde hij. ‘Ik herinner me niets...’


  De twee agenten schuifelden verlegen met hun voeten.


  ‘We vonden hem zwervend in de Bowery, mevrouw Jefferson,’ zei de Ier ten slotte. ‘Zo te zien had hij al wat schade opgelopen voor we hem ontdekten. We boften dat hij zijn portefeuille nog bij zich had. Het geld was natuurlijk weg, maar de dief had zijn rijbewijs niet meegenomen.’


  ‘Juist,’ mompelde Rose.


  Ze keek weer naar Franklin en haar hart deed pijn. Desondanks wist ze precies wat er nu gedaan moest worden.


  ‘Wilt u me beiden even volgen?’


  Rose bracht de twee agenten naar de bibliotheek en vroeg hun te wachten terwijl zij de commissaris even belde. Een paar minuten later gaf ze de telefoon aan de Ier, die al in de houding sprong toen hij de stem van zijn meerdere hoorde. Aan zijn eerbiedige gelaatsuitdrukking kon ze zien dat de wielen begonnen te draaien.


  ‘Ik ben jullie beiden veel dank verschuldigd,’ zei Rose nadat de agent de hoorn had opgehangen. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie een gepaste beloning krijgen.’


  Beide agenten salueerden. ‘Het is ons werk, mevrouw. Gelukkig is er niets ergs gebeurd, dus we zullen er geen rapport over uitbrengen.’


  ‘Ik geloof dat dat het beste is.’


  Rose liet hen uit en snelde terug naar de kleine salon.


  ‘Is Michelle boven?’ vroeg Franklin.


  ‘Zij en Monk zijn naar je aan het zoeken. Ze kunnen elk ogenblik terugkomen. Franklin, toe, laat me Albany bellen en hem zeggen een bad voor je klaar te maken. Je moet die kleren uittrekken. Ik zal ook dokter Harris bellen...’


  Franklin hief zijn hand op. ‘Alles goed met Steven?’


  Rose sloeg haar ogen neer. ‘Dat herinner je je dus...’


  ‘Alleen dat hij en ik ruzie hadden en ik hem een klap gaf. Daarna niets meer.’


  ‘Hem mankeert niets, Franklin. Straks kun je wel met hem praten en...’


  ‘Nee, Rose. Jij bent degene die met hem moet praten.’


  Rose schrok van zijn scherpe toon.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Heeft Steven je verteld hoe hij zich tegen Michelle heeft misdragen? Wat hij heeft gedaan?’


  ‘Ik heb Michelles versie gehoord,’ zei Rose koeltjes. ‘Om je de waarheid te zeggen, vind ik het heel vreemd.’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Steven heeft het vrijwel bekend tegenover mij.’


  ‘Franklin, dat is belachelijk! We moeten hier niet over praten, niet na alles wat jij hebt doorgemaakt.’


  ‘Nee, Rose. We praten er nu wél over. Ik had het al veel eerder moeten doen. Zie je het dan niet? Steven doet na wat hij jou ziet doen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ja, Rose. Vanaf de dag dat Michelle hier is aangekomen, heb je geprobeerd haar het leven zo moeilijk mogelijk te maken. Je wist dat ze niet zo was opgevoed als wij, maar in plaats van haar te helpen, vernederde je haar in het bijzijn van je vrienden en maakte alles belachelijk wat ze wilde doen. Jij vond van het begin af dat ze niet goed genoeg voor me was en je hebt alles gedaan om dat op jouw manier te bewijzen. Met het vooropgezette plan ons huwelijk kapot te maken, neem ik aan.’


  Rose lachte. ‘Wat een fantasie! Ik was bezorgd omdat ik niets van Michelle af wist...’


  ‘Je wilde nooit iets meer van haar leren kennen,’ viel Franklin haar in de rede. ‘Mag ik je een paar dingen over mijn vrouw vertellen waar zij het nooit over heeft? Michelle was heldhaftiger dan ik ooit ben geweest. Toen ik daar gewond en wel in die schuur in Saint Eustace lag, heeft Michelle haar eigen lichaam gebruikt om mij te beschermen.’


  Rose fronste haar voorhoofd. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Een collaborateur ontdekte dat zij me daar verborg. Michelle sliep met hem zodat hij de Duitsers niet zou halen die me zouden doodschieten. Ik kan me geen groter bewijs van moed en liefde voorstellen, jij, Rose?’


  Rose keek ijskoud. ‘Ik beschouw het als de daad van een hoer,’ zei ze toonloos. ‘Iemand die de kans waarnam om jou emotioneel onder druk te zetten zodat je met haar zou trouwen.’


  ‘Hoe kun je zoiets zeggen?’


  ‘Omdat het de waarheid is! Vanaf het moment dat Michelle Lecroix in ons leven is gekomen, hebben we niets dan problemen gehad.’ Rose boog zich voorover en greep Franklins hand. ‘Ik heb altijd geprobeerd het beste voor je te doen, Franklin. We zijn familie.’


  ‘Wat jij weigert in te zien, Rose, is dat Michelle nu ook tot die familie behoort. Als je haar kwetst, kwets je ons allemaal, vooral mij.’


  In de grote hal klonk het geluid van stemmen. Franklin keek zijn zuster aan, maar Rose schudde haar hoofd.


  ‘Ik houd veel van je, Rose. Ik zou alleen willen dat God je een groter hart had geschonken.’


  Rose zag hem langzaam de kamer doorlopen en ze onderdrukte een gil toen ze de kreten van opluchting hoorde.


  



  De volgende dag gingen Franklin Jefferson en zijn vrouw naar dokter William Harris. Na een grondig onderzoek verklaarde Harris dat Franklin volmaakt gezond was, afgezien van enkele sneden en blauwe plekken.


  ‘Ik heb u tegen deze pillen gewaarschuwd,’ zei hij, en klopte op het blauwe flesje. ‘Ze zijn erg sterk. U heeft er zeker een genomen en daarna een paar borrels. Die combinatie is het enige dat die black out kan hebben veroorzaakt.’


  Michelle keek Franklin aan. ‘Is dat zo?’


  Franklin trok zijn schouders op. ‘Dat moet wel.’


  Michelle was niet overtuigd. Franklin dronk zelden meer dan wat wijn aan tafel. Toch respecteerde ze de opinie van Harris. Omdat ze beiden militairen waren, konden hij en Franklin goed met elkaar opschieten. Afgezien daarvan vond ze Harris, te oordelen naar wat ze had gezien, grondig en consciëntieus.


  ‘Dokter,’ zei ze aarzelend. ‘Denk alstublieft niet dat ik uw diagnose betwijfel, maar is het mogelijk dat wat er is gebeurd, misschien door Franklins oude wond is veroorzaakt?’


  ‘Mevrouw Jefferson, ik geef onmiddellijk toe dat het niet de normaalste zaak ter wereld is om stukjes metaal in je schedel mee te dragen,’ antwoordde Harris, en lachte toegeeflijk. ‘Maar er zijn duizenden militairen die rondlopen met kogels en granaatsplinters in hun lichaam en een normaal leven leiden. Ik ben ervan overtuigd dat die hoofdpijn alleen maar een symptoom van spanning is en een gevolg van de lange werkuren van uw man. Ik denk dat een kleine vakantie alles weer in orde zal brengen.’


  ‘Dat is niet zo’n gek idee,’ zei Franklin, toen ze weer op straat stonden. ‘We hebben nooit een echte huwelijksreis gemaakt.’


  ‘Elke dag is voor ons een soort huwelijksreis.’


  Maar ondanks haar woorden dacht Michelle na over wat Harris had gezegd. Ze was verpleegster geweest. Ze wist dat doktoren soms de waarheid verzwegen. Wat was er aan het commentaar van Harris dat haar bleef hinderen? Michelle kon er de vinger niet opleggen.


  ‘Nu, als je geen huwelijksreis wilt, misschien kan dit dan wat goedmaken.’


  Franklin gaf Michelle een keurig opgevouwen juridisch document.


  ‘Een huurcontract voor een half jaar voor ons eigen gemeubileerde huis in de stad. Ons eigen huis, Michelle.’


  Michelle keek hem ongelovig aan.


  ‘O, Franklin!’


  En op dat ogenblik, net toen ze dacht dat alles zoveel beter voor hen zou worden, besefte Michelle wat haar zo had gehinderd: ondanks al zijn geruststellende woorden had dokter William Harris niet regelrecht op haar vraag geantwoord.
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  Op een dag in januari, toen er om beurten hagel en natte sneeuw viel, ging Monk McQueen de stoep van de ‘21’ op en drong zich langs de mannen aan de lange, donkere bar. Monk staarde somber naar zijn beeld in de spiegel die langs de hele lengte achter de bar door liep en toen naar de barkeepers, die bijna huilden in de drankjes die ze zo roekeloos uitdeelden. Het wordt hier nooit meer zoals vroeger, dacht hij. Op deze dag, 16 januari 1920, had het Huis van Afgevaardigden het Achttiende Amendement op de Grondwet aangenomen, de zogenaamde Volstead Wet, waardoor de nationale prohibitie een federale wet was geworden.


  Maar Monk dacht niet aan de nieuwe wet en die belachelijke wetgeving. Het enige dat voor hem belangrijk was, was dat zijn twee beste vrienden, Franklin en Michelle, waren vertrokken.


  Het was begonnen met Franklins beslissing om met Michelle ergens anders dan in Talbot House te gaan wonen. Tot ieders verrassing, en Monks grote vreugde, was Michelle helemaal opgebloeid toen ze vrouw des huizes werd in een mooi stadshuis aan East Seventy-second Street, op een steenworp afstand van Central Park. Bij zijn eerste bezoek was Monk verrukt geweest toen hij zag hoe ze van een stijve ambassadeursresidentie een vrolijk en licht huis had gemaakt. Overal stonden vazen met snijbloemen, prachtige antiquiteiten en er hingen verschillende kleine, maar zorgvuldig uitgezóchte schilderijen - met inbegrip van een Van Gogh die ze Franklin als verjaarscadeau had gegeven.


  Toen haar huis eenmaal klaar was, had Michelle een soort inwijdingsfeestje gegeven dat door vrijwel al Franklins vrienden was bijgewoond, evenals door enkele uit de deftige New Yorkse samenleving. Rose schitterde door afwezigheid.


  ‘Ik heb haar wel een uitnodiging gestuurd,’ vertrouwde Michelle Monk toe. ‘Ze had blijkbaar al een afspraak.’


  ‘Jammer voor haar,’ antwoordde hij opgewekt, en staarde Michelle openlijk bewonderend aan. Ze droeg het belangrijkste stuk uit Madeleines recente collectie: een japon van zwart fluweel, dof zilver en grijze zijde, met een gordel van parels en smaragdkleurige kralen.


  ‘Je bent de mooiste vanavond.’


  ‘Dank je; wat lief van je,’ antwoordde Michelle en ze probeerde niet te blozen.


  Hoewel ze het zich gemakkelijk had kunnen veroorloven, had Michelle niet de traiteurs genomen die altijd de hapjes op feesten van de Vierhonderd verzorgden. In plaats daarvan hadden zij en Monk elke zaterdag de buitenlandse marktjes in Greenwich Village afgezocht, aan Lower East Side en andere hoeken en gaten waar hij zelf altijd alles kocht. Als gevolg daarvan waren Michelles dineetjes niet alleen altijd een doorslaand succes, maar ook heel buitengewoon. Ze onthaalde haar gasten op de beste ‘erfvogels’ (kippen) uit Harlem, ‘draden’ (spaghetti), maïsbrood, zoete aardappels en een speciaal soort erwtjes. Van Moscowitz en Lupowitz op Essex Avenue kwamen ongeëvenaarde gevulde pepers, en Rappaporti leverde de gehakte zalmsalade, gehakte spinazie met eieren en steursalade. Michelle werd een bekend gezicht in Peil Street in Chinatown waar de opium- en blanke-slavenhandel nog welig tierde en zij exotische specerijen en andere ingrediënten kocht. Michelles adres werd de plek waar men begaafde mensen uit alle rangen en standen kon ontmoeten: kunstenaars, schrijvers, zakenlieden, jonge rijke lieden en zelfs enkele trouwe aanhangers van de Vierhonderd.


  Maar Monk merkte algauw dat Michelle veel meer wilde dan perfecte cocktailparty’s geven. Ze vroeg hem waar ze meer over zakendoen kon leren en Monk gaf haar de namen van verschillende professoren aan de economische faculteit van Columbia. De volgende keer dat hij haar ontmoette, hoorde hij dat Michelle drie van hen als privé-leraar had aangenomen.


  Na alles waar ze in Talbot House aan was blootgesteld, was Monk erg blij voor haar. Hij bewonderde haar om haar doorzettingsvermogen wat haar studie betrof, terwijl ze ook Franklin nog zo veel mogelijk hielp. Hij was de laatste tijd begraven onder het werk. Monks spionnen in Wall Street meldden hem dat Franklin vele uren besteedde aan onderhandelingen met banken over hun commissie op de wissel, een proces waarbij een tiende van één procent honderdduizenden dollars voor de ene of de andere partij kon betekenen. Tegelijkertijd lichtte hij nieuwe kandidaten door voor de verkooporganisatie van Global en trainde degenen die hij al in dienst had genomen.


  ‘Vind je niet dat Franklin te hard werkt?’ vroeg Monk herhaaldelijk aan Michelle.


  ‘Daarom wil ik zo veel mogelijk van de zaak leren,’ antwoordde Michelle. ‘Ik wil meer voor Franklin doen dan alleen maar prettige feestjes geven.’


  Gezien zijn grote kennis van de financiële gemeenschap was Monk in staat Michelle al de kleine details te verschaffen die voor een gastvrouw onmisbaar zijn als ze de zakenrelaties van haar man wil ontvangen. Michelle kende hun lievelingsgerechten, wist welke drank ze prefereerden en welke sigaren ze rookten. Ze zorgde dat ze op de hoogte bleef van alle bestaande vetes en lopende rivaliteit en vermeed het op een en dezelfde avond concurrenten aan haar tafel te inviteren. Tegelijkertijd was het duidelijk dat Michelle steeds meer betrokken werd bij Franklins dagelijks werk. Wanneer Monk bij hen kwam ontbijten, zag hij dat Franklin Michelle vroeg wat haar indruk van hun gasten was, en of zij het soort mannen waren met wie Global goed zaken zou kunnen doen. Of dat zij misschien ruw en lastig zouden worden als een en ander minder vlot verliep. Michelles commentaar was altijd kort en bondig en heel verstandig.


  Monk genoot van de tijd die hij met Franklin en Michelle doorbracht en had er niet het flauwste vermoeden van dat onder alle opgewektheid en hartelijkheid tussen hen drieën iets heel belangrijks en volkomen onverwachts aan het groeien was. Dat ontdekte hij pas op de avond vóór het vertrek van de Jeffersons en het bezorgde hem een geweldige schok. Op het laatste ogenblik kon Monk het niet opbrengen om op de steiger afscheid van hen te komen nemen, en in plaats daarvan onthaalde hij hen op een champagnelunch in het Waldorf Hotel. Op de een of andere manier slaagde hij erin zich door de toasts, tranen en beloften heen te werken en hen aan zijn chauffeur af te leveren. Zodra ze niet meer te zien waren, had hij het gevoel dat zijn hart volkomen leeg was.


  Monk probeerde wat comfortabeler tegen de bar van de ‘21’ te leunen en bedacht dat het een heerlijke tijd was geweest en dat hij nooit had gemerkt wat er gebeurde. Zonder te weten hoe of waarom, was hij verliefd op Michelle geworden. En nu hij aan haar dacht, was Monk erg blij dat de grote watervlakte van de Atlantische Oceaan tussen hen lag.


  



  Hoewel ze de dagen tot aan Franklins vertrek telde, liet Rose Jefferson daar thuis of op kantoor nooit iets van blijken. Zij die dagelijks met haar omgingen, leerden algauw dit onderwerp niet ter sprake te brengen.


  Rose verborg de pijn over Franklins vertrek achter een sluier van koortsachtige activiteit en schonk al haar energie aan de succesvolle introductie van de wissel. Toen er berichten over de contracten met de belangrijkste banken bekend werden, hield de telefoon van Rose niet meer op met rinkelen. Ze merkte met voldoening dat de kleinere banken precies zo reageerden als ze had gehoopt. Hun directeuren dachten allen hetzelfde: als de grote instellingen ervan overtuigd waren dat er met de wissel geld te verdienen was, waarom zouden zij er dan ook niet mee beginnen?


  Rose had ook geen klachten over de verkoopstaf die Franklin had georganiseerd. Gezien zijn natuurlijke gave om met mensen om te gaan, was de groep die hij had samengesteld prima: jong, gretig en enthousiast. Het liep allemaal zo geweldig dat Rose zichzelf soms wijsmaakte dat het altijd zo zou blijven.


  Op de vertrekdag wees Rose Franklins invitatie af om met hem, Michelle en Monk te lunchen. In plaats daarvan haalde ze Steven op en samen reden ze naar de steiger waarvandaan de Neptune van de White Star zou vertrekken. Rose wachtte tot het laatste ogenblik, toen ze er zeker van was dat Michelle al aan boord was gegaan, voordat ze de vertreklounge van de eerste klas betrad.


  ‘Je kon het zelfs niet over je hart verkrijgen haar goedendag te zeggen,’ merkte Franklin bedroefd op.


  Rose legde haar handpalm tegen zijn wang. ‘Laten we alsjeblieft niet kibbelen.’ Ze dwong zich tot een glimlach. ‘Je moet me een telegram sturen zodra je bent aangekomen,’ zei ze dringend. ‘En ga eerst naar sir Manfred Smith van Barclay’s. Hij verwacht je...’


  Franklin lachte. ‘Rose, we hebben het hier al wel honderd keer over gehad.’


  Rose trok zich terug. ‘Je hebt gelijk, sorry.’ Toen voegde ze eraan toe: ‘Vergeet niet naar je nieuwe dokter te gaan, sir Dennis Pritchard. Harris heeft hem warm aanbevolen.’


  Franklin knikte en zijn gelaatsuitdrukking werd somber. ‘En jij, Rose? Zul jij goed voor jezelf zorgen?’


  Rose lachte nerveus. ‘Doe niet zo dwaas. Mij mankeert niets. Wat dacht je?’


  ‘Ik wou alleen dat je iemand naast je had.’


  ‘Ik heb Steven,’ begon Rose.


  ‘Je weet wat ik bedoel. Misschien wordt het tijd dat je eens over hertrouwen gaat denken.’


  ‘Ik ben al eens getrouwd geweest, Franklin, en we weten beiden hoe dat is geëindigd.’


  ‘Dat betekent niet dat ik me niet bezorgd om je maak, of blijf hopen.’


  Er klonken bellen om allen die niet meereisden te waarschuwen van boord te gaan. Lange stoten op de stoomfluit drongen door de dikker wordende mist heen en hun echo’s maakten dat de passagiers langs de reling begonnen te juichen. Rose omhelsde haar broer onstuimig.


  ‘Veel succes,’ fluisterde ze.


  ‘Ik houd van je, Rose.’


  Rose keek toe hoe Franklin snel de loopplank opliep. Toen de Neptune zich langzaam van de wal verwijderde, daalde er een regen van linten, confetti en serpentines op de achterblijvenden op de kade neer. Rose bleef kijken hoe het schip de haven uitvoer en volgde het met haar blikken totdat het nog maar een stipje aan de horizon was.


  ‘Kunnen we nu naar huis, moeder?’


  Rose wendde zich tot haar zoon. ‘Natuurlijk, lieveling.’


  Jij bent de enige die is overgebleven, dacht ze. Jij zult doen wat Franklin niet doen kan. Jij bent mijn enige hoop voor de toekomst, mijn zoon!


  Maar toen Rose naar de auto liep, dacht ze niet aan de verre toekomst die voor Steven open lag. Er waren urgentere problemen. Rose vond het ironisch dat Franklin had gezegd dat zij iemand naast zich nodig zou hebben. Het was wel zo, maar geen echtgenoot. Hoeveel ze ook van Franklin hield, Rose wist dat ze geen keus had: ze moest iemand zien te vinden die zijn plaats kon innemen. Ze rilde als ze eraan dacht hoe eenzaam en afschuwelijk dat zoeken zou zijn.
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  Toen Michelle aan boord van de Neptune ging, had ze absoluut niet het gevoel dat ze op een schip kwam, eerder of ze een of ander prachtig hotel was binnengestapt.


  Ze had haar langzamerhand stukgelezen etiquetteboeken erop doorgebladerd en ze wist dat de eerste avond op zee altijd informeel was. De mannen waren niet verplicht hun smoking aan te trekken en dames konden halflange cocktailjaponnen aantrekken in plaats van een avondjapon. Michelle koos deze avond een koraalrode fluwelen japon met briljanten in de taille en parelsnoeren. Er hoorde een hoofdtooi bij van zwarte paradijsvogelveren bezet met diamanten. Toen ze zich in de spiegel bekeek, vroeg ze zich af of de hele uitrusting misschien te gedurfd was.


  Ze had zich niet bezorgd hoeven maken. Die januari keerden er vele rijke adellijke Europeanen terug naar het Continent en zij waren aan boord in de meerderheid. Een van de eersten aan wie Michelle bij de receptie werd voorgesteld, was de hertog van Chambord, die erop stond dat hij gewoon Christophe werd genoemd. Hij reisde met zijn blonde, levendige metgezellin, lady Patricia Farmington. Later, aan het diner aan de kapiteinstafel, wendde Christophe zich tot Michelle en zei: ‘Neem me niet kwalijk, madame Jefferson, maar ik weet zeker dat ik u ergens van ken, uit Parijs misschien?’


  ‘Dat denk ik niet,’ mompelde Michelle.


  De hertog liet zich niet afschrikken. Tijdens de hele maaltijd bleef hij naar Michelle kijken en zijn vragen waren indringend, hoewel niet onbeleefd.


  ‘Natuurlijk, nu weet ik wie u bent!’ riep hij eindelijk uit.


  Christophe tikte met zijn vork tegen zijn waterglas om aller aandacht te vragen.


  ‘Dames en heren,’ zei hij. ‘Ik heb tot mijn genoegen eindelijk een groot mysterie opgelost. De charmante dame rechts van mij, die u allen kent als mevrouw Franklin Jefferson, is niemand anders dan Michelle Lecroix, in mijn land een heldin en een echte dochter van Frankrijk.’


  Michelle bloosde toen Christophe haar daden tot in details aan de andere gasten ging verklaren.


  ‘Uw bescheidenheid siert u, mevrouw,’ besloot de hertog. ‘Maar als iemand die zijn land heeft gediend, sta ik erop dat u de lof krijgt toegezwaaid die u toekomt.’


  De kapitein liet onmiddellijk champagne brengen en er werden toosts uitgebracht.


  ‘Ik ben heel trots op je, schat,’ fluisterde Franklin.


  ‘En laten we de dappere meneer Jefferson niet vergeten,’ voegde de hertog van Chambord eraan toe. ‘Tenslotte is hij drager van het Legioen van Eer.’


  Franklin stond op en accepteerde bescheiden alle loftuitingen.


  Na die eerste avond werden Michelle en Franklin het middelpunt van het sociale leven aan boord. De schoorsteenmantel in hun suite stond vol uitnodigingen met deftige letters in reliëf, afkomstig van leden van de meest vooraanstaande families in Europa.


  ‘Franklin, het is onmogelijk te weten welke uitnodigingen we moeten aannemen!’ riep Michelle uit.


  Franklins oplossing was eenvoudig. ‘Neem alles aan.’


  Plotseling ontdekte Michelle dat ze de Europese gastvrouwen raad moest geven over de gewoonten van hun Amerikaanse gasten, hen moest helpen menu’s op te stellen en hun van advies moest dienen over de gastenlijst.


  ‘Ik weet niet wat ik zonder u had moeten beginnen,’ zei een Italiaanse gravin zachtjes na zo’n diner tegen Michelle. ‘Die Amerikanen zijn zo vreemd. Hun manieren zijn zo nouveau, vindt u ook niet?’


  De eerste paar dagen aan boord van de Neptune waren hemels voor Michelle. Er was altijd zoveel te doen en te weinig tijd om het allemaal te doen. Toch zorgde ze ervoor dat zij en Franklin elke dag enkele uren samen hadden. Dat was meestal ’s middags en zij en Franklin bekeken dan de strategie die Franklin zou toepassen betreffende de reischeques. Ze namen de lijsten met banken door die benaderd moesten worden, hun activa, aantal bijkantoren en - het belangrijkste - welke instellingen nauwe banden met Cook hadden. Ze bespraken de persoonlijkheid en zakelijke achtergrond van elke directeur om te beslissen of hij gunstig tegenover de voorstellen van Global zou staan.


  Hoewel die sessies lang en ingewikkeld waren, voelde Michelle zich er altijd prettig over. Ze vond dat het merkwaardig was dat zij en Franklin niet meer zulke volmaakt gelukkige ogenblikken hadden gekend sedert de dagen aan boord van het troepenschip dat hen naar Amerika had gebracht. Met elke nieuwe dag die aanbrak was Michelle er meer van overtuigd dat niets ooit tussen hen beiden zou kunnen komen.


  



  De Neptune ging er prat op de meest luxueuze speelgelegenheid te bieden op de hele Atlantische Oceaan. Ze hadden een klein casino met roulette en chemin de fer, en afgesloten vertrekken waar om hoge bedragen kaartspelen werden beoefend.


  Op de vierde avond na het vertrek zat Franklin Jefferson in een gemakkelijke zwartleren stoel omringd door andere spelers om een ronde tafel waarop een groen kleed lag. Het spel was een soort open poker en het ging om inzetten van honderden dollars die werden aangegeven door rode en blauwe fiches.


  Franklin keek eens wat hij in zijn hand had, gooide een paar fiches in de pot, deed een kaart weg en vroeg de dealer om een andere. Terwijl de andere spelers nadachten wat ze zouden doen, bracht hij zijn vingers naar zijn slaap en masseerde die. Om een reden die hij niet begreep waren de hoofdpijnen teruggekomen en ze waren heviger en duurden langer dan vroeger. Franklin voelde eens in zijn vestzak en voelde zich gerustgesteld toen hij daar zijn doosje met pillen aantrof. Hij had er niet met Michelle over gesproken, want hij wilde haar niet nodeloos ongerust maken.


  Er werd hoger en hoger geboden en Franklin nam de pot over met koningen en dames. Terwijl hij zijn winst opnam, nam Franklin een slokje cognac en trok eens aan zijn geliefde sigaar. Hij keek toe hoe er nieuwe kaarten werden gedeeld. Toen, opeens, hoorde hij een knal alsof er een geweer werd afgeschoten.


  ‘Waar is de Bluegrass Boy?’ vroeg Franklin plotseling.


  De spelers om de tafel keken hem vragend aan. Een paar grinnikten, en het spel ging verder.


  ‘Ik zei: waar is de Bluegrass Boy?’


  Franklins hart bonsde. De muziek van de band werd een artilleriespervuur, het gelach en de stemmen om hem heen het geschreeuw van soldaten die een uitval uit hun loopgraven deden.


  ‘Nee! Het is niet veilig! Bluegrass Boy, laat je niet zien!’


  Franklin schopte zijn stoel achteruit en wierp zich op de speler naast hem, gooide hem op de grond en probeerde zijn lichaam met zijn eigen lichaam af te schermen.


  ‘Ze wachten op ons, zie je dat niet?’ fluisterde hij en zijn ogen keken naar de artillerierook die hij om zich heen dacht te zien.


  Hij pakte het hoofd van de man en begon het in zijn schoot te wiegen.


  ‘O, Bluegrass Boy, waarom luisterde je niet naar me?’


  



  ‘We weten niet wat er gebeurd is, mevrouw Jefferson,’ zei de scheepsdokter. ‘Het ene ogenblik was hij aan het kaarten, en het volgende leek het of iemand hem aanviel, maar dat was natuurlijk niet het geval.’


  Michelle zag hoe haar man onrustig in het hemelbed lag te woelen. Zelfs de kalmeringsmiddelen waren niet voldoende om zijn doodsangst te onderdrukken. Franklin kreunde en zijn vingers krasten over de lakens alsof hij zich aan denkbeeldige schimmen vastklemde die zich op hem wilde werpen.


  Michelle liep met de dokter mee de slaapkamer uit.


  ‘Mijn man heeft in de oorlog meegevochten,’ vertelde ze hem. Evenals zoveel andere mannen heeft hij afgrijselijke dingen meegemaakt. Soms kon hij er niets aan doen, maar...’


  De arts, zelf een veteraan, mompelde woorden van medeleven. ‘Zorgt u er alstublieft voor dat uw man zijn medicijnen inneemt, mevrouw Jefferson,’ zei hij. ‘Ik zal de zaak wel met de kapitein in orde maken.’


  Nadat de dokter weg was, zonk Michelle in een stoel naast het bed neer. Ze dwong zich haar angst opzij te zetten, verzorgde haar man en wiste het zweet af dat langs zijn gezicht stroomde. Een hele tijd later, toen Franklin eindelijk in een diepe slaap was gevallen, haalde Michelle de notities te voorschijn die ze zorgvuldig had verzameld tijdens haar gesprekken met dokter William Harris. Terwijl de gaskronen de hele nacht doorbrandden, las Michelle alles keer op keer over en zocht naar iets dat ze niet kon vinden, iets dat haar zou kunnen doen begrijpen wat er met Franklin aan de hand was. Maar ze kwam niets tegen dat haar kon helpen. Toen Michelle in bed kroop en Franklin stevig vasthield, kwam steeds opnieuw de vraag bij haar op wat dokter William Harris haar had verzwegen.


  



  De volgende ochtend, bij het wakker worden, was het eerste dat Franklin ontdekte dat hij verschrikkelijk vies rook. Snel trok hij zijn kletsnatte pyjama uit en nam een bad. Terwijl hij zich aankleedde, zag hij stapeltjes pokerfiches op de commode liggen, blijkbaar een goede winst voor één avond. Het gekke was dat hij zich niet kon herinneren de pokertafel te hebben verlaten of naar zijn suite te zijn teruggegaan.


  Terwijl Franklin in de spiegel keek om te zien of alles goed zat, ontmoette hij de blikken van Michelle.


  ‘Goedemorgen, schat,’ zei hij, ging naar haar toe en gaf haar een kus. ‘We hebben uitgeslapen, hè?’


  Michelle slaagde erin te glimlachen. ‘Hoe voel je je, lieverd?’


  ‘Ik? Prima. En kijk eens...’ Franklin liet haar een handjevol Fiches zien, ‘we kunnen eens lekker gaan winkelen in dat souvenirwinkeltje. Kom jij beneden ontbijten?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dan zie ik je straks wel.’


  Franklin wierp haar een kushand toe en verdween. Michelle zonk weer tegen de kussens. Het was duidelijk dat hij zich niets van gisteravond herinnerde. Ze wist niet wat haar meer vrees aanjoeg: Franklins onbekommerde gedrag of zijn geheugenverlies. Michelle nam zich vast voor Franklin zodra ze in Londen waren mee te nemen naar zijn nieuwe dokter, sir Dennis Pritchard.


  



  Op hun laatste avond op zee namen Michelle en Franklin een uitnodiging aan voor een feestje dat hun nieuwe vrienden, Christophe en Patricia, gaven.


  Lady Patricia, honderdtwintig pond blonde, overlopende energie op een frame van een meter vijfenzestig, omhelsde Michelle drie keer, zoals de gewoonte was in Europa.


  ‘Weet je,’ riep ze vrolijk, ‘voordat ik Christophe ontmoette, zou het idee een volmaakte vreemde te kussen me kippenvel hebben bezorgd. Niet dat jij een vreemde bent, lieverd, maar...’


  Michelle was erg op Patricia gesteld. De Engelse pakte het leven met beide handen aan en wrong er al het plezier uit dat het te bieden had. En hoewel velen dachten dat ze oppervlakkig was, toch had Patricia een scherp verstand. Dat zag Michelle wel.


  Terwijl Michelle Patricia met de laatste voorbereidingen hielp, begonnen de gasten te arriveren. Algauw was het feest in volle gang en pas toen Christophe er iets over zei, merkte Michelle dat Franklin nog niet aanwezig was.


  ‘Zal ik hem even gaan halen?’ stelde Christophe voor.


  ‘Laat maar,’ zei ze snel.


  Christophe pakte haar bij de arm. ‘Iedereen aan boord weet wat er die avond in de salon is gebeurd. Sommigen denken dat Franklin te veel had gedronken, anderen veronderstellen dat hij aan toevallen lijdt. Ik ben ook aan het front geweest, Michelle, en ik weet dat een man alles wat hem daar is overkomen, niet zo maar vergeet. Kom, ik ga even met je mee.’


  Michelle was ontroerd door zijn bezorgdheid en nam zijn aanbod aan. Toen ze hun suite binnengingen, was ze blij dat ze dat had gedaan. De voorste kamer was helemaal overhoop gehaald, het tapijt was bezaaid met glasscherven van gebroken spiegels. De meubels lagen ondersteboven, gordijnen, schilderijen en behang waren van de wanden getrokken. Uit de slaapkamer klonk een vaag gekreun.


  ‘Ik haal de dokter,’ fluisterde Christophe.


  ‘Nee! Wacht totdat ik hem heb gezien.’


  Michelle duwde de slaapkamerdeur open en zag een nog grotere verwoesting. In een hoek zag ze Franklin, in elkaar gedoken, doodsbang. Hij had overgegeven en zichzelf bevuild.


  ‘Michelle... Michelle, ik hoor ze komen. Ze zullen me vinden!’


  Franklins schorre stem en de doodsangst in zijn ogen brachten Michelle met een schok terug naar een andere tijd.


  Hij denkt dat hij in de schuur ligt, begreep ze, dat hij zich in de kelder voor de Duitsers verbergt.


  Michelle pakte een laken en knielde naast haar man neer. Ze sprak zachtjes in het Frans tegen hem, net zoals ze in dat andere leven had gedaan en ze veegde zoveel viezigheid weg als ze kon.


  ‘Hij heeft een dokter nodig. Ga alsjeblieft terug en zeg tegen de anderen dat Franklin zich niet goed voelt. Je weet wel hoe je dat moet doen.’ Michelle zweeg even. ‘Ik vertrouw op je, Christophe.’


  ‘Als je het zeker weet...’ zei de Fransman weifelend.


  ‘Ja. Laat mij maar voor hem zorgen. Als zijn toestand erger wordt, zal ik je heus roepen; dat beloof ik je.’


  Met tegenzin ging Christophe weg, niet omdat hij het wilde, maar omdat hij vond dat Franklin Jefferson het verdiende het laatste beetje waardigheid dat hij nog bezat, te houden.


  Michelle bracht Franklin naar de badkamer en liet het bad vollopen. Ze ruimde hun kamer zo veel mogelijk op, ging hem toen wassen en deed snel twee kalmeringstabletten in het glas water dat ze hem gaf.


  Een uur later barstte ze in snikken uit. Ze klemde zich aan de gedachte vast dat ze morgen in Londen zouden zijn en dat Franklin daar de medische verzorging zou kunnen krijgen die hij nodig had. Tot dan zou ze hem niet meer uit het oog verliezen.


  Michelle wilde zich net verkleden toen er op de deur werd geklopt. Ze dacht dat het Christophe was, en deed onmiddellijk open.


  ‘Neem me niet kwalijk, mevrouw Jefferson,’ zei de kapitein. ‘Mag ik binnenkomen?’


  Michelle knikte, maar zei niets. Het strekte de kapitein tot eer dat hij geen woord zei over de aangerichte ravage.


  ‘Mevrouw Jefferson,’ zei hij vriendelijk, ‘ik geloof dat het voor alle betrokkenen beter is als uw man op het ziekenzaaltje wordt gelegd.’


  ‘Ik stel uw bezorgdheid op prijs, kapitein...’ begon Michelle.


  ‘Ik moet er helaas op staan. Ik vind het vreselijk wat er met hem is gebeurd, maar ik neem aan dat u ook wel begrijpt dat hij een bedreiging voor zichzelf en de andere passagiers vormt. Onder die omstandigheden heb ik geen keus en moet ik hem opgesloten houden totdat het schip is afgemeerd.’ De kapitein raakte even haar arm aan. ‘Ik zal via de radio vragen of er bij aankomst een ambulance klaar kan staan.’


  ‘Dat is niet nodig, kapitein,’ zei Michelle duidelijk. ‘Maar ik zou wel graag even van uw verbinding met de wal gebruik willen maken.’


  ‘Natuurlijk, mevrouw Jefferson. En met wie wilt u spreken?’


  ‘Met dokter Dennis Pritchard in Harley Street, Londen.’


  24


  Een week na Franklins vertrek ontving Rose bericht dat hij en Michelle veilig waren aangekomen en hun nieuwe woning hadden betrokken. Rose telegrafeerde haar beste wensen en voegde er de boodschap voor Franklin aan toe haar onmiddellijk te laten weten wanneer hij zijn besprekingen met de Britse banken had geopend. Net toen ze van kantoor naar huis wilde gaan, belde dokter Harris.


  ‘Ik heb zojuist een dringend bericht ontvangen van sir Dennis Pritchard in Londen,’ deelde hij haar mede. ‘Hij wil dat ik de complete ziektegeschiedenis van Franklin stuur, zo gauw mogelijk.’ Rose schrok niet. ‘Stuur hem dan de resultaten van Franklins laatste onderzoek.’


  Aan de andere kant was aarzeling merkbaar. ‘Juffrouw Jefferson, denkt u niet dat het beter is als Pritchard alles weet? Tenslotte vallen dit soort gegevens onder het beroepsgeheim.’


  Dat was zo, bedacht Rose. Maar hoe discreet zou Pritchard ermee omgaan? Ze kende hem slechts van naam en reputatie. Misschien zou hij niet zo behulpzaam willen zijn als Harris.


  ‘Het enige dat hij nodig heeft zijn die laatste resultaten,’ zei Rose vastbesloten. ‘Als u zich verplicht voelt er meer aan toe te voegen, dan zorgt u er wel voor dat u uw woorden heel zorgvuldig kiest.’ En omdat de Londense specialist in zijn telegram niet had vermeld wat er aan boord van de Neptune was gebeurd, vond dokter Harris dat er geen reden aanwezig was om met Rose van mening te verschillen; zo’n woordenstrijd zou hij toch verliezen.


  



  Binnen drie maanden was de Global-wissel een enorm succes geworden. De verkoop ervan had het bedrag van $ 5 miljoen al overschreden en er waren geen aanwijzingen voor een daling. Rose verdubbelde de verkoopstaf en kocht het gebouw naast het hoofdkantoor op Broadway om de nodige administratieve krachten onder te brengen.


  Hoewel ze beweerde dat ze haar verkoopleiders de vrije teugel gaf, hield Rose ze toch aan een korte - hoewel onzichtbare - lijn. Ze zorgde ervoor dat ze ze allen persoonlijk kende. Elke maand inspecteerde ze het resultaat van hun verkopen en ze hield alles bij wat hun werkgewoontes betrof, alsmede hun burgerlijke staat, deugden en ondeugden, en hun doel. Rose constateerde met voldoening dat ze allemaal toegewijde werknemers van de onderneming waren geworden, ten dele ook omdat zij een percentage kregen van elke dollar die ze binnenhaalden. Maar er was er een die alle anderen in de schaduw stelde.


  Een jonge man die Harry Taylor heette had na de plotselinge dood van de door Franklin uitgezochte directeur, in Chicago de wisselzaken overgenomen. De afrekeningen toonden Rose dat het Chicago-bureau sindsdien steeds was gegroeid en nu overtroffen de verkopen daar die van alle andere kantoren, zelfs die van het hoofdkantoor. Rose besefte dat ze die vijfentwintigjarige Harry Taylor nog nooit had leren kennen. Volgens zijn reiskostennota’s was hij nog nooit in New York geweest, zelfs niet om ondernemingsvergaderingen bij te wonen. Toch verdiende deze man miljoenen voor haar. Rose was geïntrigeerd en besloot meer over deze werknemers te weten te komen.


  



  Vrienden van Harry Taylor zeiden over hem: ‘Alles gaat Harry veel te gemakkelijk af. Zodra hem iets lukt, laat hij het vallen en begint aan iets anders.’ Harry lachte altijd om dat commentaar en voelde zich nooit beledigd, want degenen die dat zeiden klonken altijd vrij jaloers.


  Harry Taylor was opgegroeid op een boerderij in Iowa en hij had de daar geleerde waarden van eerlijkheid en hard werken meegebracht naar de enorme campus van de universiteit van Chicago. In tegenstelling tot veel studenten van het platteland die zich ontworteld en eenzaam voelden in de grote stad, paste Harry zich snel aan. Zijn natuurlijke kracht, nog verder ontwikkeld doordat hij thuis als kind op de boerderij had moeten helpen, maakte hem tot een geweldig atleet. Toch scheen dat uitblinken bij rugby of het behalen van een record bij het universiteitszwemmen hem weinig te doen, tot groot verdriet van zijn coaches, die zeiden dat hij zijn talenten verspilde.


  Dezelfde dagelijkse routine die hem op de boerderij had geleerd om elk uur uit te buiten, hielp hem zich op zijn studie te concentreren. Harry deed maar kort over het maken van essays en opstellen waar andere studenten uren aan besteedden.


  Harry verliet de universiteit met buitengewone academische resultaten en begon aan zijn zakelijke carrière bij een makelaarsfirma; hij had snel het ingewikkelde stelsel van het handeldrijven door. Algauw viel het oog van een van de partners op hem en hij werd bevorderd naar een van de handelskantoren, waar zijn bijzondere gaven om van tevoren het goed of slecht uitvallen van de oogst te voorspellen, hem onmiddellijk tot een doorslaand succes maakten.


  En juist op het ogenblik dat hij eisen had kunnen stellen, ging Harry Taylor bij de firma weg. Hij ging niet weg uit verveling over het dagelijks gelijke werk, of wegens het koortsachtige tempo dat mensen in deze bedrijfstak binnen enkele jaren doet slijten. Nee, hij kende dit vak nu, en het werd tijd om verder te gaan.


  Harry kwam geheel toevallig bij Global terecht. Een van de drie meisjes met wie hij in die tijd uitging, vertelde nonchalant dat haar baas, de directeur van het Chicago-kantoor, net zijn assistent eruit had gegooid. Harry had precies de kwaliteiten voor die baan, en zou het niet enig zijn als hij en zij op hetzelfde kantoor werkten? Harry lachte hartelijk om de duidelijke pogingen van het meisje om hem te binden, maar omdat hij toch aan het rondkijken was naar een nieuwe baan, stemde hij erin toe eens met haar werkgever te gaan praten.


  ‘Je zult cliënten moeten bezoeken - banken, hotels, spoorwegen busondernemingen - en ze wissels moeten aansmeren. Daar komt het in het kort op neer.’


  De directeur, een kleine, vechtlustige Armeniër met brillenglazen zo dik als de bodems van Coca-Colaflesjes, verwachtte dat de man het niet zou willen doen, gezien zijn bijzonder goede achtergrond.


  ‘Ik neem het aan,’ verklaarde Harry.


  ‘Het is een heel groot gebied,’ waarschuwde de directeur hem.


  Harry zei het niet, maar dat was nou net wat hij wilde. Hij wilde erop uit, nieuwe mensen ontmoeten, nieuwe dingen leren en een nieuwe omgeving zien. Een onderneming als Global die zojuist een nieuw financieel document had gelanceerd en die overal in het land bijkantoren had, kon hem die nieuwe kansen geven. Hij kreeg daarvoor ook een uitstekend excuus, bedacht hij, om zijn romantische banden te verbreken.


  Harry’s opkomst in het Chicago-kantoor was even flitsend en schijnbaar moeiteloos als alles wat hij ondernam. Hij begon wissels te verkopen in het buitenaf liggende industriële gebied waar Global weinig afzet had. Binnen drie maanden was het gebied goed voor 30 procent van de verkopen van het regionale kantoor. Harry ging terug naar Chicago en kreeg daar de verantwoordelijkheid over de banden met de belangrijkste banken. Hij nam twee weken de tijd om het ego van hun presidenten te strelen en besteedde de overige tijd om zaken los te krijgen bij de kleinere en middelgrote bedrijven. Tegen de tijd dat zijn baas overleed aan zijn derde en laatste hartaanval - in de armen van zijn blonde maîtresse - had Harry Taylor meer dan vijftig banken als wisselklant voor Global aangebracht. New York keek naar zijn resultaten en bood hem prompt de nog warme directeursstoel aan.


  Nu hij de vrije hand had, veranderde Harry de zetel van het Midwesten volgens zijn eigen opvattingen. Hij haalde de verkopers weg van de telefoons en stuurde hen de weg op. In besprekingen legde hij de nadruk op het vinden van afzetgebieden die nog niet eens wisten dat ze dat waren. Hij nam de beste secretaresses in dienst die beschikbaar waren en betaalde hen goed, waardoor hij zeker wist dat hij en zijn hoogste stafleden enkele dagen van kantoor weg konden terwijl daar alles soepel doorging. En zo liepen de zaken - tot de dag waarop Rose Jefferson in Chicago kwam.


  Vanaf de dag dat hij zijn maagdelijkheid aan de dochter van de buurman was kwijtgeraakt, had Harry nooit gebrek aan vrouwen gehad. Voor Harry was seks iets dat hij royaal gaf en, omdat hij werkelijk van vrouwen hield, ook royaal terugkreeg. Hoewel de aantrekkingskracht van zijn rijpe lichaam bijzonder groot was, ervoeren de vrouwen toch het meeste plezier wanneer zij de hartelijke, humoristische man ontdekten die van tevoren lief en aardig was, en naderhand teder en aanhalig. Maar juist omdat Harry van alle vrouwen hield, kon hij zichzelf niet zover krijgen er een te kiezen en van de rest geen notitie meer te nemen. Vrouwen waren voor hem een bijzondere vreugde; je moest ze vleien en gewillig maken, van ze genieten en ze daarna weer vriendelijk aan de kant zetten. En omdat geen vrouw hem ooit had gekwetst, wist Harry niet wat hij zou kunnen doen om te kwetsen.


  Harry Taylor was heel anders dan Rose had verwacht. Al haar directeuren waren ruwe, gedreven mannen die schreeuwden, de baas speelden, vleiden of onderhandelden - al naar gelang de situatie op dat ogenblik vereiste. Maar Harry was even rustig als zijn naam. Hij was zes jaar jonger dan zij, lang en grofgebouwd met geelblond haar en heldere groene ogen, en een open glimlach die niets verborg. Hij leidde zijn kantoor alsof het een deel van zijn persoonlijkheid was en Rose ontdekte al snel dat zijn staf voor hem door het vuur zou gaan.


  ‘Wat een prettige verrassing, mevrouw Jefferson,’ zei Taylor, en leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik hoop dat we aan de eisen van het hoofdkantoor voldoen.’


  Rose keek het kantoor rond en zag dat het vertrek met zijn cilinderbureau en Currier & Ives-prenten meer op het kantoor van een plattelandsadvocaat leek dan op het zenuwcentrum met een omzet van een miljoen dollar per jaar. Ze vond die vreemde omgeving erg aantrekkelijk.


  ‘Natuurlijk, meneer Taylor. Eigenlijk vroeg ik me af of u de geheimen van uw succes met ons zou willen delen.’


  Harry Taylor haalde zijn lange benen van het bureau af en greep naar zijn hoed.


  ‘Ga dan mee.’


  Rose had verwacht dat ze de boekhouding te zien zou krijgen, maar in plaats daarvan nam Harry Taylor haar mee op een tocht door de stad. Rose begreep niet hoe hij het klaarspeelde om haar In één dag zoveel te tonen. Ze bezochten apotheken aan de South Side, kruideniers in de Italiaanse wijk, en boekwinkels aan de North Shore. Elke zaak, en vele waren heel klein, verkocht Global-wissels en Harry werd overal als een oude vriend binnengehaald.


  ‘Ik herinnerde me dat u geschreven had dat de wissel het betaalmiddel van de kleine man moest worden,’ verklaarde Harry terwijl ze zich een weg door het gedrang op Michigan Avenue baanden. ‘Dit zijn plaatsen waar iedereen elke dag komt. Door kleine bijkantoren op te zetten in de hele stad, krijg ik de zaken die de banken en onze normale afzetkantoren missen.’


  Rose vond het idee even simpel als vindingrijk. Die avond tijdens het diner zei ze dat tegen Harry Taylor.


  ‘Het leek me het meest voor de hand liggende,’ antwoordde hij bescheiden.


  
    

  


  Rose had gedacht dat één dag - hooguit twee - genoeg zou zijn om de omzet in Chicago te controleren. Tegen het eind van de week was ze nog niet vertrokken. Harry Taylor was een uitstekende gastheer. Als hij haar meenam om cliënten te bezoeken, maakte hij er een avontuur van. Naderhand was er altijd tijd over om rond te kijken.


  Er was meer. Rose merkte dat ze Harry als man bekeek. Hij was ontegenzeggelijk knap, maar zijn aantrekkingskracht was niet oppervlakkig. Rose wist dat Harry was geboren en getogen in het Midwesten en aan de universiteit van Chicago had gestudeerd. Volgens zijn dossier leefde hij op een klein deel van zijn salaris en had hij de rest goed overwogen geïnvesteerd. Harry scheen alles uit het leven te krijgen wat hij wenste en stond vrij onverschillig tegenover de beloning die hij reeds ontving en de beloften van een groter inkomen in de toekomst.


  Er is niets wat hij van mij nodig heeft of wil hebben, dacht Rose. Hij vindt het gewoon leuk wat hij doet. En God weet dat hij de beste man is die ik heb!


  Rose was in de badkamer bezig met haar haren om zich gereed te maken voor een diner met Harry, toen de bel van haar suite klonk. Ze herinnerde zich dat ze een belangrijke boodschap uit New York verwachtte.


  ‘De deur is open,’ riep ze. ‘Leg het maar op tafel neer.’


  Rose maakte haar haren verder af en liep de zitkamer in om naar het pakje te kijken.


  ‘Wachtte je daarop?’ vroeg Harry, en stak het haar toe.


  Rose bloosde diep. Ze had niemand binnen verwacht, en zeker Harry niet. Opeens voelde ze zich verward; nu zag hij haar met een dunne badjas aan die elke ronding van haar nog vochtige lichaam verraadde, geen make-up, natte haren. En Harry kwam op haar toe...


  ‘Harry, toe...’


  ‘Sstt,’ fluisterde hij.


  Hij nam haar gezicht tussen zijn handen en tilde het zo op dat ze hem recht in zijn groene ogen moest kijken. Rose beefde toen hij haar kuste en drukte haar lippen vast opeen. Ze wilde hem zeggen op te houden, dit was verkeerd, maar ze was bang haar mond open te doen omdat er dan andere woorden uit zouden komen. Ze zou zeggen dat dit heerlijk was, iets waarvan ze vergeten was dat het bestond en dat ze het zo hard nodig had...


  
    

  


  Rose voelde dat zijn vingertoppen haar badjas openden en haar borsten optilden. Zijn hoofd ging omlaag en zijn lippen kusten haar. Haar knieën begonnen te knikken en langzaam viel Rose tegen hem aan; haar lichaam drukte zich tegen het zijne alsof ze door zijn kussen aaneen waren gesmeed. Zijn lippen bleven haar huid liefkozen, ze jammerde zachtjes toen hij ze over haar buik liet glijden, om haar dijen, en in alle spleetjes, opwindend, verleidelijk... totdat ze bezweek en hem bij zijn haren beetpakte om hem naar de plek te leiden waarvan ze wist dat hij ernaar toe op weg was.


  Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan haar gevoelens. Ze had er geen idee van dat haar heupen op en neer bewogen of dat haar benen zich stevig om Harry’s hoofd hadden geklemd. Ze voelde alleen zijn ondeugende doch zachte aanrakingen, even een lik, gevolgd door een kleine beet, en dat alles dreef haar naar een explosie die haar rillend achterliet... snakkend naar meer, naar nog eens, totdat ze begon te lachen en hysterisch te huilen, niet in staat al dat genot nog langer te verwerken.


  De kamer tolde toen Harry haar optilde en haar naar de slaapkamer droeg. Net toen Rose dacht dat ze zijn zalige kwelling geen seconde langer kon verdragen, voelde ze hijgend dat hij bij haar was binnengedrongen. Ze sloeg haar armen om zijn brede rug en klemde zich aan hem vast alsof hij het leven zelf was, ze liet zich door hem leiden, bewoog met hem mee en paste uiteindelijk haar ritme aan het zijne aan.


  Toen ze wakker werd, viel het licht van de maan blauwachtig over het bed en Harry lag naast haar, languit, en met een hand greep hij naar haar. Rose keek lange tijd naar hem en ze werd overvallen door allerlei gevoelens: liefde, vrees, genegenheid, hartelijkheid; alles verdrong zich in haar en streed met elkaar. Toen vertrok ze.


  



  ‘Hé, wat is er met jou gebeurd? Ik maakte me bezorgd.’


  Rose haalde voorzichtig adem. ‘Hoe wist je dat ik hier zou zijn?’


  Ze hoorde Harry aan de andere kant van de lijn grinniken. ‘Waar zou je anders zijn? Ik ben in jóuw kamer.’


  Rose voelde zich dwaas. Nadat ze haar suite was uitgehold, had ze een taxi naar het Chicago-kantoor genomen en ze kwam er aan toen de schoonmakers vertrokken. Ze had een van de portiers overgehaald koffie van een nachtcafé te halen en had de afgelopen drie uur aan Harry’s bureau gezeten, omringd door open kasboeken. Ze had geen enkele kolom cijfers gelezen.


  ‘Mag ik een ontbijt voor je bestellen?’ vroeg Harry.


  ‘Nee! Ik bedoel, ik ben hier al...’


  Rose wist niet wat ze tegen Harry Taylor moest zeggen. Ze had de hele ochtend aan hem gedacht - en aan het feit dat ze twee belangrijke regels had overtreden: nóóit meer iets met een man te maken willen hebben, vooral niet met een employé. En Harry was beide - en toch tegelijkertijd veel meer.


  ‘Ik begrijp je wel, Rose,’zei Harry. ‘Ik beloof je dat ik het je niet moeilijk zal maken. Geef me een half uurtje, dan hebben we een zakenontbijt met mijn verkoopmensen.’


  ‘Harry, ik wil niet dat je denkt...’ Ze kon geen woorden vinden. Wat wilde ze niet dat hij dacht? En wat wilde ze dat hij wel zou weten, zonder enige twijfel?


  ‘Het komt wel in orde, Rose. Als je wilt, kunnen we later wel praten.’


  Rose mompelde iets onverstaanbaars en hing op.


  ‘Val dood, Harry Taylor!’


  



  Terwijl Rose in Chicago bleef hangen, begon het kantoor in New York haar dagelijks memo’s te sturen. Ze voelde nieuwe energie en kracht, en maakte alle papieren snel en efficiënt in orde zodat er tijd voor Harry overbleef. Harry, die elke avond naar haar suite kwam, bloemen meebracht, soms een fles heerlijke wijn, of een klein en ongewoon cadeautje. Harry, die niet toestond dat woorden hun tere en onuitgesproken band verscheurden, maar precies wist wat ze nodig had, wanneer, en hoe... Harry, die nooit iets in ruil vroeg, die maakte dat Rose zich afvroeg of ze hem werkelijk bevredigde of dat hij verstandig genoeg was om geduldig te zijn, om haar alleen dingen te tonen, te leren, die haar lieten opbloeien. Ervoor of erna spraken ze nooit en bij het licht van de vroege ochtenden toonde hij Rose dat de glorie en de passie geen droom waren geweest.


  Tijdens hun dagen samen stelde Harry Rose een nieuw schema voor dat hij op het punt stond te introduceren.


  ‘De mensen betalen toch elke maand hun gas, licht en water, hè? Telefoon, en dergelijke...’


  ‘Ja,’ zei Rose.


  ‘Wat zou je ervan denken als we die maatschappijen nu eens overhaalden onze wissels als betaling te accepteren? Alleen al in Chicago hebben we duizenden punten waar mensen een wissel kunnen kopen, een reçu kunnen krijgen als betalingsbewijs, en dan treden wij op als een incassokantoor en maken het geld over aan de nutsbedrijven.’


  ‘Wat een fantastisch idee,’ zei Rose enthousiast. ‘Maar zullen de nutsbedrijven willen meedoen?’


  Harry’s ogen schitterden. ‘Toevallig ken ik de man die daarover gaat.’


  Rose moest lachen, of ze wilde of niet. Harry leek haar een tovenaar die alle problemen met één zwaai van zijn toverstaf kon oplossen. Hoe meer tijd Rose met hem doorbracht, hoe meer ze dacht dat ze de man gevonden had aan wie ze op die koude mistige ochtend had gedacht toen ze keek hoe Franklins schip in de verte verdween. Heel aarzelend bekeek ze de mogelijkheid: misschien was Harry een man die ze zou kunnen trainen en later naar Londen sturen, als persoonlijke vertegenwoordiger die discreet kon toezien hoe Franklin te werk ging. Maar ze moest eerst veel meer van hem af weten. Het was nog beter als ze zorgde dat Harry zich verplicht tegenover haar voelde, zodat hij er zelfs niet aan zou denken haar ooit te bedriegen.


  Het hoofd van de nutsbedrijven van Chicago was een vroegere vakbondjurist die Alan Hirsh heette. Rose was onder de indruk toen ze hoorde dat hij en Harry elkaar bij de voornaam noemden en dat Hirsh hun zijn beslissing beloofde zodra hij de details van het voorstel van Global had bestudeerd. Ze was er zo vast van overtuigd dat hun aanvraag zou worden goedgekeurd, dat ze na de bespreking Harry’s naam doorgaf aan het hoofd van de veiligheidsdienst van Global. Na alles wat ze al van hem wist, was ze ervan overtuigd dat een onderzoek van zijn achtergrond niet meer dan een formaliteit zou zijn.


  



  Als inlichtingen werkelijk macht voorstelden, was Michelangelo Pecorella een machtig man. In 1914, een jaar nadat hij was afgestudeerd, werd M.A. - zoals hij werd genoemd - door Buitenlandse Zaken gerekruteerd en aan de Zwarte Kamer toegevoegd, de cryptologische sectie van de eenheid. Zij ontcijferden gecodeerde berichten van buitenlandse regeringen en hun legers. Tijdens de oorlog hoorde M.A. Pecorella alle deugden en ondeugden van de staatslieden en generaals op de hele wereld. Wat hij hoorde, was dat ze vaak grote dwazen waren. Hij was niet van hen onder de indruk.


  In 1919, nadat de minister van Buitenlandse Zaken de Zwarte Kamer had gesloten, omdat Henry Stimson van oordeel was dat ‘heren elkaars post niet lezen’, zocht Pecorella naar andere mogelijkheden. Hij had veel gelezen en gehoord over Rose Jefferson. Hij lichtte haar operaties door en zag al snel dat de wissel van Global beschermd zou moeten worden tegen intelligente, inventieve en meedogenloze criminelen. Pecorella dacht dat het een genot zou zijn zijn slimheid met die van hen te meten - als Rose Jefferson bereid was hem die kans te geven. Na één ontmoeting was Rose ervan overtuigd dat ze het zich nauwelijks kon veroorloven Michelangelo Pecorella niet voor haar te laten werken. Kort daarna werd de kleine, zachtsprekende Italiaan de eerste directeur van Global’s pas opgerichte veiligheidsdienst.


  ‘Meneer Pecorella, wat een verrassing,’ riep Rose uit nadat de hoteldirecteur zelf M.A. naar boven had gebracht. ‘Mijn onderzoekje naar meneer Taylor had u toch niet persoonlijk naar Chicago hoeven te brengen.’


  ‘Dat dacht ik eerst ook,’ antwoordde M.A. Pecorella. ‘En als mijn onderzoek geen sterke band tussen Taylor en het hoofd van de nutsbedrijven had opgeleverd, zou de controle gewoon routine zijn geweest.’


  Er begon een waarschuwingsbel bij Rose te rinkelen.


  ‘En wat voor band is dat?’


  De veiligheidsman overhandigde haar een kopie. ‘Ik geloof dat dit alles verklaart.’


  Het was pijnlijk duidelijk. In zijn brief aan Harry had het hoofd van de nutsbedrijven Harry dringend verzocht Global in de steek te laten en tot de directie van de nutsbedrijven toe te treden, met zijn idee van het innen van de rekeningen. Hij verklaarde dat de nutsbedrijven de Global-wissel niet nodig hadden om hun geld binnen te krijgen, maar hun eigen incassokantoor konden openen, waarvan Harry Taylor dan aan het hoofd zou staan. En daarna konden ze tot ongekende grootte uitgroeien.


  Rose beet op haar lip en las door. Aan de brief zat een formeel contract vast dat door het hoofd was getekend en als datum een dag twee weken geleden droeg.


  De datum van de eerste keer dat Harry en ik samen naar bed gingen, dacht Rose. Toeval?


  ‘De handtekening van meneer Taylor staat niet op het contract,’ merkte Rose op en ze hoopte dat Pecorella niet merkte hoe haar stem beefde.


  ‘Misschien op het origineel dat ik niet te pakken kon krijgen.’


  ‘Maar wat houdt dit contract precies in?’


  Pecorella trok zijn wenkbrauwen even op. Dat was toch wel heel duidelijk.


  ‘Meneer Taylor kwam bij u met een uniek voorstel, een schema dat Global gemakkelijk ook in andere steden kon toepassen. Maar als hij het voorstel van de heer Hirsh aanneemt...’


  Rose hoefde verder niets meer te horen. Als Harry dat deed, zou hij Global een bijzonder winstgevend project afhandig maken.


  ‘Volgens zijn contract met Global is de heer Taylor verplicht de belangen van de onderneming naar beste kunnen te behartigen,’ ging Pecorella door. ‘Dit is duidelijk contractbreuk en moet als zodanig worden behandeld.’


  De woorden troffen Rose in haar hart. Er moest een uitleg zijn! Harry zou zoiets toch niet doen... Of was het steeds zijn bedoeling geweest de waarheid voor haar verborgen te houden, haar met zijn kussen te verblinden totdat het te laat was? Rose dacht diep na. Als Harry inderdaad had geprobeerd haar te bedriegen, zou ze hem onmiddellijk Global uittrappen. Maar als er een goede reden voor was dat zijn handtekening niet op het contract stond, zou ze hem misschien nog een kansje kunnen geven - maar op haar voorwaarden.


  ‘Kunnen we Hirsh op een of andere wijze tegenhouden?’ vroeg Rose.


  ‘We hebben veel vrienden in Chicago en omgeving die naar een reden zoeken om hem uit zijn huidige positie weg te krijgen,’ zei M.A. Pecorella kalm. ‘Ik geloof dat dit voldoende is.’


  ‘Kunnen we hun deze gegevens verstrekken op voorwaarde dat de Global-wissel moet worden gebruikt voor het betalen van de rekeningen van de nutsbedrijven?’


  ‘Dat lijkt me heel goed mogelijk, mevrouw Jefferson. Maar we moeten wel snel handelen, voordat meneer Taylor zijn regeling openbaar maakt.’


  ‘Doe het,’ zei Rose toonloos.


  ‘En meneer Taylor, mevrouw?’


  Rose keek M.A. strak aan. ‘Met hem handel ik zelf af.’


  ‘Verder nog iets, mevrouw?’


  ‘Ja,’ zei Rose. ‘Laat mijn privé-wagon aan de volgende trein naar New York koppelen. Ik heb genoeg van deze stad.’
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  Toen ze in New York terugkwam, lagen er zes boodschappen van Harry Taylor op Rose te wachten. Ze zei tegen haar secretaresse dat hoe vaak meneer Taylor ook belde, hij niet mocht worden doorverbonden.


  Rose stortte zich op haar werk. M.A. Pecorella hield haar op de hoogte van de ontwikkelingen in Chicago en ze had de voldoening binnen een week te horen dat het hoofd van de nutsbedrijven zijn ontslag had aangeboden. Daarop volgde een aankondiging dat met ingang van die datum de bedrijven de Global-wissel als wettig betaalmiddel zouden accepteren; de onderneming had de concessie ontvangen om als enig incasso-agentschap van de nutsbedrijven op te treden.


  Laten we nu eens zien hoe meneer Harry Taylor daarop reageert, dacht Rose toen ze langs de portier Lower Broadway opliep. Ze baande zich een weg door de voetgangers naar haar auto toen ze voelde dat iemand haar stevig bij de arm pakte.


  ‘We moeten eens praten.’


  De vier woorden die in het lawaai bijna verloren gingen, maakten dat haar hart begon te bonzen.


  ‘Wat doe jij hier?’


  De woede in haar stem was dusdanig dat haar chauffeur op haar afkwam.


  ‘Ik moet met je praten, Rose,’ zei Harry Taylor, en keek haar strak aan.


  Rose aarzelde en wenkte toen haar chauffeur dat hij terug kon gaan naar de auto.


  ‘Er is niets te bepraten.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens.’


  Rose merkte dat voorbijgangers langzamer gingen lopen en naar hen keken.


  ‘Stap dan maar in.’


  ‘Zal ik u naar huis rijden, mevrouw?’ vroeg de chauffeur.


  ‘Ja. Ik denk dat we meneer Taylor wel ergens onderweg kunnen afzetten.’


  ‘Hoe heb je ’m dat geleverd, Rose?’ vroeg Harry zachtjes. ‘Hoe heb je een kopie van dat contract in handen gekregen?’


  ‘Mijn veiligheidsmensen kennen hun vak,’ zei Rose en ze vermeed een direct antwoord. ‘Je hebt je contract met Global verbroken, Harry. Ik moest stappen ondernemen om de belangen van de onderneming veilig te stellen.’


  ‘Ik heb dat contract nooit getekend,’ zei Harry. ‘Hij heeft het al een paar maanden geleden opgemaakt. De brief die jij zag was de laatste in een lange rij om me over te halen. Ik was niet van plan Global te verlaten, Rose. Je weet toch dat ik bij jou met het idee kwam om het incasso voor de nutsbedrijven door Global te laten verrichten. Waarom vertelde je me niet dat je het contract had ontdekt? Dan had ik je onmiddellijk alles kunnen uitleggen.’


  Rose keek naar haar spiegelbeeld in de ruit van de auto.


  ‘Dat risico kon ik niet nemen,’ mompelde ze.


  ‘Risico? Met mij? Was je bang dat ik de onderneming schade zou berokkenen?’


  ‘Dat had je kunnen doen,’ zei Rose. ‘Je idee was erg goed. De onderneming had veel geld verloren als je erop was teruggekomen.’


  Harry dacht erover na en zei toen: ‘Vraag je chauffeur om hier te stoppen, wil je?’


  De wagen gleed naar de stoeprand. Met één beweging gooide Harry het portier open en sprong eruit. Toen boog hij zich nog even de auto in.


  ‘Ging het alleen om het gezelschap, Rose? Was dat de enige reden waarom je deed wat je deed?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Rose onmiddellijk, en besefte meteen dat ze in zijn goed opgestelde val was getrapt.


  ‘Je liegt,’ zei Harry Taylor zachtjes. ‘Wat jij van mij nam, was niet aan jou om te stelen, Rose. Het was aan mij om je te geven, zoals ik wenste en ook deed. Je had me kunnen vertrouwen. Waarom vertrouwde je zelfs jezelf niet?’


  Het portier werd gesloten en de auto voegde zich weer in het verkeer. Plotseling boog Rose zich voorover en pakte de bovenkant van de voorbank vast.


  ‘Is er iets, mevrouw?’


  Hij loopt van me weg, dacht ze. Ik zal hem kwijtraken.


  Het plan dat ze zo zorgvuldig om Harry Taylor had opgebouwd, zou zonder hem vervallen. De verleiding hem terug te roepen was bijna onweerstaanbaar.


  ‘Nee,’ zei Rose. ‘Breng me maar naar huis.’


  Ze rilde en kroop in elkaar terwijl ze naar de drukte buiten keek.


  Rose liet zich door de chauffeur bij de voordeur afzetten in plaats van hem naar de overkapping te laten rijden. Ze wachtte tot Albany haar binnenliet en plotseling rook ze Harry’s geur, die combinatie van cologne en mannelijke transpiratie die ze in de auto zo duidelijk had geroken.


  ‘Dacht je nu heus dat ik bij je weg zou lopen?’ vroeg hij.


  Voor Rose kon antwoorden, had Albany de deur geopend en Harry pakte haar bij haar elleboog om haar naar binnen te brengen. Zonder er verder over na te denken liep Rose naar de bibliotheek en deed de deur stevig achter zich dicht.


  ‘Harry, wat wil je...’


  Hij wilde hetzelfde als zij. Dat maakten zijn lippen en handen heel duidelijk. Een deel van Rose begreep gewoon niet wat er gebeurde. Ze had haar japon al half uit en haar vingers trokken aan de knopen van Harry’s overhemd. Het kon haar niet schelen. Niets deed er nog toe.


  Hij duwde haar neer op het oude tapijt en ze voelde de ruwe ondergrond tegen haar billen; de geur van boenwas drong in haar neus terwijl ze haar hoofd van de ene kant naar de andere draaide. Ze begroef haar nagels in Harry’s rug en zette haar tanden in zijn schouder om het niet uit te gillen. Plotseling verscheen er het beeld van Albany en de rest van de bedienden die stonden te kijken. Hun blik was ongelovig, alsof ze niet begrepen wat hun meesteres nu deed.


  Rose liet Harry’s schouder los en lachte. Zelfs terwijl ze zich onder hem heftig bewoog bleef ze lachen, totdat die lach overging in gekreun van genot. Daarna heerste er alleen stilte en lagen beiden uitgeput op de grond.


  



  Nadat ze een bad had genomen en zich had verkleed, liet Rose een koud buffet voor hen in haar zitkamer boven serveren. Ze wachtte totdat Albany de wijn had overgeschonken en stuurde hem toen voor de rest van de avond weg.


  ‘Wat weet je van me af, Harry?’ vroeg ze hem terwijl ze zijn bord meer dan vulde.


  Het bleek dat Harry heel veel wist, maar daarover was Rose niet zo verbaasd.


  ‘Waar heb je dat allemaal vandaan gehaald?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Kranten, tijdschriften, gepraat op het werk. Maar dat is alleen wat iedereen ziet en weet; daarachter verbergt zich een erg gesloten vrouw. Er is nog heel veel dat ik niet weet.’


  ‘Dan zal ik je eens inlichten,’ zei Rose zachtjes, nam zijn hand en kuste zijn vingertoppen.


  Rose koos veilige onderwerpen, zoals haar grootvader, de ontwikkeling van Global en de plannen die zij voor de onderneming had. Ze verdoezelde haar huwelijk met Simon en ook haar dromen voor Steven. Hoe meer ze praatte, hoe meer Rose in de verleiding kwam nog meer te vertellen. Voor elk woord dat ze sprak, waren er tien die ook uit haar mond wilden rollen. Rose begreep dat ze heel veel had verdrongen en zich een heel eind van andere mensen had verwijderd. Maar ondanks het feit dat ze ernaar snakte zich in Harry te verliezen, bleef haar reserve - opgebouwd om zichzelf en wat ze geschapen had te beschermen - standhouden.


  ‘Je bent een boeiende vrouw,’ zei Harry. ‘Maar ondanks alles wat we elkaar hebben verteld, lijkt het mij dat we toch nog niet zeggen wat we eigenlijk zouden willen vertellen.’


  ‘En wat is dat dan?’ vroeg Rose lui terwijl haar vingers kringetjes op zijn borst trokken.


  ‘Wat wij tweeën gaan doen. Ik moet er niet aan denken zonder jou naar Chicago terug te keren.’


  ‘Dat lijkt mij ook niet zo’n goed idee,’ mompelde Rose. ‘Daarom denk ik dat je maar in New York moet blijven.’


  ‘En wat ga ik hier dan doen?’


  ‘Grote dingen,’ fluisterde Rose.


  



  Maar weinig mannen konden klaarspelen wat Harry zo natuurlijk afging: en dat was luisteren. Vrouwen merkten die gave in hem op en werden er onweerstaanbaar door aangetrokken. Ze hoefden geen uren manlijk gepoch te verduren of het gevoel te krijgen dat hun hoop en dromen, verlangens en angsten onbelangrijk waren vergeleken met die van de mannelijke krijger. Harry vond dat Rose, ondanks al haar intelligentie en ingewikkeldheid, niet anders was.


  Harry was Rose naar New York gevolgd omdat zij hem iets had aangedaan dat niemand ooit had gewaagd: ze had een idee gestolen dat van hem was geweest, iets dat hij had willen delen. Daarmee had ze hem bedrogen en hem veel dieper verwond dan hij ooit voor mogelijk had gehouden.


  Zonder het te begrijpen had Harry Rose iets gegeven dat hij jarenlang andere minnaressen had onthouden. Dat gevoel was stilletjes gegroeid, als een parel in een schelp, een parel die op een dag ontdekt zou worden, geopend en aan de wereld onthuld. Voor Harry was Rose de vrouw geweest die de liefde in hem had doen ontwaken. Maar ze had de parel genomen en hem onverschillig in de goot gegooid.


  Na een tijdje was zijn woede natuurlijk bekoeld. In plaats daarvan kwam een groeiend gevoel dat het noodzakelijk was het onrecht te herstellen. Harry was niet naar New York gekomen om een verontschuldiging uit Rose Jefferson los te krijgen, maar om een rekening te vereffenen.


  



  Gezien Harry Taylors resultaten in Chicago was niemand in Lower Broadway verbaasd dat hij naar het hoofdkantoor werd overgeplaatst. Maar er werden wel wenkbrauwen opgetrokken toen Rose Jefferson hem aanstelde als nationale verkoopleider tegen een salaris dat even hoog was als van haar topemployés.


  Buiten de kantoren op Lower Broadway werd er druk geroddeld en gespeculeerd. Omdat Rose en Harry vaak samen in het openbaar verschenen, begon de pers verkapt over een romance te publiceren. Het feit dat Rose niets deed om de geruchten tegen te spreken, maakte alles enkel nog pikanter.


  Wat Harry betrof kon de pers schrijven wat ze wilde. Hij was enthousiast over New York. Zodra hij een voet in die fantastische stad had gezet, wist hij dat het zijn bestemming was geweest hierheen te komen. Overal waar Harry keek, zag hij dingen die goud konden opleveren en met de hulp van Rose Jefferson was hij al druk bezig zijn dromen waar te maken.


  ‘Het eerste dat jij nodig hebt, is een garderobe,’ verklaarde Rose toen ze Harry’s klerenkast in het Waldorf Hotel bekeek. In naam was dit zijn officiële - hoewel tijdelijke - adres.


  Twee weken en duizend dollar later kon Harry zich met de best geklede mannen meten. Nu moest er een auto komen.


  ‘Niet iets opzichtigs,’ raadde Rose aan. ‘Een Jaguar misschien...?


  En ten slotte kwam er de kwestie van het huis.


  ‘Het is altijd beter iets kleiners op een goed adres te hebben dan een groot huis in een verkeerde buurt.’


  Toen Harry naar de prijzen van ‘iets kleiners’ keek, schrok hij.


  ‘Als ik op deze manier doorga met geld uitgeven, ben ik nog voor Kerstmis failliet,’ klaagde hij.


  Rose lachte. ‘Doe niet zo dwaas. Onroerend goed is altijd de beste investering.’


  Daar kon Harry niets tegen inbrengen en hij tekende een koopcontract voor een flat aan Park Avenue.


  ‘Zo,’ zei Rose, over hun tafel bij Delmonico heen. ‘Nu kan ik je komen opzoeken wanneer ik wil zonder me druk te hoeven maken over wat de directeur van het Waldorf wel zal denken.’


  ‘Rose, de directeur van het Waldorf denkt niets, tenzij jij hem daar toestemming voor geeft,’ merkte Harry droogjes op.


  Rose glimlachte. Harry had er geen idee van dat hij in vrijwel dezelfde positie verkeerde. Rose had zorgvuldig bijgehouden hoeveel geld er uit Harry’s zakken stroomde, geld dat hij nog niet had verdiend en maar op één manier kon verdienen: door precies te doen wat zij wenste.
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  Na aankomst in Londen betrokken Michelle en Franklin een prachtig huis aan Berkeley Square dat aan een vriend van Franklin toebehoorde die op dat moment in het Verre Oosten zat.


  Voor Michelle was het liefde op het eerste gezicht. De geschiedenis van Berkeley Square ging terug tot 1739, toen het deel had uitgemaakt van de tuinen van Berkeley House. Er stonden mooie platanen waar nachtegalen in nestelden en later die maand zou er het gebruikelijke bal worden gegeven, in de buitenlucht, onder de sterren. Er was ook een ‘spookhuis’, op nummer 50.


  De bedienden die in het huis aanwezig waren, waren heel plezierig. Hastings, de butler, was vrolijk maar toch correct. De kokkin, een moederlijke vrouw, wilde onmiddellijk weten of de nieuwe meneer en mevrouw lievelingsgerechten hadden. De dienstboden hielpen de zojuist aangekomen gasten zich snel te installeren.


  Hoewel Michelle graag het nieuwe huis volgens haar persoonlijke smaak wilde inrichten, was ze nog verlangender om de bezorgdheid van zich te kunnen afzetten die haar en Franklin vervulde. En drie dagen na hun aankomst vergezelde ze haar man naar zijn eerste afspraak in Harley Street.


  



  ‘Het spijt me, mevrouw Jefferson, maar ik kan u niet zeggen wat uw man mankeert. Het verslag van zijn laatste onderzoek door dokter Harris, dat deze mij heeft gestuurd, bevestigt de resultaten van mijn eigen onderzoek. Het schijnt dat meneer Jefferson volkomen gezond is.’


  Michelle keek de arts somber aan. Sir Dennis Pritchard had het knappe gezicht van een toneelspeler, met achterovergekamd zwart haar dat bij de slapen enigszins grijs werd, een vastberaden kaaklijn en glinsterende blauwe ogen. Hij was een vooraanstaand chirurg, specialist in hersentrauma’s, en lid van het Royal College of Surgeons. Zijn kordate, zakelijke manier van optreden zou sommige patiënten misschien afschrikken, maar Michelle vond het een geruststellende houding. Ze voelde dat ze sir Dennis kon vertrouwen en dat hij de waarheid niet zou verhullen.


  ‘Wat er met mijn man aan boord van de Neptune is gebeurd, is niet bepaald het voorbeeld van een gezond man,’ merkte Michelle kalm op.


  In de kamer naast die van sir Dennis hoorde ze Franklin neuriën terwijl hij zich aankleedde.


  ‘Ik begrijp uw bezorgdheid,’ antwoordde de arts. ‘Ik heb het rapport van de scheepsarts gelezen. Uw man lijdt duidelijk aan een of andere stoornis. Maar we weten de oorzaak niet.’


  ‘Het is ongetwijfeld zijn wond,’ protesteerde Michelle.


  Sir Dennis schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet noodzakelijk. Er kunnen tientallen oorzaken voor zijn symptomen zijn. Ik wil u niet nodeloos ongerust maken, maar we kunnen de mogelijkheid van een hersentumor niet uitsluiten.’


  Michelle verbleekte. ‘Wat kunt u voor hem doen, dokter?’


  ‘Ik vrees dat we meer proeven zullen moeten doen en sommige zijn heel onaangenaam. Ik zal ook aan dokter Harris schrijven en hem vragen mij de complete ziektegeschiedenis van uw man op te sturen.’


  ‘Er is nog iets dat u dan misschien aan dokter Harris kunt vragen,’ zei Michelle langzaam: ‘Franklins medische geschiedenis tijdens zijn legerperiode.’


  ‘Die moet in zijn ziektegeschiedenis zijn opgenomen, mevrouw Jefferson.’


  ‘Ongetwijfeld. Maar vraagt u er alstublieft toch om.’


  Michelle pakte het blauwe flesje met pillen van Pritchards bureau. ‘Moet hij deze blijven innemen?’


  Pritchard fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is nog iets dat ik vrij vreemd vind. Er staat in zijn lijst van bijzonderheden niets over een recept. Zonder een analyse door het laboratorium kan ik u niet zeggen wat voor pillen dit zijn. Ik wil niets kwaads over dokter Harris zeggen, maar het geheel is niet erg zakelijk aangepakt.’ Michelle schrok van de nonchalance van Harris.


  ‘Het is erger dan niet zakelijk,’ zei ze boos. ‘Ik kan nauwelijks aannemen dat hij zoiets zou vergeten.’


  Toen ze de deur hoorde opengaan, zei Michelle nog gauw - en waarom wist ze zelf niet ‘Zorg dat u dat legerrapport krijgt!’


  ‘En dokter, wat is het vonnis? Blijf ik leven?’


  Franklin stapte de kamer in en gaf Michelle een kus. ‘Ongetwijfeld, meneer Jefferson,’ antwoordde sir Dennis. ‘Maar er zijn enkele dingen die ik graag met u wil bespreken. Gaat u zitten.’


  



  Nadat ze Harley Street hadden verlaten, reden Michelle en Franklin terug naar Berkeley Square. Onderweg stelde Franklin voor om even in het Savoy te gaan thee drinken.


  ‘Pritchard heeft me gezegd dat we een beetje moeten oppassen met uitgaan en feesten totdat hij de resultaten van zijn proeven heeft,’ zei Franklin nadat de ober hen had bediend. ‘Het zou vreemd staan als ik met mijn gezicht in de soep zou vallen.’ Michelle probeerde om zijn luchtige toon te glimlachen.


  ‘Jij redt het wel,’ zei ze opgewekt. ‘We zullen het een beetje rustig aan doen. Laat alles maar aan mij over.’


  ‘Misschien moet ik Rose laten weten wat er is gebeurd,’ zei Franklin.


  ‘Dat lijkt me niet zo’n goed idee,’ antwoordde Michelle. ‘We weten niet wat er precies aan de hand is, en dus zou Rose zich misschien nodeloos ongerust maken.’


  Het laatste wat Michelle op dit tijdstip wenste was dat Rose zich met hun leven zou bemoeien.


  ‘Ja, je hebt gelijk,’ zei Franklin. ‘Maar als mij iets overkomt...’


  ‘Jou overkomt niets!’ zei Michelle fel. ‘Na alles wat wij samen hebben meegemaakt, wil ik je nu niet verliezen.’


  Franklin pakte Michelles hand en keek haar vol liefde aan. ‘Wat ben ik toch een bofferd.’


  



  Michelle was enthousiast over Londen, maar ze zag wel verschrikkelijk op tegen het beginnen van een sociaal leven voor haar en Franklin in hun nieuwe huis. Er waren genoeg vrienden van Rose in Londen die haar het leven moeilijk konden maken. De redding kwam uit een totaal onverwachte hoek. De eerste bezoeker op Berkeley Square was niet een vriend van de Jeffersons, maar lady Patricia Farmington.


  ‘Waar is Christophe?’ riep Michelle uit nadat ze haar reisgenote had omhelsd.


  ‘Die dwaalt ergens door dat donkere kasteel van hem rond, denk ik,’ antwoordde Patricia, en slaakte een theatrale zucht. ‘Of hij is bezig zijn pony’s gereed te maken voor Deauville. Een titel mag dan privileges hebben, er zijn ook plichten aan verbonden.’ Patricia Farmington ontfermde zich over de Jeffersons en stelde hen aan al haar deftige vrienden voor. Het feit dat Michelle in de beste kringen van Londen werd geaccepteerd, zorgde er ook voor dat de Amerikanen hun mening over haar nog eens herzagen. Deze Amerikanen woonden in grote huizen in Belgravia en Knightsbridge en ze vroegen zich af of Rose zich niet een klein beetje had vergist wat haar schoonzuster betrof. Tenslotte bezaten de vooraanstaande Europese families, behalve geld en prestige, ook de ‘fijne neus’, het vermogen om met een blik of woord vast te stellen wat iemands oorspronkelijke status in het leven was. Blijkbaar was Michelle met vlag en wimpel door dit ‘examen’ heen gekomen en ze was aanvaard. Zodra dit bericht in de Amerikaanse kringen de ronde deed, stroomden de uitnodigingen binnen.


  Tijdens de feesten en diners hield Michelle Franklin altijd zorgvuldig in het oog. Ze zag met genoegen dat hij zich aan het strenge dieet hield, weinig dronk, en altijd een charmante verontschuldiging klaar had voor het feit dat ze de feesten vroeg verlieten. Desondanks was deze ingehouden spontaniteit van Franklin in tegenspraak met zijn aanleg. Het leek alsof er iets in hem was dat hem altijd op zijn hoede deed zijn.


  Sir Dennis was niet in staat hun enige uitleg te geven.


  ‘Alles wat Harris me stuurt, is in tegenspraak met wat u hebt ondervonden, meneer Jefferson,’ vertelde de arts uit Harley Street aan Franklin. ‘Volgens uw staat zou u zo gezond als een vis moeten zijn. Maar ik wil nog wat proeven doen.’


  Franklin kreunde. Het was een standaardgrap tussen hem en Michelle dat hij ‘Pritchards speldenkussen’ was geworden. Eens per week voerde de arts bloedproeven uit, analyseerde zijn urine en onderzocht hem verder. Sommige onderzoeken waren niet alleen pijnlijk, maar maakten Franklin ook doodmoe. Toen alle resultaten negatief bleken, werd er een aanvang met een nieuwe reeks gemaakt. Pritchard had Michelle al gewaarschuwd alle plannen voor maart, ook eventuele reizen, af te zeggen.


  ‘Als we bij deze laatste reeks proeven niets vinden, heb ik geen andere keus dan een ruggemergpunctie te doen, en ook een schedelpunctie om wat hersenvloeistof op te trekken. Dat is een doodvermoeiende behandeling voor de patiënt, mevrouw Jefferson. Daarna zal uw man lang moeten rusten.’


  ‘Hoe staat het met het medische rapport uit zijn diensttijd?’ vroeg Michelle.


  ‘Volgens Harris probeert hij dat nog van de militairen los te krijgen. Hij heeft dat blijkbaar nooit ontvangen.’


  Michelle keek woedend. ‘Dat is een schande.’


  ‘Ik ben het met u eens. Ik heb intussen de vrijheid genomen de situatie met een collega van me te bespreken - zonder namen te noemen, natuurlijk. Hij stelde voor navraag te doen in dat ziekenhuis in Parijs, waar uw man is behandeld. Misschien hebben zij duplicaten.’


  ‘Ik zal hen onmiddellijk schrijven,’ zei Michelle. ‘Of er zelf heen gaan, als dat moet.’


  Sir Dennis keek haar onderzoekend aan. ‘Ik denk dat het laatste het beste is. Weet u nog wel, die pillen die u me gaf? Ik heb het laboratoriumrapport erover ontvangen. Wat dokter Harris uw man heeft voorgeschreven, mevrouw Jefferson, waren de sterkste pijnstillers die er bestaan. Dat wist u niet, hè?’


  ‘Nee!’


  ‘Het zegt mij dat dokter Harris ons niet alles vertelt wat hij weet of althans vermoedt.’


  



  Michelle wilde onmiddellijk naar Parijs gaan. Maar wat moest ze tegen Franklin zeggen? Ze kon niet zonder meer vertrekken; ze moest hem een uitleg geven.


  Tegen de tijd dat ze thuiskwam, had ze iets bedacht. Ze moesten veel gasten ontvangen en ze had een nieuwe garderobe nodig. Geen echtgenoot, zelfs zo’n schat als Franklin, zou vrijwillig meegaan om dergelijke dingen te kopen. Ze holde de studeerkamer in om hem het nieuws te vertellen.


  ‘Je bent net op tijd terug,’ zei Franklin, en hing de telefoon op. ‘Ik heb net met een paar mensen van Morgan, First New York en City National getelefoneerd. Iedereen is vrijdag vrij. We moeten een feest geven.’


  



  In februari werd het steeds kouder en Michelle was gedwongen het ene formele diner na het andere te organiseren, en bovendien cocktailparty’s te bezoeken en weekends door te brengen in onvoldoende verwarmde, vochtige Britse landhuizen, iets waarop Amerikanen om een of andere reden dol schenen te zijn. Desondanks moest ze toegeven dat Franklin zijn doel bereikte. Naarmate de bankiers hem meer gingen vertrouwen en respecteren, begonnen ze hem ook aan hun Britse collega’s voor te stellen. Langzaam aan veranderden de gezichten en accenten om Michelles tafel.


  Tijdens hun overvolle programma bleef Michelle Franklin zorgvuldig gadeslaan en lette ze op tekenen van vermoeidheid, rusteloosheid en andere kleine waarschuwingssignalen die verraadden dat Franklin te veel van zichzelf vergde. Tot nu toe had Michelle niets gezien, maar ze bleef waakzaam. Ze ging ook aan het werk om te trachten het dossier van Franklins ziekte tijdens zijn militaire dienst op te sporen.


  Michelle herinnerde zich dat Franklin haar nooit iets had verteld van de behandeling die hij in Parijs had ondergaan. Maar ze wist nog wel de naam van het ziekenhuis. Michelle had brieven gestuurd aan het Hôpital Notre Dame de Grace in Parijs en de administratie gevraagd of de Amerikaanse legergegevens zich in hun archieven bevonden. Maar ze had nog geen antwoord ontvangen.


  Toen ze begin maart nog steeds niets uit Parijs had gehoord, veranderde Michelles bezorgdheid in wanhoop. De tijd was haar vijand. Sir Dennis had haar gezegd dat hij op het punt stond de pijnlijkste proeven te beginnen. Dan kon ze haar man onmogelijk alleen laten. Op de dag dat hij werd opgenomen, vergezelde Michelle Franklin naar het Grosvenor Hospital en bemoeide zich zo intens met alles, dat de zusters dreigden zich over haar tegen de directrice te zullen beklagen.


  ‘Ik moet nu steeds denken aan die tijd in jullie schuur,’ zei Franklin plagend, terwijl hij keek hoe Michelle zijn toiletbenodigdheden klaarzette in de badkamer. Ernstiger voegde hij eraan toe: ‘Weet je wat je tegen de mensen moet zeggen?’


  Michelle draaide zich onmiddellijk om. ‘Natuurlijk.’


  Ze waren een leugentje om bestwil overeengekomen: Franklin leed aan een ernstige griepaanval. Dit zou niet alleen zijn opname in een ziekenhuis verklaren, maar ook de herstelperiode thuis. De bankwereld mocht onder geen voorwaarde gaan vermoeden dat er iets ernstigs met hem aan de hand was. Als dat zou gebeuren, zou het hele beeld van kracht en vertrouwen dat hij had opgebouwd, ineenstorten.


  Die eerste nacht alleen op Berkeley Square deed Michelle geen oog dicht. De volgende ochtend vroeg belde ze op, en hoorde dat sir Dennis net met de behandeling was begonnen. Michelle mocht pas ’s middags op bezoek komen. Wat ze toen zag, maakte haar enorm aan het schrikken.


  ‘Wat is er met hem gebeurd?’ fluisterde ze tegen sir Dennis.


  Franklin lag als een lijk in bed. Hij was doodsbleek en zijn gezicht was ingezonken alsof hij plotseling wel twintig pond was kwijtgeraakt. Zijn gezicht was bezweet en dat zweet verspreidde een onaangename geur.


  ‘Hij kan ons niet horen, mevrouw Jefferson,’ antwoordde de arts. ‘En hij is zo goed als onder de omstandigheden verwacht kan worden. Er is niets om u bezorgd over te maken.’


  ‘Heeft hij pijn?’


  ‘Ik heb hem de nodige verdoving gegeven,’ antwoordde sir Dennis diplomatiek.


  ‘Wanneer weet u de resultaten?’


  ‘Over twee, misschien drie dagen. We zullen de hersenvloeistof afnemen zodra de resultaten van dit onderzoek zijn ontvangen - als het nodig is.’ De arts zweeg even. ‘Hebt u al bericht uit Parijs?’


  Michelle schudde haar hoofd.


  ‘Als de proeven ons helpen, zou u nu misschien toch de kans moeten waarnemen om persoonlijk die kwestie na te lopen.’


  ‘En hem alleen laten?’


  ‘Mevrouw Jefferson,’ zei sir Dennis vriendelijk, ‘uw man wordt op de best mogelijke manier verzorgd. De enige manier waarop u hem nu kunt helpen, is te zorgen dat we dat verslag van de militaire geneeskundige dienst krijgen.’ De arts zweeg even. ‘Tenzij u zich natuurlijk om iets anders ongerust maakt.’


  ‘Nee, niets,’ zei Michelle onmiddellijk.


  Maar er was wel iets, iets zo persoonlijks, dat ze het sir Dennis niet had kunnen vertellen. De afgelopen drie maanden, zelfs al voordat ze New York hadden verlaten, had Franklin haar in bed niet meer bemind. Ze zag aan zijn ogen en kon aan zijn aanrakingen merken dat hij het wel wilde, soms zo hartstochtelijk dat ze het probeerden, maar steeds weer eindigde het in een vernedering voor hem. Michelle begreep niet wat er aan de hand was. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat Franklin gewoon doodmoe was van al het werk dat hij nog voor hun vertrek uit New York in orde wilde maken. Maar toen kwam het voorval met Steven en Franklins vreemde verdwijning daarna.


  Misschien heb ik steeds geweten dat die twee dingen op de een of andere manier met elkaar verband houden, dacht Michelle. En toen ze dit eenmaal gedacht had, kwam er een nog veel ernstiger vraag bij haar boven: waarom was ze nooit zwanger geworden, ondanks het feit dat zij en Franklin elkaar zo vaak en zo innig hadden bemind?
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  Het was maart in Parijs en er viel een koude regen die later als mist bleef hangen. Michelle stapte op Gare Montparnasse uit de trein en nadat ze zich met moeite een weg naar de uitgang had gebaand, stond ze een kwartier in de stromende regen en zag hoe de ene taxi na de andere voorbijsnelde. Eindelijk sprong ze voor een oude Citroen sedan; de chauffeur had nog maar net de tijd om te remmen.


  ‘Hôpital Notre Dame de Grace, en graag gauw!’


  De chauffeur die losjes een sigaret tussen de lippen had, bekeek zijn kletsnatte passagier met de minachting die alleen Franse taxichauffeurs kunnen uitstralen.


  ‘‘Oui madame,’ zei hij zogenaamd beleefd, en liet de koppeling zo snel opkomen dat Michelle tegen de rugleuning van de achterbank werd gegooid.


  Bij het ziekenhuis aangekomen probeerde Michelle zich enigszins presentabel te maken voor ze naar de receptie ging. De verpleegkundige bekeek haar gemelijk toen ze uitlegde wie ze graag wilde spreken.


  ‘Ik zal proberen de dokter voor u op te zoeken. Gaat u daar maar zitten tot u wordt opgeroepen.’


  Rillend in haar natte kleren ontdekte Michelle een plaatsje op een harde houten bank en zonk erop neer. Welkom in Parijs, dacht ze.


  Een uur verstreek. Afgezien van het feit dat ze zo nat en koud was, begon Michelle nu ook honger te krijgen. Ze verzamelde al haar moed en ging weer naar de receptiebalie.


  ‘Het hoofd van het archief is gaan lunchen,’ vertelde de verpleegkundige haar. ‘Hij ontvangt u als hij straks terugkomt.’


  Met moeite beheerste Michelle zich. ‘Misschien kan ik dan ook een hapje gaan eten. Kunt u me zeggen waar het hoofd van het archief zijn lunch gebruikt?’


  De verpleegkundige nam haar minachtend op. ‘Hij gaat altijd naar de Coq d’Or. Maar u zou ik iets bescheideners willen aanraden.’


  Michelles ogen waren nog rood van de vernedering toen ze naar buiten liep. Een behulpzame portier vertelde haar hoe ze bij het restaurant kon komen; het was vrij dichtbij. Michelle bedankte hem en liep de regen weer in.


  De Coq d’Or had behang met een rood en zwart patroon, zware overgordijnen met gouden kwasten en opzichtige bronzen verlichting. Hoewel de in jacquet gestoken bediening de indruk gaf van een eerste klas restaurant, vond Michelle dat het interieur meer leek op een bordeel in de tijd rond de eeuwwisseling. Ze liep naar de chef en vroeg hem beleefd maar duidelijk haar te wijzen waar het hoofd van het ziekenhuisarchief zijn lunch gebruikte.


  ‘Monsieur Desmarais luncht boven in een besloten salon,’ antwoordde hij uit de hoogte.


  Voor de man besefte wat er aan de hand was, was Michelle al halverwege de trap. Ze rende de gang door en gooide een deur open. Zes verbaasde gezichten, hun wangen nog vol voedsel, keken haar aan.


  ‘Wie van u is Monsieur Desmarais?’


  Een van de mannen slikte haastig en stond op. ‘Dat ben ik. En wie bent u, madame?’


  Inmiddels was de chef ook boven gekomen en greep Michelle bij de arm. Zonder erbij na te denken trapte ze achteruit tegen zijn schenen.


  ‘Mijn naam is Michelle Jefferson,’ verkondigde ze koel. ‘Ik heb u al maandenlang schriftelijk om inlichtingen gevraagd betreffende de medische gegevens van mijn man die in het leger was. Ik wil ze hebben - nu!’


  De mannen aan tafel keken naar de chef die op een been rondsprong en over zijn scheen wreef. Toen vestigden ze hun blikken op hun collega, gefascineerd door dit onverwachte drama.


  ‘Madame, ik heb geen flauw idee waar u het over hebt,’ protesteerde de bureaucraat.


  Michelle deponeerde de kopieën van de brieven die ze had geschreven op tafel en gooide daarbij bijna een zilveren sauskom om.


  ‘Mijn man heet Franklin Jefferson. Hij heeft tijdens de oorlog in het Amerikaanse leger gediend en werd later in uw ziekenhuis behandeld. Hij heeft het Croix de Guerre en het Legioen van Eer. Neemt u maar van mij aan, monsieur, dat als u me nu niet snel de gevraagde gegevens verschaft, ik naar maarschalk Pétain zelf ga en hem vraag de zaak met u te regelen.’


  Desmarais verbleekte bij het horen van de naam van Frankrijks legendarische generaal. Al klonk deze vrouw nog zo krankzinnig, er was iets in haar stem dat hem waarschuwde haar woorden niet als een loos dreigement te beschouwen.


  ‘Het spijt me u te moeten mededelen, madame, dat de gegevens die u wenst zich niet in onze instelling bevinden. Ik heb u dit geschreven, maar het schijnt dat mijn brief verloren is geraakt.’


  ‘Hoe is het mogelijk dat u ze niet hebt? U hebt mijn man behandeld.’


  ‘Ik heb in mijn brief uitgelegd, madame, dat kort na de oorlog alle militaire gegevens zijn overgebracht.’


  ‘Waarheen?’


  Desmarais gaf een prachtig voorbeeld van schouderophalen op z’n Frans. ‘Voor zover ik weet, naar het American Hospital in Neuilly.’


  



  Naast het Bois de Boulogne was het voorstadje Neuilly gesticht op de plek waar eens het kasteel van Louis-Philippe had gestaan. Terwijl de taxi door de met bomen afgezette slingerende straten reed, ving Michelle een glimp op van statige villa’s. Na de koortsachtige drukte van Montparnasse was Neuilly een welkome opluchting.


  In het Amerikaanse hospitaal werd Michelle, die zich had voorbereid op een nieuw gevecht tegen bureaucratische incompetentie, prettig verrast. Ze werd beleefd begroet en naar het kantoor van de directeur gebracht, waar ze kennismaakte met een slungelachtige jongeman die met zijn losvallende bruine haar en hoornen bril veel op een uil leek. Hij stelde zich voor als dokter Ernie Stillwater en luisterde aandachtig toen Michelle hem vertelde waarom ze was gekomen, en waar ze al was geweest.


  ‘Tja, mevrouw Jefferson, die mensen bij Notre Dame hadden in één opzicht gelijk,’ zei Stillwater. ‘De gegevens zijn aan ons overgedragen. Helaas zijn ze later nóg eens verhuisd, dit keer naar de officiële legerarchieven in Parijs. U zult toestemming van de militairen moeten hebben om ze eruit te halen.’


  ‘Is dat moeilijk?’


  Stillwater keek haar meelevend aan. ‘U weet hoe dat in het leger gaat, mevrouw Jefferson. Elk stuk papier gaat in drievoud en iedereen heeft de toestemming van een ander nodig. Het zou wel eens lang kunnen gaan duren.’


  ‘Ik weet niet of mijn man zich die luxe kan veroorloven,’ zei Michelle kalm.


  Ze vertelde hem wat Franklin in New York en tijdens de overtocht was overkomen en hoe dringend sir Dennis Pritchard die gegevens nodig had.


  ‘Ik ken Pritchard en zijn reputatie,’ merkte Stillwater op. Hij was duidelijk onder de indruk.


  Michelle maakte ogenblikkelijk van de gelegenheid gebruik. ‘Dokter, bestaat er een manier waarop u die gegevens zou kunnen loskrijgen? Tenslotte zijn ze hier opgeslagen geweest en er wonen nog vele Amerikaanse militairen in Parijs...’


  De blik in zijn ogen vertelde Michelle dat Stillwater precies begreep waar ze heen wilde.


  ‘Ik neem aan dat het een geldig verzoek zou zijn,’ zei hij grinnikend. ‘Waar zei u ook weer dat u en meneer Jefferson in Parijs hebben gewoond? Dan kan ik een plaatselijk adres opgeven, ziet u.’


  Michelle dacht ingespannen na, maar het enige adres dat bij haar opkwam was dat van de Coq d’Or.


  ‘Prima keus,’ mompelde Stillwater, en krabbelde wat op een paar papiertjes. ‘Het eten is er goed, dat ding ziet er alleen uit als een hoerenkast in New Orleans.’


  



  Die avond ging Michelle naar het Ritz Hotel aan de Place Vendôme en leverde zich over aan de goed getrainde staf. Een diner en een halve fles Gevry-Chambertin waren meer dan voldoende om haar een diepe en uiterst noodzakelijke slaap te bezorgen.


  De volgende ochtend organiseerde het hotel haar terugkeer naar Londen en zorgde voor alles, vanaf een limousine die haar naar Calais bracht tot een eerste klas passage op de veerboot. Terwijl het schip zich moeizaam een weg ploegde door het onrustige water van Het Kanaal, deed Michelle een schietgebedje voor dokter Ernie


  Stillwater. Hij had haar beloofd dat hij zijn best zou doen en ze geloofde hem instinctief. Het enige dat ze nu nog kon doen, was wachten.


  Op de kade in Dover stond er weer een auto op haar te wachten. Het lelijke weer dat haar over Het Kanaal had gevolgd, hield de hele weg naar Londen stand en maakte dat Michelle veel later dan ze had gehoopt bij het Grosvenor Hospital aankwam. Ze kon nog net sir Dennis opvangen die met zijn ronde bezig was. Zijn gelaatsuitdrukking zei haar wat ze kon verwachten nog voor hij een woord had gezegd.


  ‘De ruggenmergpunctie en schedelpunctie hebben ons absoluut niet geholpen. Hebt u in Parijs nog iets kunnen vinden?’


  Michelle vertelde hem wat Stillwater zou proberen.


  ‘Mooi zo. Ik hoop gauw iets van hem te horen.’


  ‘Wanneer mag ik Franklin zien?’ vroeg Michelle bezorgd.


  ‘Nu meteen, als u wilt. Hij mag vermoedelijk morgen naar huis.’


  Sir Dennis Pritchard was ontroerd door de stralende blik die op Michelles gezicht verscheen. Terwijl hij haar nakeek toen ze door de gangen snelde, vroeg hij zich af of hij juist handelde.


  Maar wat kon hij anders doen?


  Tijdens de afwezigheid van Michelle had sir Dennis veel tijd besteed aan de analyse van de hoofdwonden van Franklin Jefferson, en hun behandeling. Hij had het verslag nog eens overgelezen dat Michelle hem over Franklins toestand had gegeven toen ze hem in veiligheid had gebracht. Hoe dokter Emil Radisson hem had geopereerd onder de moeilijkst denkbare omstandigheden. Elk feit dat hij in zich opnam bracht sir Dennis terug bij dezelfde vraag: wat hadden ze in Parijs met Franklin Jefferson gedaan?


  Er was een mogelijkheid die steeds weer bij hem opkwam. En hoe meer sir Dennis erover nadacht, hoe meer voor de hand liggend hij het vond. Maar hij kon zijn achterdocht tegen Michelle Jefferson niet onder woorden brengen, tenzij hij daar onweerlegbare bewijzen voor had. Als hij gelijk had, was William Harris - en vermoedelijk ook anderen - schuldig aan schandelijke nalatigheid.


  



  Michelle wilde dat Franklin met haar een deel van zijn herstelperiode ergens anders zou doorbrengen dan in het koude, ongastvrije klimaat van Londen. Ze bracht het onderwerp te berde bij sir Dennis, en stelde een week of twee in het zuiden van Spanje voor, waar het zand en de zee zouden helpen Franklin te genezen. De dokter was het er onmiddellijk mee eens, maar Franklin wilde er niets van weten.


  ‘Ik ben toch al te veel tijd kwijtgeraakt,’ zei hij kortaf tegen Michelle. Hij wees op alle goede wensen van de bankiers uit de City. ‘Die mensen weten dat ik iets van hen wil. Ze zullen geen eeuwigheid willen wachten om erachter te komen wat het is.’


  Michelle vond het erg jammer, maar liet het plan noodgedwongen varen.


  In april was Franklins programma voller dan ooit. Nadat hij de belangrijkste spelers in de bankgemeenschap van Engeland had leren kennen, schonk Franklin nu zijn aandacht aan de Bank of England, de uiteindelijke scheidsrechter in de Fiscale politiek en geldvoorraad van Groot-Brittannië. Omdat deze besprekingen strikt geheim moesten blijven, waren de tijden en plaatsen vreemd en ongeregeld. Michelle en Franklin gingen bijvoorbeeld weg bij een diner, en onderweg gaf Franklin de chauffeur opdracht hem een paar blokken voor Threadneedle Street, het hoofdkwartier van de bank, af te zetten. De rest van de weg liep hij, voerde zijn bespreking en keerde vaak pas om drie uur ’s ochtends naar huis terug.


  De uren, de noodzakelijkheid tot geheimhouding en het uiterst langzame verloop van deze onderhandelingen, begonnen hun tol te eisen. Franklins onregelmatige programma beroofde hem van de zo noodzakelijke rust en als hij ging slapen, kreeg hij nachtmerries. Daarna volgden hoofdpijnen die als een voordurend gebons in de slapen begonnen en eindigden met pijnscheuten waarbij hij het uitschreeuwde. Op een nacht dat Franklin niet met gillen kon ophouden, belde Michelle sir Dennis Pritchard. De arts wierp een blik op zijn patiënt en gaf hem onmiddellijk morfine. Daarna kreeg Michelle een stel injectiespuiten en een voorraadje morfine voor noodgevallen.


  Elke aanval eiste meer van Franklin en de herstelperioden werden steeds langer. In de loop van de lente moest Michelle een aantal rollen spelen. Ze bleef hun sociale leven organiseren, maar beperkte hun verplichtingen tot de meest noodzakelijke. Ze werd ook weer Franklins verpleegster, terwijl ze tevens steeds meer de verantwoordelijkheid op zich nam om zijn zakenagenda voor te bereiden. Tegen de tijd dat de beroemde Engelse tuinen in bloei stonden, was Michelle bijna even goed op de hoogte met de ingewikkelde systemen van de Engelse banken als Franklin.


  Soms vroeg Michelle zich aan het eind van een dag af hoe lang ze dit tempo nog zou kunnen volhouden. Ze bleef bidden om bericht van dokter Ernie Stillwater in Parijs, maar elke week was zijn reactie op haar telefoontjes hetzelfde: nog niets. Uiteindelijk was het Franklin en niet zij die over het onaangeroerde onderwerp begon.


  ‘Ik weet niet of ik nog veel langer goed zal kunnen blijven functioneren,’ zei hij op een dag tegen haar. ‘Ik weet dat je het geen prettig idee vindt om Rose te bellen. Ik ook niet. Maar ik geloof niet dat we nog keus hebben. De zaken escaleren. Als ik de presentatie van de reischeque bederf, gaat alles waar Rose maandenlang aan heeft gewerkt verloren.’


  Alles waar jij aan hebt gewerkt, corrigeerde Michelle hem in stilte.


  Michelle werd verscheurd tussen haar wens de druk te verlichten waaronder Franklin werkte, iets waartoe Rose zeker in staat was, en hun nieuwe leven zo gescheiden mogelijk te houden van de invloed van Talbot House. Haar twijfel en onzekerheid moesten op haar gezicht te lezen zijn geweest, want Franklin pakte haar hand.


  ‘Laten we Pritchard nog wat tijd gunnen,’ stelde hij voor. ‘Na al die proeven moet hij toch iets kunnen zeggen!’


  Michelle omhelsde haar man en drukte hem tegen zich aan.


  ‘Laten we dat doen,’ fluisterde ze.


  Michelle luisterde naar Franklins regelmatige hartslag en langzaam verdween haar angst. Ze had er geen idee van dat de gevoelens die zij zo angstvallig verborgen hield, door Rose Jefferson op meer dan vijfduizend kilometer afstand werden gedeeld.


  



  Voor Rose was het voorjaar van 1920 een van de spannendste en productiefste perioden van haar leven geweest. De wissel was bij het Amerikaanse publiek aangeslagen en Rose kreeg telefoontjes van banken uit het hele land die elkaar verdrongen om zaken met haar te doen.


  Maar ondanks het feit dat alles in het binnenland zo goed verliep, zorgde Rose er toch voor op de hoogte te blijven van hetgeen er aan de andere kant van de Atlantische Oceaan gebeurde. Via Franklins brieven volgde ze het verloop op de voet. Ze begreep wel dat het tijd zou kosten voordat Franklin de juiste mensen had leren kennen, maar na een paar maanden werd Rose ongeduldig door zijn blijkbaar gebrek aan vooruitgang. Ze begon zich zorgen te maken dat Franklin té voorzichtig was en een prachtige kans zou missen om de reischeques te lanceren.


  Haar bezorgdheid nam toe toen dokter William Harris haar mededeelde dat de Londense arts van Franklin hem bleef lastig vallen over de oorspronkelijke legergegevens van haar broer. Rose las Franklins brieven zorgvuldig door, maar aan de opgewekte en positieve toon kon ze niets ontdekken dat erop wees dat de aanvallen waar hij aan leed waren teruggekeerd.


  Misschien vertelt hij me niet alles, dacht ze. Of anders heeft iemand hem misschien overgehaald om niet te veel te zeggen...


  Rose dacht dat het laatste het meest waarschijnlijk was. En ze twijfelde er niet aan wie die iemand was die Franklin aanraadde dingen voor haar geheim te houden: Michelle.


  Verdraaid, dacht Rose, geïrriteerd door haar dilemma. Ze wist dat ze onmiddellijk naar Londen zou moeten gaan om zelf uit te vinden wat er aan de hand was. Aan de andere kant moest er nog zoveel met de wissel worden gedaan. Er waren onderhandelingen gaande over enorme contracten. Als ze nu vertrok, zelfs al was het maar voor een paar weken, dan betekende dat de mogelijkheid creëren dat ze waardevolle cliënten zou verliezen. Bovendien wist Rose heel goed dat de belangrijkste banken, zelfs al waren ze haar cliënten, haar succes met jaloerse ogen volgden. De enige reden waarom ze geen eigen wissel brachten, was omdat Rose hen zover voor was. Maar als zij er niet in slaagde haar greep in het hele land te verstevigen, en wel op dit moment, dan zou de concurrentie haar ongetwijfeld proberen in te halen.


  Het probleem bleef haar hinderen. Rose kon niet Hugh O’Neill of Eric Gollant in haar plaats sturen, want beiden hadden hier meer dan genoeg te doen. Bovendien wist Rose niet of Engelse bankiers vooroordelen hadden tegen een jood of een Ier. En dat wilde ze liever niet op deze manier ontdekken. Er bleef maar een man over.


  Maar was Harry klaar voor iets dergelijks? En, wat nog belangrijker was, kon ze hem haar plannen voor de reischeque toevertrouwen? Zo niet, bestond er een manier om hem naar Engeland te sturen zonder hem alles te vertellen?


  Het gebrek aan resultaat in Londen maakte dat Rose een besluit nam. Als Harry over drie dagen uit St. Louis terugkeerde, zou ze hem op het eerste het beste schip naar Southampton zetten. Rose was het nog steeds niet met zichzelf eens of ze Harry haar werkelijke doel, de Britse banken, zou mededelen. Ze besloot uiteindelijk het niet te doen.


  Hij mag niet denken dat er iets mis is. Dat zou zwakte zijn. Bovendien hoeft hij niet alles te weten, vond ze.


  Rose begon aan een brief aan Franklin om hem te zeggen dat Harry kwam en hoe hij de situatie precies moest aanpakken. Het deed haar pijn dat ze tegen haar broer moest liegen, maar ook daarin vond Rose dat ze geen keus had.
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  Harry Taylor was er intussen aan gewend geraakt om eerste klas te reizen. Toen zijn limousine Carlos Place in Mayfair opreed, liet hij zich door de geüniformeerde portier uit de Rolls-Royce helpen en schonk geen verdere aandacht aan zijn bagage toen hij zag hoe de helpers van de portier daarop afstoven. Omdat Rose zelf de reservering had geboekt, waren de formaliteiten bij de receptie minimaal. De directeur zelf bracht Harry naar zijn suite en bood hem een grote fruitmand en een fles gekoelde champagne aan.


  Toen Harry Berkeley Square opbelde, werd hem door de butler van de Jeffersons verteld dat hij om acht uur aan het diner werd verwacht. Terwijl hij zich aankleedde, dacht Harry nog even aan zijn laatste avond met Rose. Tijdens zijn verblijf in New York was hij gaan inzien dat Rose een vrouw was die een sfeer van mysterie om zich heen schiep en handhaafde. Ze deed dit door zorgvuldig gescheiden te houden wat ze met wie deelde. Sommigen wisten meer dan anderen, maar alleen Eric Gollant en Hugh O’Neill wisten alles, met inbegrip van Rose’s ‘geheime project’ dat te maken had met de enorm succesvolle wissels.


  Waar hij ook kwam, Harry Taylor hoorde steeds meer over die mysterieuze onderneming. Er deden geruchten de ronde dat Global op het punt stond een belangrijke bank over te nemen, dat ze van plan waren makelaars te worden, of dat de onderneming zeer binnenkort een of ander enorm buitenlands waagstuk zou financieren. Harry ging al die verhalen na, maar was niet echt verbaasd toen hij ontdekte dat niet een van de geruchten waar was. Al was hij nog zo nieuwsgierig, toch sprak Harry hier nooit over met Rose, zelfs niet nadat ze elkaar hadden bemind en doodmoe naast elkaar in bed lagen, hoewel de verleiding dan altijd het grootst was. Harry vond dat - als het zo belangrijk was - hij niet moest riskeren Rose’s vertrouwen in hem te kwijt te raken door te proberen haar een uitleg te ontlokken. Harry vestigde al zijn hoop op het feit dat hij snel een integraal deel van Global begon uit te maken. Hoe hoger zijn ster steeg, hoe waarschijnlijker het werd dat hij in het ‘project’ zou worden betrokken. Op de avond dat Rose had aangekondigd dat hij naar Londen zou gaan, was Harry er even van overtuigd geweest dat het zover was. Maar hij moest bekennen dat zelfs hij niet voorbereid was op hoe vérreikend en gedurfd het geheim van Rose was.


  ‘Dat is de achtergrond en het plan voor de reischeques,’ had Rose tegen hem gezegd. ‘Alles valt of staat met de bereidwilligheid van de Amerikaanse banken in het buitenland om ze te accepteren. Daarom is Franklin daar tot nu toe mee bezig geweest. Ik wil dat je hem gaat helpen.’


  ‘Ik zal m’n uiterste best doen,’ zei Harry op net zo’n ernstige loon als waar Rose mee sprak. ‘Kun je me wat nadere gegevens verschaffen?’


  ‘Jij bent mijn beste verkoper. Zodra Franklin de banken heeft overgehaald, wil ik dat jij een verkoopstaf organiseert die de reis-cheques bij elk hotel, spoorwegstation en elke scheepvaartmaatschappij in Groot-Brittannië binnenbrengt.’


  Harry floot zachtjes. ‘Dat is nogal een opgave. Ik zou een indruk van het hele gebied moeten zien te krijgen, eens kijken hoe de Engelsen dat soort dingen doen en uitzoeken wat de beste mensen ervoor zijn.’


  ‘Daarom ga je er nu heen in plaats van af te wachten totdat Franklin klaar is met zijn deel.’


  Het leek Harry dat die strategie zin had. Hij had er geen flauw idee van dat Rose, door zorgvuldig details van Franklins dagelijkse werk door het gesprek heen te weven, hem een beeld had geschetst van wat hij in Londen kon verwachten. En als dat beeld niet helemaal klopte, dat hij, Harry, haar zorgzame minnaar die zoveel van haar hield, de man die ze over anderen heen bevorderde, haar natuurlijk precies zou vertellen wat er mis was.


  



  


  Omdat hij alles wat hij van Michelle wist alleen van Rose had gehoord, arriveerde Harry op Berkeley Square en verwachtte daar door een Franse feeks te worden begroet die aan haar sociale plichten zou voldoen en dan naar bed zou gaan. Ze zou hem en Franklin alleen laten om over zaken te praten, maar hij had het volkomen mis.


  Nadat hij was binnengelaten in de salon werd Harry voorgesteld aan zijn gastvrouw, een verbluffend mooie en elegante vrouw in een creatie van Callot van roze chiffon en dof zilverkant. Haar prachtige rode haren vielen tot op haar blanke schouders en het leek of haar ogen de schittering van de elektrische lampen in het vertrek hadden overgenomen. Harry was zo onder de indruk van Michelle Jeffersons verschijning, dat hij bijna geen woord kon uitbrengen toen ze hem aan haar man voorstelde en aan de andere gasten. Vooral een ervan, een jonge blonde Engelse, viel Harry op en ze knipoogde ondeugend tegen hem. Harry dacht dat het een goed voorteken was dat hij en lady Patricia Farmington ook naast elkaar aan tafel bleken te zitten.


  Tijdens het diner nam Michelle Harry Taylor zorgvuldig op. Hij leek een prettig mens en onthaalde de gasten om hem heen op amusante verhalen. Hij had ook, dacht Michelle, zonder het te weten, hun dilemma opgelost of ze Rose wel of niet iets moesten vertellen over Franklins gezondheidstoestand. Maar er was iets aan hem dat ze niet helemaal kon thuisbrengen.


  Toen Rose’s brief kwam die hun vertelde dat Harry Taylor zou komen, was Michelle onmiddellijk op haar hoede geweest.


  ‘Ik begrijp het niet,’ zei ze tegen Franklin. ‘Die man is haar minnaar. Hij schijnt ook een genie op het gebied van verkoop en marktverkenning te zijn. Als hij maar de helft is van wat zij zegt, waarom vertelt ze hem dan niet de waarheid? Vroeg of laat moet hij toch alles van de Britse banken af weten. Wanneer dat gebeurt, geeft hij jou er misschien evenveel schuld van als Rose dat hem niet alles eerlijk is verteld.’


  ‘Ik vind het ook niet juist,’ had Franklin geantwoord. ‘Maar zo werkt Rose nu eenmaal. Daar zal ze haar redenen wel voor hebben. En of we het ermee eens zijn of niet, ik moet Taylor bezighouden zonder dat hij achterdochtig wordt. Als het zover komt dat hij de waarheid moet weten, zullen we het aan Rose uitleggen. Tegen die tijd zijn wij met Global klaar.’


  Toch hinderde de geheimzinnigheid van Rose Michelle. Nadat de andere gasten waren vertrokken, zat ze naar Harry te luisteren die zakelijke onderwerpen besprak. Het was duidelijk dat hij goed op de hoogte was en bovendien bereid de raad op te volgen die Franklin hem gaf. Aan de andere kant zag Michelle de attenties van Harry voor de steeds stralender Patricia en ze vroeg zich af of Rose misschien genoeg had gekregen van deze knappe jongeman en de overplaatsing naar Londen had aangegrepen als een manier om hem uit haar leven te verwijderen.


  Michelle voelde zich niet op haar gemak. Nu Franklin bijna klaar was om zijn Britse hoofdrolspelers bij elkaar te brengen waren complicaties het laatste wat hij kon gebruiken. Michelle vond wat het belangrijk kon zijn de knappe meneer Harry Taylor goed in de gaten te houden.


  



  Met de onkostenvergoeding van Rose en de hulp van lady Patricia Farmington vond Harry al snel een luxueuze flat in Belgravia. Nadat hij die eenmaal had betrokken, werd hij een veelvuldige bezoeker van Berkeley Square. Harry voelde zich op zijn gemak met Franklin en zijn gemakkelijke omgangsmanieren, maar vrijwel onmiddellijk merkte hij enkele onregelmatigheden. Het eerste was dat Michelle vaak bij hun besprekingen aanwezig was en evenveel van de plannen voor de reischeques scheen af te weten als haar man. Gezien de antipathie van Rose tegen Michelle vroeg Harry zich af of zij er enig idee van had dat haar schoonzuster zo’n grote rol in de Global-zaken speelde.


  Het tweede was Michelles verborgen maar voortdurende zorg voor Franklin. Wanneer hun besprekingen te lang dreigden te duren, vond Michelle altijd een voorwendsel om ze te onderbreken. Harry zag ook dat Franklin Jefferson zijn werkdag zelden voor tien uur ’s morgens aanving en dat bij diners de Jeffersons altijd een reden hadden om vroeg weg te gaan.


  Het laatste wat niet klopte was Franklins tegenzin om Harry bij de Amerikaanse bankengemeenschap voor te stellen. Wanneer Harry daarop aandrong, antwoordde Franklin steeds weer dat daar nog tijd genoeg voor was. Maar zijn antwoorden waren zo ontwijkend dat Harry ervan overtuigd was dat Franklin iets voor hem verborgen hield.


  Hoewel al deze tegenstrijdigheden Harry bevreemdden, bewaarde hij er het zwijgen over. Franklin had misschien niet dezelfde spirit en gedrevenheid als zijn zuster, maar Harry vond hem toch heel plezierig, vooral Franklins gave voor een snedig antwoord en zijn gevoel voor humor. Algauw werden de Jeffersons, samen met Harry en lady Patricia Farmington, een bekend viertal in de Londense uitgaanswereld.


  Volgens de traditie was het feest op de Vierde Juli op de Amerikaanse ambassade in Londen een grote attractie. De festiviteiten vormden een kans voor het corps diplomatique om hun Britse gastheren te bedanken en om alle in Groot-Brittannië wonende Amerikanen en gasten de kans te geven Onafhankelijkheidsdag te vieren. Omdat alle Britse bankiers die Franklin had uitverkoren om mee te onderhandelen aanwezig zouden zijn, vonden hij en Michelle dat het de volmaakte gelegenheid zou zijn om de reischeque te onthullen. De ambassadeur, die heel goed wist hoeveel zaken er tijdens de barbecues in de open lucht werden afgedaan, stond Franklin een groot particulier vertrek af voor privé-gebruik.


  Naarmate de dagen tot het feest verstreken, merkte Michelle dat Franklin steeds bezorgder en geïrriteerder werd. Al sliep hij lang, zijn concentratievermogen verminderde alarmerend. Desondanks hield Franklin vol dat hij gereed was.


  ‘Een betere kans krijgen we niet,’ zei hij tegen haar.


  De Vierde Juli bleek een prachtige dag te zijn. De dames paradeerden in hun mooiste kleren en met kleurige parasols boven hun hoofd door de geurige tuinen, terwijl de mannen in grijs jacquet en een hoge hoed op graag gebruik maakten van ijsthee en muntcocktails. Het diner werd al vroeg geserveerd zodat de gasten zich konden ontspannen voordat het vuurwerk begon.


  Michelle bleef dicht bij Franklin in de buurt en was opgelucht om te zien dat hij zich zo amuseerde. Binnenkort zou Franklin klaar zijn met zijn zaken en dan konden ze Global echt achter zich laten. Vlak voordat het grote vuurwerk begon, gingen Michelle en Patricia samen naar de garderobe.


  ‘Jij en Harry zien elkaar vaak, hè?’ zei Michelle, en ze dofte haar haren wat op. Uit de manier waarop haar vriendin bloosde maakte ze op dat de geruchten over Patricia’s affaire met Harry enige grond leken te hebben.


  ‘Hij is erg aardig,’ zei Patricia onmiddellijk.


  ‘En hoe staat het met Christophe?’


  Patricia trok haar schouders op. ‘Vind jij Harry niet aardig? Franklin schijnt hem erg graag te mogen.’


  Michelle gaf toe dat Franklin en Harry het erg goed samen konden vinden.


  ‘Ik ben er alleen niet van overtuigd dat Harry de goede man voor je is,’ zei ze luchtig, en omdat ze de duidelijke verliefdheid van haar vriendin niet wilde bederven, voegde ze eraan toe: ‘Nou ja, als je maar gelukkig bent...’


  Aan het andere eind van het terrein liepen Franklin en Harry langs het stenen platform waar leden van de beroemde vuurwerkfamilie, de Gianelli’s, bezig waren de stukken klaar te maken.


  ‘Het is net als thuis,’ was Harry’s commentaar toen hij wat dichterbij ging kijken naar de Romeinse kaarsen.


  Toen de schemering viel, probeerde Harry het gesprek op de reischeques te brengen, maar Franklin liet zich niet verleiden.


  ‘Dat onderwerp wordt door ons niet buiten kantoor besproken,’ bracht hij Harry in herinnering, en zijn stem klonk enigszins korzelig. ‘Bovendien, als alles vanavond goed afloopt, zul je het gauw druk genoeg krijgen.’


  Harry dacht over die korte opmerking na terwijl hij knielde om de plaatsing van het vuurwerk beter te kunnen bekijken. Hij kwam weer overeind en haalde een leren sigarenkoker uit zijn zak. Hij bood er Franklin een aan en streek een lucifer af.


  ‘Signore! Neem me niet kwalijk. Geen vuur. Geen vuur!’


  Beide mannen draaiden zich om en zagen de gebroeders Gianelli op hen toehollen en met hun armen zwaaien.


  ‘Wat zegt die vent, verdomme?’ vroeg Harry.


  Op hetzelfde ogenblik stak er een windje op dat de vlam van de lucifer in Harry’s hand aanwakkerde waardoor hij zich dreigde te branden.


  ‘No, signore!’


  Harry gooide de lucifer weg. Het vlammetje bleef tijdens de luchtreis aan en verbrandde het stokje een eindje. De lucifer was op zijn warmst toen hij op het ontstekingskoord terechtkwam dat drie lagen vuurwerk verbond.


  Eerst ontbrandde een Romeinse kaars die de lucht invloog, de vlam en het poeder ervan vielen neer op de beide mannen. Even leek het Franklin dat de hele wereld werd weggevaagd en vervangen was door fel en brullend licht. Toen kwam de hemel tot ontploffing en hij rolde op de grond. Omdat alles nog niet klaar was, lagen er voetzoekers en raketten los overal op het stenen platform. Die kwamen nu tot ontsteking en schoten over het grasveld, op slechts een meter of anderhalf boven de grond, en tolden rond voordat ze tegen bomen te pletter sloegen.


  Toen Franklin zijn hoofd ophief zag hij een vuurzee. De figuren erachter herkende hij niet als de gebroeders Gianelli die koortsachtig probeerden verdere ontstekingen door te snijden; nee, het waren Duitsers die de artillerie bemanden en dit spervuur over hem heen goten. Op de een of andere manier liet zijn beschadigd brein hem weten dat hij zou sterven als hij er niet onmiddellijk voor zorgde de vijand onschadelijk te maken.


  Franklin begon op ellebogen en knieën naar het stenen platform toe te kruipen. Zijn uitgestrekte vingers stuitten op iets kouds en hards. Hij pakte met zijn ene hand de moker en trok hem naar zich toe. Nu had hij een wapen. Met één sprong stond Franklin op, hield de moker boven zijn hoofd en holde naar het platform waarvandaan de raketten nog steeds de lucht inschoten.


  Aan de andere kant van het ambassadeterrein schrokken de gasten eerst van de explosies, maar riepen toen om het hardst oeh en ah om het vuurwerk boven hun hoofd. Michelle stond naast de ambassadeur en zag hem op zijn horloge kijken en mopperen dat die verdraaide dingen pas over twintig minuten hoorden af te gaan. Het leek ook of ze maar lukraak ontploften in plaats van op georganiseerde wijze, zoals de gebroeders Gianelli hadden beloofd. Michelle keek zoekend rond naar Franklin, maar toen ze hem noch Harry ontdekte, drong ze zich door de mensen heen het pad af naar de plek waar zij en Franklin hadden gezien dat het vuurwerk werd klaargemaakt.


  Hoe kon ze zo dom zijn? Vuurwerk! Wat dacht ze dat hem dat zou aandoen? En hem dan alleen te laten met Harry!


  Michelle verzette zich tegen de in haar opkomende paniek en holde door het kleine doolhof van heggetjes. Haar ogen prikten toen ze in de bijtende rook terechtkwam. Toen, even plotseling als het vuurwerk was begonnen, was het ten einde. Michelle zag rook en as uit het doolhof over het grasveld drijven. De gebroeders Gianelli bewogen zich voorzichtig door de nevel heen en gooiden emmers water op stukken verbrand gras. Aan het eind van het platform zag Michelle Franklin op zijn knieën liggen terwijl zijn handen stevig het handvat van een moker omklemd hielden; hij keek achterom en er stroomden tranen uit zijn ogen. Ze holde op hem toe en hij wendde zijn beroete gezicht naar zijn vrouw.


  ‘Ik heb ze tegengehouden,’ fluisterde hij hees. ‘Er waren er honderden, maar ik heb ze allemaal gedood...’


  De moker viel uit zijn handen en Franklin viel snikkend neer. Michelle zag plotseling Harry naast zich staan; zijn gezicht was even zwart als dat van Franklin en zijn ogen stonden glazig.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘Het was een ongeluk,’ stamelde Harry. ‘Het vuurwerk ging per ongeluk af. Franklin en ik stonden er vlak naast... En toen werd hij opeens stapelgek.’


  ‘Help me hem overeind te krijgen.’


  ‘Moeten we geen dokter roepen?’


  ‘Ja - maar straks pas.’


  Ze ondersteunden Franklin bij de schouders en lieten hem zo half lopen, maar moesten hem ook half slepen; zo gingen ze naar het hek van het parkeerterrein. Michelle vond hun chauffeur en drukte Franklin op de achterbank neer.


  ‘We zijn zo thuis, schat,’ fluisterde ze. ‘Alles komt in orde.’ Franklin klemde zich aan haar hand vast. ‘Ik moet teruggaan. Ik moet er nog wat doen...’ Hij kneep zijn ogen dicht door de pijn. ‘ Ik moet iets doen... Weet niet wat... weet niet wat...’


  Michelle zag dat het portier nog open was.


  ‘Ga naar binnen en bel sir Dennis Pritchard,’ zei ze tegen Harry terwijl ze twee telefoonnummers op een papiertje krabbelde. ‘Het ene is zijn huis, het andere Grosvenor Hospital. Zeg hem wat er is gebeurd en vraag hem naar Berkeley Square te komen.’


  ‘Wat moet ik zeggen als iemand vraagt wat er is gebeurd?’ Michelle wierp hem een verpletterende blik toe. ‘Wat zou je denken van de waarheid? Er is een ongeluk gebeurd. Franklin verkeert in een shock en jij brengt hem thuis.’


  Michelle gooide het portier dicht, sloeg haar armen stevig om Franklin heen en probeerde te bedenken wat ze nu moest doen. Haar instinct zei haar met Franklin mee naar huis te gaan; daar zou hij veilig zijn.


  Alles waar hij zich zo voor heeft ingespannen, zou vanavond zijn beslag krijgen, dacht ze, en zag de bankiers voor zich.


  Michelle keek neer op haar man. Zijn ademhaling ging onregelmatig en was oppervlakkig; zijn huid voelde koud aan. Michelle stopte de autoplaid om hem heen in en hield hem stevig vast.


  ‘Pritchard is op weg,’ zei Harry buiten adem. ‘Hij brengt zijn verpleegster mee, voor het geval dat nodig is. De ambassadeur wil weten of alles met Franklin in orde is.’


  O help, dacht ze, nu moet ik een besluit nemen. Ik kan met Franklin naar huis gaan en dan is al zijn werk voor niets geweest. Als dat gebeurt zal Rose een verklaring eisen en vanaf dat ogen blik zal ons leven een hel zijn. Of ik kan doen wat Franklin niet kan doen... Neem een beslissing, Michelle!


  Michelle stapte uit en ging vlak naast Harry staan.


  ‘Ik wil dat jij hem thuisbrengt,’ zei ze heel zachtjes. ‘Vertel Pritchard precies wat er gebeurd is en blijf bij Franklin totdat ik terugkom.’


  ‘Ga jij niet met hem mee?’


  ‘Dat kan ik nu niet uitleggen. Ik kom zo spoedig mogelijk.’


  Michelle greep Franklins aktetas, gaf de chauffeur instructies en snelde weer het terrein op. Intussen was er een groepje mensen om de ruïnes van het stenen platform komen staan en Gianelli senior jammerde luid om de ramp tegen de chef van het protocol. Michelle vermeed hen zorgvuldig en liep naar het ambassadegebouw. Ze hield de secretaris van de ambassadeur aan, die haar prompt naar het hoofdkantoor leidde.


  ‘Fijn te horen dat uw man het goed maakt,’ zei de diplomaat terwijl hij opstond. ‘Hij heeft een shock, hè?’


  Michelle keek hem met een geruststellend lachje aan. ‘Franklin en meneer Taylor stonden er helaas veel te dichtbij. Ze zijn naar huis gegaan om zich te verkleden.’


  ‘Dan zal uw man niet aanwezig zijn op de vergadering die hij had geregeld?’


  ‘Nee, maar ik wel.’


  De wenkbrauwen van de diplomaat schoten omhoog. ‘Neemt u me niet kwalijk, mevrouw, maar weet u zeker dat u dat wenst?’


  ‘Heel zeker,’ zei Michelle vastbesloten.


  De ambassadeur haalde even zijn schouders op. ‘Ze wachten in de vergaderkamer.’


  Michelle was gepikeerd door zijn neerbuigende toon. Ze liep met hem mee naar de glanzende dubbele deuren aan het eind van de gang.


  Wat doe ik eigenlijk, dacht ze plotseling.


  Het was echter te laat om zich te bedenken. De ambassadeur wierp de deur open en kondigde aan: ‘Heren, mevrouw Franklin Jefferson.’


  Hun gelaatsuitdrukkingen varieerden van verrassing tot amusement, en hun keurige manieren konden de indruk van macht die ze uitstraalden, niet verhullen. Deze mannen waren niet alleen de bewaarders van grote sommen geld. Ze waren het middelpunt van een rijk dat zij zelf hadden opgebouwd.


  En wat dan nog, dacht Michelle, en was boos op zichzelf omdat ze even bang was geweest. Ze hebben bij mij aan tafel gezeten. We hebben samen gegeten. En nu zullen ze verdraaid naar me luisteren!


  De ambassadeur verrichtte de nodige introducties en nam toen buigend afscheid. Even was het zo stil dat je een speld had kunnen horen vallen.


  ‘En, mevrouw Jefferson,’ zei sir Manfred Smith van Barclay’s Bank, ‘we nemen aan dat meneer Jefferson alleen maar geschrokken is.’


  ‘Hij is volmaakt in orde, sir Manfred.’


  ‘En u hebt volmacht om namens hem te spreken?’


  ‘Inderdaad.’


  Sir Manfred keek zijn collega’s eens aan. Als er al tekens werden gegeven, dan zag Michelle die niet.


  ‘Uitstekend, mevrouw Jefferson. U hebt onze onverdeelde aandacht.’


  



  Harry Taylor had dit gevoel nog nooit gekend: hij was op het randje van paniek. Franklin Jefferson zat in elkaar gedoken in een hoek op de achterbank. Hij trilde nu hevig. Zijn handen waren tot vuisten gebald en hij drukte ze tegen zijn slapen. Uit zijn keel kwam een hoog doordringend geluid van voortdurende pijn. Harry had er geen idee van wat hij moest doen en zat aarzelend op de rand van de bank, keek naar de snelheidsmeter en wilde dat de chauffeur niet reed alsof dit een zondags uitje was.


  Na een periode die hem een eeuwigheid toescheen, hield de auto eindelijk stil voor het huis op Berkeley Square. Opgelucht zag Harry een vrouw in een gesteven uniform op de auto komen toehollen, gevolgd door een oudere en heel knappe heer die zich als sir Dennis Pritchard voorstelde. Harry keek toe terwijl de heer en de verpleegster Franklin naar binnen brachten en toen volgde hij hen langzaam.


  In de bibliotheek schonk Harry een stevig glas Scotch voor zichzelf in en merkte dat zijn zenuwen wat bedaarden. Toch tolden zijn gedachten nog door zijn hoofd. Harry begreep dat hetgeen hij net had meegemaakt het bewijs was dat Franklin Jefferson ernstig ziek was. Maar hoeveel mensen wisten dat? Michelle. En die dokter. Maar verder vast niemand. Harry had nog nooit een gerucht gehoord dat Franklin buiten zinnen kon raken. Zelfs niet van Rose.


  Het idee verbijsterde Harry. Nu werden sommige dingen hem plotseling duidelijker: Michelle die aldoor om Franklin heen was, Michelle die zo’n actieve rol in Franklins zakenleven speelde... Maar in New York had Rose er met geen woord over gerept dat Franklin misschien ziek was en dat ze Harry daarom naar Londen stuurde.


  Omdat ze hem niet alles verteld had? Of wist ze het niet?


  Harry was ervan overtuigd dat er iets danig mis was in huize Jefferson. Nu iedereen boven druk bezig was, liep hij Franklins bibliotheek door, die tevens zijn kantoor was. Harry twijfelde eraan of hij iets zou vinden dat hem zou vertellen wat Franklin mankeerde, maar daar was hij op dit ogenblik ook niet zo in geïnteresseerd. Hij moest weten waarom Michelle, zijn trouwe en liefhebbende echtgenote, had verkozen niet met haar doodzieke man mee naar huis te gaan. Alleen een heel dringende reden had Michelle hiertoe kunnen bewegen. Een reden die iets te maken had met het project van de reischeques?


  Harry begon met de meest logische plek: Franklins bureau. Hij wist dat er elk ogenblik iemand kon binnenkomen en liep snel de open laden door. Toen vestigde hij al zijn aandacht op de grote onderste, die op slot was. Harry haalde een klein pennenmes met een parelmoeren handvat van zijn sleutelring en trok het mes open. Zoals hij al gedacht had, was het slot meer een versiersel dan een instrument dat goed sloot. Harry pakte het in blauw leer gebonden dossier op dat hij zag liggen en zodra hij het handschrift van Rose herkende, wist hij dat hij raak had geschoten.


  Dus ze heeft me met een leugen hierheen gestuurd... De Amerikaanse banken hebben niets te maken met de reischeque. Franklin moest de Britse banken overhalen... Hoe verder Harry in het meesterlijke plan van Rose dook, hoe meer hij haar durf en slimheid bewonderde. Maar groter dan zijn respect was zijn woede. Rose had hem van het begin af aan bedrogen. Michelle en Franklin hadden de leugen alleen voortgezet.


  Harry’s gedachten gingen razend snel. De enige reden waarom Michelle op de ambassade kon zijn achtergebleven, was om tot de Britse bankiers te spreken. Harry was ervan overtuigd dat Rose geen flauw vermoeden van Franklins ziekte had, wat die ook betekende, en dat ze ook niet wist hoe intens haar schoonzuster betrokken was bij een voor Global kritieke operatie. De mogelijkheid om deze zaken in zijn eigen voordeel aan te wenden was duidelijk.


  Het belangrijkste was de meest doelmatige manier te kiezen om zich niet alleen onmisbaar voor Rose te maken, maar het zó te doen dat als zijn kaartenhuis ineen zou storten, niemand zou durven beweren dat hij er iets mee te maken had.


  Harry overwoog zijn mogelijkheden nog eens terwijl hij verder las. Hij kon zijn ogen niet geloven toen de woorden van Rose hem antwoord gaven.


  ‘Meneer Taylor?’


  Harry was zo druk aan het lezen geweest dat hij niet had gehoord hoe de bibliotheekdeur was opengegaan. Zijn hoofd nog gebogen over zijn lectuur en met een intens bezorgde uitdrukking op zijn gezicht, terwijl zijn hart in zijn keel klopte, draaide hij zich om.


  ‘Ja?’


  ‘Ik wilde u alleen even zeggen dat ik terugga naar Grosvenor Hospital,’ zei sir Dennis Pritchard. ‘Wilt u zorgen dat mevrouw Jefferson me daar belt zodra ze terugkomt?’


  ‘Dat zal ik zeker doen, dokter. Hoe is het met Franklin?’


  ‘Hij slaapt. Ik heb de verpleegster gevraagd vannacht bij hem te blijven.’


  Harry hoorde meer bewegingen op de trap en in de gang. Het boek brandde in zijn handen. Kon hij het maar meenemen. Franklin zou het de eerste dagen niet missen, maar Michelle wel. Harry was zich ervan bewust dat de chirurg nog naar hem keek, en legde het boek weer in de lade die hij daarna sloot.


  ‘Als ik iets voor Franklin kan doen?’ vroeg Harry terwijl hij met de arts naar de grote hal liep.


  ‘Ik geloof dat u al voldoende hebt geholpen,’ antwoordde Pritchard, en keek Harry strak aan. ‘U bent toch niet gewond?’


  ‘Alleen wat roet en kruit.’


  ‘Was het meteen af. Als er een wondje is, moet het niet geïnfecteerd raken.’


  Zodra de chirurg weg was, bracht Hastings Harry naar een van de logeerkamers. Harry waste zich snel en ging toen naar de grote suite. Hij was nog niet klaar met zijn werk.


  De verpleegster die naast Franklins bed zat was een jonge, eenvoudige vrouw, nogal gezet, met een gewoon gezicht. Harry verwonderde zich er niet over dat ze geen trouwring aan haar vinger droeg. Hij wist dat dergelijk soort vrouwen heel gevoelig waren voor wat vriendelijkheid.


  ‘Alles in orde met hem?’ fluisterde Harry terwijl hij zachtjes op de deur klopte.


  ‘O, hemel, ja... U bent zeker meneer...’


  ‘Taylor. Maar noem me alsjeblieft Harry. Wat vreselijk dat hem dit is overkómen.’


  ‘U weet er dus alles van af?’


  Harry knikte somber.


  ‘Het is vreselijk,’ ging de verpleegster door. ‘We hebben van alles geprobeerd om hem te helpen.’


  ‘Ik zou ook zo graag willen helpen,’ zei Harry, en keek haar in de ogen. ‘Voor het geval hem weer eens zoiets overkomt, weet je, en ik dan bij hem ben. Misschien kun je me zeggen wat ik moet doen en wat ik kan verwachten.’


  ‘Dat is heel verstandig,’ gaf de vrouw toe. ‘U bent zeker een heel goede vriend. O, u hoeft niet te fluisteren. De morfine heeft hem een flink eind weggestuurd.’


  Morfine!


  Harry popelde om de rest te horen.
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  Michelle was nog nooit in haar leven zo nerveus geweest. Toen ze naar de lege stoel aan het hoofd van de vergadertafel liep, weerklonken haar op het parket tikkende hakken als geweerschoten in de doodse stilte van het vertrek. Toen ze ging zitten zag ze geen enkele aanmoediging of sympathie op de zes naar haar toe gewende gezichten.


  Michelle legde het dossier dat ze had meegebracht voor zich op tafel en opende haar mond. Maar plotseling kon ze de woorden niet vinden. Ze wist precies wat ze moest zeggen, maar het enige waar ze aan kon denken was Franklin en de verschrikkingen die ze op zijn gezicht had gezien. Hoe had ze hem in de steek kunnen laten!


  ‘Mevrouw Jefferson, we begrijpen allemaal dat u zich zorgen om uw man maakt,’ zei sir Manfred Smith vriendelijk. ‘We zouden het begrijpen als u nu bij hem zou willen zijn.’


  De woorden van de eerste man van Barclay’s Bank haalden Michelle met een schok uit haar toestand van bijna-verdoving.


  ‘Dank u, sir Manfred, maar ik weet zeker dat alles met mijn man in orde is. Ik ben gereed om te beginnen.’


  Michelle sprak een uur lang en zweeg alleen af en toe wanneer ze documenten en het model reischeque uitdeelde. Zelfs dan concentreerde ze zich heftig om te zorgen dat haar gedachten niet naar Franklin afdwaalden. Intussen zou sir Dennis Pritchard al bij hem zijn. De enige manier waarop zij Franklin kon helpen was te doen waartoe hij nu niet in staat was. Michelle maakte een eind aan de presentatie, keek de tafel rond en haalde diep adem.


  ‘Nog vragen, heren?’ vroeg ze, en bereidde zich voor op de onvermijdelijke verzoeken om nadere inlichtingen.


  Niemand zei een woord. Opnieuw was het sir Manfred die haar te hulp kwam.


  ‘Misschien wilt u ons enkele ogenblikken excuseren, mevrouw Jefferson, zodat we de kwestie onder ons kunnen bespreken?’


  Michelle kreeg een vuurrode kleur. ‘Natuurlijk.’


  Ze liep zo waardig mogelijk de kamer uit. Toen ze eenmaal in de gang was, leunde ze tegen de wand en moest haar best doen zich te beheersen. Het was voorbij. Ze had haar best gedaan en de rest lag niet meer in haar handen. Michelle snelde naar een telefoon. Toen Hastings antwoordde, verzekerde hij haar dat Franklin veilig en wel was thuisgekomen en dat sir Dennis er was geweest en weer was vertrokken. Michelle sprak even met de verpleegster en zei dat ze zo gauw mogelijk zou thuiskomen.


  Bij het teruglopen naar de vergaderkamer vroeg Michelle zich af hoe lang de bankiers samen zouden willen overleggen. Ze was verrast te zien dat de deuren open stonden en de mannen net wilden vertrekken.


  ‘We waren diep onder de indruk, zowel van uw voorstel als van uw presentatie,’ zei sir Manfred. ‘Mag ik u mijn complimenten aanbieden over de waardigheid die u onder deze omstandigheden hebt bewaard.’


  Michelles hart sprong op. ‘U hebt dus een beslissing genomen?’


  Sir Manfred glimlachte. ‘We zullen het voorstel bestuderen en u zo spoedig mogelijk onze beslissing laten weten.’ Toen hij Michelles teleurgestelde gezicht zag, voegde hij eraan toe: ‘Ik spreek nu alleen voor mezelf, natuurlijk, maar ik denk dat de reischeque iets is waarmee Barclay’s en Global heel goed zullen kunnen samenwerken.’


  ‘Dank u, sir Manfred,’ zei Michelle dankbaar. ‘Dat zal ik tegen mijn man zeggen.’


  Michelle nam snel afscheid van de ambassadeur en verliet het feest. Bij aankomst op Berkeley Square liep ze regelrecht naar Franklins kamer. Hij sliep vredig en zuster Martin verzekerde haar dat alles in orde was. Sir Dennis zou morgenochtend vroeg bellen om een volgende afspraak te maken. Michelle was doodmoe en ging naar beneden, waar ze de bibliotheek inliep.


  ‘Je bent vast uitgeput,’ zei ze tegen Harry.


  ‘Ik was blij je te kunnen helpen,’ antwoordde hij en kwam overeind.


  ‘Mijn voorschrift voor jou is nu naar huis te gaan en wat rust te nemen,’ zei Michelle aarzelend. ‘En, Harry, zeg alsjeblieft tegen niemand een woord over wat er met Franklin is gebeurd. Hij is de laatste tijd niet erg in orde, maar het is niet iets dat we openbaar willen maken.’


  Harry hief zijn handen op. ‘Dat begrijp ik.’


  Toen hij naar de deur liep, was Harry’s geweten volkomen zuiver. Hij zou tegen niemand iets zeggen over Franklins gedrag. Dat wil zeggen: nog niet. Maar er waren andere zaken en hij was besloten daarin onmiddellijk tot actie over te gaan. Zijn plan was gevaarlijk, maar als het lukte zouden Michelle en Franklin totaal van alle operaties van Global worden uitgesloten. Daar zou Rose wel voor zorgen, en ze zou ook inzien dat er maar één man was die de opengevallen plek zou kunnen innemen.


  



  De volgende ochtend schreef Harry een brief waarvan hij eerst verschillende malen een ontwerp maakte, om zeker te weten dat hij precies vermeldde wat hij wenste. Nadat hij hem had getekend, verzegelde hij de dikke envelop en leverde hem zelf bij het kantoor van de geadresseerde af. Toen bereidde Harry zich voor op een wachtperiode. Hij stelde lady Patricia teleur door hun afspraak voor het diner af te zeggen, maar zijn geduld werd beloond. Om een uur ’s middags ging de telefoon en een kalme stem gaf Harry zijn instructies.


  



  Bij het licht van de enige lamp in zijn kantoor was sir Thomas Ballantine elk jaar aan te zien van de vijfenzeventig die hij er telde. Zijn schedel zat vol levervlekken en de paar nog resterende haren konden die niet bedekken. Zijn handen die gevouwen op het Chippendale-bureau voor hem lagen, hadden dikke blauwe aderen onder de bijna doorzichtige huid, en de vingers en knokkels waren opgezwollen door artritis.


  ‘Uw brief intrigeert me,’ zei sir Thomas en zijn stem klonk als een hol gefluister. ‘Hij belooft veel, maar zegt weinig.’


  ‘Daarom wist ik dat u met me zou willen spreken,’ antwoordde Harry.


  Sir Thomas Ballantine stiet langzaam sissend zijn ingehouden adem uit. Hij tolereerde geen brutaliteit, en zeker niet van een buitenlander die hij bij zich thuis had uitgenodigd, de plek die het persoonlijkst was in een zorgvuldig bewaakte eigen wereld. Maar deze Harry Taylor, wie hij ook was, en - belangrijker - waartoe hij ook in staat mocht zijn, verdiende zijn geduld. Het was waar wat sir Thomas had gezegd: Harry’s brief had hem geïntrigeerd.


  



  Hoewel u en ik niet het genoegen hebben gehad elkaar te leren kennen, zou het toch in uw belang zijn en in dat van de maatschappij die u leidt, om nauwkeurig aandacht te besteden aan hetgeen ik te zeggen heb...


  



  De schrijver ging door met het uiteenzetten van het succes van de Global-wissel in Amerika en de plannen van Rose Jefferson om de onderneming internationaal te lanceren. Hij besloot met de mededeling dat hij waardevolle gegevens voor sir Thomas had, de hoofddirecteur van Cook, en verzocht om een antwoord om een ontmoeting te regelen.


  Sir Thomas had de brief ettelijke malen overgelezen. Hij kende Global en de hooghartige Rose Jefferson. Hij was op de hoogte van haar succes met de wissel en het feit dat Franklin Jefferson in Londen was, al wist niemand waarom. Sir Thomas had ook de voorzorgsmaatregel genomen om de achtergrond van Harry Taylor zorgvuldig te laten napluizen. De enige blaam op een overigens onberispelijke staat van dienst was de korte onderbreking van zijn diensttijd bij het Global-kantoor in Chicago, gevolgd door een bijna onmiddellijke promotie naar Lower Broadway. De onderzoekers van sir Thomas hadden gesuggereerd dat de affaire van Rose Jefferson met de jonge vooruitstrevende man de reden was voor haar ongewone terugkeer op een eenmaal genomen besluit. Sir Thomas gaf toe dat dit mogelijk was, maar dacht dat hoewel Rose Jefferson haar minnaar zijn zonden had vergeven, hij misschien niet onmiddellijk bereid was dat te doen.


  ‘U impliceert dat Rose Jefferson van plan is concurrentie met Cook aan te gaan,’ zei hij met een stem die zo droog klonk als herfstbladeren. ‘Hebt u daarvoor bewijzen?’


  Harry sloeg zijn ene lange been over het andere en hield zijn hoofd schuin.


  ‘Gisteravond, tijdens de viering van de Vierde Juli op de Amerikaanse ambassade, zou Franklin een tête-a-tête hebben met de directeur van Barclay’s en andere City-banken. Wat zegt dat, denkt u?’


  ‘Wat zóu het me moeten zeggen?’


  ‘Jefferson wilde onderhandelingen inleiden om Barclay’s en de anderen te vertellen dat Global gereed was om in Groot-Brittannië en Europa zaken te doen. De vergadering was zó belangrijk, dat toen Jefferson licht gewond werd bij de ontploffing van enkele stukken vuurwerk, zijn vrouw in zijn plaats de presentatie deed.’


  Nu was sir Thomas werkelijk geïnteresseerd. Om zo’n bijeenkomst te hebben kunnen regelen, had Franklin Jefferson vele besprekingen moeten voeren om de bankdirecteuren samen te brengen. Sir Thomas had er niets over gehoord.


  ‘Waarom onderhandelt hij met de banken?’ vroeg sir Thomas.


  ‘Waarom ging Rose Jefferson naar de First National, Bankers Fidelity en de andere grootste Amerikaanse banken?’ vroeg Harry retorisch. ‘Omdat ze zeker moest weten dat zij haar wissel zouden verkopen en accepteren.’


  ‘Wilt u zeggen dat zij die wissels ook hier wil introduceren?’ De hoofddirecteur van Cook klonk sceptisch. ‘We hebben strenge wetten op het gebied van buitenlandse valuta in dit land. Een wissel in Amerikaanse dollars is waardeloos. Niemand zou die in plaats van ponden accepteren.’


  ‘Wie zei dat hij in dollars zou zijn?’ zei Harry. ‘Of dat het een wissel is? Rose Jefferson heeft een nieuw internationaal financieel document geschapen dat “reischeque” heet. Ik wil er wat onder verwedden dat de Bank of England er al in heeft toegestemd dat die in Engelse ponden wordt opgesteld. En als uw belangrijkste banken meedoen...’


  ‘Vertel me wat meer over de reischeque,’ zei sir Thomas.


  Harry herhaalde vrijwel woord voor woord wat hij gisteravond en die nacht in de notities van Rose had gelezen. Hoewel het gezicht van de oude man tegenover hem uitdrukkingsloos bleef, wist Harry zeker dat sir Thomas de betekenis volkomen begreep. Als de Britse banken de reischeque accepteerden omdat ze er winst mee konden maken, zouden de kleinere banken volgen, en daarna kwamen de hotels, scheepvaart- en spoorwegmaatschappijen, juist de instellingen waar Cook Tours zoveel belang bij had. In plaats van Cook voor een complete reis te betalen, kon een reiziger zijn geld al reizende uitgeven, cheques tekenen voor vervoer, onderdak, en zelfs voor maaltijden.


  ‘Ik neem aan dat u bewijzen hebt dat zo’n document bestaat?’ vroeg sir Thomas ten slotte.


  Dit was het moeilijkste deel voor Harry. Hij twijfelde er niet aan dat sir Thomas hem geloofde, maar dat hield nog niet in dat hij iets zou doen. Verhulde beloften zouden niet helpen. Hij moest het doen met wat hij had: de waarheid.


  ‘Er bestaat bewijs,’ zei Harry rustig en vol vertrouwen. ‘Ik heb het gisteravond in het eigen handschrift van Rose Jefferson op Berkeley Square gezien. Maar dat kan ik u absoluut niet voorleggen. Ik zou misschien Franklin om de tuin kunnen leiden, maar zijn vrouw nooit. En ik wil hier niet bij betrapt worden; dat is mijn bedoeling zeker niet.’


  Sir Thomas geloofde hem. De omstandigheden waaronder Harry Taylor de plannen van Rose had gezien, maakten dat aanvaardbaar. Daaruit volgde dat de details niet uit Berkeley Square konden worden verwijderd zonder dat Taylor zichzelf in gevaar bracht. Maar wat sir Thomas ervan overtuigde dat Taylor de waarheid sprak, was het feit dat hij door hier te komen zijn lot in handen van sir Thomas had gelegd. Taylor hoefde de plannen niet te stelen om Global uitgegooid te worden en in de gevangenis te belanden. Sir Thomas kon dat met een telegrammetje naar New York bewerkstelligen. En dat bracht hem bij de nog resterende vraag.


  ‘Stel dat alles wat u mij heeft verteld juist is, wat denkt u hiermee te bereiken, meneer Taylor?’


  ‘Twee dingen,’ zei Harry rustig. ‘Ten eerste: als ik kan aantonen dat Franklin Jefferson incompetent is, word ik zijn opvolger bij Global. Ten tweede: als om de een of andere reden alles bij Global niet gaat zoals ik wens, heb ik een goed alternatief. Ik vraag niet om geld, sir Thomas. Maar ik verwacht dat u zich zult herinneren wat ik heb gedaan als ik ooit weer bij u kom.’


  Sir Thomas was enigszins verbaasd. Hij had minstens verwacht dat Harry Taylor hem zou vragen een bankrekening voor hem in Zwitserland te openen met een mooi begindeposito.


  U bent heel slim, meneer Taylor, maar niet hard. U hebt nog heel veel te leren, dacht hij.


  ‘Goed dan. Uw voorwaarden zijn acceptabel. Ik zal laten onderzoeken wat u mij verteld hebt. U zult binnenkort mijn besluit horen.’


  Harry kon nauwelijks geloven dat hij zijn doel had bereikt. Hij zat in het halfdonkere kantoor en vroeg zich af wat hij nu nog moest zeggen.


  ‘Is er nog iets, meneer Taylor?’


  ‘Nee...’


  O, ja, er is wel iets, dacht sir Thomas, en belde om zijn avond-secretaris. U begint nu precies hetzelfde gevoel te krijgen dat Pilatus had. Raak er maar aan gewend, meneer Taylor. Deze blaam raakt u nooit meer kwijt. U bent in wezen geen hard mens.


  Zoals de meeste zeventigjarigen had sir Thomas Ballantine weinig slaap nodig. Hij deed het grootste deel van zijn belangrijke werk ’s nachts. Zodra Harry Taylor weg was, liet de hoofddirecteur van Cook zijn secretaris het dikke dossier over Rose Jefferson brengen. Sir Thomas nam het zorgvuldig door en bestudeerde alle aspecten van de wissel en vroeg zich toen af wat een internationaal gelijkwaardig document zou zijn. Hij schreef in het kort op wat voor contracten Rose Jefferson met de Britse banken nodig zou hebben, hoe en waar de cheques zouden worden verkocht, de vermoedelijke commissie die de banken zouden ontvangen, de problemen rondom een centraal wisselkantoor, en ten slotte hoe de spoorwegen, hotels en scheepvaartlijnen erbij zouden worden betrokken. Toen hij ervan overtuigd was dat hij de strategie van Global zo dicht mogelijk had benaderd, was hij er zeker van dat wat Rose Jefferson wilde zowel gedurfd als indrukwekkend was - en voor Cook hoogst waarschijnlijk een drama. Jammer dat haar droom niet verwezenlijkt zou worden.


  Om vijf uur ’s ochtends, toen sir Thomas klaar was met het ontwerpen van zijn notities en instructies, was hij verrukt. Rose Jefferson zou niet weten wat haar overkwam.


  


Pas tegen de middag van de volgende dag was Franklin voldoende hersteld om zijn bed uit te komen. Michelle bedankte zuster Martin voor haar goede zorgen en nam toen Franklin mee de tuin in.


  ‘Heb ik mezelf gisteravond erg te schande gemaakt?’ vroeg Franklin somber.


  Zijn stem was nog dof door een restant morfine en zijn bleekheid was maar een van de tekenen van zijn steeds toenemende vermoeidheid.


  ‘Niemand weet ergens van,’ zei Michelle flink, en legde hem uit wat er was gebeurd en hoe snel Harry Franklin had thuisgebracht. Goddank dat sir Dennis zo snel kon komen.’ Ze zweeg even. ‘Ik voelde me erg naar omdat ik je in de steek heb moeten laten.’


  ‘Hoeveel weet Harry overal van?’ vroeg Franklin, en kneep haar in de hand.


  Michelle vertelde hem wat ze tegen Harry had gezegd.


  ‘Hij is heel slim,’ antwoordde Franklin. ‘Maar ik geloof dat we hem wel kunnen vertrouwen.’


  Michelle wilde dat zij dat gevoel ook had. Maar op dit ogenblik had ze belangrijker dingen aan haar hoofd. Ze vertelde Franklin alles van haar presentatie aan de banken.


  ‘Je bent fantastisch,’ zei Franklin. ‘De zaak is zo goed als rond.’


  ‘We wachten nog op hun eindbeslissing,’ waarschuwde Michelle. ‘Dat is nog slechts een formaliteit, schat.’


  Voor Michelle kon antwoorden, verscheen Hastings. Hij zei dat er een pakje voor haar was gekomen. Michelle volgde de butler het huis in en was verbaasd toen hij haar een telegram gaf.


  ‘Uit Parijs, mevrouw,’ mompelde Hastings. ‘Ik dacht dat u het onmiddellijk zou willen zien.’


  Michelle scheurde de envelop open, verslond de drie zinnen en voor het eerst geloofde ze werkelijk dat er een eind aan de nachtmerrie kon komen. Dokter Ernie Stillwater had niet alleen de hand weten te leggen op Franklins medische dossier uit het leger, het was zelfs op dit ogenblik onderweg naar Londen. Over twee of drie dagen zou het in het bezit van sir Dennis zijn.


  


Om tien uur ’s morgens had sir Thomas Ballantine alle stukjes van de puzzel op hun plaats gelegd. Hij had de leiders van de drie grootste banken in het land opgebeld en met elk van hen afzonderlijk een afspraak gemaakt. Hij gebruikte zijn lunch, thee en diner en luisterde onderhand naar de mannen die elk voor zich probeerden te weten te komen wat het werkelijke doel van deze uitnodiging was. Pas op het laatste ogenblik zette sir Thomas het mes erin en deelde zijn gast mee dat hij volkomen op de hoogte was van de ontmoeting met Michelle, wat er besproken was, en wat de plannen van Rose tot in bijzonderheden waren. Ze keken allemaal even geschrokken en dat deed hem enorm veel plezier.


  Voldaan leunde sir Thomas achterover en keek toe terwijl zijn zakenvrienden gas terugnamen en zwoeren dat ze er geen idee van hadden dat hun lopende onderhandelingen met Global zo tegen de belangen van een van hun belangrijkste cliënten indruisten. Naderhand verkoos hij edelmoedig te zijn en verzekerde hun dat het geld van Cook in hun kluizen zou blijven, mits ze elkaar goed begrepen: onder geen enkele voorwaarde mocht een van hen iets met Rose Jefferson of haar reischeques te maken hebben.


  Toen hij van de City naar huis werd gereden, vroeg sir Thomas zich af wat hij met Harry Taylor moest doen, en óf hij iets moest doen. Hij had vele mannen zoals Harry gekend, allemaal avonturiers, die eenmaal gebruikt werden en daarna konden worden afgeschreven. Ze hadden allemaal een fout die hun uiteindelijk fataal werd: ze waren ervan overtuigd dat ze alle mensen altijd te slim af waren. Sir Thomas glimlachte. Hoe dan ook, Harry Taylor zou zijn verdiende loon wel krijgen. Daarvoor had hij de hulp van sir Thomas niet nodig.


  


De volgende achtenveertig uur wist Michelle nauwelijks wat ze met zichzelf moest beginnen. Ze sprong elke keer op als de telefoon ging en holde naar de deur als er werd gebeld.


  ‘Nou, je hoeft niet langer te wachten,’ zei Franklin op de derde dag tegen haar. ‘Dat was sir Manfred aan de telefoon. Hij wil nu meteen met me praten.’


  ‘O, schat, wat heerlijk.’


  ‘Ik vind dat jij moet meegaan. Tenslotte was jij degene die hem hebt overtuigd.’


  Michelle schudde haar hoofd. ‘Nee, liever niet. Ik heb meer dan genoeg van die ingewikkelde zaakjes van jou.’


  Terwijl Michelle Franklin naar de deur bracht, hoorde ze een inwendig stemmetje dat zei hoe verkeerd het van haar was om niet met hem mee te gaan.


  Ik ben gewoon bang, zei ze spottend bij zichzelf.


  ‘Veel succes, schat!’ riep ze hem na.


  Franklin wierp haar een kushand toe en stapte in zijn auto.


  Nog geen vijf minuten na zijn vertrek was sir Dennis aan de telefoon.


  ‘Ik heb het dossier uit Parijs gekregen, mevrouw Jefferson. Ik wil onmiddellijk met u en uw man spreken.’


  Toen Michelle hem vertelde dat Franklin weg was, zei de arts: ‘Goed zo. Dan leg ik alles eerst aan u uit. Daarna is het van het grootste belang dat we Franklin zo snel mogelijk naar het ziekenhuis brengen.’


  


‘Dat kan niet waar zijn.’ Michelle staarde sir Dennis aan. ‘Er moet ergens een vergissing zijn gemaakt.’


  Elke arts sinds Hippocrates heeft die woorden al eens gehoord, dacht sir Dennis. Waarom heeft de vader van de geneeskunst ons daar geen antwoord op nagelaten?


  ‘Ik wou dat het zo was, mevrouw Jefferson. Maar de man die uw man heeft geopereerd, was een van de beste neurochirurgen van Frankrijk. Hij werd door enkelen van de meest vooraanstaande Amerikaanse specialisten geassisteerd. Franklin heeft de beste behandeling gekregen die er bestond.’


  Michelle verzette zich tegen de woorden die daar in het Frans en Engels stonden en die haar heel nuchter vertelden wat ze moest aanvaarden. Na zijn evacuatie was Franklin naar Parijs overgebracht waar hij - gezien zijn dapperheid op het slagveld en de persoonlijke belangstelling van generaal Pershing - met voorrang was behandeld. De aanvankelijke notities van dokter De Beaubien gaven aan dat de neurochirurg dit als een routine-operatie had beschouwd. Maar zodra De Beaubien en zijn collega’s van dichtbij de granaatsplinters in de schedel zagen, kwamen ze op hun mening terug. De metalen splinters waren veel te diep ingebed. Sommige zaten tegen de ruggengraat aan. Pogingen ze te verwijderen zouden op zijn best verlamming veroorzaken of, wat waarschijnlijker was, de dood. Hoewel het onvermijdelijk was dat de splinters steeds meer druk zouden gaan uitoefenen en ernstige verzwakking ten gevolge zouden hebben, werd de beslissing genomen geen operatie uit te voeren.


  ‘Waarom hebben ze het hem niet verteld?’ fluisterde Michelle. ‘U zult zien dat De Beaubien die verantwoordelijkheid heeft doorgeschoven naar het leger, mevrouw Jefferson. Misschien dachten hij en de andere doktoren dat het beter voor Franklin was om er niets vanaf te weten, althans voorlopig niet.’


  ‘Maar hoe is het mogelijk dat het leger nooit iets heeft gezegd?’ Sir Dennis formuleerde zijn zinnen heel zorgvuldig. ‘Wat ik nu zeg is alleen maar een vermoeden, maar ik denk dat het volgende is gebeurd. Het leger heeft uw man een of andere mededeling gestuurd, regelrecht of via een dokter in New York. Om een reden die ik niet ken, is die mededeling onderschept of de feiten werden met opzet verzwegen.’


  ‘Door Harris!’


  ‘Harris heeft hierbij een rol gespeeld,’ gaf sir Dennis toe. ‘Maar ik kan nauwelijks aannemen dat hij op eigen initiatief heeft gehandeld.’


  De volledige betekenis van wat de arts bedoelde drong nu pas in zijn volle omvang tot Michelle door.


  ‘Rose? Heeft Rose hem weerhouden? Maar waarom?’


  Sir Dennis haalde zijn schouders op. ‘Het is natuurlijk mogelijk. Ik vrees dat u dat aan haarzelf zult moeten vragen. U moet me geloven dat ik even benieuwd naar haar antwoord ben als u.’


  ‘Ik zal het haar vragen! Wat ze gedaan heeft is monsterlijk!’


  ‘Maar eerst moeten we uw man inlichten,’ zei sir Dennis ernstig. ‘Hij moet weten wat hem is overkomen en waarom...’


  ‘Maar er moet toch iets zijn wat we kunnen doen!’ riep Michelle uit. ‘Er is toch zo’n grote vooruitgang in de chirurgie geboekt...’


  ‘Maar niets waarmee Franklin geholpen kan worden,’ zei sir Dennis. Al deed het hem pijn, hij wilde niet dat deze vrouw valse hoop zou gaan koesteren. ‘We kunnen alleen Franklins toestand nauwlettend gadeslaan, maar uiteindelijk...’


  Michelles laatste sprankje kracht verdween en ze brak in tranen uit. Ze huilde om Franklin en om zichzelf, om alle mooie herinneringen aan die eerste weken en de kwellingen waaraan Rose hen in New York had blootgesteld. Ze huilde om alles wat ze nu nooit zou hebben, dingen waarvan het lot en Rose Jefferson haar hadden beroofd.


  


Sir Manfred Smith stond op toen Franklin binnenkwam in zijn vorstelijke kantoor met het gewelfde en met de hand beschilderde plafond en de grote openslaande ramen die uitzicht boden op de Beurs. In tegenstelling tot enkele andere collega’s was de hoofddirecteur van Barclay’s oprecht op de jonge Amerikaan gesteld. Toen hij het enthousiasme en de verwachting op Franklins gezicht zag, dacht hij vol afschuw aan wat hij hem moest mededelen.


  ‘Ik neem aan dat u geen nare gevolgen van dat ongelukkige voorval op de ambassade hebt ondervonden?’ begon sir Manfred. ‘Absoluut niet, dank u.’


  ‘Ik moet u zeggen dat uw vrouw uw taak op bewonderenswaardige wijze heeft overgenomen,’ ging de bankier verder. ‘Helaas geloven wij bij Barclay’s, na uitvoerige en zorgvuldige ruggenspraak, niet dat wij aan het Global-programma voor een reischeque kunnen deelnemen.’


  Franklin kreeg een schok die door zijn hele lichaam voer.


  ‘Ik... ik weet niet of ik u wel goed begrijp,’ stamelde hij. ‘Michelle heeft me verteld dat u het een goed idee vond en dat u de anderen zou aanmoedigen met ons in zee te gaan.’


  ‘Ik geef toe dat ik mevrouw Jefferson die indruk heb gegeven,’ zei sir Manfred somber. ‘Ik kan u niet zeggen hoezeer me dat spijt.


  Ik had geen recht valse verwachtingen te wekken of te denken dat ik namens mijn collega’s kon spreken.’


  ‘Maar wat is er veranderd?’ vroeg Franklin. ‘U hebt vroeger nooit laten merken dat er problemen waren. De Bank of England heeft de cheque goedgekeurd. Ik begrijp het niet...’


  ‘Meneer Jefferson, ik kan helaas niet op de details ingaan. Ik kan u alleen zeggen dat we plichten tegenover andere cliënten hebben en als we met uw project in zee gaan, zou dat niet in hun belang noch in dat van de bank zijn.’


  Franklin had geen idee van wat hij moest zeggen of welke tegenwerpingen hij kon maken. Alles had er zo veelbelovend uitgezien; hij had het niet voor mogelijk gehouden dat de voorstellen zouden worden afgewezen.


  ‘Misschien kunnen we nog eens praten over sommige clausules in het contract.’


  ‘Er is eigenlijk niets meer te bespreken. Het spijt me, maar Barclay’s gaat niet op uw aanbod in - tot onze spijt.’


  Sir Manfred stond op en liep met Franklin mee naar de deur.


  ‘Nog een ding, meneer Jefferson. Geef alstublieft uw vrouw niet de schuld. Zij heeft het kranig gedaan.’


  Zonder dat hij precies wist hoe stond Franklin weer in Bartholomew Lane en werd heen en weer geduwd door alle voetgangers die voortdurend op deze beroemde ‘Vierkante Mijl’ in Londen rondliepen. Toen zijn chauffeur hem tegemoetkwam, zei Franklin tegen hem dat hij ging lopen, en hij wandelde Cornhill Street in waar het hoofdkantoor van de Westminster Bank was gevestigd. Een half uur later kwam hij weer naar buiten, nog geschokter dan eerst. De president van Westminster Bank was heel kort en bondig geweest: er bestond geen enkele hoop dat Global met deze instelling zaken zou kunnen doen.


  Terwijl zijn gedachten door zijn hoofd tolden, liep Franklin snel naar Gracechurch Street. Daar kreeg hij de directeur van de London-India Bank te spreken, de op twee na belangrijkste medespeler. De man liep net de hal door op weg om te gaan lunchen.


  ‘Het verbaast me dat u onze officiële mededeling niet hebt ontvangen, meneer Jefferson,’ zei de gezette directeur die duidelijk graag snel van zijn onverwachte bezoek af wilde zijn. ‘Ik heb u vanmorgen met een speciale bode mijn reactie gestuurd. Maar nu u toch hier bent, kan ik u zeggen dat London-India geen belangstelling voor uw voorstel heeft.’


  De directeur probeerde langs hem heen te lopen, maar Franklin greep zijn mouw vast.


  ‘U kunt me toch minstens zeggen waarom!’ schreeuwde Franklin.


  ’Bankpolitiek,’ zei de man luid en hij slaagde erin de aandacht te krijgen die hij wenste. ‘Wilt u me nu alstublieft laten gaan.’


  Voor Franklin de kans had iets te doen, pakten een paar sterke armen hem van achteren beet.


  ‘Doe wat meneer zegt,’ zei een van de portiers tegen hem. ‘We willen hier toch geen scène, is ’t wel?’


  Franklin werd woedend en schopte achteruit. De portier gaf een kreet van pijn. Franklin draaide zich met een ruk om en gaf hem een dreun in de maag waardoor de man dubbel sloeg. Voor iemand hem kon aanraken, duwde Franklin de directeur tegen de wand.


  ‘Wat is er eigenlijk aan de hand?’ siste hij. ‘Waarom gaan opeens alle deuren voor me dicht?’


  De bankier jammerde zachtjes, maar zei niets. Franklins hand bewoog zich vliegensvlug, en er spoot bloed uit de kapotte neus van de ander.


  ‘Waarom?’


  ‘Schoft,’jammerde de directeur. ‘Het komt door Cook. Niemand gaat, tegen hun wensen in, zaken met jullie doen.’


  ‘Hoezo? Hoe heeft Cook hier lucht van gekregen?’


  Voor hij een antwoord had gekregen, hoorde Franklin zware voetstappen achter zich. Hij liet de directeur los en drong zich door een kring omstanders heen de straat op, waar hij in het gewoel van de lunchdrukte verdween.


  Franklin was woedend en de adrenaline stroomde door zijn benen toen hij in de richting van Lombard Street holde. Hij begon pas langzamer te lopen toen hij het reusachtige reclamebord zag dat rondom de top van het vooroorlogse gebouw van het hoofdkantoor van Cook was aangebracht.


  Het was onmogelijk dat Cook iets had gehoord over de reis-cheques! De ambtenaren van de Bank of England en de verschillende bankdirecteuren hadden allemaal geheimhouding beloofd. Bovendien wisten alleen hij, Rose en Michelle alle details.


  Franklin voelde het zweet langs zijn gezicht en rug stromen. Op de een of andere manier moest hij zien te ontdekken wie voor dit debacle verantwoordelijk was, al moest hij het antwoord uit de oude Ballantine zelf slaan.


  Zover kwam het niet. Toen Franklin de weg overstak, zag hij uit een ooghoek een glanzende, zwarte Rolls-Royce voor Cook geparkeerd staan. Een geüniformeerde portier kwam aanrennen net toen Franklin in dezelfde richting liep. Maar één man was zoveel aandacht waard: sir Thomas Ballantine. Franklin zag de oude hoofddirecteur uit de auto stappen. Hij wilde hem net iets toeroepen toen de woorden hem in zijn mond bestierven. Na sir Thomas stapte Harry Taylor uit. De twee mannen zeiden iets tegen elkaar, schudden elkaars hand en toen wilde Harry weglopen.


  Franklin kneep zijn ogen dicht, maar kon de pijn niet tegengaan. Opeens werd alles om hem heen zwart en hij voelde zich voorover in een groot gat vallen. Halsoverkop verdween hij in een lange bodemloze tunnel waar niemand hem kon horen gillen.


  


‘Zeg me nog eens wat er is gebeurd,’ zei Michelle.


  De chauffeur vertelde haastig wat er bij de London-India Bank was voorgevallen, hoe hij de hal was binnengestormd en had gezien hoe Franklin de directeur was aangevlogen.


  ‘Hij was in een wip de deur uit, mevrouw. Ik probeerde hem nog tegen te houden, maar hij was me te snel af. En naderhand, met al dat verkeer, kon ik hem nergens meer ontdekken.’


  ‘Heb je er enig idee van wat er aan dat voorval in de hal was voorafgegaan?’ hield Michelle aan.


  ‘Nee, mevrouw. Maar hij was al uit zijn doen toen we bij Barclay’s weggingen.’


  Lieve God, dacht ze.


  Michelle wendde zich tot Hastings. ‘En jij zei dat Franklin thuiskwam?’


  De butler knikte. ‘Meneer Jefferson holde langs me heen alsof de duivel zelf hem op de hielen zat. Hij is de bibliotheek ingegaan, bleef daar een paar minuten en verdween toen weer.’


  ‘Had je ten minste niet kunnen proberen hem tegen te houden?’ Hastings sloeg zijn ogen neer. ‘Het spijt me, mevrouw. Ik weet dat meneer Jefferson niet helemaal in orde is. Maar u had hem eens moeten zien. Hij was... buiten zichzelf. Om u de waarheid te zeggen, mevrouw, ik was doodsbang voor hem.’


  Michelle schudde haar hoofd. ‘Nee, Hastings, ik ben degene die me moet verontschuldigen. Jij kon er niets aan doen.’ Ze keek beide mannen aan. ‘Heeft hij iets gezegd, wat dan ook, dat jullie enig idee geeft waar hij kan zijn heen gegaan?’


  Toen geen van beiden reageerde, wist Michelle niet wat ze moest denken. Er was blijkbaar bij Barclay’s iets verschrikkelijks gebeurd dut deze bizarre reactie bij Franklin had uitgelokt. Er was maar weinig verbeeldingskracht voor nodig om te raden wat dat was geweest. Maar nu moest ze zich eerst concentreren op het zoeken naar Franklin. Hij was blijkbaar naar huis gekomen om iets te zoeken, iets dat hij nodig had voordat hij verder ging naar... ja, waarheen?


  ‘Hastings, ga eens mee. We zullen alles in de bibliotheek nakijken. Als we ontdekken wat hij meenam, kunnen we misschien te weten komen waar hij is heen gegaan.’


  ‘Waar zoeken we naar, mevrouw?’


  ‘Wist ik het maar. Iets wat vreemd is neergezet, iets wat niet op zijn gewone plaats staat...’


  Michelle begon met Franklins bureau. Ze doorzocht de laden stuk voor stuk, maar vond niets, totdat ze krassen aan het slot van de onderste lade zag. Ze fronste haar voorhoofd. Zij en Franklin hadden beiden de sleutel.


  Of was er iemand anders aan geweest? Wie was er nog meer in huis geweest?


  Voordat Michelle het antwoord had gevonden, riep Hastings: Mevrouw, kijk hier eens!’


  Michelle snelde naar de boekenkast en keek toe toen Hastings zijn vingers drukte op een plek die een solide paneel leek, maar toen terugweek om een geheime lade te onthullen. Deze was met fluweel gevoerd en de uitholling erin had de vorm van een pistool.


  ‘Hastings...’


  ‘Mevrouw, ik zweer dat ik dit absoluut was vergeten! De vriend van meneer Jefferson heeft het mee teruggebracht als oorlogssouvenir, een Duitse Luger. In dit land zijn de vuurwapenwetten erg streng, en omdat hij geen zin had een oorlogsherinnering aan te geven omdat het hem misschien zou worden afgenomen, heeft hij het hier verstopt.’


  ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’ riep Michelle uit.


  ‘Omdat ik me ook niet herinner er ooit met meneer Jefferson over te hebben gesproken,’ zei Hastings benepen. ‘Hij moet het zelf hebben gevonden.’


  Waarom had je een pistool nodig, Franklin? Wie heeft je zo vreselijk gekwetst dat dit het enige was waaraan je kon denken? Sir Manfred Smith?


  De verklaring klonk haar hol in de oren. Michelle dacht weer aan de geforceerde lade. Ze had hem de dag voor het feest op de ambassade nog geopend. Daarna had zij noch Franklin het slot opnieuw geopend. En er was niemand anders in huis geweest...


  ‘Harry...’ fluisterde Michelle.


  


Harry Taylor was bijzonder goedgeluimd toen hij naar zijn flat in Belgravia terugkeerde en hij liep met twee treden tegelijk het trapje voor het huis op. Deze ochtend had de secretaris van de hoofddirecteur van Cook hem ontboden in het op een fort lijkende landhuis van Ballantine in St. John’s Wood.


  ‘Uw inlichtingen waren juist,’ vertelde sir Thomas hem. ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat Rose Jefferson niets met haar reischeques zal bereiken. Als u in verband daarmee iets wilt ondernemen, geef ik u de raad dat nu te doen.’


  Dat was Harry dan ook van plan. De hele weg naar huis was hij in gedachte bezig geweest een telegram aan Rose op te stellen. En Rose, dacht Harry toen hij de deur opendeed, zal de rest voor mij doen.


  Onmiddellijk drong het tot hem door dat er iets mis was. Uit een lege flat komt je niets tegemoet. Maar Harry voelde dat er iemand aanwezig was.


  ‘Zo, Harry.’


  Franklin zat in een zwartleren fauteuil in de salon en had zijn gezicht naar de deur gewend. Harry deed zijn mond open om iets te zeggen en zag toen Franklins ogen die leeg voor zich uitstaarden. In zijn handen hield hij een groot Luger-pistool dat hij op Harry gericht hield.


  ‘Franklin...’


  ‘Kom eens dichterbij, Harry.’


  Harry gehoorzaamde en deed voorzichtig drie stappen de salon in.


  ‘Waarom heb je dat gedaan, Harry? Waarom heb je me bedrogen?’


  Franklins meedogenloze stem bezorgde Harry koude rillingen.


  ‘Ik heb nooit iets gedaan om je te kwetsen, Franklin,’ antwoordde Harry omzichtig.


  ‘O nee? En wat deed je dan vanochtend bij sir Thomas Ballantine?’


  Harry wist dat hij onmiddellijk een antwoord moest geven. Maar


  hij was een gewoon mens, en hoe hard hij ook probeerde het te voorkomen, de verbazing stond duidelijk op zijn gezicht te lezen.


  ‘Ik stelde je een vraag, Harry.’


  ‘Hij zal het je wel vertellen, Franklin, maar niet nu. Niet op deze manier. Hij zal alles wat we willen weten aan de politie vertellen.’


  Geen van beide mannen had Michelle door de voordeur zien binnenkomen.


  ‘Michelle, goddank dat je er bent!’ riep Harry uit.


  ‘Beweeg je niet!’ schreeuwde Franklin.


  Hij keek naar Michelle en voor het eerst trilde zijn hand.


  ‘Weet je wat hij ons heeft aangedaan?’ fluisterde hij.


  ‘Ik weet het, schat,’ zei Michelle zo kalm als ze kon. ‘En hij zal ervoor boeten. Maar niet als jij hem neerschiet.’


  Het leek alsof Franklin haar niet had gehoord.


  ‘Weet je hoeveel mannen ik heb gedood, Harry? Tientallen. Misschien honderden. En dat waren soldaten. Betere mannen dan jij. Ik zou je zo gemakkelijk kunnen doden, Harry...’


  Michelle was doodsbang voor de krankzinnige blik in Franklins ogen.


  ‘Franklin,’ zei ze zachtjes. ‘Herinner je je Parijs, en die operatie die je daar hebt gehad?’


  Franklin staarde haar verwilderd aan. ‘Ik ben nooit in Parijs geweest. Waar heb je het over?’


  ‘Je bent er wel geweest, schat. Ze zouden je daar aan je hoofd opereren, maar...’


  Harry koos dat ogenblik om zich te bewegen. Zonder het zich bewust te zijn had Franklin het pistool laten zakken en had al zijn aandacht op Michelle gevestigd. Harry gokte dat hij nu in de hal kon komen voor Franklin de kans kreeg te reageren. Hij maakte een misrekening.


  Het soldateninstinct van Franklin zegevierde. Franklin zag in een waas een bewegende man en op hetzelfde ogenblik hief hij zijn wapen op en vuurde. Het schot weerklonk als een donderslag. De kogel zou Harry midden in zijn sprong hebben moeten treffen, nog voordat hij de hal kon bereiken. Maar in plaats van voor Michelle langs te gaan, sprong Harry achter haar langs. Het was de gil van Michelle die het laatste beetje normaal bewustzijn van Franklin verscheurde.


  Beide mannen bleven doodstil naar Michelle staan kijken terwijl een rode vlek zich over haar witsatijnen blouse verspreidde, net boven haar borst. Eindelijk keek Harry naar Franklin, en zijn gelaatsuitdrukking was berustend. Hij wist dat hij nu aan de beurt was om te sterven.


  Het pistool viel op de grond. Franklin deed een stap voorwaarts, aarzelde, en deed er nog twee. Hij keek strak voor zich uit en liep langs het lichaam van zijn vrouw alsof het onzichtbaar was. Pas toen Harry de deur hoorde opengaan en dichtvallen, besefte hij dat hij al die tijd zijn adem had ingehouden.


  30


  Monk McQueens een meter negentig lange gestalte lag uitgestrekt op de bank in zijn kantoor. Zijn arm bengelde over de rand, de vingers kwamen tot op de grond. Afgezien van de ijszak op zijn voorhoofd zag de uitgever van Q magazine eruit alsof hij de geest had gegeven. Hij kon zich niet goed de viering van zijn verjaardag gisteren in de ‘21’ herinneren, behalve dat ze er fantastische Canadese rye whisky hadden gehad. De rest was geschiedenis en kon maar beter met rust worden gelaten.


  ‘Meneer McQueen!’


  Monk kromp in elkaar toen de deur dichtsloeg.


  ‘Jimmy, schreeuw niet zo,’ zei hij schor.


  De redacteur schoof Monk een telegram in zijn slappe hand.


  ‘Dit is net gekomen. Lees.’


  Monk draaide zijn hoofd om en de ijszak gleed op de grond. Hij depte zijn gezicht met een handdoek en probeerde al zijn aandacht te vestigen op de woorden die door een slecht tikkende schrijfmachine op het papier op en neer schenen te dansen. De boodschap maakte hem ogenblikkelijk nuchter.


  



  MEVROUW MICHELLE JEFFERSON NEERGESCHOTEN,TOESTAND STABIEL. ZE VERZOEKT DRINGEND UW AANWEZIGHEID. GEBEURTENIS MAG NIET AAN GLOBAL WORDEN GERAPPORTEERD. HEB INSTRUCTIES UW ANTWOORD AF TE WACHTEN.


  


DENNIS PRITCHARD, M.D., F.R.C.S.

BEHANDELEND GENEESHEER

GROSVENOR HOSPITAL

LONDON WEST ONE


  



  ‘Wanneer is dit gekomen?’ bracht Monk uit.


  ‘Tien minuten geleden.’


  ‘Nog iets nieuws bij de verdere berichten?’


  ‘Niets.’


  ‘Telefoontjes van Rose?’


  De redacteur schudde zijn hoofd.


  Monk kwam moeizaam overeind. ‘Boek me op het eerst vertrekkende schip naar Southampton.’


  ‘Ik ben u al voor geweest, meneer McQueen. Er vertrekt vanmiddag een schip. Het is niet de Amerikaanse Constitution...’


  ‘Dat hindert niet. Wie weet hier nog meer vanaf?’


  ‘De telegrafist.’


  ‘Zeg hem zijn mond dicht te houden. Zorg nu wat contanten voor me te krijgen en bel naar boven dat mijn huishoudster mijn koffers pakt.’


  Pas toen hij alleen was en het telegram had overgelezen, drong de volle betekenis van de woorden tot Monk door. Wie had Michelle neergeschoten? Waarom? En waar was Franklin? Waarom had Michelle niets over hem gezegd?


  Terwijl Monk een antwoord voor Londen neerkrabbelde, kwamen er steeds meer vragen bij hem boven. Hij hoopte dat het schip waarop Jimmy Pearce een hut voor hem had gereserveerd een goede telegrafist had. De man zou het druk krijgen.


  


De rustige wijk Mayfair stond op zijn kop. De Londense politie had er overal mannetjes neergezet, geassisteerd door rechercheurs van Scotland Yard. Straten werden afgesloten, evenals smalle steegjes - alles werd afgezocht. Bewoners zagen zich plotseling geplaatst tegenover mannen met grimmige gezichten die hun vroegen of ze iets verdachts hadden gezien. Zelfs als dat niet het geval was, werd de bewoners beleefd doch dringend gevraagd mee te werken. Tuinen, terrassen en garages werden doorzocht.


  ‘Ik begin te geloven dat de heer Jefferson ons te slim af is geweest,’ zei inspecteur Geoffrey Rawlins van Scotland Yard.


  Terwijl zijn rechercheurs hun werk in de salon deden, had Rawlins Harry Taylor naar de betrekkelijk rustige keuken gebracht, om daar zijn verklaring op te nemen. Rawlins keek zijn notities door en vroeg zich af waarom hij maar niet kon aannemen dat dit een overduidelijke zaak was, zoals de feiten schenen aan te duiden.


  ‘U weet zeker dat u geen enkele reden kunt bedenken waarom de heer Jefferson zijn vrouw zou willen neerschieten, meneer Taylor?’


  ‘Nee,’ zei Harry doodmoe. ‘Ik heb u alles verteld wat ik weet.’


  Harry hield met beide handen zijn kop koffie vast. Hij stond voor een ramp die hem kon ruïneren, en toch was hij ervan overtuigd dat er een manier bestond om er een goede kans van te maken. Nadat Michelle ijlings naar het ziekenhuis was gebracht en Rawlins hem had meegenomen naar de keuken om hem te ondervragen, zag hij hóe hij dit kon laten gebeuren.


  Harry vertelde alles aan de inspecteur van Scotland Yard. Hij begon met te verklaren wat hij in Londen deed en hoe lang hij Franklin al kende. Hij vertelde Rawlins hoe Franklin zich tijdens het feest op de ambassade had gedragen, hoe hij had geholpen hem thuis te brengen en wat Franklins verpleegster hem later had verteld over eerdere aanvallen van Franklin. Harry zorgde ervoor vooral het feit niet onvermeld te laten dat Michelle hem had laten beloven met niemand over het voorval te spreken en dat hij zich aan zijn belofte had gehouden.


  Zodra hij zeker wist dat hij het beeld van een volkomen gestoord man had gegeven, begon Harry er leugens in te weven. Hij had er geen idee van waarom Franklin in zijn huis had ingebroken en hem met een pistool in de hand had opgewacht. Michelle had blijkbaar ontdekt dat haar man weg was en was naar Harry’s flat gekomen om hem te vragen haar te helpen met het zoeken naar haar man. Maar Franklin zat daar al en raaskalde erover dat de Britse banken hem op een of andere manier hadden bedrogen. Michelle had geprobeerd redelijk met hem te praten, maar het was te laat.


  ‘Wat ik nog steeds niet snap,’ zei Rawlins, en stak een sigaret op, ‘is waarom de heer Jefferson alleen zijn vrouw heeft neergeschoten. Waarom niet ook u? Waarom liet hij het pistool vallen en is hij zo maar weggelopen?’


  ‘Franklin is krankzinnig, inspecteur,’ antwoordde Harry rustig. ‘Kunt u een verklaring geven voor wat een gek doet, en waarom? Ik niet.’


  ‘Misschien kan Pritchard ons wat meer zeggen,’ zei Rawlins peinzend. ‘Of meneer Jefferson, als we hem vinden.’


  Een agent kwam de keuken in en fluisterde Rawlins iets in; de inspecteur luisterde aandachtig.


  ‘Nou, als we straks meneer Jefferson te pakken krijgen zal de aanklacht alleen maar poging tot moord worden. Volgens Pritchard zal mevrouw Jefferson het halen.’


  ‘Goddank,’ zei Harry vurig. Hij zweeg even. ‘Inspecteur, ik heb u zoveel mogelijk geholpen, maar ik heb ook plichten tegenover mevrouw Jefferson in New York en Global. Vanavond staat dit alles in de kranten hier. Ik moet haar op de hoogte brengen voordat ze het in de kranten daar leest.’


  ‘Ja, natuurlijk, meneer Taylor. Waar kan ik u bereiken als ik nog verdere vragen heb?’


  ‘In de Ritz. Na wat er is gebeurd, kan ik hier eigenlijk niet blijven ...’


  En als Michelle begint te praten, dacht hij, zul jij nog heel wat vragen voor mij hebben!


  Boven gooide Harry wat kleren en scheergerei in een tas en liep langs de agent die voor zijn huis op wacht stond. Een half uur later had hij zich in een suite in de Ritz geïnstalleerd en was druk bezig een boodschap aan Rose op te stellen. Hij werkte zorgvuldig om het beeld te creëren dat hij bij haar wilde oproepen. De toestand was ernstig. Franklin had Michelle neergeschoten en haar toestand was kritiek. Franklin zelf werd vermist. Hij werd nu overal door de politie gezocht. Harry had de toestand in handen en zou zijn best doen de belangen van de Jeffersons te behartigen totdat Rose kwam.


  Harry las de tekst nog eens over. Hij wist dat zodra Michelle weer kon praten, zijn versie van de gebeurtenissen in een ander daglicht zou komen te staan. Te oordelen naar wat ze had gezegd toen ze probeerde Franklin te kalmeren, was Harry ervan overtuigd dat Michelle wist dat hij iets tegen Global had ondernomen. Maar Franklin kon haar niet hebben verteld dat hij Harry samen met sir Thomas Ballantine had gezien.


  Maar het kan voldoende voor Rawlins zijn om te geloven dat Franklin van plan was mij neer te schieten, dacht Harry.


  Hij onderschatte de gaven en intuïtie van de zwijgzame rechercheur geenszins. Maar Rawlins kon hem nergens van beschuldigen. Tenslotte was het Franklin die had geschoten.


  


Het telegram van Harry Taylor werd om vier uur ’s middags Londense tijd overgeseind, drie uur nadat de boodschap van sir Dennis Pritchard Monk McQueen had bereikt. Dat tijdverschil was uiterst belangrijk. Toen het telegram van Harry werd besteld op Lower Broadway, voer het schip dat Monk naar Southampton zou brengen weg van de steiger aan de Hudson. Het volgende schip naar Engeland, de Amerikaanse America, zou pas over twee dagen vertrekken.


  


In New York zat Rose op hete kolen. De Vierde Juli was gekomen en verstreken zonder dat ze iets van Franklin had gehoord. Op dezelfde dag dat Franklin zijn vergadering met de Britse bankiers had, had Rose een opzienbarend Onafhankelijkheidsfeest op Dunescrag gegeven waarbij vijfhonderd vrienden, zakenrelaties en politieke Figuren uit het hele land aanwezig waren. Ze hoopte dat hij, gezien het tijdverschil en met wat geluk, bericht zou sturen van een succesvolle lancering voordat het feest was afgelopen.


  De volgende dag kon Rose zich niet op haar werk concentreren en behandelde een paar persoonlijke kwesties. Ze kocht een paardenfokkerij in Kentucky waarop ze al enige tijd het oog had gehad, en een groot stuk grond langs de Oceaan in La Jolla in Californië. Frank Lloyd Wright, de architect, zou daar voor haar een huis ontwerpen. Bij Sotheby’s bood ze met succes op enige oude meesters en wees een uitnodiging voor een diner met Randolph Hearst af. Aan het eind van de dag en omdat er nog steeds geen bericht uit Londen was gekomen, verstuurde Rose een telegram.


  Toen ze in Talbot House terugkeerde, gaf ze Albany opdracht haar onmiddellijk te wekken als er een antwoord binnenkwam. Hoewel ze zich voornam zich niet ongerust te maken, viel ze pas om drie uur in slaap. Vier uur later, weer op kantoor, verzond ze nog twee telegrammen, waarvan een aan Harry Taylor.


  In haar diepste binnenste moest Rose toegeven dat ze Harry erger miste dan ze had gedacht. Het feit dat hij ’s nachts niet naast haar lag, schiep een leegte die ze nog nooit had gevoeld. Maar ze verlangde ook naar de manier waarop hij haar aan het lachen kon maken, en hoe ze zich in zijn armen voelde wanneer ze dansten. Vaker dan ze wel wenste vroeg Rose zich tijdens haar nachten alleen af wat Harry op dat moment zou doen. Aan het eind van de tweede dag, toen er ook van hem geen antwoord was gekomen, was Rose ervan overtuigd dat er een ramp was gebeurd. Het ene ogenblik was ze nijdig en dacht dat Franklin de onderhandelingen met succes had afgesloten en daarna gewoon had vergeten haar in te lichten. Maar het volgende ogenblik maakte ze zich enorm bezorgd om hem en was ze ervan overtuigd dat hem een ongeluk was overkomen. Eindelijk kon Rose de spanning niet meer verdragen. Ze zei tegen haar secretaresse een hut voor haar te bespreken op het eerste schip dat naar Southampton vertrok.


  ‘Dit is net gekomen,’ zei Mary Kirkpatrick ademloos toen ze het kantoor van Rose binnenkwam.


  Rose scheurde de envelop open. De lengte van het telegram alleen al maakte dat haar hart verheugd opsprong. Dat kon alleen van Franklin zijn.


  ‘Mary, laat me alsjeblieft alleen.’


  ‘Is er iets mis, mevrouw Jefferson?’


  ‘Ga nu maar.’


  Rose streek het telegram glad op haar bureau en las met ingehouden adem de eerste paar zinnen. Na nog een paar zinnen sprongen de tranen haar in de ogen. Als een zwemster die haar uiterste best doet de wal te bereiken, zwoegde ze voort totdat ze elk woord in zich had opgenomen. Uit de miljoenen gedachten die door haar hoofd tolden, trof één haar alsof ze een fysieke klap kreeg: wat heb ik hem aangedaan?


  


Het was stikheet in de kamer, als je het vertrek zo kon noemen. Het lag op de zolder van een huurkazerne in East End en was niet groter dan een kast. Het kleine ledikant zat vol roest, de matras was doorgezakt en zat onder de vlekken. Er druppelde bruin water uit de kraan in een zwarte versleten wasbak. Daarboven bevond zich een vuil raam met een barst erin dat uitzicht bood op de luchtschacht en het afbrokkelende gesteente van het gebouw aan de andere kant. De muren waren heel dun en behangen met gebloemd papier vol waterspatten; ze hielden de schelle kreten uit de andere kamer niet tegen. Overal hing de stank van afval in de steeg beneden.


  Franklin Jefferson had zich op het bed opgekruld, zijn handen tegen elkaar aangedrukt tussen zijn benen. Hij had de kamer zijn rug toegekeerd en staarde nietsziend naar de bloemetjes op het behang. Als iemand het hem had gevraagd, had hij niet kunnen zeggen hoe lang hij daar gelegen had, waar hij was en hoe hij daar was gekomen. Het enige dat hij wist, was dat hij, lang geleden, zijn vrouw had doodgeschoten.


  Franklin kneep zijn ogen dicht en bad om pijn. Als de pijn erg genoeg was, verloor hij het bewustzijn. Dat was zijn enige verlichting. Verder was hij overgeleverd aan de genade van de groteske, verwrongen beelden die zijn geest opriep, als draken die erop wachtten zich op hem te gooien. Soms hoorde hij zichzelf jammeren, maar er kwam niemand om hem te helpen omdat - daar was hij van overtuigd - de enige die dat had kunnen doen, nu dood was, door hem vermoord.


  Franklins herinneringen begonnen met het schot. Hij wist nog de kleinste bijzonderheden - hoe het pistool in zijn hand was opgesprongen, hoe bitter het cordiet had geroken, de doodsangst en het ongeloof in Michelles ogen, hoe haar lichaam was neergevallen terwijl het bloed zich over haar borst verspreidde. Hij herinnerde zich dat hij over haar heen gebogen had gestaan. Maar hij had zich niet zover kunnen krijgen dat hij haar aanraakte. In plaats daarvan was hij zo maar weggelopen.


  Franklin had er geen idee van hoe ver hij had gezworven of in welk deel van Londen hij was terechtgekomen. Hij herinnerde zich een grote markt met rijen kraampjes vol vruchten, groente, verse vis en bloederige stukken vlees die aan haken hingen. Iedereen botste tegen hem aan. Overal om hem heen waren de mensen aan het ruziën en schreeuwen. En er was een meisje geweest... een heel jong meisje met vlasblond haar en vuurrode lippen die zijn arm had beetgepakt en hem ‘schat’ had genoemd. Ze had hem van de markt weggevoerd en hem naar een gebouw gebracht. Franklin herinnerde zich dat hij het meisje zijn portefeuille had gegeven; hij wist niet meer hoe ze heette. Het meisje had hem naar deze kamer gebracht en gezegd dat hij maar moest gaan liggen. Toen had ze haar kleren uitgetrokken en hij had gezien hoe mager ze was, gewoon vel over been. Hij had zich omgedraaid. Misschien had ze iets gezegd en had hij teruggeschreeuwd. De volgende keer dat hij omkeek was ze weg...


  Niets doet er nog toe, dacht Franklin, en zette zijn tanden op elkaar om zijn pijn te verbijten. Hier ben ik veilig. Niemand zal me ooit vinden. En straks komt alles wel in orde...


  Op dat ogenblik verplaatste een staalsplinter in Franklins schedel zich een onderdeeltje van een millimeter en maakte de druk op een slagader net iets groter. De vernauwing verminderde de bloedtoevoer en de hersens, die naar zuurstof snakten, verminderden hun werking. Een ander zou doodsbang zijn geworden, maar Franklin Jefferson ondervond de vallende duisternis als een grote zegen.


  De hele middag stroomden de vreselijke details uit Londen binnen. De vergadertafel van Rose was bezaaid met telegrammen van Scotland Yard, sir Dennis Pritchard en Harry Taylor. In de ene hoek zat Hugh O’Neill gebogen over de telefoon en sprak kalm met weer een andere New Yorkse krantenman. De pers had het verhaal via hun eigen kanalen uit Londen ontvangen, al om een uur ’s middags. Sindsdien kon de centrale van Global alle binnenkomende gesprekken niet meer verwerken.


  Aan het andere eind van de kamer zat Eric Gollant en sprak door een andere telefoon. Hij sprak kalm tegen de mannen die in New York de Britse banken vertegenwoordigden en hij probeerde te ontdekken wat er gebeurd was tijdens de bespreking van Franklin bij Barclay’s. Gollant had nog veel relaties in Wall Street die hem een wederdienst verschuldigd waren en die belde hij nu op.


  Te midden van al die drukte voelde Rose zich meer dan nutteloos. Al het mogelijke werd gedaan en zij kon alleen maar de binnenkomende telegrammen doorlezen en hulpeloos toezien hoe de tragedie zich ontwikkelde. Ze was dankbaar toen sir Dennis Pritchard haar mededeelde dat Michelle buiten gevaar was. Aan de andere kant hinderden de berichten van inspecteur Rawlins haar buitenmate. Franklin was nog steeds niet gevonden. De jacht op hem ging door, de hele nacht, en Rawlins had beloofd contact met haar op te nemen zodra hij meer wist. Rose wist dat al dat wachten en niets doen haar gek zou maken. Ze riep Hugh O’Neill en Eric Gollant bij zich en vertelde hun dat ze naar Engeland vertrok.


  ‘Je hebt eigenlijk ook geen andere keus,’ vond O’Neill. ‘Ik heb al een telegram aan onze advocaten daar gestuurd. Ze staan klaar om op te treden zodra de politie hem vindt.’


  ‘Dat is dan geregeld,’ mompelde Rose.


  Mary Kirkpatrick had de scheepvaartmaatschappij opgebeld en gehoord dat de Amerikaanse America was volgeboekt. Rose belde de directeur van de maatschappij thuis op, legde hem uit wat er aan de hand was en kreeg de verzekering dat ze op het volgende schip dat overmorgen vertrok, een suite zou krijgen.


  ‘Ik wil nu graag alleen zijn,’ zei Rose tegen de twee mannen. ‘Dank voor alles wat je hebt gedaan. Zonder jullie had ik het nooit gered.’


  Rose liep naar de ouderwetse Franse kast die als bar dienst deed en schonk een glas bourgogne voor zichzelf in. Langzaam verdreef de warmte daarvan de koude rillingen die onder haar huid leken te zijn gekropen. Rose krulde zich op in de hoek van de sofa. Vandaar kon ze de foto’s op de kast bij haar bureau zien. Franklin en zijzelf als kinderen, Franklin toen hij op Yale was afgestudeerd, Franklin in zijn slechtzittende kaki-uniform, grinnikend tegen de camera.


  ‘O, Heer,’ fluisterde ze. ‘Straf hem niet op deze manier.’
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  De schepen die Monk en Rose naar Engeland brachten, hadden een derde van de afstand afgelegd toen Michelle Jefferson in het Grosvenor Hospital langzaam weer bij kennis kwam.


  Het eerste dat ze waarnam was licht, daarna een bonzend gevoel in haar rechterschouder. Haar vingers betastten de plek en ontdekten het verband.


  ‘Alles komt weer helemaal in orde met u,’ zei sir Dennis Pritchard. Hij kwam bij het voeteneind van het bed vandaan en nam haar hand in de zijne.


  ‘Franklin...’ Michelle had de bezorgdheid op zijn gelaat wel gemerkt. ‘Toe...’


  Met tegenzin vertelde Pritchard haar dat Franklin was verdwenen.


  ‘De politie heeft hem nog niet gevonden, maar heus, het is slechts een kwestie van tijd. Ze doen wat ze kunnen.’


  De chirurg verwachtte dat ze in tranen zou uitbarsten en had al medicijnen gereed. In plaats daarvan wendde Michelle zich af. Pritchards woorden hadden haar vrijwel verlamd. Tegelijkertijd zag ze het weer voor zich: hoe zij Harry’s flat binnenkwam, hoe Franklin daar zat met het pistool in de handen, hoe Harry langs haar heen probeerde te vluchten, en die vreselijke explosie...


  Michelle klemde haar handen in elkaar en ze kon zich er op die manier van weerhouden om van top tot teen te gaan beven. Wat Franklin was overkomen was vreselijker dan ze zich ooit had kunnen voorstellen, en haar intuïtie zei haar dat zelfs als hij levend werd gevonden, deze schade niet meer ongedaan kon worden gemaakt.


  Michelle wendde zich tot Pritchard. ‘Ik wil nu met de politie spreken.’


  


Vier uur nadat zijn schip in Southampton had afgemeerd was Monk McQueen op Berkeley Square aangekomen. De hele reis door had hij voortdurend contact met Jimmy Pearce in New York gehouden. Elke keer dat er een telegram binnenkwam, had Monk verwacht te horen dat de politie Franklin had gevonden. Hij kon niet geloven dat zijn vriend na zes dagen nog niet gevonden was.


  Monk toonde zijn pas aan de agent bij de voordeur en werd naar binnen gebracht. Een lange, knappe man begroette hem en stelde zich voor als sir Dennis Pritchard.


  ‘Is alles met haar in orde?’ vroeg Monk.


  ‘Mevrouw Jefferson herstelt goed,’ verzekerde Pritchard hem. ‘De kogel - het was er maar een - trof haar net onder het borstbeen. Hij raakte wat bot, maar heeft geen belangrijke slagaders getroffen, of andere vitale organen. Het was een kogel met stalen mantel, dus de uitgang beschadigde niets.’


  Door zijn oorlogservaring begreep Monk dat Michelle niet meer in gevaar verkeerde.


  ‘Maar er is veel meer aan de hand dan een tragische schietpartij,’ ging de chirurg verder. ‘Mevrouw Jefferson heeft een afschuwelijke ervaring gehad. Vermoei haar niet, meneer McQueen. Ze heeft zo veel mogelijk rust nodig.’


  Monk haalde eens diep adem en liep langzaam naar boven. Hij klopte en opende de deur.


  Ze was magerder dan Monk zich herinnerde, maar niet minder mooi. Haar haren, een rode waaier met gouden vlammen erdoorheen, lagen op het kussen uitgespreid. Haar ogen schitterden verbaasd, maar toch was er iets anders aan haar. De glans van onschuld en verbazing was verdwenen en had nooit meer te helen littekens achtergelaten.


  Michelle hief haar hand als welkom omhoog. ‘Monk...’


  Hij ging op de rand van het bed zitten en terwijl hij zorgde niet haar verbonden schouder aan te raken, omhelsde hij haar en streelde haar over de haren; haar tranen maakten zijn wangen nat. Er waren zeven maanden verstreken, en geen dag had hij niet aan haar gedacht, zich niet haar geur herinnerd, haar verrukkelijke lach gehoord.


  ‘Hoe gaat het?’


  ‘Goed, hoor. Ik kan je niet zeggen hoe fijn ik het vind je hier te zien.’


  Michelle veegde haar tranen af en maakte een prop van het papieren zakdoekje. ‘Franklin...?’


  Monk schudde zijn hoofd. ‘Ze hebben hem nog niet gevonden.’


  ‘Maar dat zal jou wel lukken.’


  Hij schrok van die woorden.


  ‘Michelle, ik zou niet weten hoe.’


  ‘Jij kent Franklin beter dan wie ook. Jij vindt hem wel. Dat moet...’


  Het laatste wat Monk wilde was beloften doen die hij niet kon houden. Maar omdat de politie nog niets had bereikt, had hij weinig keus.


  ‘Ik moet weten wat er is gebeurd, Michelle.’


  Monk schrok van de pijn in haar ogen.


  ‘Er is zoveel gebeurd. Je zult het nauwelijks geloven, maar ik zweer dat het allemaal waar is.’


  ‘Ik geloof je wel. Vertel het me maar.’


  Langzaam deed Michelle hem alles uit de doeken over de nachtmerrie die al in New York was begonnen. Ze vertelde hoe verschrikkelijk de overtocht was geweest en welke pijnlijke proeven Franklin had moeten ondergaan. Ze vertelde hoe ze wanhopig in Parijs had gezocht om de medische papieren uit het leger te vinden en hoe zij en dokter Pritchard eindelijk de waarheid hadden gehoord. Monk kon sommige dingen die ze vertelde nauwelijks begrijpen.


  ‘Bedoel je dat Franklin nog steeds niet weet wat er met hem aan de hand is?’


  ‘Er was geen tijd het hem te zeggen. Alles gebeurde zo snel en toen werd Harry Taylor erbij betrokken.’


  Monk kneep zijn ogen halfdicht. ‘Taylor? Wat heeft hij hiermee te maken?’


  Michelle vertelde hem dat Rose Harry Taylor naar Londen had gestuurd om te helpen een verkooporganisatie op te zetten voor de reischeque, maar het bleek dat Harry niets af wist van Franklins onderhandelingen met de Britse banken. Ze vertelde dat ze Harry niet helemaal vertrouwde en dat ze daarna de geforceerde lade had gevonden, waardoor ze vermoedde dat Harry die had opengebroken om Franklins persoonlijke papieren te doorzoeken.


  ‘Zodra ik dat ontdekte, ging ik naar Harry’s flat. Daar zat Franklin al, met het pistool in zijn handen. Hij ging tekeer over de manier waarop Harry hem had bedrogen. Ik probeerde Franklin te kalmeren. Ik weet niet wat er gebeurd zou zijn als Harry niet had geprobeerd te vluchten... Hij schoot op Harry, Monk, niet op mij.’ Monk deed zijn uiterste best te begrijpen wat Michelle hem verleide. Hij wist heel wat van Harry Taylor af, maar blijkbaar nog niet genoeg.


  ‘Wat heb je tegen de politie gezegd?’


  Michelle glimlachte flauwtjes. ‘De waarheid. Dat Harry op een of andere manier een zakelijke onderneming van Franklin had gesaboteerd. Toen Franklin dat ontdekte, werd hij door woede overmeesterd. Ik heb gezworen dat hij niemand wilde verwonden en dat het pistool per ongeluk is afgegaan.’


  ‘Geloofden ze je?’


  ‘Ik denk het niet.’ Michelle kneep Monk in zijn hand. ‘Ik had het nooit zover moeten laten komen. Als ik hem zelf vanuit de ambassade naar huis had gebracht, zou dit alles niet zijn gebeurd. Maar Franklin had zo hard gewerkt en ik dacht...’


  ‘Het is jouw schuld niet. Dat moet je geloven.’


  ‘Franklin wist dat hij zo niet kon doorgaan,’ zei Michelle zachtjes. ‘Dat wilde hij tegen Rose zeggen, maar ik heb hem daarvan weerhouden. Ik moest er niet aan denken dat ze zich weer met ons leven zou bemoeien.’ Ze keek Monk aan. ‘Denk je dat zij de hele tijd heeft geweten wat er precies met Franklin aan de hand was?’


  ‘Ik ben ervan overtuigd,’ zei Monk.


  ‘Maar waarom heeft ze het dan voor hem verborgen gehouden?’ riep Michelle uit. ‘Waarom heeft ze het voor ons béiden geheimgehouden?’


  Monk dacht dat hij het antwoord op die vraag wel wist, maar dat zou Michelle op dit ogenblik niet veel helpen.


  ‘Je moet gaan rusten.’


  Michelle klemde zich aan hem vast toen hij wilde gaan. ‘Waar ga je heen?’


  ‘Met de politie praten.’


  ‘Maar kom je straks terug? Blijf je wat bij me?’


  ‘Ik kom terug, heus.’


  Beneden nam Monk een flink glas whisky uit een zilveren fles en probeerde op een rijtje te zetten wat hij had gehoord. De daden van Rose waren niet te billijken. Maar niet alleen de hare. Rose kon Franklins medische dossier alleen van een legerarts hebben gekregen... iemand als William Harris die, nadat hij Franklins arts was geworden, plotseling genoeg geld had gehad om een exclusieve Park Avenue-praktijk te beginnen.


  Ze heeft hem en zijn zwijgen gekocht, wist Monk plotseling. Hij beheerste moeizaam zijn opkomende woede en probeerde helder te denken en het raadsel helemaal op te lossen: als Rose de waarheid omtrent Franklin wist, waarom had ze hem dan naar Londen gestuurd? Zelfs met behulp van de whisky kon hij het antwoord op die vraag niet vinden.


  Monk zette zijn glas op het buffet neer en verliet het huis. Buiten vroeg hij aan de agent de weg naar Scotland Yard.


  


Monk McQueen bracht de rest van de dag bij inspecteur Rawlins door. Hij was onder de indruk van de man zelf en van het onderzoek dat hij leidde: hij had overal aan gedacht.


  ‘U ziet dat we vrijwel alle plekken waar iemand als de heer Jefferson kon heen gaan, hebben bekeken,’ besloot Rawlins. ‘Ik heb mannetjes neergezet bij de stations voor het geval hij zou proberen uit Londen weg te komen. De kranten hebben een getekend portret van hem afgedrukt en de BBC heeft speciale bulletins uitgezonden. We hebben ons zoeken ook uitgebreid naar de niet zo fraaie delen van onze stad, waar we de medewerking van enkele lieden hebben.’


  Monk nam aan dat de inspecteur met ‘enkele lieden’ tipgevers bedoelde.


  ‘Er is nog iets dat we niet moeten vergeten, inspecteur. Franklin is een ervaren militair. Hij kan instinctief plekken hebben opgezocht waar vroegere soldaten worden voortgeholpen.’


  Rawlins maakte notities.


  ‘Ik zou graag toestemming van u willen hebben om persoonlijk iets in de kranten te zetten,’ voegde Monk eraan toe. ‘Als hij die oproep ziet, komt hij misschien te voorschijn. Ik zou hetzelfde met de BBC willen doen.’


  ‘Een uitstekend idee,’ gaf Rawlins toe. ‘Als hij contact met u opneemt, laat u het ons natuurlijk onmiddellijk weten.’


  ‘Dat hangt van een aantal zaken af, inspecteur. Wilt u mij mijn eigen speurtocht laten uitvoeren?’


  Rawlins dacht even na en zei toen: ‘Ik zou eigenlijk niet weten waarom niet.’


  ‘Ik zou ook graag willen weten op wie u denkt dat Franklin heeft geschoten.’


  ‘Ik weet niet of ik u kan volgen, meneer McQueen.’


  ‘Michelle heeft me verteld dat u er niet van overtuigd leek dat alles is gebeurd zoals zij het vertelde. Zij denkt dat Harry Taylor u iets anders heeft verteld.’


  ‘Het is niet mijn gewoonte verklaringen van getuigen met derden te bespreken, meneer McQueen.’


  ‘Ik vraag u niet vertrouwelijke informatie te onthullen, inspecteur. Ik zoek naar iets wat Franklin kan helpen.’


  Monk vertelde in het kort wat Michelle hem had gezegd. ‘Het enige dat ik wil weten, is of Harry Taylors versie van de gebeurtenissen klopt met de hare,’ besloot hij.


  ‘Hoe goed kent u meneer Taylor?’ vroeg Rawlins.


  ‘Persoonlijk totaal niet. Maar ik kan mijn tijdschrift alle achtergrondgegevens bij elkaar laten zoeken die u voor uw onderzoek nodig heeft.’


  ‘Ik denk dat zoiets ons zeer te pas zou komen,’ mompelde Rawlins. ‘Om uw vraag te beantwoorden: we hebben twee verschillende verslagen gebaseerd op dezelfde feiten. De heer Taylor ontkent niet dat de heer Jefferson hem ervan beschuldigde hem “bedrogen” te hebben, zoals hij het noemde. Maar hij houdt vol dat de heer Jefferson ijlde en dat hij er geen idee van heeft waarover de man sprak. Aan de andere kant bevestigt mevrouw Jefferson de beschuldiging van haar man. Toen ik de heer Taylor op deze tegenstrijdigheden wees, hield hij vol dat mevrouw Jefferson alleen maar probeerde haar man te beschermen.’


  ‘Wie gelooft u?’


  ‘Meneer McQueen, daar gaat het niet om. Het feit is dat mevrouw Jefferson niet in staat is geweest mij enig bewijs van een misdrijf door de heer Taylor te overleggen. En dus kan ik hem nergens van beschuldigen.’


  ‘Dat wil zeggen: nog niet.’


  Beide mannen stonden op. ‘Er is nog een ding,’ zei Monk. ‘Gaat u ervan uit dat Franklin gewapend kan zijn?’


  ‘Dat moet ik wel. Hij is er eenmaal in geslaagd een vuurwapen te bemachtigen. Hij kan dat weer doen. En zoals u zelf net al zei: hij is een goed militair geweest.’


  ‘Ik wil u een grote gunst vragen, inspecteur,’ zei Monk. ‘Wanneer u hem vindt, roept u mij dan. Dan ga ik erop af en haal hem op. Dan hoeft niemand de kans te lopen gewond te raken.’


  ‘Goed,’ zei Rawlins instemmend. ‘Maar ik hoop dat u goed beseft met wat voor een man we hier te maken hebben.’


  Dat weet niemand, dacht Monk. Niet meer...


  De daaropvolgende vijf dagen en nachten snuffelde Monk McQueen in de achterbuurten van de stad rond. Hij had een schema opgesteld met de hulp van plaatselijke verslaggevers die de stad even goed kenden als de politie. Met deze gegevens en contacten liep Monk rond bij de havens en bezocht alle cafés en logementen. Hij doorzocht zeemanskerken en onderkomens en sprak met geestelijken die met de gaande en komende man te maken hadden. In de door gas verlichte straten van Whitechapel en Notting Hill ging hij van de ene naar de andere prostituée en toonde hun de foto van Franklin, gaf hun een telefoonnummer om te bellen als ze deze man zouden zien en beloofde een grote beloning voor hun medewerking. Bij het aanbreken van de dag ging hij naar de vis- en vleesmarkten, strooide biljetten van een pond rond en vroeg steeds overal om gegevens.


  Vroeg in de ochtend keerde Monk terug naar Berkeley Square, vergezeld van de hoefslag van de paarden voor de melkwagens. Michelle had altijd het ontbijt al klaarstaan en zat aan de andere kant van de tafel te wachten. Ze keek toe terwijl hij at en vroeg hem wat hij had ontdekt.


  Naarmate de tijd verstreek raakte Michelle meer en meer gesteld op deze uren met Monk. Hoewel ze nog steeds graag alles over Franklin wilde horen, namen de eenzaamheid en de angst nu af. En toen begreep ze dat Monk de enige was die haar de allergrootste gave kon schenken, iets dat ze altijd zou hebben, wat de toekomst ook verder zou inhouden.


  


Monk knikte tegen de op wacht staande agent en deed de deur open. Dit keer was Michelle niet aanwezig om hem te begroeten. Monk keek in de keuken, maar die was leeg; hij dacht dat Michelle nog wel zou slapen. Stilletjes sloop hij naar boven, waste zich en maakte zich klaar om te gaan slapen.


  ‘Monk...’


  Ze stond op de drempel en droeg een doorzichtige nachtjapon die op de schouders met rozenknopjes werd opgehouden; hij kwam tot haar enkels. Haar voeten waren bloot en haar haren hingen los over haar schouders, als een ondergaande zon.


  ‘Michelle...’


  Ze legde een vinger op haar lippen. ‘Zeg geen woord. Ga alleen maar met me mee.’


  Monk liet zich naar het bed brengen.


  Me zult zeggen dat dit niet goed is, maar dat heb je mis. Niets is zoals jij denkt, of zoals ik het zou willen hebben. En als Franklin terugkomt, zal het nooit meer zoals vroeger zijn. Hij is stervende, Monk, en ik heb geen kracht meer over om hem te blijven helpen, om hem te geven wat hij nodig zal hebben. Geef me die kracht, Monk. Geef me de liefde die jij altijd hebt gehad. En laat mij jou mijn liefde schenken...’


  Zijn vingers raakten haar borst aan en zijn lippen volgden; alles wat zo lang in haar had gesluimerd begon wakker te worden. Michelle gaf zich aan Monk met een bereidheid en vrijheid die uit wanhoop voortkwamen. Hoop en illusies verdwenen als omhulsels en werden vervangen door een felbrandend gevoel dat alles overweldigde, behalve dit heerlijke ogenblik.


  ‘Ik houd van je, Monk,’ hoorde ze zichzelf steeds opnieuw fluisteren.


  De woorden werden zo hartstochtelijk geuit dat ze nooit aan de waarheid ervan twijfelde. Om die te kunnen zeggen, na alles wat er was gebeurd, scheen het grootste wonder dat kon gebeuren.


  


Sir Dennis was dol op tuinieren. Achter zijn praktijk lag een paradijsje vol rozenstruiken, tulpenbedden en gardenia’s. Zijn beste tijd was ’s morgens, wanneer hij, nadat hij zorgvuldig zijn tuinwerk had geïnspecteerd, van zijn thee genoot, overtuigd dat hier tenminste alles in orde was. Maar die ochtend ontdekte sir Dennis’ scherpe neus een vreemde geur in zijn bloementuin. Hij fronste zijn wenkbrauwen en liep de tuin door totdat hij bij het hek kwam.


  ‘Wie ben jij, verdraaid nog aan toe?’


  Het wezen voor hem was weinig meer dan een lijk. De huid had zich bijna van de botten teruggetrokken en dit gaf aan het gezicht een spookachtig uiterlijk. Zijn haar was vet en lag in slierten om zijn hoofd, en zijn handen en nagels waren vuil. Toch was het pak dat de man droeg, al was dat verschrikkelijk vies, van uitstekende kwaliteit en snit.


  ‘Wie ben je?’ herhaalde Pritchard verbaasd.


  ‘Herkent u me niet, dokter? Zie ik er zo erg uit?’


  De stem bracht iets in het geheugen van sir Dennis in beweging.


  ‘Jefferson? Franklin Jefferson? Goeie God, man, ben jij het?’ Sir Dennis bracht Franklin naar een stoel en bekeek hem van top tot teen of hij ook verwondingen zag.


  ‘Waar ben je geweest? Alles in orde?’


  ‘Ik weet het echt niet,’ antwoordde Franklin zachtjes.


  ‘Franklin, weet je wat er met je is gebeurd?’


  Sir Dennis was niet bang dat Franklin gewelddadig zou worden. Zijn patiënt zag er zo ondervoed uit dat Pritchard verrast zou zijn als de man een lepel had kunnen optillen.


  ‘Ik heb Michelle neergeschoten. Ik heb haar vermoord. Daarna ben ik weggelopen. Ik ben hier gekomen om me over te geven,’ zei Franklin en hij zweeg even. ‘Dus ik denk dat het beter is als u nu de politie belt.’


  Sir Dennis boog zich naar hem toe. ‘Franklin, ik wil dat je heel goed naar me luistert. Je hebt op Michelle geschoten, maar haar niet gedood. Ze is naar het ziekenhuis gebracht en behandeld, maar ze is helemaal hersteld. Begrijp je wat ik zeg? Michelle leeft!’


  Sir Dennis zag dat Franklin vreemd opkeek. Zijn onderlip beefde en zijn hoofd zakte omlaag.


  ‘Heb ik haar dus niet gedood?’ fluisterde hij.


  ‘Ik zweer je dat ze levend en wel is.’


  Franklin Jefferson boog zich voorover en zijn magere lichaam werd door snikken verscheurd.


  Sir Dennis pakte hem bij de arm. ‘Franklin, weet je nog waar je was toen je op Michelle schoot?’


  Franklin schudde zijn hoofd. ‘Nee...’


  ‘Dat was in de flat van de heer Taylor. Weet je nog waarom je daar was?’


  ‘Harry? Ben ik naar Harry’s flat gegaan? Waarom?’


  Sir Dennis drong niet aan. Blijkbaar had Franklin een complete black out wat de voorvallen betrof die aan de schietpartij vooraf waren gegaan. De herinneringen konden mettertijd terugkomen. Maar er waren andere dingen die hij hem kon vertellen, en die even belangrijk waren.


  ‘Franklin, weet je hoe lang je bent weggebleven?’


  ‘Ik zag een krant met een datum erop. Elf dagen, geloof ik.’


  ‘Ja, dat is zo. En waar was je?’


  Franklin bekeek zichzelf. ‘Ergens op een vreselijke plek. Ik herinner me een heel klein kamertje... Er was een meisje. Ze bracht


  me eten.’ Hij schudde hulpeloos zijn hoofd. ‘Meer herinner ik me niet, tot vanmorgen. Toen werd ik wakker en merkte hoe ik eruitzag. Ik moest hierheen komen. Ik wist niet wat ik anders kon doen.’


  Pritchard had enorm met deze gemartelde man te doen. Hij wist dat hij onmiddellijk de politie moest bellen. Maar hij had ook de plicht om Franklins doodsangst te verzachten. Hij nam een besluit.


  ‘Franklin, ik zal je iets vertellen dat je moet weten. Ik wil dat je heel goed naar me luistert.’


  Hij koos zijn woorden uiterst zorgvuldig en op die manier verleide de arts aan Franklin waaraan hij sinds zijn terugkomst uit Frankrijk had geleden.


  ‘Begrijp je wat ik je vertel?’ vroeg sir Dennis eindelijk.


  Franklin keek hem aan. ‘Dat die granaatsplinters nooit uit mijn schedel kunnen worden verwijderd zonder dat ik doodga en dat ik uiteindelijk toch sterf.’


  Opeens gooide Franklin zijn hoofd achterover en schreeuwde: ‘Waarom heeft niemand me dat ooit gezegd? Waarom mocht ik niet weten wat er met me gebeurde? Waarom heeft Michelle niets


  gezegd?’


  ‘Omdat Michelle er ook niets van wist. Ik ook niet. Geen van ons beiden had er enig idee van dat dat dossier jou onthouden was.’


  ‘Onthouden?’


  Sir Dennis haalde diep adem. ‘Volgens de legervoorschriften had je dokter je op de hoogte moeten stellen van je toestand.’


  ‘Harris? Maar Harris heeft me nooit iets gezegd. Elke keer dat ik naar hem toeging, zei hij dat alles prima in orde was. Rose was erbij; zij weet dat ook.’ Franklin staarde Pritchard vol afgrijzen aan. ‘Rose wist het? En ze vertelde het me niet? Harris wist het en ook hij zei niets?’


  Franklin stond op en liep langzaam in het tuintje rond. Alles wat Pritchard hem had verteld klopte. Alle twijfels en misverstanden die hij had gekend, vielen nu als de stukjes van een puzzel in elkaar.


  ‘Dokter, gelooft u dat ik op dit ogenblik een normaal mens ben?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Dan wil ik u vragen iets voor me te doen.’


  Sir Dennis bekeek het verzoek zorgvuldig. Als hij toestemde, zouden de gevolgen vérreikend zijn. Toch had Franklin het volste recht om dit verzoek te doen.


  ‘Ik zal je brengen wat je nodig hebt,’ zei hij. ‘En ik zal verpleegster er ook bij halen. Het kan geen kwaad er nog een getuige bij te hebben.’
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  Voor Rose was deze overtocht over de Atlantische Oceaan midden in de zomer een vernederende ervaring. Zelfs nog voordat de America de steiger had verlaten, gingen er overal geruchten rond over Franklin Jefferson die had geprobeerd zijn mooie Franse vrouw te doden. Toen Rose aan boord ging, merkte ze dat ze het voorwerp was van nieuwsgierigheid en, erger nog, van medelijden. Ze zette haar tanden op elkaar en slaagde erin zich goed te houden tot en met het diner aan de tafel van de kapitein op de vertrekdag. Daarna trok ze zich in haar suite terug en liet al haar maaltijden daar serveren. Alleen ’s morgens heel vroeg, wanneer Rose haar suite verliet om over een in mist gehuld dek te wandelen, kon iemand een glimp van haar opvangen. En zelfs dan was haar uitdagende eenzaamheid voldoende waarschuwing om niet dichterbij te komen.


  Overdag wierp Rose zich op haar werk. Stewards snelden heen en weer tussen haar suite en de hut van de telegrafist om binnengekomen boodschappen over te brengen en met antwoorden terug te gaan. Via Hugh O’Neill bracht ze een direct contact met inspecteur Rawlins van Scotland Yard tot stand, die haar op de hoogte hield van de pogingen om Franklin te vinden. Ook van Rawlins hoorde Rose over Michelles verklaring tegenover de politie, waarbij Harry Taylor werd beschuldigd. Rose vond Michelles beweringen belachelijk, maar ze riepen toch vragen bij haar op die haar niet loslieten. Waarom had Franklin op Michelle geschoten? Was zij werkelijk het doel geweest zoals Harry volhield, of had Franklin op Harry gericht? Als dat zo was, waarom had Franklin - die in zijn brieven altijd vol lof over Harry had gesproken - zich dan plotseling tegen hem gekeerd?


  Rose herinnerde zich die verschrikkelijke ochtend toen de politie Franklin had thuisgebracht na zijn aanval op Steven. De gedachte dat zoiets weer was gebeurd, verteerde haar. Als dat het geval was, kon Rose de gevolgen niet negeren. De gebeurtenissen in Londen hadden al invloed in New York. De banken die voor de wissel hadden getekend, belden dagelijks op om gerustgesteld te worden. Iedereen wilde een verhelderende verklaring van Rose Jefferson.


  Op de laatste dag van de reis, enkele uren voordat de America zou afmeren, arriveerde er een telegram van Harry Taylor.


  



  
    FRANKLIN GEVONDEN EN IN ORDEBEVINDT ZICH IN BELLINGHAM HOSPITAL.


    ZAL JE AAN DE HAVEN AFHALEN. MOED.


    


HARRY

  


  



  Rose was buiten zichzelf. Als een beleefdheidsgebaar tegenover zijn passagier telegrafeerde de kapitein van de America aan de Britse douane- en immigratiedienst om haar snel af te handelen. Rose was de eerste die van boord ging en enkele minuten later stond ze tegenover Harry.


  ‘Gaat werkelijk alles goed met Franklin?’ vroeg ze meteen.


  ‘Ja,’ antwoordde Harry, achter haar aan naar de auto lopend. ‘Ik heb geregeld dat je regelrecht naar de gevangenis wordt gebracht.’


  ‘Ga je niet mee?’


  ‘Het is beter als je hem alleen ziet. Sir Dennis Pritchard zei dat hij ook aanwezig zou zijn om met je te spreken. Ik wacht wel in het hotel.’


  Terwijl Rose instapte, raakte Harry even haar arm aan.


  ‘Ik weet niet waarom hij iemand wilde neerschieten, Rose. Mij of Michelle. En dat is de waarheid. Ik houd hem er ook niet verantwoordelijk voor. Dat wilde ik je laten weten.’


  ‘God zegene je, Harry.’


  


Rose had verwacht naar Londen te worden gebracht, maar de chauffeur reed om de stad heen in zuidoostelijke richting.


  ‘Chauffeur, waar brengt u me heen?’


  ‘Bellingham Hospital, mevrouw. Dat ligt in het dorpje Charlton, vlak achter Woolwich.’


  De namen zeiden Rose niets en ze was in de war door de regelingen die Harry had getroffen. De auto begon langzamer te rijden (oen de chauffeur door de smalle dorpsstraatjes reed. Ruim twee kilometer na het dorp sloeg hij een lange, slingerende weg in met aan weerszijden oude eiken, en bleef voor een huis uit de tijd van Jacobus staan. Het ziekenhuis - als het dat was - leek meer op een gevangenis met een hek vol scherpe pieken, vuile rode stenen torentjes en ramen met tralies ervoor.


  ‘Weet je zeker dat het hier is?’ vroeg Rose nerveus.


  ‘Dit is Bellingham, mevrouw.’


  Rose had verwacht binnen naar het kantoor van de directeur te worden gebracht. In plaats daarvan leidde hij haar door de middelste hal en toen een gang door met zware houten deuren met stalen randen, en kijkgaatjes van dik glas. De halve duisternis om haar heen werd verbroken door lichtplekken van flikkerende lampen. Achter de deuren hoorde Rose vaag geschreeuw, geroep en gegil.


  ‘Waarom kunt u mijn broer niet naar uw kantoor laten brengen?’ vroeg Rose met trillende stem.


  ‘Het spijt me, mevrouw,’ zei de directeur. ‘De heer Jefferson staat als onvoorspelbaar bekend. Onze reglementen schrijven voor dat hij niet uit zijn cel mag worden gehaald. Om welke reden dan ook.’


  ‘Dat zullen we nog wel eens zien,’ zei Rose grimmig.


  Aan het eind van de gang kwamen twee stevig gebouwde bewakers achter hen lopen.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Rose.


  ‘Dit is de medische afdeling, mevrouw.’


  Iets in de stem van de directeur bracht Rose in verwarring. Ze bleef staan en tuurde door een van de glazen spleten en kon het niet helpen dat ze opeens begon te gillen.


  ‘Wat voor hel hebt u hier eigenlijk?’ riep ze uit.


  In de cel waarvan de wanden met vuil canvas waren bedekt, zat een man, of wat van hem over was. Hij was in een dwangbuis gehuld dat zijn armen aan zijn bovenlichaam vastbond, maar hem vrijliet in de cel rond te strompelen en tegen de muren op te lopen. Zijn pyjamabroek was bevuild en zat vol oude korsten, zijn gezicht was bebloed door afstraffingen die hij zichzelf had toegediend.


  ‘Mevrouw Jefferson, alstublieft...’


  Rose maakte zich los van het afschuwelijke beeld en holde nu naar elke cel om door het kijkgaatje te turen.


  ‘Waar is Franklin?’ gilde ze. ‘Wat hebt u met hem gedaan?’


  Ergens uit de halve duisternis antwoordde een schorre stem: ‘Hallo, Rose. Welkom in Londen.’


  


Op de een of andere manier slaagde Rose erin die schrikaanjagende wereld buiten de deur van Franklins cel weg te dringen. Ze kalmeerde lang genoeg om te zien onder welke omstandigheden haar broer werd vastgehouden. De cel was schoon, het linnen helder, de dekens pas gewassen. Maar ze schrok ervan dat Franklin zo mager was geworden, al overtuigde hij haar ervan dat hij goed werd verzorgd. Wat Rose het meest trof was Franklins afstandelijkheid. Er lag geen gevoel in zijn aanraking en zijn ogen schenen recht door haar heen te kijken. Zijn stem, die eens zo diep was geweest en zo levendig, klonk nu monotoon.


  ‘Ik krijg je hier wel uit,’ zei Rose steeds opnieuw. ‘Zodra ik in Londen aankom, zal ik informeren wat de borgstelling moet zijn. Ik heb de beste advocaten in dienst genomen. Over een paar dagen ben je weer in Londen.’


  Franklin glimlachte witjes. ‘Dank je.’


  Rose sloeg haar handen om Franklins gezicht. ‘Toe, je moet me vertellen wat er is gebeurd. Ik moet het weten!’


  ‘Het is heel eenvoudig. Ik heb Michelle neergeschoten.’


  ‘Maar waarom?’


  Franklin wendde zich af. ‘Ik ben erg moe, Rose. Ik wil nu liever rusten.’


  ‘Franklin, toe, wijs me niet af. Ik ben hier om je te helpen.’ Franklin keek naar haar op en zijn ogen stonden medelijdend. ‘Is dat heus waar, Rose? Ben je daarom gekomen, om me te helpen, zoals je me in New York hebt geholpen?’


  ‘New York? Ik begrijp je niet...’


  ‘Ik weet alles van die medische gegevens af. Dat legerdossier waar je me nooit iets over hebt verteld.’


  Rose was verstomd. De beschuldiging in Franklins ogen verscheurde haar.


  ‘Ik kan het allemaal uitleggen...’


  ‘Daar twijfel ik niet aan, Rose. Maar niet aan mij. Leg het aan Michelle uit. Zij is degene die ik bijna heb gedood.’


  Rose sloeg haar armen om Franklin heen, maar het was te laat. Hij zat onbeweeglijk op de rand van zijn bed, zijn ogen gesloten, zo stil als een standbeeld. Lange tijd hield ze hem zo vast en ze vroeg zich af of ze hem ooit zou terugkrijgen.


  ‘Ik begrijp niet hoe u hem hierheen hebt kunnen laten brengen,’ zei Rose voor zeker wel de tiende keer. ‘Dit is een krankzinnigengesticht!’


  Ze zat in de kamer van de directeur tegenover sir Dennis Pritchard.


  ‘De politie wenste het zo,’ antwoordde de arts. ‘Ze wilden Franklin eigenlijk in een gewone gevangenis stoppen, in de afdeling voor geweldsmisdrijven. Dat zou nog veel erger zijn geweest.’


  ‘En ik zal zorgen dat hij hieruit komt!’


  Sir Dennis zei niets. Hij had gehoord dat Rose het had over Tory, Tory en Deslauriers, het machtigste en invloedrijkste Londense advocatenkantoor. Hij wenste haar geluk, maar hij betwijfelde het of zelfs hun invloed Franklin zou kunnen vrijkrijgen voordat hij nog voor de onderzoeksrechter was gebracht.


  ‘Dokter, hoeveel weet u precies af van de toestand van mijn broer?’ vroeg Rose en ze dacht aan wat Franklin tegen haar had gezegd.


  ‘Heel wat meer dan wat u en Harris me verkozen te vertellen,’ antwoordde sir Dennis koud. ‘Misschien hebt u uw redenen om de medische gegevens van het leger aan Franklin te onthouden. Maar dat u ze niet aan mij hebt doorgegeven, is niet te verontschuldigen.’


  Rose werd vuurrood bij deze beschuldiging, maar reageerde niet.


  ‘Ik neem aan dat u het dossier hebt gezien?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou u me misschien willen vertellen hoe u het hebt losgekregen?’


  Sir Dennis vertelde hoe Michelle de gegevens in Parijs had opgespoord.


  ‘Uw schoonzuster is een dappere en liefhebbende vrouw. Als we die gegevens eerder hadden gehad, dan was dit alles wellicht niet gebeurd.’


  ‘Veroordeel me niet, dokter,’ zei Rose. ‘Mijn enige zorg is en was alleen maar Franklin. Nu u het verhaal kent, is er nog iets dat u voor hem kunt doen?’


  ‘Ik wou dat het waar was, mevrouw Jefferson.’


  Rose’s knokkels werden wit toen ze de armleuningen van haar stoel omknelde. Toen stond ze op en liep naar de deur.


  ‘Dank u voor alles wat u hebt gedaan, dokter. Zegt u alstublieft tegen Franklin dat ik morgen terugkom.’


  ‘Mevrouw Jefferson, kunt u me dan ten minste vertellen waarom u het hebt gedaan?’ riep sir Dennis haar na.


  Rose aarzelde. ‘Het doet er nu toch niet meer toe, is het wel?’


  Tegen de tijd dat Rose in de Ritz aankwam, was ze doodmoe.


  ‘Mevrouw Jefferson, er zit een heer op u te wachten,’ zei de manager en hij overhandigde haar haar sleutel. ‘Hij is in de Long Gallery. Wilt u hem nu spreken?’


  Rose dacht dat het Harry was, zette haar vermoeidheid van zich af en zei ja. Ze volgde de man door een promenade met een hoog plafond, maar haar ogen sperden zich wijd open toen ze Monk McQueen zag.


  ‘Wat doe jij hier? Ik bedoel: het is fijn je te zien, Monk. Ik verwachtte alleen niet...’


  Monk omhelsde haar. ‘Ben je al bij Franklin geweest?’


  Rose knikte. ‘Hij is in orde... lijkt dat althans te zijn. Maar ze hebben hem in een krankzinnigengesticht opgesloten...’


  ‘In Bellingham. Ik weet het.’


  Rose keek hem onderzoekend aan. ‘Monk, wat doe je hier?’ Monk vertelde haar van de boodschap van sir Dennis Pritchard toen hij aankwam en hoe hij had meegeholpen om naar Franklin te zoeken.


  ‘Ik ben je dankbaar, Monk,’ zei Rose. ‘Maar toch begrijp ik niet waarom Pritchard eerst contact met jou heeft gezocht in plaats van met mij.’


  ‘Omdat Michelle hem dat had gevraagd.’


  ‘Michelle? Waarom vroeg die om jou?’


  ‘Ik ben haar vriend,’ zei Monk rustig. ‘Ze had niemand tot wie ze zich kon wenden. Ze was doodsbang, Rose.’


  Het kwam allemaal weer op de oorlog neer, dacht Rose, en wat zij met z’n drieën toen hadden beleefd. Ze begreep dat Monk onmiddellijk een vriend te hulp was gesneld. Dat lag in zijn aard. ‘Hoe gaat het met Michelle?’ vroeg ze.


  ‘Ze herstelt goed, als je dat bedoelt,’ zei Monk aarzelend. ‘Ik weet ook van die militaire gegevens af.’


  Rose schudde haar hoofd. ‘Daar wil ik niet over praten, Monk. Niet nu.’


  ‘Goed. En hoe staat het met Harry Taylor?’


  ‘Wat bedoel je?’


  Monk barstte los. ‘Franklin probeerde hem te vermoorden, daarom! In godsnaam, Rose, wie is die schoft? Waarom heb je die in Londen losgelaten?’


  ‘Harry is, zoals je heel goed weet, een van mijn topmensen,’ zei Rose ijzig. ‘Hij was hier op mijn instructies. Wat die behelsden, gaat niemand wat aan.’


  ‘Als er mensen worden neergeschoten, dan is het wel mijn zaak, Rose,’ antwoordde Monk. ‘En je onderhandelingen met de Britse banken zijn ook geen geheim meer.’


  Rose verbleekte. ‘Wie heeft je dat verteld? Dat kan Franklin nooit hebben gedaan. Het was zeker Michelle, hè?’


  ‘Maak je niet druk, Rose. Ik zal dat verhaal niet afdrukken. Het enige dat ik wil weten, is waarom Franklin op Taylor schoot.’


  ‘Dat zegt Michelle. Het is niet gezegd dat de politie haar versie gelooft.’


  ‘Jij gelooft haar niet. Jij gelooft Taylor.’


  Rose pakte haar tas en stond op. ‘Monk, je bent altijd een goede vriend geweest. Maar ik waarschuw je. Kom niet tussenbeide. Ik handel deze zaak af zoals ik dat nodig vind.’


  ‘En hoe is dat, Rose?’ vroeg Monk triest. ‘Er is te veel gebeurd om het in de doofpot te stoppen. Het doet er niet toe of Michelle of Taylor het doel was. Franklin wordt vastgehouden voor een poging tot moord. Maar als hij redenen had om zich op Taylor te werpen, kan de rechter dat misschien als verzachtende omstandigheid aanmerken. Wat je ook doet, Rose, gebruik Franklin niet als schild voor Global of Taylor. Ik zal niet toestaan dat je hem nog meer aandoet.’


  


Toen Rose eindelijk in haar kamer kwam, belde ze naar beneden en zei dat ze onder geen enkele omstandigheid mocht worden gestoord. Een kamermeisje maakte een warm bad voor haar klaar, legde haar kamerjapon klaar, en zorgde ervoor dat er een licht souper werd bovengebracht. Toen het meisje wegging, nam ze een verzegeld briefje mee dat Rose had geschreven.


  Rose kwam pas uit de badkamer te voorschijn toen ze zeker wist dut ze alleen was. Ze nam geen notitie van het eten, deed de japon aan en opende de openslaande deuren naar het balkon dat uitzicht op Green Park bood.


  Wie geloofde ze?


  De telegrammen die Rose van inspecteur Rawlins van Scotland Yard had ontvangen gaven aan dat zij niet voldaan waren over Harry’s versie van de gebeurtenissen. De politie, net als Monk, voelde er meer voor de woorden van Michelle te geloven.


  Hoe blind konden ze zijn, vroeg Rose zich af. Zelfs als Harry iets had af geweten van de reischeques, zou hij het niet hebben gewaagd iets te doen om de onderhandelingen in gevaar te brengen. Daar had hij alleen maar bij te verliezen en niets te winnen.


  Hoe lang Rose de zaak ook van alle kanten bekeek en ook de twijfel onderzocht die in haar opkwam, alles kwam op een punt terug: Franklin. Alleen hij wist wat er werkelijk was gebeurd en waarom hij die dag naar Harry’s flat was gegaan. Maar Franklin kon het zich niet herinneren... Tenminste, nóg niet.


  Rose hoorde hoe de deur openging.


  ‘Dag, Harry.’ Rose sloeg haar armen om hem heen en gaf hem een vurige kus.


  ‘Zeg niets. We hebben een uur. Ik wil dat je met me naar bed gaat, Harry, net zoals je dat die eerste keer deed.’
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  Toen de dag nog maar leek aan te breken liep de terreinknecht van het Bellingham Hospital al rondom het gebouw heen om alle lampen uit te doen die de hele nacht hadden gebrand. Tegen deze tijd was het gegil en geschreeuw van de patiënten weggeëbd en waren ze in een slaap vol nachtmerries weggezakt. Alleen zij die slim hun medicijnen hadden weten te vermijden, waren nog wakker. Een van hen was Franklin Jefferson.


  Franklin wachtte tot Rose zou terugkomen. Hij had haar zoveel te vertellen. Hij bleef maar proberen zich te herinneren wat hij haar precies moest vertellen en toen hem dat niet lukte, begon hij te huilen. Franklin Jefferson had er geen idee van dat zijn zuster al vijftien uur geleden bij hem was weggegaan.


  In zijn heldere ogenblikken vroeg Franklin zich af waarom hij nog steeds wakker was. Dan ging hij op zijn tenen op zijn ijzeren bed staan, tuurde over de verlaten terreinen en dacht aan Michelle. Hij moest ook tegen haar nog zoveel zeggen. Franklin dacht veel na over wat sir Dennis hem had verteld. Hij voelde geen woede, noch zelfbeklag. In de tijd die zij hadden gehad, hadden hij en Michelle genoeg herinneringen voor een heel leven vergaard. Nu moest hij ervoor zorgen dat Rose Michelle nooit meer kwaad zou kunnen doen.


  Toen werden Franklins gedachten in stukken gescheurd, zoals een ster die heel langzaam ontploft. Hij haalde zijn horloge te voorschijn en bekeek het bij het licht van de maan terwijl hij zich begon af te vragen wanneer Rose zou terugkomen...


  


Prompt om zeven uur liep Rose over Lincoln’s Inn Fields, het grootste plein in het hart van Londen, omzoomd door elegante oude huizen die nu dienst deden als advocatenkantoren. Rose keek naar de nummers en vond de koperen naamplaat van Tory, Tory en Deslauriers.


  Jonathan Tory, de oudste partner, bracht Rose naar zijn kantoor, waar overal boeken, tijdschriften en juridische memoranda lagen.


  ‘Ik ben onze positie eens nagegaan, mevrouw Jefferson, en ik denk dat we in staat zijn een rechterlijk bevel te krijgen om uw broer uit Bellingham weg te halen. Maar we zullen wel de garantie moeten geven dat Franklin Jefferson geen bedreiging voor de gemeenschap wordt. Dat wil zeggen dat we een goede particuliere plaats aanwijzen, waar vierentwintig uur per dag verzorging aanwezig is.’


  Zoiets had Rose wel verwacht. ‘Als ik eens een huis kocht, bijvoorbeeld in Hampstead Heath?’


  ‘Een uitstekend idee. Om u de waarheid te zeggen heb ik al de vrijheid genomen een vriend van me op te bellen die makelaar is. Ik weet zeker dat hij enkele huizen kan tonen die voor u geschikt kunnen zijn.’


  ‘Laat hem mij vanochtend in het hotel opbellen.’


  ‘Dan is er nog de kwestie van de borgtocht,’ zei Jonathan Tory voorzichtig.


  ‘Hoe hoog schat u die?’


  ‘De Kroon kan natuurlijk een hoog bedrag eisen omdat dit een aanklacht wegens poging tot moord is. Maar als we de autoriteiten kunnen overtuigen dat uw broer geen bedreiging voor de gemeenschap vormt, en wij erin toestemmen om, laten we zeggen een half miljoen pond te betalen, dan denk ik wel dat we een goede kans maken dat er een voor hem gunstige beslissing wordt genomen.’


  Rose schrok ervan. Een half miljoen pond was een enorme som.


  ‘Ik zal het regelen,’ zei ze rustig, en voegde eraan toe: ‘Er is nog iets waarover ik uw raad nodig heb.’


  Jonathan Tory luisterde zorgvuldig naar Rose’s verzoek.


  ‘Wat u vraagt is een soort beperking,’ mompelde hij. ‘Zou sir Dennis bereid zijn een attest af te geven?’


  ‘Daar kunnen we niet op rekenen.’


  ‘Jammer. Dat zou alles gemakkelijker hebben gemaakt. Maar ik denk dat we wel een manier kunnen vinden om de rechter te overtuigen dat zo’n stap in het belang van uw broer zou zijn.’


  ‘Ik reken erop dat u dat duidelijk maakt,’ zei Rose en haar toon het er geen twijfel aan bestaan dat ze niet verwachtte enige verontschuldiging te moeten aanhoren.


  


Michelle bekeek zich in de spiegel en barstte bijna in tranen uit. Het afgelopen uur had ze van alles aangepast, maar het een leek nog somberder dan het andere. Zwart was dan misschien dit seizoen de modekleur, maar ze dacht er niet aan zo’n nare kleur te dragen als ze Franklin ging opzoeken.


  Michelle had met niemand over haar besluit gesproken. Sir Dennis had tot nu toe haar verzoeken om Franklin te mogen bezoeken afgewezen en gezegd dat haar man tijd nodig had om zijn krachten terug te krijgen. Michelle had zich er misschien bij neergelegd als Rose Jefferson niet naar Londen was gekomen.


  Ze bekeek zichzelf nog een laatste keer in de spiegel en snelde naar beneden. Toen ze onder aan de trap kwam, trok Hastings haar terzijde.


  ‘Er is iemand die u wil spreken, mevrouw,’ zei hij en wees naar de voorkamer.


  ‘Hastings, ik kan nu niemand...’


  ‘Het is mevrouw Jefferson uit New York, mevrouw.’


  Michelle haalde diep adem. ‘Dank je, Hastings. Laat de auto alsjeblieft zo lang wachten.’


  Michelle merkte plotseling dat haar schouder, die nog steeds in verband zat, klopte. Ze hief haar hoofd hoog op en liep de kamer binnen.


  ‘Dag, Michelle.’


  Rose zat achterovergeleund in de fauteuil en leek even kalm en zelfverzekerd als altijd. Haar haar zat anders, het was korter en dat stond haar beter, maar de stem was even koel als ze zich herinnerde, de ogen taxerend.


  ‘Ben je weer helemaal hersteld?’


  ‘Met mij gaat het goed,’ antwoordde Michelle, boos op zichzelf omdat haar stem trilde.


  ‘Ging je ergens heen?’


  ‘Franklin opzoeken.’


  ‘Dan ben ik blij dat ik kwam.’ Rose haalde haar gekruiste benen van elkaar en ging overeind zitten. ‘We moeten eens praten, Michelle, over wat er is gebeurd en wat jij aan de politie hebt verteld.’


  ‘Ik heb hun de waarheid verteld,’ viel Michelle uit.


  ‘O ja? Dat Franklin naar Harry’s flat was gegaan om hem neer te schieten? Waarom zou hij dat in ’s hemelsnaam hebben willen doen?’


  ‘Weet je dat niet?’ vroeg Michelle. ‘Heeft de politie je dat niet verteld?’


  ‘Waarom vertel jij het me niet?’ stelde Rose voor.


  Michelle zorgde ervoor niets weg te laten en verklaarde wat er was gebeurd sinds Harry in Londen was gekomen, en waarom zij en Franklin beiden vermoedden dat hij op een of andere manier de onderhandelingen met de banken had gesaboteerd.


  ‘Juist,’ zei Rose en haar stem klonk ijzig. ‘Dus jij en niet Franklin hebt de heren tijdens de vergadering op de ambassade gesproken.’


  ‘Ik had geen keus. Als ik het niet had gedaan, was alles waar Franklin zo hard voor had gewerkt, verloren gegaan.’


  ‘Het lijkt mij toe dat het toch verloren is gegaan. Wat dacht je eigenlijk, Michelle? Hoe kon jij aannemen dat jij de vaardigheid en de kennis had om het tegen zulke mensen op te nemen?’ Michelle had een gevoel alsof Rose haar aan de wand vastnagelde.


  ‘En vooral, welk recht had jij om namens Global te spreken?’


  ‘Ik weet evenveel van de reischeque af als Franklin.’


  ‘Het was blijkbaar toch niet voldoende.’ Rose stond op en begon heen en weer te lopen. ‘De hele tijd heb ik gedacht dat wat er is gebeurd misschien mijn schuld was, of die van Franklin. Maar het is jouw schuld, hè? Jij nam zijn presentatie over en bedierf alles. Weet je wel hoeveel miljoen dollar jij Global hebt gekost? En toen probeerde je Harry van alles de schuld te geven.’


  ‘Harry Taylor probeerde je te bedriegen,’ riep Michelle uit. ‘Waarom geloof je dat niet?’


  ‘Omdat het niet waar is! Ik zal je nog iets vertellen, Michelle. Doordat je Harry hebt beschuldigd, heb je de hele maatschappij in een vreemd daglicht geplaatst. In New York viert de pers er hoogtij mee. Ze vinden het een prachtig idee dat een topman van Global zich tegen zijn eigen onderneming zou hebben gekeerd.’ Michelle wist niet of ze ooit het plan had gehad dit tegen Rose te zeggen, maar nu leek het haar enige verdediging.


  ‘En hoe staat het met jou, Rose? Denk je niet dat wat jij voor Franklin en mij verborgen hebt gehouden er iets mee te maken heeft? Jij wist dat hij niet kon worden geopereerd om die granaatsplinters te laten verwijderen... dat zijn toestand onvermijdelijk zou verslechteren totdat... totdat hij tot niets meer in staat was.


  Maar jij deed net alsof alles in orde was. Jij bracht Franklin terug bij Global waar je hem wilde hebben en liet hem zich halfdood werken. Wat dacht je eigenlijk dat je deed?’


  ‘Wat er gedaan moest worden,’ zei Rose en in de vastbeslotenheid van haar stem klonk enig verdriet door. ‘Ja, ik wist wat er met Franklin was gebeurd en ja, ik heb jullie beiden die wetenschap onthouden. Jij hebt het over leven met pijn, Michelle. Kun je je voorstellen wat ik heb doorgemaakt? Is dat het soort pijn die jij wilde dat ik aan Franklin zou doorgeven, of aan jou?’


  ‘Je speelde met zijn leven, Rose. Franklin had er recht op om dit niet alleen te wéten, maar ook om te beslissen wat hij wilde doen. Het was afschuwelijk geweest, dat weet ik, maar ik was er om hem te helpen. Dacht je echt dat ik hem in de steek zou laten?’


  Michelle zocht op het gezicht van Rose naar een antwoord, maar uiteindelijk verraadde het zwijgen van de ander haar.


  ‘En dat is nu net wat jij wilde, hè?’ zei Michelle zachtjes. ‘En als ik was weggegaan, had jij Franklin helemaal voor jou alleen...’


  ‘Tja, nu heeft geen van ons beiden hem,’ zei Rose. ‘Alles waarvan ik droomde, alles wat ik van hem wilde hebben, het is allemaal weg door die paar stukjes Duits staal...’ Rose zweeg. ‘Ik heb nooit minder van Franklin gehouden dan jij. Maar je had kunnen weten dat Franklin een enorme toekomst had, plichten die hij moest nakomen, een naam die hij moest hooghouden. Toen hij uit de oorlog terugkwam en ik ontdekte welke wonden hij had, wilde ik hem helpen de tijd die hij nog had zo goed mogelijk te besteden. Ik wilde dat hij een gevoel van eigenwaarde had, dat hij ergens toe bijdroeg, een deel was van alles wat hem toebehoorde. Ik beschermde hem alleen maar, Michelle...’


  ‘Nee, Rose, dat deed je niet,’ antwoordde Michelle droevig. ‘Je wilde alleen veilig stellen wat jij wenste. In jouw droom was geen plaats voor wat hij zelf wilde, of voor iemand van wie hij hield. Wat jij nooit hebt begrepen, Rose, was dat ik nooit een bedreiging voor je heb gevormd. Omdat hij van mij hield, betekende dat nog niet dat Franklin minder van jou hield. En wat Global betreft, hij wilde er nooit alles voor opofferen zoals jij wilde. Dat had je moeten accepteren en je had hem moeten laten gaan.’


  Rose wendde zich af en haar ogen brandden. ‘Wat ben je nu van plan?’


  ‘Ik ga mijn man opzoeken en ervoor zorgen dat hij weet dat hij een huis en een vrouw heeft om naar terug te keren.’


  ‘En hoe staat het met je verklaring tegenover de politie?’


  ‘Die verander ik niet. Wanneer Franklin zich herinnert wat er gebeurd is, zal hij hun hetzelfde vertellen.’


  Rose sloot haar ogen. ‘Als je het zo wenst, Michelle, dan moet dat maar. Maar ik moet je wel zeggen dat jij noch iemand anders in staat zal zijn Franklin te bezoeken zonder dat ik daar mijn toestemming voor geef.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Probeer het maar na te gaan.’ Rose pakte haar tas op. ‘En als hij beter is, Michelle, ben ik degene die hem thuisbrengt. Denk maar niet dat je daarover met mij kunt strijden en winnen.’


  


De woorden van Rose, koud, vastbesloten, zonder enig berouw, vervolgden Michelle de hele weg naar het Bellingham Hospital. Tijdens de lange rit probeerde ze zichzelf te overtuigen dat Rose maar had gebluft. Tenslotte geloofde ze niet dat een rechter een vrouw zou beletten haar eigen echtgenoot te bezoeken.


  Een rechter die overtuigd kon worden dat het in het belang van het recht zou zijn een toekomstig slachtoffer niet toe te staan degene te zien die haar moordenaar kon worden?


  Ging de invloed van Rose zover?


  Daarop kreeg Michelle gauw genoeg antwoord.


  ‘Helaas werd me al gezegd dat u kon komen, mevrouw Jefferson,’ zei de directeur van het hospitaal nerveus toen hij Michelle zijn kantoor binnenbracht.


  ‘Er zijn bezoekuren en ik wil mijn man spreken,’ antwoordde Michelle vastbesloten.


  ‘Ja, maar er zijn problemen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik heb een rechterlijke aanwijzing gekregen, vanochtend, per speciale koerier. Het spijt me, mevrouw Jefferson, maar ik kan niet toestaan dat u uw man bezoekt.’


  Michelle verstijfde. ‘Laat mij die aanwijzing zien.’


  Michelle bekeek de gerechtelijke papieren, voorzien van stempel en zegel, en door een rechter getekend. ‘Weet sir Dennis hiervan af?’


  ‘Ik weet niet of hij geconsulteerd is. De aanwijzing is overigens niet op hem van toepassing.’


  ‘Nee, alleen op mij.’


  De directeur kreeg een kleur onder haar blikken.


  Inspecteur Rawlins wreef zich in de ogen en tuurde vermoeid naar Monk McQueen die achterover in zijn stoel lag; een sigaar bengelde aan zijn vingers. De twee mannen waren de hele nacht op geweest en hadden alle krantenknipsels, artikelen, achtergrondgegevens en andere inlichtingen over Harry Taylor doorgenomen die uit New York waren gekomen. De lucht was dik van de blauwe rook en gebruikte theekopjes balanceerden gevaarlijk op de verwarming.


  Inspecteur Rawlins geeuwde. ‘Niets waar we iets mee kunnen beginnen, hè?’


  ‘O, er is genoeg,’ antwoordde Monk. ‘Maar het zegt ons alleen niets.’


  Harry scheen het voorbeeld van een Amerikaans succesverhaal.


  Dat niemand iets slechts over hem te zeggen had, was Monk al opgevallen.


  ‘Hij is een beetje té brandschoon,’ mompelde Monk die hardop dacht. ‘Té volmaakt.’


  ‘Misschien wel,’ gaf Rawlins toe. ‘Maar dat maakt hem nog niet schuldig, waaraan ook.’


  Hij strekte zijn armen uit en stond op. ‘Ik ga naar huis en naar bed. Het lijkt me het beste als u hetzelfde doet.’


  Monk stond ook op. ‘Ik wil een andere benadering proberen. Het lijkt mij vrij duidelijk dat wat Harry Franklin ook heeft aangedaan, hij dat nog niet in New York van plan is geweest. Ik geloof dat hij hier een kans zag en die greep.’


  ‘Wat dacht u te doen?’ vroeg Rawlins op zijn hoede.


  ‘Ik ben een Financiële krantenman, nietwaar?’ zei Monk onschuldig. ‘Harry Taylor is een belangrijke Amerikaanse zakenman die in Londen is, voor zaken. Ik weet zeker dat mijn lezers daar graag meer van willen weten.’


  Rawlins hief zijn handen op alsof hij zich overgaf. ‘Daar wil ik niets mee te maken hebben.’ Hij zweeg even. ‘Totdat u natuurlijk iets ontdekt dat ik kan gebruiken.’


  ‘Ik dacht wel dat u dat zou zeggen.’


  Toen Monk naar Berkeley Square terugkeerde, vond hij Michelle daar op hem wachten. Ze hoefde niet veel te zeggen en Monk wist al dat haar ergste vrees waarheid was geworden. Rose was nauwelijks in Londen en ze was alweer druk bezig de levens van Michelle en Franklin naar haar inzien te regelen.


  ‘Ik weet niet hoe ik haar kan tegenhouden,’ zei Michelle. ‘En ik ben doodsbang dat Franklin denkt dat ik hem in de steek laat.’


  Monk keek naar Michelle en wenste dat hij haar in zijn armen kon nemen. Die ene nacht toen ze gretig hun liefde hadden gevierd, was nooit herhaald, maar de herinnering eraan bleef beiden bij. Het leek of er elektrische vonken van hun vingertoppen afsloegen als ze elkaar per ongeluk aanraakten, en hun ogen zeiden alle woorden die hun mond niet durfde te zeggen. En ondanks dat alles voelde Monk zich niet schuldig. Wanneer Franklin terug was, zou hij stilletjes verdwijnen en Michelle en haar man de rust gunnen die ze verdienden. Wat hij en Michelle samen hadden beleefd, zou nooit tussenbeide mogen komen.


  ‘Ik zal eens met Rose praten,’ beloofde Monk.


  Michelle legde haar hand op de zijne. Ze wilde Monk zijn gang laten gaan, want hij geloofde werkelijk dat hij de zaak kon veranderen. Hij was het niet met haar eens - en dat inzicht was verschrikkelijk - dat de resultaten van hetgeen hun was overkomen al niet meer door hen veranderd konden worden.


  


De rechtszaal deed Michelle aan een landelijk kerkje denken. De hoge glas-in-loodramen achter de zetel van de rechter reikten ver omhoog. De ingewikkelde krullen op de balustrade die om de galerij op de eerste etage liep, waar zij zat, deed haar denken aan de galerij van een koor. Uit het glanzende hout steeg de zoete lucht van bijenwas op.


  De zaal was propvol. Links van Michelle zaten de tekenaars van de kranten, die de voorkeur gaven aan een overzicht van het geheel. De verslaggevers zaten beneden, op een bank die speciaal voor hen was gereserveerd en die recht achter de tafel van de Kroon stond. Michelles ogen gingen naar Rose, die aan de tafel van de verdediging zat. Haar gezicht was ten dele verborgen onder een enorme witte hoed die was omgebogen als de vleugel van een engel. Naast haar zat Harry Taylor. Links van de verdediging was het bankje van de beklaagde, nu nog leeg, en daarboven de stoelen voor de rechters, ook leeg. Michelle likte een druppeltje transpiratie van haar onderlip.


  ‘Ze kunnen hem nu elk ogenblik binnenbrengen,’ zei Monk net luid genoeg om hem boven al het lawaai uit te horen. Hij zocht haar hand en kneep er eens geruststellend in.


  Voor Monk was het een teleurstellende en soms hem woedend makende week geweest. Rose had op geen enkele van zijn telefoontjes gereageerd of op zijn boodschappen geantwoord. Toen hij had geprobeerd Franklin in het Bellingham Hospital te bezoeken, was hij evenals Michelle weggestuurd. Daarna had Monk een eersteklas advocaat in de arm genomen teneinde manieren te vinden om de regeling voor beperkt bezoek te bestrijden.


  ‘Ik vrees dat er geen manieren zijn, meneer McQueen,’ had de advocaat tegen hem gezegd. ‘Dat wil zeggen, niets dat doelmatig genoeg is om iets te bereiken in de beperkte tijd die we hebben. De hoorzitting is al over veertien dagen. Jonathan Tory kan gemakkelijk alle verzoekschriften vertragen die we indienen.’


  Monk had gedaan wat hij kon om Michelle wat op te vrolijken. Maar nu hij hier naar haar keek, bedacht hij dat hij zelfs daarin niet was geslaagd. De spanning was van Michelles gezicht af te scheppen en haar ogen keken aldoor zoekend rond.


  ‘Het is voorbij voor je het weet,’ fluisterde Monk. ‘Als Franklin eenmaal dat hospitaal uit is, wordt die regeling ook opgeheven. Rose heeft dan geen excuus meer.’


  Het scheen dat Michelle hem niet hoorde. Het enige dat ze nu wilde was Franklin zien, hem hoop geven, hem verzekeren dat hij niet alleen stond.


  Er viel een stilte toen Franklin Jefferson binnenkwam, geflankeerd door twee gerechtsdienaren die hem naar de beklaagdenbank brachten. Rose keek aandachtig toe hoe Franklin liep. Ze vond dat hij er erg goed uitzag in het nieuwe donkerblauwe pak dat ze gisteravond bij het Bellingham Hospital had laten bezorgen.


  Boven op de galerij begroef Michelle haar nagels in haar handpalmen. Ze kon haar ogen niet geloven: Franklin zag er zo ellendig uit. Hij was heel mager geworden en zijn boord was veel te groot voor zijn hals. Hij schuifelde voort als een oude man en zijn ogen waren felle lichtplekjes, even angstig als die van een gevangen dier.


  O, Franklin, wat heeft ze je aangedaan, riep ze inwendig.


  Franklin stapte op de beklaagdenbank toe en keek naar de honderden gezichten die hem bekeken. Voor hem waren ze niet meer dan een waas. Hij concentreerde zijn blikken op de tafel voor de verdediging en zag daar Rose zitten. Toen keek hij omhoog naar de galerij en zijn ogen vonden Michelle. Franklin bleef haar lang en liefdevol aanstaren; zijn hart sprong op.


  Iedereen stond op toen de rechter binnenkwam. Hij nam plaats, begon de zitting en zei dat de openbare aanklager zijn beschuldiging kon formuleren.


  Franklin schonk absoluut geen aandacht aan de eerste woorden van de aanklager, toen deze zei dat hij in koelen bloede had geprobeerd Harry Taylor te vermoorden en dat het waanzin zou zijn een dergelijke man vrij te laten uit Bellingham Hospital totdat zijn zaak voorkwam. Wat Franklin betrof konden ze net zo goed over iemand anders spreken. Michelles gezicht verrees steeds weer voor zijn ogen, net zoals dat gebeurd was die eerste keer dat hij haar had gezien, in die schuur, tijdens een oorlog die heel lang geleden scheen. Toen had ze hem beschermd, maar later in New York was hij niet in staat geweest voor haar te zorgen toen ze zijn hulp broodnodig had.


  Nu zal ik je helpen, lieverd, dacht hij. Het enige dat ik nodig heb is een kans. Niemand zal jou ooit meer enig kwaad doen.


  Franklin was enigszins verbaasd dat de officier al klaar was en dat sir Dennis Pritchard in de getuigenbank was verschenen. Hij luisterde toen Jonathan Tory de arts precies liet uitleggen waaraan Franklin leed en de mening uitte dat de belangen van zijn patiënt er veel meer bij waren gediend als hij particulier verpleegd werd. Daarna volgde Rose, die vertelde wat ze allemaal al voor Franklin had geregeld. De rechter luisterde onbewogen naar de slotargumenten en gaf toen zijn oordeel: Franklin Jefferson zou aan de zorgen van zijn zuster worden toevertrouwd tot aan het tijdstip dat de zaak voorkwam. De borgtocht werd op honderdduizend pond bepaald.


  Voor Franklin wist wat er gebeurde werd hij door de twee bewakers weggeleid. Hij keek achterom en zag nog net even Michelle. Haar tranen troffen hem diep. Niet lang meer, schat, beloofde hij.


  Franklin had zorgvuldig de treden van de trap geteld toen hij uit de cel in de kelder naar de lange gang was gebracht die naar de rechtszaal leidde. Het waren er zesenveertig en dat betekende dat de rechtszaal op de tweede, misschien wel derde etage van het gebouw was. Aan het eind van de gang, net voor de deuren van de rechtszaal, bevond zich een groot raam dat uitzicht op de straat bood. Franklin voelde dat het door het raam binnenstromende zonlicht zijn rug verwarmde.


  Ze waren bijna bij de trap. Franklin begon kleinere stapjes te nemen en liet zijn bewakers een eindje voor zich uit komen. Hij hield zijn hoofd omlaag gericht en zijn geboeide handen zwaaiden voor hem heen en weer. Toen Franklin zag dat een van de bewakers zijn hand uitstak om de leuning van de trap te pakken, gooide hij zich tegen de man aan waardoor deze holderdebolder de trap afviel.


  De andere schreeuwde en deed een uitval naar hem. Franklin stapte keurig opzij en lichtte hem beentje. De bewaker viel met een slag op de grond.


  Franklin zette het op een lopen en met elke stap kwam hij sneller vooruit. Zijn armen zwaaiden wild terwijl hij probeerde zijn evenwicht te bewaren. Achter zich hoorde hij geschreeuw en hardlopende voeten. Hij hield zijn ogen op het licht gevestigd. Hij voelde het op zijn benen, toen op zijn borst en ten slotte scheen het hem recht in zijn gezicht. Franklin werd door de felheid ervan verblind.


  Het leek of zijn gezicht in brand stond, maar hij bleef doorhollen en zag Michelle in al dat stralende licht, hoorde hoe ze hem riep.


  Ik houd van je, Michelle!


  Even werd het donkerder in de gang toen Franklins lichaam het licht blokkeerde. Net toen het niet mogelijk leek er dichterbij te komen, sloot hij zijn ogen en, glimlachend, wierp hij zich door het glas, zodat hij eindelijk de vrouw kon aanraken die hem aan de andere kant wenkte.


  


De verslaggevers verdrongen zich rondom Rose en Michelle op de trap van het gerechtsgebouw. Rose had dat al verwacht en aanvaardde het terwijl ze tegen de pers zei hoe blij ze was met de uitspraak. Michelle klemde zich aan Monk vast, die zich met zijn schouder een weg door de menigte baande; ze nam geen notitie van de vragen die haar werden toegeschreeuwd. Ze waren bijna bij de auto toen ze het geluid van brekend glas hoorden.


  Michelle draaide zich onmiddellijk om en zag een blauwe flits toen het lichaam door het raam hoog boven haar vloog. Even leek het daar in de lucht te blijven hangen. Toen, langzaam, bijna alsof het met tegenzin geschiedde, begon het te vallen en om en om te draaien.


  ‘Franklin!’


  Michelle voelde hoe Monk zich meteen omdraaide en zijn hand voor haar ogen sloeg. Ze maakte zich los uit zijn greep en drong zich door de mensen naar de trap. Ze gleed uit over iets nats en voelde een pijn in haar been opstijgen. Toen ze haar hand omhoogbracht en bekeek, zat die vol bloed. Snikkend kroop Michelle het laatste stukje en wiegde Franklins bloedende hoofd in haar arm terwijl ze steeds opnieuw zijn naam fluisterde. Het was voorbij eindelijk. Niemand zou Franklin ooit nog pijn kunnen doen.
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  Voor Michelle bestond er nauwelijks meer verschil tussen morgen en avond. Soms werd ze om twee uur ’s nachts wakker en zwierf als een geest door het huis op Berkeley Square. De verpleegster die sir Dennis Pritchard haar had gestuurd, noch de kalmeringsmiddelen die hij had voorgeschreven, konden de nachtmerries verdrijven. Zodra Michelle haar ogen sloot zag ze hoe Franklins lichaam door de ruimte draaide, zijn gezicht vertrokken in een stille schreeuw.


  Monk was Michelles enige schakel met de buitenwereld. Hij ging Rose opzoeken en hoorde dat alles al geregeld was, zodat Franklins stoffelijke resten naar Amerika konden worden overgebracht. Toen ze dat hoorde, zei Michelle tegen Monk: ‘Ik wil hem zien.’


  Ondanks zijn bedenkingen belde Monk inspecteur Rawlins. De politieman zorgde voor de nodige papieren en vroeg op een ochtend reed Michelle naar het mortuarium.


  De witbetegelde vloer deed Michelle pijn aan haar ogen toen ze langs de autopsietafels liep en ze probeerde niet te kijken naar de rijen zagen, messen en andere roestvrijstalen instrumenten die werden gebruikt om de doden van hun geheimen te beroven. De lijkschouwer rolde een soort brancard uit de grote koelcel en trok eerbiedig het laken tot net onder de kin.


  Michelle kromp in elkaar. Franklins huid was grauw, zijn haren stonden stijf en zaten vol ijskristallen. Lange tijd staarde ze naar hem en zocht naar woorden die haar rouw moesten uitdrukken, om afscheid van hem te nemen. Haar hele lichaam deed pijn door dit grote verlies en ze had het gevoel dat ze zou flauwvallen. Ze dacht aan Franklins lach en omhelzing, zijn glimlach en zijn kussen die altijd regelrecht hun weg naar haar hart vonden.


  Laat hem gaan. Je moet hem loslaten...


  Met haar handen voor zich gevouwen begon Michelle een gebed op te zeggen dat ze als kind had geleerd. Ze was er zich absoluut niet van bewust dat haar vingers steeds weer over haar buik gleden of dat haar woorden nog tot iemand anders dan tot Franklin waren gericht.


  


De sfeer in de directiekamer van Tory, Tory en Deslauriers was somber, zoals het hoorde. Rose, in het zwart gekleed, nam nu de haar al bekende plaats rechts van Jonathan Tory in.


  Vanochtend toen ze in de spiegel had gekeken, had ze nauwelijks kunnen geloven dat ze haar eigen beeld zag. Haar gezicht was vertrokken, haar ogen leken enorm groot tegen haar bleke huid. Het haar dat in V-vorm van haar voorhoofd groeide, was altijd gitzwart geweest, maar die lok was nu totaal wit.


  Wat overkomt me? Waarom word ik zo gestraft, vroeg ze zich af.


  Rose had naar de antwoorden op deze twee vragen gezocht tijdens lange eenzame wandelingen langs de Theems, en zelfs gedurende de nachten dat ze wakker in Harry’s armen lag, vervolgden ze haar. Maar de antwoorden kon ze niet vinden, evenmin als verlossende tranen, woede of bitter verdriet.


  ‘Mevrouw Jefferson,’ zei de advocaat, ‘we hebben alles geregeld om de stoffelijke resten van uw broer naar Amerika te laten sturen. Als u zo goed wilt zijn deze papieren te tekenen.’


  Rose keek even naar de officiële documenten en krabbelde haar handtekening onderaan. Het werd tijd om geen verdere vragen meer te stellen. Het werd tijd om de zaak te laten rusten en naar huis te gaan.


  ‘Ik wil u graag voor alles bedanken...’ begon Rose, toen plotseling de deur openvloog en een vuurrode jonge klerk binnenstormde.


  ‘Het spijt me vreselijk,’ stamelde hij. ‘Mevrouw Jefferson staat buiten, met dokter Pritchard en haar advocaat. Ze zegt dat het bijzonder dringend is.’


  ‘Zeg haar dat we niets te bespreken hebben,’ snauwde Jonathan Tory tegen de jongen.


  ‘Nee, laat haar binnenkomen,’ zei Rose over hem heen. ‘We kunnen misschien beter even naar haar luisteren.’


  Sir Dennis kwam eerst en knikte zwijgend tegen Rose. Hij werd gevolgd door een jonge, keurig geklede man die Michelle begeleidde.


  ‘Dag, Rose.’


  ‘Dag, Michelle.’


  De twee vrouwen keken elkaar aan en elk van hen besefte hoe diep de afgrond was die hen scheidde. De jonge jurist die zich als Neville Thompson voorstelde, schraapte nerveus zijn keel en wendde zich tot Rose.


  ‘Mevrouw Jefferson, geloof me dat we u niet op dit tijdstip zouden lastig vallen als het niet absoluut noodzakelijk was. Maar het gaat om het testament van uw overleden broer.’


  Rose staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Wat is daarmee, meneer Thompson? Mijn broer heeft zijn aandeel in de onderneming aan mij nagelaten, als u dat bedoelt. Het is zo dat wij beiden in ons testament hebben gezet dat in geval een van ons sterft, de ander alles erft.’


  Goddank dat ik Franklins testament heb gecontroleerd voordat hij vertrok, dacht Rose. Op dat tijdstip had ze het een goede en zakelijke voorzorgsmaatregel gevonden. Het kon haar niet schelen als Franklin Michelle enig geld of bezittingen wilde nalaten, maar ze moest ervoor zorgen dat de regelingen omtrent Global intact waren gebleven.


  ‘Dat was misschien zo, mevrouw Jefferson,’ zei de advocaat tegen haar. ‘Maar nu niet meer.’


  ‘Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Rose.


  Neville Thompson haalde een enkel vel papier uit zijn aktetas.


  ‘Toen de heer Jefferson zich aan dokter Pritchard overleverde, verzocht hij de dokter - voordat deze de politie riep - dat dokter Pritchard als getuige dit codicil zou tekenen. U zult zien dat dit zijn handschrift en handtekening zijn en dat het codicil gedateerd is en dat dokter Pritchard en zijn verpleegster als getuigen zijn opgetreden.’


  De woorden werden een waas voor de ogen van Rose.


  ‘Dit... dit is schandalig! Gelooft u nu werkelijk dat dit enige rechtsgeldigheid heeft? Franklin was doodsbang toen hij zich bij u meldde. Hij kan nooit de tegenwoordigheid van geest hebben gehad om zoiets op te schrijven.’


  ‘Ik verzeker u, mevrouw Jefferson, dat uw broer volkomen helder van geest was toen hij dit codicil opstelde,’ antwoordde sir Dennis. ‘Als dat nodig is, wil ik er een eed op doen.’


  ‘U kunt elke eed afleggen die u wilt. Er bestaat geen enkele manier waarop Michelle Franklins aandeel in Global kan erven. Geen rechtbank ter wereld zal dit aanvaarden.’


  ‘U hebt helemaal gelijk als u het codicil wilt bestrijden,’ zei Thompson. ‘Maar ik denk niet dat u er succes mee zult hebben. De Britse gerechtshoven hebben de neiging de wettigheid van dit soort codicils te accepteren, vooral wanneer er sprake is van erfgenamen.’


  Rose zakte weg in haar stoel. ‘Wat voor erfgenamen?’


  Michelle deed een stap naar voren en deed voor het eerst haar mond open.


  ‘Ik ben zwanger, Rose.’


  DEEL VIER
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  Op de dag dat Rose Jefferson haar broer begroef, woei er een voor de tijd van het jaar erg koude wind over de Long Island Sound. De helm boog onder de wind en de stem van de dominee werd hoog over de hoofden van de aanwezigen heen weggeblazen. Rose en Steven stonden alleen bij het voeteneind van het graf toen de kist werd neergelaten met daarin de stoffelijke resten van Franklin Jefferson.


  Achter Rose stonden Harry Taylor, Eric Gollant en Hugh O’Neill, en achter hen, waaiervormig opgesteld over het heuveltje, de bedienden van Dunescrag en Talbot House. Rose had de begrafenis met opzet op deze manier geregeld. Ze moest er niet aan denken dat honderden mensen zich zouden verdringen op deze geheiligde grond die de laatste uitwijkplaats voor de Jeffersons was. Over een paar dagen zou er in Manhattan een herdenkingsdienst worden gehouden, zodat iedereen die Franklin wilde eren, dat daar kon doen.


  Nadat ze een handjevol aarde op de kist had geworpen, bracht Rose Steven naar de Silver Ghost. Toen ze instapte, wendde ze zich tot Harry.


  ‘Ik wil dat je naar Talbot House gaat,’ zei ze zachtjes. ‘Laat de bedienden zijn kasten uitruimen en de kleren weggeven aan liefdadige instellingen. De trofeeën, schilderijen en persoonlijke bezittingen moeten worden ingepakt en in de kelder worden gezet.’


  ‘Misschien zijn er dingen bij die je wilt hebben,’ zei Harry.


  Rose schudde haar hoofd. ‘Wat ik wil is al weggenomen.’ Ze raakte even zijn wang aan. ‘Doe dit voor me, Harry, en kom zo spoedig mogelijk terug.’


  De rest van de zomer tot aan het begin van de herfst verliet Rose Dunescrag niet meer. Ze bracht haar dagen met Steven door, luisterde naar muziek, maakte lange wandelingen door de duinen, en sprak alleen en uitsluitend over Global, hoeveel er al was bereikt en wat er nog allemaal te doen was.


  ‘Ik reken erop dat jij me helpt,’ zei ze tegen Steven. ‘Jij bent de enige die ik nog heb.’


  Steven, nu twaalf, zei: ‘Dat doe ik ook, moeder, dat beloof ik u.’


  Steven wist dat zijn moeder een intelligente vrouw was met veel intuïtie. Maar ze was ook blind. Ze kon niet in zijn hart kijken en zien hoe hij zijn oom had geminacht. Volgens Steven was Franklin een zwakkeling geweest. Maar dat hinderde niet. Zijn oom was dood en Michelle zou wel gauw uit hun leven verdwijnen. Zijn oom was gek geweest om te proberen haar zijn aandeel in de zaak na te laten - waarvan Steven vond dat het zijn rechtmatig aandeel was.


  Maar er bleef nog een tegenstander over: Harry Taylor, de oplichter met de zilveren tong die dacht dat hij erin geslaagd was om zijn moeder naar zijn pijpen te laten dansen. Er waren ogenblikken dat Steven dacht dat zijn moeder even slap was als de anderen, vooral ’s avonds laat, wanneer hij met zijn oor tegen de muur stond te luisteren en hoorde hoe ze Harry smeekte het harder te doen, nog harder... Met zijn overnachtingen op Dunescrag had Harry, zonder het te weten, Steven een les geleerd die hij hoogst waardevol vond: vrouwen konden evengoed als mannen een slaaf van hun hartstocht zijn.


  


Zelfs tijdens haar afwezigheid hield Rose Jefferson een vinger aan de pols van de onderneming, maar die pols was krachtig. Amerikanen maakten steeds meer gebruik van de Global-wissels en kochten ze ter waarde van meer dan een miljoen dollar per dag. Ze gebruikten ze om er van alles mee te betalen, vanaf de rekeningen van de kruidenier tot aan de nieuwe auto’s toe.


  Terwijl zakenbladen de loftrompet over haar staken, ontdekte Rose echter dat ondanks al haar pogingen, de boulevardbladen die alle nare details van Franklins dood hadden gepubliceerd doorgingen te genieten van een nog sappiger nieuwtje: een van de rijkste mannen van Amerika had zijn gehele kapitaal nagelaten aan de vrouw die hij had neergeschoten.


  ‘Het spijt me erg, Rose,’ zei Hugh O’Neill tegen haar. ‘Maar we kunnen er niets tegen doen.’


  ‘We moeten die ellendelingen een proces aandoen en ze al hun geld afhandig maken!’ brieste Rose, en smeet de kranten van haar tafel af.


  ‘Dat zou geen zier helpen. Ik heb de mensen bij ons die in smaad zijn gespecialiseerd de verhalen laten doorlezen om te zien of er iets was wat maar op laster of aantasting van de goede naam léék. Toen de kranten eenmaal het codicil in handen kregen, was het gemakkelijk genoeg om te ontdekken dat jij dat in Londen voor de rechtbank had bestreden.’


  ‘Die ellendelingen,’ zei Rose verbitterd. ‘Kunnen we er dan helemaal niets tegen doen?’


  ‘Het beste is als je zo onzichtbaar mogelijk blijft. Op Dunescrag kunnen de kranten je niet bereiken.’


  ‘Ik ben hier gekomen omdat ik dat zelf wenste. Ik heb tijd en rust nodig, voor mezelf en Steven, maar ik laat me er door die aasgieren niet van weerhouden naar kantoor terug te gaan wanneer ik dat zelf wil.’


  Die avond, toen Rose en Harry alleen waren, vroeg ze hem wat hij vond dat ze aan de pers moest doen.


  ‘Ze gebruiken,’ zei hij.


  Het was niet het antwoord dat Rose had verwacht.


  ‘Hoe?’


  ‘Door ze jouw kant van de zaak te vertellen. Kijk, de kranten blijven erover schrijven, dus kun je dat het beste in je voordeel gaan gebruiken. Bied ze een paar interviews aan. Haal enkele dingen aan. Laat iedereen weten dat Michelle misbruik maakt van een situatie - nee, van een man die een totaal onlogische handeling heeft verricht. Zorg dat ze haar als een op geld belust wezen gaan zien - wat ze tenslotte ook is.’


  ‘En wat is daarmee te bereiken?’


  ‘Het zou de publieke opinie aan jouw kant brengen.’


  Rose nam zijn gezicht tussen haar handpalmen.


  ‘Je kunt toch zo slim zijn, Harry,’ mompelde ze.
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  Het was een strijd waar het publiek van genoot. Aan de ene kant stond de koningin van de zakenwereld en haar batterij trouwe strijders. Tegenover haar bevond zich de mooie weduwe, Michelle Jefferson, vertegenwoordigd door haar eigen groep advocaten. Het was ironisch dat Michelle meer aandacht kreeg omdat ze absoluut weigerde de strijd in het openbaar uit te vechten. Wat voor interviews Rose ook verstrekte, welke knappe manoeuvres haar advocaten ook uitvoerden, Michelle weigerde een woord te zeggen. Amerikaanse krantenlezers zagen de waardigheid in deze houding. Voor hen werd ze een verleidelijke, mysterieuze vrouw.


  In tegenstelling tot wat Harry Taylor had voorspeld, was het Michelle die aller sympathie won in Amerika. Bij een opinieonderzoek van een van de roddelbladen bleek dat het publiek haar als een vrouwelijke David zag tegenover Goliath Rose. De bookmakers waren dolgelukkig met het geheel. Zij die op zeker wilden spelen wedden op Rose, maar zij die van een gok hielden, waren van de overwinning van Michelle overtuigd.


  


Michelle Jefferson lachte zachtjes om het grapje van Monk en legde even haar hand op de zijne. Het gebaar maakte een wetend glimlachje los bij de oudere in een wit jasje gestoken kelner die hen bediende.


  Ze zaten in een café tegenover de Place St. Michel. Het was herfst en de trottoirs lagen vol natte rode en bruine bladeren. Boven hen lieten de marronniers hun overvloed vallen; kastanjes en stekelige groene bolsters bezaaiden de trottoirs. De lucht was ook anders, minder pittig door de rook uit duizend schoorstenen waar openhaarden met eikenhout waren aangemaakt om de avondkilte te verdrijven.


  ‘Wanneer ga je weg?’ vroeg Michelle.


  ‘Overmorgen.’


  Michelle keek de andere kant op.


  Hij is bijna drie maanden bij je geweest. Je hebt geboft. Denk eens aan alles wat jullie samen hebben beleefd. Houd het stevig vast, onthoud het. Het is jouw schat, hield ze zichzelf voor.


  Omdat de pers haar bleef achtervolgen vanwege de dramatische gevolgen van het codicil, vond Michelle het onmogelijk om in Londen te blijven. Ze hield haar beste advocaten aan op een soort wachtgeld en gaf hun heel duidelijke instructies: ‘Kom Rose Jefferson geen centimeter tegemoet.’


  Monk was stilletjes vooruitgegaan om een onderdak voor Michelle te zoeken en daarna was ook zij Het Kanaal overgestoken, op weg naar de Franse hoofdstad.


  Ze had tegen Parijs opgezien. Ze herinnerde zich nog haar eerste bezoek, toen ze op jacht was geweest naar de medische gegevens van Franklin. Die ervaring had een bittere smaak in haar mond achtergelaten. Maar op de dag van aankomst verdween haar schroom al. Hier leek de hemel hoger en indrukwekkender dan in New York. De geur en het gevoel van de stadsstenen die wel duizend jaar oud waren, gaven je het gevoel dat wat er ook gebeurde, Parijs er altijd zou zijn.


  En nu, terwijl ze in de slaapkamer zat van de fraaie flat die Monk voor haar had gevonden op het Île St.-Louis, keek Michelle naar de tijdloze Seine die door de stad kabbelde op weg naar de zee. Aan de andere kant van het zwarte water verrees de Notre Dame. De bogen, gevelspitsen en torentjes werden in het donker door schijnwerpers belicht en weerspiegelden zich in het water. Daarachter bevond zich de rechteroever, de glorie van de Marais, de oudste wijk van Parijs, en nog verder weg flikkerden de lichten van het majestueuze hotel van de Place Vendôme.


  En daar was Monk...


  Als ze wakker werd en hem naast zich zag slapen, werd Michelle door een geluksgevoel bevangen dat haar tranen in de ogen bezorgde. In Parijs leefden zij alleen voor elkaar. Onder Monks zachte liefkozingen bloeide Michelle weer op. De wonden die ze had opgelopen, begonnen minder pijn te doen en als ze met haar hand over haar buik streek, besefte ze hoeveel ze had om voor te leven. Maar alles had zijn prijs.


  Hoewel Monk vrijwel elke nacht bij Michelle doorbracht, zorgde hij er goed voor de schijn op te houden. Hij had een kamer in de Amerikaanse Club genomen en stuurde rapporten aan Q magazine vanuit de kantoren van de Paris Herald. Hij vermeed de buitenlandse perskolonie zo veel mogelijk. Hij en Michelle lachten om de illusie die ze hadden geschapen, en hoewel beiden wisten dat het zo niet kon doorgaan, kwamen ze allebei steeds weer met excuses om het onvermijdelijke uit te stellen. En het was niet alleen de aanwezigheid van een derde leven dat zich in Michelles baarmoeder bewoog dat hen verbond.


  ‘Je weet niet hoe ik ernaar verlang bij je te blijven,’ zei Monk, en hij streelde Michelles vingertoppen terwijl hij keek hoe de middagbezoekers langzaam aan vertrokken.


  ‘Mij gaat het net zo.’


  Monk voelde hoe ze zachtjes haar nagels op zijn huid zette.


  ‘Het is onmogelijk.’


  De woorden waren wreed, zwaar en afdoend, en hij vond het vreselijk ze te uiten.


  ‘Zal het ooit mogelijk zijn?’ vroeg Michelle.


  ‘Eens, ja. Dat beloof ik je. Maar nu, nu dat codicil van Franklin wordt aangevochten, zal Rose alles aangrijpen wat in haar voordeel kan worden uitgelegd. Ze weet hoe goed jij en ik bevriend zijn en dat ik de hele tijd op Berkeley Square heb gelogeerd. De enige reden waarom ze niets vermoedt, is dat zij niet kan begrijpen dat ik verliefd geworden kan zijn op de vrouw van mijn beste vriend. Maar als ze ooit zou vermoeden dat de baby niet van Franklin is, zou ze je leven nog meer tot een hel maken dan ze nu al doet. Het eind zou zijn dat ze je alles zou afnemen wat Franklin je heeft nagelaten... én je kind.’


  Als het niet om het kind was, zou ik misschien alles loslaten, dacht Michelle. Maar Franklin heeft me zijn erfdeel gegeven. Als ik me wil overgeven, is dat mijn keus. Maar ik laat het me door niemand afnemen!


  Michelle keek Monk aan en wist dat hij haar gedachten las.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg ze. ‘Hoe zul je je voelen, morgen, volgende week, volgende maand?’


  ‘Hoe ik me zal voelen?’ herhaalde hij. ‘Heel trots op jou.’


  ‘Kun je daarmee leven? Is dat genoeg?’


  ‘Nee, het zal nooit genoeg zijn, maar ja, ik kan ermee leven. Dat zullen we beiden moeten.’


  Monk legde een paar francs onder het schoteltje met de rekening.


  ‘In zekere zin hebben wij beiden veel meer dan waarop we recht hadden,’ zei hij. ‘We hebben elkaar gevonden. We hebben de liefde gevonden.’


  ‘Maar het is jouw kind,’ riep Michelle uit.


  ‘En ze betekent alles voor me, net als jij. En ik wil ook dat het dat krijgt - alles.’ Hij lachte. ‘Overigens, hoe weet je dat we een dochter krijgen?’


  Michelle slaagde erin te lachen. ‘Dat weet ik gewoon.’


  


Monk McQueen vertrok eind oktober uit Le Havre, aan boord van een van de laatste schepen die de Atlantische Oceaan overstaken voor de winterstormen losbarstten. Michelle bracht hem niet weg. Ze kon Monk niet beloven dat ze op het laatste ogenblik haar armen niet om hem heen zou slaan om hem te smeken niet weg te gaan. En dat zou alles bederven.


  In de laatste maanden van 1920 werd Michelles wereld steeds kleiner. Ze bracht haar dagen door met erop toe te zien hoe de flat op het Île St. Louis opnieuw werd ingericht, waarbij van een van de slaapkamers een kinderkamer werd gemaakt. Om de twee weken bezocht Michelle haar arts en hoorde steeds weer dat als alle aanstaande moeders zo gezond waren als zij, hij zijn praktijk wel zou kunnen sluiten.


  Toen Kerstmis naderde zag Michelle pas goed hoe eenzaam ze was. Ze beleefde dat trieste en vreemde gevoel van op een afstand hulpeloos kijken naar de rest van de wereld, die vrolijk voorbijtrok, veilig en omgeven door vrienden en familie.


  Volgend jaar is alles anders, bezwoer Michelle.


  Om de korte januari- en februaridagen sneller te laten voorbijgaan, keek Michelle nog eens zorgvuldig de plannen na die Rose Jefferson had gemaakt voor de reischeque. Ze was ervan overtuigd dat alles precies zo gegaan zou zijn als Rose had gewenst, als Harry Taylor zich er niet mee had bemoeid. En het kon nóg goed gaan.


  Maar eerst moest deze juridische strijd uitgevochten worden. Naarmate de datum naderde waarop een Brits gerechtshof zijn oordeel zou uitspreken over de wettigheid van Franklins codicil werd Michelle steeds nerveuzer. Als Rose de zaak eens won? Wat zou er dan van haar en de baby terechtkomen?


  Toen haar bevalling al heel dichtbij was, kreeg Michelle een telefoontje van de Londense advocatenfirma die haar vertegenwoordigde. Zodra ze de stem van de oudste partner hoorde, zonk het hart haar in de schoenen. Dat hij zijn Franse collega’s passeerde, betekende dat het vonnis was geveld. En tégen haar.


  ‘Dat is het helemaal niet, mevrouw Jefferson,’ verzekerde de man haar. ‘Integendeel: vanochtend is het oordeel uitgesproken - te uwen gunste.’


  ‘Geweldig!’


  ‘Ja, maar ik vrees dat dat niet alles is,’ waarschuwde de advocaat haar. ‘Mevrouw Jefferson, uw schoonzuster, heeft om een nieuwe hoorzitting in New York gevraagd omdat ze beweert dat - gezien het feit dat het testament van uw overleden man in New York is opgemaakt - het codicil als een deel ervan moet worden beschouwd, en derhalve onderhevig is aan een verklaring van rechtsgeldigheid en de interpretatie door de wetten van die staat.’ Michelle sloot haar ogen. ‘Kan ze dat doen, wettig, bedoel ik?’


  ‘Inderdaad. Maar er is een kans - een heel kleine kans, dat moet ik u wel zeggen - dat het niet zover zal komen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat uw schoonzuster ons heeft medegedeeld dat ze persoonlijk een onderhoud met u wil hebben.’


  


Binnen een paar maanden nadat Harry Taylor was benoemd tot president van Global voor alle operaties in Noord-Amerika, draaiden alle gesprekken in Wall Street om de man van wie velen aannamen dat hij de onbetwiste opvolger van Franklin Jefferson in de onderneming zou worden.


  Harry genoot van de eerbied die iedereen hem betoonde, vanaf de portier van het Global-kantoor aan Lower Broadway tot aan de secretaris van de Gotham Club, waarvan hij onlangs lid was geworden. De deuren van de beste huizen en kantoren in de stad, van de machtigste mannen uit het land, gingen open om hem te ontvangen. Hij verhuisde naar een nieuwe maisonnette aan Fifth Avenue. En het mooiste was nog dat Rose, die terug was gekomen om de leiding van de maatschappij weer op zich te nemen, meer en meer op hem leek te gaan steunen - en niet alleen op kantoor. Bijna elke avond kwam Harry op Talbot House en vond Rose daar gretig op hem wachten, vol eisen, niet te bevredigen.


  Maar na een groots feest om het begin van 1921 te vieren, voelde


  Harry dat de fleur eraf begon te gaan. Terwijl de juridische strijd in Londen zich voortsleepte, trok Rose zich in een deel van zichzelf terug waar zelfs hij haar niet kon volgen. Harry hield alles wat de advocaten deden nauwlettend in de gaten en als hij met Rose alleen was, moedigde hij haar aan de duimschroeven verder aan te draaien. Het was onverteerbaar voor hem dat Michelle op een of andere manier een oplossing zou vinden om het codicil wettig te verklaren.


  Maar het gebeurde toch.


  ‘Die verdomde Britten!’ viel Harry woedend uit toen Rose hem het nieuws vertelde. ‘Je hebt een kapitaal uitgegeven om te krijgen wat jou in de eerste plaats al toebehoort. Maar je hebt gelijk om de zaak naar New York over te hevelen; dat zal alles veranderen. Geen rechter die weet wat goed voor hem is zal een oordeel durven uitspreken dat niet ten gunste van jou is.’


  Harry keek Rose aan om bevestiging, maar ze zei niets. Er gingen weken voorbij en hoe vaak Harry ook over het onderwerp begon, Rose weigerde er een woord over te zeggen. Totdat ze op een dag aankondigde dat ze naar Frankrijk ging. En ze hem alles vertelde.


  ‘Dat méén je niet,’ zei Harry.


  ‘En of. Ik meen het heel ernstig.’


  ‘Dat is gekkenwerk,’ schreeuwde hij. ‘Weet je wel hoeveel ons dat gaat kosten?’


  ‘“Ons”, Harry?’


  ‘Je weet wat ik bedoel. Je zet alles op het spel waar je zo hard voor hebt gewerkt.’


  Rose legde haar haarborstel neer en ging op de chaise-longue liggen.


  ‘Ik zal alles doen wat nodig is om Michelle uit de onderneming te verwijderen. Alles, Harry. Ben ik duidelijk?’


  ‘Er moet een andere oplossing zijn.’


  Rose deed haar ogen halfdicht. ‘Sla nooit weer die toon tegen me aan. Ik besluit wat het beste voor Global is, en niemand anders dan ik.’


  ‘En hoe staat het met het werk dat ik heb gedaan? Telt dat helemaal niet meer mee?’


  ‘Maak je je daar druk over, Harry?’ vroeg Rose omzichtig. ‘Over het aandeel waar jij recht op denkt te hebben?’


  ‘Je weet dat ik dat niet bedoel,’ antwoordde Harry snel. ‘Ik doe mijn best voor jou, Rose. Dat is alles.’


  Rose maakte haar blouse los. ‘Kom eens hier, Harry.’


  ‘Rose, hoe kun je nu aan seks denken...’


  ‘Omdat ik dat wil. Omdat ik jou begeer. Kom nu hier.’


  Harry besloot zich niet te bewegen, maar hij was ook niet opgewassen tegen de afgemeten, strakke blik van Rose.


  ‘Kniel neer en doe al die heerlijke ondeugende dingen met me.’


  Harry voelde dat Rose hem bij zijn haren greep en zijn lippen naar haar borsten dwong, zijn hoofd over haar buik leidde, naar haar gespreide dijen.


  ‘O, wat heerlijk,’ hoorde hij haar kreunen. ‘Sneller, Harry, sneller!’


  Terwijl hij haar beminde, begon Harry Taylor te begrijpen wat hij eigenlijk voor Rose Jefferson betekende... niet meer en niet minder.


  


De manier waarop haar ontmoeting met Rose uiteindelijk plaatsvond verraste Michelle toch. Rose had haar niet verteld wanneer ze precies aankwam. Op een ochtend, toen Michelle het het minst verwachtte, bracht haar huishoudster haar met de morgenpost een persoonlijk afgegeven kaart. De boodschap was kort: Rose bevond zich in Hotel Crillon. Zou het Michelle schikken haar daar die middag te bezoeken?


  Michelle kleedde zich zorgvuldig voor de gelegenheid en hield haar kleren simpel en prettig zittend. Het was moeilijk om er goed gekleed uit te zien als je ruim acht maanden zwanger was, en ze was vastbesloten er niet moeizaam bij te zitten omdat hier of daar iets knelde.


  Michelle liet zich door een auto naar het elegante hotel aan de Rechteroever brengen en was verbaasd te merken dat ze bewonderende blikken van de mannen in de hal trok. Ze voelde zich warm, zweterig en opgezet. Een portier, gekleed als een achttiende-eeuwse lakei, vergezelde haar naar de suite op de zesde etage en kondigde haar met plechtige stem aan.


  Michelle was stomverbaasd door de manier waarop Rose uiterlijk was veranderd. Hoewel ze pas begin dertig was, leek Rose veel ouder. Ze was nog even mooi als Michelle zich herinnerde, maar het was niet meer de schoonheid van een bloeiende vrouw. De rimpeltjes rond haar ogen en de diepe groeven in haar voorhoofd gaven aan dat ze snel en plotseling was verouderd.


  Rose Jefferson stond van haar stoel op en stak haar hand uit. ‘Dag, Michelle.’


  Heb ik er ook zo uitgezien, vroeg ze zich af terwijl ze Michelles zwangere figuur bekeek en de gloed van het komende moederschap van haar zag afstralen. Als dat zo is, heeft niemand me dat verteld. Het lijkt allemaal zo lang geleden. Ik kan me niet herinneren dat ik zo gelukkig was. Was ik dat?


  ‘Voel je je goed?’ vroeg Rose.


  Michelle knikte.


  ‘Kom hier zitten; daar zit je prettig.’


  Rose bracht haar naar een gebloemde sofa.


  ‘Wanneer komt de baby?’


  ‘Over zeventien dagen, ongeveer.’


  ‘Heb je een goede dokter?’


  Michelle knikte. ‘O, ja,’ zei ze, en ontdekte een merkwaardige loon in de stem van Rose.


  Ze is jaloers! Ze denkt dat ik Franklins kind draag, dat ik iets van hem heb dat nooit aan haar zal toebehoren, besefte Michelle.


  ‘Je hebt een grote reis gemaakt,’ zei Michelle. ‘De reden moet wel heel belangrijk zijn.’


  Rose was tegenover haar gaan zitten en kon haar ogen niet van Michelles dikke buik afhouden.


  Alles om die erfgenaam... Als zij niet zwanger was, zou dit allemaal nooit zijn gebeurd, dacht ze.


  Rose zette haar nijd van zich af. Ze moest haar woorden zorgvuldig kiezen en haar gevoelens in bedwang houden.


  ‘Zoals je weet laat ik de zaak in New York opnieuw bekijken,’ zei Rose. ‘Het zal de Amerikaanse justitie niet zoveel tijd kosten als de Britse gerechtshoven ervoor uittrokken. Ze zullen sneller besluiten, en anders.’ Rose zweeg even en liet haar woorden bezinken. ‘Maar we hebben nog tijd om een regeling te treffen.’


  Michelle keek verbaasd op. ‘Na al die maanden? Na alles wat we tegen elkaar hebben gezegd?’


  ‘Michelle, ik geloof dat we door al die woordenstrijd tussen de advocaten het werkelijke geschilpunt uit het oog hebben verloren.’


  ‘En dat is?’


  ‘Waarom blijf je bij je bewering dat je recht hebt op Franklins aandeel in Global?’


  ‘Omdat ik zijn echtgenote ben,’ antwoordde Michelle rustig.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Rose. ‘Maar er bestaat een groot verschil tussen iets willen hebben - of er recht op doen gelden - en het werkelijk in je bezit hebben. Ik geloof dat het juist is te stellen dat, hoewel je een en ander van Global af weet, dit zeker niet voldoende is om bij de onderneming betrokken te kunnen worden. Je hebt geen zakelijke of financiële achtergrond, en algauw zul je een kind hebben voor wie je moet zorgen en dat je moet opvoeden. Denk je werkelijk dat je een goede bijdrage aan Global zou kunnen leveren?’


  ‘Ik heb nooit de kans gekregen om dat te bewijzen.’


  ‘Misschien niet, maar het feit blijft bestaan dat jij en de onderneming er beide meer bij zouden zijn gebaat geen banden te hebben,’ zei Rose en ze pakte haar aktetas. ‘Ik heb mijn advocaten de netto waarde van Franklins deel van de onderneming laten vaststellen en me de vrijheid veroorloofd jouw mensen in Londen de gegevens te laten controleren. Zoals je ziet bestaat er tussen de twee einduitkomsten geen verschil.’


  Michelle nam de papieren aan, maar keek er niet naar.


  ‘Je wilt me uitkopen,’ zei ze op effen toon.


  Rose knikte. ‘Volgens deze regeling zullen er over een periode van tien jaar uitbetalingen worden verricht. Jij kunt met dat geld doen wat je wilt. Er is meer dan genoeg om jou en het kind te laten leven in de stijl waaraan je gewend bent geraakt. Kortom, je krijgt alles wat je ook zou krijgen als de rechter in New York in jouw voordeel zou beslissen.’


  ‘Behalve dat ik niets meer met Global te maken heb.’


  ‘Ik geloof dat dat onder de gegeven omstandigheden maar een kleine concessie is, vind je niet?’


  Michelle pakte het verslag op en opende het op de financiële bladzijde. Het bedrag helemaal onderaan, dat de totale waarde van Franklins aandelen vertegenwoordigde, was adembenemend: bijna tien miljoen dollar.


  ‘Waarom, Rose? Waarom bied je dit nu aan, na alle ellende?’ De uitdrukking op het gelaat van Rose verhardde. Ze was niet van plan die vrouw iets te vertellen over de slapeloze nachten en dagen in doodsangst die ze had doorgebracht. En dat alles alleen maar omdat ze op het ogenblik dat Londen haar telegrafisch het vonnis had gestuurd, wist dat ze Michelle nooit en nooit meer op eigen terrein zou kunnen uitdagen. Niet als er ook maar de minste kans bestond dat ze zou verliezen. Het zou de andere roofdieren tonen dat Rose Jefferson misschien niet zo machtig was als zij dachten, dat ze ergens een zwak punt had dat kon worden waargenomen of benut. En dat alles had Rose maar één oplossing overgelaten.


  ‘Waarom?’ zei Rose, Michelles vraag herhalend. ‘Omdat er al te veel verdriet en verspilling is. Omdat het ergens moet ophouden.’


  ‘Maar er is één voorwaarde,’ voegde ze eraan toe. ‘Een geheimhoudingsclausule. Als je die ondertekent, stem je daarmee toe om nooit de bijzonderheden van de regeling aan iemand mede te delen, onder geen voorwaarde.’


  Terwijl ze dit zei moest Rose aan Harry denken, en hoe arrogant


  en hebzuchtig - zijn woede was geweest toen ze hem had verteld dat ze Michelle wilde uitkopen. Als hij eens wist dat het om meer dan een kleinigheid als honderdduizend dollar ging.


  ‘Ik wacht op je antwoord, Michelle.’


  ‘Nee.’


  ‘Wat zeg je?’


  Michelle was even verbaasd als Rose, en nog meer door hetgeen er volgde. Het was alsof de woorden uit zichzelf uit haar mond vielen.


  ‘Ik heb een ander voorstel. Voor zover het jou betreft is de reischeque die Franklin probeerde te lanceren waardeloos geworden. Hier is niemand die probeert er een succes van te maken, niemand die er iets vanaf weet. Behalve ik.’


  ‘Waar wil je heen, Michelle?’


  ‘Maak van de reischeque Franklins aandeel. Laat mij voltooien wat Franklin is begonnen. Ik zal beginkapitaal nodig hebben, maar niet half zoveel als jij me daarnet aanbood. In ruil daarvoor beloof ik je me nooit met Global’s Amerikaanse zaken te bemoeien, noch met die ergens anders.’


  ‘Wat je nu zegt,’ zei Rose langzaam, ‘is dat je in ruil voor Europa als terrein voor de reischeque, al je vorderingen op Franklins bezittingen intrekt, nietwaar?’


  Michelle slikte eens goed. Bedoelde ze dat werkelijk?


  ‘Ja,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Maar ik mag alle winst houden die de reischeque kan gaan maken. En ik mag de naam van Global gebruiken.’


  Rose werd geïrriteerd bij de gedachte dat Michelle de naam van de onderneming zou gaan gebruiken. Desondanks voelde ze het voordeel ervan. Michelle nam veel meer op zich dan ze kon verstouwen.


  ‘Hoeveel kapitaal had je gedacht?’


  ‘Twee miljoen dollar.’


  ‘Twee miljoen én het gebruik van Globals naam?’ Rose lachte. ‘Je kunt net zo goed om de maan en de sterren vragen.’


  ‘Het doet er niet toe wat jij denkt, maar ik had er niets mee te maken dat de banken Franklins voorstel niet aannamen,’ zei Michelle rustig. ‘Ik wilde dat Franklin succes had, Rose. Ik maakte evenveel deel uit van wat hij voor Global probeerde te bereiken als hijzelf. Ik heb recht op die naam.’


  ‘Niet wat mij betreft.’


  Michelle nam haar tas op. ‘Dan hebben we verder niets meer te bespreken. Laat je advocaten me maar de andere papieren sturen betreffende de geschatte waarde van Franklins nalatenschap.’


  Rose dacht diep na. Nadat ze Franklin had verloren en wachtte op de beslissing van de Britse rechter om zijn lichaam naar Amerika terug te brengen, had ze de directeuren opgebeld van de banken met wie Franklin had onderhandeld. Elk van hen had haar zijn medeleven betuigd, maar toen ze probeerde een uitleg te krijgen waaróm ze hadden geweigerd zaken met hem te doen, was ze op een muur van zwijgen gestuit.


  Michelle had gelijk. In Engeland was geen toekomst voor de cheques meer. Maar als dat zo was, waar wilde zij ze dan verkopen? Op het Continent? Daar was Global nauwelijks vertegenwoordigd. Dus wat had Rose erbij te verliezen als ze haar gebruik liet maken van de naam van de onderneming?


  ‘Michelle,’ riep Rose. ‘Misschien kunnen we dit toch op een of andere manier regelen.’


  Als ze de veel te zware taak op zich neemt om te proberen de reischeque tot een succes te maken, lijdt ze onvermijdelijk schipbreuk, bedacht Rose. En als dat gebeurt heeft zij noch haar kind ooit meer het recht iets van Global op te eisen. Integendeel, wanneer zij faalt, zal iedereen zien dat ik altijd de bovenhand heb gehad. En via een speciale clausule krijg ik dan het hele Europese gebied terug.’


  ‘Ik luister, Rose,’ zei Michelle kalm.


  ‘Hoeveel tijd had je gedacht voor die lening?’


  ‘Drie jaar.’


  ‘Nee, dat is veel te lang. Ik zou veel te veel rente op dat geld verliezen. Het hoogste wat ik in overweging wil nemen is een miljoen dollar, terug te betalen binnen twaalf maanden.’


  Michelle beet op haar lip. Al haar gecijfer en plannen gaven aan dat een miljoen het absolute minimum was dat ze nodig had. Maar een jaar om het terug te betalen was niet lang genoeg.


  ‘Anderhalf jaar,’ zei Michelle, en nam een besluit. ‘Maar dan wil ik de platen van jouw reischeque en de drukproeven.’


  Dat had Rose verwacht. ‘En dan wens ik een licentiebedrag voor jouw gebruik van de naam van Global. Zullen we zeggen vijftien procent?’


  Michelle schudde haar hoofd. ‘Het standaardbedrag is zeven procent, Rose. Dat weet je even goed als ik.’


  ‘Goed dan. Maar in dat geval sta ik erop dat Global het percentage ontvangt uit de brutoverkopen. De lening kun je terugbetalen uit de netto-inkomsten.’


  Michelle kreeg het gevoel dat ze met de rug tegen de muur werd geduwd. De voorwaarden die Rose haar aanbood zouden haar geen enkele marge verschaffen om moeilijkheden op te vangen; ze kon nergens op terugvallen.


  ‘Goed,’ zei ze instemmend. ‘Global wordt betaald uit de brutoinkomsten.’


  ‘Dan is dat afgesproken. Ik neem aan dat jij je advocaten belt om hun te zeggen dat we een overeenkomst hebben bereikt.’


  ‘Dat doe ik zodra ik de papieren heb gezien.’


  Rose glimlachte. ‘Je hebt mijn woord dat het contract precies zal bevatten wat wij hebben afgesproken. En je begrijpt wel dat de geheimhoudingsclausule van kracht blijft.’


  Michelle knikte. Ze kwam overeind en haar gezicht vertrok van pijn.


  ‘Is er iets?’ vroeg Rose snel.


  Michelle streek met een hand over haar buik. ‘Alles goed... De baby trapte. Als je het niet erg vindt, ga ik nu naar huis. Ik ben erg moe...’


  ‘Natuurlijk.’


  Maar toen ze voelde hoe haar ongeboren kind weer tot rust kwam, dacht Michelle: mijn lieveling, wat heb ik je aangedaan? Hoe zal het nu verder met ons gaan?
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  Met de geboorte van Cassandra in april 1921 kwam Michelles leven tot bloei. Toen ze de baby voor het eerst vasthield, haar voelde zuigen en hoorde hoe het hartje klopte, verdwenen alle bedenkingen en alle zorgen over Rose en de toekomst. Hoewel ze alleen was en soms overrompeld werd door de verantwoordelijkheden voor dit tere nieuwe leven, hoefde Michelle alleen maar even in Cassandra’s diepblauwe ogen te kijken om zich opnieuw te verheugen over het wonder dat haar was overkomen.


  Zodra Michelle haar krachten terug had, stelde ze een lang en zorgvuldig overwogen telegram aan Monk op waarin ze hem alles over Cassandra vertelde. Toen ze het nog eens overlas, verlangde ze er vurig naar al die lege woorden aan te vullen met de hartstocht en liefde die ze voelde, wilde ze Monk vader noemen en hem vertellen hoeveel van hem ze terugzag in Cassandra en hoe de naam die ze samen hadden gevonden precies op haar dochter van toepassing scheen. Maar dat alles was niet mogelijk. Nóg niet.


  Zodra Michelle en Cassandra thuis waren, nam ze contact op met verschillende uitzendbureaus om een passende kinderjuffrouw te vinden. Nadat ze tien sollicitanten had ondervraagd, had ze eindelijk een kleinood gevonden: een Zwitserse vrouw van middelbare leeftijd met onberispelijke getuigschriften die Frans, Engels en Duits sprak. Michelle keek nauwkeurig toe toen Fraulein Steinmetz Cassandra de eerste keer optilde. Cassandra leek de vrouw plechtig aan te kijken; toen zuchtte ze even, nestelde zich stevig in haar armen en viel in slaap. Dat was het beste getuigschrift.


  Het eerste halfjaar, hoe druk ze ook was, bracht Michelle elke dag enkele uren met haar dochtertje door. Ze nam haar mee in de wagen om in de Jardin du Luxembourg te gaan wandelen zodat Cassandra de schitterende kleuren van de bomen en bloembedden kon zien. In de kinderkamer van de flat op het Île St.-Louis speelde ze met Cassandra totdat het kindje moe werd en naderhand, als de baby sliep, ging ze naast haar bedje zitten en werkte aan het schema voor de reischeque. Als de avond te lang werd of haar ogen te moe werden, raakte Michelle haar dochtertje even aan en liet haar haar pink in haar vuistje klemmen. Dat was alle kracht die ze nodig had om weer door te gaan.


  Ondanks al haar geluk om Cassandra kwamen er vaak twijfels hij Michelle op over haar haastige overeenkomst met Rose Jefferson. De papieren arriveerden twee maanden na Cassandra’s geboorte en Michelle besteedde vele uren aan het nalezen. Niet dat Rose niet haar woord had gehouden: het contract weerspiegelde precies wat de twee vrouwen waren overeengekomen. Michelle accepteerde de bankwissel voor één miljoen dollar, zette haar initialen op de leningspapieren en ondertekende het document waarmee ze afzag van verdere claims op Franklins nalatenschap. Nu was het verleden inderdaad alleen een herinnering, maar dat kon haar niet helpen om de toekomst met vertrouwen tegemoet te zien.


  Michelles eerste reactie was contact met Monk te willen zoeken. Nu meer dan ooit had ze behoefte aan de kracht van zijn liefde en aanwezigheid. Ze verlangde ernaar met hem over haar ideeën te praten, zodat ze het geluid van haar eigen stem kon horen. Ze stelde verschillende telegrammen aan hem op, maar uiteindelijk verscheurde ze ze allemaal. Elke keer dat ze naar Cassandra keek, wist ze dat ze het risico niet kon lopen Monk hierin te betrekken. En dat verscherpte haar onzekerheid en eenzaamheid.


  Er kwam hulp van een totaal onverwachte kant. Tussen de bergen cadeautjes bij de geboorte van Cassandra was een mooie zilveren cacaobeker van Christophe geweest, de hertog van Chambord. In zijn begeleidend briefje zei de hertog dat hij in Parijs moest zijn en dat hij haar zou bezoeken, als dat mocht. Michelle was verrukt.


  ‘Je moet me vergeven dat ik niet eerder ben gekomen,’ zei Christophe, en nam een teug van zijn wijn terwijl ze in haar huiskamer zaten. ‘Ik merkte dat je je heel discreet in Parijs had gevestigd en wilde geen inbreuk op je privacy maken.’ Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘Wat is het een mooi kindje, Michelle. Je boft wel heel erg.’


  Michelle was ontroerd en merkte de spijt op in zijn stem. ‘Heb je nog iets van Patricia gehoord?’


  Christophe schudde glimlachend zijn hoofd. ‘We hebben een heerlijke tijd gehad, maar het schijnt dat het voorbij is.’ Zijn toon gaf duidelijk aan dat hij er niet verder op wilde ingaan en Michelle liet het onderwerp rusten. In plaats daarvan vertelde ze hem welke regeling ze met Rose had getroffen.


  ‘Het lijkt me een uitstekende opzet,’ zei Christophe.


  ‘Alleen weet ik niet waar ik beginnen moet.’


  ‘Daar kan ik je, geloof ik, een antwoord op geven.’


  Christophe begon aan een beschrijving van de Internationale Tentoonstelling die het volgend voorjaar in Parijs zou worden gehouden. Die zou door duizenden zakenlieden en ondernemers uit de hele wereld worden bezocht.


  ‘Dat is dé gelegenheid om je reischeque te presenteren,’ besloot hij.


  ‘Wat voor zin heeft het iets te verkopen dat ik nog niet eens heb?’


  ‘Kom kom, Michelle. Bedenk oplossingen, geen problemen. Om te beginnen moet je er meer uitgaan.’


  Michelle wilde protesteren, maar bedacht zich. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Ik geef morgen een dineetje. Het zal me een eer zijn je als mijn gast te begeleiden.’


  De volgende middag stelde Michelle het geduld van Fraulein Steinmetz op de proef door steeds weer iets te bedenken wat mis kon gaan. Op het laatste ogenblik, toen de auto met chauffeur van Christophe al buiten stond te wachten, barstte Michelle in tranen uit en weigerde te gaan.


  ‘Madame,’ zei de kinderjuffrouw van Cassandra. ‘Als u niet gaat, dan vertrek ik.’


  Een uur nadat Michelle in de Parijse woning van Christophe in het deftige Zestiende Arrondissement was aangekomen, was ze al haar bedenkingen vergeten. De gasten van de hertog waren de meest vooraanstaande leden van de samenleving en hij stelde haar aan zijn gasten voor. Michelle sprak over het leven in Londen met de Amerikaanse ambassadeur die daar een post had gehad; ze luisterde naar Jean Cocteau die uitweidde over de nieuwe richting van het Franse theater, en ze hoorde Coco Chanel uitspraken doen over de nieuwe mode. Michelle bleek aan tafel tussen Emil Rothschild en Pierre Lazard te zitten, beiden bijzonder rijke en invloedrijke bankiers, die aan het hoofd stonden van de twee belangrijkste financiële instellingen van Frankrijk.


  ‘Christophe heeft me verteld dat u de licentie bezit van de Global-reischeque in Europa,’ mompelde Emil Rothschild in zijn kreeftensoep. ‘Misschien kunnen we eens over de mogelijkheid praten van een gezamenlijke opzet.’


  Voor Michelle kon antwoorden, fluisterde Pierre Lazard zachtjes: ‘Die reischeque, madame, is die beperkt tot één instelling?’


  Michelles gedachten tolden. Later die avond maakte ze met beide mannen een afspraak om verder over haar plannen te praten.


  ‘Ik kan nauwelijks geloven dat ze zoveel belangstelling hadden,’ zei ze tegen Christophe toen de gasten vertrokken waren.


  Christophe glimlachte breed, vulde hun cognacglazen nog eens en hield het zijne op voor een toost.


  ‘Dit is pas het begin, mijn lieve Michelle!’


  


Het was een veelbelovend begin, maar de onderhandelingen die zich de hele lente en zomer voortsleepten, sterkten Michelle in haar opvatting dat bankiers de achterdochtigste en voorzichtigste mensen ter wereld waren. Het duurde tot Kerstmis 1921 voordat zij de contracten met Rothschild en Lazard eindelijk had afgerond. Hoewel ze keihard had onderhandeld over elke fractie van hun distributiepercentage, waren de kosten toch enorm hoog.


  Nadat de contracten waren getekend, zocht Michelle Parijs af totdat ze een passende kantoorruimte had gevonden: in een gebouw naast het elegante Hotel Lancaster aan de rue de Berri. De huur was astronomisch, maar Michelle tekende het huurcontract en troostte zich met de gedachte dat een goed adres zijn weerspiegeling had op het product dat ze wilde verkopen.


  Zodra de stereotypeplaten uit New York waren aangekomen, had Michelle een bijeenkomst met de directeuren van de Banque de France. De nationale bank stemde erin toe het nodige papier te verkopen én de cheques te drukken. Omdat de bank volgens de wet een monopolie voor deze dienstverlening had, waren de kosten zo hoog dat zelfs een pandjesbaas er nog van zou blozen.


  Vervolgens kwam het personeel. Michelle besteedde weken aan sollicitatiegesprekken voordat ze ontdekte dat vroegere bankemployés, die eraan gewend waren met gewone soorten vreemd geld om te gaan, er geen idee van hadden wat de reischeque eigenlijk inhield. Michelle nam alleen de meest veelbelovenden in dienst en begon in haar schaars gemeubileerde kantoor een reeks spoedcursussen te geven om haar personeel te leren waar ze mee te maken zouden krijgen. Toen ze klaar was, was Michelle de helft van de pas aangenomen mensen weer kwijt; ze gingen weg omdat ze overtuigd waren dat hun eventuele toekomstige cheffin in veel opzichten op de kapitein van de Titanic leek: gedoemd tot ondergang.


  Tegen het eind van het jaar werd Michelle wakker met een langzamerhand bekend gevoel: paniek. In minder dan een jaar had ze een derde uitgegeven van de miljoen dollar die Rose en zij hadden afgesproken als beginkapitaal. De lopende kosten zoals huur, kosten voor bankiers en juristen, salarissen voor personeel en haar eigen huishoudelijke uitgaven waren een voortdurende aanslag op haar hulpbronnen. Als ze vooruit keek, zag ze dat er honderdduizenden dollars zouden moeten worden besteed aan reclame en promotie om de aandacht van het publiek te vangen. Intussen moest ze haar eerste cheque nog verkopen.


  En dit bracht Michelle terug tot het misschien wel meest kwetsbare deel van de operatie: personeel dat geen ervaring had en onverschillig tegenover hun taak stond, zelfs onbeleefd was. Hun traagheid en nauwelijks verhulde minachting was een onderdeel van hun aard. Het deed er niet toe hoe nadrukkelijk Michelle ook trachtte te verklaren dat het verkopen van reischeques een service was en dat beleefdheid, attentheid en een behulpzame houding absoluut noodzakelijk waren, het leek of haar woorden tot dovemansoren waren gericht.


  ‘Als ik niet de goede mensen vind, kan ik het net zo goed opgeven,’ zei ze tegen Christophe toen ze laat op een avond naar de koude januariregen keken die van Parijs een spookstad leek te maken.


  ‘Misschien is het een oplossing mensen te zoeken die al iets van de onderneming af weten,’ stelde Christophe voor.


  Eerst begreep Michelle niet wat hij bedoelde, maar toen kreeg ze door waar de hertog heen wilde.


  ‘Je bedoelt dat ik moet proberen employés weg te lokken die al voor de vrachtoperaties van Global in Europa werken? Christophe, dat zou oneerlijk zijn! Net zoiets als stropen.’


  Christophe haalde zijn schouders op. ‘Naar wat ik van jou over de voorwaarden van jullie contract heb gehoord, is er niets dat je ervan kan weerhouden.’ Ernstiger voegde hij eraan toe: ‘Michelle, geloof me, ik heb ervaring met stropers. Beroepsstropers laat ik aan mijn jachtopzieners over. Maar ik zou nooit een man die honger heeft de kans ontnemen om een konijn te schieten of een vis te vangen. Bovendien, het gaat hier om je droom en - wat nog belangrijker is - je overleven, én dat van Cassandra.’


  Het was een verleidelijk idee, maar hoe meer Michelle het bekeek, hoe duidelijker de problemen werden.


  ‘Als ik zoiets deed, zou Rose een toeval krijgen. Bovendien zijn op de meeste kantoren de mannen niet alleen de directeuren, maar doen ze ook al het administratieve werk. En ik heb ontdekt dat mannen, vooral in Frankrijk, het heel moeilijk vinden om voor een vrouw te werken.’


  ‘Maar wie heeft gezegd dat het mannen moeten zijn?’ vroeg Christophe onschuldig. ‘Kijk eens goed naar de bijkantoren van Global. Dan zul je verrast zijn.’


  Michelle had er absoluut geen idee van waar Christophe heen wilde. Ze dacht dat ze alles af wist van de manier waarop Global functioneerde. Desondanks nam ze notitie van de wenk en begon discreet na te gaan hoe de Europese vrachtzaken van de onderneming werkten. En wat ze ontdekte gaf haar een schok.


  De agenten, alleen maar mannen, leidden hun zaken alsof het een familieonderneming was. Hoewel Rose als politiek had geen vrouwen in dienst te nemen, merkte Michelle dat de echtgenotes en dochters evenveel van de dagelijkse gang van zaken van Global wisten als hun mannen of vaders. Maar als de man overleed, dacht niemand eraan deze vrouwen toe te staan de zaak voort te zetten, terwijl ze daar heel goed toe in staat waren. Het gebied werd gewoon aan een andere man overgedragen. Toen ze Christophe verleide wat ze had ontdekt, vroeg Michelle hem waarom hij haar in die richting had geduwd.


  ‘Omdat veel van die vrouwen, de weduwen, weinig of geen pensioen krijgen en vaak als huishoudelijke hulp een baantje aannemen. Ik heb er enkelen die voor mij werken. Van hen heb ik die verhalen gehoord.’ Hij keek Michelle onderzoekend aan. ‘Wat denk je nu te gaan doen?’


  Michelle glimlachte slim. ‘Let maar eens op.’


  Michelle maakte een lijst van de weduwen van mannen die voor Global hadden gewerkt, en in het voorjaar reisde ze het land door om die vrouwen te benaderen. Voor velen van hen was Michelles aanbod te mooi om waar te zijn. Ze wilde dat zij, en hun dochters als die er oud genoeg voor waren en het wilden, naar Parijs kwamen, waar Michelle hun de principes van de reischeque zou bij brengen. Tijdens de trainingsperiode zouden ze in bescheiden onderkomens worden gehuisvest en een toelage krijgen voor voedsel en andere onkosten. Als Michelle aan het eind van de opleiding tevreden was over hun prestaties, kregen ze een vaste baan aangeboden en de verhuiskosten werden vergoed.


  Michelle koos haar kandidaten met veel zorg. De kosten om hen naar Parijs te brengen en voor hen te zorgen, waren heel hoog. Ze wist dat ze geen tweede kans zou krijgen. Ze vestigde al haar hoop op vrouwen die hun hele leven in de schaduw van hun man hadden doorgebracht. Als zij hen zover kon krijgen dat ze weer in zichzelf en hun eigen kunnen gingen geloven, was ze ervan overtuigd dat ze haar met hard werken en trouw zouden belonen. Maar als om de een of andere reden - gebrek aan aanpassingsvermogen, heimwee of doodgewoon gebrek aan kennis - de meesten zouden afvallen, zouden gelijk met hen haar dromen verdwijnen. Nog meer dan geld werkte de tijd in Michelles nadeel; elke dag dat de reischeque niet werd gebruikt, was een dag dichter bij de datum voor de terugbetaling van de lening. En Michelle wist heel zeker dat Rose Jefferson op dat punt onvermurwbaar zou zijn.


  


Twaalf van de achttien maanden waren voorbij, en bijna de helft van de vrouwen waaraan Michelle twee maanden had besteed om hen op te leiden, was verdwenen. In de kluizen van de Banque de France lagen miljoenen aan reischeques te wachten op aflevering aan de rue de Berri, en de ruimte die ze in beslag namen kostte Michelle kapitalen. Intussen maakte Parijs zich op voor de Internationale Tentoonstelling. Overal in de stad werden standbeelden en gebouwen schoongemaakt en opgepoetst, er werden optochten georganiseerd en er werden avonden met een speciaal onderwerp als thema op touw gezet. Door heel Europa verspreidde zich het nieuws dat dit hét grote feest van deze tijd zou worden.


  ‘Weet je wat ze vragen - en krijgen - aan huren voor de ruimte op de tentoonstelling? Ik zou mijn laatste sou kwijt zijn als ik daar ruimte huurde.’


  Michelle en Christophe gebruikten de lunch in een klein café met een terras, vlak bij haar kantoor. Michelle hief haar gezicht op naar de zon en sloot haar ogen. Christophe bekeek haar over zijn wijnglas heen en zag hoe vermoeid ze eruitzag. Hoewel ze hem over het bestaan van Monk McQueen had verteld en Christophe begreep dat ze bezet was, bezocht hij haar toch minstens eens per week om te zien hoe alles liep. Heel vaak bleef Michelle tot laat in de nacht in de rue de Berri en controleerde kaarten en cijfers om te proberen een manier te vinden alles te doen wat ze wilde met het steeds kleiner wordende bedrag dat ze tot haar beschikking had. Als hij haar al eens kon overhalen om te dineren, stond Michelle erop dat ze dat in haar flat deden. De eerste keer dat dit gebeurde, had Christophe begrepen waarom ze dit zo wilde. Terwijl het eten opstond was Michelle in de kinderkamer verdwenen en ze kwam er pas weer uit toen de maaltijd bijna klaar was. Zo schaars en kostbaar waren haar ogenblikken met Cassandra.


  Michelle opende haar ogen en zag dat Christophe haar gadesloeg.


  ‘Sorry. Ik ben tegenwoordig geen erg opgewekt gezelschap.’


  Ze staarde naar haar handen, naar de blauwe adertjes vlak onder de huid. Hoewel ze het afschuwelijk vond om het toe te geven, wist Michelle dat ze niet goed genoeg voor zichzelf zorgde. Ze was erg mager geworden en at slecht. Haar humeur liet soms ook veel te wensen over. Maar de frustratie van zoveel te doen te hebben en nooit genoeg tijd om het af te maken, hinderde haar voortdurend. Het ergste was dat al die plichten vraten aan de tijd die ze met Cassandra wilde doorbrengen, tijd die ze nooit zou kunnen inhalen dat wist Michelle.


  Christophe zag het verdriet in Michelles ogen.


  ‘Je bent er bijna,’ zei hij aanmoedigend. ‘Alles is klaar en de tentoonstelling wordt heel binnenkort geopend.’


  Michelle wreef met haar vinger langs de rand van haar wijnglas totdat het een piepend geluidje gaf.


  ‘Ik ben bang, Christophe. Voor het eerst sinds ik hieraan ben begonnen, ben ik echt bang.’


  ‘Je had toch een kapitaal moeten uitgeven om advertenties in de dagbladen te zetten en op de reclameborden van de ondergrondse,’ zei hij. ‘Zelfs in een tijd dat iedereen aan andere dingen denkt. De extra kosten voor een stand op de tentoonstelling...’ Hij spreidde zijn handen uit.


  ‘Ik moet er gauw over beslissen,’ zei Michelle. ‘Morgen al.’ Ze boog zich naar hem toe en gaf hem een kus op de wang. ‘Dank je, je bent een goede vriend. Ik zou niet weten wat ik zonder jou zou moeten beginnen.’


  ‘Moed, Michelle. Altijd moed houden.’


  Het was al lang na middernacht toen Michelle naar het Île St.-Louis terugkeerde. Het huis was donker en stil, en als altijd ging Michelle eerst naar de kinderkamer. Tot haar grote verbazing trof ze Cassandra wakker aan, bezig om te proberen een knuffeldier in stukken te trekken. Ze gorgelde als welkom toen Michelle haar opnam en haar zachtjes wiegend meenam op een wandeling door de flat. Zonder het te beseffen begon ze over de tentoonstelling te praten, alle heerlijke dingen die konden gebeuren, maar ook over alle vreselijke risico’s. Aan de ene kant was het een geweldige kans, aan de andere - als de cheques niet meteen een succes waren - zou ze geen tweede kans krijgen.


  ‘Dus, schatje, wat moet ik doen?’ vroeg Michelle en ze keek in Cassandra’s plechtige blauwe ogen.


  Cassandra glimlachte verzaligd, schudde haar vuistjes vol enthousiasme, zuchtte en viel prompt in slaap. Michelle moest lachen, of ze wilde of niet.


  ‘Natuurlijk. Wat dom van me.’


  De volgende dag tekende ze een contract voor ruimte op de tentoonstelling en ging op zoek naar een heteluchtballon. Als ze toch zoveel geld uitgaf, kon ze net zo goed schitterend ten onder gaan.


  


In New York klopte Hugh O’Neill op de deur van Rose Jefferson.


  ‘Ik dacht dat je dit wel zou willen zien,’ zei hij.


  Rose keek hem aan; ze was nieuwsgierig en nam de brief aan. Het was van de algemeen directeur van Global in Parijs, vol lof voor zichzelf, hoe prima hij de vertegenwoordiging van de onderneming op de Internationale Tentoonstelling had geregeld.


  ‘Het interessantste staat aan het eind.’


  Rose sloeg een paar alinea’s over en glimlachte.


  ‘Tjonge. Michelle heeft besloten het flink aan te pakken.’


  Rose pakte een map met correspondentie van haar Franse directeur en andere contacten. Ze keek eens naar de cijfers en voegde daar de geraamde kosten voor de huur aan toe die Michelle voor haar kiosk op de tentoonstelling had moeten uitgeven.


  ‘Dat geeft haar verder niet veel financiële armslag meer, hè?’


  Hugh O’Neill dacht dat hij een zekere spijt in de stem van Rose ontdekte. Dat kon toch niet, dacht hij, want Rose was hieraan begonnen omdat de kansen zo in haar voordeel leken. Nu ze op het punt stond alles terug te krijgen wat ze aan Michelle had gegeven, was de sport uit het spel verdwenen.


  Het leek alsof Rose zijn gedachten las, want ze zei: ‘Het is nog niet voorbij, Hugh. Wat er ook gebeurt, ik moet zeggen dat Michelle lef heeft. Ik weet niet of ik alles op één kaart had gezet, als ik in haar plaats was geweest.’ Rose zweeg even. ‘Hoeveel tijd is er nog tot de datum van terugbetaling?’


  ‘Iets meer dan vijf maanden.’


  Rose schudde haar hoofd. ‘Op papier, dan. Houd me op de hoogte, Hugh.’


  


‘Het is geweldig!’ zei Michelle, en keek om zich heen.


  Overal langs de Champs Elysées waren indrukwekkende stands van glas en staal opgezet om de duizenden zaken tentoon te stellen die vele landen overal ter wereld naar de Franse hoofdstad hadden gestuurd. Er waren diamanten uit Zuid-Afrika, tuinen met exotische gewassen uit Brazilië, de nieuwste industriële machines uit de Verenigde Staten, weefgetouwen die zijde weefden en andere fijne stoffen uit Thailand, enorme koperen schalen voor decoratieve doeleinden uit India en ivoren beeldjes uit de Afrikaanse koloniën.


  ‘Als we elk jaar zoiets konden organiseren, zou de wereld zien dat het beter is om handel te drijven dan te vechten,’ zei Christophe.


  Michelle was het met hem eens. Terwijl ze tussen de stands en kiosken doorliep zag ze een miniatuur heteluchtballon omhooggaan boven het midden van het grootste paviljoen. Met grote letters stond erop GLOBAL REISCHEQUES - EEN VALUTA VOOR IEDEREEN. Michelle liep stijf naar de stand toe en om de twee gendarmes heen die voor haar salueerden.


  ‘Waarom heb je hen nodig?’ vroeg Christophe.


  Michelle wees naar de laden achter de bureaus van de kassiers. De kassa’s zaten vol verschillende Europese valuta’s en de rij klanten strekte zich tot aan de volgende stand uit.


  ‘Maar dit is toch enkel een tentoonstelling!’ protesteerde Christophe. ‘Geen bazaar.’


  ‘O ja?’ antwoordde Michelle, en trok één wenkbrauw op. ‘Er staat toevallig niets in het reglement van de tentoonstelling dat deelnemers verbiedt om te verkopen, afgezien van zaken tentoon te stellen.’


  Christophe keek rond. ‘Maar niemand anders doet het.’


  ‘Niet omdat ze dat niet kunnen,’ gaf Michelle hem meteen terug. ‘De meeste deelnemers hebben er niet aan gedacht of aangenomen dat het onmogelijk was. Op deze manier krijg ik in elk geval een deel terug van het enorme bedrag dat ik hiervoor heb betaald.’


  Christophe keek nog eens naar de rij gegadigden.


  ‘Hoeveel haal je binnen?’


  ‘Laat ik alleen maar zeggen dat we de kassa’s driemaal per dag moeten leegmaken.’


  ‘Touché. Neem me mijn onbescheiden vraag niet kwalijk. Als dit zo doorgaat, zul je meer cheques moeten laten drukken.’


  Michelle glimlachte even. Christophe wist niet hoeveel Rothschild en Lazard haar berekenden voor elke cheque die bij hen of een van hun bijkantoren werd gewisseld. Het percentage verminderde Michelles winst tot een minimum. Aan het eind van de maand zou de tentoonstelling worden gesloten. Michelle had al uitgerekend dat - zelfs als de verkopen heel goed bleven gaan - ze nog een half miljoen te kort kwam om Rose terug te betalen. En ze had nog maar vier maanden om dat verschil in te halen.


  


Hoewel Michelle veel tijd bij haar stand doorbracht en daar zakenlieden uit de hele wereld leerde kennen, was ze ook elders druk bezig. Intussen had ze een hele verzameling belangstellenden en terwijl ze van de ene naar de andere stand liep, zag ze welke mensen hun geld uitgaven en hoe ze betaalden: de meesten kochten cadeaus voor familie en vrienden thuis. Enkele dagen voordat de tentoonstelling zou sluiten, bereikte de kooplust een hoogtepunt. Jammer dat ze geen reischeques mee naar huis nemen, dacht Michelle. Ze bleef plotseling staan. Waarom zouden ze dat niet doen? Omdat niemand het had voorgesteld!


  Michelle holde naar huis en keek haar notities na. In de periode vlak na de Eerste Wereldoorlog was er een emigratiegolf van Europa naar Amerika geweest. Uit de eigen gegevens van Global maakte Michelle op dat de meeste immigranten aankwamen met alleen het geld uit hun eigen land. Omdat maar enkele banken lires, drachmen of francs accepteerden, werden de pas aangekomenen een gemakkelijke prooi voor oplichters die hen Amerikaanse dollars tegen woekerprijzen verkochten. Michelle was ervan overtuigd dat dit nog steeds gebeurde.


  Zodra de tentoonstelling sloot, liet Michelle overal in Parijs aanplakbiljetten aanbrengen waarop stond dat Global reischeques in Amerikaanse dollars verkocht, in ruil voor elke Europese munt, tegen prijzen die twee procent hoger lagen dan de koers aan de Parijse beurs van die dag. Binnen een week werd het kantoor in de rue de Berri overstroomd door belangstellenden. Francs die generaties lang onder matrassen hadden gelegen kwamen nu als bij toverslag te voorschijn en werden gretig omgezet in reischeques. Naarmate het bericht zich verspreidde, moest Michelle twee bijkantoren in de stad openen en was een volledige staf tien uur per dag bezig om cheques in dollars te verkopen, die bezoekers en immigranten konden incasseren bij elk van de duizenden Global-kantoren of aanverwante banken in de Verenigde Staten.


  ‘Ik denk dat Rose Jefferson zoiets niet heeft verwacht,’ merkte Christophe op een avond aan het avondeten op.


  ‘Jammer dan,’ antwoordde Michelle. ‘Want Global kan onder deze omstandigheden niet veel anders doen dan hun eigen cheques accepteren.’


  ‘Ik vind dat we dit moeten vieren,’ zei Christophe en riep een wijnkelner.


  ‘Nee, nog niet,’ zei Michelle. ‘Pas als de schuld geheel is afbetaald.’


  Christophe wilde iets zeggen, maar hield zich in. Michelle hoefde er niet aan herinnerd te worden dat haar lening binnen een maand afliep.


  Op de avond van de 13e november bezocht Michelle persoonlijk elk van haar kantoren en controleerde de ontvangsten van die dag.


  ‘Zorg dat alles morgenochtend vroeg op de bank is,’ instrueerde ze haar mensen.


  Ze keken heel verbaasd. Dit gebeurde altijd als eerste ’s ochtends vroeg.


  Om tien uur de volgende ochtend zorgde Michelle zelf op het kantoor van Emil Rothschild te zijn.


  ‘Wat een heerlijke manier om de dag te beginnen,’ zei de bankier die haar verwelkomde. ‘Het is altijd een genoegen je te zien, Michelle.’


  ‘Misschien verander je van mening als je hoort wat ik te zeggen heb.’


  ‘Alles wat je wenst, Michelle.’


  ‘Goed dan, Emil, maar zeg niet dat ik je niet heb gewaarschuwd.’


  Toen Michelle de bankier had gezegd wat ze wenste, verbleekte hij.


  ‘Maar Michelle, dat is onmogelijk.’


  ‘Controleer al je gegevens, Emil,’ antwoordde Michelle rustig. ‘En vergeet niet erbij te tellen wat er vanochtend is binnengekomen.’


  De bankier belde zijn hoofdboekhouder, die even later met een grootboek verscheen. Rothschild maakte zijn vingertoppen nat en bladerde erin.


  ‘Bon Dieu.’


  ‘Ik wil dat alles per telegram overgemaakt hebben naar deze rekening bij de Morgan Bank in New York, zo spoedig mogelijk.’


  ‘Alles? Maar dan heb je nog maar over...’


  ‘Emil, toe.’


  De bankier nam haar onderzoekend op. ‘Goed,’ zei hij, en gaf de boekhouder instructies. ‘Mag ik je een kopje koffie aanbieden?’ vroeg hij toen.


  ‘Iets sterkers zou misschien beter zijn.’


  


Om acht uur diezelfde ochtend, New Yorkse tijd, belde Eric Gollant bij Rose op Talbot House aan.


  ‘Dat is een onverwacht genoegen,’ zei Rose vriendelijk. ‘Hoe kom jij zo vroeg uit bed?’


  ‘Een telefoontje van de afdeling nachttelegrammen van Morgan,’ antwoordde Gollant. Hij gaf Rose een vel met verscheidene cijfers. ‘Dat zijn de bedragen die ik heb opgekregen. Heb je er enig idee van wie ons opeens zo maar een miljoen dollar stuurt?’


  Verbaasd keek Rose naar de cijfers. ‘Ik heb geen flauw...’


  Toen herinnerde ze zich de datum.


  ‘Komt het geld uit Parijs?’


  ‘Volgens Morgan komt het van Rothschild.’


  Rose en Eric keken elkaar aan en kwamen gelijktijdig tot dezelfde slotsom.


  ‘Dat kan niet,’ mompelde Eric.


  ‘Je hebt gelijk, het kan niet,’ zei Rose. Het papier viel uit haar handen. ‘Kun jij het geloven? Michelle heeft het waarachtig klaargespeeld. Ze heeft de hele lening ineens terugbetaald.’


  Eric zag de woede die als een donkere wolk op het gezicht van Rose neerdaalde. Hij bereidde zich al voor op het ergste.


  ‘Ze heeft het hem gelapt,’ riep Rose uit en toen begon ze te lachen. ‘Verdraaid, ze heeft ons allemaal voor aap gezet!’


  38


  In maart 1924 hadden Emil Rothschild, Pierre Lazard en Michelle een feestdiner in de beroemde Tour d’Argent. De maaltijd bestond in z’n geheel uit de specialiteit van het restaurant: eend, op vijf verschillende manieren geserveerd.


  ‘Op Madame Jefferson,’ zei Lazard. ‘Die - om een Amerikaanse staatsman te parafraseren - een reischeque stopte in de portefeuille van elke Europese reiziger, hoe nederig ook.’


  Michelle accepteerde de toost met een vriendelijk lachje. De anderhalf jaar die gevolgd waren op de terugbetaling van de lening waren bijna even druk en zenuwslopend geweest als de maanden ervoor. Door haar laatste geld bij elkaar te schrapen om maar op lijd haar schuld te kunnen inlossen, was Michelle bijna zonder een cent achtergebleven. Rothschild en Lazard hadden samen krediet aan haar verleend, maar Michelle wilde daarvan niet te veel gebruik maken. Een van de kardinale punten die ze had geleerd, was dat je nooit iemand, zelfs de vriendelijkste bankier, entree in je zaken moet verschaffen. Michelle had meegemaakt hoe mensen met veel bezittingen tot faillissement waren gedwongen omdat ze een op het oog onbelangrijke lening niet op tijd konden terugbetalen.


  Zodra de tentoonstelling voorbij was, nam Michelle maatregelen om haar kantoren langer open te houden. Ze werkte op zaterdagen en feestdagen en besteedde haar winst aan reclame. Binnen een half jaar hadden haar reserves een recordhoogte bereikt. De Franse pers voor de zakenwereld begon interviews met haar af te drukken en had het uitvoerig over haar heldhaftig gedrag tijdens de oorlog en haar intieme banden met een van de meest vooraanstaande Amerikaanse families op zakengebied.


  Michelle moest onwillekeurig lachen om die laatste opmerking. Nadat ze haar schuld had afbetaald, had ze maar één keer iets van Rose gehoord. Zoals ze had beloofd stuurden de advocaten van Rose haar de papieren die Michelle het monopolie over de Global-reischeque in Europa gaven. Daarbij was een kort briefje van Rose geweest om haar met een paar woorden geluk te wensen. Ofschoon Rose vele toontjes lager had moeten leren zingen, kon ze toch haar ware aard niet verbergen. Ze had gegokt en verloren en aanvaardde haar verlies nu zo manhaftig mogelijk.


  Aan de andere kant waren Monks brieven een vreugde voor Michelle en ze verzachtten veel. Hij zei dat het bericht van haar succes het gesprek van de dag in Wall Street was en Michelle voelde uit de brieven dat hij trots was op hetgeen zij had gepresteerd. Maar hoewel hij graag bij haar zou willen zijn om in haar triomf te delen, kon Monk nog niet naar Frankrijk. Hij had het enorm druk met het herorganiseren van Q magazine, zodat het binnenkort langere tijd zonder hem zou kunnen, en dan was hij vrij. Voor Michelle kon die dag niet snel genoeg komen. Om klaar te zijn voor zijn komst consolideerde Michelle haar eigen zaken. In februari, nadat het bestaande huurcontract was afgelopen, had ze het gebouw aan de rue de Berri gekocht, haar personeel verdrievoudigd en haar hele organisatie onder één dak gebracht.


  ‘En wat is nu je volgende coup?’ vroeg Emil Rothschild vriendelijk, tussen de gerechten door.


  Michelle keek naar buiten naar de lichten van de rondvaartboten die over de Seine voeren met hun ladingen feestvierende mensen en kleine orkestjes aan boord.


  ‘Ik heb over uitbreiding nagedacht.’


  Pierre Lazard slaakte een typisch Gallisch zuchtje dat boekdelen sprak over de dwaasheden van de mens.


  ‘Maar, Michelle. Je bent zo fantastisch begonnen. Waarom zou je onnodige risico’s nemen?’


  ‘Omdat het geen risico’s zijn. Niet als jullie me helpen.’


  De twee financiers deden een verwoede aanval op hun eend. ‘Waanzin,’ mompelde Pierre Lazard.


  ‘Het is een moeilijke tijd voor uitbreiding,’ vond ook Emil Rothschild. ‘Alles is veel te onzeker.’


  Michelle hief haar glas op en lachte. ‘Zijn jullie altijd zo somber als het om geld verdienen gaat?’


  Ze begon haar plan uiteen te zetten. ‘Waar ik in geslaagd ben -met veel hulp van jullie beiden - is van Parijs de toeristische hoofdstad van Europa te maken. Elke Amerikaan weet waar de rue de Berri is. Dat is meestal zijn eerste aanlegadres in de stad. Dat wil ik zo houden, maar ik wil ook de dienstverlening van Global uitbreiden. Zo wil ik in de eerstkomende maanden loketten openen waar klanten hun post kunnen ophalen en antwoord afgeven. Op die manier maken onze klanten zelf reclame voor ons.’


  Michelle wachtte even terwijl de volgende gang werd geserveerd. ‘Ik heb vandaag nog eens de laatste cijfers geraadpleegd over de dollars die Amerikanen in Parijs afgelopen zomer hebben uitgegeven, en het totaal voor Europa. Dat was meer dan vijftig miljoen dollar, heren.’


  Michelle liet die mededeling even bezinken en merkte dat beide bankiers hun aandacht voor de heerlijke eend min of meer aan het verliezen waren.


  ‘Vijftig miljoen dollar,’ herhaalde ze. ‘Waar komt dat geld vandaan? Slechts twee procent ervan gaat via kredietbrieven die de rijkere reizigers nog altijd graag meenemen. Voor hen is dat prima. Het heeft een zekere aantrekkingskracht voor snobs om een bankier als Morgan of Harjes te hebben. Maar het grootste deel komt van mensen met wie die bankiers niets te maken hebben: studenten en toeristen uit de middenstand.’


  Rothschild keek haar even met open mond aan. ‘Studenten?’


  ‘Haal je neus niet voor hen op, Emil,’ zei ze vermanend. ‘Tienduizenden studenten komen elk jaar naar Europa. Het is een soort overgangsrite geworden; het hoort erbij. En velen van hen werken om hierheen te kunnen komen, nemen een baantje als verzorger op veerboten om hun passage te kunnen betalen. Wat de middenstand betreft, die zijn net aan het ontdekken hoe goedkoop Europa wel is.’


  ‘Wat voor soort uitbreiding zoek je dan eigenlijk in Parijs?’ vroeg Rothschild.


  ‘Niet in Parijs.’


  De financiers staarden haar niet-begrijpend aan.


  ‘Europa,’ zei Michelle. ‘Wat we in Parijs hebben gedaan, wil ik herhalen in Bordeaux, Nice en aan de Rivièra. Tegelijkertijd wil ik een versie van de rue de Berri in alle Europese hoofdsteden opzetten.’


  Michelles ogen schitterden van opwinding.


  ‘En daar heb ik jullie bij nodig. Het zou maanden in beslag nemen als ik met Duitse, Zwitserse, Italiaanse en Spaanse banken afzonderlijk zou moeten gaan onderhandelen. Kostbare tijd zou verloren gaan, om nog niet over alle kosten te spreken. Maar als jullie beiden aan jullie banken toestemming zouden geven, zouden we van iedereen snelle beslissingen kunnen verwachten.’


  Lazard keek Rothschild aan en Michelle zag bijna hoe ze zwijgend van gedachten wisselden. Beide bankiers hadden bijkantoren in Europese hoofdsteden. Beiden hadden het vermogen en het prestige om anderen over te halen. Michelle wachtte totdat ze zouden begrijpen wat ze allemaal wenste.


  ‘Wat voor financiële regeling had je gedacht?’ vroeg Emil Rothschild omzichtig.


  ‘Ik stel voor dat jullie percentage in Frankrijk hetzelfde blijft,’ zei Michelle. ‘Maar wat de rest van Europa betreft, moeten we een juiste vergoeding uitwerken: jullie zorgen dat de banken meedoen en dan onderhandel ik verder met ze. Zodra het contract is getekend, krijgen jullie je deel.’


  ‘Michelle, Michelle,’ wierp Pierre Lazard tegen. ‘Als wij partners zijn, moeten we ook in de winst delen.’


  ‘Partners doen alleen mee als ze ook in het risico delen,’ zei Michelle flink. ‘In dit geval ben ik degene die risico loopt. Ik vraag niet om leningen om de operaties te beginnen of de reischeque te garanderen. Het enige dat ik nodig heb is jullie contacten en expertise.’


  Michelle had genoeg ervaring met beide mannen om hun blikken te kunnen doorgronden. Beiden hadden enorme winsten voor hun bank gemaakt aan de paar pennies die zij uitbetaalde voor elke Global-cheque die via hun instellingen werd gekocht en verkocht. Als je dat bedrag vermenigvuldigde met zes of zeven landen, drie- of vierhonderd banken, dan werden de cijfers bijzonder indrukwekkend. Maar ze dacht dat de bankiers niet zonder enig gevecht Europa zouden uitleveren.


  ‘Ik geloof dat we voor de rest van Europa wel een lager percentage kunnen berekenen,’ zei Rothschild peinzend. ‘Uiteindelijk zijn al je overeenkomsten met buitenlandse banken gebaseerd op het feit dat wij bereid zijn je hierin te steunen.’


  ‘Onzin!’


  Michelle draaide zich om bij het horen van de bekende stem. Monk McQueen torende boven haar uit, beide handen op de rugleuning van haar stoel, terwijl hij zich strijdlustig naar haar bankiers vooroverboog. Ze had de grootste moeite om niet op te springen en hem te omhelzen.


  Monk stelde zich voor, hoewel Rothschild en Lazard hem al van naam kenden. Voor Michelle boog hij en hield haar hand even langer vast dan de beleefdheid voorschreef.


  ‘Heren, ik kon er niets aan doen, maar ik heb een deel van uw gesprek gehoord. Hoewel ik niet iemand ben die eerlijke zakenlieden onderuit haalt, kan ik u toch wel zeggen dat volgens mij het aanbod van mevrouw Jefferson heel redelijk is. En wel zo redelijk dat ik - als u het liever afwijst - er persoonlijk mee naar Morgan zal gaan. Ik kan u verzekeren dat hij geen kans zal afslaan een flinke dollar te verdienen alleen door zijn vrienden in één kamer te brengen.’


  ‘Monsieur McQueen,’ zei Lazard uiterst innemend. ‘Natuurlijk kennen wij allen uw reputatie als uitgever. Maar sta mij toe op te merken dat financiële zaken zoals wij die bespraken, misschien toch zelfs uw kennis te boven gaan.’


  Monk leunde achterover en haalde zijn schouders op. ‘We hebben het hier over een vast bedrag van niet meer dan tweehonderdduizend dollar. Morgan zal met minder genoegen nemen omdat hij al tegen zijn mensen heeft gezegd dat hij bij de reischeques betrokken wenst te worden.’


  De hoofden wendden zich naar Michelle.


  ‘Is dat waar, Michelle?’ vroeg Emil Rothschild.


  ‘Ja,’ antwoordde Michelle kalm, enigszins gekwetst door Monks list. ‘Maar ik vond het onnodig dat naar voren te brengen.’


  Monk overhandigde Pierre Lazard, als terloops, een exemplaar van Q magazine. ‘Een proeve van de eerstvolgende uitgave. Het interview met Morgan staat op de voorpagina.’


  ‘Dit werpt duidelijk een heel nieuw licht op de zaak,’ zei Lazard, en gaf het tijdschrift aan Rothschild door. ‘Met al mijn respect voor de heer Morgan, Michelle, vind ik dat wij drieën een relatie en expertise hebben ontwikkeld die we moeten voortzetten.’


  ‘Ik ben blij dat te horen, Pierre.’


  Michelle genoot, maar ze stierf bijna van nieuwsgierigheid om te weten waar Monk vandaan was gekomen. Het was een antwoord op de dromen die ze elke nacht had.


  Nadat ook Emil Rothschild het artikel had gelezen, riep hij de kelner en zei dat de beste fles champagne uit de legendarische kelder van het vermaarde restaurant moest komen.


  ‘Dat lijkt me passend,’ zei hij royaal. ‘Tenslotte is het vaststellen van een rechtvaardig percentage slechts een formaliteit.’


  ‘Heren, daar ben ik het helemaal mee eens,’ zei Michelle. Toen de champagne werd ingeschonken, hief ze haar glas op.


  ‘Op de nieuwe horizonnen...’


  En toen keek ze Monk aan. ‘En oude vrienden die daarin delen!’


  


‘Wanneer ben je hier aangekomen?’


  Ze stonden voor het balkon in Michelles slaapkamer, keken elkaar aan, maar hielden hun handen langs hun zij, alsof zij bang waren elkaar aan te raken.


  ‘Ik kan het nog steeds niet geloven,’ fluisterde Michelle.


  Ze stak haar handen uit en legde die om zijn gezicht.


  ‘Geloof het maar rustig,’ zei Monk, en boog zich voorover om haar zachtjes te kussen. Toen zijn lippen haar achter in haar nek zoenden, kreeg Michelle kippenvel.


  ‘God, ik was vergeten hoe heerlijk dat is,’ hijgde ze.


  Michelle deed een stap achteruit en maakte langzaam de knopen en haakjes van haar avondjapon los en liet die daarna op de grond zakken. Ze stapte ook uit haar zijden broekje, pakte toen Monks hand en legde die op haar borst.


  ‘Ik laat je niet meer weggaan,’ zei ze.


  ‘Dat ben ik ook niet van plan,’ antwoordde hij schor.


  Michelle zuchtte en legde haar armen om zijn hals terwijl ze zijn mond naar het kuiltje tussen haar borsten leidde. Heel kalm beminden ze elkaar, en geen van beiden kon nog geloven dat de ander werkelijkheid was.


  Naderhand, toen ze naast elkaar lagen, hij nog in haar, nam Monk haar gezicht tussen zijn handen en veegde met zijn duimen haar tranen weg.


  ‘Waarom huil je?’ fluisterde hij, haar aankijkend.


  ‘Ik huil altijd, weet je dat niet meer? Zelfs de eerste keer...’ Michelle keek de andere kant op omdat ze de bezorgdheid in zijn ogen niet kon verdragen. ‘Ik houd zoveel van je. Ik zal altijd van je blijven houden.’


  


Bij het eerste licht gleed Monk zachtjes uit het bed en sloop naar de kamer ernaast. Hij deed de gordijnen open zodat hij de slapende Cassandra kon zien. Heel lang bleef hij naast haar staan en verwonderde zich over dat kleine en volmaakte hoopje mens daar voor hem. Hij luisterde naar de regelmatige ademhaling en nam het beeld in zich op van de dochter met wie hij zo onverbrekelijk was verbonden.


  Ik zal er voor je zijn wanneer je wilt en zo vaak ik maar kan. Ik beloof je dat nooit iemand jou of je moeder kwaad zal doen...


  Toen hij de keuken binnenstapte ontdekte Monk dat Michelle alles voor hun ontbijt al had klaargezet: koffie, croissants, boter en jam.


  ‘Ze lijkt precies op jou,’ fluisterde hij tegen haar terwijl hij haar een morgenkus gaf.


  ‘Als ze zo groot wordt als jij, kunnen we haar nooit genoeg te eten geven.’


  Ze lachten samen en het was het heerlijkste geluid dat Monk ooit had gehoord.


  ‘Meen je wat je gisteravond zei?’ vroeg Michelle aarzelend. ‘Dat je kunt blijven?’


  ‘Natuurlijk. Het magazine kan nu prima zonder me. Ik hoef alleen maar af en toe terug om te kijken hoe alles gaat. Maar ik hoef niet meer van jou en Cassandra weg te gaan. Je weet niet hoe erg ik dat heb gevonden.’


  Michelle legde haar hand op de zijne. ‘En hoe staat het met Rose? Als zij alles eens ontdekt? Alles waar we zo bang voor zijn...’


  ‘Er zijn bijna vier jaar verstreken, Michelle. Je hoeft niet altijd weduwe te blijven. Niemand heeft er enig vermoeden van dat Cassandra Franklins dochter niet is. Dat wij nu minnaars zijn, zal geen achterdocht wekken.’


  Hij bestudeerde haar gezicht en zag toch een schaduw van verdriet, ondanks het feit dat ze zo blij was met zijn aanwezigheid.


  ‘Dat is het beste wat we nu kunnen doen,’ zei Monk. ‘En het is heel wat meer dan we tot nu toe hadden.’


  Even aten ze zwijgend, maar toen begon Michelle te giechelen.


  ‘Meende je het toen je dat zei van Morgan?’


  ‘Nou en of. Die uitdrukking op de gezichten van Rothschild en Lazard...’


  Daar moesten ze ook om lachen en toen begon Michelle hem vragen over New York te stellen.


  ‘Alles is vrijwel hetzelfde, behalve dat Global kapitalen aan de wissels verdient en steeds maar uitbreidt, overal heen. De winst gaat naar mijnondernemingen, papierfabrieken, stoomvaartlijnen - noem maar op.’


  ‘Ik kan dus aannemen dat ze mij totaal vergeten is,’ zei Michelle luchtig.


  Monk schudde zijn hoofd. ‘Jij en je reischeques zouden nu dood en begraven moeten zijn. In plaats daarvan heb je er een enorm succes van gemaakt.’


  ‘Ontdek ik een zekere bezorgdheid?’ vroeg Michelle plagend.


  Monk bleef ernstig kijken. ‘De economie - hier en in Amerika - is te gevoelig, te explosief. Ik vertrouw het niet. De aandelenmarkt zit vol speculanten en in Duitsland heerst een rampzalige inflatie. Als de toestand ontploft, wil ik niet dat jij en Cassandra daardoor worden getroffen.’


  ‘Je wilt eigenlijk zeggen dat ik nog eens moet nadenken voor ik aan uitbreiding begin,’ zei Michelle langzaam.


  ‘Nee. Laat je kantoren aan het werk gaan, maar betaal je schulden zo snel mogelijk af. Op die manier zal niemand ooit in staat zijn je af te pakken wat je nu toebehoort.’


  Michelle dacht hier even over na en keek Monk toen lachend aan.


  ‘Daarom ben je gekomen, hè? Jij ziet iets dat nog niemand ziet en je wilde me waarschuwen.’


  ‘Ik ben gekomen omdat ik van jou en Cassandra houd,’ zei Monk, en voegde er toen breed grijnzend aan toe: ‘Wij zullen met z’n drieën Europa eens op stelten zetten!’


  


Als Michelle al enige zorg had gehad omtrent Monks komst in Parijs, dan betrof dat Cassandra’s reactie op hem. Ze had zich geen zorgen hoeven maken. Cassandra was meteen dol op hem en stelde geen enkele vraag. Terwijl Michelle druk met haar zaken bezig was, had Monk veel tijd om bij zijn dochter te zijn. Hij kon per telegram zijn contacten met zijn kantoor in New York onderhouden en schreef af en toe een artikel over de financiële wereld in Europa.


  Eind juni werden de luiken neergelaten voor de flat op het Île St.-Louis en er gingen stoflakens over de meubels. Monk had een grote Mercedes gekocht die hen en hun bagage zou vervoeren. De Zwitserse kinderjuffrouw, Cassandra’s onderwijzeres, en Michelles Europese algemeen directeur volgden in een kleinere auto.


  Eerst gingen ze naar Genève, dat Michelle had uitgezocht als basis voor haar Zwitserse operaties. Ze namen een villa aan het meer en terwijl Monk Cassandra leerde zwemmen en haar meenam in een zeilboot het meer op, maakte Michelle alles zorgvuldig klaar voor haar eerste buitenlandse operatie. Binnen vier maanden maakte haar succes zelfs commentaar los bij de sceptische Zwitsers, die niet begrepen dat zij zelf niet tijdig hadden ingezien wat voor zaken ze met de Amerikaanse toeristen konden doen. Zelfs de door goud gesteunde Zwitserse franc wankelde tegenover de almachtige dollar. Overal waren Amerikanen, op voettochten door de Alpen tot in de exclusieve winkels aan de Bahnhofstrasse in Zürich. Zakenlieden accepteerden de Global-reischeques gretig, want ze werden als even heilig beschouwd als de plaatselijke muntsoort nadat de Zwitserse banken er hun fiat aan hadden gegeven.


  In de herfst vertrokken ze naar Italië, waar Michelle kantoren in Rome, Venetië en Milaan wilde openen. Terwijl ze door de Laars heen en weer reisde, onthulde Monk de wonderen van de oude sleden aan Cassandra. De volgende lente vierde ze haar vierde verjaardag in een Venetiaanse gondel en speelde met boerenkinderen in de lieflijke heuvels van Toscane.


  In de winter reisden ze met z’n drieën door het zuiden van Europa. Ze begonnen in Athene en gingen via diverse eilanden in de Middellandse Zee naar Spanje en Portugal. Nadat Michelle in Madrid en Lissabon zaken had gedaan, brachten ze enkele weken aan de Algarve door. Daarna waren ze korte tijd in Parijs om te zien of alles in de rue de Berri goed liep, waarna ze naar Amsterdam trokken, de eerste halteplaats tijdens een jarenlange tocht die hen helemaal tot in Scandinavië zou brengen.


  ‘Ik heb je nooit verteld dat mijn moeder een Zweedse was, hè?’ zei Monk toen ze tegen de reling van de brug op het veer stonden dat hen van Kopenhagen naar Malmö bracht.


  ‘Er zijn nog veel dingen aan je waar ik niets vanaf weet, meneer McQueen,’ antwoordde Michelle plagend.


  Monk legde zijn arm om haar schouders.


  ‘Er is nog tijd genoeg om alles te ontdekken,’ zei hij. ‘Zoveel tijd als je maar wilt.’


  Vanaf het ogenblik dat ze er aankwamen, was Michelle dol op Stockholm. Het was net als Parijs een stad waar je de geschiedenis voelde, maar in plaats van indrukwekkende grootsheid straalde het warmte en charme uit.


  ‘Het lijkt alsof ze zich op een feest voorbereiden,’ merkte Monk op toen ze van het station in Gamla Stan, de Oude Stad, wegreden.


  Toevallig waren ze aangekomen aan de vooravond van het midzomerfeest dat het hoogtepunt van de zomerzonnestand aangeeft. Nadat ze Cassandra naar bed hadden gebracht, liepen Monk en Michelle tussen de vele mensen door de straten en parken waar enorme vuren waren ontstoken. Overal om hen heen waren de Zweden aan het zingen en dansen en Monk trok Michelle mee om te dansen terwijl de omstanders applaudisseerden. Wanneer de borden werden opgeruimd, gingen de mannen zitten voor hun rituele drankje. Er werd een klein zilveren muntje op de bodem van een kopje gelegd dat met zoete, gloeiend hete koffie werd gevuld. Daarna werd er wodka aan toegevoegd tot het muntje weer zichtbaar werd. Michelle schrok van de hoeveelheid sterke drank die bij elke ronde werd weggewerkt. Ondanks aanmoedigend geroep van vrouwen en vrienden gingen de mannen aan tafel één voor één onderuit, totdat alleen Monk nog overeind stond. Zij die hadden toegekeken brulden van enthousiasme toen hij het laatste kopje leegdronk.


  ‘Ik had er geen idee van dat jij zoveel kon drinken,’ riep Michelle uit toen ze over de Norrbro-brug terug naar hun hotel wandelden.


  ‘Ik ben een man met vele gaven,’ zei Monk plechtig.


  Hij gooide de deuren naar hun stenen balkon open en stapte naar buiten om op de Kungstradgarden neer te zien en, in de verte, naar het Koninklijk Paleis te kijken.


  ‘Heb je iets, lieveling?’ vroeg Michelle bezorgd toen ze twee tranen langs Monks wangen zag rollen.


  ‘Ik ben nog nooit in mijn leven zo gelukkig geweest,’ fluisterde hij. Hij zweeg even en voegde er toen aan toe: ‘En ik heb dit nog nooit tegenover jou onder woorden kunnen brengen.’


  Michelles hart bonsde. O, dacht ze, hij gaat me vertellen dat hij weg moet!


  ‘Michelle, wil je met me trouwen?’


  Michelle staarde hem aan, niet in staat te geloven wat ze zojuist had gehoord.


  ‘Ja, ja, ja!’ riep ze uit, en gooide haar armen om Monks hals.


  Ze hielden elkaar stevig omklemd, maar nu huilden ze beiden.


  ‘Ik stel me aan als een idioot,’ zei Monk, en veegde zijn wangen droog. ‘Geef me een ogenblikje, wil je?’


  Michelle zag hem met voorzichtige afgemeten passen de suite inlopen. Opeens een slag. Michelle holde de slaapkamer in en vond Monk languit op het bed liggen. Het voeteneind was onder hem ingestort, maar hij snurkte zachtjes en leek in zijn slaap te glimlachen.


  ‘O, wat ben je toch een wonderlijke en onmogelijke man,’ fluisterde ze terwijl ze zijn kleren uittrok.


  Michelle ging ook naar bed en hield hem stevig vast. De hele nacht tot aan de ochtend toe bleef ze wakker en dacht aan allerlei heerlijke dingen. Cassandra zou eindelijk een vader hebben en zij een echtgenoot. Een echtgenoot... Vlak voordat ze eindelijk insliep, zette Michelle nog alle dingen op een rijtje die ze morgen wilde doen.


  


Toen Monk de volgende morgen wakker werd, had hij het gevoel dat hij door een moker was geveld. Maar ondanks alle alcohol die hij had gedronken, kon hij heel helder denken. Hij merkte dat Michelle al weg was en liep de hele suite door. Nee, hij was alleen. Hij dacht dat Michelle en Cassandra wel al aan het ontbijt zouden zitten.


  Monk kwam net in de slaapkamer terug toen een bediende verscheen met een nieuw grijs pak, een wit overhemd en een donkerblauwe das. Hij vertelde Monk dat hij over een uur beneden werd verwacht en dat hij hem zou helpen zich aan te kleden. Monk grinnikte omdat Michelle hem zo verwende en zei dat de man maar moest beginnen met hem te scheren.


  Beneden volgde Monk de man door de formele eetzaal van het hotel, het terras op dat aan het water lag. De tuinen waren prachtig aangelegd en er bloeiden overal kleurige bloemen. Monk dronk de frisse lucht in en zag een klein prieeltje begroeid met wijnranken aan het andere eind van het terras staan; een eindje opzij ervan stond een harp.


  ‘Dit zou een prachtig plekje zijn om te trouwen,’ zei hij tegen de hotelbediende.


  Hij had de woorden nog nauwelijks uit zijn mond, of Monk besefte wat hij Michelle gisteravond had gevraagd. Hij keek in paniek rond en zag haar toen een andere deur uitkomen. Ze droeg een eenvoudige witte japon met een parelsnoer en had een klein bosje bloemen in haar hand. Achter haar ving Monk een glimp van Cassandra op, die ook helemaal in het wit was en hem met een ondeugend lachje aankeek. ‘O, God nog toe.’


  Voordat Monk wist wat er gebeurde, bracht de directeur van het hotel hem naar het prieeltje.


  ‘U hoeft zich nergens om te bekommeren, meneer,’ zei hij vertrouwelijk. ‘Ik heb de ring. En mevrouw heeft voor een vergunning gezorgd.’


  Monk slikte eens flink. Een engelachtig ogende lutherse dominee - die een verbluffende gelijkenis met een cherubijntje vertoonde - verscheen, de harpiste ging zitten en Michelle ging naast hem staan.


  ‘Je meende het toch, hè, wat je gisteravond zei?’ fluisterde ze.


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Monk haastig.


  ‘Gelukkig maar. Want ik had je toch niet meer laten ontsnappen.’


  


Het huwelijk en de vreugde om het eindelijk aanwezig zijn bij de twee mensen die alles voor hem betekenden, werden de grootste wonderen van Monks leven. Hij was een man die dacht dat hij wel ongeveer alles had gezien wat het leven te bieden had, maar plotseling ontdekte hij wonderen waarvan hij zelfs niet had gedróómd. Zodra ze naar Parijs waren teruggekeerd, liet Monk de officiële adoptiepapieren in orde maken, zodat hij de wettige vader van Cassandra werd.


  ‘Ik wilde dat we haar de waarheid konden vertellen,’ zei Michelle.


  ‘Dat doen we op een goede dag,’ beloofde Monk. ‘Maar de enige reden waarom Rose met jouw regeling instemde, was dat jij de vrouw van Franklin was en zijn erfgenaam droeg. Als Cassandra alles moet erven wat jij hebt opgebouwd zonder dat Rose het haar betwist, mag Rose nooit weten dat zij niet het kind van Franklin is.’


  ‘Je bedoelt dat we misschien tot na de dood van Rose moeten wachten voor we het aan Cassandra vertellen?’


  ‘Dat zou het veiligste zijn,’ antwoordde Monk.


  Maar dergelijke wolken waren er niet veel in het nieuwe gezinsleven. Omdat Monk niet dagelijks naar kantoor hoefde, bracht hij veel tijd met zijn dochter door. Wanneer Michelle voor zaken weg was, lette Monk op Cassandra’s lessen, en nam steeds andere huisleraren in dienst naarmate ze ouder werd. Tegen de tijd dat ze zeven was, sprak Cassandra vloeiend Engels, Frans, Italiaans en Spaans. Haar intense nieuwsgierigheid maakte Monk soms dol, zoals de keer toen ze hem naar een krantenredactie volgde. Daar had ze ijverig een verhaaltje van twee alinea’s over de Zeemeermin van Kopenhagen van Hans Christian Andersen uitgezocht en het onder aan het artikel toegevoegd dat Monk voor Q magazine had geschreven.


  Het succes van de reischeque was overweldigend en tegen 1928 was er al voor een bedrag van 75 miljoen dollar omgezet. De winst maakte dat Michelle al haar schulden in Europa kon afbetalen, en de rest bleef groeien totdat men zei dat Michelle een van de rijkste vrouwen van Europa was.


  ‘Zorg ervoor dat je hier geen cent investeert,’ raadde Monk haar aan toen hij Michelle naar Berlijn vergezelde.


  Als zakenvrouw wist Michelle dat ze vroeg of laat met Duitsland te maken zou krijgen. Maar de oude oorlogsherinneringen waren nooit geheel verdwenen. Tweemaal in veertig jaar waren de Duitsers Frankrijk binnengevallen en hadden ze het bezet. Angst en achterdocht waren Michelle gewoon aangeboren.


  ‘Als het er straks op aankomt, en dat zal al heel gauw zijn, dan begint alles hier,’ voorspelde Monk.


  Hij, Michelle en Cassandra zaten te lunchen in een café op de Kurfürstendamm, de Fifth Avenue van Berlijn.


  ‘Het komt allemaal door dat ellendige Verdrag van Versailles,’ zei Michelle. ‘Na de oorlog hebben we ze vernederd, en ze zullen ons die schande nooit vergeven.’


  Ondanks haar bedenkingen merkte Michelle dat de Duitse bankiers, in hoofdzaak joden, haar naar de ogen keken; ze wilden niet alleen graag zaken met haar doen, maar ze verzekerden haar ook dat die ‘kleine korporaal’ - zoals ze Hitler noemden - hoogst onbelangrijk was.


  ‘De Duitsers zijn een beschaafd volk,’ vertelde de financier Abraham Warburg haar. ‘Uw geld is hier even veilig als in de rest van Europa.’


  ‘Ik maak me geen zorgen om mijn geld, Herr Warburg,’ antwoordde Michelle. ‘Maar het gaat erom wat u kan overkomen als u zich in Hitler vergist.’


  Ze zag dat de bankier aarzelde, en toen sprak hij verder met heel zachte stem.


  ‘Mevrouw McQueen, als - hetgeen de hemel verhoede - ons een ramp overkomt, dan kan alles wat u nu voor ons doet, in de toekomst alleen nog maar waardevoller worden.’


  Michelle hoefde verder niets meer te horen. Ze vertelde Monk wat Warburg haar had toevertrouwd en ontving zijn onvoorwaardelijke steun. In juni 1929 waren er Global-reisbureaus geopend in Berlijn, München, Frankfurt en Hamburg, en die zomer alleen al behandelde het baliepersoneel vijfduizend brieven per dag voor de wachtende toeristen die zich in de kantoren verdrongen om hun post van thuis op te halen. Ondanks de sterke inflatie van de Duitse mark werden de reischeques even snel verkocht als de drukkers ze konden leveren.


  ‘Niemand wil marken hebben,’ zei Monk. ‘Ze vernietigen hun eigen valuta om maar zo veel mogelijk dollars binnen te halen.’


  Michelle, die langere tijden had gemaakt dan ooit om de hele zaak in Duitsland op te zetten, had er genoeg van.


  ‘Laten we naar huis gaan,’ fluisterde ze tegen Monk toen ze samen heerlijk in bed lagen in de suite van het legendarische Kempinski Hotel. ‘In dit land bestaat geen vreugde meer en ik wil van Cassandra geen rondtrekkende zigeunerin maken. Het wordt tijd dat ze naar een echte school gaat en vriendinnetjes krijgt.’


  ‘New York of Parijs?’ vroeg Monk, hoewel hij het antwoord al wist.


  ‘Niet New York, lieverd. Nog niet.’
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  De hittegolf in de zomer van 1930 brak alle records van de afgelopen vijftig jaar. De zwoele warmte hing boven Manhattan als een dikke, vochtige sluier en maakte de mensen zo prikkelbaar dat er in verschillende ijzerwinkels gevechten ontstonden omdat de mensen elkaar verdrongen om elektrische ventilatoren te kopen.


  Harry Taylor had geen elektrische ventilator nodig. Zijn maisonnette op Fifth Avenue had airconditioning. Maar gedurende de nacht had een storing in de stroomvoorziening de kalmerende koele lucht in zijn flat tot een oven omgetoverd. Harry had een verschrikkelijke hoofdpijn toen zijn Filippijnse huisknecht hem probeerde te wekken.


  ‘Wat wil je, verdomme?’


  De woorden kwamen er als een schor gefluister uit in plaats van als een woedend gebrul. Harry proefde nog steeds de whisky van de vorige avond. Zodra hij daglicht waarnam, schoot er een vlaag van pijn door zijn schedel.


  ‘U hebt me opgedragen u eraan te herinneren dat u om precies twaalf uur in de directiekamer van Global moet zijn,’ zei de man in volmaakt Engels.


  Harry staarde in het onbewogen gezicht van de man.


  ‘Hoe laat...?’


  ‘Tien over elf.’


  ‘Jezus... Eruit en laat me douchen. Leg wat kleren klaar. Iets koels!’


  Harry keek even achterom naar de blondine die zachtjes in zijn bed lag te snurken. Waar was die vandaan gekomen? En, belangrijker nog, wie was het?


  Harry strompelde naar de badkamer en draaide de kraan van


  de douche open. Het water werkte heerlijk verzachtend en hij bleef met gesloten ogen staan om zijn mishandelde lichaam te reinigen. Toen, zonder een enkele aanwijsbare reden, begon hij te huilen.


  


Acht jaar geleden, toen Rose Jefferson naar Europa was gereisd om daar met Michelle te spreken, had Harry Taylor erin berust dat zij een verkeerde beslissing had genomen. Achteraf was het zelfs een rampzalig besluit gebleken. In plaats van Michelle af te kopen, had Rose haar alles gegeven waarvan Harry geloofde dat hij er recht op had.


  ‘Maak je niet druk,’ had Rose hem verzekerd. ‘Als ik de zaak terugkrijg, wil ik dat jij afmaakt waar Franklin aan is begonnen. Jij moet Global in Europa opbouwen zoals je dat in het Midwesten hebt gedaan. Heus, geloof me.’


  En Harry had haar geloofd. Hij gooide zich als een bezetene op zijn werk. Binnen twee jaar was het aantal Global-kantoren dat wissels verkocht, verdubbeld. De winsten stroomden binnen en Rose gebruikte het geld om grote aantallen vrachtwagens te kopen die goederen over het hele grondgebied van de natie vervoerden, om schepen aan te schaffen die ladingen over alle oceanen ter wereld wegbrachten en haalden en om maatschappijen op te kopen waardoor Global een industriële reus was geworden.


  Maar de beloning die Harry in het vooruitzicht was gesteld, was nooit gekomen. Toen Rose hoorde welke regeling Michelle met de Franse bankiers had gesloten, weigerde ze verder over het onderwerp te praten. Steeds opnieuw zei Harry tegen Rose dat zij met haar enorme financiële macht achter zich, Rothschild en Lazard schrik moest aanjagen door te dreigen geen zaken meer met hen te doen als ze Michelle bleven steunen.


  ‘Doe niet zo dwaas,’ had Rose hem toegesnauwd. ‘We kunnen niet de baas over hen spelen, juist omdat we zaken met hen doen.’


  Naarmate de jaren verstreken, zag Harry Taylor zijn droom vervliegen. En hij stierf inwendig op de dag dat Rose Michelles cheque van een miljoen dollar plus rente ontving, de betaling van haar schuld. Ondanks al zijn goedgesneden pakken, zijn prachtige woning en het lidmaatschap van verschillende clubs was hij niets meer voor Rose dan wat hij vanaf zijn eerste dag bij Global was geweest: een employé.


  Wanhopig had Harry Rose bij vier verschillende gelegenheden ten huwelijk gevraagd. Elke keer had ze hem vastbesloten afgewezen. Toen hij haar ervan beschuldigde dat ze hem alleen goed genoeg vond om haar bed met hem te delen, maar niet haar leven, had Rose hem de verdere toegang tot Talbot House verboden.


  Die paar woorden uit haar mond hadden Harry dieper gekwetst dan hij voor mogelijk had gehouden. In zijn nieuwe wereldje van op elkaar aangewezen zeer rijke lieden was Harry altijd beschouwd als een prins-gemaal. En nadat Rose was begonnen alleen naar leesten en diners te gaan, was de afwezigheid van Harry een onderwerp voor heerlijk geroddel geworden in de clubs en sportkleedkamers in de stad.


  ‘Die arme Harry. Wat zou hij gaan doen wanneer Rose hem er voorgoed uitgooit?’


  Als hij zulk commentaar opving, zette Harry zijn dapperste gezicht. Het was nooit bij hem opgekomen dat Rose en Global het zonder hem zouden kunnen stellen. Hij werd doodsbang voor de mogelijkheid alles te zullen verliezen en verdubbelde zijn prestaties op kantoor. Alleen als hij niemand om zich heen had, durfde hij over wraak te dromen. En niet op Rose.


  Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer Harry ervan overtuigd raakte dat het Michelle was die hem van zijn rechtmatig aandeel had beroofd. Geobsedeerd volgde hij al haar bewegingen en wachtte op die ene fout die hij in eigen voordeel kon aanwenden. Maar Michelle faalde nooit, hoe gedurfd haar plannen ook waren.


  Een tijdlang kon Harry alleen maar hulpeloos toezien hoe Michelle van de ene triomf naar de andere ging. Toen, op een dag, keek hij in de spiegel en ontdekte dat ook hij niet immuun voor de tijd was geweest. Maar in plaats van overwinningen zag hij vernielingen. De trekken die vrouwen zo aantrekkelijk hadden gevonden, waren verslapt. Het lichaam dat door eerlijk boerenwerk prachtig was gevormd, was in verval geraakt - spieren en pezen verslapt door te veel voedsel en drank. En het ergste van alles was: hij was zijn dromen kwijt. Zonder het te merken, had hij ze verloren; ze waren hem ontsnapt zoals het laatste beetje rook van een kaars die wordt gedoofd.


  Elke keer dat Harry aan zijn dromen dacht, volgden er onvermijdelijk tranen.


  


Harry Taylor stapte onder de douche vandaan, slikte wat aspirine en trok de kleren aan die zijn huisknecht voor hem had klaargelegd.


  Toen liep hij naar de bibliotheek, ging achter zijn mooie bureau staan en bestudeerde het dikke dossier.


  Nog één hand over om te spelen. Nog één kans om alles te redden...


  Eerbiedig opende Harry het dossier en las de eerste bladzijden, opgelucht dat de woorden nog even krachtig en vol vertrouwen klonken als hij had gehoopt. Jaren zorgvuldige arbeid waren aan de samenstelling hiervan besteed. Het dossier begon op de dag dat Global de terugbetaling van Michelle had ontvangen. Het was een blauwdruk van een opzet hoe Michelle eens en voor altijd van al haar bezittingen kon worden beroofd. Het plan was zo volmaakt dat Harry ervan overtuigd was dat zelfs Rose, die de enige andere kopie ervan in haar bezit had, er geen aanmerkingen op kon maken.


  Nu zal ze inzien dat Michelle een bedreiging is die niet genegeerd kan worden, dacht Harry. Ze zal iemand nodig hebben om zich met haar te meten. En wie heeft ze daarvoor behalve mij?


  Rose had hem beloofd dat ze vandaag het materiaal gereed zou hebben. Bij het verlaten van de flat had Harry het gevoel dat het geluk hem vandaag gunstig gezind zou zijn. Er was toch geen betere gelegenheid voor zijn dromen om opnieuw tot leven te komen dan bij een verjaardagsfeest?


  


Zelfs de zware dubbele eikenhouten deuren konden het lawaai van een op handen zijnde feest niet smoren. Onder normale omstandigheden zou deze inbreuk op haar rust Rose hebben gestoord. Vandaag was het geroezemoes haar welkom.


  Ze draaide het dossier dat Harry haar had gegeven om en om en duwde het toen weg. Ze wilde dat ze even gemakkelijk de herinneringen van zich kon afschuiven die erdoor waren opgeroepen.


  Harry, dacht Rose, ik vervloek je dat je me dit alles opnieuw hebt laten beleven.


  Toen zij destijds die regeling met Michelle had getroffen, was Rose ervan overtuigd geweest dat Michelle nooit zou slagen. In plaats daarvan had ze met ongelovige ogen moeten toezien - later zelfs met woedende ogen - dat alles wat Michelle aanpakte in goud veranderde. Eerst had ze het aan puur blind geluk toegeschreven, maar naarmate de successen bleven komen werd het duidelijk dat Michelle vele lessen had geleerd - en heel grondig.


  De zakelijke pers die Rose’s ogenschijnlijke zege lof had toegezwaaid, begon van toon te veranderen. Onder leiding van het


  Q magazine gaven schrijvers over financiële zaken Michelle steeds meer aandacht en prezen haar prestaties, die ze als gedurfd beschreven; ze getuigden van goed inzicht, zeiden ze. De machtige stemmen van Wall Street, die Rose hadden gefeliciteerd met haar coup, veranderden van toon. Er werden vragen gesteld over haar tactiek die duidelijk een averechtse uitwerking had gehad. Rose Jefferson kón het ook mis hebben. Ze was kwetsbaar.


  Rose luisterde met stijgende woede naar het gefluister, maar de meest doelmatige manier om dat een halt toe te roepen, was haar ontnomen. Hugh O’Neill had zelf het contract tussen haar en Michelle opgesteld. Rose had de voorwaarden zorgvuldig bestudeerd om zeker te weten dat ze Michelle onvermijdelijk in de val zou lokken. In plaats daarvan, en omdat Michelle in staat was geweest de lening op tijd terug te betalen, was de val voor de andere partij geweest. Rose had geen gat open gelaten voor zichzelf zodat ze nu een regeling met Michelle kon treffen. Het enige dat ze kon doen, was toezien hoe Michelle het ene succes na het andere boekte.


  Ondanks haar schoorvoetende bewondering voor Michelle, hinderde het Rose enorm dat ze de zaak verkeerd had beoordeeld en ze luchtte haar woede op degenen die niet konden weglopen of zichzelf niet konden verdedigen. In het tijdperk van 1920 tot 1930 werd Global een onverzadigbare aankoopmachine. Rose mikte op ondernemingen, groot of klein, die ze aan haar rijk wenste toe te voegen en ging dan meedogenloos op haar doel af.


  Hoewel dit een periode was die elke grein van haar zakelijke scherpzinnigheid opeiste, verloor Rose Michelle toch nooit uit het oog. Ze was voortdurend overweldigd door haar succes, maar vreemd genoeg voelde ze niets van de wraakgevoelens die ze vroeger had gekoesterd. Rose begreep niet hoe dit kwam, maar ze wist wel wanneer precies haar gevoelens voor Michelle begonnen te veranderen: toen ze hoorde dat Michelle en Monk McQueen waren getrouwd.


  Dat was een liefde die ik had kunnen hebben, wist ze. Die van mij was. Maar ik verkoos die liefde niet aan te nemen, en dacht dat ik me wel zonder zou kunnen redden...


  Een ander soort vrouw zou misschien een man hebben geminacht die ze zo had kunnen krijgen, maar Rose niet. In plaats daarvan besefte ze op de dag dat ze van het huwelijk hoorde, hoe arm ze eigenlijk was.


  Rose tikte met een vuurrode nagel op Harry’s dossier. Ze moest toegeven dat de opzet briljant was, met flitsen van durf en inzicht die haar aan de oude Harry herinnerden. Zijn plan ging uit van een alliantie tussen Global, Cook en de Britse banken, de schepping van een nieuwe reischeque die door alle drie zou worden gedeeld en gehonoreerd, en dat zou dan uiteindelijk een uitdaging vormen voor Michelles monopoliepositie in Europa. Maar zijn doelbewuste besluit om Michelle te vernietigen, had Harry blind gemaakt voor twee hoogst belangrijke feiten. Gezien de licentie ontving Global jaarlijks miljoenen dollars van Michelle. Ten tweede had het succes van Michelle onbedoeld de reputatie van de onderneming op het Continent verstevigd en dus was zij indirect oorzaak van het feit dat er indrukwekkende inkomsten daarvandaan op Lower Broadway binnenkwamen. Als Harry dit al wist, had hij er geen rekening mee gehouden in zijn voorstel. Hij beschouwde Michelle nog als de vijand die zijn plaats had ingenomen. Deze obsessie zei haar alles wat ze nog over Harry wilde weten, dacht Rose.


  Nu was het tijd om naar het feest te gaan.


  


‘Welgefeliciteerd, Steven!’


  Rose deed een stap vooruit, ging op haar tenen staan en kuste haar tweeëntwintigjarige zoon op beide wangen. Het hele personeel van hoog tot laag dat in de directiekamer bij elkaar was gekomen, begon hem ‘Lang zal hij leven’ toe te zingen en eindigde het lied met een flink applaus. Een voor een kwamen ze langs om hem de hand te schudden.


  Hij is zo’n knappe man, dacht Rose, en keek bewonderend naar haar zoon.


  Steven had inderdaad alle hoop vervuld die Rose voor hem had gekoesterd. Hij was ruim een meter tachtig en had haar dikke zwarte haar geërfd en zijn vaders felblauwe ogen. Zijn gezicht, gebruind door zeilen en tennis, viel op door een agressieve kaaklijn en hoge jukbeenderen, wat hem een bijna Romeins profiel gaf. Hij was na Exeter naar Harvard gegaan en was in drie jaar afgestudeerd met uitstekende resultaten in bedrijfsadministratie. Daarna had hij het afgelopen jaar gebruikt om kennis te vergaren op verschillende afdelingen van Global.


  Rose had van dit ogenblik gedroomd. Ondanks haar drukke bezigheden had ze altijd tijd vrijgemaakt voor Steven, steeds bedacht op iets of iemand die hem zou kunnen bedreigen. Maar Steven was zuiver gebleven. Geen vrouw had zelfs maar de kans gekregen hem te stelen; geen ongeluk zoals dat dat Franklins leven had vernietigd, had hem geraakt. Hij was in elk opzicht volmaakt.


  ‘Gefeliciteerd, Rose,’ zei Harry, die met een glas champagne in de hand naar haar toekwam. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je erg trots op hem bent.’


  Rose rook de zurige dranklucht in zijn adem.


  ‘Laat geworden?’


  ‘Och nee,’ antwoordde Harry luchtig. ‘Veel werk.’


  ‘Dat zal wel,’ zei ze droogjes.


  Rose kon Harry niet aankijken zonder medelijden met hem te krijgen. Eens was hij alles geweest wat zij in een man had begeerd en had willen hebben. Nu was hij nog maar een lege dop, zonder de vitaliteit die hem voor haar zo aantrekkelijk had gemaakt.


  ‘Heb je nog gelegenheid gehad om dat stuk door te lezen dat ik je heb gegeven?’ vroeg Harry.


  ‘Jazeker. Maar dit is niet bepaald de tijd en de plaats om dat te bespreken.’


  ‘Natuurlijk niet,’ reageerde hij onmiddellijk. ‘Als we hier klaar zijn, kunnen we er wel verder op ingaan.’


  Steven voelde de volle boezem van het roodharige meisje naast hem tegen zijn arm drukken, maar hij bleef zijn moeder nakijken, die zich nu een weg door de menigte baande en hier en daar stilstond om complimentjes of gelukwensen in ontvangst te nemen. Ze was in alle opzichten een mooie vrouw, zelfstandig en vol zelfvertrouwen. Maar niet onkwetsbaar.


  Hoewel hij er nooit iets van had laten blijken, had Steven zich bewust door Rose laten vormen tot de persoon die zij wenste te zien. En al stoorde hij zich daaraan, hij dacht altijd aan de mannen die het hadden gewaagd zich tegen haar te keren en die geruïneerd waren: zijn vader, zijn oom en als laatste Harry Taylor. In haar privé-leven, evenals in zaken, was zijn moeder een vrouw die geen vergeving kende. Het was de eigenschap die Steven het meest in haar bewonderde.


  Zijn moeder was nog maar een klein eindje weg toen Steven zich tot het roodharige meisje wendde en losjesweg zei: ‘Ik wil eigenlijk best met je naar bed.’


  Het meisje sperde haar ogen wijd open en leek woedend. Maar meteen verscheen er een ondeugend lachje om haar lippen.


  ‘Zeg maar waar en wanneer, schat.’


  ‘Steven!’


  Rose drong zich tussen haar zoon en de roodharige schone die ze vaag als een secretaresse herkende; ze pakte hem bij de arm.


  ‘Ben je klaar voor je cadeau?’ plaagde ze.


  Steven lachte. ‘Toe nou, moeder...’


  Rose klapte in haar handen. ‘Attentie, graag! Ik wil een aankondiging doen.’


  Nadat het stil was geworden, ging ze verder: ‘Het is me een eer u te vertellen dat vandaag Global Enterprises zijn nieuwste en jongste vice-president, mijn zoon Steven, welkom heet.’


  Rose hief haar hand op om het applaus te doen ophouden.


  ‘Steven gaat binnenkort naar Europa om onze zaken daar goed te leren kennen en manieren te ontdekken om onze belangen uit te breiden.’


  Er ging gefluister door de zaal. Iedereen wist dat Harry Taylor aan het werk was geweest aan een of ander plan dat betrekking had op Global in Europa. Aller ogen wendden zich zijn kant op, en allen zagen hetzelfde: een man van middelbare leeftijd met een gezicht waaruit alle kleur was verdwenen en wiens ogen Rose niet-begrijpend aanstaarden.


  ‘Je kunt toch niet...’ zei Harry schor.


  Rose keek Harry even strak aan en sneed hem de pas af.


  ‘Ik weet dat u allen Steven dezelfde bereidwilligheid en trouw zult tonen die u mij altijd hebt betoond. Ik dank u wel.’


  Er werd hier en daar geapplaudisseerd en dat nam pas toe toen de topmensen beseften wat er hier gebeurde. Harry Taylor, die eens werd beschouwd als een onwrikbaar gegeven, gezien zijn relatie met Rose, had afgedaan. De staf was doorgegeven en rustte nu in handen van de knappe jongeman die zijn gehoor koeltjes aankeek. Aarzelend, maar toen in een sneller tempo, stapte iedereen naar voren om hem de verschuldigde eer te bewijzen.
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  Rose boog zich voorover en haalde een plukje roze confetti van Stevens revers af.


  ‘Was het leuk, schat?’ vroeg ze, en leunde weer achterover op haar stoel.


  Steven kruiste zittend zijn benen over elkaar om zijn erectie te verbergen. Hij had een afspraakje met dat roodharige meisje en was daar al twintig minuten te laat voor. In plaats daarvan had hij plichtmatig gehoor gegeven aan zijn moeder, die hem na afloop van het feest in haar kantoor wilde spreken.


  ‘Fantastisch. En dat was een heel mooi verjaarscadeau. Ik geloof dat u daarmee iedereen hebt verrast.’


  ‘Als je maar de goede tijd uitkiest, en dat geldt voor alles,’ zei Rose peinzend. ‘Dat, met wat geluk en het vermogen beide snel te herkennen. Zonder dat bestaat er geen succes, hoe hard je ook werkt en hoe knap je ook bent.’


  Stevens gedachten dwaalden af naar Harry Taylor.


  U vergat nog dat juiste beetje meedogenloosheid, moeder, dacht hij.


  ‘Verraste het je?’ vroeg Rose.


  ‘Natuurlijk. U hebt nooit laten doorschemeren wat u van plan was.’


  ‘Je hebt dat rapport van Harry gezien.’


  ‘Dat had me enig idee moeten geven,’ gaf Steven toe.


  ‘Harry wil het nog steeds tegen Michelle opnemen,’ zei Rose. ‘Hij begrijpt niet dat de zaken... veranderd zijn.’


  ‘Maar u maakt mij niet wijs dat wat zij gepresteerd heeft, u niet hindert.’


  


  Rose keek haar zoon strak aan. Hij probeerde een uitleg van haar te krijgen en dat keurde ze goed.


  ‘Hinderen? Ik heb Michelles prestaties nooit als een irritant soort kriebel beschouwd. Ze heeft dit nu eenmaal gedaan en we hebben het maar te accepteren. We moeten er een oplossing voor zoeken.’


  Het toverwoord, dacht Steven. De oplossing. Alles heeft zijn prijs en alles is te koop.


  ‘U wilt dat ik haar eens pols over een regeling die ons beiden tot voordeel strekt.’


  Rose lachte om zijn woordkeus, maar haar toon was ernstig. ‘Elke cheque die Michelle verkoopt, draagt onze naam. Je hebt de boeken gezien. Onze vrachtzaken in Europa zijn de laatste vijf jaar verdrievoudigd. Als jij haar kunt overtuigen dat het in haar voordeel zou zijn met ons samen te werken, zou iedereen daar - zoals jij zegt - voordeel van hebben.’


  Dit is voor u bijna het bekennen van een fout, dacht Steven. Duidelijker zult u het nooit toegeven, moeder.


  Steven dacht aan de dagen dat Michelle in Talbot House had gewoond, hoe hij haar had geminacht en misbruikt, en haar ten slotte de doodsschrik op het lijf had gejaagd. Blijkbaar was zijn moeder die voorvallen vergeten. Maar hij niet. En hij dacht ook niet dat Michelle het vergeten zou zijn. Het zou een heel interessante ontmoeting kunnen worden.


  ‘Wat hebben wij dat Michelle graag zou willen?’ vroeg hij zich hardop af.


  ‘Een wereldomvattend vervoersnet. Vrachtprijsovereenkomsten met Europese spoorwegen. Duizend aken die de rivieren van Europa bevaren, speciaal de Rijn.’ Rose zweeg even. ‘Tweeduizend agentschappen en kantoren die het administratieve werk opknappen.’


  ‘Maar geen enkele reischeque verkopen, omdat zij haar eigen verkoopadressen heeft.’


  De ogen van Rose schitterden. ‘Precies. Iemand zou haar eens moeten uitleggen hoe winstgevend het voor haar zou zijn om via bestaande kantoren te verkopen in plaats van haar eigen kantoren te huren of te kopen. En verbindingen. Ze zou geen cent hoeven te investeren in telefoons, telegraaf en dergelijke omdat wij die allemaal al hebben.’


  ‘Reclame,’ mompelde Steven. ‘Daar doen wij al zoveel aan; ze zou een kapitaal kunnen bezuinigen.’


  Rose leunde achterover. ‘Jij ziet het in, en ik zie het in. Nu is het jouw taak te zorgen dat zij het ook inziet.’


  Steven tikte met zijn sigaret op zijn zilveren sigarettenkoker. ‘En als ze dat niet doet?’


  ‘Ik reken erop dat ze het wel doet. Misschien is het beter als je niet regelrecht contact met haar zoekt. Althans niet om te beginnen. Praat met haar bankiers, Rothschild en Lazard en de rest. Dat zijn zakenlieden. Die weten van dit soort dingen alles af. Laat hen de pioniersarbeid verrichten.’


  ‘Ik zal tijd nodig hebben om een plan op te stellen. Tenzij u er al een hebt.’


  ‘Neem zoveel tijd als je wilt. We hebben mensen in Europa die Michelle al hebben gadegeslagen in het prille begin. Hun gegevens kun je krijgen.’


  Tegen de juiste prijs, dacht hij.


  ‘Als je haar financiële verslagen wilt bekijken, dan kan daarvoor worden gezorgd.’


  ‘Ik begin er meteen aan,’ zei Steven.


  ‘Vergeet één ding niet,’ zei Rose, terwijl ze hem haar wang aanbood. ‘Global kan hier enorme winsten mee maken. Als dat gebeurt, komt jou en niemand anders de eer toe - en de beloning.’


  Geloof me maar, moeder, dat ik dat ook wel weet, dacht Steven.


  


Het feest was afgelopen en Rose vond Harry precies waar ze hem had verwacht. Er lagen papieren op zijn bureau en hij had zijn overhemdsmouwen opgestroopt en ze werden door donkerblauwe mouwophouders vastgehouden, zoals altijd wanneer hij aan het werk was.


  ‘Dag Rose.’


  Even zag ze in zijn glimlach die zijn spierwitte tanden toonde, de oude Harry terug. Een kort ogenblik kwam ze in de verleiding hem te omhelzen; kon de tijd hen beiden maar naar vroeger terugbrengen. De ingeving bracht haar een ogenblik van haar stuk, omdat ze zich meestal niet met herinneringen ophield.


  ‘Kom je me een bot toegooien?’


  ‘Doe niet zo vervelend, Harry. Dat hoort niet bij je.’


  ‘Je had het op een andere manier kunnen doen. Het was toch niet nodig me te vernederen.’


  ‘Anders zou je me niet geloofd hebben. Je was blind, Harry. Dat


  rapport hing als een blinddoek voor je ogen. Je zou dag en nacht ruzie met me hebben gemaakt. Dat zou vernederend zijn geweest.’ Harry leunde achterover en tikte met zijn potlood tegen zijn tanden.


  Rose wierp hem een vernietigende blik toe.


  ‘De omstandigheden veranderen. De werkelijkheid ook. En jij hebt dat niet gemerkt, of verkoos er geen notitie van te nemen.’


  ‘Je bedoelt de winst die we met de licentie maken?’


  ‘Onder andere.’


  ‘Dat is een schijntje vergeleken met wat we zouden binnenhalen als we een nieuw soort cheque introduceerden en haar dwongen haar domein te verdedigen.’


  ‘Nee, Harry. En dat is mijn laatste woord over deze zaak. Wees zo verstandig om dat te aanvaarden.’


  Er viel een stilte.


  ‘Wil je eigenlijk dat ik Steven ergens mee help?’ vroeg Harry eindelijk. ‘Tenslotte ken ik Michelle minstens even goed als jij.’ Rose glimlachte flauwtjes. ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Ik eigenlijk ook niet. De enige vraag die overblijft is dus: wat doe ik nu?’


  ‘Ik hoop dat je hier zult blijven, als president van Global North America.’


  Harry keek haar aan en zijn gedachten dwaalden af naar het verleden, maar niet naar hun erotische belevenissen. Hij dacht aan Londen, hoe handig en goed hij daar Franklin Jefferson het gras voor de voeten had weggemaaid. Hij dacht aan sir Thomas Ballantine, die uitgedroogde man in dat sombere vertrek. In al die jaren had hij nooit contact met het hoofd van Cook opgenomen. Maar hij wist dat sir Thomas nog leefde en nog steeds de onzichtbare leidende hand was achter de reusachtige Britse reisorganisatie. Misschien was de tijd rijp om hem aan zijn belofte te herinneren.


  ‘Ik blijf,’ zei Harry. ‘Onder deze omstandigheden hoop ik dat je niet onmiddellijk een antwoord verwacht.’


  ‘Natuurlijk niet. Maar doe alsjeblieft niets overhaast.’


  Harry lachte, maar kon er niets aan doen dat zijn stem verbitterd klonk. ‘Dank je, Rose. Ik zal aan je raad denken.’


  


In het voorjaar van 1931 vertrok Steven Talbot met de Queen Mary naar Europa. Hij had de maanden na zijn verjaardagsfeest doorgebracht met het bestuderen van Michelles Europese organisatie totdat hij die uit zijn hoofd kende. Rose had hem, zoals ze had beloofd, van de laatste financiële details voorzien en die gaven Steven een idee hoe veelomvattend zijn taak was. Niet alleen verkocht Michelle elke dag voor miljoenen dollars aan reischeques, ze breidde ook haar basis in Europa flink uit. Italianen die naar Spanje reisden, zakenlieden die van Frankrijk naar Griekenland gingen, Deense studenten die vakantie in Portugal hielden - allen kochten Global-reischeques.


  Steven begon zijn onderzoek in Parijs. Hij bezocht agenten van Global die niet van zijn komst in kennis waren gesteld en dus schrokken toen ze hem zagen. Steven merkte hoe nerveus ze rondrenden en hij vroeg prompt naar de boeken, om die eens goed te controleren. Twee maanden later telegrafeerde hij aan Rose en vertelde dat de agenten in Parijs maandelijks minstens vijftien procent van de inkomsten naar zich toe trokken. Tegen de tijd dat Rose reageerde met de instructie de dieven gerechtelijk te vervolgen, had Steven zelf al zijn regelingen getroffen. Hij bedreigde de schuldigen met gevangenisstraf en bood alleen gratie aan als ze bezwoeren dat ze precies zouden doen wat hij zei.


  Onmiddellijk verplaatsten de agenten hun loyaliteit van New York naar Steven.


  Steven ontdekte ook dat de agenten van Global eveneens voor een ander doel konden dienen. Hijzelf bracht dagen door met het in het oog houden van Michelles centrale kantoor aan de rue de Berri en was verbaasd dat daar zoveel mensen in- en uitliepen. Maar dat vertelde hem niets wat hij niet al wist. Waar het om ging, was om in gesprek te komen met de mensen die daar werkten. Steven gaf toe dat hij de verkeerde persoon voor zoiets was. Hij had nooit een goede verstandhouding met mensen die bij zijn moeder en hem in dienst waren en, bovendien sprak hij geen woord Frans. Trouwens, hij wilde niet dat Michelle zou denken dat hij aan het spioneren was. Steven gaf instructies aan enkele zorgvuldig uitgekozen agenten van Global om te proberen goede vrienden te worden met employés van de rue de Berri. Hij wilde weten of ze het prettig vonden voor Michelle te werken, hoeveel ze verdienden, al het geroddel over de andere kantoren - kortom alles wat interessant en waardevol kon blijken.


  Terwijl zijn werkbijen aan het kleinere werk begonnen, ving Steven met het grote aan. Vanuit zijn suite in Hotel Meurice stuurde hij uitnodigingen aan bankiers en politici met wie Global zaken deed. Hij fêteerde hen in de beste restaurants, schonk hun dure champagne en deelde hun waardering voor hun jonge maîtresses. In ruil kreeg hij alleen maar lof over Michelle te horen.


  ‘Ze is een symbool geworden, monsieur,’ zei een minister en knikte bezwerend. ‘Madame McQueen is een volmaakte Française: mooi, intelligent en succesvol. Zoiets als Coco Chanel, of uw eigen Mademoiselle Earhart. En voor Frankrijk is ze natuurlijk een oorlogsheldin.’


  Straks maken jullie nog een tweede Jeanne d’Arc van haar, dacht Steven.


  De rapporten die van zijn luistervinken binnendruppelden, waren voor hem niet beter. Hoewel het personeel van Michelle hard werkte, waren ze meer dan tevreden. Michelle had het eerste winstdelingschema in Frankrijk opgezet, en tegelijkertijd een reeks plannen voor een bonus, gebaseerd op verkochte hoeveelheden. Voor zover Steven het kon bekijken was Michelles positie in Frankrijk onaantastbaar.


  


Waarom is hij hier en waarom vraagt hij overal bijzonderheden over me? Die vraag had Michelle geplaagd sinds ze had gehoord dat Steven in Parijs was. Het beeld van het stille, wrede kind in Talbot House verrees voor haar ogen. Ze herinnerde zich hoe gevoelloos hij haar had vernederd en bedreigd; ze had jaren nodig gehad om de nachtmerries daarover kwijt te raken. En nu, zonder enige waarschuwing, liep hij hier in de stad rond en Michelle begreep absoluut niet waarom.


  Eindelijk sprak ze erover met Emil Rothschild, die door Steven was opgezocht; hij had de Amerikaan uiterst ijzig ontvangen.


  ‘Ik heb een goede oplossing voor je,’ zei de bankier. ‘Hier is de naam van een privé-detective die ik af en toe gebruik. Hij heeft goede relaties en is zeer discreet. Als je wilt weten waar Steven zit en wat hij doet, dan is hij je man.’


  De volgende dag sprak Michelle met de detective, een rustige onopvallende man; zijn uiterlijk en manieren deden haar aan een beambte op een postkantoor denken. Hij stemde erin toe de zaak aan te nemen en gaf Michelle instructies.


  ‘Toon al uw employés een foto van deze man. Als ze hem op een van uw kantoren zien, moeten zij mij onmiddellijk waarschuwen.’


  Een week later ontving Michelle haar eerste rapport. Steven bezocht inderdaad de kantoren waar reischeques werden verhandeld.


  Voor zover de detective kon nagaan gedroeg Steven zich als een normale en gewone Amerikaanse toerist en wisselde Global-wissels in tegen Franse francs. Hij stelde geen vragen en vroeg niet om speciale aandacht. En dat alles verhoogde slechts Michelles achterdocht.


  Naarmate de weken verliepen hoorde Michelle dat Steven veel tijd doorbracht bij de vrachtagenturen van Global. Hij werd ook onthaald door machtige figuren uit de Financiële wereld en door hogere regeringsambtenaren. Michelle sprak nog eens met Emil Rothschild, die beloofde in die kringen zijn oor eens te luister te leggen.


  Het idee kwam bij Michelle op of ze niet een directe confrontatie met Steven zou afdwingen, óf door een vooraf geregelde toevallige ontmoeting, óf via een regelrechte uitnodiging. Misschien was het de manier om haar gemoedsrust terug te krijgen. Maar elke keer dat Michelle dacht dat ze in staat zou zijn hem te zien, verliet haar moed haar weer. Er bestonden zulke pijnlijke herinneringen dat de gedachte alleen al die weer op te halen haar onmiddellijk tot een lafaard degradeerde.


  ‘Hij is weg, madame.’


  ‘Wat? Weet u dat zeker?’


  ‘Monsieur Talbot heeft vanochtend om elf uur Hotel Meurice verlaten,’ vertelde de detective haar terwijl hij zijn notities raadpleegde. ‘Hij ging regelrecht naar het Gare du Nord, waar hij de sneltrein naar Amsterdam nam. Ik heb gewacht totdat de trein het station had verlaten. Hij is niet meer uitgestapt.’


  Michelle voelde zich enorm opgelucht.


  ‘Maar waarom...’


  De detective haalde even zijn schouders op. ‘We kunnen rustig aannemen dat Monsieur Talbot had bereikt wat hij hier wilde bereiken en dat hij geen reden had om langer te blijven.’


  Maar wat was hij hier komen doen?


  Nadat de detective was vertrokken, kwam die vraag weer bij haar boven. Michelle keek naar Stevens schema dat de detective op geheimzinnige wijze had kunnen produceren en besloot haar kantoren in de andere Europese hoofdsteden te alarmeren. Ze had er een voorgevoel van dat op een dag hun wegen elkaar weer zouden kruisen. Als dat gebeurde wilde Michelle er klaar voor zijn.


  ‘Maman!’


  Michelle draaide zich onmiddellijk om toen Cassandra de kamer kwam binnenhollen terwijl haar vlechten om haar heen dansten Ze had heel lange benen, als een jeugdig veulen, maar Michelle kon zien dat onder dat preutse kloosterschool-uniform een mooi jong meisje tot bloei kwam. Cassandra’s ogen schitterden van op winding toen ze haar armen om haar moeders hals sloeg.


  ‘Raad eens, maman," riep ze uit. ‘Zuster Agnes zegt dat we naar St. Paul-de-Vence kunnen gaan om de impressionistische galeries daar te bekijken.’


  ‘Fantastisch, chérie,’ antwoordde Michelle, en lachte om haar dochters opwinding.


  Ze had zich geen liever kind kunnen wensen. Hoewel Cassandra nog maar tien jaar was, sprak ze al vier talen vloeiend. Ze was dol op literatuur en kunst, maar ook op sport. Volgens de nonnen was ze op school erg populair, een natuurlijke leidster waar de anderen tegen opkeken. Maar omdat ze zoveel van haar dochter genoot, had Michelle soms het idee dat ze haar schuldgevoelens tegenover haar nauwelijks kon dragen.


  Toen Cassandra vijf was, was ze vragen over haar vader gaan stellen. Michelle had van tevoren zorgvuldig gerepeteerd wat ze haar zou vertellen; ze had haar foto’s van haarzelf en Franklin getoond en uitgelegd dat haar vader een moedig man was geweest die in de oorlog was gestorven. Ze vertelde Cassandra waar Franklin was geboren en getogen en over zijn enige bloedverwante, zijn zuster Rose. Michelle huilde toen ze een foto van hem met Monk vond.


  ‘Niet huilen, maman,’ had Cassandra haar getroost. ‘Papa is bij de engelen.’


  Bij het verstrijken van de jaren vroeg Cassandra nooit meer naar Franklin. Zelfs als Monk haar een standje gaf, verschool ze zich nooit achter het wrede antwoord dat hij niet haar echte vader was. In plaats daarvan schonk ze al haar kinderliefde aan Monk en verrijkte hun beider leven daardoor. Soms, als ze hen samen zag, dacht Michelle dat ze de waarheid bijna kon vergeten.


  ‘Misschien ga ik wel met je mee naar St. Paul-de-Vence,’ stelde Michelle voor.


  Cassandra trok een afwerend gezicht. ‘Maman, het is een schoolreisje. Ik kan best op mezelf passen.’


  Het zelfvertrouwen van de onschuldigen, dacht Michelle. Ze nam Cassandra in haar armen.


  ‘Daar heb je helemaal gelijk in. Je bent al een jongedame en ik weet zeker dat je je goed zult gedragen.’


  Michelle huiverde toen ze Cassandra zag wegstuiven. Opeens was ze erg blij dat Steven Talbot alleen zijdelings in haar leven was verschenen en er weer uit was verdwenen.


  


Terwijl hij dat najaar de Europese hoofdsteden afreisde, ontdekte Steven dat de toestand bij de Global-agenturen daar niet beter was dan in Parijs. De agenten waren geen eerste klas mensen en gaven niets om de naam van de onderneming. Michelle had haar mensen daarentegen een zeker doelbewustzijn bijgebracht. Of het nu in Kopenhagen, Madrid, Amsterdam of Rome was, Steven zag een organisatie die op mensen was ingesteld, en het personeel was even betrouwbaar als de reischeque die ze verkochten. Hij schreef zijn rapporten aan zijn moeder, maar ondertussen vroeg Steven zich af of het werkelijk mogelijk zou zijn om Michelles greep te verbreken. Tot nu toe had ze succes gehad overal waar de Global-reischeques werden verkocht. Steven verwachtte niet dat de situatie op zijn volgende halteplaats, Berlijn, anders zou zijn.


  Hij voelde het verschil zodra de trein uit Parijs in Münster, een eind na de Duitse grens, stopte. Waar hij ook rondreisde, Steven had steeds de spirituele malaise om hem heen aangevoeld. Europa, evenals Amerika, was in de greep van de depressie. Er bestonden grote verschillen tussen zij die veel hadden en zij die absoluut niets hadden. In Frankrijk, Italië, België, Nederland en Scandinavië was de houding van de mensen achterdochtig en berustend.


  Steven had verwacht dat Duitsland een waardeloos land zou zijn. Hij ontdekte algauw dat het arm was en met een inflatie te kampen had die bijna belachelijk was. Steven kon zijn ogen niet geloven toen hij een keurig geklede jonge vrouw zag die een kruiwagen vol geld door de straten duwde. Nieuwsgierig volgde hij haar naar een bakkerij en zag dat ze het geld zorgvuldig op de toonbank opstapelde en in ruil twee broden kreeg. De bakker telde de bankbiljetten en de vrouw kneep eens in het brood om zeker te weten dat het vers was. Toen zeiden ze elkaar goedemorgen en de vrouw vertrok.


  Wat Steven het meeste opviel was niet de belachelijkheid van de transactie, maar de waardigheid waarmee die werd uitgevoerd. De planken van de bakker waren vrijwel leeg, maar toch had hij die twee broden uitgezocht alsof het zijn beste waren. De vrouw - die kleren droeg waaraan bij nadere beschouwing te zien was dat ze door vele wasbeurten waren verschoten en op te veel plekken waren versleten - had de broden bekeken alsof er tientallen waren waaruit ze kon kiezen. Beide partijen moesten geweten hebben dal het een soort toneel was, maar hun trots verbood hun zich voor de omstandigheden te buigen.


  Het voorval bleef Steven bij. Toen hij door de straten van Berlijn liep, zag hij het op honderden verschillende manieren herhaald, waardoor zijn respect en bewondering voor de Duitsers steeg. Hun economie was kapot door de drukkende en onrechtvaardige oorlogsherstelbetalingen, maar ze hadden geweigerd zich spiritueel te laten breken. Ze waren de uitgestotenen van Europa en verzetten zich als één man tegen hun nog steeds vijandige buren; ze verwachtten hulp noch liefdadigheid.


  Liefdadigheid zullen ze nooit accepteren, dacht Steven terwijl hij in een klein chic restaurant op de Kurfürstendamm zat te dineren. Maar ze hebben hulp nodig.


  ‘Herr Talbot?’


  Steven keek op en zag een jonge man bij zijn tafel staan.


  ‘Ja?’


  ‘Vergeef me, meneer, dat ik u tijdens uw diner lastig val. Ik heel Kurt Essenheimer. Een van onze ondernemingen treedt op als expediteur voor Global. Ik wilde u komen begroeten en in Berlijn welkom heten.’


  Steven dacht dat Essenheimer ongeveer vijfentwintig jaar moest zijn. Hij was lang en had blond haar dat strak naar achteren was gekamd vanuit een punt op het voorhoofd. Hij had een mager gezicht waarvan iets wolfsachtigs uitging; dat effect werd nog benadrukt door zijn lichte ogen, als die van een poolwolf.


  ‘Gaat u toch zitten.’


  ‘Erg vriendelijk van u, Herr Talbot. Maar ik wacht op een paar vrienden.’


  ‘Breng uw drankje dan hier. Tenzij u nu natuurlijk nog niet over zaken wilt spreken.’


  ‘Dat wil ik best, Herr Talbot.’


  Essenheimer knipte met zijn vingers en er verscheen een kelner met een groot glas martini met ijs om de rand.


  ‘Gin,’ verklaarde Essenheimer. ‘De enige bijdrage van Engeland aan de vrolijkheid van de mens. Proost!’


  Steven hief zijn glas Riesling op en bestudeerde Essenheimer.


  De naam had hem bekend in de oren geklonken vanaf het ogenblik dat de Duitser zich had voorgesteld. De Essenheimers waren een van de meest vooraanstaande industriële families uit Duitsland en wedijverden met Krupp. Steven herinnerde zich dat ze uitgebreide industriële bezittingen hadden - alles vanaf kolenmijnen tot aan staalfabrieken. Een klein onderdeel was transport en dat was misschien de verbinding met Global. Steven was nog pas drie dagen in Berlijn, maar om een of andere reden had Essenheimer hem gevonden. Steven vroeg zich af waarom.


  ‘Ik heb begrepen dat u op inspectiereis bent - als ik het zo mag uitdrukken - bij uw kantoren in Europa,’ zei Essenheimer.


  ‘Wat verspreiden geruchten zich toch snel.’


  Essenheimer lachte. ‘Herr Talbot, vergeleken met Amerika is Europa heel klein. Wat er in zekere kringen in Parijs gebeurt, is snel in dezelfde soort kringen elders bekend. U behoort tot die kringen. Ik ook.’


  ‘Ik voel me gevleid,’ antwoordde Steven. ‘Anderzijds, gezien alle andere belangen van Essenheimer A.G., moet ik me toch afvragen waarom u zich zelfs herinnert dat u als onze agenten optreedt.’


  ‘Het is een feit dat onze gezamenlijke belangen - althans nu nog - heel gering zijn,’ gaf Essenheimer ten antwoord. ‘Maar als we het er beiden over eens zijn dat uw belangen goed worden gediend, dan zouden we misschien samen andere projecten kunnen aanpakken.’


  ‘Misschien.’


  ‘U zei dat u bereid was over zaken te praten,’ zei Essenheimer. ‘Natuurlijk heb ik niets meegebracht, want ik wist niet dat we elkaar zouden tegenkomen. Maar ik heb net het kwartaalrapport over uw agentschap ontvangen. De cijfers liggen me nog vers in het geheugen, als u ze soms wilt horen.’


  De kelner bracht Steven zijn bestelde gepocheerde snoek.


  ‘Uitstekend.’


  Terwijl hij at raakte Steven steeds meer onder de indruk van de jonge Duitser. Essenheimer sprak vlot, maar met gezag. Hij noemde tarieven, tonnage, bruto-ontvangsten, bedrijfskosten en winsten. Hoewel Steven het niet liet merken, was hij verbaasd dat dit gehavende land meer geld voor Global verdiende dan Frankrijk en Italië samen.


  ‘Ik ben diep onder de indruk,’ zei Steven toen de kelner de tafel afruimde.


  


  Essenheimer haalde zijn schouders op. ‘We hebben het goed gedaan. Maar er zijn veel andere mogelijkheden.’


  Steven bood hem een sigaar aan. ‘Misschien zou u me daarover willen inlichten?’


  ‘Met genoegen.’


  Essenheimer begon aan een korte beschrijving van de schade aan spoorwegen en wegen die zijn land tijdens de oorlog had geleden.


  ‘We hebben natuurlijk al veel opgebouwd, maar - zoals u zelf kunt zien - er moet nog veel worden gedaan. Het probleem wordt nog moeilijker door de inflatie die een lachertje van onze munt maakt. Wat wij nodig hebben, Herr Talbot, zijn mannen met visie die bereid zijn te investeren. Met de nodige garanties voor belangrijke winsten, natuurlijk.


  Maar er is meer. Zoals u weet heeft Duitsland enorm veel natuurlijke hulpbronnen - kolen, ijzer, hout. Maar voor andere producten zijn we volkomen afhankelijk van de buitenwereld, zoals voor rubber, bauxiet, industriële diamanten en vooral olie, niet alleen als brandstof, maar ook voor productie van synthetische stoffen. Gezien het feit dat we na de oorlog bijna al onze koloniën zijn kwijtgeraakt, geen echte koopvaardij meer hebben, en dat we krachtens het Verdrag van Versailles onze vloot niet mogen herbouwen, is er maar één oplossing. Duitsland heeft een tussenpersoon nodig die kan helpen te verschaffen wat het nodig heeft en de aflevering kan garanderen.’


  Essenheimer nam Steven omzichtig op. ‘Ik geloof dat wij op dat gebied zaken kunnen doen.’


  Steven liet zijn Asbach-cognac in zijn glas ronddraaien en zag hoe de likeur roodbruine kringen maakte. Hij voelde dat de Duitser deze kans zorgvuldig had gemanipuleerd - de zogenaamd toevallige ontmoeting, de gespreksonderwerpen, de details. Hij voelde dat hij drie stappen achter Kurt Essenheimer aan liep en hij hield niet van dat gevoel.


  ‘U schijnt er erg zeker van te zijn dat Global het soort partner is dat u zoekt. Als dat zo is, waarom hebben we dan niet eerder van u gehoord?’


  ‘Onze situatie is enigszins delicaat, Herr Talbot,’ antwoordde Essenheimer vlotjes. ‘Ten eerste bevinden we ons in een overgangsperiode. Generaal Von Hindenburg wordt oud. Na de volgende verkiezingen zal er ongetwijfeld een nieuwe kanselier komen. Ten tweede heeft Essenheimer A.G. vrijwel geen contact gehad met iemand van gezag bij Global, New York. U bent de eerste die ons bezoekt sinds uw moeder voor de oorlog onze zakenrelatie begon. Ten derde, en misschien wel het belangrijkste, is er de kwestie van Frau McQueen.’


  ‘Michelle?’


  Essenheimer knikte. ‘Ik hoop dat ik vrijuit met u mag spreken. Uw moeder is een bijzondere vrouw. Maar ze gokte met de belangen van uw onderneming in Europa en verloor. Daarna heeft ze ons de rug toegekeerd en Frau McQueen nam de leiding. Ik geloof dat uw moeder daarmee haar fout nog erger heeft gemaakt.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Steven koud.


  ‘Omdat mensen zoals ik er geen belang bij hebben om zaken met Frau McQueen te doen, maar zij is voor ons in alle opzichten Global.’


  ‘Ik zou gedacht hebben dat u Michelle uit uzelf benaderd zou hebben en haar had aangeboden de cheques via uw agentschappen ie verkopen. Tenslotte: zaken zijn zaken.’


  ‘Frau McQueen is in Duitsland heel succesvol geweest,’ gaf Essenheimer toe. ‘En in zeker opzicht zou wat u daar voorstelt natuurlijk zijn geweest. Maar Frau McQueen heeft haar zaken in Duitsland strikt gelimiteerd. Ze heeft hier bijvoorbeeld maar drie kantoren: een hier in Berlijn en nog twee andere in respectievelijk München en Frankfurt. Maar de reischeque is in Duitsland goud waard. Dagelijks staan zij die het zich kunnen veroorloven in de rij voor haar balies. Als ze het loket niet op tijd bereiken, krijgen ze een nummer dat hun de volgende dag prioriteit geeft.


  Wat ik daarmee wil zeggen, Herr Talbot, is dat Frau McQueen wel een tiental kantoren in Duitsland zou kunnen openen en driemaal zoveel winst behalen als ze nu doet.’


  Steven deed of het hem onverschillig liet, al wist hij dat door haar licentie-overeenkomst met Global, Michelle ook New York hiermee behoorlijke sommen geld onthield.


  ‘Wat is het probleem eigenlijk?’


  ‘Frau McQueen heeft een nauwe band met de joodse gemeenschap,’ vertelde Essenheimer hem. ‘Haar bankier is Warburg. Haar advocaten, accountants en belangrijkste raadgevers zijn allen joods. Zij zijn degenen die haar beslissingen beïnvloeden. Ze houden haar bij de belangrijkste zaken in Duitsland weg. Als gevolg daarvan beschouwen wij Frau McQueen niet als iemand met wie wij zaken kunnen doen.’


  ‘Juist,’ zei Steven diplomatiek.


  Essenheimer glimlachte. ‘Maar het is een feit dat er binnenkort een nieuwe orde in Duitsland zal komen en Frau McQueen zal Duitsers bij haar plannen moeten inschakelen. Of de gevolgen dragen als ze dat niet wil doen.’


  Waar heeft hij het verdomme over, vroeg Steven zich af.


  Overal waar hij was geweest, alles wat hij had gezien en gehoord - het had allemaal zijn indruk bevestigd dat de greep van Michelle op Europa heel stevig was. Steven had niets ontdekt wat haar naar de onderhandelingstafel zou kunnen dwingen. Aan de andere kant had hij ook gezien hoeveel Rose had weggegeven, niet alleen in geld, maar ook aan macht. En nu zinspeelde Essenheimer erop dat er misschien toch een kwetsbare plek was in de opbouw van Michelles imperium.


  ‘U hebt het over een nieuwe orde, een nieuwe kanselier,’ zei Steven. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Precies wat ik zeg, Herr Talbot,’ antwoordde Essenheimer, en keek behoedzaam om zich heen.


  Steven volgde zijn blikken naar de voorkant van het restaurant waar de oberkelner en andere kelners gedienstig een groepje hielpen dat juist was binnengekomen.


  ‘Zou u graag de toekomst van Duitsland willen leren kennen, Herr Talbot?’


  ‘En wie mag dat wel zijn?’


  ‘Een man van wie u binnenkort heel veel zult horen: Adolf Hitler.’


  


Steven had verwacht dat Berlijn een onbelangrijke halteplaats op zijn terugreis naar Parijs zou zijn. Maar na die eerste avond bleef hij nog twee maanden, en daarna beschouwde hij zichzelf of de wereld nooit meer in hetzelfde licht.


  Steven was weg van Hitler en onder de indruk van zijn doordringende strakke blik. Op het ogenblik dat hij aan hem werd voorgesteld, had Steven het gevoel gekregen in aanwezigheid van een waarlijk groot man te zijn. Hitler luisterde aandachtig terwijl Essenheimer Stevens achtergrond vertelde. Onmiddellijk daarna begonnen de anderen aan tafel - Goebbels, Bormann, Himmler en de rest - Steven vragen te stellen. Omdat Steven geen Duits sprak, trad Essenheimer als tolk op.


  Deze mannen snakten naar nieuws uit Amerika. Ze wilden alles weten: hoe de depressie het land had beïnvloed en hoe populair Franklin Roosevelt eigenlijk was. Toen het gesprek op Global kwam, stelden ze tientallen vragen en waren onder de indruk toen Steven de koopvaardijvloot beschreef die zijn moeder in de loop van de afgelopen tien jaar had opgebouwd. Algemeenheden moesten worden toegelicht: hoeveel verscheepte Global, aan wie, waar vandaan, tegen welke tarieven? Wat was het vermogen van hun schepen, hun verhouding met de douane in de diverse landen, en hoeveel marktgarantie bezat de onderneming? Steven antwoordde zo uitvoerig mogelijk. Wanneer hij de feiten en cijfers niet kende, gaf hij dat onmiddellijk toe. Maar voegde er dan meteen aan toe dat het geen enkele moeilijkheid op zou leveren die aan te vragen. Af en toe keek hij even naar Hitler. Maar de man was duidelijk primus inter pares en staarde slechts zwijgend terug.


  Toen de discussie ten slotte ten einde liep, keek Steven rond en ontdekte dat het restaurant om hen heen was gesloten. De kelners waren verdwenen en uit de keuken klonk geen enkel geluid meer. Bruusk stond Hitler op. Hij gaf Essenheimer een hand, klopte hem op de schouder en mompelde hem iets toe. Toen nam hij Stevens hand in zijn beide handen en klapte zijn hielen tegen elkaar. Een voor een volgden zijn mannen zijn voorbeeld en verdwenen in het donker.


  ‘U hebt een goede indruk gemaakt, Herr Talbot,’ zei Essenheimer terwijl hij achter de bar liep en een fles cognac pakte. ‘Een heel goede indruk.’


  ‘Hij is een ongelooflijke man,’ mompelde Steven, en nam een slok cognac. ‘Hij heeft een merkwaardig magnetisme... ik kan het niet precies uitleggen.’


  Essenheimer boog zich over de tafel heen naar hem toe. ‘Herr Talbot, Hitler is een uniek mens. Sommigen zeggen dat hij recht door een man heen kan kijken en zijn ziel aanraken. Misschien is dat poëtische fantasie. Maar ik geloof het. En ik denk dat u dat ook doet.’


  Steven knikte.


  ‘Hitler was erg van u onder de indruk,’ ging Essenheimer voort. ‘Hij zei tegen me dat u met iedereen in de Nationaal-Socialistische


  Partij kunt spreken, wie u maar wilt, zonder enige beperkingen. Alles wat de Partij kan bieden staat tot uw beschikking.’


  ‘De Nationaal-Socialistische Partij? Ik weet niet eens wat dat is.’


  Essenheimer lachte en sloeg Steven op zijn schouder. ‘Dat komt wel, beste vriend. Binnenkort zal de hele wereld het weten.’


  


De volgende ochtend haalde Essenheimer Steven van zijn hotel af. Tijdens een lunch in een Beiers restaurant in Grünewald legde Essenheimer hem de principes van de nazipartij uit, hoe, waar en door wie deze was opgericht. Toen hij klaar was, was Steven nog meer onder de indruk van Hitler geraakt. Het was buitengewoon dat een man een bijna dodelijke wond had opgelopen, terug was gestuurd naar een land dat de spot met hem dreef, was geslagen en in de gevangenis gegooid, en daarna zo’n macht had vergaard. ‘En dit is nog maar het begin, Steven,’ verzekerde Essenheimer hem. ‘Je moet zelf maar oordelen.’


  Essenheimer scheen iedereen in Berlijn te kennen. Steven ging op jacht met mannen die de zware industrie van Duitsland weer op poten zetten en reed paard met generaals die het over een nieuwe militaire macht hadden die nooit meer zo’n vernedering als Versailles zou toestaan. Hij dineerde met bankiers die uitlegden waarom een wedergeboorte van Duitsland onvermijdelijk was, en op het nazihoofdkwartier in München werd hij ontvangen als een geëerde gast die van Hitler zelf speciale aandacht kreeg.


  Het was niet de omgang met de rijken en machtigen die Steven zo opwond. Hij was in Talbot House in een dergelijke omgeving opgegroeid. Maar in Duitsland voelde hij verwantschap met mensen die zeiden wat hij voelde, maar nooit onder woorden had kunnen brengen. Het idee van een verheven ras zoals Hitler dat in Mein Kampf uiteenzette, vond hij heel zinnig. Wat hem nog in dit geloof sterkte, was de houding van de mensen die Steven om zich heen zag. Wanhopige en werkloze mensen, gewone mannen en vrouwen wendden zich tot Hitler als hun laatste hoop. Verraden door hun keizer en later door de seniele politici van de Weimar Republiek, wendden ze zich tot een man die hun trots, eer en waardigheid kon geven.


  Steven zag in Hitler en de nazipartij een unieke gelegenheid om zijn eigen rijk te scheppen, heimelijk en afgezonderd van Global.


  Hij had geen illusies omtrent Rose. Zijn moeder was een sterke en krachtige vrouw. Ze zou hem kruimeltjes gezag toewerpen en denken dat ze werkelijk zeggenschap over de onderneming met hem deelde. Maar zolang zij leefde zou ze nooit haar greep loslaten. Steven dacht aan zijn vader en nam zich vast voor Rose nooit zijn leven te laten vormen of beïnvloeden.


  Voordat hij echter iets tegen zijn moeder kon ondernemen, was er iemand anders met wie moest worden afgerekend. Steven was ervan overtuigd dat zijn nieuwe vrienden meer dan bereid zouden zijn hem te helpen.


  


Intussen waren Steven en Kurt Essenheimer onafscheidelijk geworden. In de elegante villa bij de Wannsee genoten ze van de verrukkingen van opium en morfine die aristocratische gastvrouwen serveerden in plaats van dessert. Daarna gingen ze naar een of ander chic cabaret of nachtclub waar galgenhumor de hoofdrol speelde. Kurt haalde Steven over en deze verloor zijn remmingen in de exotische bordelen die overdag op de keurigste adressen van Berlijn bleken te zijn gevestigd. Hij ontdekte de wrede voldoening die aan knechtschap was verbonden en leerde genieten van de hulpeloosheid van een vrouw. Hij experimenteerde met de genoegens van zwart vlees en hield een week lang twee vrouwen als slavinnen, Eens, tijdens een orgie waar alle gasten korte tijd verplicht waren middeleeuwse kostuums te dragen, zag hij vol verbazing dat Kurt tegelijkertijd door een jong meisje en een jongen werd ‘geholpen’ en dat hij hen bevredigde. Naderhand zei Kurt vrolijk: ‘Steven, beste vriend, ik discrimineer niet.’


  Het was een krankzinnige kermis die tot in het oneindige had kunnen voortduren. Maar Steven wist dat er een eind aan zou komen. Vroeg of laat zou er gepraat worden over het onderwerp dat hij verwachtte.


  ‘We moeten eens plannen maken, Steven,’ zei Essenheimer op een morgen tijdens het koffiedrinken. ‘Voor mijn toekomst, de jouwe... de onze.’


  Ze bevonden zich in de oranjerie van een villa die Steven had gehuurd en de geur van de bloemen hing zwaar in de heldere ochtend.


  ‘Tja,’ ging Essenheimer door, en legde een arm over de rug van zijn stoel. ‘Je hebt nu zoveel gezien. Wat denk je ervan?’


  Steven keek hem recht aan. ‘Ik denk dat we samen zaken kunnen doen. Uit alle besprekingen die ik heb gevoerd is me één ding duidelijk geworden: Duitsland heeft gegarandeerde levering van grondstoffen nodig die ze voor haar industrie niet kan ontberen. Global heeft een vloot schepen die precies voor die levering kan zorgen. We kunnen zelfs nog wel uitbreiden. Maar we moeten overal in Europa een reeks firma’s opzetten onder leiding van stromannen die de contracten afsluiten en de betalingen verrichten.’


  ‘Waarom is dat nodig?’


  ‘Om twee redenen. Ten eerste moet Michelle er nooit enige notie van krijgen wat we doen. Ze is Française. Ze haat Duitsers. Als zij het ontdekt, zal ze alles doen om ons aan de kaak te stellen.’


  Kurt knikte. ‘En de tweede reden?’


  ‘Ik kan niet garanderen dat mijn moeder ons zal steunen.’


  Kurt floot zachtjes. ‘Desondanks zou jij bereid zijn het zelf wel te doen?’


  ‘Ja,’ antwoordde Steven. ‘En om vast je nog niet gestelde vraag te beantwoorden: kan ik dat doen? Reken maar.’ Hij zweeg even. ‘Dat wil niet zeggen dat er niet nog enkele problemen zijn die moeten worden opgelost.’


  Hij vertelde Kurt precies waarom Rose Jefferson hem naar Europa had gestuurd.


  ‘Ik zal haar vertellen wat ik heb ontdekt en het met cijfers bewijzen. Global ligt zover achter op Michelle, dat we met haar vanuit een positie van zwakte zouden onderhandelen. Mijn moeder zou dat niet kunnen verdragen. Dan zal ik een oplossing aandragen. Waarom zou ik niet teruggaan en de Europese zaken van Global opbouwen op de manier waarop Michelle de reischeque heeft opgebouwd? Als dat eenmaal is gebeurd, zouden we vaste grond hebben om met Michelle in zee te gaan.’


  ‘Maar je bent toch zeker niet van plan naar haar terug te gaan?’ protesteerde Kurt.


  ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Steven ongeduldig. ‘Maar mijn moeder hoeft dat niet te weten.’


  Kurt Essenheimer begon de omvang van het bedrog in te zien dat de Amerikaan aan het opbouwen was. Het was gedurfd en het kón goed gaan. Maar Essenheimer was niet gek. Wat Steven Duitsland aanbood, zou zijn prijs hebben.


  ‘Steven, ik wil je niet beledigen of je trouw aan het nationaal-socialisme in twijfel trekken,’ zei hij voorzichtig. ‘Wat jij voorstelt heeft voor ons enorme waarde. Als vrienden kunnen wij toch zeker wel iets terugdoen?’


  ‘Natuurlijk kan dat, Kurt,’ antwoordde Steven vriendelijk. ‘Jullie kunnen me helpen Michelle te ruïneren.’


  


Kurt Essenheimer kon de woorden die hij zojuist had gehoord, nauwelijks geloven. De hele tijd had hij gedacht dat hij degene was die de bovenhand had. Nu zag hij een heel andere kant van de Amerikaan - iemand die precies wist wat hij wilde en hoe hij dat moest krijgen.


  ‘Ik weet niet of ik wel precies begrijp wat je bedoelt,’ zei Essenheimer voorzichtig.


  ‘Ik geloof dat je er wél een goed idee van hebt,’ antwoordde Steven. ‘Wat Michelle heeft, behoort mij toe. Hoe ik dat krijg is mijn zaak, behalve dat onze samenwerking het veel gemakkelijker zal maken.


  Zoals je zelf al zo vaak hebt gezegd, Kurt, is Duitsland een zich uitbreidende natie. Zij die niet mét haar zijn, zullen uiteindelijk tegen haar zijn. Er bestaat geen twijfel aan waar Michelle zich zal opstellen. Wat ik nu voorstel, waar ik in feite op sta, is dit: naarmate de macht van het nationaal-socialisme in Duitsland toeneemt, zullen sommige ondernemingen - vermoedelijk de joodse - gedwongen worden te sluiten. Ik stel voor dat de reischequekantoren van Global aan die lijst worden toegevoegd. Natuurlijk wenst de staat niet zo’n prettige bron van inkomsten te verliezen, dus worden die kantoren overhandigd aan... ja, natuurlijk, aan de moedermaatschappij, Global Europe, en tegen die tijd sta ik daar aan het hoofd.


  Met het machtiger worden van Duitsland in heel Europa zal het steeds moeilijker voor Michelle worden om haar zaken te blijven regelen. En stuk voor stuk zullen haar kantoren in mijn schoot vallen. Hoe meer ik het beheer over Global Europe voer, hoe machtiger ik word en dat betekent weer dat wij veel meer kunnen doen.’


  ‘Ik begrijp dat je veel succesvoller in Duitsland zult worden,’ gaf Essenheimer toe. ‘Maar wat de rest van Europa betreft...’


  ‘Kurt, Kurt,’ lachte Steven vermanend. ‘Er bestaat al een principe-overeenkomst tussen Hitler en Mussolini, hetgeen betekent dat Rome zal vallen. Franco is een natuurlijke vriend, dus dat geeft me Spanje. De oorlog zorgt voor de rest.’


  ‘De oorlog...? Wat voor oorlog?’


  ‘Je moet Mein Kampf eens wat nauwkeuriger lezen,’ zei Steven koud. ‘Denk je dat Hitler alleen maar leider van Duitsland wil worden?’


  Op dat ogenblik wist Kurt Essenheimer dat die schijnbaar onschuldige, groene Amerikaan veel gevaarlijker was dan hij leek.


  ‘Steven,’ zei hij inschikkelijk, ‘ik verzeker je dat er geen probleem bestaat dat we niet kunnen oplossen. Je hebt mijn woord dat elk Duits succes vergezeld zal gaan van een succes voor jou.’


  Steven belde de huisknecht om champagne te brengen.


  ‘Ik had het al klaarstaan voor het geval we iets te vieren zouden hebben.’


  De twee mannen hieven hun glas om elkaar zwijgend toe te toosten.


  ‘Tussen haakjes,’ zei Kurt, alsof hij zich plotseling een onbelangrijk detail herinnerde. ‘Ik hoorde onlangs iets uit Londen dat je misschien wel zal interesseren.’


  ‘O ja?’


  ‘Je kent toch iemand die Harry Taylor heet? Ik geloof dat hij de president van jullie afdeling Noord-Amerika is.’


  ‘Harry is een oude getrouwe,’ antwoordde Steven. ‘Hij heeft niet vee! meer in de melk te brokkelen.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. Omdat ik heb gehoord dat in de tijd dat je overleden oom, Franklin Jefferson, probeerde zaken te doen met de Britse bankiers, die meneer Taylor zijn plannen heeft verraden aan sir Thomas Ballantine van Cook.’


  ‘Vertel me daar eens wat meer van,’ zei Steven zachtjes.


  Kurt Essenheimer gaf hem in grote lijnen het rapport door dat Hitlers informanten in Londen hadden losgekregen. Hij had dit als zijn troef bewaard, als hij die ooit nodig zou hebben. Maar nu leek het belangrijker het vertrouwen van Steven Talbot te winnen en hem een dienst te bewijzen, al was het een kleine.


  ‘Je lijkt niet erg verrast,’ merkte Essenheimer op toen hij klaar was. ‘Ik neem aan dat je dit al wist, of ten minste vermoedde.’

Steven aarzelde. Het nieuws had hem verbijsterd. Was het mogelijk dat Franklin had gefaald omdat hij verraden was? In dat geval was Harry erin geslaagd het voor iedereen geheim te houden. Anders had Rose Jefferson hem onmiddellijk ontslagen. O, moeder, wat ben je een idioot geweest!


  ‘Nee, ik wist niet dat Harry zoiets had gedaan,’ zei hij langzaam. ‘Hoe zeker weet jij dat dit waar is?’


  ‘O, ik weet het zeker. Anders was ik er nooit over begonnen.’


  ‘Zou het mogelijk zijn duidelijke bewijzen te krijgen?’


  ‘Ik zal zien wat ik kan doen. Alles om een vriend te helpen, Steven.’


  41


  De maartse wind blies meedogenloos door de kloven van Lower Broadway, een teken dat de lange, strenge winter van 1931 -’32 nog lang niet voorbij was. De daklozen van de stad zaten weggedoken in portieken of rondom de warmtebron van een centrale keukenwagen, terwijl in de kantoorflats de grootindustriëlen vergeefs naar wat licht zochten, hoe zwak ook, in die lange winter vol ellende en ontevredenheid veroorzaakt door de depressie. Een van hen die wat licht zagen, en dus enige hoop, was Rose Jefferson.


  Op haar eenenveertigste zette Rose de koers uit voor een van de weinige grote ondernemingen in Amerika die er niet alleen in geslaagd waren de depressie te overleven, maar zelfs nog winst hadden gemaakt. Goederen moesten nog steeds van de ene kant van het land naar de andere worden gebracht en alle bankfaillissementen hadden vele Amerikanen dusdanig doen schrikken dat zij er de voorkeur aan gaven hun geld op een veiliger plaats te beleggen: in de gegarandeerde wissels. De paar centen die het kostte om een wissel te kopen leken onbelangrijk als je daarmee je gemoedsrust kon kopen. Elke dag stroomden er miljoenen van die centen in de kassa’s van Global, overal in Amerika, en vormden een glinsterend welvaartspad dat naar het hart van New York leidde.


  In tegenstelling tot andere grote industrieën die rondbazuinden hoeveel van hun winst aan liefdadigheidsprojecten werd besteed, hield Global zich erg stil. Weinigen van de vier miljoen werklozen wisten - of kon het iets schelen - dat Rose zich had verzet tegen de Smoot-Hawley Tarievenwet die de invoerrechten tot krankzinnige hoogten opschroefde en daarmee de onvermijdelijke achteruitgang in de handel versnelde. Rose gebruikte elke gelegenheid en al haar invloed om de wetgevers ervan te overtuigen dat zonder handel de industrie plat zou gaan, en dan zouden er grote aantallen hanen verdwijnen.


  Toen de president het wetsvoorstel tekende en tot wet verhief, sloeg Rose een andere richting in. Door de wetgever te vleien en stroop te smeren, hielp ze mee aan de totstandkoming van een verordening betreffende openbare gebouwen, waardoor er $ 230 miljoen in de bouwnijverheid werd gestort en een bedrag van $ 300 miljoen werd uitgetrokken voor de aanleg van wegen. Rose zag de resultaten van haar bemoeiingen elke keer dat ze van New York naar Washington reisde. Duizenden mannen die in armenhuizen waren ondergebracht, waren nu druk bezig nieuwe verkeersaderen voor de toekomstige handel aan te leggen.


  Zelfs Rose’s intieme medewerkers waren verrast en verbaasd door de handelwijze van een vrouw die, tot nu toe, er tevreden mee was geweest om anoniem grote giften aan liefdadigheidsinstellingen te schenken, of stichtingen had opgezet om haar gelden te distribueren.


  ‘Het is niet zó’n mysterie, Hugh,’ zei Rose tegen haar advocaat. ‘Als je wilt weten waarom, ga dan maar met me mee.’


  Het laatste wat O’Neill had verwacht, was meegenomen te worden naar het kerkhof van Dunescrag.


  ‘Ik geloof dat ik eindelijk begrijp wat Franklin voor dit land voelde,’ zei Rose toen ze voor haar broers grafsteen stonden. ‘Mensen als mijn grootvader en ik hebben alleen de kansen in dit land gezien. We grepen ze en maakten er zo veel mogelijk gebruik van. Franklin was anders. Hij wist dat je op een gegeven ogenblik niet méér kon nemen, of jij en het land zouden eraan ten onder gaan. Hij had een geweten, Hugh. Toen hij zich aan de zijde van de stakingsbrekers schaarde, daagde hij alles uit wat ik ooit had gedaan of waar ik in geloofde.’


  Rose knielde en legde het boeket neer dat ze had meegebracht.


  ‘Destijds heb ik Franklin niet begrepen. Ik wilde niet geloven dat hij andere gedachten had dan ik en ik was te bang om dat toe te geven. Ik heb hem veel ellende bezorgd en veel ontzegd. Wat ik nu doe is maar heel weinig vergeleken met wat hij zou hebben gepresteerd.’


  ‘Doe jezelf niet te kort, Rose,’ zei O’Neill zachtjes. ‘Als jij er niet was geweest, zou veel waartoe de regering nu is gedwongen, niet zijn gebeurd.’


  De volgende week, toen hij las dat Rose Jefferson was benoemd als voorzitter van het Comité voor Hulp aan Werklozen, wenste Hugh O’Neill dat Franklin nog leefde en dit had kunnen zien.


  


Rose stond voor het raam en keek uit over Lower Broadway; ze huiverde van de kou die het glas afgaf.


  Te oordelen naar de laatste cijfers was het duidelijk dat Michelle in Europa verhoudingsgewijs even goede zaken deed als Rose in Amerika. En dat verklaarde het rapport dat Steven haar had gestuurd. Rose liep terug naar haar bureau en bladerde door het zorgvuldig getypte verslag. Het aanraken van die bladen was voor haar net zoiets als Steven zelf aanraken. Soms miste ze hem zo erg dat ze wel op de eerste boot naar Europa had willen springen.


  Dat kan ik niet doen, dacht ze dan. Ik heb hem weggestuurd om een mannentaak uit te voeren en ik mag niet tussenbeide komen.


  En het was werk waar Steven met recht trots op kon zijn. Het idee om geld in de vrachtagenturen te pompen, of ze uit te kopen en totaal onder de vlag van Global Europe te brengen, zou de onderneming op dezelfde basis brengen als de Europese transportreuzen. Als Global eenmaal aanwezig was en status had, kon er met Michelle onderhandeld worden vanuit een sterke positie. Rose was ervan overtuigd dat Steven het programma als president van Global Europe kon lanceren en uitvoeren.


  Ze pakte haar pen en schreef snel een brief aan Steven om zijn plan goed te keuren.


  ‘Ik ben heel trots op je, schat,’ schreef ze. ‘Kom zo gauw mogelijk naar huis zodat we de details kunnen uitwerken. Ik mis je heel erg. Veel liefs. Moeder.’


  Rose leunde achterover en haar eigen woorden verwarmden haar. Opeens leek maart niet zo koud meer.


  


‘We hebben de eerste hindernis genomen,’ verkondigde Steven en hij overhandigde Kurt Essenheimer de brief. ‘Moeder vindt het goed.’


  ‘Steven, dat is fantastisch!’


  ‘Dat is nog maar het begin,’ waarschuwde Steven. ‘Nu begint het echte werk.’


  Het allereerste was een gepast hoofdkwartier op te richten. Natuurlijk stelde Essenheimer Berlijn voor en beloofde hij Steven alle mogelijke faciliteiten.


  ‘Het zou veel gemakkelijker zijn om vanuit Berlijn te opereren,’ gaf Steven toe. ‘Maar ook te gevaarlijk. Vergeet niet dat Michelle hier ook haar kantoren heeft. Via Warburg heeft ze hier veel contacten. Als hij er ook maar enig idee van krijgt wat wij doen, als haar mensen rapporteren dat ze me regelmatig in Berlijn zien, dan riskeren we alles.’


  Essenheimer moest dat toegeven en de twee mannen huurden een flink kantoor in Bern, vanwaar uitstekende weg- en spoorwegverbindingen met Duitsland bestonden, evenals een eerste klas verbindingsnet.


  ‘We hebben employés nodig die we absoluut kunnen vertrouwen,’ zei Steven. ‘Iedereen moet door jou persoonlijk gecontroleerd worden.’


  ‘Laat dat maar aan mij over,’ verzekerde Essenheimer hem. ‘We nemen alleen mensen uit de Partij.’


  ‘Hoe krijg je die dit land in? Zullen er geen moeilijkheden ontstaan met werkvergunningen?’


  Essenheimer grijnsde. ‘Niet als ze als ambassadepersoneel komen. Dat is nóg iets leuks van Bern.’


  Terwijl Essenheimer in Duitsland was, had Steven ontmoetingen met enkele van de kleinere banken in Bern die alle graag zaken wilden doen met deze jonge Amerikaan; het leek of zijn kapitaal - dat in Berlijn was - onbeperkt was. De advocaten van de banken waren meer dan bereid om op te treden als directeuren in naam van een tiental maatschappijen. Steven installeerde hen en zei geen woord toen het doel van die maatschappijen heel vaag werd omschreven als ‘in- en uitvoer’.


  Zodra Essenheimer terugkwam met de nodige employés stuurde Steven, die intussen een villa in de buitenwijken had gehuurd, discrete uitnodigingen aan een aantal diplomaten. Binnen een paar maanden waren de handelsattachés van Egypte, Syrië, Iran, Zuid-Afrika en de Congo, Argentinië, Brazilië en Chili geregelde bezoekers geworden. Nadat ze eenmaal hadden gehoord wat Steven en zijn stille Duitse partner wensten, en - wat veel belangrijker was - in goud konden betalen, stuurden ze een serie topindustriëlen uit hun land naar de Zwitserse hoofdstad. Met veel moeizaam onderhandelen werden de toevoerwegen die Duitsland aan grondstoffen zouden helpen,geopend.


  Terwijl Steven eventuele leveranciers voor zich trachtte te winnen, begon Kurt Essenheimer rustig zeevrachtschepen en koopvaardijschepen uit de Duitse handelsvloot op te kopen, tegen belachelijk lage prijzen.


  Nadat de schepen opnieuw waren geregistreerd, ditmaal in Panama, vertrokken ze en Steven hield hun operaties vanuit zijn kantoor in Zwitserland in het oog. Hoewel Essenheimer hem had verzekerd dat de employés zorgvuldig waren gecontroleerd, was Steven voortdurend op zijn hoede. Maar zelfs hij had een blinde vlek.


  Kurt Essenheimer bracht aan het begin van de zomer onverwachts een bezoek aan Bern. Hij trof Steven aan in een restaurant met een heel knap donker meisje, Anna Kleist; ze werkte voor een van de maatschappijen als beginnend boekhoudster. Toen Essenheimer hun tafeltje naderde, keek hij naar het hartvormige gezichtje en de dansende zigeunerogen; toen zuchtte hij. Wat zonde. Hij weigerde beleefd bij hen te komen zitten, maar vroeg wel Steven even alleen te spreken.


  ‘Zaken, Fraulein,’ zei hij met een knipoog. ‘Ik zal hem niet lang in beslag nemen, dat beloof ik u.’


  Essenheimer liep met Steven een eind weg.


  ‘Ik zie dat jij en Fraulein Kleist dikke vrienden zijn.’


  Steven grijnsde. ‘Niet zo dik als ik zou willen.’


  ‘Dat is maar goed ook.’ Essenheimer gaf Steven een dossier met twee rode diagonale strepen dwars over het omslag, onderbroken door het Gestapo-embleem. ‘Haar ware naam is Anna Baumann.’


  Steven kneep zijn lippen op elkaar. Hij sloeg het dossier open en begon te lezen.


  ‘Wat is die Witte-Roosorganisatie?’


  ‘Een groep ontevredenen - studenten, communisten, een paar radicale priesters - die zich tegen de partij verzetten. Ze geven inlichtingen door aan de Engelse en Franse geheime dienst. De Gestapo houdt ze natuurlijk allemaal in de gaten. Hun leiders schijnen neiging te hebben te verdwijnen. Toen we de laatste oppakten, hebben we dit gevonden.’


  Hij gaf Steven enkele papieren die tot zijn grote schrik precies de werkwijze van de Zwitserse maatschappijen omschreven, hun onderhandelingen over contracten, welke principes gevolgd werden, wat er besproken werd, en alle scheepvaartschema’s. Tussen de genoemde namen zag Steven zijn eigen naam staan.


  ‘Hoe is ze daaraan gekomen?’ fluisterde hij, en werd vuurrood van woede.


  Essenheimer haalde zijn schouders op. ‘Dat kon onze vriend ons helaas niet vertellen, hoe goed ze de mensen ook kunnen overreden. Ze zijn echte beroeps. Elk mens in die keten weet niet wie hem de inlichtingen geeft, en laat het op zijn beurt op een zekere plaats lichter zodat hij nooit ziet wie het ophaak.’


  Steven moest onwillekeurig naar het mooie jonge meisje kijken dat hij had willen overhalen met hem naar bed te gaan.


  ‘Ik neem aan dat je er wel voor zorgt haar meteen kwijt te raken.’


  Essenheimer hief zijn hand op. ‘Niet zo snel. Volgens onze vriend wordt er binnenkort weer een pakje doorgegeven. Ik wil niet dat onze mooie Anna Kleist gaat denken dat er iets niet klopt. Laat haar nemen wat ze wil en het wegsturen. We zullen haar vierentwintig uur per dag in de gaten houden. Ik wil die gegevens volgen en iedereen die ermee in aanraking komt, oppakken.’ Essenheimer zweeg even. ‘Maar dat houdt in dat jij met dit spelletje moet doorgaan. Kun je dat, Steven?’


  Steven keek naar wat hij in zijn handen had en rilde. Als iets hiervan Duitsland was uitgegaan, en in zijn moeders handen was terechtgekomen...


  ‘O, ja, ik denk dat ik haar wel aan het lijntje kan houden terwijl jij de zaak regelt.’


  De volgende weken ging Steven door met de jonge vrouw het hof te maken. Hij nam haar mee naar de opera en de schouwburg, en op een zaterdag voor een rit in de bergen. Daar, terwijl ze picknickten boven een prachtige waterval met beneden hen een diep ravijn, bedacht Steven hoe gemakkelijk het zou zijn haar te vermoorden.


  Toen belde Essenheimer op een middag vanuit de ambassade op en vroeg Steven onmiddellijk te komen. Hij nam de achteringang en liep naar de kelder waar, in een vertrekje met betonnen muren, Anna Kleist op een stoel zat vastgebonden. Ze was naakt, zat onder haar eigen braaksel en zweet en was kletsnat. De Gestapo-man die naast haar stond, had dikke rubber handschoenen aan en hield een paar gedraaide elektrische kabels in zijn hand.


  ‘Ze heeft gepraat,’ verkondigde Essenheimer, en maakte zijn sigaret uit. ‘Dat doen ze altijd. Nu zullen we de anderen oppakken. Het gevaar is geweken.’


  ‘Wat gebeurt er nu met haar - met hen?’ vroeg Steven, gebiologeerd door de dingen en geur om hem heen. ‘Je kunt haar niet hier vermoorden.’


  ‘Dat is waar, maar als ze eenmaal op doktersadvies weer in Duitsland is, krijgt ze een kans op herstel,’ antwoordde Essenheimer koeltjes. ‘Ergens op een plek die Dachau heet.’


  


De ervaring met Anna Kleist bracht Steven van zijn stuk. Tussen haar verdwijning uit Bern en de komst van de eerste scheepsladingen koper, hout en bauxiet in de haven van Bremen bleef hij weg uit het kantoor van de onderneming. Om een verslag van zijn werk aan zijn moeder te kunnen sturen, werkte hij dag en nacht om Michelles doen en laten bij te houden. Hij was ermee klaar toen zijn schip over twee dagen zou vertrekken.


  Steven gaf een afscheidsfeest in de Zig-Zag Club, het meest spectaculaire travestietencabaret van Berlijn. Het feest was in een grote ondergrondse zaal en het had als thema Duizend en een Nacht, met serveersters die verkleed waren als haremdames en een show die in heel Europa als een schandaal werd beschouwd.


  ‘En, wat vind je ervan?’ vroeg Essenheimer, een sigaar in zijn ene hand en de andere op een meisje terwijl hij naar de travestieten keek die hun versie van Ali Baba en de Veertig Rovers ten beste gaven.


  ‘Alleen jij kunt zoiets organiseren,’ antwoordde Steven.


  Hij haalde zijn vriend bij het meisje weg en bracht hem naar een hoek achter de bar.


  ‘Wanneer zeg je tegen Hitler dat we gereed zijn?’


  ‘Ik heb het nieuws al aan Bormann doorgegeven. Hij heeft me beloofd dat hij een ontmoeting met Hitler voor me zal regelen zodra hij volgende week uit Berchtesgaden terugkomt.’


  Steven had het gevoel dat zijn maag een harde, koude knoop was, iets dat vele avonturiers overkomt; hij voelde enige aarzeling, enig bedenken voordat hij zich geheel overleverde.


  ‘We zijn klaar voor de start, Steven,’ zei Essenheimer. ‘Het moeilijkste deel zullen niet de details zijn, maar jouw afwezigheid. We zullen je missen, beste vriend.’


  ‘Ik kom zo gauw mogelijk terug,’ beloofde Steven.


  Het leek of het lawaai en de muziek wegvielen. De twee mannen keken elkaar aan en schudden elkaar ernstig de hand.


  ‘Kom op,’ zei Essenheimer. ‘Morgen vertrek je; laten we ons vanavond bezatten. Wat je maar wilt, Steven - je krijgt het.’


  Steven wilde zich weer tussen de menigte begeven, maar pakte de Duitser plotseling bij de onderarm.


  ‘Wie is dat?’


  Aan de andere kant van het vertrek liep een jonge oosterse vrouw in een opvallende rood-met-witte kimono. Haar diepzwarte haar was in Japanse stijl opgestoken en met parelmoeren ivoren spelden vastgemaakt. Haar huid had een gouden glans. Haar gezicht was volmaakt ovaal, met nauwelijks zichtbare jukbeenderen, volle rode lippen en ogen die een kleur hadden als heel oud jade.


  De vrouw voelde waarschijnlijk zijn blikken, want ze keek Steven strak aan. Er verscheen even iets als een lachje om haar lippen; toen verdween ze tussen een groepje Japanse mannen.


  ‘Helaas, zelfs ik kan haar niet naar je toe brengen,’ jammerde Essenheimer. ‘Dat is Yukiko Kamaguchi, de dochter van een van de invloedrijkste Japanse grootindustriëlen. Hisahiko Kamaguchi bezit werven, staalfabrieken en petrochemische bedrijven. We hopen hem over te halen zaken met ons te doen. Ik had gehoord dat hij in Berlijn was, maar had nooit gedacht dat hij hier zou komen


  Steven bleef naar de verdwijnende figuur van Yukiko staren.


  ‘Vergeet haar, beste vriend,’ raadde Essenheimer hem aan. ‘Je vertrekt morgen. Zij gaat overmorgen met haar vader terug.’


  


Steven vertrok aan boord van de Siegfried uit Duitsland, het vlaggenschip van de Bremen-Hansa Lijn. Tijdens de zes dagen durende overtocht ging hij zijn notities en voorstellen nog eens na. Sinds de terugbetaling van de lening had Rose Michelle zorgvuldig in de gaten gehouden, en Steven nam aan dat ze de meeste cijfers al zou kennen. Daarom waren de plannen voor het opzetten van Global in Europa zó omgevormd dat het leek of er maar van een kleine winst sprake was. Omdat zijn moeder zich onvermijdelijk zou gaan afvragen of het wel verstandig was de operatie voort te zetten, was het de taak van Steven haar te overtuigen dat ze dat moesten doen. Zolang Rose er maar geen idee van had hóe winstgevend zaken doen op het continent van Europa was, zou het onzichtbare imperium dat hij had gegrondvest, blijven floreren.


  Steven had verwacht dat de familieauto met chauffeur op hem zou wachten. Wat hij niet had verwacht, was dat de chauffeur hem regelrecht naar een van de beste restaurants van New York zou brengen, de Côte Basque.


  ‘Steven!’


  Steven drong zich langs de kapitein, boog zich voorover en liet zich op beide wangen kussen. De ogen van zijn moeder schitterden.


  ‘Je ziet er enorm goed uit!’


  ‘Dank u, moeder. Ik kan van u hetzelfde zeggen.’


  Rose ging ontspannen weer zitten en was buiten zichzelf van vreugde over het weerzien. Met moederlijke voldoening had ze gezien dat vrouwen hun hoofden omdraaiden toen Steven naar haar tafel werd gebracht, en hoe hun dochters hun ogen niet van hem konden afhouden. Europa had haar zoon een verlokkende uitstraling gegeven, dacht Rose.


  ‘Ik ben enorm blij met wat je hebt gedaan, schat,’ zei Rose terwijl de wijnkelner de champagne inschonk.


  ‘Salut!’


  ‘Salut, moeder.’


  ‘Maar ik hoop dat je nu niet weer gauw naar Europa terug moet.’


  ‘Het duurt wel even voordat alles hier goed loopt,’ antwoordde Steven. ‘Maar ik vrees dat er daarna aan de andere kant van de haringvijver nog veel te doen is.’


  ‘Het is in elk geval fijn je voor de afwisseling een tijdje thuis te hebben.’


  Steven lachte. ‘Wat voor nieuws is er bij Global? Uit uw brieven kreeg ik het gevoel dat u me iets wilde vertellen, maar er nog niet helemaal klaar voor was.’


  Er verscheen een gepijnigde uitdrukking op het gezicht van Rose . ‘Harry is weg.’


  ‘Weg? Bedoelt u dat u hem hebt ontslagen?’


  ‘Nee, schat, zo maar weg. Op een dag verscheen hij niet op kantoor. En vlak daarop vertelde de afdeling salarissen me dat Harry hun een machtiging had gegeven voor zijn eigen ontslaguitkering en alle gelden had opgenomen die de onderneming van hem had. Hij heeft zelfs geen adres achtergelaten.’


  ‘Hij is gek! Wat wil hij gaan doen?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien is hij terug naar Chicago.’


  ‘Het lijkt erop dat hij zijn eigen hals heeft afgesneden,’ zei Steven bot. ‘Hij was heel goed, maar niet onmisbaar.’


  ‘Het hindert me dat hij na al die tijd is weggegaan zonder zelfs mij te zeggen waarom... of afscheid te nemen,’ zei Rose zachtjes.


  Dat was niet helemaal waar, moest Rose tegenover zichzelf bekennen. Na haar beslissing om Steven de brug naar Michelle te laten bouwen, had Harry al zijn interesse verloren in de onderneming die eens zijn hele leven had betekend. Zijn werk werd slechter en Rose begon klachten van bijkantoren overal in het land te ontvangen; ze had ten slotte geen keus meer en móest er iets aan doen. Ze had een boodschap voor Harry achtergelaten haar op te bellen, maar dat had hij nooit gedaan. Toen ze hoorde dat hij weg was, had ze het nauwelijks kunnen geloven. Hoe vervreemd zij en Harry ook waren geraakt - en dat was haar eigen werk geweest, wist Rose toch kon ze nooit die eerste heerlijke jaren vergeten toen zij onder Harry’s handen tot een vrouw was opgebloeid. Harry was de enige geweest die ze ooit een ware vriend had kunnen noemen.


  ‘Maak u niet bezorgd, moeder,’ zei Steven. ‘Ik blijf zolang u me nodig hebt.’


  Rose kneep hem dankbaar in zijn hand. ‘Dank je, maar ik heb het werk van Harry ook op me genomen. Bovendien moet jij je op Europa concentreren. Ik verwacht grote dingen van je.’


  Steven glimlachte. ‘Ik zal u niet teleurstellen, moeder.’


  


De volgende drie jaren voer Steven Talbot over de Atlantische Oceaan heen en weer en werkte doelbewust aan wat hij zich had voorgenomen. In de Global-kantoren in Europa werden mensen die hij niet voor honderd procent vertrouwde genadeloos ontslagen, en de nieuwe employés die Steven in dienst nam, waren alleen trouw aan hem. Naarmate Global’s tarieven lager werden en Stevens relaties met Europese regeringen toenamen, werd de maatschappij bedolven onder vrachtcontracten. Toen Rose de cijfers op hun jaarlijkse vergadering in december in New York bekeek, was ze diep onder de indruk.



  ‘Zelfs ik dacht niet dat je het zo goed zou doen.’


  Je weet de helft nog niet, moeder, dacht Steven.


  De boeken die Steven aan Rose voorlegde, waren niet de authentieke. In feite waren de Europese winsten driemaal hoger dan Rose Jefferson dacht. In de tussentijd bezaten de Zwitserse maatschappijen die Steven had opgezet een vloot schepen die maar heel weinig kleiner was dan die van Global.


  Zelfs als hij in Amerika was, maakte Steven nog van de gelegenheid gebruik om uit te breiden. Hij werd een geregelde passagier op de New York-Washington Capitol Express. In de studeerkamers van ambassades ontmoette hij financiers, industriëlen en regeringsambtenaren uit allerlei landen, zoals Argentinië, Brazilië, Zuid-Afrika en Nigeria. Contracten voor miljoenen dollars werden met een handdruk bekrachtigd. Daarna ging Steven dan naar de Duitse ambassade om vanuit hun beveiligde verbindingsruimte in de kelder met Kurt Essenheimer te praten. Dan kon hij hem vertellen dat het Derde Rijk steeds dichter bij zijn droom van gegarandeerde leveringen van broodnodige grondstoffen kwam.


  Op 18 juli 1936 brak de Spaanse Burgeroorlog uit. Steven las de verslagen gretig en genoot van elke fascistische overwinning. De olie, rubber en kostbare ertsen waarmee hij Duitsland had geholpen, waren omgesmeed in een onoverwinnelijke oorlogsmachine. Dat najaar, toen Steven zei dat hij van plan was naar Europa te vertrekken, lachte Rose ondeugend.


  ‘Misschien hoef je niet te gaan.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik heb net een telegram van Michelle ontvangen. Ze vertrekt vandaag per schip naar New York. Ze zegt dat ze iets belangrijks met me wil bespreken.’


  Rose omhelsde haar zoon. ‘Alsof ik niet zou weten wat dat is. Blijkbaar heeft ze al het werk dat jij gedaan hebt niet kunnen negeren. Ik denk dat ze om een fusie komt vragen.’
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  De gebeurtenissen die Michelle in het najaar van 1936 naar de Verenigde Staten terugbrachten, hadden met Global te maken op een manier die Rose Jefferson zich nooit had kunnen voorstellen.


  De voorboden van een tragedie waren zich op 30 januari 1933 gaan aftekenen toen Adolf Hitler als kanselier van Duitsland naar voren trad. De partij waarmee velen de spot hadden gedreven en waarvan ze hadden gezegd dat hij enkel uit een stel mislukkelingen en uitgestotenen bestond, werd wettig verklaard. Van toen af zorgden de nazi’s ervoor dat ze hun greep behoorlijk verstevigden. Kranten en de radio waren vol propaganda tegen de vijand, echt of imaginair. Nazibureaucraten verdreven eerlijke mannen en vrouwen uit overheidsdienst en universiteiten en vervingen hen door ongevoelige automaten. De stem van de haat kreeg gehoor, en nagelde intellectuelen en liberalen aan de schandpaal, vooral joden.


  ‘Het is een nachtmerrie aan het worden,’ vertelde Abraham Warburg, de Duitse bankier van Michelle, haar dat voorjaar. ‘Toch weigert mijn volk wakker te worden. We zijn Duitser dan de Duitsers, zeggen ze. Ze geloven blijkbaar dat, als ze dat maar vaak genoeg herhalen, men dat zal geloven.’ Hij schudde wanhopig zijn hoofd.


  Ze zaten op het terras van een prachtig restaurant aan het meer in de wijk Wannsee van Berlijn. Onder hen dreven sierlijke zwanen voorbij, ze staken af en toe hun kop in het water om de stukken brood te pakken die hun werden toegeworpen. Maar Michelle zag in dit vredig toneeltje slechts verborgen geweld. Overal zaten SS-officieren in hun strenge, zwarte uniformen en hoge glimmende laarzen aan de tafeltjes, of een goedgeklede man met een nazi-speldje op zijn revers. Als ze Michelle samen met Warburg zagen, werden hun ogen hard. Dan vertelden ze elkaar een vaak schuine mop met een stem die luid genoeg was dat zij het konden horen. Om met rust gelaten te worden spraken Michelle en de bankier altijd Engels in het openbaar.


  ‘U moet uw mensen laten begrijpen dat ze moeten weggaan nu het nog kan,’ zei Michelle.


  ‘Ik probeer het,’ antwoordde Warburg. ‘Maar de meesten weigeren hun huis en verwanten te verlaten.’


  ‘Dan moeten we alles doen wat we kunnen om diegenen te helpen die wél willen vertrekken.’


  God, dacht ze, het is nog geen twintig jaar later en ik vecht alweer tegen de Duitsers. Dit is waanzin!


  ‘Het wordt steeds moeilijker om een visum te krijgen,’ vertelde Warburg haar.


  ‘Dat weet ik. Maar ik denk dat ik iets heb bedacht dat kan helpen.’


  Snel legde Michelle hem haar plan uit. Vanuit haar basis in Parijs zou ze een reisorganisatie opzetten die uitstapjes zou aanbieden naar verschillende delen van Frankrijk.


  ‘De nazi’s hebben er dan geen idee van wat we in werkelijkheid doen,’ verklaarde ze. ‘Die mensen hebben wettige papieren en een vast reisschema. Alleen - ze komen nooit terug. Eenmaal in Frankrijk kunnen ze gaan waar ze willen. Ik zal regelingen treffen om dat mogelijk te maken.’


  Warburg was verrukt van het plan. ‘Heel vindingrijk. Maar velen zullen het niet kunnen betalen en u kunt geen reclame maken met belachelijk lage prijzen, want dan worden de nazi’s achterdochtig.’


  Michelle haalde haar schouders op. ‘Wie had het over winst maken? Iedereen kan een betaald reisbiljet bij een van onze kantoren ophalen, samen met een paar reischeques in Amerikaanse dollars. Zo zien ze eruit als gewone toeristen, zolang ze maar niet al hun bezittingen meebrengen.’


  Warburg dacht erover na. ‘Het zou kunnen lukken,’ zei hij eindelijk. ‘Maar we zullen erg voorzichtig moeten zijn met de details.’


  ‘Bezorgt u me mensen die u onvoorwaardelijk vertrouwt en laat de rest aan mij over.’


  In het najaar van 1933 begon de exodus. Michelle controleerde al haar huidige employés zorgvuldig, haalde de nazisympathisanten eruit en vond een voorwendsel om hen te laten gaan - met een royale ontslaguitkering om woedende reacties te bezweren. Ze verving hen door de mensen die Warburg haar zond en, toen ze zeker wist dat ze precies wisten wat ze doen moesten, keerde ze naar Parijs terug om daar de details te regelen. Het hinderde Michelle dat de eerste paar groepen zo klein waren, maar naarmate het bericht zich verspreidde, begon er een wachtlijst te ontstaan voor de ‘Ooh, la-la! Excursie naar Parijs’. Het was ironisch dat deze operatie het begin van haar eigen problemen werd.


  Michelle had nog nooit een georganiseerde reis gemaakt, en ze had de hoeveelheid en soort hulp die haar ‘gasten’ nodig hadden enorm onderschat. Dit kwam ten dele omdat de eerste groepen bestonden uit ingenieurs, juristen en doktoren die niet alleen genoeg geld hadden zodat ze voorlopig vooruit konden, maar die ook verwanten hadden die hen wilden opnemen, óf ze bezaten kwaliteiten die hen in staat stelden een nieuw leven te beginnen. Later in het jaar werd Michelle geconfronteerd met honderden middenstands- en arbeidersgezinnen die alleen en verbijsterd waren en geen cent bezaten, afgezien van hun vijftig dollar in reischeques en hotelvouchers.


  Michelle begreep dat ze snel hulp nodig had en wendde zich tot Emil Rothschild.


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg de bankier, en zonk geschrokken op zijn stoel neer.


  ‘Nou ja, iemand moest wat doen,’ antwoordde Michelle bits.


  ‘Praktisch ben je bezig met smokkel, om mensen illegaal over de grens te brengen. Zelfs als je rekening houdt met de bijziende Franse bureaucratie, hoe lang denk je dat het zal duren voor een of andere ambtenaar ontdekt dat er mensen binnenkomen die niet meer vertrekken?’


  ‘Kom nou, Emil! Gezien het aantal toeristen dat elke dag de grenzen overgaat, is het aantal waar wij over praten te verwaarlozen.’


  ‘Dat lijkt wel zo,’ zei Rothschild geduldig. ‘Maar vergeet het volgende niet. Als een van die mensen die zich hier hebben gevestigd een kaart of brief aan familie of vrienden in Duitsland stuurt, en hun vertelt wat voor een grandioze poets ze de Duitse autoriteiten hebben gebakken, wat dan? We weten allebei dat post die naar zekere namen en adressen wordt verstuurd, door de Duitsers wordt geopend.


  En verder, als een of andere nieuwsgierige conciërge eens vraagt waarom er opeens twee gezinnen in een flat wonen waar er vroeger maar een was? Of als een van de mensen die je hier brengt, eens om een of andere reden door de politie wordt aangehouden? Dan zijn hun toeristenvisa verlopen. Ze hebben geen andere papieren Wat moeten ze zeggen? Tot wie kunnen ze zich wenden? Alleen tot jou. En dan zullen de autoriteiten heel geïnteresseerd raken.’

De duidelijke logica van de bankier deprimeerde Michelle, maar toch verzette ze zich koppig tegen zijn argumenten.


  ‘Je hebt gelijk, Emil,’ zei ze. ‘Ik heb niet voldoende beseft waar dit toe kon leiden. Maar ik kan er nu niet mee ophouden. Ik heb jouw hulp en die van anderen nodig om te voorkomen dat er dingen gebeuren zoals jij beschrijft. Of ik het wil of niet, ik draag nu de verantwoordelijkheid voor die mensen. Ik zal proberen zo veel mogelijk van hen in mijn kantoren te plaatsen, maar de meesten van hen spreken zelfs geen Frans. Emil, jij hebt relaties in de joodse samenleving in heel Frankrijk. Gebruik ze! Leg die mensen uit wat er aan het gebeuren is.’


  ‘En jij, Michelle, heb je er al aan gedacht wat jou en Cassandra kan overkomen? Je brengt alles in gevaar wat je hebt opgebouwd. Als de regering jouw plannen ontdekt, slepen ze je voor het gerecht.’

Michelles ogen schitterden. ‘Dat moeten ze eens wagen!’


  ‘Op zijn minst komen belastingambtenaren je boeken napluizen, mensen van de immigratie zullen al je employés controleren en bouw- en woningtoezicht zal willen kijken of jouw gebouwen wel veilig zijn. Intussen hebben de kranten lucht van de zaak gekregen en de Duitsers horen alles. Zelfs als je erin slaagt de autoriteiten hier gerust te stellen, zal Berlijn gewoonweg verbieden dat hun burgers aan jouw georganiseerde reizen deelnemen.’


  Michelle dacht zorgvuldig over zijn woorden na. Ze wist dat Emil Rothschild als een bezorgde vriend sprak, niet als een lafaard.


  ‘Ik ben bereid dat risico te dragen,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Ben jij bereid me te helpen?’


  De bankier keek grimmig. ‘Alleen al hiervoor zouden ze je nóg een medaille moeten geven.’


  


Terwijl in de loop van 1934 de Duitse ‘toeristen’ bleven binnenstromen, bracht Michelle steeds minder tijd op kantoor door. Ze was meer thuis om te proberen de mensen een onderdak te verschaffen. Emil Rothschild had zijn belofte gehouden. Hij gebruikte al zijn relaties overal in Frankrijk en verzekerde zich van de hulp van honderden mensen die bereid waren vluchtelingen op te nemen. Deze mensen namen op hun beurt weer contact op met vrienden en familie die ze konden vertrouwen en zo breidde het netwerk zich uit. Tegen het eind van het jaar werkten duizenden mensen in kleine zaken, in hoofdzaak joodse, en de eigenaren waren bereid hun alles te leren. In vrijwel alle gevallen werden de pas aangekomenen voorgesteld aan anderen als ‘neven en nichten’ of ‘verre verwanten’ die de familie waren komen helpen.


  Daar hield het voor Michelle echter niet mee op. Zij en de Ondergrondse Vluchtelingenraad, die bestond uit Emil Rothschild, Pierre Lazard en andere vooraanstaande Franse joden, controleerden omzichtig de Franse bureaucratie met het doel daar meevoelende mannen en vrouwen te vinden die bereid waren identiteitspapieren te verschaffen, werkvergunningen, vestigingsvergunningen en, in sommige gevallen, zelfs nieuwe geboortebewijzen. Daardoor konden de geschoolde vluchtelingen die een beetje Frans spraken, voor zichzelf zorgen, waardoor de druk enigszins werd verminderd. Desondanks dreigde de omvang van de vluchtelingenstroom het hele schema in de war te gooien.


  ‘We moeten een manier vinden om een aantal van die mensen verder te brengen,’ verklaarde Pierre Lazard op een bijeenkomst van het comité. ‘Naar Spanje, Portugal, Engeland, de Scandinavische landen - waarheen dan ook.’


  ‘De moeilijkheid is dat we in andere landen niet dezelfde contacten hebben als hier,’ merkte Rothschild op.


  ‘Nee,’ antwoordde Michelle peinzend. ‘Maar misschien hebben we elders meer kans.’


  


Voor Michelle was de grote druk waaronder ze werkte niet het ergste, maar de afwezigheid van haar echtgenoot.


  Monk was naar de Verenigde Staten teruggekeerd, ten dele om zijn zaken bij Q magazine in de hand te houden, maar ook om zijn economische expertise te verlenen aan regeringsprogramma’s die waren opgezet om de depressie te bestrijden. Uit de brieven van haar man maakte Michelle op dat er op het Witte Huis aandachtig naar hem werd geluisterd en dat hij er dag en nacht aan werkte om te helpen de Amerikaanse economie weer op de been te krijgen. Maar hoewel de voortdurende stroom woorden wel iets deed om hun scheiding te verzachten, toch kon niets zijn afwezigheid vervangen. Monk kwam gelukkig wel vaak naar Parijs. Michelle wist dat Cassandra meestal nog heftiger naar hem verlangde dan zij Het meisje kwam nu op een leeftijd dat het bijzonder belangrijk voor haar was een vader te hebben die toezicht op haar hield en meeleefde. Hoe vaak Michelle ook aan Cassandra vertelde waarom Monk niet bij hen kon zijn, haar uitleg werd de ene dag geaccepteerd en de volgende verworpen. Om alles nog erger te maken had Michelle zelf maar heel weinig tijd en energie om aan haar dochter te besteden.


  Toen het gezin met Thanksgiving dat jaar eindelijk werd verenigd, vertelde Michelle Monk alles over haar vluchtelingenprogramma. Monk begreep dat zijn vrouw onder een enorme druk werkte.


  ‘Ons meest dringende probleem op het ogenblik is dat we geen plaats voor nieuwe mensen kunnen vinden,’ vertelde Michelle.


  ‘Wat denk je te doen?’


  ‘We moeten iets bedenken om ze naar Amerika te sturen, Monk. Het is hun enige hoop.’


  Monk floot zachtjes. ‘Dat is me nogal iets. De immigratiequota zijn enorm verkleind, gezien de grote werkloosheid.’


  ‘Dat begrijp ik. Maar jij kent mensen in Washington...’


  ‘Zeker, maar als ik hieraan begin, betekent dat dat ik nóg minder tijd zal hebben om bij jou en Cassandra te zijn.’


  Michelle verdrong haar tranen. ‘Als het om iets anders ging, zou ik het nooit van je vragen.’


  Monk nam teder het gezicht van zijn vrouw tussen zijn handen en kuste haar. ‘Je bent een bijzondere vrouw.’


  Michelle glimlachte treurig. ‘Nee. Voor jou zet ik geen dapper gezicht, lieverd. Ik heb je nodig om me te liefkozen en te kussen en me te zeggen dat alles in orde zal komen.’


  Tijdens die paar weken in Parijs merkte Monk dat Cassandra hem nog erger nodig had. Hoewel ze het graag had gedaan, had Michelle het niet over haar hart kunnen verkrijgen Cassandra alles over het vluchtelingenprogramma te vertellen. Meisjes van veertien vertellen zó graag geheimen aan vriendinnen, en daarna - wie wist wat er allemaal in oren terecht zou komen die het niet mochten horen? Het minste wat ik kan doen, dacht Monk, is haar uitleggen waarom ik niet hier kan zijn.


  ‘Waarom moet u weer weg, papa?’ vroeg Cassandra, terwijl ze in het café zaten waar Monk en Michelle jaren geleden samen hun liefde hadden gevierd.


  Waar moet ik beginnen, vroeg Monk zich af.


  ‘Zie je die mensen daar, poesje?’ Monk wees naar een tafeltje waar meer dan een uur geleden een groepje mannen van middelbare leeftijd een karaf wijn had besteld. Ze hadden er nauwelijks iets van geproefd en ze waren nu lusteloos bezig domino te spelen.


  ‘Ja.’


  ‘Waarom denk je dat ze hier midden op de dag zitten?’


  Cassandra trok haar schouders op. ‘Ze werken niet.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Omdat er niets voor hen te doen is.’


  ‘Juist. Er zijn er duizenden zoals zij, Cassandra. Hier, in heel Europa, en ook in Amerika. Mannen die willen werken om voor hun gezin te kunnen zorgen, maar ze kunnen geen baan vinden.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Cassandra verveeld. ‘Dat komt door de depressie.’


  ‘Zo is het. Maar het betekent honger, armoede, verdriet en pijn. Het betekent dat mannen en vaders ergens heen gaan waar ze moeien zijn, soms ver weg, zodat ze een baan kunnen vinden. Als ze er een kunnen vinden.’


  ‘Maar wij zijn toch niet arm,’ antwoordde Cassandra boos. ‘U hoeft niet naar New York terug te gaan.’ Toen voegde ze er snel en sluw aan toe: ‘Misschien kunt u me wel meenemen.’


  Monk liet zich niets ontlokken. ‘Nee, we zijn niet arm. Maar vind je ook niet dat we juist daarom anderen moeten helpen die minder goed af zijn?’


  ‘De vaders van alle meisjes op school zijn thuis,’ zei Cassandra.


  De onbetwistbare logica van een kind van veertien, dacht Monk wanhopig. Plotseling begreep hij wat Michelle dagelijks met haar te stellen had.


  ‘Poesje, ik wil dat je eens goed naar me luistert,’ zei hij kalm, en hield haar handen stevig vast. ‘Jij, je moeder en ik hebben zoveel dingen waar we dankbaar voor kunnen zijn. Misschien is alles nu niet precies zoals jij zou willen, maar je merkt zelf wel dat we veel beter af zijn dan vele anderen.’


  Monk wachtte totdat Cassandra enigszins onwillig knikte.


  ‘Omdat we zo boffen, hebben we de plicht iets terug te doen, om anderen te helpen als we dat kunnen. Je moeder en ik moeten doen wat wij het juiste vinden, net zoals jij eens - wanneer je voor de keus wordt gesteld - je geweten zult raadplegen en beslist wat het beste is. Het spijt me, Cass, maar ik kan het je niet beter uitleggen Ik wou dat ik dat kon.’


  Cassandra sloeg haar ogen neer, zwaaide met haar benen en schraapte met de tenen van haar schoenen over de vloer. Toen ze eindelijk iets zei, trilde haar stem.


  ‘Maar het enige dat dat allemaal betekent, is dat je toch weggaat.’


  


Monk vertrok na Kerstmis. Hij keerde terug naar Washington waar hij zijn campagne opzette om senatoren en leden van het Congres te beïnvloeden die zitting hadden in de immigratiecommissies van de regering. Het was vaak frustrerend werk, altijd zwaar en het nam elk uur in beslag dat Monk kon vrijmaken van zijn verplichtingen als lid van de Economische Hervormingscommissie van president Roosevelt, en van Q magazine. Het tijdschrift was een belangrijk pleitbezorger voor de politiek van FDR geworden.


  Toch werd er vooruitgang geboekt. Duizenden joden aan wie anders de toegang tot de Verenigde Staten zou zijn geweigerd, slipten door de mazen van het net dat de wetgevende macht had gecreëerd. Gezien het aantal dat nu wanhopig probeerde Duitsland te verlaten, was het een minuscule hoeveelheid. Deze pas aangekomenen in de nieuwe wereld maakten plaats voor anderen die althans voorlopig - niet verder dan Frankrijk konden gaan en in de hoop leefden dat zij op een goede dag aan de beurt zouden komen.


  


In 1936 begon het onverbiddelijk af te lopen. Bij elk bezoek aan haar kantoren in Berlijn ontdekte Michelle dat nieuwe en drukkender beperkingen aan de door de nazi’s uitgevaardigde wetten waren toegevoegd. Het werd voor de gemiddelde burger bijna een onmogelijkheid het land te verlaten, omdat de valutabepalingen zeer streng waren en er onmogelijk lang op een visum moest worden gewacht. De treinplaatsen die Michelle vooruit had betaald, werden niet gebruikt en het werd duidelijk dat de georganiseerde reizen grote verliezen gingen opleveren. Michelle besefte dat de Duitsers, die toch al vijandig tegenover haar stonden, achterdochtig zouden worden als zij met haar operaties doorging ondanks alle verliezen.


  ‘We wisten dat het eens zou gebeuren,’ zei Abraham Warburg tegen haar op de dag dat de reischequekantoren in Berlijn werden gesloten.


  ‘Maar er is nog zoveel te doen!’


  Warburg klopte haar op haar hand. ‘En we zullen zo veel mogelijk ons best doen. Denk eens aan alles wat je al hebt gedaan, Michelle. Je hebt duizenden mensen geholpen. Dat zullen ze nooit vergeten.’


  ‘Het wordt ook tijd voor jou, beste vriend,’ zei Michelle. ‘De situatie wordt onhoudbaar.’


  ‘En juist daarom moet ik blijven,’ antwoordde Warburg. ‘De nazi’s zullen mij niet aanraken, dat wil zeggen: nog niet. Ik heb dat aan vrienden in Zwitserland te danken.’ Hij zweeg even. ‘Bovendien heb ik toevallig iets ontdekt dat je moet weten. Het heeft met Global te maken.’


  Michelle keek verbaasd.


  ‘Maandenlang heb ik al allerlei geruchten gehoord, zo hier en daar, weet je wel, over Essenheimer A.G.’


  Michelle herkende de naam. ‘Een van de belangrijkste wapenconcerns.’


  ‘Ja. Maar er is meer. Gegevens die me verstrekt zijn door iedereen, van boekhouders tot werkvrouwen die voor Essenheimer gewerkt hebben, wijzen erop dat Global de belangrijkste verscheper voor het Reich is geworden, leverancier van alles wat Duitsland nodig heeft om een oorlog te voeren.’


  Michelle schrok. ‘Rose is niet iemand die met de nazi’s handel drijft.’


  ‘Wie zei dat het mevrouw Jefferson in Amerika was?’ antwoordde Warburg triest. ‘Het is Steven Talbot, het hoofd van Global Europe.’


  Hij schoof Michelle een dik dossier toe. ‘Dat moet je eens lezen en je eigen conclusie trekken.’


  Zoals Warburg haar al had verteld kwamen de inlichtingen van mensen die op allerlei niveaus het imperium van Essenheimer hadden gediend. Michelle voelde de angst en de waarheid in hun woorden. Maar afgezien van hun eigen waarnemingen was er geen stukje papier dat het Duitse concern met Steven Talbot verbond.


  ‘Het is allemaal van horen zeggen,’ zei Michelle. ‘Ik geloof elk woord, maar het vormt geen bewijs.’


  ‘Je hebt er geen idee van hoe geheimzinnig dit alles wordt behandeld; alles staat onder toezicht,’ antwoordde Warburg. ‘Als de Gestapo vermoedde dat deze mensen mij dit hadden verteld...’ Hij maakte zijn zin om duidelijke redenen niet af.


  ‘Zijn er nog mensen bij die voor Essenheimer werken en die bij archieven en documenten kunnen komen?’ vroeg Michelle dringend.


  ‘Natuurlijk. Maar zoals ik al zei...’


  ‘Abraham, je moet hen overtuigen dat ik hardere bewijzen nodig heb. Steven mag hier niet mee doorgaan!’


  ‘Dat zal heel moeilijk gaan.’


  ‘We kunnen het doen,’ hield Michelle aan. ‘We kunnen de mensen daar weghalen en dan om gegevens vragen. In de loop van de jaren hebben we manieren ontwikkeld om Duitsland uit te komen, waar niemand iets van af weet. Nu is het de tijd om ze te gebruiken!’


  De bankier dacht na. ‘Misschien heb je gelijk. Maar heb je wel aan de risico’s gedacht?’


  ‘Voor hen? Natuurlijk. Wij kunnen...’


  ‘Niet voor hen, Michelle. Voor jou. Als ik deze mensen naar jou doorstuur en als, God verhoede het, Steven Talbot of Essenheimer of de Gestapo zou ontdekken wat we aan het doen zijn, vermoorden ze je. Geloof me, Michelle, gezien wat er op het spel staat, zullen deze mannen alles doen wat ze kunnen om te voorkomen dat de waarheid bekend wordt.’


  ‘En juist daarom moeten we die te weten komen,’ zei Michelle. ‘Stuur ze naar mij toe, Abraham. Zeg tegen ze dat ze me iets moeten brengen, alles wat ik maar zou kunnen gebruiken. Dan doe ik de rest.’


  


Vroeg in het voorjaar was Michelle gedwongen haar kantoren in Duitsland te sluiten en keerde ze naar Parijs terug. Elke dag ging ze naar het telefoonkantoor en het telegraafkantoor en controleerde of er berichten van Abraham Warburg waren. Toen de weken voorbijgingen zonder enig nieuws, werd Michelle niet alleen ongeduldig, maar ook bezorgd. Haar vriend speelde een gevaarlijk kat-en-muisspelletje waarbij één onvoorzichtig woord of daad een ramp kon veroorzaken. Steeds opnieuw hield Michelle zichzelf voor dat Abraham alles zo snel zou doen als onder deze omstandigheden mogelijk was.


  Er zal iets gebeuren op een ogenblik dat ik het helemaal niet verwacht, dacht ze.


  Michelle had er geen idee van hoe profetisch haar woorden waren.


  ‘Maman! Maman! Wakker worden.’


  Michelle schrok en kwam overeind. ‘Wat is er, chérie!’


  ‘Iemand probeert in te breken,’ fluisterde Cassandra. ‘Ik hoorde ze aan het slot op mijn deur morrelen.’


  ‘Blijf hier.’


  Cassandra deinsde terug toen haar moeder een revolver uit het laatje van haar nachtkastje haalde.


  ‘Het komt wel in orde,’ zei Michelle zachtjes. ‘Blijf in de kamer.’ Michelle trok de deur achter zich dicht en liep naar de voorkant van het huis. In het licht van de maan zag ze de knop van de voordeur bewegen. Michelle ging achter de deur staan toen die openging en terwijl ze haar adem inhield, hoorde ze de indringers binnenkomen. Toen trapte ze de deur dicht en drukte de revolver in de rug van de man die het dichtst bij haar stond.


  ‘Beweeg je niet,’ fluisterde ze.


  Michelles vingers zochten naar het lichtknopje. Toen ze het had gevonden, snakte ze even naar adem. Voor haar stond een jonge zwangere vrouw met een kind in haar armen.


  ‘Draai je om,’ zei Michelle tegen de man.


  ‘Abraham heeft ons gestuurd,’ zei de jonge man bang. ‘Toe, mevrouw, we willen u niets doen!’


  ‘Wie zijn jullie?’


  ‘David Jacobi,’ stamelde de man. ‘En dit is mijn vrouw, Rachel.’


  ‘Als Abraham jullie heeft gestuurd, waarom heb ik daar dan geen bericht van gekregen?’ vroeg Michelle. ‘En waarom proberen jullie in te breken?’


  David Jacobi keek haar met holle, gepijnigde ogen aan.


  ‘We waren met z’n zessen, mevrouw. We slaagden er allemaal in de grens over te steken, maar de Duitsers namen contact op met de Franse autoriteiten. De politie kwam ons achterna. Rachel en ik waren de enigen die ontsnapten. Toen we eindelijk Parijs bereikten, waren we er niet van overtuigd dat de politie al niet ook hier was geweest.’


  ‘Wat is er met de rest gebeurd?’


  De stem van David Jacobi brak van verdriet. ‘Ze zijn weer over de grens gezet en aan de Gestapo overgedragen.’


  Michelle werd misselijk van angst.


  ‘Maman, wat is er aan de hand?’


  Cassandra stond bij de openslaande deuren van de huiskamer en zag er angstig en verbijsterd uit.


  ‘Dit is mijn dochter Cassandra,’ zei ze tegen de Jacobi’s. Michelle stapte naar haar dochter toe en zei zachtjes: ‘Ik wil dat je Rachel en haar kind naar de logeerkamer brengt. Laat haar zien waar alles is en help haar als dat nodig is. Ga dan naar de keuken en maak wat eten klaar.’


  ‘Wie zijn die mensen?’ vroeg Cassandra. ‘Wat doen ze hier midden in de nacht?’


  Michelle kon haar oren nauwelijks geloven toen ze de boze woorden van haar dochter hoorde.


  ‘Ze hebben onze hulp nodig, Cassandra. Doe nu wat ik zei.’


  Mijn God, toen ik zo oud was als jij vocht ik al tegen de Duitsers, dacht ze.


  Michelle beheerste zich echter. De vergelijking was niet eerlijk Cassandra was opgegroeid te midden van alle voordelen en privileges die bij rijkdom hoorden. Misschien, dacht Michelle, heb ik haar onbewust afgeschermd van de werkelijkheid van deze wereld, omdat ik me herinner wat ik op haar leeftijd al had meegemaakt Maar de wereld heeft de neiging ons er allemaal onder te krijgen..


  ‘Toe, Cassandra,’ zei Michelle zachtjes. ‘Doe nu wat ik zeg. Ik leg het je straks wel uit.’


  ‘Dat zal wel, maman,’ antwoordde Cassandra, en wierp haar hoofd in de nek. Maar ze liep naar Rachel Jacobi toe en nam haar haar tas uit handen.


  Nadat David zich had gewassen schonk Michelle voor beiden een glas cognac in en wachtte op de rest van zijn verhaal.


  ‘Denk je dat de ontsnapping is verraden?’ vroeg ze.


  ‘De mensen die aan de Gestapo zijn uitgeleverd, zullen niet tegen hun ondervragingsmethoden zijn opgewassen,’ antwoordde Jacobi, en staarde in zijn glas.


  Michelle huiverde. ‘Hadden... hadden ze papieren bij zich?’


  De jonge vluchteling schudde zijn hoofd. Michelle kreeg weer hoop.


  ‘Hebt u iets meegebracht?’


  Jacobi zocht in de zak van zijn jasje en haalde er een verzegelde brief uit.


  ‘Van Abraham.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Madame McQueen,’ zei hij. ‘Ik heb op de juridische afdeling van Essenheimer gewerkt. Het was onmogelijk het soort gegevens te verzamelen dat Abraham wilde hebben. Er zijn drie, soms vier stel boeken. Alle gegevens worden zwaar bewaakt. Je hebt een speciale vergunning nodig om een contract na te slaan, en moet er natuurlijk voortekenen. God helpe je als het niet voor het eind van de dag is teruggegeven.’


  De jurist zweeg. ‘Ik heb alles geriskeerd om iets naar buiten te kunnen brengen. Maar mijn superieur werd achterdochtig. Daarom heeft Abraham ons gezegd gebruik te maken van de ontsnappingsroute...’


  Hij keek Michelle smekend aan. ‘Ik weet heel veel van Essenheimer en Global af. Luister alstublieft naar me, mevrouw McQueen. Breng me naar mensen die deze waanzin kunnen tegenhouden.’


  ‘Morgen,’ zei Michelle vriendelijk. ‘Dan hebben we tijd genoeg.’
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  ‘Hier ben ik!’


  Michelle draaide zich gauw om en holde de loopplank af om zich in Monks armen te werpen.


  ‘God, wat heb ik je gemist,’ kreunde Monk en begroef zijn gezicht in haar haren.


  ‘En ik jou.’


  Michelle klemde zich aan hem vast en wilde hem niet meer loslaten.


  ‘Wie is dat?’


  Monk keek naar Cassandra, die verlegen een eindje opzij stond. Sinds hij haar voor het laatst had gezien, was Cassandra enorm gegroeid en ze was nu langer dan Michelle. Vol vaderlijke trots zag Monk dat Cassandra’s blauwwollen mantelpakje precies bij de kleur van haar ogen paste en haar lange blonde haar nog beter deed uitkomen. Opgroeien in Parijs had zijn voordelen, vond hij.


  ‘Kom hier, schat,’ fluisterde hij.


  Het volgende ogenblik huilden ze alle drie, terwijl ze elkaar omhelsden en andere passagiers glimlachend om hen heen liepen.


  ‘Kom, ga mee,’ zei Monk eindelijk, en veegde met de rug van zijn hand de tranen van zijn gezicht. ‘Ga mee naar huis.’


  Monk zorgde dat ze snel door de douane konden en liet hun bagage in zijn enorme Cadillac zetten. Ze gingen met z’n drieën voorin zitten en Monk speelde op de weg naar Manhattan voor gids.


  ‘Het is allemaal zo prachtig!’ riep Cassandra uit, en staarde naar de architectonische wonderen.


  Monk lachte. Hij reed Sixth Avenue in en slingerde door Central Park voordat ze uitkwamen op de Upper West Side. Hij parkeerde voor een hoog majestueus gebouw, waar voor de ingang een groen met wit zonnescherm hing.


  ‘We zijn thuis,’ kondigde hij aan.


  Carlton Towers was rond de eeuwwisseling gebouwd en het was het grootste flatgebouw dat Cassandra ooit had gezien. Het nam ren heel stratenblok in beslag en was meer dan zestig etages hoog. De buitenkant deed haar aan een kasteel denken: allemaal torentjes, puntgevels en loerende waterspuwers en het met koperen platen bedekte dak lag te glanzen in de vroege ochtendzon. Eenmaal binnen voelde Cassandra zich verloren. De hal met marmeren tegels op de vloer was hol en ze moesten twee liften nemen voor ze bij hun flat kwamen. De deur ging open en Cassandra zag een gezette zwarte vrouw staan.


  ‘Ha, Abilene,’ hijgde Monk, en zeulde de koffers naar binnen.


  ‘Dit is mijn vrouw, Michelle, en mijn dochter, Cassandra. Dames, dit is de vrouw zonder wie ik hier verloren zou zijn, Abilene Lincoln.’


  ‘Welkom in de Towers,’ zei Abilene en ze omhelsde Cassandra.


  Ik weet zeker dat je het hier heerlijk zult hebben.’


  Cassandra liep op haar hoede door en keek rond. Ze vond haar moeders flat op het Île St.-Louis al prachtig, maar dit hier was magnifiek. De wanden van de huiskamer hadden ramen van de vloer tot aan het plafond waardoor het groene park te zien was, en de andere wanden stonden vol boeken. In een hoek stond een Victrola-grammofoon met daarbij rekken met honderden platen, van jazz tot opera.


  ‘Daar is de studeerkamer,’ zei Monk en hij wees naar een paar openslaande deuren. ‘En daarachter ligt de keuken. De slaapkamers zijn boven.’


  Cassandra danste op haar tenen rond en haar rok onthulde haar lange slanke benen.


  ‘Fantastisch! Ik zou hier eeuwig kunnen blijven.’


  Abilene Lincoln ving Monks blikken op en zei tegen Cassandra: ‘Heb je zin om eens iets van het beste bananenbrood ten noorden van de Mason-Dixon Lijn te proeven?’


  ‘Mason-Dixon? Wie zijn dat?’


  Abilene wierp haar hoofd achterover en lachte.


  ‘Ik zal je geschiedenis moeten bijschaven, meisje. Kom, ga mee, dan kunnen je mama en papa een beetje aan elkaar wennen.’


  Toen de deur achter hen dichtviel, pakte Monk Michelles hand.


  ‘Ze is bijna even mooi als jij,’ zei hij zachtjes. ‘Ik had me nooit kunnen voorstellen...’


  ‘Kun je geen woorden meer vinden, lieverd?’ plaagde Michelle


  Monk staarde de vrouw van wie hij hield aan, en zijn ogen namen elk detail in zich op. Hij voelde hoe hij haar ging begeren, maar achter de warmte van Michelles lippen en de koele vingers op zijn wang leek een onzichtbare barrière te zijn.


  ‘Wat is er aan de hand, schat?’


  ‘Het gaat niet om ons, schat. Gelukkig niet. Het... het is iets heel anders.’


  Michelle haalde diep adem en vertelde hem hoe Abraham Warburg heel merkwaardige inlichtingen had gekregen over Essenheimer A.G. En Steven Talbot. Ze gaf hem de details die zij had ontvangen en vertelde welke rol Steven Talbot in het nieuwe Duitsland speelde.


  Monk was diep geschokt. Het idee dat een Amerikaan met de reputatie en invloed van Steven voor de Duitsers werkte, was verschrikkelijk - een schande. Afgezien van een paar misleide figuren zoals Henry Ford, lachten de Amerikanen om de nazi’s. Sommigen, zoals Monk, zagen echter het potentiële gevaar van Hitlers fanatisme en probeerden hun landgenoten te waarschuwen.


  ‘Het probleem is dat ik geen tastbare bewijzen aan Rose kan voorleggen,’ besloot Michelle. ‘Anderzijds kan ik Steven toch niet laten doorgaan het Reich van alles te leveren. Dus moet ik haar persoonlijk overtuigen.’


  ‘Heb je niet iets?’ vroeg Monk. ‘Een document met zijn handtekening erop, een ooggetuigenverklaring, iets dergelijks?’


  ‘Niets. Het is een onmogelijkheid iets uit die kantoren te ontvreemden.’


  ‘En je hebt Rose al laten weten dat je kwam?’


  ‘Ik heb een afspraak met haar voor morgenochtend vroeg.’


  Monk ging naast haar zitten. ‘Waarom heb je me dit niet eerder laten weten, Michelle? Ik heb veel vrienden in Europa die je hadden kunnen helpen. Verdomme, ik zou zelf zijn gekomen.’


  ‘En precies daarom heb ik het niet aan je verteld, schat. Niemand - behalve Rose - kan er iets tegen doen. Als zij me gelooft...’


  ‘En als ze dat niet doet?’


  ‘Dan moeten we een andere manier zien te vinden om Steven tegen te houden.’


  De volgende ochtend had Michelle nauwelijks tijd gehad voor een kopje koffie toen Monks chauffeur al kwam om haar naar Lower Broadway te brengen. Ze gaf Cassandra een luchtige kus op de wang en verdween.


  Hoe zou het zijn om weer in deze stad te wonen, vroeg Michelle zich af terwijl ze door New York reed.


  Al dacht ze altijd aan Parijs als haar thuis, de vitaliteit van New York maakte de Franse hoofdstad bijna saai. Hier was alles mogelijk. Het was het land van de eeuwige veranderingen en kansen. Maar Michelle herinnerde zich ook de vernedering die ze te verduren had gehad toen ze nog in Talbot House woonde. Zelfs nu kon ze nog het spottende gelach van Amelia Richardson en de andere vriendinnen van Rose horen.


  Ze kunnen me nu niet meer raken, dacht ze. Deze stad behoort mij evengoed toe als hun.


  Toen Michelle de financiële wijk naderde, gingen haar gedachten naar Rose terug. Ze herinnerde zich andere keren dat ze Rose van de waarheid had willen overtuigen - dat vreselijke voorval met Steven, en verschillende andere gelegenheden die Franklin betroffen. Elke keer had Rose het verkozen haar niet te geloven. Waarom zou het nu anders zijn?


  Bij het gebouw van Global werd Michelle opgewacht door een portier die haar regelrecht naar het kantoor van Rose bracht.


  ‘Michelle, wat enig je te zien. Je ziet er goed uit.’


  Rose kwam achter haar bureau vandaan en nam de hand van Michelle in haar beide handen. Rose zag er hoogst elegant uit in een keurig gesneden beige rok en jadekleurige blouse; ze maakte een zakelijke indruk, maar had haar vrouwelijkheid toch behouden. Toch was er iets in Rose veranderd. Het leek of ze in de loop van de jaren iets zachter was geworden, of de ruwe kantjes van haar beruchte temperament en de blik vanuit de hoogte wat waren afgesleten.


  ‘Het is fijn je weer te zien, Rose,’ zei Michelle.


  Rose wees naar het buffet waar koffie en gebak stonden.


  ‘Kan ik je iets aanbieden?’


  Michelle weigerde en ging op de sofa tegenover het bureau zitten.


  ‘Hoe gaat het met Cassandra?’ vroeg Rose. ‘Ik hoop dat ik de kans zal krijgen eindelijk kennis met haar te maken.’


  ‘Dat zal ze prettig vinden.’


  Er viel een geladen stilte tussen de twee vrouwen.


  ‘Michelle,’ zei Rose. ‘Dit is voor ons geen van beiden eenvoudig Er is veel tussen ons voorgevallen dat wederzijds kwaad bloed heeft gezet, maar dat wil nog niet zeggen dat we niet nog eens opnieuw kunnen beginnen. Ik ben diep onder de indruk van wat je met de reischeques hebt gepresteerd en ik geloof dat ik weet waarom je hier bent gekomen. Ik heb Steven gevraagd beschikbaar te blijven. Misschien moeten we hem nu vragen hier te komen.’


  ‘Steven...?’


  Even dacht Michelle dat Rose wist waarom ze was gekomen. Nee, dat is het helemaal niet, bedacht ze toen. Ze heeft het over de Europese reis van Steven, de reden waarom hij daarheen ging...


  Natuurlijk! Steven was niet op eigen initiatief naar Europa gegaan. Rose had hem gestuurd om te gaan kijken hoe Michelle alles had aangepakt. Maar waarom? Om haar een aanbieding te doen om haar uit te kopen? Om een fusie voor te stellen? Wat het motief ook was, Michelle was ervan overtuigd dat Rose absoluut niets af wist van Stevens onderhandelingen met de Duitsers.


  ‘Ik geloof dat het beter is Steven nog niet te roepen,’ zei Michelle. ‘Ik ben hier in verband met Steven.’


  ‘Uit je toon op te maken zal dit geen erg prettig gesprek worden,’ mompelde Rose. ‘Ik had het zo graag anders gehad.’


  ‘Geloof me, Rose, ook ik had liever ander nieuws gebracht.’


  ‘Nou ja, wat het ook is, vertel het me maar.’


  Michelle vertelde het haar. Ze paste er wel voor op Steven niet regelrecht te beschuldigen, maar ze liet doorschemeren dat hij misschien zonder het te weten een pion van de nazi’s was geworden. Tot haar verbazing liet Rose haar helemaal uitspreken. Pas toen Stevens naam in verband met de nazi’s werd gebracht, kromp ze in elkaar.


  ‘Ik vind de toestand in Duitsland walgelijk,’ zei Rose rustig. ‘En nu wil jij me vertellen dat mijn zoon meehelpt om de nazi-oorlogsmachine te bewapenen.’


  ‘Als ik de mensen die me de gegevens verstrekten niet had geloofd, zou ik nu niet hier zijn,’ antwoordde Michelle. ‘Het is voor mij niet minder moeilijk jou dit alles te vertellen dan het voor jou is om ernaar te luisteren.’


  ‘Wat verwacht je dat ik zal doen?’


  ‘Met Steven praten. Vragen of hij je de waarheid wil zeggen.’


  ‘De waarheid, Michelle, is dat Steven Global Europe totaal heeft omgebouwd. Ik heb hem daarheen gestuurd, en ik dacht dat op


  een dag jij en ik onze krachten zouden kunnen bundelen. Ik had gehoopt dat dit ook jouw idee was toen je zei dat je hierheen kwam.’


  ‘Het spijt me dat ik je heb teleurgesteld. Als er een andere uitweg was...’


  Rose hief haar hand op. ‘Laten we alsjeblieft niet sentimenteel worden. Ik zal doen wat je vraagt en Steven verzoeken mij details over zijn Duitse operaties te verstrekken. Maar als hij mij kan bewijzen dat er absoluut geen verband bestaat tussen onze onderneming en de nazi’s, dan geloof ik dat een verontschuldiging op zijn plaats is.’


  Michelle zei niets. Ze zou nooit haar verontschuldigingen aan Steven Talbot aanbieden.


  ’Dank je dat je naar me hebt geluisterd, Rose.’


  Rose knikte en liet haar uit.


  ‘Pas als je ouder wordt, leer je om van sommige dingen werkelijk spijt te hebben,’ zei ze. ‘En hoe je moet zorgen te vermijden tweemaal dezelfde fout te maken. Ik neem aan dat jij dat punt ook spoedig zult bereiken, Michelle.’


  


Al vanaf het ogenblik dat hij had gehoord dat Michelle naar New Vork onderweg was, leefde Steven Talbot tussen angst en vrees. Naar buiten verraadde hij niets. Zijn houding bleef prettig en zakelijk; zijn routine werd niet veranderd. Maar midden in de nacht, wanneer hij de boeken doornam en wanhopig zocht of er iets was dat hem zou kunnen verraden, kreeg hij het gevoel dat iets vreselijks zijn maag in knopen draaide. Terwijl hij in zijn kantoor op Rose’s telefoontje wachtte, wenste hij dat hij zich onzichtbaar kon maken zodat hij naar het gesprek in de kamer drie deuren verder kon luisteren.


  Steven sprong op toen de deur werd geopend.


  ‘Dat ging gauw,’ zei hij zo luchtig als hij kon. ‘Hoe is het met Michelle?’


  Rose bestudeerde hem zwijgend.


  ‘Ze vertelt me dat jij goederen voor de nazi’s vervoert,’ zei ze bot. ‘Ik wil weten of dat waar is.’


  Steven werd vuurrood en deed toen alsof hij met moeite zijn woede meester werd.


  ‘Nee, moeder, dat is niet waar.’


  ‘Dat wil ik graag geloven,’ zei Rose. ‘Maar ik vraag me af waarom ze zo’n beschuldiging uit. Wat kan ze daarmee winnen?’


  


  Steven nam zijn kans waar. ‘Ik zal u bewijzen dat ze liegt.’


  Hij sprak in zijn intercom. ‘Hattie, wil je alle Global Europe-boeken binnenbrengen? Ja, allemaal.’


  ‘Ze liegt,’ herhaalde Steven. ‘En cijfers liegen nooit.’


  Een paar minuten later kwam Stevens secretaresse met vier anderen binnen en samen torsten ze vele dozen met boeken en archiefstukken.


  Steven wees op zijn werktafel. ‘Daar, alsjeblieft.’


  Nadat alles was uitgepakt en de secretaresse en de anderen weg waren, zei Rose: ‘Laat koffie en sandwiches voor de lunch brengen. Het zal een lange dag worden.’


  


Achttien uur later, om vier uur de volgende ochtend, wreef Rose zich in de ogen, duwde een kop koude koffie een eind weg en sloot het laatste grootboek. Aan de overkant van de tafel bleef Steven haar zorgvuldig aankijken. Het uithoudingsvermogen en de doelbewuste concentratie van Rose verbaasden hem. Zijn moeder had in bijna volstrekte stilte doorgewerkt; ze zei alleen iets als ze wilde dat hij een post toelichtte of een punt in een contract duidelijker moest maken.


  ‘Die verdraaide Michelle,’ zei ze zachtjes.


  Een gevoel van opluchting stroomde door Steven heen.


  ‘Het spijt me dat het zo lang heeft geduurd. Je hebt fantastisch werk gedaan, Steven. Ik ben je een verontschuldiging schuldig dat ik daaraan heb kunnen twijfelen.’


  Steven speelde het klaar bescheiden zijn schouders op te halen. ‘En wat doen we nu?’


  ‘Jij gaat naar huis en zorgt dat je wat slaap krijgt,’ zei Rose vastbesloten. ‘Ik heb een afspraak met Michelle.’


  Cassandra stond op het balkon van Monks flat en zag hoe de morgenstond langs de boomtoppen van Central Park kroop. Al was ze laat naar bed gegaan, ze had niet kunnen slapen; ze ging helemaal op in het leven van de grote stad om haar heen die nooit tot rust scheen te komen.


  De grote staande klok sloeg zes uur. Uit de keuken kwamen heerlijke geuren van gebakken bacon en rijzende pannenkoekjes. Cassandra liep erheen om een glas sinaasappelsap te halen toen ze de voordeurbel hoorde.


  ‘Ik ga wel,’ riep ze tegen Abilene.


  Voor haar stond een van de knapste vrouwen die Cassandra ooit had gezien. Ze droeg een prachtig zittend blauw mantelpak met een witte zijden blouse waarop een zilveren en turkooizen broche prijkte. Alleen de baan zuiver wit haar die van haar voorhoofd strak naar achteren liep en tegen het zwart mooi uitkwam, verraadde haar leeftijd. Cassandra stond haar met open mond aan te kijken en wist niet wat ze moest zeggen. De vrouw scheen even verbaasd om haar te zien, maar terwijl haar ogen over Cassandra’s gelaat gleden, verzachtte haar uitdrukking.


  ‘Jij bent zeker Cassandra,’ zei ze eindelijk.


  ‘Ja...’


  ‘Ik ben Rose.’ Ze zweeg even, en voegde er toen aan toe: ‘Ik ben je tante.’


  Rose kwam binnen en kon haar ogen niet van Cassandra afhouden. Ze was voorbereid op een snelle en beslissende confrontatie; haar woede was opgezweept door wat ze nu als een onrechtvaardige beschuldiging beschouwde. Maar dat alles verdween toen ze dit mooie meisje in haar roze nachtjapon zag, met de slaap nog in haar ogen.


  Ze heeft Franklins haar en zijn lengte, maar dat is alles, dacht Rose.


  Cassandra was ontegenzeglijk mooi met haar grote blauwe ogen en het steile witblonde haar. Ze straalde een puberonschuld uit vermengd met vastbeslotenheid; je kreeg het gevoel dat je haar net betrapte terwijl ze op het punt stond tot een jonge vrouw op te bloeien. Rose, die in het verleden nooit had betreurd dat ze niet meer kinderen had, kreeg plotseling een pijnlijk gevoel van gemis. Ze had zelden van het gezelschap van kinderen genoten en vond de meesten verwend en luidruchtig. Toch had ze nu het gevoel dat Cassandra uniek was. Iets anders dan alleen schoonheid onderscheidde haar van de rest, en die belofte ontroerde Rose diep.


  ‘Het... het spijt me, maar ik ken u niet,’ zei Cassandra blozend.


  Rose lachte. ‘Dat geldt helaas voor ons beiden. Maar misschien kunnen we dat later nog eens inhalen, als je dat wilt.’


  ‘O, ja, graag,’ antwoordde Cassandra gretig.


  Ze kende Rose alleen van een paar foto’s waarop ze naast haar vader stond. Als Cassandra naar haar had gevraagd, had haar moeder slechts vage antwoorden gegeven. Cassandra voelde dat Michelle zich ongelukkig voelde als de naam van Rose werd genoemd en dus was ze er nooit verder op doorgegaan. Maar ze bleef nieuwsgierig.


  ‘Cassandra!’


  Ze draaide zich snel om en zag Michelle achter zich verschijnen met een lange badjas stevig om zich heen gebonden.


  ‘Maman, kijk eens wie hier is...’


  ‘Dat weet ik, chérie. Goedemorgen, Rose. Jij bent vroeg op.’


  Michelle wendde zich tot Cassandra. ‘Je tante en ik hebben enkele dingen te bespreken, en Abilene heeft jouw ontbijt klaar.’


  Cassandra begreep de wenk, maar had graag willen blijven. Impulsief deed ze een stap vooruit en gaf Rose een kus op de wang.


  ‘Ik ga graag winkelen,’ fluisterde ze, en holde weg.


  ‘Je hebt een goede indruk gemaakt,’ zei Michelle en ze zag hoe Rose Cassandra nakeek terwijl ze met twee vingers over het plekje wreef dat Cassandra had gekust.


  ‘Ja, dat geloof ik ook,’ zei Rose langzaam.


  ‘Zal ik even een kop koffie voor je halen?’


  Rose schudde haar hoofd. ‘Ik weet dat het vroeg is en ik bied je mijn verontschuldigingen aan dat ik zo maar kom binnenvallen. Maar ik heb de hele nacht gewerkt en wilde je zo spoedig mogelijk spreken.’


  ‘We kunnen dat hier doen,’ zei Michelle, en wees naar Monks studeerkamer.


  Rose volgde haar en was zich bewust van die speciale geur die om een vrouw hangt als ze zojuist de liefde heeft bedreven. Dat was voor haar al lang geleden, te lang.


  ‘Michelle, je moet me heus eens vertellen waarom je die beschuldigingen tegen Steven hebt geuit. Ze zijn niet waar. Ik heb zelf al zijn boeken gecontroleerd. Global Europe is niet betrokken bij dingen zoals jij bedoelde.’


  Michelle trok haar badjas nog wat dichter om zich heen.


  ‘Rose, de mensen die voor Essenheimer A.G. werkten riskeerden hun leven door mij de gegevens te brengen die ik aan jou doorgaf. En nee, ze konden niets op papier geven dat Steven met de Duitsers in verband bracht. Maar verdraaid, ze hadden geen enkele reden zo’n verband te verzinnen. Ze waarschuwden ons!’


  ‘Verwacht je werkelijk van me dat ik het woord van mensen die ik nooit heb gezien eerder geloof dan dat van mijn zoon?’


  ‘Jij weet even goed als ik dat cijfers en rapporten gemanipuleerd kunnen worden. Steven maakt deel uit van iets verschrikkelijks,


  Rose, en ik alleen kan hem niet weerhouden. Hoe dan ook, ik zal je bewijzen bezorgen. Dan zoek jij het verder maar uit.’


  Rose keek naar de jongere vrouw en glimlachte triest omdat ze in Michelle iets herkende; zo was ze zelf vroeger geweest.


  ‘Ik wou dat het niet zo hoefde te gaan. Ik had gehoopt dat je komst hierheen betekende dat jij en ik hetzelfde dachten.’


  Rose legde de redenen uit waarom ze Steven naar Europa had gestuurd.


  ‘Ik hoopte dat als we Global Europe eenmaal hadden opgebouwd, jij het nut zou inzien van een samenbundeling van onze krachten,’ zei Rose. ‘Ik weet dat ik in het verleden vaak lelijk tegen je ben opgetreden. Ik vraag je ook niet om me te vergeven. Maar dat houdt nog niet in dat we de rest van ons leven onder die last gebukt hoeven te blijven gaan. Ik hoopte dat dit voor ons beiden een nieuw begin zou kunnen betekenen.’


  ‘Ik had er geen flauw idee van...’ zei Michelle. ‘Maar waarom is Steven mij nooit komen opzoeken?’


  Omdat hij me diep in zijn binnenste haat, wist ze. Hij is nooit van plan geweest jouw plannen te bevorderen. Hij was te druk bezig met het creëren van zijn eigen monsteronderneming.


  Rose stond op. ‘Op dit ogenblik doet het er niet erg toe, vind je wel? Ik wens je het beste, Michelle. Je hebt een heel mooie dochter van wie je vast evenveel houdt als ik van Steven. Denk daar eens aan, als we ooit weer samen praten.’


  


Steven Talbot had de raad van zijn moeder niet opgevolgd. Hij keerde naar zijn flat op Park Avenue terug, maar nam alleen een douche en verkleedde zich. Toen nam hij de expres van negen uur naar Washington en was op tijd voor de lunch bij de Duitse ambassade.


  ‘En?’ vroeg Kurt Essenheimer terwijl hij Steven omhelsde toen hij de privé-eetkamer van de ambassadeur binnenkwam.


  Steven aarzelde; toen verscheen er een ijskoud lachje om zijn lippen. ‘Ze heeft niets gevonden. Absoluut niets!’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Zo zeker als ik nu hier sta.’


  Me kunt je niet voorstellen hoe bezorgd ik was,’ zei Essenheimer vermoeid. ‘Ik heb de hele weg hierheen nauwelijks geslapen. Elk ogenblik verwachtte ik een telegram van jou om me te vertellen dat de hele zaak was afgelopen.’


  Steven dacht aan die lange, donkere uren op kantoor. Hij zag zijn moeders harde ogen over de bladzijden van de kasboeken glijden, zoekend, controlerend, rekenend.


  ‘We hebben het overleefd,’ zei hij, en vulde hun wijnglazen opnieuw. ‘Maar Michelle blijft een probleem. Ze zal het hier niet bij laten. Ze gaat straks terug naar Europa en zal opnieuw vragen stellen. Erger nog, ik weet zeker dat ze intussen haar man erbij heeft gehaald. Dat betekent dat hij óók zal gaan graven.’


  ‘We moeten ze tegenhouden,’ zei Essenheimer kalm. ‘Er is geen andere uitweg. Wat we doen is te belangrijk, voor ons en voor het Reich.’


  Essenheimer keek Steven aan. ‘Je hebt een plan, hè?’


  Steven knikte. ‘Zelfs een paar. Maar ik heb je hulp nodig.’


  ‘Daar hoef je maar om te vragen.’


  In de trein had Steven over Michelle nagedacht en hij had alle details opgehaald die hij ooit over haar had gehoord. Het enige dat vreemd was, was dat ze pas zwanger was geworden vlak voordat Franklin zelfmoord had gepleegd. Gezien het feit dat ze zo dol op elkaar waren, vond Steven dat vreemd.


  Het irriteerde Steven en hij kon het maar niet van zich afzetten Er was een kind en zij was de sleutel tot alles.


  ‘Eerst moeten we onze oude vriend Harry Taylor zien te vinden,’ zei Steven.
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  ‘Toe, Cassandra, maak alles niet nog moeilijker dan het al is.’


  Michelle had het gevoel dat wat ze vandaag ook probeerde te doen, het allemaal op een bezoek aan de tandarts leek. Het was een uur. De Normandie zou laat in de middag vertrekken en zij was zojuist begonnen met pakken. Cassandra was totaal geen hulp, want ze pruilde omdat ze het vreselijk vond uit New York weg te gaan.


  ‘Maar waarom moeten we zo gauw weer weg?’ vroeg ze, en vocht legen haar tranen.


  ‘Omdat jij weer naar school moet. Je hebt toch al te veel gemist.’


  ‘Waarom kan ik niet hier naar school?’


  Monk zette Cassandra op een stoel. ‘Ik wil ook niet graag dat Je gaat, poesje, maar jij moet leren en moeder heeft haar werk. Bovendien kom ik ook over een maand of twee, vermoedelijk nog voor Thanksgiving. Je zult zien dat die tijd voorbij is voor je het weet.’


  Cassandra leek enigszins verzoend met de situatie en liep de kamer uit, maar Michelle ontdekte algauw dat voor Monk de kous hiermee niet af was.


  ‘Je wilt niet op je beslissing terugkomen en wachten tot ik met je kan meegaan? In vind het niet zo’n prettig idee dat jij Steven zelf te lijf wilt gaan.’


  ‘Toe nou, Monk. Ik kan Steven toch niet zijn gang laten gaan met wat hij aan het doen is.’


  ‘En jij bent de enige die dat kan doen? Michelle, het enige dat ik je vraag is te wachten. Ik ben het met je eens: Steven moet tegengehouden worden. Maar er zijn manieren om dat te doen die veel minder gevaarlijk zijn dan de risico’s die jij bereid bent te nemen.’


  ‘Minder risico, misschien. Maar er is geen tijd meer.’


  Monk merkte dat Michelles besluit vaststond. Maar misschien kon hij haar wat intomen; dat zou beter voor haar en voor Cassandra zijn.


  ‘Goed,’zei hij. ‘Maar beloof me één ding: ga niet naar Duitsland voor ik kom. In Parijs ben je veilig. Warburg kan je daar alle inlichtingen doorgeven. Ik wil niet dat je nog een voet in Berlijn zet.’


  Monks liefde voor haar en Cassandra was zo duidelijk en vormde zo’n troost dat Michelle even bijna op haar besluit terugkwam.


  ‘Goed. Ik beloof dat ik Parijs niet zal verlaten voor jij komt. Maar daarna...’


  ‘Daarna gaan we samen aan het werk,’ zei Monk, en streelde teder haar wang. ‘We zullen deze zaak tot op de bodem onderzoeken.’


  Michelle knikte en hield hem stevig vast. Dit was werkelijk het beste. Vier of vijf weken was niet zo lang en voor haar en Cassandra was Parijs de veiligste stad ter wereld.


  


Het hotel was net zo’n grauw gebouw als in de meeste Europese hoofdsteden in de buurt van een groot station kan worden gevonden. The King’s Arms, tegenover Paddington Station, had in hoofdzaak eenvoudige zakenlieden en vertegenwoordigers als gasten. Er waren tweehonderd kleine kamers, een café ingericht in namaak-Tudorstijl en een aantal winkels. Er was een tijd dat Harry Taylor niet aan een hotel als dit gedacht zou hebben, laat staan dat hij er zou hebben gelogeerd. Nu had hij geen andere keus.


  ‘Dank, vriend.’


  Harry drukte een biljet van een pond in de ruwe hand van de zogenaamde piccolo die oud genoeg was om zijn grootvader te kunnen zijn. In ruil kreeg hij een flinke fles gin, wat ijs - dat meer kostte dan de gin - en schone glazen.


  ‘Hebt u nog iets nodig, meneer?’


  ‘Nee. Misschien straks, om etenstijd.’


  ‘We hebben heerlijke rosbief met puree.’


  De gedachte aan Engelse rosbief, gebakken tot het grijs was, maakte Harry misselijk.


  ‘Ik laat het wel weten.’


  De drank was in Harry’s hand en over zijn lippen nog voordat


  hij ging zitten in de enige gemakkelijke stoel voor het raam. Vandaar kon hij de vuile, beroete overkapping van Paddington Station zien. Alleen ’s morgens heel vroeg werd het gesmoorde lawaai van duizenden voeten en stemmen wat minder. Maar het geluid van de treinen ging altijd door. Het duurde voort tot in de nacht en het gedender kroop door de bakstenen heen het gebouw in, liet de huizen trillen totdat de houten vloeren begonnen mee te dansen. In het begin zwoer Harry dat hij het niet kon uithouden. Maar na enige tijd ontdekte hij dat het lawaai gewoon bij de slordige kamer ging horen, de kamer waar de gele verf van de muren bladderde en op de versleten kleden terechtkwam. Zoals met zoveel andere dingen was dit gewoon nóg iets waarmee hij leerde te leven.


  Na zijn vernedering op de verjaardag van Steven had Harry gedaan alsof er in wezen niets was veranderd. Maar al hield hij de façade in stand, de mensen om hem heen deden dat niet. Onder hem geplaatst personeel dat eens op zijn wenken had gevlogen, begon nu zijn instructies in twijfel te trekken. Verkoopleiders liepen zijn kantoor voorbij en stuurden hun rapporten regelrecht naar Rose. Naarmate de maanden verstreken kon Harry het feit niet langer negeren dat hij overbodig was geworden. Algauw eindigden zijn werkdagen om vier uur en dan ging hij naar een van de hotelbars waar hij een maandrekening had.


  Na weer zo’n avond dat Harry te veel had gedronken, besloot hij dat het tijd werd om te vertrekken. De volgende ochtend ging hij koppig zoals alleen een halfdronken man kan zijn, naar de salarisafdeling, vulde enkele formulieren in en zei tegen de geschrokken kassier hem ter plaatse een cheque te geven. De volgende halte was bij zijn makelaar, waar hij zijn aandelen tegen marktprijs verkocht en nog een cheque kreeg. Harry’s laatste bestemming was de Chase Bank, waar hij instructies achterliet zijn banksaldo naar Barclay’s Bank in Londen over te maken.


  De volgende dag regelde Harry dat zijn flat op Park Avenue te koop werd gezet en boekte een suite op de Amerikaanse Constitution, die de volgende avond naar Southampton vertrok. Harry pakte alleen in wat hij op de overtocht nodig had, gebruikte zijn laatste maaltijd in New York in de Oesterbar en met een kater van de champagne verliet hij de Nieuwe Wereld op weg naar de oude.


  In Londen aangekomen installeerde hij zich in de Ritz en ging een eindje wandelen, waarbij hij het gebouw van Cook passeerde. Hij ging op de hoek staan en glimlachte tegen het reusachtige reclamebord op het dak. Harry had iets heel belangrijks te innen bij Cook, of beter gezegd, bij sir Thomas Ballantine. Als hij het goed aanpakte, kon hij er een tweede carrière van maken die nog belangrijker zou worden dan die bij Global. Harry overhaastte zich niet. Hij ging naar Savile Row en liet drie pakken maken. Over hemden en dassen kwamen van Turnbull & Asser, terwijl Llewelyn met de hand gemaakte schoenen leverde. De makelaar kwam hem een mooie flat in Mayfair aanbieden. Als laatste maatregel liet hij persoonlijke kaartjes drukken. Voldaan omdat hij nu de welvarende indruk maakte van iemand met een goede smaak, maakte Harry een afspraak voor de volgende middag met sir Thomas.


  De kamer waarin sir Thomas Harry ontving was even donker als Harry zich herinnerde. Ook Ballantine zelf was niet veranderd, afgezien van het feit dat hij nu meer dan ooit op een Egyptische mummie leek.


  ‘Wat wenst u, meneer Taylor?’


  Op zijn gebruikelijke vlotte manier loog Harry van alles door elkaar en zei dat hij bij Global niet verder kon komen; daarom had hij besloten nieuwe horizons te gaan verkennen. Gezien alle kennis die hij van de werkwijze van Lower Broadway had, was hij ervan overtuigd dat hij Cook belangrijke diensten zou kunnen be wijzen.


  ‘Juist,’ zei sir Thomas met een stem als schuurpapier. ‘Mag ik u er opmerkzaam op maken, meneer Taylor, dat ik niet erg op verraders gesteld ben. U bent één keer nuttig voor me geweest en u hebt toen waar voor uw geld gekregen. Voor zover het mij betreft, hebben we verder niets te bespreken. Nu niet, en nooit. Goedendag.’


  Harry wilde net protesteren toen de deur openging en twee flink gebouwde mannen binnenkwamen.


  ‘Laat meneer Taylor even uit.’


  Vanaf dat ogenblik bevond Harry zich op een lange glibberige helling die gevaarlijker werd naarmate de tijd verstreek. Toen hij lady Patricia Farmington bezocht, denkend dat als hij met haar werd gezien dat een teken voor de rest van de deftige Londense samenleving zou zijn, ontdekte hij dat ze getrouwd was en een baby verwachtte. Veel mensen aan wie ze hem destijds had voorgesteld, waren veranderd en zij die zich Harry herinnerden waren geen invloedrijke lieden meer.


  Desondanks probeerde Harry in de gunst te komen van hen die


  met een paar woorden de deuren van de handel en financiële wereld voor hem konden openen. Hij gaf overvloedige feesten in het Café Royale, speelde zwaar in clubs in Mayfair, en maakte de dochter van mannen uit de City het hof - meisjes die jong genoeg waren om zijn dochter te kunnen zijn. Hoewel zijn charme wel enige debutantes in zijn bed opleverde, ontdekte Harry algauw dat ze alleen aan hun eigen plezier dachten en zijn prestaties met die van andere, jongere minnaars vergeleken.


  Harry’s geluk was evenmin met hem toen hij ernstige gesprekken wilde voeren met zijn oude contacten in de financiële wereld. Ze waren beleefd, maar allen maakten duidelijk dat er voor hem geen plaats was.


  ‘Je had sir Thomas niet tegen je in het harnas moeten jagen,’ zei een van hen. ‘Dat doet de ronde, helaas. Die oude vent heeft het heel duidelijk gemaakt dat hij weinig te maken zal willen hebben met iedereen die jou aanneemt.’


  De maanden verstreken en Harry’s wanhoop ging over in paniek. In plaats van aan de speeltafel verloor hij nu geld op de beurs omdat hij wild begon te speculeren in de ijdele hoop een grote winst te kunnen boeken. Zijn kapitaal smolt weg en hij was genoodzaakt zijn flat in Mayfair te verlaten; hij ging terug naar de Ritz, waar hij bleef tot hij op een dag zijn maandrekening niet meer kon betalen. Van toen af werden het steeds goedkopere hotels, totdat hij op een avond, zonder te weten hoe en waarom, merkte dat hij in de King’s Arms was beland.


  Harry voelde zich verlamd toen hij besefte dat hij bijna niet verder kon zinken. Hij nam de nodige gin tot zich om zijn logica terug te vinden en kwam tot de conclusie dat zijn tragische val niet aan hem te wijten was, maar aan krachten die tegen hem hadden samengespannen. Door een alcoholische waas heen begreep hij heel goed dat Rose zo merkwaardig was opgetreden uit trouw tegenover haar familie. Steven was haar enige zoon. Het was juist dat hij voor alle anderen kwam. Dat kon Harry haar niet kwalijk nemen. Maar Michelle... Met haar waren alle moeilijkheden begonnen, met die kleine Française, die op haar gezicht had moeten vallen in plaats van in heel Europa bewonderd te worden. Harry wilde alles hebben wat Michelle had bereikt. Wanneer hij aan haar dacht, werd hij door woede overmand en die woede werd groter naarmate zijn frustratie toenam, want zelfs in zijn woede moest Harry zijn onvermogen erkennen.


  


  Harry maakte de fles gin leeg die de oude man hem had gebracht, pakte een paar shilling en liep naar het café beneden. Hij zou wat shepherd’s pie nemen met een glas bier en bier drinken totdat zijn geld op was. Hij hoopte dat hij genoeg had om zich totaal te bezatten.


  Harry prikte zorgvuldig de laatste doperwten aan zijn vork toen er iemand tegenover hem plaats nam.


  ‘Dag Harry. Dat is lang geleden.’


  De man tegen wie het fortuin niet meer wilde lachen, keek op en dacht dat hij een geest zag: Steven Talbot.


  


Cassandra McQueen had het vreselijk gevonden New York te moeten verlaten. Niet alleen had de stad haar met zijn toverkracht verleid, maar ze had bovendien verdriet omdat haar vader was achtergebleven. Toen ze bij hem was, had ze vaak gedacht aan alles wat ze met z’n drieën hadden beleefd toen zij nog klein was en ze samen door Europa reisden. Voor Cassandra was haar vader een vriend en vertrouwensman, iemand die haar het gevoel gaf dat ze geliefd was, veilig was, een man in wiens bijzijn haar moeder zachter werd.


  Zodra ze thuis in Parijs was, had Cassandra een kalender boven haar bureau gehangen en ze kruiste de dagen af tot aan haar vaders komst. Wat haar betrof kon dat niet snel genoeg zijn. Ze maakte zich ook zorgen om haar moeder. Na hun terugkomst was Michelle dag en nacht aan het werk. Er kwamen rijen bezoekers in de flat, mannen en vrouwen met angstige ogen en een opgejaagde uitdrukking die Duits en Pools spraken en een andere taal die Cassandra niet kon thuisbrengen, maar waarvan ze hoorde dat dat Jiddisch was. Soms bleven die mensen een paar nachten en vertrokken dan weer even stilletjes als ze waren gekomen. Als Cassandra vroeg wie dat waren, zei haar moeder dat het vrienden van vrienden uit Duitsland waren.


  Op weg van school naar huis besloot Cassandra zichzelf op een ijsje in de glacerie te trakteren. Ze keek hoe Madame Delamain een paar bolletjes vanille-ijs op een schoteltje schepte en babbelde wat met haar over dingen die op het Île St.-Louis gebeurden. Madame Delamain had ook de bakkerij en haar man was de buurtslager; ze kende Cassandra al vanaf de tijd dat ze nog een baby was. Cassandra hield evenveel van een praatje als de oudere vrouw.


  ‘Alors, ma petite, nog een paar dagen, n’est-ce pas!’


  Cassandra likte aan haar ijs, grinnikte en deed of ze duimde.


  ‘Maak je maar niet druk.’ Madame Delamain klopte op haar voorhoofd. Ze beschouwde zich als een prima waarzegster en vond het heerlijk aan ieder die het horen wilde haar successen te vertellen. Cassandra had ze allemaal al eens gehoord.


  ‘Merde!’ zei Madame Delamain opeens giftig. ‘Wie is die dwaas?’


  Een lange zwarte Citroen kwam met gillende remmen tot stilstond voor de glacerie terwijl de motor bleef lopen.


  ‘Geen zorgen, madame,’ zei Cassandra. ‘Ik zal wel even kijken wie het is.’


  Cassandra stapte het trottoir op en werd even door de middagzon verblind. Ze hief haar hand om haar ogen wat schaduw te Steven en hoorde tegelijkertijd dat het portier van de auto openging.


  ‘Bonjour, Mademoiselle McQueen,’ zei een stem met een vreemd accent.


  Een paar handen pakten Cassandra bij de armen en trokken haar de auto in.


  ‘Nee!’ gilde ze, en trapte om zich heen.


  Haar kidnapper vloekte toen Cassandra’s voet zijn knie raakte. Hij pakte haar bij haar lange blonde haren en gooide haar op de grond van de auto.


  ‘Vite, allez!’


  Met gillende banden schoot de Citroen van de stoeprand weg terwijl een portier nog wild heen en weer zwaaide. Madame Delumain rende naar buiten en zag nog net dat een hand naar buiten groep en het portier sloot voordat de auto, met Cassandra erin, om de hoek verdween.


  


Aan de andere kant van de stad, in de deftige wijk om de Opéra, deed Steven Talbot zich te goed aan een typische en heerlijke Parijse lunch die om twaalf uur was begonnen en nu, om half vijf, ten einde liep. Er zaten zes mensen aan tafel, twee mannen die Franse banken vertegenwoordigden en aan paardenrennen deden, en drie mooie meisjes van ongeveer midden twintig. Twee waren maîtresses; de derde hing aan Stevens lippen en was vastbesloten deze rijke, knappe Amerikaan - die nog jong was ook - in te palmen.


  Steven keek op zijn horloge en gaf een teken dat hij de rekening wilde hebben. Ondanks protesten die eerder beleefd dan oprecht waren, betaalde hij, en stelde de blondine voor door de rue du Faubourg-St-Honoré te wandelen. De schatten in de etalages van Cartier, Hermès en Chanel trokken het meisje wel aan. Dat hel hotel van Steven, de Meurice, in dezelfde straat lag, was alleen maar handig.


  


Michelle werkte in haar bibliotheek toen ze het typische geluid van Franse politieauto’s hoorde. Het leidde haar af, omdat op het Île St.-Louis, in tegenstelling tot de rest van Parijs, zelden een sirene werd gehoord. Deze wijk werd als een van de veiligste in Parijs beschouwd.


  ‘Er is een rechercheur die u wil spreken, madame,’ kondigde haar huishoudster, Ernestine, aan. ‘Een zekere inspecteur Savin.’


  Michelle keek naar de papieren op haar bureau en zei zo kalm mogelijk: ‘Ik kom dadelijk.’


  Zodra ze hoorde dat de deur weer gesloten werd, pakte Michelle de dossiers op waar ze mee bezig was geweest. Ze borg ze weg achter de geheime panelen in de boekenkast, bekeek zichzelf even in de spiegel en haalde diep adem. Hadden de Franse autoriteiten eindelijk haar werk voor de vluchtelingen ontdekt?


  Inspecteur Armand Savin was lang en, ofschoon hij van middelbare leeftijd was, heel gespierd; hij had een bos grijs haar dat achterover was geborsteld en ogen die de wereld achterdochtig in plaats van met medeleven bekeken. Michelle merkte onmiddellijk dat het een heel harde man was.


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u stoor, Madame McQueen,’ zei Savin zonder aanloopje, en toonde Michelle zijn papieren. ‘Wilt u me alstublieft zeggen waar uw dochter is?’


  Michelle was verbijsterd. ‘Cassandra? Die is hier... Ernestine?’


  ‘Nee, madame,’ antwoordde de huishoudster. ‘Ze is nog niet uil school thuisgekomen.’


  ‘Maar dat moet toch onderhand,’ begon Michelle. ‘Is er een ongeluk gebeurd?’


  ‘Madame, hebt u iemand gestuurd om uw dochter op te halen?’ vroeg Savin rustig.


  ‘Nee. Cassandra loopt elke dag naar huis. Wat is er aan de hand?’


  ‘Luistert u goed naar me, mevrouw. We hebben gegronde redenen om aan te nemen dat uw dochter ontvoerd is...’


  ‘Nee!’


  ‘Mevrouw, luister naar me. Het is nog geen twintig minuten geleden gebeurd, voor een glacerie van een zekere Madame Delamain. Ze heeft alles gezien en heeft ons onmiddellijk gebeld. De ontvoerders hebben maar een heel kleine voorsprong. Als u enige gegevens hebt die ons kunnen helpen, vertelt u ze me dan nu. Elke minuut is kostbaar.’


  ‘Ik weet het niet,’ riep Michelle uit. ‘Waarom zou iemand haar


  meenemen?’


  ‘Dat moet u mij vertellen, mevrouw. Hebt u telefonische dreigementen ontvangen of dreigbrieven? Hebt u vreemden in de omgeving gezien? Heeft uw dochter gezegd dat ze door iemand is aangesproken toen ze vanhier naar school, en vice versa, liep?’


  ‘Nee, nee, nee!’ gilde Michelle.


  Armand Savin verloor het beetje hoop dat hij nog had gekoesterd. Als deze vrouw of haar dochter op de een of andere manier was bedreigd, had hij een aanknopingspunt gehad. Maar nu, zonder een beschrijving van de ontvoerders en alleen een paar gegevens over een auto die je overal in Parijs zag, moest hij met niets beginnen. Savins gelaatsuitdrukking toonde geen enkele frustratie of twijfel. Hij wist dat zijn houding een groot verschil kon maken en zorgen voor wanhoop of medewerking van de moeder.


  ‘Wat had uw dochter aan, mevrouw?’


  Michelle staarde hem aan of hij gek was geworden. ‘Mijn kind is weg en u interesseert zich voor mode?’


  ‘Mevrouw,’ zei Savin flink. ‘Op dit ogenblik ondervragen mijn mensen Madame Delamain. Anderen zijn op haar school en praten met haar leraren. Nog weer anderen bezoeken haar vriendinnetjes en klasgenoten om te zien of er vandaag iets ongewoons is gebeurd. Ik heb hier iemand die een beschrijving en foto van uw dochter naar het Île de la Cité zal brengen. Hoe eerder die daar zijn, hoe sneller we haar foto in heel Parijs kunnen ophangen.’ Hij zweeg even. ‘En des te sneller kan iemand haar zien en ons bellen.’


  Michelle keek met een verwrongen gezicht naar hem op.


  ‘Waarom?’ fluisterde ze. ‘Waarom?’


  ‘Ik weet het niet, mevrouw. Misschien weet u het. Maar eerst moeten we weten wat ze aan had. Helpt u me alstublieft...’


  45


  In de tijd van de Romeinen heette Parijs Lutetia, waarvan de hedendaagse benaming ‘lichtstad’ is afgeleid. Maar onder Parijs bevindt zich nog een stad, een netwerk dat zich bijna 300 kilometer lang door de kalkgroeven slingert die eens werden gebruikt om de stad op te bouwen, een toevluchtsoord voor schurken en heiligen, en de laatste rustplaats voor de beenderen van zes miljoen zielen: de catacomben.


  Gedurende de christenvervolging las Saint Denis, de schutspatroon van Frankrijk, daar de mis voor de gelovigen. Gedurende de Zwarte Pest van 1348, toen er meer doden dan levenden in de stad waren, vluchtten de overlevenden naar de catacomben om zich in veiligheid te stellen. In de loop van de eeuwen hebben smokkelaars het ondergrondse doolhof gebruikt om allerlei goederen uit handen van de douane te houden, die zich niet in de tunnels durfde te wagen. Gaston Leroux roemde de catacomben in het Spook van de Opera, en Victor Hugo beschreef ze in De Klokkenluider van de Notre Dame. Maar hoe beroemd ze ook werden, alleen de dapperste Parijzenaars durfden een voet in de catacomben zetten. Het was veel te gemakkelijk om in die eeuwig donkere omgeving te verdwalen. Als dat gebeurde, was er een wonder nodig om een weg naar buiten te vinden, vooral ook omdat de catacomben hun eigen bewoners hadden: dieven, moordenaars, verslaafden en krankzinnigen die allen hun uiterste best deden hun grondgebied te bewaken. Voor de cataphiles was elke indringer een gemakkelijke prooi.


  


Dertig meter onder het hart van Parijs zat Harry Taylor met zijn knieën opgetrokken tot aan zijn borst te staren naar de lichtplekken


  die de vier petroleumlampen afgaven. Schaduwen dansten langs de zandkleurige galerij, een gewelfde ruimte van ongeveer dertien meter lang, bijna zeven meter breed en ongeveer vier meter hoog. Harry zag de fossielen van de oude zeewezens in de wanden ingebed, en ook botten die uit het steen waren gevallen of eruit gepeuterd. In een hoek steeg de stinkende lucht op van een oud paddenloelenbed, waar een ondernemende cataphile de beroemde Parijse champignons had verbouwd.


  Harry Taylor had het koud en voelde zich ellendig. Hoewel hij een warm jasje aan had, beddengoed en dekens, voedsel en medicijnen bij zich had, voelde hij toch het vocht tot diep in zijn botten doordringen. Om zich te verweren tegen gevaren die elk ogenblik konden opduiken, had Harry een revolver bij zich.


  Een klein eindje verder lag Cassandra McQueen in een slaapzak. Harry keek eens op zijn horloge en maakte het kleine medicijnkistje open. Behalve het gebruikelijke eerste-hulpmateriaal zaten er ook enkele injectiespuiten in, elk met een van tevoren berekende dosis morfine. Acht uur geleden, terwijl twee Duitsers haar op de achterbank van de auto omlaag hadden gedrukt, had Harry Cassandra haar eerste injectie gegeven. Het werd nu tijd voor de tweede.


  Harry boog zich over het bewusteloze meisje, dat vredig leek te slapen. Ze was zo onschuldig en kwetsbaar en, als Harry naar haar keek, zag hij onwillekeurig Michelle. Verdomme, dacht hij. Wat hij van Michelle wilde hebben, zou haar niet op deze manier moeten worden ontfutseld; door een kind te gebruiken! Op dat ogenblik besefte Harry hoe weinig hij af wist van wat hij aan het doen was, en hoe diep hij intussen al was gezonken. Hij aarzelde en vroeg zich af of er al een nieuwe dosis morfine nodig was. Maar stel dat hij eens in slaap viel en Cassandra werd wakker en vluchtte voor hij haar kon tegenhouden? In dit enorme doolhof zou hij haar nooit terugvinden. Dan was alles verloren.


  Harry duwde het glanzende puntje van de naald in Cassandra’s slappe arm en kroop terug in het troostrijke licht. Hij had alles willen geven voor een drankje, maar dat was natuurlijk verboden, Terwijl hij ervoor zorgde dat zijn hand met de revolver vrij bleef, wikkelde Harry een deken om zijn schouders. Nog maar achtenveertig uur. Hij bleef zich voorhouden dat het een lage prijs was om een nieuwe kans in het leven te krijgen.


  


Het plan dat Steven Talbot hem in het café in Londen had uiteengezet, was eenvoudig en doelmatig. Harry zou als zakenman een kleine vakantie in Parijs nemen en zich onder de duizenden toeristen mengen die dagelijks Het Kanaal overstaken. Eenmaal in de stad zou hij zich koest houden totdat Steven hem zei dat het zover was. Op een gegeven dag zouden Harry en twee andere mannen die Harry totaal niet kende, Cassandra van de straat plukken en haar naar een van tevoren afgesproken schuilplaats in de catacomben brengen.


  ‘Daar ligt alles wat je nodig hebt al op je te wachten,’ had Steven hem verzekerd. ‘Jouw enige taak is om bij haar te blijven zitten terwijl ik over de losprijs onderhandel.’


  ‘Losprijs? Ik dacht dat je zei...’


  ‘Dit is een ontvoering, Harry,’ zei Steven geduldig. ‘De politie verwacht dat er een losprijs wordt geëist en dat zal ook gebeuren Het gaat erom Michelle alleen te spreken te krijgen en haar te zeg gen dat ze Cassandra nooit meer te zien krijgt, tenzij ze erin toe stemt haar bedrijf aan Global terug te verkopen tegen een van tevoren vastgestelde prijs. Als ik dat papier eenmaal in handen heb, laat jij dat meisje vrij.’


  Harry’s vingers hadden getrild toen hij zijn glas gin oppakte Hij ledigde het in één teug.


  ‘Dat is niets,’ bracht hij hees uit. ‘Lukt nooit... Te gevaarlijk.’


  ‘Ik geloof niet dat je het begrijpt,’ antwoordde Steven koeltjes. ‘Je hebt geen enkele keus.’


  ‘Verdomme, ik kan hier zo wegwandelen...’


  ‘En dan beland je regelrecht in de gevangenis.’


  Harry staarde de jongere man verwilderd aan.


  ‘Dacht je nu werkelijk dat ik naar je toe was gekomen zonder diverse dingen eens flink te hebben nageplozen? Het duurde niet lang voor ik jou doorhad, Harry. En nog veel korter om details te krijgen over je leuke regelingetje met sir Thomas Ballantine. Wat denk je dat Rose zou doen als ze ontdekte dat jij, in plaats van haar dierbare broer te helpen, hem vrolijk een mes in de rug hebt gestoken? Al is het figuurlijk.’


  Harry likte over zijn gebarsten lippen. ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Denk je dat ik gek ben, Harry?’ zei Steven zachtjes. ‘Als je denkt dat je er nu slecht aan toe bent, dan kan ik je verzekeren dat dit een paradijs zal lijken vergeleken met je leven nadat Rose met je heeft afgerekend.’


  Harry wist dat Steven Talbot niet blufte. Zijn ogen stonden kil en hadden kleine lichtjes van wrede verrukking.


  ‘Als ik je help, wat bereik ik daar dan mee?’


  ‘Michelle verkoopt aan mij en dat houdt in dat ik - niet mijn moeder - de reischeques verder verspreid. Omdat ik al aan het hoofd van Global Europe sta, is mijn tijd beperkt. Ik zal iemand nodig hebben die ik kan vertrouwen met de cheques. En die man hen jij, Harry. Je gaat naar Europa, zoals je altijd hebt gewild.’


  Harry’s gedachten tolden door zijn hoofd. Steven stak zijn hand uit en klopte hem op zijn schouder.


  ‘Slaap er nog maar eens een nachtje over, Harry. Dan zie ik je morgen hier terug, op dezelfde tijd. En praat er met niemand over. Ik kom het te weten als je dat doet, en geloof me maar, dan vermóórd ik je.’


  


Binnen enkele uren na de ontvoering van Cassandra McQueen werd de klopjacht met man en macht ingezet. Radio-uitzendingen werden steeds weer onderbroken om details van de ontvoering te verstrekken en een beschrijving van het vermiste meisje door te geven. Bij de kranten veranderden de redacteuren de voorpagina’s en drukten het verhaal met Cassandra’s foto af. Op politiebureaus overal in de stad kregen agenten die zich voor de nachtdienst meldden, haastig gedrukte posters om op hun ronde uit te reiken. Detectives liepen de bordelen en gokholen af, kamden nachtclubs en bars uit en vroegen hun tipgevers dringend om gegevens. Het voorschrift was van de minister van Binnenlandse Zaken zelf uitgegaan: er moesten geen pogingen onbeproefd worden gelaten om Cassandra McQueen te vinden.


  Michelle liep in haar flat rond en kon maar niet geloven dat haar wereld plotseling op zijn kop was gezet. Twee gewapende mannen stonden bij de voordeur op wacht. Binnen had de politie draden gespannen om te proberen alle binnenkomende gesprekken van de ontvoerders af te luisteren. Een andere rechercheur stond gebogen over een bandrecorder en een vierde was met een methodisch onderzoek bezig in Cassandra’s kamer en bekeek alles, van kleren tot een dagboek toe.


  Michelle trok zich in haar slaapkamer terug en stond daar, achter gesloten deuren, naar de door de maan beschenen Seine te staren terwijl ze haar gebeden naar een af en toe door wolken bedekte hemel opzond. Wie had nu zoiets kunnen doen? En waarom? Michelle wist het antwoord op beide vragen en dat was des te vreselijker omdat ze deze wetenschap niet met inspecteur Savin kon delen.


  Rose heeft Steven verteld wat ik vermoed. Hij heeft de Duitsers gealarmeerd... En dat betekent dat ze iets willen hebben, iets dal alleen ik hun kan geven, in ruil voor Cassandra. Ze zullen haar in leven houden, anders hebben ze niets meer om over te onderhandelen, bedacht ze.


  Haar redenering maakte Michelle woedend, maar gaf haar toch enige hoop.


  Ik zal ze alles geven wat ze wensen, zolang ze Cassandra maar niets aandoen, nam ze zich voor. Maar als ze eenmaal bij hen weg is, in veiligheid is...


  Er werd op de deur geklopt en Savin kwam binnen, gevolgd door een waardige oudere heer, de arts van Michelle.


  ‘Ik heb dr. Latour gevraagd met me mee te komen voor het geval u iets nodig hebt,’ verklaarde Savin. ‘Misschien iets om te slapen?’


  Michelle omhelsde Latour. ‘Nee, dank u. Mij mankeert niets.’


  Savin nam haar kritisch op. Gezien de opschudding van de afgelopen uren en de indringende ondervraging waaraan hij haar had onderworpen, was Michelle opvallend rustig.


  ‘Ik vind echt dat u moet proberen wat te rusten,’ zei Latour vriendelijk. ‘Ik heb een niet te sterk kalmeringsmiddel meegenomen...’


  ‘Nee,’ zei Michelle heftig. ‘Ik wil niet half verdoofd zijn als er iets gebeurt. En dat kan elk ogenblik. Nietwaar, inspecteur?’


  Savin knikte. ‘Maar u zou scherper denken als u wat rust had gehad.’


  Michelle wendde zich af, maar niet voordat Savin had gezien hoe vastbesloten en verwachtingsvol haar ogen stonden.


  Ze weet iets dat ze niet loslaat, vermoedde hij.


  Armand Savin riep naar zijn chauffeur beneden dat hij maar een kop koffie moest gaan drinken. Hij was van plan zelf Michelle scherp in de gaten te houden en dat betekende dat het een lange nacht zou worden.


  


Ze bewoog zich even, haar vingers trokken zwakjes aan een blinddoek om haar hoofd. Ze voelde iets kouds en nats. Toen ze zich omdraaide, merkte ze dat iemand haar arm beetpakte. Haar hoofd schokte toen er iets kouds en scherps in haar werd geprikt. Op dat ogenblik had Cassandra het gevoel dat ze stierf.


  Toen Michelle de volgende ochtend wakker werd, wenste ze dat ze de raad van dr. Latour had opgevolgd. Alle botten in haar lichaam deden pijn, alsof ze een flink pak slaag had gekregen. Uit de bedroefde uitdrukking op Ernestines gezicht maakte ze op dat er geen nieuws was. Ze keek maar vluchtig naar de kranten met hun schreeuwende koppen, en schoof ze terzijde.


  ‘Dit is vanochtend vroeg voor u gekomen, madame,’ zei Ernestine ernstig, en gaf haar een telegram van de Franse posterijen.


  ‘Dank je.’


  Ze wist wie dat telegram verstuurd had. Het kwam van Monk, die overliep van woede en verdriet en beloofde met het eerste het beste schip naar Parijs te zullen komen. Maar zij hoorde nog steeds zijn rustige, dringende stem die haar vroeg te wachten, niet zonder hem New York te verlaten. Zou alles dan anders zijn gegaan? Zou Monks aanwezigheid de ontvoering van Cassandra hebben kunnen voorkomen? De onzekerheid vrat aan Michelle.


  Michelle zat afwezig in haar tweede kop koffie te roeren toen ze drukte in de huiskamer hoorde. Inspecteur Savin kwam binnen en schuddde geërgerd zijn hoofd.


  ‘Goedemorgen, madame,’ zei hij. ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik stoor, maar de minister van Binnenlandse Zaken wacht buiten.’


  ‘De minister?’


  ‘Hij wenst u te verzekeren dat alles wordt gedaan wat menselijker wijs mogelijk is.’


  Michelle merkte heel goed de minachting in Savins stem. Het laatste wat de politie nodig had, was op het publiek gerichte propaganda van politici. Michelle kon met Savin meevoelen.


  ‘Laat hem maar binnen. Ik sta hem wel te woord.’


  Inspecteur Savin wierp haar een dankbaar lachje toe en opende de deur voor de gezette, kalende minister die met uitgestrekte handen binnen kwam dribbelen.


  ‘Mevrouw, ik ben diepbedroefd.’


  Maar Michelle keek niet naar hem. Achter de minister stond Steven Talbot.


  ‘Steven!’


  ‘Dag, Michelle. Het spijt me verschrikkelijk dat we elkaar onder zulke omstandigheden moeten weerzien.’


  Michelles ogen fonkelden. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Ik ben vorige week in Parijs aangekomen,’ zei Steven kalm. Zodra ik hoorde wat er was gebeurd, heb ik contact met Rose


  opgenomen. Zij gaf mij in heel duidelijke bewoordingen te kennen alles te doen waartoe ik menselijkerwijs in staat ben om te helpen Monsieur le Ministre was heel bezorgd en is persoonlijk gekomen om te zien hoe het onderzoek vordert.’


  Michelles gedachten gingen razend snel terwijl ze naar het ge klets van de minister luisterde. Zodra ze kon wendde ze zich weet tot Steven.


  ‘Wanneer ben je in Parijs aangekomen?’


  ‘Dat zei ik al: vorige week. Ik lunchte met een paar vrienden toen... toen dit gebeurde. Geloof me, Michelle, ik ben even kapot van dit alles als jij.’


  Michelle verdrong met moeite haar woede. Al haar achterdocht tegen Steven kwam onmiddellijk terug. Daar stond hij, in levenden lijve, met een alibi - dat wel.


  Michelle was zich ervan bewust dat de minister evenals inspecteur Savin verbaasd waren over haar vijandige houding tegenover Steven.


  ‘Dank je voor je bezorgdheid, Steven,’ zei ze koeltjes. ‘En bedank Rose voor de hare. Maar zoals je ziet doet de politie hier al haar uiterste best.’


  Michelle vertaalde vlug de laatste zin voor de minister, die zijn handen uitspreidde alsof hij wilde zeggen: ‘Natuurlijk doen ze dat Ik had niets minder verwacht.’


  ‘Toe, Michelle,’ zei Steven toen hij vertrok. ‘Als er iets is dat ik kan doen, wat dan ook, bel me. Ik logeer in het Meurice.’


  Nadat hij en de minister weg waren gegaan, bleef inspecteur Savin achter en keek peinzend naar Michelle.


  ‘U mag elkaar niet, hè?’ zei hij kortaf.


  ‘Dat dateert al van lang geleden in New York. Het heeft niets te maken met wat er nu is gebeurd.’


  ‘Weet u dat zeker, madame?’


  ‘Ja.’


  De inspecteur trok zijn schouders op. Ze wisten beiden dat hij haar absoluut niet geloofde.


  


Om vier uur die middag, precies vierentwintig uur na de ontvoering, gebeurden er in verschillende delen van Parijs twee dingen.


  In de Faubourg-St.-Honoré kwam een goedgeklede man met een donkere huid de kantoren van Rothschild & Fils, bankiers, binnen. Hij gaf een verzegelde envelop aan de secretaresse en zei dat de zaak heel dringend en vertrouwelijk was. Nadat de secretaresse de envelop aan Emil Rothschild in zijn kamer had afgegeven, holde ze weer naar buiten om tegen de man te zeggen dat de bankier met hem wilde spreken. De bezoeker was al vertrokken.


  


De bel boven de deur van de glacerie tinkelde net toen Madame Delamain de winkel wilde sluiten.


  ‘Het spijt me, monsieur, maar...’


  ‘Dit duurt niet lang,’ zei de man met de donkere ogen tegen haar.


  ‘U moet even heel goed naar me luisteren, want als u niet doet wat ik zeg, is la petite fille dood. Weet u waar ik het over heb?’


  Het hoofd van Madame Delamain ging doodsbang op en neer. ‘U sluit op de gewone tijd. Daarna maakt u een taartje en brengt dat aan Madame McQueen. Onder dat taartje legt u dit.’


  Hij gaf haar een verzegelde envelop.


  ‘Maar de politie...’ protesteerde de vrouw.


  ‘De politie kent u,’ siste de man. ‘U bent de barmhartige Samaritaan die een verdrietige moeder troost brengt. Dat zal geen problemen opleveren. Zorg ervoor dat u tegen haar zegt dat het taartje heerlijk is. En dat ze de instructies precies moet opvolgen. Als ze dat niet doet, als u een fout maakt, sterft la petite!’


  


‘Dag, Emil.’


  ‘Michelle! Wat... wat prettig van je te horen. Gaat het goed met je?’


  ‘Ja. Ik heb zelfs een bemoedigend bericht ontvangen.’


  ‘Ik ook.’


  ‘Misschien kunnen we het morgen bespreken?’


  ‘Dat lijkt me prima.’


  ‘Goedenavond, Emil.’


  ‘Goedenavond, ma chère. Houd moed...’


  


De volgende ochtend om vier uur werd Michelle wakker. Ze trok de loszittende kleren aan die ze de vorige avond had klaargelegd, gebruikte de achterdeur van haar slaapkamer en liep op haar tenen de keuken in. Ze hoorde de rechercheur in de huiskamer snurken en Ernestines duidelijke fluitgeluid in de kamer naast de bijkeuken. Zachtjes opende ze de deur die naar de ingang voor leveranciers leidde en liep de donkere, smalle wenteltrap af terwijl ze huiverde toen de kille lucht van de prille ochtend onder haar trui omhoog kroop. Dit was gekkenwerk!


  Maar het was haar enige kans. De brief onder het karton in de doos van het taartje bevatte instructies die kort en duidelijk waren De opsteller ervan liet er geen twijfel over bestaan dat als Michelle Cassandra levend terug wilde hebben, ze de aanwijzingen nauwkeurig moest opvolgen. Het was geen ogenblik bij Michelle opgekomen deze gegevens aan inspecteur Savin door te geven. Als ze de politie erbij haalde, bracht ze Cassandra’s leven in gevaar.


  Michelle liep langs de vuilnisvaten, om de schuur heen en tuurde om de hoek de straat in. Er stond een politieauto voor het gebouw geparkeerd; de chauffeur lag met zijn hoofd tegen het portier en was vast in slaap. Michelle overtuigde zich ervan dat er niemand anders in de buurt was en holde toen snel de straat door, waarbij ze ervoor zorgde in de schaduw te blijven.


  Om dit uur reden de treinen van de Parijse ondergrondse niet, maar Michelle wist dat ergens op de boulevard St.-Michel de taxichauffeurs van de nachtploeg bij elkaar zaten om wat koffie en calvados te drinken voor ze naar huis gingen. Ze bood driemaal het gewone tarief als iemand haar naar Place Denfert-Rochereau wilde brengen en reed al spoedig snel in noordelijke richting langs de verlaten boulevard. Toen ze op het plein aankwam, tevens een belangrijk kruispunt van de ondergrondse, liep Michelle omlaag de voetgangerstunnel in totdat ze bij een metalen harmonicadeur kwam. Die was met een hangslot afgesloten.


  ‘Wat moeten we nu doen?’


  Michelles hart leek in haar keel te kloppen.


  ‘Ik wilde je niet aan het schrikken maken,’ zei Emil Rothschild, en omhelsde haar.


  ‘Je hebt mijn leven zojuist met tien jaar verminderd,’ zei Michelle verwijtend. ‘Heb je het geld meegebracht?’


  De bankier op wiens doodmoede gezicht te lezen was dat hij niet had geslapen, gaf Michelle een dik pakketje, in wit slagerspapier gewikkeld.


  ‘Een miljoen francs.’ Hij gaf het aan Michelle. ‘En wat gaat er nu gebeuren?’


  Michelle glimlachte flauwtjes. ‘De ontvoerder schijnt een gevoel voor geschiedenis te hebben. Ik ga de catacomben binnen.’


  Rothschild verbleekte. ‘Nee, dat is onmogelijk. ‘In godsnaam, Michelle, dat is daar beneden een waar doolhof. Je kunt er verdwalen...’


  ‘Ze hebben me goede aanwijzingen gegeven.’


  ‘Maar je bent er alleen.’


  ‘Dat moet nu eenmaal, Emil. Ik heb geen keus.’


  ‘Ik kan je niet in je eentje naar beneden laten gaan,’ zei de bankier koppig. ‘We moeten de politie roepen.’


  ‘Je weet wat er gebeurt als we dat doen. De ontvoerders hebben de catacomben gekozen omdat ze me dan konden gadeslaan terwijl ik naar hen toekom. Ze zouden het onmiddellijk weten als iemand me zou volgen.’


  ‘Het is een duivelse opzet!’


  Michelle stopte het geld in haar tas.


  ‘Ik moet gaan, Emil. Jij hebt je rol vervuld. Ik bel je op zodra ik kan.’


  Michelle kuste hem luchtig op de wang en zonder nog om te kijken liep ze in de tegenovergestelde richting weg.


  Laat Cassandra alstublieft veilig zijn, bad ze terwijl haar hart bonsde.


  


Het felle geluid van een rinkelende telefoon deed Armand Savin uil zijn hazenslaapje opschrikken.


  ‘Oui?


  ‘Inspecteur Savin? Met Steven Talbot.’


  Savin was onmiddellijk op zijn hoede. ‘Wat is er aan de hand, Monsieur Talbot?’


  ‘Ik weet het niet zeker, inspecteur. Ik ging net weg uit de flat van een vriend toen ik Michelle - Madame McQueen - zag. Ze ging het station Denfert-Rochereau van de metro in. Ik dacht...’


  ‘Blijft u even aan het toestel, Monsieur Talbot.’


  Savin sprong van de bank af en holde Michelles slaapkamer binnen; toen hij het lege bed zag, vloekte hij. Hij snelde naar de telefoon terug.


  ‘Wanneer hebt u haar gezien, monsieur?’


  ‘Ongeveer vijf minuten geleden. Om u de waarheid te zeggen, hel ik nu vanuit een telefooncel op het station.’


  ‘De ondergrondse is gesloten,’ zei Savin, meer tegen zichzelf dan tegen Talbot. ‘Hebt u gezien waar ze heen ging?’


  ‘Een van de voetgangerstunnels in, inspecteur. Er is iets mis, hè?’


  Daar heb je gelijk in, vriendje, dacht Savin.


  Gisteren had hij Michelles houding tegenover Steven Talbot hoogst onthullend gevonden. Zelfs dusdanig dat hij stilletjes dc tijd en de plaats van het dineetje had gecontroleerd waarvan de Amerikaan had gezegd dat hij er bij aanwezig was geweest. Het alibi klopte, maar dat verminderde het gevoel van onrust bij Savin niet. Er was iets gaande tussen Michelle McQueen en Steven Talbot, iets dat met deze ontvoering te maken had en Savin was van plan te ontdekken wat het was. Hij nam zich in stilte voor te laten nagaan waar Steven Talbot de nacht had doorgebracht. Dat hij toevallig Michelle McQueen bij Denfert-Rochereau had gezien, was een gelukkige bijkomstigheid. Misschien iets te veel toeval.


  ‘Wilt u dat ik haar achterna ga, inspecteur?’ vroeg Steven.


  ‘Nee,’ zei Savin vastbesloten. ‘Doe niets voor ik daar ook ben. Ik ga nu meteen op weg.’


  ‘Maar, inspecteur...’


  ‘Doet wat ik u zeg!’ Savin gooide de hoorn op de haak.


  Wat kon zij verdomme bij Denfert-Rochereau uitvoeren? Hoe wel Savin zijn hersens pijnigde om een antwoord te vinden, was de rest van wat er gebeurd was duidelijk genoeg. Op de een of andere manier was Michelle McQueen een vraag om een losprijs toegespeeld, met instructies waar ze heen moest gaan en wanneer. Savin ging alle mensen na die de afgelopen vierentwintig uur in de flat waren geweest. De enige burgers waren Ernestine, de huishoudster, dr. Latour, en de vrouw van de bakkerij, Madame Delamain. Savin sloot de eerste twee meteen uit. De huishoudster was de flat niet uit geweest en Latour was een man die nooit het leven van een patiënt in gevaar zou brengen, hoe de omstandigheden ook waren. De bode moest Madame Delamain zijn geweest.


  Met de telefoon tussen zijn schouder en oor schoot Savin in zijn jasje. Toen hij met het hoofdbureau was doorverbonden, bestelde hij twee auto’s die naar de Place Denfert-Rochereau moesten gaan.


  ‘Zeg tegen de mannen dat ze daar op me wachten,’ zei hij en hij voegde eraan toe: ‘Zorg dat ze gewapend zijn.’


  Denfert-Rochereau, dacht hij. Maar de metro is dicht, dus ze kan het station niet in. Ook niet de treintunnels in. Wat is daar nog meer?


  Savins chauffeur werd uit zijn dromen opgeschrikt doordat er op het glas werd gebonsd.


  ‘Denfert-Rochereau!’ brulde Savin tegen hem. ‘Wat is daar?’


  De man had nog slaapogen en dacht dat zijn baas gek was geworden.


  ’De ondergrondse?’


  ‘Idioot!’


  De rechercheur geeuwde. ‘Daar zijn ook de catacomben. Mijn zoontje zeurt me steeds aan mijn hoofd er met hem heen te gaan...’


  ‘Dat is het!’


  Savin pakte de mobilofoon en sprak met het hoofdbureau. Tien minuten en twee sigaretten later had hij de naam van de geologe van de Algemene Inspectie van de Groeven, de stedelijke instelling die sinds de achttiende eeuw het toezicht over de catacomben had.


  ‘Zoek haar adres en stuur er onmiddellijk een auto heen,’ blafte Savin. ‘Ja, nu! Als iemand moeilijk doet, verwijs ze dan naar de minister van Binnenlandse Zaken. Ik wil haar binnen een half uur bij Denfert-Rochereau hebben.’


  Hij wendde zich tot zijn chauffeur. ‘Waar wacht je nog op?’ gromde hij.


  


Als de stalen deur niet op het briefje dat om de losprijs vroeg, was aangegeven, was Michelle er zo voorbijgelopen. De deur zag eruit alsof hij verzegeld was, een opvulsel in de boog van beton die God mag weten waarheen leidde. Michelle zette er haar voet tegenaan en duwde. De deur ging een eindje open. Met alle inspanning slaagde ze erin om voldoende ruimte te krijgen om erdoorheen te glippen.


  Michelle deed twee stappen in inktzwarte duisternis en gaf een gil toen haar voet iets aanraakte. Ze knielde en haar vingers voelden ruw canvas. Snel maakte ze de riem los, en greep in de rugzak waar ze een sterke zaklantaarn vond. Er zat een kaart aan vastgemaakt.


  Goddank!


  Het licht hielp haar haar angst te bedwingen. Michelle deed haar best om alle geluiden die vanuit de duisternis tot haar doordrongen, van zich af te zetten - het getrippel van ratten, het water dat langzaam van de stalactieten afdroop, het geritsel van wezentjes die ze niet wilde zien. Ze concentreerde zich op de kaart. Net zoals de ontvoerders in hun brief hadden beloofd, was die zo gedetailleerd dat ze niet zou verdwalen. Michelle liet het licht om zich heen schijnen en deed aarzelend haar eerste stap.


  Ze kwam maar langzaam vooruit, want de grond was glad. Bij elke bocht keek Michelle goed op de kaart. Soms liep ze op kalksteen dat zo glad als glas was, en kwam dan bij een gat waar ze alleen maar doorheen kon kruipen. Hoe verder ze naar binnen kwam, hoe meer het gevoel van claustrofobie toenam.


  Cassandra... Denk alleen aan Cassandra, hield ze zichzelf voor.


  Michelle raakte elk idee van tijd kwijt. Ze leek afschuwelijk langzaam op te schieten, maar ze kon niet sneller vooruitkomen. Twee keer nam ze bijna een verkeerde weg. Van toen af aan hield ze de kaart bij het licht en haar ogen gingen steeds van het papier naar het pad onder haar voeten.


  Eindelijk kwam ze bij de laatste bocht en zag ze een licht dat de vochtige, bewerkte wand bescheen. Ze liep door, wrong zich door een nauw gat en kwam wankelend een galerij met zandsteenkleurige wanden binnen. Daar, omringd door petroleumlampen, zat een man met een donkere kap op.


  ‘Wie ben je?’


  Michelle slaakte een gil en deed een paar stappen vooruit. Het kon haar niet schelen dat hij een revolver in zijn hand had of dat hij tegen haar zei te blijven waar ze was. Naast hem zag ze een figuur in een slaapzak, het gezicht naar haar toe, geblinddoekt. Het was Cassandra.


  


Steven vond de galerij zonder moeilijkheden. Hij had de weg uit zijn hoofd geleerd. Hij had Harry Taylor opdracht gegeven hoe de kaart er moest uitzien. Hij nam dezelfde weg die Michelle even eerder had genomen, bukte zich en betrad de galerij. Michelle stond over Cassandra gebogen, ging zitten en legde het hoofd van haar dochter op haar schoot. Cassandra kreunde en draaide zich moeizaam van de ene op de andere zijde.


  ‘Ik dacht dat ik je had gezegd te zorgen dat ze op tijd morfine kreeg,’ zei Steven.


  Michelle staarde hem stomverbaasd aan. ‘Steven!’ Toen had ze de woorden verwerkt die hij net had gesproken. ‘Morfine... Wat weet jij hiervan af? Wie is die man?’


  Michelle wees naar de geheimzinnige figuur die de revolver op haar gericht hield.


  ‘Verrek, Harry, doe die belachelijke kap af,’ zei Steven tegen hem.


  ‘Harry?’


  Michelle begreep niet wat er om haar heen gebeurde. Het leek alsof de wereld op z’n kop stond.


  '‘Dat was verdomd slim van je, Steven!’ schreeuwde Harry, en duwde de kap van zijn hoofd. ‘Je hebt me beloofd dat zij nooit te weten zou komen dat ik hier iets mee te maken had.’


  Michelle zat met open mond toen ze merkte dat het werkelijk Harry was. Ze keek van de ene man naar de andere, en haar angst veranderde in een felle woede.


  Wat denken jullie in godsnaam dat je hiermee bereikt?’


  ‘Vertel het haar maar, Harry,’ stelde Steven voor, en kwam wat dichter bij het licht staan. ‘Maar wel gauw. De politie kan niet zo erg ver achter me aankomen.’


  ‘Waarom geef je ons niet gewoon de overeenkomsten?’ snauwde Harry.


  ‘Overeenkomsten? Waar heb je het over? Jullie wilden alleen geld.’


  Ze gooide Harry het pakje toe. ‘Ga je gang, maak het maar open. Het zit er allemaal in.’


  Woedend trok Harry het papier los. ‘Wat is dit verdomme? We willen geen geld. Je moet je reischeque-operatie opgeven.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt.’


  Michelles hart voelde wat lichter aan toen ze Steven over de politie had horen spreken. Als die inderdaad onderweg was, moest ze zorgen die twee aan de praat te houden, voordeel te trekken uit de verwarring die er blijkbaar tussen hen heerste.


  ‘Och, het ziet ernaar uit dat we onze plannen hebben gewijzigd,’ zei Steven.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Harry, Harry,’ vermaande Steven hem. ‘Ze is ons te slim af geweest. Nu heeft ze onze gezichten gezien. Zelfs jij zou moeten begrijpen dat we haar nu niet meer kunnen laten gaan.’


  ‘Er stond niets over een overeenkomst in het briefje,’ riep Michelle uit. ‘Jullie wilden alleen geld zien.’


  Cassandra hief haar hoofd op en kreunde: ‘Maman...’


  ‘Alles komt in orde, schat. Ik ben hier. Alles komt terecht. Straks zijn we veilig...’


  Harry keek Steven aan en het leek of hij gek was geworden. ‘Maar als we ze niet kunnen laten gaan, dan...’


  ‘Juist, Harry. Je zult ze moeten doden.’


  Harry schudde heftig zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet. Dat waren we niet van plan. Niemand zou een haar gekrenkt worden.’


  ‘In Frankrijk is de straf voor het ontvoeren van een minderjarige de guillotine, Harry,’ zei Steven zachtjes. ‘Als zij niet sterven, ga jij dood.’


  Terwijl hij in Stevens gevoelloze ogen keek, begreep Harry dat Steven de hele operatie vanaf het begin zo had gepland. Hij had Stevens overtuigende details over de ontvoering geloofd, omdat hij dat zelf wilde. Hij had geen vragen gesteld of naar zijn geweten geluisterd, omdat hij te bang was geweest.


  ‘Je wist dat het zover zou komen, hè?’ mompelde Harry, en gebaarde met zijn revolver. ‘Je wilde dat ze me zou zien zodat ik haar wel móest doden.’


  ‘Beiden, Harry,’ verbeterde Steven hem. ‘Ze moeten beiden sterven.’


  Het schitterende beeld dat Harry van zijn toekomst had opgebouwd, verdween steeds verder. De belofte van een tweede kans, een nieuw leven, was teruggebracht naar deze vochtige kerker, een voorloper van de dingen die nog zouden komen. Het idee dat hij in net zo’n cel als de omgeving hier zou worden geworpen, dagen zou moeten wachten totdat de bijl viel, maakte hem doodsbang Hij zou veel liever zich ergens heel ver weg verstoppen.


  Harry kwam overeind. ‘Ik verdwijn. Doe jij zelf maar wat je wilt.’


  ‘Wees geen dwaas. Je komt hier niet levend uit.’


  ‘Je hebt het tegen de politie gezegd, hè?’ zei Harry moeizaam ‘Zij weten waar ze ons kunnen vinden. Maar ze moeten pas komen nadat ik Michelle... en Cassandra, heb gedood. Dan kun jij me overdragen en de held uithangen die probeerde mij te stoppen. En de politie zou je geloven. Waarom ook niet? Ik ben een mislukkeling en dronkaard. En daar heb je de hele tijd rekening mee gehouden...’


  Steven deed een uitval en zijn vingers sloten zich om Harry’s pols van de hand waar hij de revolver mee vasthield. De twee mannen vielen hard op de kalkstenen vloer en vochten om het wapen. Michelle nam haar kans waar. Kreunend hielp ze Cassandra overeind en legde een arm om haar schouder.


  ‘Chérie, toe, je moet lopen. Loop, Cassandra.’


  Michelle wankelde over de glibberige vloer, haar arm om Cassandra heen, zodat ze haar overeind kon houden.


  ‘Nog een klein eindje, schat, toe...’


  De explosie was zo oorverdovend dat Michelle eerst dacht dat een van de lampen was ontploft. Ze werd voorovergegooid alsof een reuzenhand haar een duw had gegeven; languit viel ze op de vochtige stenen grond. Ergens in haar ruggengraat voelde ze een brandende pijn.


  ‘Cassandra...’ riep ze zwakjes en haar vingers tastten over de stenen om haar dochter aan te raken.


  Hij het geluid van het schot waren Steven en Harry meteen opgehouden te vechten. Steven kwam het eerst bij zijn positieven. Hij slaagde erin Harry’s pols om te buigen zodat de loop van de revolver hard tegen het midden van diens borst werd gedrukt.


  ‘Vaarwel, Harry,’ gromde Steven, en staarde in Harry’s verwilderde ogen toen hij meedogenloos zijn vinger om de trekker spande.


  


De tweede explosie maakte dat Steven onder het bloed kwam te zitten. Hij rolde zich weg van Harry’s lichaam, op zijn rug. De echo’s van het schot stierven weg en hij hoorde de zwakke kreet van een meisje en, daarachter, mannenstemmen ergens diep in de catacomben. Steven kwam snel overeind en holde op Cassandra af klaar om haar schedel tegen de stenen wand kapot te slaan.


  De schoten drongen tot Cassandra’s bewustzijn door en verscheurden het waas van verdoving dat haar had verlamd. Ze gilde om haar moeder en probeerde haar te bereiken. In plaats daarvan raakte ze iets erg warms en schrok terug.


  ‘Maman!’


  Cassandra probeerde de blinddoek af te rukken toen er een zwaar gewicht op haar neerviel. Ze voelde een warme adem op haar wang en haar hoofd werd aan het haar opgetild. Opeens werd haar gezicht tegen de kalksteen gegooid en ze verloor bijna haar bewustzijn.


  Ik kan niet sterven... wil niet sterven, dacht ze.


  Haar vingers sloten zich om het warme ding dat ze net nog had gevoeld. Cassandra schreeuwde toen haar handpalm zich om de voet van de petroleumlamp krulde. Met een laatste wanhopige poging gooide ze haar lichaam opzij, zwaaide de lantaarn hoog de lucht in en sloeg blindelings op het gewicht dat haar neerdrukte.


  Uit de hoek van zijn ogen zag Steven de lamp naar hem toekomen. Cassandra’s plotselinge aanval had hem overvallen. Hij hief zijn hand op, maar het glas verbrijzelde tegen de zijkant van zijn gezicht en de petroleum liep over zijn huid en vloog in brand terwijl de vlam voedsel vond.


  Steven brulde van pijn en rolde zich van Cassandra af. Hij rolde zich om en om, gillend en schreeuwend terwijl hij met beide handen tegen zijn gezicht sloeg. Toen de politie onder leiding van inspecteur Savin het vertrekje binnenstroomde, kregen ze een doodsschrik door de man op zijn knieën, zijn hoofd gebogen alsof hij bad en zijn gezicht bijna onzichtbaar achter een gordijn van vlammen.
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  Haar eerste sensatie was die van geur: zalf, desinfecterende middelen en kamferspiritus. Daarna gevoel bij aanraking. Wat ze ook droeg, het was stijf, het materiaal irriteerde de tere huid van haar horsten. Het laken dat haar bedekte was zwaar gesteven en deed pijn aan haar onderarmen. Cassandra deed haar ogen open, maar sloot ze meteen bijna weer omdat ze tegen de felle zon in keek. Ze concentreerde haar blikken op het witte email van het ledikant, daarna op het eenvoudige houten kruisbeeld dat op de wand tegenover haar hing.


  ‘Cassandra... poesje.’


  Cassandra huilde zachtjes. Haar tranen leken een wonder, want ze dacht dat ze blind was geworden. Het wonder was nog groter toen ze haar hoofd opzij deed en haar vader naast haar bed zag zitten.


  ‘Je wordt weer helemaal beter, poesje. Helemaal.’


  ‘Moeder...’


  Ze moest moeite doen het woord uit te spreken, maar ze móest het weten. Cassandra deed moeite om te gaan zitten en Monk legde zachtjes een arm achter haar rug. Hij hield een papieren bekertje met water tegen haar mond en ze dronk gretig.


  ‘Waar ben ik?’


  ‘In een ziekenhuis. Je bent veilig. Je sliep als Doornroosje.’


  Cassandra slaagde er even in te glimlachen, vóór het woord ‘sliep’ de deur naar een gruwelkamer opende. Ze herinnerde zich slechts brokstukken: de koude vochtige grond, de op de muur dansende schaduwen, onherkenbare stemmen die in haar hoofd weerklonken, de manier waarop het licht op de punt van een naald was gevallen waardoor de druppel aan het eind ervan glinsterde.


  ‘Het is voorbij,’ zei Monk. ‘Je bent in veiligheid.’


  Cassandra keek de Spartaanse kamer rond. ‘Waar is maman?’

Monks glimlach verflauwde.


  ‘De doktoren zijn net bij haar. Het komt wel in orde.’


  Maar Cassandra zag het licht in Monks ogen wegsterven en wist het ware antwoord.


  Toen de verpleegkundige naar binnen keek, zag ze de lange vriendelijke man het tere blonde meisje omhelzen; ze hadden hun armen om elkaar heen geslagen alsof zij beiden de laatste mensen op aarde waren. De zuster dacht aan haar opdracht, maar ze ging eerst naar drie andere patiënten toe voor ze ten slotte de rechercheur riep die in de oranjerie wachtte.


  


In een andere vleugel van het ziekenhuis lag Steven Talbot onbeweeglijk in eenzelfde bed. Zijn handen en gezicht waren in verband gewikkeld en hoewel hij bij kennis was, hield hij zijn ogen gesloten. Hij had er al zijn wilskracht voor nodig om tegen de pijn te vechten die aan zijn huid klauwde, aan hem vrat alsof het een dodelijk zuur was. Maar behalve de pijn was er nog de angst om wat er in de catacomben was gebeurd. Of wat de mensen dachten dat er was gebeurd.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien,’ hoorde Steven een stem zeggen. ‘Zelfs niet tijdens de oorlog.’


  ‘Ik ben stomverbaasd dat hij nog leeft,’ zei een ander.


  ‘Wat een idioot om zelf achter die ontvoerders aan te gaan. Een held, maar ook een idioot.’


  ‘Savin wil met hem praten zodra hij weer bij kennis is.’


  Steven hoorde hoe de andere man minachtend snoof.


  ‘Savin kan naar de hel lopen. Die vent hier heeft grotere problemen aan zijn hoofd dan een verklaring voor de politie af te leggen.’


  ‘Savin zal willen weten of hij kan praten.’


  ‘Praten? Natuurlijk. Waar ik mijn hart voor vasthoud, is wat er zal gebeuren als hij zichzelf weerziet. Hij heeft geen gezicht over...’ De zachte stemmen stierven weg en Steven hoorde hoe de deur zachtjes in het slot viel. Hij voelde alleen de intense kou van de medicijn op zijn gezicht en handen.


  Hij heeft geen gezicht over...


  Toen begon hij te schreeuwen.


  


Toen Monk het bloed op het voorschoot van de chirurg zag, verdween al zijn hoop. De arts nam hem bij de arm en bracht hem een leeg kantoor in. Voordat hij iets zei, stak hij een sigaret aan en Inhaleerde diep.


  ‘Het was de ergste soort kogel. Een die ontploft en waarvan de splinters zich bij de inslag verspreiden. Hij heeft haar ruggengraat verbrijzeld, een long doorboord en het hart even aangeraakt. Alleen haar wil houdt uw vrouw nog in leven.’


  Monk boog zijn hoofd. ‘Heeft ze nog een kansje?’


  ‘Ik wou dat ik het u kon vertellen, monsieur.’


  ‘Mag ik naar haar toe?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ze leek zo klein in het bed, met haar armen vol sproeten op het laken. Aarzelend stak Monk zijn hand uit en streelde met zijn vingers haar gezicht. Pas toen hij haar adem voelde, geloofde hij dat ze nog leefde.


  O, Michelle, kom bij me terug, schreeuwde hij vanbinnen.


  Monk had geen idee van tijd meer. De volgende keer dat hij opkeek, was het laat in de avond. De ziekenhuisgangen waren verlaten toen hij heel stil naar Cassandra’s kamer liep. Hij sprak met de zuster, hoorde dat Cassandra het goed maakte en ging even bij haar zitten. Toen verliet hij haar en ging naar de kapel. Monk was geen godsdienstig man, maar hij herinnerde zich een gebed dat hij op school had geleerd. Terwijl hij het opzei, huilde hij, omdat dit alles was wat hij kon doen. Naderhand liep hij naar buiten en kocht bloemen van een zigeuner en nam ze mee naar de kamer van Michelle. Hij hield haar hand vast en probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat ze de bloemen misschien rook en zo zou weten dat hij bij haar was, al kon ze hem niet zien of horen.


  De nacht verstreek. Monk zag de maan achter de wolken vandaan komen en haar licht over Michelles gezicht schijnen. Ze draaide zich niet om en stak haar armen niet naar hem uit. De maan hinderde haar niet.


  Ze is er niet meer, dacht Monk.


  Monk hield de hand van zijn vrouw steviger vast. Nee, ze was nog warm. Hij wilde zijn hand net wegtrekken, toen hij voelde dat ze eraan trok. Even gingen Michelles ogen open.


  ‘Cassandra?’


  Monk bracht zijn gezicht vlak bij het hare. ‘Alles in orde met haar. Jullie worden beiden weer helemaal beter.’


  Michelle stak haar hand omhoog en veegde zijn tranen weg.


  ‘Niet huilen,’ fluisterde ze. ‘Cassandra heeft je kracht nodig.’ Een pijnvlaag schoot door haar heen en ze vertrok even haar gezicht. ‘Ik heb je kracht nodig...’


  ‘Ik ben hier, Michelle.’


  Ze bleef zo lang stil dat Monk dacht dat ze haar bewustzijn had verloren. Toen sprak ze weer.


  ‘Ik heb het koud, lieveling. Houd me alsjeblieft stevig vast.’ Monk knielde naast het bed en, zo zacht als hij kon, sloeg hij zijn arm om zijn vrouw en legde zijn hoofd tegen het hare.


  ‘Ik houd van je, Monk. Voor eeuwig. Wees alsjeblieft sterk.’


  ‘Dat zal ik zijn, lieverd. Dat zweer ik je...’


  Er ging een siddering door Michelles hele lichaam. Op het laatste ogenblik sperde ze haar ogen wijd open en hief haar hoofd op. Toen viel ze langzaam achterover en haar lippen plooiden zich tot een glimlach terwijl ze hem aankeek. Ze was er niet meer.


  


‘Het spijt me meer dan ik u kan zeggen, mademoiselle,’ zei inspecteur Savin. ‘Maar alles wat u ons kunt zeggen zal ons grote diensten kunnen bewijzen bij ons onderzoek.’


  Cassandra’s ogen waren droog, maar het zout van haar tranen bleef branden. Maman was dood. Ze wist het nu. Monk had het haar verteld. Gedood bij haar poging haar dochter uit dat hol weg te dragen. Ze was dezelfde ochtend gestorven waarop Cassandra wakker was geworden.


  Ik moet haar nu helpen. Net zoals zij mij heeft geholpen, wist ze. Ze kan nu niets meer zeggen. Dat moet ik voor haar doen.


  ‘Hebt u de gezichten gezien van de mannen die u hebben ontvoerd?’ vroeg de inspecteur.


  Cassandra herinnerde zich dat ze in de auto was geduwd, dat iemand haar had geslagen en dat ze had teruggevochten.


  ‘Hij droeg een zwarte kap...’


  De pijn van de naald, gevolgd door duisternis en nachtmerries. ‘Ik was bewusteloos...’


  ‘Dat weten we,’ zei Savin vriendelijk. ‘Maar vlak voordat we u vonden... kunt u zich daar iets van herinneren?’


  ‘Ik kon niets zien. Ik hoorde maman.’


  ‘Noemde ze een naam?’


  ‘Harry... Ze zei “Harry”.’


  Cassandra zag Savin even naar Monk kijken; de uitdrukking op de gezichten van de mannen werd koud.


  ‘Heeft ze nog iets gezegd, Cass?’ drong Monk aan.


  ‘Ik kan het me niet herinneren,’ fluisterde Cassandra. ‘Het was zo’n verschrikkelijk lawaai. Iemand deed me pijn. Ik greep in iets dat erg heet was... en sloeg hem ermee.’


  ‘Goed,’ zei de inspecteur snel. ‘Dat is alles wat we wilden weten. Ga nu maar rusten. Dan praten we later nog wel eens.’


  ‘Ik wil niet rusten,’ riep Cassandra. ‘Ik ben bang om mijn ogen dicht te doen. Monk, toe!’


  ‘Goed, poesje,’ zei hij kalmerend. ‘Je hoeft niet te slapen. Ik beloof je dat de zuster je geen medicijnen zal geven, tenzij je ze wilt hebben. Ik moet een paar dingen doen...’ Hij voelde hoe haar hand de zijne steviger vasthield. ‘Maar ik kom terug. Ik laat je niet in de steek, Cass. Dat beloof ik je.’


  In de gang beet Monk McQueen op de sigaar die hij tussen zijn tanden geklemd hield. Hij wachtte totdat hij en Savin op het balkon van de dokterskamer stonden voor hij hem aanstak. De inspecteur keek Monk onderzoekend aan. Pas enkele uren geleden had deze man zijn vrouw zien sterven. Nu moest hij opnieuw de beproeving doormaken waaraan zijn kind was blootgesteld. Monk McQueen bleef alleen overeind op pure adrenaline en woede. Savin vroeg zich af hoe lang nog.


  ‘Ze weet verder niets,’ zei Monk effen. ‘Ze hebben haar genoeg morfine gegeven om haar bijna te vermoorden...’


  ‘Ze?’ informeerde Savin.


  ‘Wie met Harry Taylor heeft samengewerkt.’


  ‘Vertel me eens wat meer over hem.’


  Monk deed het en toen hij klaar was, was de Fransman ervan overtuigd dat hij Harry Taylor moest vinden; hij was de dader.


  ‘Alles wat u me vertelt wijst op een motief.’ Savin gaf Monk een vel papier. ‘Een lijst van alles wat we in de catacomben hebben gevonden. Let op dat biljet voor de Kanaalboot. Harry Taylor heeft zijn paspoort moeten tonen om dat te kunnen kopen. Zijn naam staat erop.’


  ‘En dat betekent dat hij of een gek is, of hij verwachtte niet dat hij ooit gepakt zou worden.’


  ‘Was hij in staat zo’n ingewikkeld plan te ontwerpen en uit te voeren?’


  Monk schudde zijn hoofd. ‘Nu niet meer. Hij was een dronkaard. Ik weet niet wat hij in Londen deed, maar ik kan u wel vertellen dat hij zich in New York had geruïneerd.’


  ‘We zullen gauw genoeg weten wat hij in Londen heeft uitgevoerd. Scotland Yard verleent volle medewerking.’ Savin zweeg even. ‘Maar, zoals u zegt, Taylor heeft dit plan niet alleen kunnen uitvoeren, en wie heeft hem geholpen?’


  ‘Waarom vraagt u dat niet aan Steven Talbot?’


  Savin deinsde terug voor de woede van de Amerikaan.


  ‘Dat kan problemen opleveren, mon ami.’ Savin pakte de sigaar uit Monks vingers en doofde hem zorgvuldig. ‘Ga mee.’


  De mannen liepen snel naar de oostelijke vleugel van het ziekenhuis. Monk kreeg een schok van de zurige lucht toen de deuren van de afdeling brandwonden opengingen. De lucht herinnerde hem aan iets van lang geleden, een slagveld waar mannen waren gevallen en verbrand. Een abattoir.


  Vlak voordat ze Stevens privé-kamer betraden, raakte Savin even Monks arm aan.


  ‘Zeg nog niets. We moeten de situatie eerst nog eens zorgvuldig nagaan.’


  Zodra Monk naar binnen ging, begreep hij Savins problemen. Naast het bed van Steven stond Rose Jefferson.


  


Dit was een Rose die Monk McQueen nog nooit eerder had gezien: verloren, verbijsterd en heel erg bang. In haar ogen lag een pijn die vreselijk was om aan te zien. De beschuldigingen die Monk al op zijn lippen had liggen om de waarheid uit Steven Talbot te slaan, bestierven hem op de lippen.


  ‘O, Monk, het spijt me zo...’


  Hij omhelsde haar en voelde haar dunne harde vingers op zijn gezicht. Rose Jefferson zag er sterk vermagerd uit, en haar ogen waren veel te groot en hol door verdriet en doodsangst. Over haar schouder heen zag Monk de minister van Binnenlandse Zaken en nog een man die, gezien de eerbiedige houding van Savin tegenover hem, een hoge functionaris van de Franse politie moest zijn.


  ‘Hij probeerde haar te redden,’ zei Rose. ‘Steven heeft zijn leven op het spel gezet om hen beiden te redden... Hij was een held, Monk.’


  Monk moest de gal doorslikken die in zijn keel opsteeg en dacht aan de raad van Savin. De inspecteur sprak zachtjes tegen de twee hoge ambtenaren. Monk kon wel raden wat er werd gezegd.


  ‘Hoe gaat het met Steven?’


  ‘Hij leeft.’


  Monk staarde naar de verbonden figuur; toen keek hij de andere kant op, bang dat Rose zijn woede zou zien.


  ‘Mevrouw,’ zei de minister ernstig. ‘Inspecteur Savin heeft een verzoek. Als de specialisten erin toestemmen, wil hij graag met uw zoon spreken.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens,’ antwoordde Rose onmiddellijk. Mijn God, ziet u dan niet in wat voor toestand hij zich bevindt? Hij heeft nauwelijks een woord tegen mij gezegd...’


  ‘Wil... wil praten.’


  De stem had die kunnen zijn van een gevangene op de pijnbank. Het was alleen een gekweld gefluister en Rose boog zich ogenblikkelijk over haar zoon heen.


  ‘Michelle... in orde?’


  Savin nam geen notitie van de verpletterende blikken van Rose en boog zich zover voorover naar de verbonden man als hij maar durfde.


  ‘Monsieur Talbot, ik ben inspecteur Savin. Kunt u me horen?’


  ‘Ja.’


  ‘Vertel ons wat er is gebeurd.’


  Natuurlijk zal ik het je vertellen, dacht Steven. Nu, omdat het nu onmogelijk voor je is om me niet te geloven.


  ‘Had naar de inspecteur moeten luisteren... wachten in plaats van Michelle te volgen... maar kon dat risico niet nemen...’


  Woord voor woord, blijkbaar heel pijnlijk, vertelde Steven aan zijn aandachtige gehoor hoe hij achter Michelle was aan gelopen, haar tot diep in de catacomben had gevolgd. Hoe hij daar Harry Taylor had aangetroffen die een revolver vasthield, en hoe hij Cassandra had gezien die daar bewusteloos op de koude grond had gelegen.


  ‘Probeerde hem tegen te houden... De revolver ging af. Michelle gilde. Kon haar niet helpen... Kon de revolver niet loslaten. Heb Harry gedood...’


  Voor Savin iets kon zeggen, viel Rose in de rede.


  ‘Je hebt Harry niet gedood, schat. Hij is ontsnapt.’


  Steven kon het niet geloven. Hij voelde nog de loop van de revolver die stevig tegen Harry’s borst had gerust, de druk op de trekker, het gedonder toen de kogel in zijn borst sloeg. Harry leefde! Leefde om te zeggen hoe het werkelijk was gegaan...


  Steven dwong zich niet aan angst te denken. Hij moest het allemaal zeggen, en nu. Niemand zou de verklaring van een slachtoffer in twijfel trekken. Het zou allemaal in de doofpot worden gestopt Daar zou zijn moeder wel voor zorgen.


  ‘Probeerde Cassandra te bereiken... om haar te helpen. Ze moet hebben gedacht dat ik Harry was. Toen die hitte, de pijn... Niets dan pijn en vuur dat aan me vrat...’


  ‘Zo is het wel genoeg,’ merkte een van de artsen scherp op. ‘Nu moet iedereen de kamer uit. Zuster, een kalmeringsmiddel!’


  Er waren twee artsen voor nodig om een huilende Rose van haar zoons lichaam los te maken. Monk McQueen keek naar Savin. Wat ze net hadden meegemaakt was even doelmatig als een bekentenis op een sterfbed.


  


‘En wat doen we nu?’ vroeg Monk toen ze weer in de gang stonden.


  ‘Wat denkt u? De zaak is heel duidelijk. We zullen Parijs uitkammen, met inbegrip van de catacomben. Overal zullen we Harry Taylor zoeken. Als we hem vinden, zullen we hem van ontvoering en moord beschuldigen.’


  ‘Vertel me nu niet dat u gelooft wat u daarnet hebt gehoord!’


  Monk werd door Savin omgedraaid, weg van de verbaasde blikken van voorbijlopende zusters.


  ‘Geen woord,’ zei hij zachtjes. ‘Monsieur Talbot liegt. Alleen een idioot, of iemand die dat deel van de catacomben precies kent, zou Michelle McQueen hebben durven volgen. Anders zou hij onmiddellijk verdwaald zijn. En ik geloof niet dat Monsieur Talbot een idioot is.’


  ‘En dan, waarom viel hij een man aan die hem met een revolver bedreigde terwijl hij wist dat de politie onderweg was? Van zo dichtbij had Harry Taylor - zelfs als hij een slecht schutter was - hem altijd moeten raken.’


  ‘Ze speelden onder één hoedje,’ fluisterde Monk. ‘Steven wist dat Harry daar zou zijn. Dat hij Cassandra had...’


  ‘U trekt onbewezen conclusies, mon ami. Daar hebben we geen bewijzen voor.’


  ‘Die vindt u als u Harry Taylor vindt.’


  ‘Als we hem vinden,’ zei Savin met nadruk. ‘Ik hoef u niet te vertellen hoe verraderlijk de catacomben zijn. We weten dat Taylor werd getroffen, met opzet of tijdens een gevecht. Misschien is hij als door een wonder gered om naderhand toch te sterven. Of hij is door de cataphiles gevonden en in dat geval ziet niemand hem ooit terug. Nee, meneer McQueen, hoop niet te veel op het vinden van Harry Taylor, levend en wel - of zelfs dood.’


  ‘Dus u neemt Stevens verhaal voor waar aan?’


  Savin hief zijn handen op. ‘Cassandra McQueen kan ons geen andere naam geven dan die van Harry. Ze heeft niets gezien of gehoord wat belastend is voor Steven Talbot. Wat dat gevecht betreft, misschien heeft ze geprobeerd iemand af te weren die probeerde haar te helpen. Dat geloof ik niet, maar ja, niemand kan Monsieur Talbots versie van de gebeurtenissen weerspreken.’ Savin zweeg. ‘Geloof me, Monsieur McQueen, ik begrijp uw gevoelens. Maar u zag wat voor een macht in die kamer verzameld was. Zij hebben Steven Talbot al vrijgesproken. Ik kan niets doen. Zelfs als ik Harry Taylor had, hoeveel gewicht denkt u dan dat zijn woord in de schaal zou leggen?’


  De woorden van de Fransman maakten Monk misselijk, maar hij wist geen enkele manier om ze te weerleggen.


  ‘Ik laat hem er niet zo makkelijk van afkomen,’ zei Monk zachtjes. ‘Hij heeft me mijn lief, mijn leven afgenomen. Hij heeft mijn dochter gemarteld. Steven Talbot zal ervoor boeten.’


  


Vier dagen later bracht Monk Cassandra thuis. Zodra ze de flat binnenstapten, beseften beiden dat ze daar nooit meer konden wonen, want Michelle was daar nooit weggegaan. Haar lach weerklonk uit de hoeken van alle kamers en haar glimlach danste op de stofjes in de door het venster vallende zonnestralen. Ze hoorden haar stem toen de klokken van de Notre Dame klonken, ze hoorden hem in het geschreeuw van de kinderen die op hun Fietsjes crosten in de nauwe keienstraatjes van het Île St.-Louis.


  Die nacht werd Cassandra gillend wakker uit een nachtmerrie. De volgende ochtend trok Monk met haar naar de Ritz. Daarna keerde hij alleen naar de flat terug en pakte, met hulp van Ernestine, de dingen in die hij wilde meenemen.


  ‘Waar gaat u heen, monsieur?’ vroeg Ernestine verlegen.


  ‘Zover mogelijk weg van hier. Naar huis... naar Amerika.’ Toen de schilderijen en kunstvoorwerpen die Michelle had verzameld in kratten zaten, de meubels met stoflakens bedekt en haar kleren aan liefdadige instellingen waren gegeven, begon Monk aan de zwaarste taak. Urenlang doorliep hij Michelles financiële archieven. De papieren die iets met de reischeques te maken hadden, legde hij opzij. Emil Rothschild en Pierre Lazard zouden hem wel helpen die verder uit te zoeken. Maar Monk maakte zich bezorgd om het materiaal van Warburg in Berlijn - de brieven, beëdigde verklaringen en notities die betrekking hadden op de relaties van Steven met de nazi’s. Hij was stomverbaasd over de hoeveelheid gegevens die Michelle had verzameld, en bij elk document dat hij vond deed zijn hart pijn. Hier was Michelle in werkelijkheid voor gestorven. Cassandra was maar een pion geweest.


  ‘Ik zal het voor je afmaken,’ zei Monk hardop. ‘Ik zal zien te ontdekken wat jij niet kon vinden. Ik maak het af. Dat beloof ik je, lieveling...’


  Monk huiverde. Hij stond op, leunde tegen de vensterbank en schreeuwde de vraag uit waarop elk mens die een verlies heeft geleden een antwoord wil hebben: ‘Waarom?’


  


Een week na haar dood werd Michelle McQueen begraven op het oudste kerkhof van Parijs, Père-Lachaise. Iedereen die haar gekend had, vanaf ministers tot winkeliers, was gekomen. Er waren honderden employés die even hard huilden als de bankiers die haar hadden geholpen haar financiële rijk te stichten. De burgemeester van Saint Eustace had de eer gekregen om Michelles medailles aan Cassandra te overhandigen. Cassandra beleefde alles als in een droom, waarin ze zowel waarneemster als deelneemster was.


  De werkelijkheid van haar moeders dood was Cassandra ontglipt, zoals een bekende naam op iemands tong kan liggen. Overal waar ze heen keek, zag ze haar, maar als ze riep of probeerde haar moeder aan te raken, was ze verdwenen. Om dit te kunnen begrijpen begon Cassandra vragen te stellen. Ze vroeg aan Monk haar alles over Harry Taylor te vertellen. Cassandra luisterde aandachtig en probeerde te begrijpen wat deze man had bezeten om de mensen van wie ze hield zoiets aan te doen.


  ‘Hij wilde geld,’ had Monk gezegd. ‘Dat is alles, alleen maar geld.’


  Voor het eerst merkte Cassandra een valse noot in zijn stem.


  ‘Vertel me wat meer over Steven.’


  Cassandra luisterde naar Monks verklaring over hoe Steven in de catacomben was gekomen. Dit keer klonk de valse noot nog duidelijker. Haar vader herhaalde precies wat ze hem tegen inspecteur Savin had horen zeggen. Hij had ook toen zijn eigen woorden niet geloofd. Betekende dit dat Steven Talbot niet de held was waar iedereen hem voor hield? Kon hij iets met haar moeders dood te maken hebben?


  Intuïtief wist Cassandra dat haar vader haar niet meer wilde vertellen. En dat kon ze ook niet vragen. Ze had met hem te doen om alles wat hij had moeten verduren. Ze moest hem tijd geven voor zijn verdriet, om weer bij te komen, om weer een heel mens te worden.


  Maar op een dag zal ik de waarheid weten, nam ze zich voor.


  Onmiddellijk na de begrafenis keerde Monk met Cassandra naar de Ritz terug. Terwijl Ernestine bij het meisje bleef, had hij een ontmoeting met Abraham Warburg in het kantoor van de directeur, zoals ze hadden afgesproken.


  ‘Ze was een heel dappere vrouw,’ zei de Duitse bankier rustig en waardig. ‘Ze heeft duizenden mensen geholpen. Dat zullen we nooit vergeten.’


  De bezorgdheid achter het verdriet van Warburg ontging Monk niet.


  ‘Als u zich bezorgd maakt om de papieren die Michelle thuis bewaarde, dat hoeft niet. Ik heb ze allemaal in de kluis van het hotel opgeborgen. Morgen wil ik ze samen met u doorlopen. Er is veel bij waar ik niets van begrijp.’


  ‘Natuurlijk,’ mompelde Warburg. ‘We moeten onafgemaakte zaken afsluiten, om het zo uit te drukken.’


  ‘Dat doen we beslist niet! Het werk dat Michelle deed, zal worden voortgezet.’


  Warburg knipperde met zijn ogen. ‘Door wie? Met alle respect, Herr McQueen, maar u kunt haar plaats niet innemen.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan. Maar er zijn toch wel andere mensen die weten wat er moet worden gedaan?’


  ‘Dat is zo,’ antwoordde de bankier langzaam. ‘Maar de details zijn heel gecompliceerd. Er is veel geld door vele handen gegaan. Michelle had een doolhof geschapen dat zelfs de Duitse accountants is ontgaan.’


  ‘Daar hoeven we dus niets aan te doen, is het wel? Ik beloof u dat het geld voor uw werk - haar werk - er komt.’


  Monk zweeg even. ‘Kunt u me op uw erewoord beloven dat de juiste mensen ermee zullen omgaan zoals zij zou hebben gedaan?’


  ‘Daar hebt u mijn woord voor,’ zei Abraham Warburg. ‘Mijn leven, als u dat nodig hebt...’


  Monks tweede afspraak vond plaats in de sombere kantoren van Rothschild & Fils, bij de Opéra.


  ‘Alles in orde,’ zei Pierre Lazard. ‘De vraag is alleen: wat gaal er nu gebeuren?’


  ‘Michelle heeft bij u zowel als bij haar notaris een kopie van haar testament in bewaring gegeven,’ zei Monk. ‘Ik geloof dat wc uw exemplaar kunnen lezen zonder op gerechtelijke bezwaren te stuiten.’


  De bankiers gingen ermee akkoord. Toen Michelles testament te voorschijn kwam, was niemand verwonderd te merken dat al haar bezittingen, persoonlijk en beroeps, naar Cassandra gingen De voorwaarde was dat de reischeque-operatie door Monk zou worden waargenomen, of door mensen die hij daarvoor aanwees Een deel van de winst moest worden gebruikt voor het onderhoud van Cassandra, de rest moest in een trustfonds worden gestort dal op haar eenentwintigste jaar aan haar zou worden overgedragen, tezamen met het beheer over de maatschappij.


  ‘En dat is pas over zes jaar,’ merkte Emil Rothschild op.


  ‘Kunnen we hier verder over praten nadat ik Cassandra heb ondergebracht?’


  ‘Natuurlijk,’ verzekerde Rothschild hem. ‘Mag ik vragen of u al plannen hebt?’


  ‘Ik wou dat het waar was.’


  


Doodmoe van al het geregel trok Monk zich in de bar van de Ritz terug. Hij versterkte zich met twee glazen calvados uit Normandië en belde Ernestine even om te horen of alles met Cassandra in orde was. De huishoudster vertelde hem dat Cassandra een beetje van een salade had gegeten en daarna in slaap was gevallen. Daar was Monk al dankbaar voor, en enkele minuten later verscheen hij bij de suite van Rose Jefferson.


  Ze had haar zwarte mantelpak nog aan dat ze bij de begrafenis van Michelle had gedragen. Toen ze haar hoofd ophief om zijn kus op haar wang in ontvangst te nemen, zag Monk de dunne blauwe aderen in haar hals.


  ‘Hoe gaat het met je, Monk?’


  ‘Zo goed als onder de omstandigheden te verwachten is.’


  ‘Cassandra?’


  ‘Ze komt wel weer bij.’


  Zonder het hem te vragen gaf Rose hem een glas cognac.


  ‘Wat ga je nu doen?’


  ‘Haar meenemen naar New York. Hier heeft ze niets meer te zoeken.’


  ‘Ik haat dit land,’ zei Rose plotseling. ‘Het heeft me Franklin algenomen. Nu heeft het bijna Steven gedood...’


  Monk kon het niet over zijn hart verkrijgen een woord te zeggen.


  ‘Je gelooft me niet als ik zeg dat het me zo spijt van Michelle, hè?’ zei Rose. ‘Toch is het zo, weet je. We hadden een kans, zij en ik, het verleden recht te trekken. Of in elk geval een deel ervan. Ik wilde dat graag doen, Monk. Het was belangrijk voor me. Nou is het voorbij. Gemiste kansen... ze zitten je dwars lang nadat vele andere dingen vergeten zijn. Daardoor weet je waarschijnlijk des te beter dat ze belangrijk waren.’


  Monk dwong zich tot een vraag. ‘Hoe gaat het met Steven?’


  Hij zag bijna hoe ze haar rug rechtte en haar schouders rechttrok.


  ‘De doktoren hier doen wat ze kunnen. Ze hebben in de oorlog veel ervaring opgedaan met slachtoffers van brandwonden. Daarna gaat hij naar Zwitserland. De verdere operaties voor zijn herstel zullen jaren in beslag nemen... maar hij zal nooit meer hetzelfde worden, nooit.’


  ‘Heeft de politie al iets naders over de verblijfplaats van Harry ontdekt?’


  Rose keek hem met dode, lege ogen aan. ‘Nog niet. Maar dat komt wel. Ik heb hem goed gekend, Monk. Harry Taylor overleeft alles. Hij is ergens. Op een dag zal iemand hem zien.’


  Rose zei er niet bij dat ze een beloning van honderdduizend dollar voor het terugvinden van Harry had uitgeloofd. Intussen wist de hele Europese onderwereld het al. Er wachtte degene die deze Amerikaanse vluchteling levend aanbracht een fortuin.


  ‘Ik weet dat je niet kwam om me te troosten, Monk,’ zei Rose. ‘Er zijn dingen die we moeten bespreken. Ik denk dat je naar Michelles notaris bent geweest. En ik heb wel een idee hoe haar testament heeft geluid.’


  Monk vertelde haar wat erin stond. ‘En dus,’ besloot hij, ‘neem ik het beheer over de reischeques over. Maar om je de waarheid te zeggen weet ik niet of ik aan alle eisen voldoe die zo’n baan me zal stellen. Cassandra heeft me nodig...’


  ‘Monk, ik wil je graag helpen - en Cassandra - als ik kan... en als je me wilt laten helpen,’ zei Rose.


  ‘Wat stel je voor?’


  ‘Laat mij de reischeques beheren. Ik wil niet inpikken wat Michelle heeft opgebouwd en wat rechtens aan Cassandra behoort Maar ik kan zorgen dat Michelles erfenis goed wordt beheerd.’


  Rose lachte flauwtjes tegen hem. ‘Ik weet dat je geen redenen hebt om me te vertrouwen. Maar de dingen zijn veranderd, Monk Ik ben veranderd. Jij stelt de voorwaarden maar op en maakt ze zo waterdicht mogelijk. Bied me wat jij een acceptabele beheers vergoeding vindt en leg alle ontslagclausules vast die jij nodig vindt. Ik teken alles.’ Rose zweeg even. ‘Ik wil alleen maar helpen.’


  Monk nam nog een cognacje aan. Hij had de bekwaamheid noch de tijd om het financiële rijk dat Michelle had opgebouwd, te beheren. Hij had zich in hoofdzaak op Warburg geconcentreerd, op Duitsland, om de vluchtlijn open te houden voor allen die dat land wilden ontvluchten. En daar, onder de vluchtelingen, zou hij misschien een of twee mensen vinden die hem de gegevens konden verschaffen om Steven Talbot te vernietigen, hem en zijn weerzinwekkende bondgenoten.


  Wat het beheer van de reischeques door Rose betrof - hij had eigenlijk geen keus. Zij had de wissel geschapen. Ze kende de weg tussen al de financiële ondernemingen in Europa, ze wist ze blindelings. Maar het belangrijkste was dat Rose het gevoel had dal ze Michelle iets schuldig was - misschien een verontschuldiging. Alleen al om die reden, om haar geweten te sussen, zou Rose Jefferson zich aan haar woord houden.


  ‘We kunnen het proberen,’ zei Monk. ‘Ik weet niet hoeveel tijd we in Europa hebben voordat Hitler aan de oorlog begint die hij zoekt, maar ik kan niet alles wat Michelle heeft opgebouwd zo maar laten lopen.’


  ‘Ik ga niet uit Europa weg voordat ik precies weet wat er met Steven gebeurt,’ zei Rose. ‘Het zal me helpen als ik me ergens mee bezig kan houden.’


  Rose stak haar hand uit en Monk nam hem aarzelend aan.


  ‘We hebben beiden een verlies geleden,’ mompelde Rose. ‘Laten we elkaar alsjeblieft verder niet onnodig kwetsen.’
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  Monk McQueen probeerde het onmogelijke te doen. Het stond vast dat hij noch Cassandra Parijs kon verlaten voordat hij zeker wist dat de reischeque-operatie van Michelle in kundige handen was en even soepel verliep als vroeger. Dat betekende lange vergaderingen met Rose Jefferson, de bankiers Rothschild en Lazard, en een hele reeks Franse advocaten. Soms leek het Monk toe dat de dag niet voldoende uren had om alles te doen wat gedaan móest worden. Het ergste was dat hij vaak zo lang van Cassandra weg moest.


  Hoewel Ernestine bij hen was ingetrokken in de Ritz en haar best deed om op Cassandra te passen, schrok Monk er af en toe van dat zijn dochter zo bleek en vermagerd was. Cassandra waagde zich vrijwel nooit buiten het hotel en als ze uitgingen om wat te eten, speelde ze zwijgend met haar voedsel. Het leek alsof ze zich in een eigen wereld had teruggetrokken, zover mogelijk van pijn en angst vandaan.


  Laat op een avond, toen Monk zich afvroeg hoe hij Cassandra kon helpen, kwam ze zich tegen hem aan opkrullen.


  ‘Stuur me alstublieft naar huis.’


  ‘Poesje, dat kan ik niet,’ zei Monk tegen haar. ‘Ik moet nog minstens twee weken hier blijven. Bovendien vertrekt er eerder ook geen schip.’


  ‘Er is toch een andere manier.’


  Cassandra liet hem een krantenknipsel zien. Monk duwde zijn halve brillenglazen verder op zijn neus.


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Toch wel,’ antwoordde ze ronduit.


  ‘Maar zelfs als je een biljet zou kunnen krijgen, zou je alleen moeten reizen.’


  ‘Ik heb wel meer alleen gereisd. Bovendien kan Abilene me komen afhalen.’


  Monk schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Het lijkt me een lange en zware tocht.’


  ‘U bedoelt dat u het gevaarlijk vindt?’


  ‘Ook dat,’ gaf Monk toe.


  ‘Nee,’ zei Cassandra flink. ‘Het zou enig zijn. Ziet u dan niet wat er hier met me gebeurt? U bent de hele tijd weg. Ernestine doet haar best me bezig te houden, maar elke keer als ik naar buiten ga moet ik aan maman denken. Dit waren onze straten, onze winkels ... Het was onze stad. Maar nu niet meer. Dat wordt het nooit meer.’


  Monk hoorde de smekende toon in Cassandra’s woorden en dacht eraan hoe blij ze in New York was geweest. Wie zou kunnen zeggen of hij, niet zij, wist wat het beste was.


  De volgende ochtend belde Monk Rose op en legde haar uit waarom hij haar nodig had.


  Drie dagen later namen Monk en Cassandra de expres naar de kuststad Marseille. Daar namen ze een taxi naar de haven en zagen er iets dat al duizenden toeschouwers had getrokken. Op het water van de haven lag een slanke, zilver-met-blauwe vliegboot te dobberen met het logo van Pan-American op de romp en staart. Onder het venster van de piloot stond met gouden letters de naam: Yankee Clipper.


  ‘Wat prachtig,’ zei Cassandra enthousiast.


  ‘Het vervoermiddel van de toekomst,’ voorspelde Rose. ‘De tocht van Marseille naar Port Washington in de staat New York duurt bijna zevenentwintig uur, maar je wordt onderweg enorm verwend; alles is even luxueus. Er is een aparte passagiersruimte, een eetzaal en zelfs een damessalon.’


  Cassandra’s ogen schitterden van opwinding. ‘Welke route wordt er gevlogen?’


  ‘Van hier naar Lissabon, dan naar de Azoren, en vervolgens een lang stuk over de Atlantische Oceaan naar Amerika.’


  ‘Ik dacht dat deze dienst pas over anderhalf jaar begon,’ zei Monk.


  ‘Dat is ook zo,’ antwoordde Rose. ‘Dit is een promotievlucht.’


  Monk nam Rose even apart. ‘Weet je zeker dat het veilig is? Kan ze dit wel aan?’


  ‘Monk, deze vliegboot vliegt al jaren over de Stille Oceaan. Ze hebben twaalf man bemanning voor maar tweeëntwintig passagiers. Heus, neem maar van mij aan dat Cassandra in goede handen is.’


  Monk zag de uitdrukking op het gezicht van zijn dochter en zette zijn twijfels van zich af.


  ‘Zul je me op elke tussenlandingsplaats een telegram sturen?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘En zodra je in New York bent aangekomen?’


  Cassandra legde haar hand op zijn wang. Zijn huid brandde onder haar aanraking, want het was precies het gebaar dat Michelle zo vaak had gemaakt.


  ‘Kom gauw thuis,’ fluisterde ze. ‘Dat is het enige dat ik wil: dat u weer thuis bent.’


  ‘Dat beloof ik je, poesje.’


  ‘Ik houd van u.’


  ‘Ik ook van jou, Cassandra.’


  


Alle zorgen die Monk hadden bezwaard, verdwenen toen de Yankee Clipper over de baai weg bromde en zijn weg langs de hemel koos. Op de treinreis terug naar Parijs stelde Rose hem voor aan haar twee vrienden en nauwste zakenrelaties: Hugh O’Neill en Eric Gollant.


  ‘Ik stel voor dat zij samen de Global-reischeques in Europa runnen,’ zei Rose. ‘Hugh en Eric kennen de wisselbusiness uit hun hoofd. Eric kan in Parijs blijven om voor de financiële kant te zorgen terwijl Hugh de problemen kan oplossen die zich overal in Europa kunnen voordoen. Hij heeft nog een Iers paspoort. Gezien de traditionele neutraliteit van Ierland, zal hij aan geen enkele grens moeilijkheden ondervinden.’


  Monk vond het goed. Beide mannen hadden een uitstekende reputatie. Maar wat nog belangrijker was: Rose toonde hem dat ze van plan was woord te houden; zij zou alleen maar beheerder op afstand zijn.


  Weer in Parijs hadden de drie mannen nog geen week nodig om een voor hen allen bevredigend contract op te stellen. Monk riep toen alle Europese directeuren op en legde uit welke veranderingen er zouden plaatsvinden. Overtuigd dat alles in orde was, vertrok hij naar Berlijn.


  


‘Het enige dat O’Neill noch Gollant weet, is het werkelijke doel van de georganiseerde reizen,’ zei Monk tegen Abraham Warburg toen ze elkaar in het gotisch aandoende landhuis van de bankier in Wannsee ontmoetten. ‘U zult betrouwbare mensen in Parijs moeten zoeken die de plaats van Michelle in Frankrijk kunnen overnemen.’


  ‘Dat hebben Emil Rothschild en Pierre Lazard al gedaan,’ antwoordde Warburg. ‘Zij zullen de vluchtelingen zien onder te brengen wanneer ze daar aankomen. Intussen heb ik hier in Duitsland mensen die ik ten volle kan vertrouwen.’


  ‘Hoe staat het met de bewijzen tegen Talbot? Het wordt kort dag, Abraham. De nazi’s hebben hun greep verstevigd. Als we Steven niet binnenkort aan de kaak kunnen stellen, zal het te laat zijn om hem en Hitler tegen te houden.’


  De welgemanierde Duitser zette zijn wandelstok stevig tussen zijn knieën, legde zijn handpalmen op de zilveren knop en boog zich voorover. ‘Misschien is het al te laat, Herr McQueen. De nazi’s hebben de regering en de industriële bureaucratieën al in hun wurggreep. Elke week die voorbijgaat betekent minder informatiebronnen voor ons. Voeg daar nog aan toe de angst die de paar overgebleven informanten nu koesteren en u ziet wat voor een onmogelijke situatie het is.’


  ‘Dan moeten we die mogelijk maken,’ zei Monk koppig. ‘Steven en die schoften hebben Michelle vermoord en ik wil hem daarvoor zien hangen!’


  Warburg legde zijn hand op de schouder van de Amerikaan.


  ‘Niemand kent uw pijn beter dan ik. Maar u moet de omstandigheden begrijpen...’


  Monk begreep ze, beter dan hij zelf zou willen. Maar al wist hij hoe moeilijk, zo niet onmogelijk, het was om gegevens Duitsland uit te krijgen, dat deed niets om zijn frustratie te verminderen of zijn dorst naar wraak te onderdrukken.


  Geduld, dat was zijn enige wapen. Hij moest wachten totdat Steven een fout maakte, of hij, Monk, heel erg zou boffen. Dat was het ogenblik waarop hij moest loeren, dat hij moest zien te grijpen ...


  Monk kwam één dag voor de Constitution van Le Havre zou vertrekken in Parijs terug. Voor het eerst sinds de moord op Michelle was hij alleen in de stad.


  Monk liep door de straten van het Île St.-Louis waar hij en Michelle zo vaak hadden gewandeld, en bleef bij de antiekzaken en kunstgalerieën staan waar zij zo graag in rondneusde. Hij bekeek de tweedehands boekenstalletjes langs de oever van de rivier, waar Britse en Amerikaanse toeristen heimelijk door de ‘ondeugende’ Franse romans bladerden. Hij bezocht de vlooienmarkt met al zijn marskramers, venters en zakkenrollers. Daarna ging hij de eeuwenoude stille Marais binnen, waar Michelle de Franse Revolutie voor hem tot leven had gebracht. Tegen de ochtend was hij in Les Halles en keek naar de eindeloze karavaan vrachtwagens die naar de openluchtmarkt waren gekomen om fruit, groenten, vlees en vis vanuit de meest exotische plekken ter aarde aan te brengen.


  Terwijl het tempo van de stad sneller werd naarmate de zon steeg, stak Monk de Seine over en ging naar een café waar, een leven geleden, hij Michelle had ontmoet op zijn eerste reis naar Parijs. Alles zag er nog precies zo uit als hij het zich herinnerde, met de lange zinken bar, de onmogelijke kleine tafeltjes en de rieten stoelen.


  ‘Bonjour, monsieur.’


  Monk keek op en zag dezelfde oudere kelner die zo lang geleden hem en Michelle had bediend.


  ‘Café au lait, s’il vous plait.’


  ‘Eén, monsieur? Wilt u niet even wachten op madame?’


  En toen voor het eerst sinds hij haar had verloren, viel het grote hoofd van Monk McQueen voorover en kon hij zijn tranen niet meer bedwingen.


  


De Zwitserse Jura verrijst hoog boven de dalen en vormt een natuurlijke verdediging. In het voorjaar, nadat de winter is verstreken, komt alles in de dalen tot bloei en de geur van veldbloemen wordt verspreid door de zachte wind die langs de hellingen glijdt.


  Onder aan de voet van de bergen, op een vlakte die zich tot het dichtstbijzijnde dorp, Jarlsburg, uitstrekt, ligt de Hoffmann-Kliniek, een van de beste centra ter wereld voor plastische chirurgie. In een T-vormig gebouw van enkele verdiepingen zijn de medische faciliteiten ondergebracht, en daaromheen liggen privé-chalets, elk met een eigen balkon en speciale voorzieningen voor de patiënten.


  De kliniek accepteert slechts twintig gevallen en elk van hen wordt vooraf door een medisch team onderzocht. De toelatingseisen om vatten niet alleen het vaststellen of de patiënt de astronomische bedragen kan neertellen die betaald moeten worden, maar ook of de chirurgie uiteindelijk zal helpen. In het geval van Steven Talbot, wiens aanvraag met de hoogste prioriteit was behandeld, waren de chirurgen het erover eens geweest dat - als ze tijd genoeg hadden - zij op zijn totaal geruïneerde vlees iets zouden kunnen enten wal elk menselijk wezen als vanzelfsprekend beschouwde: een gezicht


  Steven Talbot zat op het balkon en zijn gezicht was door een katoenen sluier tegen de zon beschermd. Onder hem klonk het geloei van koeien en het geluid van hun grote bellen terwijl ze liepen te grazen. Auto’s werden alleen met een speciale vergunning op het terrein toegelaten. De Mercedes die nu naar de Hoffmann-Kliniek toe zoemde, droeg het diplomatieke vaantje van Nazi Duitsland.


  De man die uitstapte van de achterbank droeg een lange zwart leren trenchcoat. Toen hij de figuur op het balkon zag, wuifde hij en riep een groet. Omdat zijn mond door een metalen beugel gesloten werd gehouden, gaf Steven Talbot geen antwoord.


  Kurt Essenheimer kwam met enkele sprongen de trap op en breidde zijn armen uit om zijn oude vriend te begroeten.


  Steven wees hem op een kinderschoolbord waar hij met krijt op had geschreven: ‘Vergeet vooral niet dat je me niet mag aanraken en dat ik niet tegen je kan praten. Alles wat ik zeg moet ik opschrijven, maar ik kan je wel horen. Bespaar me alleen dat je me als een idioot behandelt.’


  ‘Fijn je weer te zien, beste vriend,’ zei Essenheimer.


  ‘O ja? Maar je hebt me niet echt gezien. Wil je dat?’


  Essenheimer knikte zonder een ogenblik te aarzelen. In het nieuwe Duitsland had hij op plaatsen die Dachau en Buchenwald heetten het nodige gezien. Misschien omdat zijn ziel al door afschuwelijke dingen was verpest, huiverde hij niet toen Steven Talbot de sluier oplichtte.


  Krijt kraste over het schoolbord.


  ‘Dat kleine kreng heeft zich geweerd, hè? Zo goed dat de doktoren me vertellen dat het jaren zal duren vóór alles naar hun zin in orde is. Maar ik krijg haar wel. Dat heb ik me stellig voorgenomen, Kurt. En als dat gebeurt, dan zal ik...’


  Het krijtje knapte in Stevens vingers af. Hij smeet het overgebleven stuk weg en keek hoe het op de grond terechtkwam.


  Essenheimer rilde. Hij wist heel goed wat geweld was, maar hij was bijna bang voor de obsessie die zich van Steven Talbot meester had gemaakt.


  Steven nam een ander krijtje op en schreef verder.


  ‘Denk er eens aan, jaren in Zwitserland. De verveling! Maar we houden ons wel bezig, hè? Misschien is dit wel een goede oplossing. Ik heb strenge orders gegeven dat ik niemand wil ontvangen behalve jou en mensen die jij stuurt. En moeder, natuurlijk. Hier hebben we geen pottenkijkers. Vertel me dus eens precies wat er allemaal is gebeurd.’


  Binnen in een stoel tegenover Steven voor een open stenen haard, begon Kurt Essenheimer zijn verhaal. Hij sprak urenlang en verleide in detail hoe al het werk dat hij en Steven hadden gedaan nu rijpe en kostbare vruchten droeg. Alles wat Duitsland voor een oorlog nodig had, stroomde binnen via kanalen die zich uitstrekten lot aan de Hoorn van Afrika en Malakka.


  ‘Het klinkt alsof het allemaal perfect loopt,’ schreef Steven.


  ‘Dat is ook zo. Er is alleen een kleinigheid - iets dat eigenlijk onbetekenend is.’


  ‘Wat bedoel je?’


  Essenheimer vertelde dat Monk McQueen sinds de dood van Michelle overal een reeks vragen had gesteld.


  ‘Vorig najaar heeft hij een ontmoeting met de jood Warburg gehad. Later is hij op bezoek geweest bij de uitgever van de belangrijkste Europese kranten. Sindsdien zijn enkele verslaggevers in Berlijn aan het rondneuzen geweest. Toevallig heeft een van hen groot respect voor Hitler en de Partij. Hij heeft me verteld dat McQueen probeert te bewijzen dat jij via Global Duitsland hebt geholpen aan materiaal. Belachelijk! Alsof McQueen ook maar de geringste kans zou hebben om door ons beveiligingssysteem heen te dringen.’


  Steven was het niet met Essenheimer eens. Hij kende McQueen veel beter dan de Duitser.


  ‘Waar is McQueen nu?’


  ‘Terug naar Amerika, met zijn aangenomen dochter. Hij kan ons niets maken.’


  Steven ijsbeerde voor het bord heen en weer, en begon toen plotseling te schrijven.


  ‘Onderschat McQueen niet. Hij is slim en vindingrijk, en hij heeft een belangrijk motief voor zijn gespeur. Alleen het feit dal hij vijfduizend kilometer ver weg is, betekent nog niet dat we ons kunnen veroorloven roekeloos te worden.’


  ‘Natuurlijk niet, Steven,’ verzekerde Essenheimer hem ogenblikkelijk. ‘Je weet dat we in Amerika sympathisanten hebben. Die houden hem goed in het oog.’


  Steven was enigszins gesust, maar nog verre van overtuigd. Op dit ogenblik was McQueen alleen lastig. Later zou hij een werkelijke bedreiging kunnen vormen. Steven hield zichzelf voor dat hij er verstandig aan zou doen een plan op te stellen voor geval de krantenman te ver zou gaan.


  Maar nu had hij iets dringenders met Essenheimer te bespreken, iets dat hij uit Londen nodig had.


  Essenheimer schrok van Stevens vraag.


  ‘Om dat te krijgen, kan onze meest waardevolle agent in Londen in gevaar worden gebracht.’


  Splinters kalk vlogen rond toen Steven zijn antwoord op het bord schreef.


  ‘De Führer heeft me altijd alle hulpbronnen toegezegd die ik nodig dacht te hebben.’


  ‘Maar waarom zijn die gegevens zo belangrijk?’


  ‘Ze zijn belangrijk! Ik hoef jou geen uitleg te geven. Geef alleen instructies aan je man daar door.’


  Essenheimer schudde zijn hoofd. Het had geen zin te argumenteren. Desondanks moest Steven toch met enkele bestaande feiten rekening houden.


  ‘Het zal me grote moeite kosten onze geheime dienst te overtuigen. En dan is er nog het probleem om veilig contact met onze man te zoeken. Tenslotte moet hij zelf beslissen wanneer en hoe hij kan handelen.’


  ‘Dat begrijp ik. Wat ik nodig heb gaat nergens anders heen.’


  ‘Goed, Steven. Maar wat wil je precies hebben?’


  


‘Ik geloof dat het vrede betekent voor deze tijd... vrede met ere.’


  ‘Verdomme,’ gromde Monk en zette woedend de grote RCA-radio af. Hij en Cassandra zaten in de huiskamer van Monks flat in de Carlton Towers. Ze hadden geluisterd naar een BBC-uitzending van de speech van premier Neville Chamberlain, volgend op zijn terugkomst uit München. Chamberlain verklaarde dat zijn sussen van Hitler een diplomatiek succes was - alsof het prijsgeven van een derde deel van Tsjecho-Slowakije aan een dictator een fantastische overwinning was.


  ‘Betekent dat dat er oorlog komt?’ vroeg Cassandra.


  Ze keek door het raam naar de rood-met-gouden bladeren in Central Park, dat zich in de septemberzon koesterde. Bij zo’n vredig beeld was het onmogelijk om aan oorlog te denken, bijna onmogelijk.


  ‘Misschien wel, poesje,’ antwoordde Monk. ‘Hoe meer Hitler krijgt, hoe meer hij wil hebben. Op zekere dag zal iemand moeten zeggen: tot hier toe en niet verder.’


  Hij dacht aan Abraham Warburg en vroeg zich af wat die vriendelijke man nu doormaakte. In het voorjaar van 1938, na de Anschluss met Oostenrijk, had Monk er bij Warburg op aangedrongen dat hij Duitsland zou verlaten. De nazi’s hadden zijn bank genationaliseerd, zijn bezittingen geplunderd en zelfs zijn huis opgeëist als zogenaamde ‘achterstallige belasting’. Maar Warburg weigerde te vertrekken.


  Hij had aan Monk geschreven: ‘Duitsland staat aan de rand van een morele ramp. Ik kan de mensen die meegesleurd zullen worden niet in de steek laten.’


  Monk had geprobeerd Warburg te overtuigen dat hij zelf een van degenen kon worden die verdwenen, maar de bankier was vastbesloten te blijven en te vechten.


  Monk keek naar Cassandra, die met haar benen onder zich getrokken, op haar lip zat te bijten.


  ‘Waarom frons je je voorhoofd zo, poesje?’


  Cassandra aarzelde. ‘Het lijkt alsof iedereen tegenwoordig over een oorlog praat, zelfs op school. Er zijn leerlingen die vinden dat Hemingway en de anderen die in Spanje hebben gevochten, helden zijn, maar anderen vinden dat Amerika zich buiten de volgende oorlog in Europa moet houden. Zo praten ze erover, de “volgende”.’


  Omzichtig leidde Monk haar van het onderwerp af. Het was al erg genoeg dat Michelle haar jeugd aan een oorlog was kwijtgeraakt. Hij zou er zijn uiterste best voor doen dat Cassandra niet hetzelfde overkwam.


  ‘Hoe staat het met je studie?’


  Cassandra leefde op bij deze vraag.


  ‘Ik overweeg om me op economie te concentreren als ik naar de universiteit ga.’


  Monk trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘Ik wil even goed worden als maman. Ik wil dat ze trots op me kan zijn.’


  Zodra Cassandra in New York was teruggekomen, wist ze dat ze juist had gehandeld. Manhattan, met zijn elektriserende energie en enorme tempo, bevrijdde haar. Hier hoefde ze niet bang te zijn of achterom te kijken als ze op straat liep. Hier kon ze zich aan Abilenes hartelijkheid warmen en, wanneer Monk thuiskwam, had ze zijn liefde om haar te troosten.


  Maar zelfs na twee jaar was de Parijse nachtmerrie nooit ver weg. Ze had maar een speciale geur of een geluid nodig, een plotselinge koelte, een kind dat in het park gilde, de uitlaat van een auto die plofte - of Cassandra trilde over haar hele lichaam. Ze was boos op zichzelf dat ze zo kwetsbaar was en bombardeerde Monk met vragen over de enige man van wie zij geloofde dat hij haar doodsangst kon wegnemen.


  ‘Waarom heeft de politie Harry Taylor nooit gevonden?’ vroeg ze. ‘Waar kan hij zijn gebleven?’


  ‘Hij zal vermoedelijk nooit worden gevonden,’ zei Monk. ‘Je weet hoe gevaarlijk die catacomben zijn. Wanneer mensen daarin verdwalen, komen ze er vrijwel nooit meer uit. Bovendien weten we dat hij gewond was...’


  Monk sprak maar niet over de cataphiles. Evenals inspecteur Armand Savin dacht hij dat Harry al lang geleden hun slachtoffer was geworden.


  ‘Vertel me eens wat over hem, wat voor soort man hij was.’


  Monk aarzelde, en zag toen in dat als Cassandra ooit zou moeten kunnen aanvaarden wat er gebeurd was, zij zo veel mogelijk moest weten. Hij legde haar uit hoe Harry Taylor naar New York was gekomen, wat voor een briljante Global-man hij was geweest, en hoe hij ten slotte door zijn ambities was geruïneerd. Bij het verhaal over Harry kwamen ook anderen ter sprake. Hij vertelde hoe moeilijk het leven in New York voor Michelle was geweest, en hoe ze nooit met Rose had kunnen opschieten.


  ‘Nu weet ik waarom u en maman bijna nooit haar naam noemden,’ mompelde Cassandra.


  ‘Rose heeft je moeder erg ongelukkig gemaakt. Ze had haar eigen dromen en daarin was geen plaats voor mensen van wie zij vond dat ze er niet in thuishoorden.’


  ‘Maar ze lijkt zo aardig en gul,’ protesteerde Cassandra, die eraan dacht dat Rose Jefferson had geholpen om haar weer naar Amerika te laten gaan. Sinds die tijd belde ze trouw enkele keren per week op.


  ‘Ik denk dat ze dat in haar hart ook is,’ zei Monk zachtjes. ‘Soms doen we verkeerde dingen om redenen die ons volmaakt juist lijken. Pas later ontdekken we dan dat de redenen dwaas waren of naïef en dat we er alleen maar mensen mee hebben gekwetst. Je moeder en Rose zouden nog wel eens vrienden zijn geworden. Ik zal je vertellen wat ik bedoel.’


  Monk ging naar zijn studeerkamer en haalde de notitieboekjes te voorschijn die Michelle had volgekrabbeld, te beginnen met haar aankomst in New York tot aan een paar dagen voor haar dood.


  ‘Lees ze goed. Vergeet niet dat de tijden en de mensen veranderen. Ik geloof dat Rose haar fouten heeft ingezien en ze wilde ze goedmaken. Met je moeder heeft ze daar de kans niet meer voor gekregen, maar ik geloof dat ze het wel met jou wil doen.’


  Cassandra werd door de levende geschiedenis die Michelle had achtergelaten zowel geboeid als afgestoten. Soms sprong haar hart op als ze de beschrijvingen van haar moeders hoop en dromen las. Dan weer kwam ze bij gedeelten die haar pijn deden en ze vroeg zich af hoe haar moeder dit allemaal had kunnen verduren.


  Omdat ze een vrouw was die haar dochter met haar eigen lichaam beschermde en haar het leven redde, dacht ze dan.


  Er stonden dingen over Rose in die Cassandra boos maakten, maar hoe meer ze las, hoe meer ze tot de conclusie kwam dat haar moeder heimelijk veel dingen in Rose had bewonderd en heel veel van haar had geleerd. Genoeg om toen het zover was, zich tegen Rose te verzetten en te weigeren haar dat te geven wat zij, Michelle, had opgebouwd, dacht Cassandra, en ze las nog eens over Michelles onderhandelingen over de operatie met de reischeques.


  Voor Cassandra waren de notitieboekjes lampen die een duidelijker licht wierpen op het leven van een vrouw die ze nauwelijks had gekend, maar die een belangrijke rol in haar moeders leven had gespeeld. Toen Cassandra Monk vroeg wat er met de grote maatschappij was gebeurd die Michelle had opgezet, vertelde hij haar: ‘Dat is later allemaal voor jou, poesje. Over een jaar of vier, op je eenentwintigste verjaardag. Twee van de beste employés van


  Rose leiden de zaak nu, en neem maar van mij aan dat Rose en ik elke beweging die ze maken gadeslaan.’


  Cassandra dacht erover na en vroeg toen: ‘Hoe staat het met Steven? Ik weet dat u gelooft dat hij geen held is, zoals alle anderen denken.’


  ‘Steven is heel ver weg en hij komt misschien nooit terug.’


  ‘Heeft hij iets met moeders dood te maken gehad?’


  ‘Ik weet het niet, poesje.’


  Cassandra zag het verdriet in zijn ogen en liet het onderwerp rusten. Voorlopig.


  


Cassandra had van de drie kamers op de eerste etage van de flat in Carlton Towers haar eigen domein gemaakt. De kasten hingen vol met haar nieuwe garderobe en aan de wanden hing haar moeders kunstverzameling. De paar foto’s en souvenirs die ze had meegebracht hadden een plaatsje op planken gekregen, en na een tijdje kon ze ernaar kijken zonder verdrietig te worden.


  Het feit dat ze nu op een Amerikaanse school zat, hielp haar uit haar schulp te komen. Na de strenge discipline van een katholieke opvoeding, was de vrije geest hier verrukkelijk. Hoewel ze sommige gebruiken niet begreep, zoals rugby en alles wat daarmee samenhing, ontdekte Cassandra algauw hoe fijn een meisje zich voelde als een jongeman zijn best voor haar deed. Ze plaagde Monk met zijn voorzichtige vaderlijke reactie als ze haar thuis kwamen opzoeken.


  ‘Tja, het wordt tijd om aan het werk te gaan,’ zei Monk, nadat de jongen met wie Cassandra een afspraak had gehad haar had thuisgebracht en was vertrokken.


  Alsof het zo geregeld was, sloeg de grote klok middernacht.


  ‘Mag ik mee?’


  Cassandra was dol op de krankzinnige sfeer op het kantoor van Q magazine. De eerste keer dat Monk haar had meegenomen, waren alle employés erop uit geweest om te zorgen dat ze zich welkom voelde.


  ‘Er is nu niemand, poesje,’ zei Monk. ‘Ik moet alleen de nacht-telegrammen uit Europa doorlezen. Doodsaai. Bovendien heb jij je slaap nodig.’


  Hoewel beiden deden alsof het om iets anders ging, wist Cassandra dat Monk naar kantoor ging om te zien of er berichten van Abraham Warburg waren gekomen. Niet lang na Michelles dood had Monk haar uitgelegd waar haar moeder bij betrokken was geweest. Cassandra was verbaasd te horen hoeveel levens haar moeder had helpen redden, over de offers die ze had gebracht ten behoeve van de hulpeloze mensen die bij hen thuis waren gekomen. Mensen die ik minachtend behandelde, herinnerde Cassandra zich.


  Kon ik haar maar zeggen hoe het me spijt. Misschien, als ze het me had verteld...


  Maar Cassandra bleef niet al te lang bij het verleden stilstaan. In plaats daarvan werd ze lid van clubs en deed vrijwilligerswerk voor organisaties die ronduit zeiden hoe gevaarlijk Adolf Hitler was, en ze argumenteerde heftig met lieden die voorspelden dat er geen oorlog zou komen. Wat Cassandra betrof, vocht haar vader daar al in mee als hij ’s avonds laat naar zijn kantoor ging.
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  Voorbereidingen voor een oorlog werden ook getroffen op andere, bijna onzichtbare fronten in de onderwereld van geheime agenten, verraders en huurmoordenaars. Hoewel sir Dennis Pritchard niets van dergelijke mensen af wist, werd hij zonder het te weten een van hun doelen.


  Pritchard beschouwde de tuin achter zijn praktijk in Harley Street als een oase van rust waar hij zich kon terugtrekken na al het bloed in de operatiekamer. Pritchard gleed met zijn vingers over de tere rozenblaadjes. Het was al oktober, maar het voor de tijd van het jaar bijzonder warme weer hield de bloemen in bloei


  ‘Goedemorgen, sir Dennis.’


  Verschrikt draaide Pritchard zich om en zag een lange blonde jongeman op de tegels staan, met de handen diep in de zakken van zijn beige trenchcoat. Hij sprak met een zacht Iers accent.


  ‘Hoe bent u hier naar binnen gekomen? Mijn verpleegster is er nog niet.’


  ‘Dokter Pritchard, ik kom om een zeker dossier.’ De man gooide een velletje papier op de patiotafel. ‘Het dossier van deze man, om het precies te zeggen.’


  Pritchard fronste de wenkbrauwen toen hij de naam las.


  ‘Moet dit een grap voorstellen? Die man is al jaren dood.’


  ‘Maar hebt u zijn dossier, dokter?’


  Pritchard keek hem aan. ‘Het lijkt me dat het beter is dat u vertrekt voordat ik de politie bel.’


  ‘Eigenlijk weet ik wel zeker dat u het hebt,’ hield de man aan. ‘Ik ben namelijk zo vrij geweest om uw gegevens hier eens te bekijken. Helaas kon ik niet vinden wat ik wilde hebben. Toen zei ik tegen mezelf: wacht even, een gewetensvol man als Dennis zou een niet meer gebruikt dossier vast ergens anders opslaan. Dus ging ik kijken in het pakhuis waar u ruimte hebt gehuurd. Helaas kon ik daar ook niet vinden wat ik zocht. En dat betekent dat u een heel bijzondere plek hebt uitgekozen voor dit speciale dossier. Heb ik geen gelijk?’


  ‘Eruit!’ brulde sir Dennis.


  Hij zag niet dat de man zijn handen bewoog, maar opeens werd zijn arm op zijn rug gewrongen.


  ‘Londen heeft al zijn chirurgen hard nodig, dokter. Het zou jammer zijn het van een van de besten te beroven.’


  Pritchard trok een pijnlijk gezicht toen zijn arm nog hoger werd geduwd.


  ‘Nu heb ik zo’n idee dat het dossier hier is,’ zei de man kalm.


  ‘Voor u iets zegt wat me nog meer van streek maakt, zullen we naar binnen gaan en opbellen.’


  De man duwde Pritchard voor zich uit en manoeuvreerde hem zijn praktijkkamer in.


  ‘Let op het nummer dat ik bel.’


  Pritchard kreeg een doodsschrik toen de man zijn huis belde.


  ‘Luister eens...’


  ‘Dennis, Dennis, ben jij dat. Lieverd, wat is er aan de hand? Er zijn hier een paar mannen...’


  Pritchard kneep zijn ogen dicht, want zijn vrouw begon te gillen.


  ‘Mijn collega’s zullen uw lieve vrouw niets ergs aandoen, sir Dennis. Tenzij u natuurlijk denkt dat het dossier belangrijker is dan haar leven.’


  Pritchard moest er niet aan denken wat er in zijn huis gebeurde.


  ‘Ik heb het,’ hijgde hij. ‘Ik heb het opgeborgen...’


  ‘Haal het, Dennis, haal het.’


  Pritchard wankelde naar een archiefkast naast zijn bureau. Hij maakte hem open en haalde er een archieflade uit; toen werd er een safe zichtbaar. Pritchard dwong zijn trillende vingers de juiste combinatie te kiezen. Toen de deur openzwaaide, greep hij naar binnen en pakte er een dik blauw dossier uit.


  De man keek het even in. Hij zocht blijkbaar naar iets speciaals. Toen glimlachte hij.


  ‘Goed zo, dokter. Nu zal ik me aan mijn belofte houden en zorgen dat uw vrouw niets ernstigs overkomt. Maar het lijkt me het beste dat u toch even naar huis gaat. Misschien heeft ze een kalmeringsmiddel nodig.’


  ‘Wie ben je?’ fluisterde Pritchard.


  ‘Iemand die u opnieuw komt bezoeken als u de politie hiervan in kennis stelt. Of het aan iemand anders vertelt die hierin geïnteresseerd zou kunnen zijn. Doe dat niet, dokter. Vergeet dat dit ooit is gebeurd. Als iemand u er eens naar vraagt, doe dan of u gek bent. Dat dossier is zoek geraakt. Leef lang en voorspoedig, Den nis. Dat meen ik oprecht.’


  De man met het Ierse accent verdween even snel als hij was gekomen. Hij nam de trein naar het veer dat hem over de Ierse Zee naar huis zou brengen en hoopte dat Berlijn voldaan zou zijn. De Duitsers hadden hem al anderhalf jaar het leven zuur gemaakt over Pritchard, maar de Ier had dringender - en veeleisender - opdrachten gehad dan zich met een burger in Harley Street te bemoeien. Toch bleef hij zich afvragen wat er zo belangrijk was aan dit medische dossier van een man die al bijna twintig jaar dood was.


  


Rose Jefferson behoorde tot de kleine minderheid Amerikanen die dacht dat een tweede wereldoorlog onvermijdelijk was. Tijdens hel najaar van 1938 maakte ze vaak reizen naar Washington om de ministers van Financiën en Oorlog te raadplegen en zelfs president Roosevelt zelf. Global Enterprises was precies wat de naam al aangaf - een over de hele wereld verbreid industrieel en financieel rijk. De mannen die de macht hadden wisten dat de schepen, spoorwegen en fabrieken van Rose Jefferson van kritiek belang waren voor de verdediging van het land. Maar nog belangrijker was haar indrukwekkende financiële macht.


  Omdat ze het oor van officieel Washington had, werd Rose uitgenodigd zitting te nemen in talrijke comités die voortdurend de Amerikaanse strategie en politiek herzagen wanneer de situatie in Europa weer veranderde. Na de gruwelen van de Kristallnacht, op 9 november 1938, toen plunderende nazibenden joodse winkels leeghaalden en hun eigenaren afranselden, streed Rose voor de onbeperkte toelating van joden uit Duitsland in de Verenigde Staten. Ze was ontzet toen een aantal leden van het Roosevelt-kabinet het voorval afdeed als een onbelangrijke gebeurtenis. Rose stelde aan Monk voor een manier te bedenken om de joodse employés van Global met hun gezinnen uit Europa te halen, te beginnen met de Duitse.


  ‘We zijn je daarmee al stukken voor,’ zei Monk.


  Omdat hij niet zeker had geweten wat haar reactie zou zijn, had Monk Rose nooit iets verteld over de ondergrondse route die Michelle en Abraham Warburg hadden opgezet in Duitsland. Toen ze naar de details luisterde, was Rose verbaasd en onder de indruk van Michelles humanitaire inzet. Ze deed onmiddellijk voorstellen om het geheel nog doelmatiger te maken.


  ‘We kunnen het aantal uitbreiden door mensen in dienst te nemen als Global-employés en hen vervolgens hier te brengen voor “heropleiding”.’


  Monk vond dit heel vindingrijk. Hij stuurde deze aanbeveling naar Abraham Warburg, die er onmiddellijk uitvoering aan gaf.


  In de zomer van 1939, tegen het advies van haar belangrijkste raadgevers in, maakte Rose een laatste reis naar Europa. Hoewel haar zakelijke programma overvol was, ging ze eerst naar de Hoffmann-Kliniek in Zwitserland.


  Zodra ze de ernst van Stevens verwondingen had aanvaard, stond Rose erop hem naar New York terug te brengen. Ze vond het ondenkbaar dat Steven niet de best mogelijke behandeling zou kunnen krijgen in het land dat in de wereld bovenaan stond wat medische prestaties betrof. Maar Amerikaanse specialisten die Stevens geval bekeken, kwamen unaniem tot hetzelfde besluit: de Zwitsers, vooral de Hoffmann-Kliniek, waren de beste ter wereld wat plastische chirurgie betrof.


  Met tegenzin was Rose naar Jarlsburg gegaan en had de nodige schikkingen getroffen. Daarna was ze met hem naar Zwitserland teruggekeerd. De laatste maal dat ze hem had bezocht was zijn gezicht nog in verband gewikkeld geweest. Ze had er geen idee van wat ze nu kon verwachten.


  De directeur, Joachim Hoffmann, begroette Rose eerbiedig.


  ‘We hebben enorme vooruitgang geboekt,’ verzekerde hij haar. Maar, zoals ik u in het begin al zei, niets is beter dan de tijd, die de grootste heelmeester is.’


  ‘Mag ik hem zien? Ik bedoel werkelijk zien?’


  ‘Ik zou het u niet aanraden,’ antwoordde Hoffmann vastbesloten. ‘Steven weet dat hij nog een lange weg heeft te gaan. Wij, zijn doktoren, weten dat eveneens. Maar u zou verwachten een gezicht te zien dat u zich kunt herinneren. Het is beter dat u wacht tot we klaar zijn.’ Hoffmann liep met haar mee naar een van de gasten-chalets. ‘Ik zal u nu alleen laten. Dring er alstublieft niet bij uw zoon op aan dat hij zich aan u vertoont, als hij dat zelf niet wil. U moet net zo geduldig zijn als hij is geweest.’


  Opeens voelde Rose zich als verlamd. Wat moest ze tegen Steven zeggen? Kon ze haar armen naar hem uitstrekken en hem aanraken? Hem kussen?


  ‘Dag, moeder.’


  Zijn stem had iets ruws. Ze keek naar hem op zoals hij daar op de veranda stond, met een hoed op zijn hoofd waar een witte sluier van omlaag hing. Toen hij de trap afkwam, stak ze haar armen naar hem uit. Steven pakte haar polsen beet. ‘U mag mijn gezicht niet aanraken.’


  Rose verslikte zich bijna in haar tranen. ‘Ik begrijp het, schat.’


  Steven bood haar zijn arm aan. ‘Zullen we een eindje gaan wandelen? Dit is de mooiste tijd van de dag, nu de zon achter de bergen begint onder te gaan.’


  Steven leidde haar van het ziekenhuis weg, langs een pad dat naar een klein kunstmatig aangelegd meertje voerde waarlangs banken stonden.


  ‘U had me moeten vertellen dat u kwam,’ zei Steven.


  ‘Ik... ik wilde je verrassen.’


  ‘Dat hebt u dan ook gedaan.’


  Rose merkte hoe stijf hij sprak. Soms, wanneer het licht op een speciale manier op de stof viel, zag ze stukken rood vlees.


  ‘Alles in orde met u?’ vroeg Steven.


  ‘Ja. En met jou?’


  ‘Het gaat goed, moeder. Ik word weer net als vroeger.’


  Rose klampte zich vast aan de beslistheid van zijn stem.


  ‘Vertel me eens iets over Global... en New York. Ik hoor hier niet zoveel van de buitenwereld.’


  Eerst sprak Rose aarzelend. Ze was onder de indruk van het feit dat Steven zo vol zelfvertrouwen leek, bijna afstandelijk. Stukje bij beetje vertelde Rose Steven alles wat hij over Global en de eindeloze uitbreiding wilde weten, over New York en de nieuwe clubs en stukken die op Broadway liepen. Ze had het over Monk McQueen en de regeling die ze met hem over de reischeques had getroffen, en over de comités waarin ze zitting had in Washington.


  ‘Vertel me wat meer over Washington,’ vroeg Steven zachtjes. ‘Het klinkt zo boeiend.’


  Rose sprak terwijl ze zon onderging, de schemering viel en er vuurvliegjes verschenen.


  ‘En ik babbel maar door en jij hebt nauwelijks een woord gezegd,’ zei Rose ten slotte.


  ‘Het is niet goed voor me als ik te veel spreek,’ antwoordde Steven. ‘De huid moet zich aan de spieren vasthechten, anders...’


  ‘Natuurlijk,’ zei Rose snel.


  ‘Waar gaat u nu heen, moeder?’


  ‘Eerst naar Berlijn. Dan naar Rome, Amsterdam en Parijs. We sluiten alle reischequekantoren. Monk en ik zijn het erover eens dat we niet kunnen riskeren onze - ik bedoel zijn - employés hier langer te houden.’


  Steven grijnsde. ‘Een verstandige voorzorgsmaatregel. Hoe staat het met Harry Taylor? Heeft iemand hem ooit gevonden?’


  ‘Nee. Wat mij betreft, ik denk dat Harry Taylor in de catacomben de dood heeft gevonden en regelrecht naar de hel is gegaan. Ik zal hem nooit vergeven wat hij jou heeft aangedaan. Nooit!’


  Steven had gehoord van de beloning die zijn moeder had uitgeloofd voor Harry’s aanhouding. Elke dag verwachtte hij een krant open te slaan en te lezen dat Harry was gevonden. Zelfs al hadden hij en Kurt Essenheimer een noodplan klaar voor het geval Harry werd gearresteerd - een plan waarvan het resultaat garandeerde dat Harry nooit de kans zou krijgen tegen de politie te praten - toch moest Steven doorleven in de onzekerheid dat zijn medeplichtige nog in leven kón zijn. Langzamerhand dacht hij, dat als de hele Europese onderwereld Harry niet had kunnen vinden, niemand dat zou kunnen.


  Steven pakte zijn moeders hand vast. ‘Geef me de tijd die ik nodig heb, moeder. Alles komt in orde met me, dat zult u zien.’


  ‘Ik zal je alles geven wat je nodig hebt,’ fluisterde Rose.


  Dat heb je al gedaan, dacht Steven terwijl hij Rose naar de auto bracht. Hij kon bijna niet wachten om de uitdrukking op Kurts gezicht te zien wanneer hij hem al die bijzonderheden over de Amerikaanse regeringspolitiek zou vertellen.


  Toen Rose in de auto stapte, vroeg Steven nonchalant: ‘Hebt u Cassandra nog gezien?’


  De vraag verraste Rose. ‘Jazeker. We bezoeken elkaar zelfs vrij vaak. Ze is een kei van een jongedame. Franklin zou heel trots op haar geweest zijn.’


  ‘Vast,’ mompelde Steven.


  Vanaf zijn balkon keek Steven de limousine na die langzaam de berg afreed. Hij gooide zijn hoofd achterover en lachte; het geluid van zijn stem weergalmde door het dal. Zijn moeder was veel dwazer dan hij ooit had gedacht. Door het raam van de huiskamer was


  het medische dossier van Franklin Jefferson te zien dat op zijn bureau lag; de naam van sir Dennis Pritchard prijkte op de omslag. Ja, moeder, u bent nog veel dwazer dan ik dacht...
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  Op 3 september 1939 kwam er een einde aan de oorlogsdreiging Duitsland viel Polen binnen, ondanks het niet-aanvalsverdrag dat zij met de Sovjetunie had gesloten, waardoor Groot-Brittannië en Frankrijk Duitsland de oorlog verklaarden.


  ‘Goddank dat we al onze mensen eruit hebben,’ zei Monk tegen Cassandra. ‘Hitler staat op het punt geen stuk van Europa heel te laten.’


  Zijn grimmige voorspelling was juist. Herfst 1940 waren Frankrijk, België, Nederland, Denemarken, Noorwegen en Roemenië allemaal aan de schijnbaar onoverwinnelijke oorlogsmachine van Duitsland ten prooi gevallen. Cassandra, die huilde toen ze de beelden zag van de Duitse soldaten die onder de Arc de Triomphe door marcheerden, kon gewoon de Amerikaanse houding ten opzichte van de oorlog niet begrijpen.


  ‘Zien ze dan niet wat er gebeurt?’ vroeg ze. ‘Als wij niet mee gaan vechten, zal Engeland ook veroverd worden.’


  Monk deelde haar mening. Hij schreef koortsachtig dag en nacht om Amerikaanse deelname aan te bevelen. Maar hij stond tegenover machtige mannen - de vroegere president Herbert Hoover, Henry Ford en Charles Lindbergh - die zich uitspraken voor isolationisme en tegen deelname aan wat zij ‘de Europese oorlog’ noemden.


  Cassandra hielp hem zo veel zij kon. Ze maakte gebruik van haar talenkennis en vertaalde de artikelen van Monk zodra ze uit zijn schrijfmachine rolden. Franse, Duitse, Italiaanse en Spaanse versies werden via een omweg bezet Europa binnengesmokkeld en verschenen in de kranten en pamfletten van de verzetsbeweging.


  ‘Hoe lang kan Amerika nog wachten?’ vroeg Cassandra wanhopig toen de Slag om Engeland in de lucht woedde.


  ‘Totdat er iets vreselijks gebeurt dat we niet langer kunnen negeren,’ antwoordde Monk.


  Op 7 december 1941 gebeurde het vreselijke. Driehonderdzestig Japanse vliegtuigen vielen Pearl Harbor aan. De tijd van wachten was voor Amerika voorbij.


  


De sneeuw lag dik op de velden rondom het Zwitserse ziekenhuis. In het chalet van Steven brandde een flink vuur in de haard. Kurt Essenheimer, die er het dichtst bij zat, zag de pannen met water die overal in de kamer stonden om de lucht vochtig te houden en te voorkomen dat Stevens gevoelige huid zou uitdrogen als perkament.


  ‘Weet je absoluut zeker dat dit moet worden gedaan?’ vroeg Essenheimer.


  Na een lange en langzame tocht door bergachtig terrein was hij die middag aangekomen. Toen had Steven hem verteld waarom hij hem had ontboden en Essenheimer herinnerde zich gedeelten uit hun gesprek van vijf jaar geleden, over Monk McQueen. Het debat over wat ze nu moesten doen duurde tot diep in de nacht. Essenheimer had nog steeds bedenkingen.


  ‘Wat je voorstelt, kan wel gedaan worden. Maar het is gevaarlijk, vooral nu de oorlog een kritiek stadium bereikt. Als er iets gebeurt met de inlichtingen die onze “verrader” overbrengt, betekent dat het einde van alles wat we hebben bereikt.’


  ‘Als we niets doen, kan dat ook het einde betekenen,’ antwoordde Steven in het halfduister. ‘McQueen is er nooit mee opgehouden overal rond te neuzen. Hij wilde proberen keiharde bewijzen te vinden voor mijn band met het Reich. Tot nu toe zijn onze beveiligingsmaatregelen goed gebleken en hebben we enorm geboft. Er zijn geen Anna Kleists meer geweest die ons ontsnapt zijn. Maar nu Hitler op twee fronten tot staan is gebracht, kunnen sommige mensen van oordeel zijn dat Duitsland niet zal winnen. Ze zullen naar iets zoeken, iets wat ze kunnen gebruiken als de situatie werkelijk ernstig wordt. McQueen, met zijn relaties op hoog niveau, zou iemand zijn die ze zouden kunnen benaderen.’


  Steven zweeg even. ‘En er is nog een andere reden. Zolang de Verenigde Staten nog aan de zijlijn stonden, vormde hetgeen ik deed - als het aan het licht zou komen - alleen een onverkwikkelijke manier van zakendoen. Ze zouden me aan de schandpaal hebben genageld en moeder zou geprobeerd hebben onze zaken te beëindigen, maar dat was alles geweest. Nu is er oorlog, Kurt, en ik collaboreer met de vijand. Dat maakt me een verrader en we weten allemaal wat de straf voor landverraders is.’


  De twee mannen keken in het vuur en staarden naar de dansende vlammen.


  ‘We hebben geen keus, Kurt. We weten dat McQueen er nooit mee zal ophouden Michelles werk voort te zetten. De tijd is gekomen om hem te laten ophouden.’


  Essenheimer stak een sigaret aan en gooide de lucifer in de vlammen.


  ‘Goed dan. We stellen het noodplan in werking. Maar we zullen wat tijd nodig hebben om alle details voor elkaar te krijgen. Nu is het februari. Laten we zeggen drie maanden?’


  Steven wilde eerst bezwaren maken, maar besefte toen hoeveel werk dit voor Kurt betekende. Hijzelf zou er dezelfde tijd voor nodig hebben gehad.


  ‘Goed. Drie maanden. Ik verwacht dat je me op de hoogte houdt, Kurt. En vergeet niet: er mag niets aan het toeval worden overgelaten. Niets.’


  


Honderd dagen later, in mei 1942, sloeg een jongeman met donker stekeltjeshaar en de duidelijke gang van een officier, de hoek van Zürichs belangrijkste winkelstraat om, de Bahnhofstrasse. Hij las zorgvuldig de glimmend gepoetste koperen naamplaatjes en ontdekte waar hij naar zocht: de Internationale Opsporingsdienst van Vluchtelingen.


  De officier wist dat de dienst op de zesde etage van het gebouw zat en dat een deel van de activiteiten inderdaad humanitair waren; er werd geprobeerd uit elkaar gerukte gezinnen weer bij elkaar te brengen. Maar achter die façade was een veel geheimere onderneming verborgen: de dienst lag in het midden van een financiële ondergrondse verbinding dat zich uitstrekte van New York tot Zürich en zich dan verdeelde over duizenden verschillende steden en dorpen in heel bezet Europa. De opdrachten waren even verscheiden als de operaties zelf. In Zwitserland werden douaneambtenaren betaald om de toelatingsvisa niet te streng te controleren. In Duitsland werden er contanten en goud in de handen van bureaucraten gestopt die de uitreisvisa en reisvergunningen afgaven en die met een pennenstrek van een jood een christen konden maken. Men voorzag verzetsbewegingen van fondsen om te kopen wat ze niet van de vijand konden stelen en men zorgde dat de ondergrondse persen bleven draaien.


  De officier bepeinsde dat de dienst een machtig wapen was, machtiger dan vele andere die de Geallieerden hadden uitgevonden. En dit alles berustte op de vindingrijkheid en inspanning van twee mannen: Monk McQueen in New York en Abraham Warburg in Zürich.


  ‘Het spijt me, maar er werkt hier geen Herr Warburg,’ zei de knappe receptioniste opgewekt. ‘Misschien kan een van onze chefs u verder helpen.’


  De officier haalde een dunne donkerrode map uit zijn aktetas. Hij was verzegeld en droeg een afdruk van de tweekoppige adelaar boven de swastika.


  ‘Geef dit aan Warburg,’ zei hij, en liet het dossier op het bureau vallen. ‘Zeg hem mijn tijd niet te verspillen.’


  De secretaresse, die joods was, schrok van de ijzige toon van de man. Zulke mannen had ze eerder gezien, in Berlijn.


  ‘Wacht u even, alstublieft.’


  De officier maakte het zich gemakkelijk, stak een sigaret in een houder en begon rustig te roken. Hij was nog maar half klaar met zijn sigaret toen de secretaresse terugkwam.


  ‘Wilt u me even volgen?’


  De secretaresse liet hem een kantoor binnen waarvan de ramen uitzicht op de straat gaven. Het was keurig opgeruimd. Het bureau was leeg, op een telefoon na. In een hoek stond een verroeste archiefkast.


  ‘Een genoegen om kennis met u te maken, Herr Warburg,’ zei de officier tegen de rug van de man achter het bureau.


  Toen Warburg zich omkeerde, merkte de officier dat het zegel van de map was verbroken.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Warburg zachtjes.


  ‘Kolonel Günther von Kluge, verbonden aan het kantoor van de inspecteur-generaal van het ministerie van Financiën in Berlijn. Hier hebt u mijn identiteitsbewijs.’


  Warburg bekeek het zorgvuldig. Hij had een bankiersoog voor vervalsingen en dit was echt.


  ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  Von Kluge knikte naar het dossier. ‘Dat is toch duidelijk.’


  ‘Dit is een vluchtelingenbureau, kolonel. Uw papieren houden verband met enige transacties waarbij een Amerikaan die Talbot heet, is betrokken, en de levering van zekere goederen aan Duitsland. Ik denk toch dat u bij de verkeerde persoon bent gekomen.’ Von Kluge ging op de harde houten stoel tegenover het bureau zitten en sloeg zijn benen over elkaar.


  ‘Weet u dat de Gestapo vorige week drie mannen heeft gearresteerd?’ Hij gaf Warburg de namen en vond het heerlijk de angstige schrik in de ogen van de oude man te zien. ‘Ze zijn naar Buchenwald overgebracht. Ik denk dat ze intussen wel dood zijn. En weet u waarom, Herr Warburg? Omdat ze probeerden dat ene stukje papier te stelen dat ik u heb gebracht.’


  Warburg voelde hoe het zweet op zijn voorhoofd parelde.


  ‘Ik weet wat u en Monk McQueen wilden,’ ging Von Kluge rustig verder. ‘Weet u, het was mijn taak te zorgen dat uw mensen zelfs niet in de buurt kwamen van de gegevens die ze wilden hebben. Maar nu mag u alles hebben.’


  ‘Wie bent u?’ vroeg Warburg nogmaals.


  ‘Een realist. Zo ongeveer als uzelf. Hitlers aanval op Rusland vorig jaar was een fatale fout. Nu heeft Duitsland meer aanvoer nodig dan ooit. Als ik u het bewijs lever dat Steven Talbot zaken voor het Reich verscheept, kunt u hem weerhouden en op die manier de strop om de hals van de Führer aantrekken. Dat wilt u toch, nietwaar, Herr Warburg?’


  ‘En u dan? Waarom doet u dit?’


  ‘Ik wens niet in de as van Duitsland te worden begraven, en dus ben ik bereid de gegevens over Talbot te verstrekken in ruil voor een vrijgeleide naar Amerika en een miljoen dollar.’


  ‘Dat is belachelijk.’


  ‘Het is goedkoop,’ antwoordde Von Kluge. ‘O, en nog iets. Ik wil alleen zaken doen met McQueen, en wel persoonlijk hier in Zürich.’ De Duitser zweeg even. ‘Zullen we dit verder bespreken, Herr Warburg?’


  Langzaam boog de bankier zich over zijn bureau en Von Kluge had zijn antwoord.


  


Drie uur later verlieten Von Kluge en Abraham Warburg het gebouw en staken de straat over naar de Zwitserse Kredietbank. Ze werden naar de kluizen gebracht en kregen een doos en twee sleutels. Het materiaal dat Von Kluge had meegebracht werd erin gedaan en beide mannen draaiden hun sleutel om in het slot.


  Von Kluge stak zijn hand uit naar Warburgs sleutel. ‘Ik zal ze beide bewaren, als u het goedvindt. Totdat McQueen komt.’


  Toen ze de bank verlieten, leken de mannen elk hun eigen weg te gaan, maar Von Kluge liep snel terug en zag de zwarte bolhoed van Warburg tussen al de mensen die hun lunchpauze gebruikten om wat rond te wandelen. De bankier was gemakkelijk te volgen en zijn bestemming was te voorspellen geweest: de Amerikaanse ambassade.


  Von Kluge liep een telefooncel binnen en vroeg de telefoniste hem te verbinden met de Hoffmann-Kliniek in Jarlsburg. Het eerste deel van het plan was vlot verlopen. Steven Talbot zou zich daar zeker over verheugen.


  


Cassandra voelde de verandering onmiddellijk aan. Zij en Monk waren op het terras aan het ontbijten, omringd door bakken met geraniums, rozen en klimop. Toch leek het of de vreedzame sfeer knetterde van Monks opwinding.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze vrolijk, en kuste hem op de wang.


  ‘Vannacht belangrijk bericht ontvangen. Het ziet ernaar uit dat Hitler een beetje te veel hooi op zijn vork heeft genomen toen hij Rusland aanviel. De Sovjets zijn tot de tegenaanval overgegaan.’


  Cassandra hield haar hoofd schuin en streek een paar lokjes fijn blond haar uit haar gezicht. Ze wist dat Monk niet tegen haar loog. Dat kón hij niet. Hij vertelde haar alleen niet alles.


  ‘Waren er nog verdere berichten?’


  Cassandra kon bijna zien hoe hij probeerde de juiste woorden te vinden.


  ‘Niets dramatisch.’


  Cassandra liet het onderwerp maar rusten - voorlopig althans. Wat het ook was, vroeg of laat zou ze het wel horen.


  Maar vanaf die dag was de sfeer in huis anders, want Monk werd steeds meer door een mysterie in beslag genomen. Hij bracht veel tijd in Washington door. Als hij thuiskwam, was het meestal net lang genoeg om zich te verkleden, en als Cassandra dan probeerde een uitleg uit hem los te peuteren, vermeed Monk handig al haar directe vragen.


  Op een ochtend, na een bijzonder rusteloze nacht, werd Cassandra met een schok wakker. Misschien kwam het door de hevige wind of door de stemmen die ze duidelijk hoorde. Naakt gleed Cassandra haar bed uit en luisterde. De stemmen verstomden, maar ze hoorde de stoelpoten over de tegels van het terras schrapen. Monk was terug uit Washington en was al aan het ontbijten. Cassandra gooide wat koud water over haar gezicht, poetste haar tanden en deed een oude flanellen peignoir aan.


  ‘Nou, het wordt tijd...’


  Haar lippen vormden een o toen ze het terras op stoof en op het laatste ogenblik een vreemde zag. Hij was langer dan zij, bijna een meter tachtig, en een paar jaar ouder, misschien vijfentwintig. Hij had een dikke bos kastanjebruin krulhaar en groene ogen die de lint hadden van de zee na een storm. Het was een knappe man, afgezien van de ribbel gebroken kraakbeen op zijn neus en het dunne diagonale litteken over zijn wang, dat melkwit afstak tegen zijn gebruinde huid.


  ‘Ook goedemorgen.’ Zijn stem klonk plezierig verwonderd. ‘Mijn naam is Nicholas Lockwood.’


  ‘Cassandra McQueen,’ slaagde ze erin uit te brengen.


  ‘Monk heeft me veel over je verteld.’


  ‘Ik zie dat jullie tweeën al kennis met elkaar hebben gemaakt,’ zei Monk, en kwam het terras op met een blad waarop een kan koffie stond plus koekjes en andere dingen. ‘Je bent vroeg, poesje.’


  ‘Ik kon niet slapen,’ mompelde Cassandra, en werd vuurrood toen Monk haar speciale naampje gebruikte, en ze werd nog roder toen ze Lockwood zag grinniken.


  Ze ging op haar tenen staan om Monk te kussen en fluisterde: ‘Wie is dat?’


  ‘Drink je koffie met ons mee?’ vroeg Monk.


  Toen ze ging zitten, voelde Cass dat de ochtendjas te nauw over haar borsten zat en ze bedacht dat ze daaronder niets aan had. Zo ongezien mogelijk trok ze de jas dichter om zich heen.


  ‘Ik heb Nicholas in Washington ontmoet,’ zei Monk, en schonk koffie voor hen alle drie in. ‘Hij werkt bij Buitenlandse Zaken.’


  Technisch was dat juist. Maar Monk vergat gemakshalve dat Nicholas werkte voor generaal ‘Wild Bill’ Donovan die het Office of Strategic Services had opgericht. Het OSS, zoals het werd genoemd, was de beginnende Amerikaanse geheime dienst en een commandogroep in één dienst samengebracht. Lockwood was een van de eerste functionarissen.


  ‘Om je de waarheid te zeggen gaan Nicholas en ik volgende week naar Europa.’


  ‘Waarheen?’ vroeg Cassandra gretig.


  ‘Zürich,’ antwoordde Lockwood. ‘Daar is een instelling die de Internationale Opsporingsdienst van Vluchtelingen heet. Een aantal heel belangrijke schrijvers en uitgevers die de nazi’s dolgraag in hun handen zouden willen krijgen, is erin geslaagd naar Zwitserland te ontkomen. Het zou heel moeilijk zijn als BZ zou proberen deze mensen officieel hierheen te brengen. Maar als ze komen omdat Q magazine hun gaven nodig heeft...’


  ‘Dat vind ik fantastisch,’ zei Cassandra.


  Lockwood was blij dat Cassandra het leugentje om bestwil had geslikt. Toen hij was aangewezen om McQueen naar Europa te vergezellen, waren zijn instructies krankzinnig vaag geweest: ‘Zorg ervoor dat McQueen terugkomt met dat wat hij wil halen.’ Maar wat was dat? Lockwood had de indruk gekregen dat zelfs zijn superieuren dit niet zeker wisten. Wat ‘het’ ook was, het moest heel belangrijk zijn als Lockwood mee moest.


  ‘Wanneer vertrekken jullie?’ vroeg Cassandra.


  ‘Over vijf dagen,’ antwoordde Monk en hij keek Lockwood aan. ‘Hetgeen betekent dat jij en ik nu beter de details kunnen gaan doornemen.’


  Toen de twee mannen opstonden, zei Cassandra: ‘Het was me een genoegen kennis met u te maken, meneer Lockwood. Misschien ontmoeten we elkaar nog eens.’


  Zijn glimlach straalde haar tegemoet.


  ‘Reken daar maar op.’


  ‘Daar houd ik u aan,’ zei ze plagend.


  ‘Daar reken ik ook op.’


  


De afstand New York-Azoren met de Pan-American Clipper - die door Monk McQueen was gecharterd, maar werd betaald door het ministerie van Buitenlandse Zaken - duurde meer dan zeventien uur. Nicholas Lockwood was van plan geweest die tijd te gebruiken om McQueen zover te krijgen dat hij wat meer losliet over de details van hun missie, maar er zaten hem twee dingen tegen: het vermogen van de oudere man om ondanks het gebrul van de motoren te slapen, en Cassandra.


  Nicholas kon het beeld van Cassandra niet van zich afzetten. Hij was met de nodige mooie vrouwen uit geweest, maar niet een ervan had de allure gehad die de erfgename van McQueen bezat. Afgezien van haar fysieke aantrekkingskracht, die Nicholas heel duidelijk had gevonden, ondanks de slordige peignoir, was hij vooral onder de indruk van haar openheid en vitaliteit. Ze had niets van de blasé ongeïnteresseerdheid die de rijke vrouwen van Washington en New York zo kenmerkte. Haar liefde en bezorgdheid voor Monk, voor wat hij deed, en voor de tragedie die zich elders in de wereld afspeelde, waren echt. Nicholas vond dit des te merkwaardiger omdat Cassandra de poging tot ontvoering had overleefd die haar moeder het leven had gekost. Nicholas had ook persoonlijke tegenslagen ondervonden en wist hoeveel karakter en innerlijke kracht nodig waren om iets dergelijks van je af te zetten.


  Tijdens het bijtanken op de Azoren gebruikten Nicholas en Monk een ontbijt van vruchten en koffie aan de balie op het vliegveld. Het was de kans waarop de OSS-man had gewacht.


  ‘Neemt u nog contact met uw mensen in Zürich op voor we daar aankomen, meneer McQueen?’


  Monk nam een partje van zijn sinaasappel. Nicholas was weer aan het vissen. McQueen nam het hem niet kwalijk, maar toch durfde hij Lockwood niet de waarheid te vertellen. Zelfs de minister van Buitenlandse Zaken, die zijn goedkeuring voor deze tocht had gegeven, kende de hele waarheid niet. Het enige dat Monk hem had verteld, was dat hij een manier had ontdekt om het Derde Rijk te beroven van de aanvoer van grondstoffen die ze voor het voeren van de oorlog nodig hadden. Hij had niet gesproken over het mogelijke ten val brengen van de familie Jefferson.


  Wat moet ik met Rose doen, vroeg hij zich af.


  Monk schonk zijn aandacht aan Nicholas.


  ‘Laten we om te beginnen wat minder formeel doen. Ik heet Monk. Wat Zürich betreft, alles wacht op ons. Het gaat er alleen om het af te halen en mee te nemen naar Amerika.’


  Maar waarom heb je mij dan nodig? En wat is ‘het’, vroeg Nicholas zich af.


  Alsof hij de gedachten van de jongere man raadde, voegde Monk eraan toe: ‘Ik begrijp dat de geheimzinnigheid je hindert. Maar dat moet nu eenmaal.’


  ‘Meneer McQueen - Monk,’ zei Nicholas, ‘met alle respect, maar de OSS is niet in het leven geroepen als boodschappendienst. Als er moeilijkheden verwacht kunnen worden, wil ik me daar graag op voorbereiden.’


  Monk glimlachte. Bij het in orde brengen van deze missie had hij enkele OSS-officieren ontmoet en daaruit had hij Nicholas gekozen. De twee hadden elkaar onmiddellijk sympathiek gevonden. Tijdens hun ontmoetingen in Washington was er een band gesmeed gebaseerd op respect en vertrouwen. Monk had gemerkt dat ondanks zijn onafhankelijkheid en vindingrijkheid, Nicholas een gevoelig mens was die grote waarde aan vriendschap hechtte.


  ‘Zürich is vermoedelijk de veiligste stad ter wereld,’ zei hij tegen Nicholas. ‘Als we eenmaal hebben waar we voor zijn gekomen, laat ik alle beveiligingsmaatregelen aan jou over.’


  Nicholas wist wanneer het beter was een half ei te accepteren. Hij had een eigenschap die heel zeldzaam is onder jonge mensen: hij was geduldig.


  


De Pan-American Clipper bracht hen tot Lissabon. De twee mannen maakten gebruik van hun Rode-Kruispapieren om over de Spaanse grenzen te komen en reisden toen naar Vichy in Frankrijk, waar ze twee dagen later een trein konden nemen die verzegeld werd, en door bezet gebied naar Zwitserland rolde. Ondanks hun saaie en ongemakkelijke reis stond Monk erop direct van het station naar de Internationale Opsporingsdienst van Vluchtelingen te gaan.


  ‘Het is beter dat ik mijn superieuren alleen ontmoet,’ zei Monk toen ze het kantoor betraden.


  Voor Nicholas kon protesteren kwam Abraham Warburg al de wachtkamer binnen. Na te zijn voorgesteld bracht hij Lockwood naar een leeg kantoor. ‘Een van mijn mensen is ziek,’ verklaarde hij. ‘Gaat u alstublieft zitten. Het zal niet zo lang duren.’


  Monk volgde de bankier zijn kantoor in en voor het eerst stond hij tegenover de man die een van de machtigste families in Amerika te gronde kon richten.


  ‘Herr McQueen,’ zei de wachtende Duitser die opstond en Monk een hand toestak. ‘Wat een genoegen. Uw reputatie is u al voorafgegaan.’


  ‘Evenals de uwe,’ antwoordde McQueen droogjes.


  ‘Ik neem aan dat u de vereiste papieren hebt meegebracht?’


  Zonder iets te zeggen gaf hij Von Kluge een envelop. Daarin zat een brief van de minister van Buitenlandse Zaken die de drager ervan een veilige reis naar de Verenigde Staten waarborgde, met een cheque ter waarde van een miljoen dollar. De cheque stond op naam van Monks bank.


  ‘Uitstekend,’ zei Von Kluge.


  De Duitser opende zwierig zijn aktetas en overhandigde McQueen een dossier.


  ‘De laatste verschepingscijfers, zoals beloofd.’


  Monk vloekte zachtjes toen hij de contracten las. Hij had aldoor aan Von Kluge getwijfeld; de man leek te mooi om waar te zijn. En hoewel Monk Steven dolgraag wilde vangen, toch had hij deze bof niet helemaal kunnen geloven. Nu zag hij dat Steven ondanks al zijn slimheid en nauwkeurigheid deze documenten inderdaad zelf had getekend en dat zou zijn ondergang betekenen.


  ‘Ik neem aan dat u hiermee tevreden bent, Herr McQueen.’


  Monk knikte.


  ‘In dat geval heb ik een verrassing voor u.’


  De Duitser hield een sleutel van de bankkluis omhoog.


  ‘Omdat ik wist dat ik hierna nooit meer naar Duitsland zou kunnen terugkeren, heb ik nog een paar dingen meegebracht die u wel zullen interesseren. Ze zijn veilig en wel opgeslagen bij de bank aan de overkant van de straat. Als u er geen bezwaren tegen hebt, ga ik ze nu halen.’


  ‘Natuurlijk niet, Herr Von Kluge. We zijn geïnteresseerd in alles wat u ons kunt laten zien.’


  Von Kluge draaide zich keurig militair om en vertrok. Terwijl hij tussen de bureaus in het kantoor doorliep, merkte hij niet de jongeman op die hem bestudeerde, zijn ogen half verborgen achter een tijdschrift.


  ‘Zo, nu heb je het,’ zei Warburg.


  Hij had verwacht dat hij zich opgetogen zou voelen bij deze overwinning, maar zijn hart was leeg. Abraham Warburg begreep dat voor zijn vriend de beproeving nu pas goed begon.


  ‘Wat Steven heeft gedaan, is werkelijk briljant,’ zei Monk. ‘Als Von Kluge er niet was geweest, was het hem vast gelukt.’ Hij zweeg even. ‘Heb je er enig idee van wat hij ons nog meer brengt?’


  Warburg schudde zijn hoofd. ‘Wat het ook is, ik weet zeker dat Washington erin geïnteresseerd zal zijn.’


  


Von Kluge ging regelrecht naar de Zwitserse Kredietbank aan de overkant van de straat. Maar hij ging niet naar het loket van de man die voor de kluizen zorgde. In plaats daarvan ging hij naar het loket van de kassier, en ging daar vlak achter een andere man staan, die een aktetas tegen zijn linkerbeen had staan. Von Kluge babbelde even met de hoofdkassier over het openen van een rekening en vertrok toen ook. Met de aktetas.


  Even later was Von Kluge terug bij de Vluchtelingendienst en wandelde Warburgs kantoor binnen. Weer schonk hij geen bijzondere aandacht aan de jongeman die hem bestudeerde. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, glimlachte Nicholas Lockwood beleefd en keek de andere kant op. Die paar seconden waren lang genoeg voor de Duitser om de aktetas achter een grote rubberplant neer te zetten die voor de deur van Warburg stond.


  Waar gaat hij nu heen, vroeg Lockwood zich af toen hij Von Kluge dezelfde weg terug zag nemen die hij net in omgekeerde richting had afgelegd. Misschien is hij iets vergeten. Of misschien was er iets mis. Lockwoods instinct werkte op volle toeren. Hij zag de zweetdruppeltjes op het voorhoofd van Von Kluge en merkte hoe afgemeten hij liep. Nicholas sprong op, liep de Duitser achterna, maar Von Kluge stapte in de lift en sloot het hek ervoor.


  Lockwood rende terug naar Warburgs kantoor. ‘Die kerel waar je mee sprak - wat wilde hij?’


  Monk en Abraham Warburg keken hem stomverbaasd aan.


  ‘Waar heb je het over?’ vroeg Monk. ‘Hij is even weggegaan en nog niet terug.’


  ‘Dat dacht je. Een minuut geleden was hij hier. Liep vlak langs me mét een aktetas.’


  ‘Meneer Lockwood,’ zei Warburg op redelijke toon. ‘Ik verzeker u dat de heer in kwestie niet hier is. Hij ging even...’


  Nicholas rende Warburgs kantoor uit en keek wanhopig rond.


  Denk na! Stel je hem voor! Hij liep langs je. Hij droeg die aktetas ... Maar hij gaat het kantoor niet binnen. Daarna loopt, nee, rént hij bijna, de andere kant op.


  ‘Allemaal naar buiten!’ brulde Nicholas.


  Toen Warburg naar buiten kwam, pakte Lockwood hem beet.


  ‘Laat al uw mensen het gebouw uitgaan!’


  ‘Maar...’


  ‘Dóe wat ik zeg!’


  Nicholas zag Monk knikken en keek toe terwijl Warburg zijn employés achter hun bureaus weghaalde.


  ‘Waar heb je die tas gelaten, schoft!’ fluisterde hij.


  Toen zag Nicholas iets van donkerrood leer achter de rubber-plant. Hij kwam bij de aktetas en bleef stokstijf staan. Een metalen draad was zichtbaar in het slot van de aktetas.


  ‘Het is een bom!’


  Het woord had een magische uitwerking en het gedrang begon. Nicholas holde terug het kantoor in, waar Monk bezig was de documenten in een map te stoppen.


  ‘Er is geen tijd meer!’


  Monk griste de rest van de papieren bijeen, net voordat Nicholas hem de deur uit duwde. Ze sloten aan achter de employés die hard naar de uitgang holden.


  ‘Wat er ook gebeurt, breng dit naar...’


  Nicholas hoorde Monks laatste woorden niet meer, want de explosie vernielde het kantoor. Hout en glas versplinterden. Schrijfmachines en telefoons werden dodelijke projectielen die door de luchtverplaatsing tussen de vluchtende mensen werden gesmeten. Nicholas gooide zich op Monk en probeerde hem te beschermen. Hij was te laat. De explosie begon nog maar pas. Met de naschok kwam een muur van vlammen.


  


Nooit in zijn leven had Monk zo’n pijn gehad. Hij rook de zoetzure lucht van zijn brandende haar en hoorde het geknetter en gespetter van de vlammen die zijn kleren wegvraten. Bij elke ademhaling leek het of zijn longen vuur binnenkregen, maar toch bleef hij zijn lichaam over de kostbare inhoud van de map buigen. Toen viel er een enorm gewicht bovenop hem. Monk viel op zijn knieën en vocht tegen de duisternis die hem dreigde te overspoelen. Zijn naar zuurstof snakkende longen begaven het echter. Zijn laatste daad was de map nog dichter tegen zijn lichaam aandrukken.


  


Versuft maar niet gewond kwam Nicholas moeizaam overeind, Toen hij zag wat er om hem heen gebeurde, gooide hij zich op Monk om de vlammen te doven. De luchtverplaatsing had het hele vertrek vernield en door de brandende brokstukken om hen heen was het onmogelijk weg te komen. De enige manier waarop Nicholas zichzelf en Monk kon redden, was de deur aan de andere kant van de kamer te bereiken, want die leidde naar de branduitgang. Nicholas pakte Monk bij de kraag van zijn jasje beet.


  Het stuk kamer leek eindeloos. Het vuur verspreidde zich snel; erger was dat de rook van het plafond af neerdaalde. Elke keer dat hij moest ademhalen, moest Nicholas zich bukken en longen vol lucht innemen via een zakdoek die hij voor zijn mond hield. Met zijn laatste krachten gooide Nicholas zich met zijn volle gewicht tegen de deur van de branduitgang en wankelde er door. Hij sleepte Monks lichaam op het kleine ijzeren platform en keerde hem om.


  Sterf nu niet onder mijn handen, schreeuwde hij inwendig.


  Monks borst ging moeizaam op en neer en zijn huid had al een blauwgrijze tint, want zijn bloedsomloop werd langzamer. Nicholas boog zich over hem heen en wilde hem beademen toen hij Monk iets hoorde stamelen.


  ‘Het dossier... alleen aan Rose. Dat moet je doen... Stop Steven...’


  Nicholas hoorde de sirene van de brandweerauto’s.


  ‘Volhouden, Monk!’


  ‘Voor Rose...’


  De ramen boven hen explodeerden en Lockwood sloeg zijn armen over zijn hoofd om zich tegen het rondvliegende glas te beschermen. Toen hij naar Monk keek, zag hij dat zijn ogen wijd openstonden en staarden.


  Nicholas maakte de vingers van Monk los van de map. Even aarzelde hij en bedacht dat het schande was om de dode in de steek te laten.


  Voor Rose... had Monk gezegd.


  Nicholas stopte het dossier onder zijn arm en wankelde de trap af.


  


Berkenblokken knetterden in de open haard en hun lucht was een passende aanvulling op de appelgeur die uit de calvados opsteeg. Het was negen uur en Steven Talbot luisterde naar het avondnieuws op de radio. Hij besteedde nauwelijks enige aandacht aan de buitenlandse berichten, maar luisterde scherper toen de nieuwslezer overging op het nationale nieuws.


  Het belangrijkste bericht was de brand in Zürich, die de bovenste drie etages van een gebouw aan de Bahnhofstrasse had vernield. Negen mensen hadden daarbij op tragische wijze de dood gevonden, inclusief de bekende Amerikaanse uitgever Monk McQueen, en Abraham Warburg, de directeur van de Internationale Opsporingsdienst van Vluchtelingen. In zijn kantoor was de brand ontstaan. Getuigen verklaarden een explosie te hebben gehoord voordat de brand uitbrak en de autoriteiten onderzochten of er misschien een gaslek was geweest.


  Steven hief zijn glas op voor een zwijgende toost. Het had niet heter kunnen gaan. Met één slag was hij bevrijd van McQueen en die bemoeizieke jood. Beiden waren dood. Von Kluge, die de brandbom zelf had gemaakt, garandeerde dat er na de brand geen stukje papier meer te vinden zou zijn. Dat was Stevens grootste zorg geweest. Hij had Kurt Essenheimer ervan overtuigd dat McQueen noch Warburg ooit een vervalsing zou accepteren. Dat had betekend dat de bankier de echte documenten met Stevens handtekening had gekregen, die hij later ook aan McQueen had getoond.


  Het risico was bijzonder groot geweest, maar alles was prima gegaan. De kostbare levensaderen die om de hele wereld liepen, zouden open blijven en Nazi-Duitsland zou het broodnodige aan grondstoffen voor de oorlog blijven ontvangen. Het geld dat daarop volgde, zou Steven Talbots persoonlijke en heimelijke kapitaal enorm doen uitgroeien.


  En nu kan ik naar huis, dacht Steven. Hij nam een spiegel en bekeek zijn trekken, iets dat hij wel honderd keer per dag deed. Zijn huid was rood, glanzend en onbehaard, als een mooie appel. De plooien bij zijn ooghoeken trokken zijn ogen een heel klein eindje omhoog. Aan beide kanten van zijn gezicht van wang tot kaak, bevonden zich diagonale sneden, veroorzaakt door de operaties, en die zouden daar blijven. Hij tilde zijn haar bij het linkeroor op en keek naar het verschrompelde, vuurrode brokje vlees. Hoffmann en zijn chirurgische staf hadden hun best gedaan. Het had vijf jaar geduurd, maar ze hadden hem een gezicht gegeven. Maar hoe zacht het licht ook was, het bleef een gezicht uit een kindernachtmerrie.


  ‘De tijd is rijp om boete te doen,’ zei Steven hardop.


  Hij stelde zich Cassandra voor, en stak zijn hand uit om te proberen de pijn en het verdriet te voelen die Cassandra op dat ogenblik moest hebben.


  ‘Ik heb Monk genomen,’ zei hij zachtjes. ‘En ik zal de rest ook nemen.’


  50


  Niemand begroette Nicholas Lockwood toen hij in Port Washington uit de Pan-American Clipper stapte. Wat zijn superieuren betrof zou Lockwood niet die junimiddag aankomen, maar een dag later.


  Nicholas nam de trein naar Penn Station en vandaar liep hij naar Times Square. Hij voelde zich als een vreemde die opeens in een schitterend, geheimzinnig koninkrijk terecht was gekomen waar overal lichten waren, en waar gelach en gezang te horen was. De straten waren vol militairen, maar ondanks alle uniformen hing er toch een kermissfeer. Voor Toots Shor’s en de ‘21’ stonden rijen. Nog voordat de schemering was gevallen, waren de Stork Club en Larue’s al propvol. In de taveernen van Third Avenue zongen de muziekautomaten Praise the Lord and Pass the Ammunition.


  Nicholas zwierf half versuft door dit alles heen. Hij dacht aan de magere, doodsbange vluchtelingen die hij Spanje had zien binnentrekken, de overal aanwezige, achterdochtige en arrogante autoriteiten van Vichy, de koude, wrede precisie van de Duitse grenswachten, op een steenworp afstand van Zwitserland. En dan was er Zürich... Zürich waar hij op het nippertje was ontsnapt en een fatsoenlijke, dappere man was omgekomen in een hel die Nicholas niet had kunnen voorkomen.


  Nicholas liep door Central Park, waar Engelse kinderjuffrouwen de hun toevertrouwde kinderen verzamelden en de wol opborgen die ze gebruikten om truien voor het leger te breien. Hij keek naar het glanzende bronzen dak van Carlton Towers en stelde zich de jonge vrouw voor die daar woonde. Alleen nu. Zijn kleine reiskoffer voelde opeens erg zwaar aan. Hij had geen keus, hij moest Cassandra opzoeken. Na de inhoud te hebben gelezen van


  het dossier waarvoor Monk zijn leven had geofferd, kon Nicholas de verplichting niet negeren die de oudere man hem had opgelegd.


  


Ze was even mooi als hij zich herinnerde, maar haar gezicht was bleker en haar blauwe ogen groter tegen haar blanke huid. Ogen vol verdriet, dacht hij. Toen ze hem aankeek, voelde hij dat ze overliep van vragen, en daarachter lag de beschuldiging.


  ‘Kom alsjeblieft binnen.’


  Ze bracht hem naar het terras waar ze met z’n drieën hadden zitten ontbijten. Het leek een eeuwigheid geleden.


  ‘Wanneer heb je het gehoord?’ vroeg Nicholas.


  Cassandra keek naar het park waar de lampen al flikkerden in de vroeg vallende avond.


  ‘De dag nadat hij is gestorven. Jimmy Pearce - mijn vaders hoofdredacteur - kwam het me vertellen. Toen ik hem zag, begreep ik het direct.’


  Cassandra keek Nicholas aan. ‘Heeft hij geleden?’


  Lockwood schudde zijn hoofd.


  ‘Wie ben je?’ vroeg Cassandra opeens. ‘Hij heeft nooit over je gesproken. Hij heeft me nooit iets over je verteld.’


  Nicholas stak zijn handen naar haar uit, maar zodra zijn vingertoppen haar aanraakten, kromp ze in elkaar.


  ‘Ik weet dat het geen troost is, maar hij heeft kunnen voltooien wat hij van plan was.’


  ‘En wat was dat?’


  Nicholas aarzelde. ‘Ik kan je geen details geven. Alleen dat het erg, heel erg belangrijk was.’


  Er verscheen een woedende blik in haar ogen. ‘Dat zeggen ze allemaal! Jimmy heeft Washington elke dag opgebeld en de mensen op Buitenlandse Zaken uitgevraagd, maar niemand scheen iets te weten. In godsnaam, Monk had zijn eigen oorlog al gevoerd! Waarom hebben jullie hem er in nog een betrokken?’


  Cassandra wist dat haar woorden oneerlijk waren, maar het kon haar niet schelen. Wat kon Nicholas Lockwood, praktisch een vreemde, nu begrijpen van haar verdriet?


  ‘Ik heb het recht dat te weten,’ zei ze.


  ‘Ja, dat is zo. En je zult het ook te horen krijgen.’ Nicholas zweeg even. ‘Ben je al bij je tante geweest?’


  ‘Rose? Ze is hierheen gekomen zodra ze het hoorde. Ze was erg lief en vroeg me of ik iets nodig had...’


  ‘Is dat zo? Heb je iets nodig?’


  ‘Ja. Antwoorden.’


  ‘Ik was bij hem toen het gebeurde. Ik probeerde hem te redden, maar het lukte niet. Misschien als ik wat meer had gedaan... Dat zal ik nooit weten.’


  Cassandra zag hoe hij met de woorden vocht, verscheurd tussen dingen zeggen die hij absoluut niet mocht loslaten en te weinig zeggen om aan haar wensen te voldoen.


  ‘Het spijt me,’ zei Cassandra. ‘Maar hij was alles wat ik had. En toch kunnen ze mij niet vertellen waarom hij moest sterven.’


  Nicholas maakte zijn aktetas open en legde Monks sigarenkoker, zijn zakhorloge en een paar andere persoonlijke dingen op tafel.


  ‘Ik dacht dat jij dit wel zou willen hebben. De rest komt samen met hem terug.’


  Zijn hand viel weer op zijn tas. Hij had al zijn wilskracht nodig om er niet het dossier uit te halen dat hij uit Zürich had meegebracht.


  ‘Ik moet nu weg. Ik bel je wel vanuit Washington. Als ik terugkom...’


  ‘Nee,’ zei Cassandra snel. ‘Dat wil ik niet. Alleen als je bereid bent om me te vertellen wat er werkelijk is gebeurd.’


  ‘Ik zou niet anders willen,’ zei hij zachtjes.


  


De aktetas lag op Lockwoods schoot terwijl de trein die hem naar Washington bracht hem af en toe heen en weer wiegde.


  Nu heb ik de macht in handen. Ik moet beslissen wat ik doen zal, dacht hij. Nicholas probeerde hier of daar een leidraad te vinden.


  Nicholas Lockwood keek zelden terug op zijn leven. Hij had zijn ouders nooit gekend. Pas in zijn tienertijd hadden de priesters in het weeshuis hem verteld dat hij de eerste jaren van zijn leven had doorgebracht in een katholieke liefdadigheidsinstelling waar verpleegsters en huisvrouwen vrijwillig hun tijd gaven om kinderen op te voeden die niemand wilde hebben.


  Toen hij acht was, was Nicholas naar een ander tehuis overgebracht dat onder leiding van priesters stond. Tegen die tijd had hij al beseft dat hij nooit geadopteerd zou worden. Jonge vrouwen wilden baby’s hebben, geen jongetjes die iemand zwijgend en achterdochtig aankeken. Nicholas bemoeide zich zo min mogelijk met anderen. Hij hield zich afzijdig van de groepen die de andere jongens vormden, maar stond onmiddellijk klaar zijn terrein met zijn vuisten te verdedigen - als dat nodig was.


  Als hij niet zo’n grote intelligentie had bezeten, zou hij op zijn veertiende de wereld zijn ingestuurd om ongeschoold werk te doen. Maar de priesters zagen een zekere belofte in deze sterke, zwijgzame jongen die een natuurlijke leider was. Nicholas blonk uit op het sportveld en ook in de leervakken, en hij werd de eerste jongen uit het weeshuis die met een volledige beurs naar de universiteit van Notre Dame ging.


  De universiteit scherpte Nicholas’ karakter evenzeer als zijn geest. Notre Dame werd het tehuis dat hij nooit had gehad en hij eerde het door de interuniversitaire bokskampioenschappen te winnen en enkele prijzen voor uitstekende prestatie op het gebied van de wiskunde. Toen de uitgevers van het jaarboek hem vroegen hun te vertellen welke eigenschap hij boven alle andere stelde, antwoordde Nicholas zonder te aarzelen: ‘Trouw.’


  Het was een antwoord waarop iemand waarschijnlijk had zitten wachten. Een paar weken voor zijn eindexamen werd Nicholas in het kantoor van de faculteitsvoorzitter ontboden. De man die op hem wachtte stelde zich voor als de heer Brown. Hij was midden dertig, droeg een prachtig gesneden pak en zag er bijzonder goed verzorgd uit. Hij klopte op een dik dossier.


  ‘Is trouw werkelijk het belangrijkste voor je?’


  ‘Ja.’


  Meneer Brown bestudeerde hem lange tijd.


  ‘Er komt oorlog,’ zei hij eindelijk. ‘Het zal anders worden dan we ooit hebben meegemaakt. We zullen mannen nodig hebben aan wier trouw niet getwijfeld hoeft te worden. Bezit u dat soort trouw, meneer Lockwood?’


  Nicholas dacht goed na voor hij antwoord gaf.


  ‘Ja, meneer,’ zei hij toen.


  De man glimlachte flauwtjes. ‘Ja, ik geloof het ook. Ik wil je eens een en ander vertellen over een groep die het Office of Strategic Services heet.’


  De dag nadat hij zijn bul van de universiteit had gekregen, verruilde Nicholas Lockwood het ene tehuis voor het andere. Het OSS had zijn hoofdkwartier in Washington, maar had overal in het land trainingscentra. Lockwood ontcijferde de geheimen van cryptografie in Foggy Bottom, oefende in het omgaan met handwapens


  en dodelijke man-tegen-mangevechten ergens op het platteland van Virginia, en sprong ’s nachts uit vliegtuigen hoog boven de Adirondack Bergen. Hij leefde met mannen aan wie hij zijn leven toevertrouwde en die op hun beurt van hem afhankelijk waren. Van tijd tot tijd verscheen meneer Brown om zijn vooruitgang te controleren en hem aan te moedigen.


  Nicholas was opgegroeid in de wetenschap dat hij alleen op zichzelf kon vertrouwen, en schonk nu het gevoel dat voor de trouw van een zoon kon doorgaan aan deze kalme, onopvallende man. Tussen de trainingsperioden door praatte Brown met hem over mannen die de macht in handen hadden, hoe ze die hadden gekregen en hoe ze die hanteerden.


  ‘Jij bent hun instrument, Nicholas. Hoe moeilijk de opdrachten ook zullen zijn die je moet uitvoeren, vergeet nooit dat er een reden en doel voor zijn. Dat is de basis van je eed van trouw. Maar er is één ding dat even belangrijk is en dat je moet weten. Soms zal er niemand zijn die je een bevel geeft. Dan moet je zelf handelen. Je beslist zelf wat je trouw onder die omstandigheden van je eist.’


  Terwijl de sneltrein naar de hoofdstad ijlde, dacht Nicholas aan die woorden. Volgens al zijn instructies moest hij de aktetas met inhoud aan zijn superieuren bij het OSS overhandigen. Dat was zijn plicht. Maar Nicholas kon het beeld van Monk en zijn laatste woorden niet uit zijn herinnering verdringen. Een stervende man had hem een geheim toevertrouwd dat een natie te schande kon maken en een van zijn grootste families ten val kon brengen, of, omdat er zulke machtige mensen bij betrokken waren, het bleef een geheim dat voor eeuwig werd begraven. Waarom had hij Nicholas gevraagd het bewijs tegen Steven Talbot naar zijn eigen moeder te brengen die het zo gemakkelijk zou kunnen doen verdwijnen?


  Je zult zelf moeten beslissen wat trouw onder die omstandigheden van je eist, wist hij.


  De conducteur kwam de wagon door en kondigde aan dat de trein over enkele minuten op Union Station zou aankomen. Nicholas keek naar de lichten van het Capitool, die hij nu al kon zien, en nam zijn besluit. Monk was met Rose Jefferson opgegroeid. Hij kende haar waarschijnlijk beter dan wie ook. Zo goed als ik haar moet leren kennen, dacht hij. Hij zou moeten beginnen te ontdekken wat voor soort vrouw Rose Jefferson was.


  Drie weken na de dood van Monk McQueen keerde Steven Talbot naar huis terug.


  ‘Goedenavond, Albany. Is mijn moeder thuis?’


  Steven grijnsde om de dodelijk geschrokken uitdrukking op het gezicht van de bediende. Intussen had hij gemerkt dat mensen die zijn gezicht zagen niets aan deze reactie konden doen. Eerst schrokken ze, dan werden ze bang en met afkeer vervuld.


  ‘Meneer Steven?’


  ‘Ik ben het, Albany,’ zei Steven, en stapte over de drempel. ‘De nieuwe ik.’


  ‘Maar waarom hebt u niet laten weten dat u kwam? Dan hadden wc de chauffeur gestuurd om u...’


  ‘Er is oorlog, Albany. Het oversteken van de Atlantische Oceaan, vooral aan boord van een Clipper, is een kwestie van boffen, of niet boffen.’


  ‘Natuurlijk, meneer, natuurlijk. Als u even wacht, haal ik mevrouw Jefferson.’


  Steven haalde diep adem en keek om zich heen. Duizenden herinneringen kwamen bij hem boven. Door het weinige dat hij vanuit de taxi van New York had gezien, had Steven gedacht dat Talbot House een van de weinige privé-huizen in die stijl was die nog waren overgebleven. Hij had onderweg gezien dat andere huizen waren omgebouwd tot consulaten, musea, of - wat veel erger was tot flats. De kosten voor onderhoud van Talbot House moesten enorm zijn, besefte Steven, maar hij nam zich voor het altijd te behouden, altijd. Het was het huis van zijn vader geweest en het zou spoedig van hem zijn.


  ‘Steven!’


  Rose stond op het balkon dat op de hal uitkeek en haar vingers klemden zich om de leuning. Het enige dat ze zag was het topje van Stevens hoofd. De hele tijd na haar terugkeer uit Zwitserland had ze geprobeerd zich voor te stellen hoe het gezicht van haar zoon er onder het verband zou uitzien. Toen keek Steven omhoog.


  ‘Dag, moeder.’


  Rose huiverde en trok zich onwillekeurig terug. Haar zoon was grotesk, zijn gezicht was een glanzend roze masker dat aan zijn schedel vastgenaaid leek.


  Kijk naar hem, hield ze zichzelf voor. Staar niet. Ga naar beneden en heet hem welkom...


  ‘U schijnt niet erg blij te zijn om me te zien,’ merkte Steven op.


  ‘Nee, dat is het niet, o, nee.’ Rose lachte nerveus. ‘Ik had alleen niet verwacht dat je hier zo maar zou komen binnenlopen...’


  Ze stak aarzelend haar hand uit en raakte Stevens wang aan.


  ‘Dat kan best, moeder. Ik ben weer helemaal in orde.’


  Hij duwde haar hand tegen zijn gezicht. Rose kromp in elkaar. De huid voelde rubberachtig en glad aan, als van een zachte plastic pop. Niet menselijk, maar door mensen gefabriceerd.


  O, mijn zoon, wat heb je met jezelf gedaan, dacht ze.


  ‘Nou, ga dan maar mee,’ zei Rose. ‘Je hebt vast honger. Als ik het had geweten. Maar dat doet er nu niets toe. Je kunt gewoon mee-eten. Albany hoeft alleen maar voor een persoon bij te dekken.’


  Steven volgde zijn moeder de bibliotheek in. Hij merkte hoe aantrekkelijk ze nog was voor een vrouw van midden vijftig. Haar rug was recht, ze hield haar hoofd koninklijk rechtop, en haar zwarte haar was heel vol met hier en daar een paar zuiver witte draden erdoorheen. Geen wonder dat half officieel Washington doodsbang voor haar was en de andere helft aan haar voeten lag.


  Maar waarom is ze zo nerveus, vroeg hij zich af.


  ‘Hebt u gasten voor het diner, moeder?’ vroeg Steven toen ze naar de eetkamer liepen. ‘Als het een van uw vrienden van Capitol Hill is, kan ik me beter eerst even gaan opfrissen...’


  Steven verstijfde toen hij de eetkamer binnenkwam. Aan de rechterkant van de lange kersenhouten tafel zat Cassandra McQueen.


  


Het was Cassandra’s derde bezoek aan Talbot House in evenveel weken. Na de dood van Monk had Rose haar elke dag opgebeld om zich ervan te overtuigen dat alles in orde was met haar. Hoewel Cassandra Abilene had, en Jimmy Pearce en andere stafleden van Q magazine die haar regelmatig bezochten, was ze toch dankbaar voor het medeleven van Rose. Ze hadden lange uren doorgebracht met herinneringen ophalen aan de man die voor hen beiden zoveel had betekend. Cassandra leerde een deel van Monk kennen waar hij nooit over had gesproken; zijn verliefdheid als tiener op Rose, hoe hij had geprobeerd haar te helpen tijdens haar huwelijk met Simon, en hoe hij uiteindelijk was afgewezen.


  ‘Maak nooit die fout,’ had Rose haar gewaarschuwd. ‘Laat je de liefde nooit ontglippen omdat je denkt dat je die wel terugvindt of dat je er zonder kunt leven.’


  Elke keer dat Cassandra naar Talbot House kwam, geloofde ze echt dat Rose probeerde goed te maken wat er tussen haar en Michelle was voorgevallen. Tot aan het ogenblik dat Steven Talbot de kamer binnenwandelde.


  


‘Cassandra, wat een verrassing.’


  Steven glimlachte toen hij de vrees in de ogen van de jonge vrouw zag opspringen. Zijn thuiskomst werd nog mooier dan hij had kunnen dromen.


  ‘Steven...’


  Albany verscheen naast Steven met een glas scotch en soda. Steven hield het kristal tegen het licht.


  ‘Goddank dat sommige dingen nooit veranderen. Jullie kunnen je niet voorstellen hoe moeilijk het tegenwoordig is om aan goede whisky te komen.’ Steven hief zijn glas op. ‘Cheers.’


  Beide vrouwen volgden zijn voorbeeld, maar geen van beiden zei iets bij de toost.


  ‘Ik geloof dat ik nu maar ga,’ zei Cassandra en ze duwde haar stoel achteruit. Ze had het gevoel dat de muren op haar afkwamen en ze begon te rillen, alsof Steven de koude, vochtige duisternis van de catacomben met zich had meegebracht.


  ‘Niet om mij, hoor,’ reageerde Steven. ‘Je bent nog niet klaar met je diner.’


  ‘Heb je het gehoord van Monk?’ vroeg Rose.


  Steven knikte. ‘Ja. Een tragisch verhaal.’


  ‘Inderdaad,’ zei Rose zwakjes. ‘Het is erg moeilijk voor Cassandra. Voor ons beiden. Maar het heeft ons wel dichter tot elkaar gebracht.’


  ‘Dat is fijn,’ zei Steven, niet in staat het sarcasme uit zijn stem weg te houden.


  ‘Steven!’


  Hij leunde achterover en zette zijn vingers met de toppen tegen elkaar.


  ‘Moeder, wat zou u zeggen als ik u vertelde dat Cassandra helemaal geen familie van ons is?’


  ‘Ik zou zeggen dat je oververmoeid was en niet toerekeningsvatbaar,’ snauwde Rose.


  ‘En als ik u verder vertelde dat ik bewijzen heb dat oom Franklin onmogelijk haar vader heeft kunnen zijn?’


  Cassandra’s vork kletterde van de tafel toen haar vuist op het hout neerkwam.


  ‘Hoe durf je dat te zeggen!’


  ‘Dat is geen punt.’ Steven haalde een vel papier uit zijn jaszak en gaf het aan Rose. Zijn blikken boorden zich in Cassandra’s ogen. ‘Dat is een deel van Franklins medische dossier. Zijn kinderziekten staan erin en hij heeft, onder andere, de bof gehad. Weet je wat het resultaat van de bof kan zijn, Cassandra? Onvruchtbaarheid. Franklin Jefferson was onvruchtbaar. Hij heeft je niet verwekt. Hij had bij niemand kinderen kunnen krijgen!’


  ‘Dat is niet waar.’


  Rose pakte Cassandra’s hand.


  ‘Waar heb je dit vandaan gehaald, Steven?’


  ‘Toen ik in Europa was, hoorde ik verontrustende geruchten over Michelle en een andere man,’ antwoordde Steven. ‘Blijkbaar waren Michelle en hij al enige tijd minnaars, zelfs toen ze met Franklin was getrouwd. Hoewel ik wist wie die man was, heb ik niets gezegd omdat ik geen bewijzen had. Op weg hierheen ben ik via Londen gereisd en heb Pritchard overgehaald me Franklins medische dossier te laten raadplegen. Toen ik zag dat hij de bof had gehad en dat Pritchards eigen tests bewezen dat hij onvruchtbaar was, wist ik dat de geruchten waar moesten zijn.’


  ‘Je bent een leugenaar,’ riep Cassandra hem woedend toe.

‘Nee,’ schreeuwde Steven terug. ‘Jij bent degene die met een leugen heeft geleefd. En wij ook allemaal. Je hoort evenmin in deze familie thuis als die slet van een moeder van je.’


  Cassandra maakte zich los van de hand van Rose en gooide Steven een zwaar waterglas naar het hoofd. Ze mikte niet goed en het glas zeilde over Stevens schouder tot het in scherven op de grond terechtkwam.


  ‘Dat verandert niets aan het feit dat Monk McQueen je werkelijke vader was,’ zei Steven zachtjes.


  ‘Houd hiermee op.’ Rose stond van tafel op en keek haar zoon dreigend aan. ‘Ik wil met je praten.’


  ‘Natuurlijk, moeder.’


  Steven zag hoe zijn moeder naar Cassandra liep en een arm om haar heen sloeg terwijl ze haar langzaam de kamer uitleidde. Terwijl zij wegliepen, liet hij zijn vingers over zijn inmiddels vertrouwde huid glijden. De prijs die Cassandra moest betalen, was haar gepresenteerd.


  


Rose Jefferson moest haar uiterste best doen om haar woede te beheersen en de vragen die haar bestormden het hoofd te bieden.


  Ze zei tegen een verbijsterde Albany dat hij onmiddellijk de auto met chauffeur moest laten komen, en vervolgens bracht ze Cassandra naar de entree.


  ‘Het spijt me zo,’ fluisterde Cassandra. ‘Dat wilde ik echt niet doen. Maar hij zei zulke vreselijke dingen...’


  ‘Sstt, maak je maar niet ongerust,’ zei Rose. ‘Marcus zal je thuisbrengen. Ik zal dit tot op de bodem toe laten onderzoeken, dat kan ik je verzekeren.’


  Terwijl de auto weggleed, liep Rose vastbesloten weer het huis in. Er bestond geen twijfel aan dat het papier dat Steven haar had gegeven deel uitmaakte van Franklins medische dossier. Ze had het handschrift van Pritchard en zijn handtekening herkend. Maar onvruchtbaarheid?


  Rose ging in gedachten haar jeugd met Franklin na. Hij was ziek geweest en had de bof gehad. Ze wist nog dat de doktoren ongerust waren geweest omdat de ziekte te lang duurde. Maar zodra Franklin beter was, had niemand er ooit meer aan gedacht. Was het mogelijk dat Franklin zelf nooit had geweten dat hij onvruchtbaar was? Dat niemand het ooit had geweten?


  Waarom zou iemand het weten? Of hijzelf? Hij was altijd zo gezond en deed aan allerlei sporten. Wie had dat kunnen vermoeden?


  Maar op dit ogenblik waren er andere zaken die een antwoord vereisten. Rose ging niet naar de eetkamer, maar liep snel naar de bibliotheek en smeet de deur achter zich dicht.


  ‘Waarom heb je dat gedaan?’


  Steven keek op van zijn glas. ‘Gelooft u me?’


  Toen Rose geen antwoord gaf, zei hij: ‘U gelooft het, hè? Gelukkig maar. Het spijt me dat ik uw illusies moest vernietigen, vooral omdat u en Cassandra zulke goede vrienden waren geworden.’


  ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord,’ herinnerde Rose hem op vlakke toon.


  ‘Ik dacht dat dat wel duidelijk was. Michelles wettige claim op Global berustte uitsluitend op het feit dat ze Franklins vrouw was. Toen ze stierf, liet ze haar erfenis na aan iemand van wie wij allemaal dachten dat het hun dochter was. Maar Cassandra kan hun kind niet geweest zijn. Daarom kan de erfenis ongeldig verklaard worden. We hebben de reischeques terug waar ze horen, bij Global Europe.’


  ‘En ik neem aan dat jij van plan bent dat deel van de onderneming te blijven leiden.’


  Steven was verbaasd over de scherpe toon van zijn moeder. ‘Natuurlijk.’


  ‘Nou, dat is niet het geval.’


  De blokjes ijs rammelden tegen elkaar toen Steven zijn glas op tafel zette.


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg hij hees.


  ‘Je hoorde best wat ik zei.’


  Rose vermande zich om te zeggen wat ze op haar hart had. Zin na zin vertelde ze op ijskoude toon alles wat ze wist over Stevens geheime band met de nazi’s. De details gaven hem de doodsschrik. Zijn moeder noemde de namen van de papieren maatschappijen waar Steven zich achter verborg, hoeveel schepen hij aan die niet-bestaande operaties had verpacht, de vracht die ze vervoerden en wie de leveranciers waren. Ze noemde Kurt Essenheimer en Stevens ondergrondse verbinding naar het Reich en somde Steven cijfers op die precies aangaven hoeveel winst hij had gemaakt.


  Steven was ontzet over de omvang van Roses kennis. Zijn gedachten werkten op topsnelheid en probeerden te begrijpen hóe zijn moeder dit had losgepeuterd.


  Zürich!


  Dat was het enig mogelijke antwoord. Ondanks alle krantenverslagen en de verzekeringen van zijn persoonlijke agenten dat het vuur de kantoren van de Internationale Vluchtelingenorganisatie in de as had gelegd, was niet alles vernietigd. Iets in het dossier waarmee Steven Monk naar de Zwitserse hoofdstad had gelokt, was overgebleven. Het was genoeg geweest om Rose te overtuigen van zijn medeplichtigheid en haar aan te zetten een speuractie te beginnen om te zien hoever zijn schuld reikte.


  Steven was in de verleiding zich er met bluf uit te werken en alles te ontkennen. Maar één blik op Rose overtuigde hem dat het daar veel te laat voor was.


  ‘Je hebt niet alleen je land en de onderneming verraden, Steven,’ zei Rose. ‘Je hebt ook mij bedrogen. Weet je wat er met Global had kunnen gebeuren, gezien mijn regeringscontracten en mijn zetel in presidentiële commissies, als er een woord van jouw activiteiten was uitgelekt? Mijn God, als ik denk aan alles wat ik je heb verteld over beslissingen en politiek in Washington... Heb je Essenheimer alles doorgegeven?’


  Stevens stilzwijgen was een duidelijk antwoord.


  Rose stond op het punt in tranen uit te barsten. ‘Waarom? In godsnaam, waarom?’


  Steven voelde dat zijn huid pijnlijk strak ging staan; dat gebeurde altijd als hij nijdig werd.


  ‘Waarom?’ herhaalde hij. ‘U hebt de moed me dat te vragen nadat ik in dit huis ben opgegroeid en altijd heb gezien hoe u intrigeerde en manoeuvreerde en dat allemaal ter meerdere glorie van Global Enterprises! U hebt uw echtgenoot, mijn vader, vernietigd ter wille van uw geliefde Global. U liet zich door niets weerhouden. U doodde uw eigen broer even zeker alsof u zelf de kogel in zijn hoofd had geschoten. Ik heb het allemaal goed geleerd, moeder. Omdat ik de beste leraar had die er was: u!


  Natuurlijk heb ik zaken gedaan met Essenheimer en de rest. Ik wilde dat Global Europe groter en beter zou worden dan vroeger. Ik deed precies wat u ook zou hebben gedaan. Dus bespaar me alstublieft die schijnheilige houding. Die past u niet.’


  ‘Je hebt het helemaal bij het verkeerde eind, mijn zoon,’ fluisterde Rose.


  ‘Kijk naar uzelf, moeder,’zei Steven minachtend. ‘Ik ben precies wat u van me hebt gemaakt. Ik heb mijn lessen goed geleerd. Macht, dat is het enige dat telt. En nu heb ik dat.’


  ‘O ja?’


  ‘Ja! Niemand hoeft iets af te weten van wat ik heb gedaan. De nazi’s zullen ongetwijfeld de oorlog verliezen, maar intussen verdienen wij miljoenen. Het onzichtbare rijk dat ik heb gesticht zal blijven. Na de oorlog zullen we machtiger zijn dan ooit.’


  ‘En hoe moet het met Cassandra?’ vroeg Rose. ‘Hoe past zij in jouw grootse plannen?’


  ‘Daar heeft ze géén plaats in. Daar zullen onze advocaten wel voor zorgen.’


  Rose kwam overeind en steunde met beide handen op de tafel. ‘Jij hebt gezegd wat je wilde zeggen, en nu is het mijn beurt. Ik heb al besloten wat er gaat gebeuren. God vergeve me dat ik nooit heb gezien wat er met jou aan de hand was, maar ik heb echt niets gemerkt. Daar zal ik mee moeten leren leven en er de rest van mijn leven voor moeten boeten. Maar jij zult ook iets moeten doen. Je hebt je land verraden, Steven, dus nu zul je het moeten dienen. Je zult zover mogelijk weggaan van Duitsland, Global en Cassandra, zover als maar mogelijk is. In Japan zul je wonen. En wat je zo trots je rijk noemde, dat zal ik steen voor steen afbreken. Je had in één ding gelijk: niemand zal ooit iets af weten van wat jij hebt gedaan. Maar ik zal ook niet toestaan dat je zoiets verschrikkelijks voortzet.’


  Stevens rode gezicht kreeg vlekken van woede.


  ‘Dat waag je niet! Dat kun je niet.’


  ‘Ik waag het en ik kan het. En ik doe het ook,’ antwoordde Rose koud.


  ‘Maar als mij iets overkomt? Ik ben de enige erfgenaam. Je eigen vlees en bloed.’ In zijn woede zei hij ‘je’ tegen zijn moeder, wat hij anders nooit deed.


  ‘Vlees en bloed, ja. Maar wie ben je innerlijk? En wat erfgenamen betreft, Steven, Cassandra is er ook nog. Ja, het schijnt dat Michelle de waarheid over haar dochters echte vader voor mij verborgen heeft gehouden. Maar ze heeft het gedaan omdat ze voelde dat ze het móest doen. Ze was bang dat ik precies zou doen wat jij nu voorstelt: alles vernietigen wat zij heeft opgebouwd. Maar dat doe ik niet, Steven. Wat Michelle toebehoorde is nu van Cassandra.’


  Rose zweeg even. ‘Wat jou betreft, Steven, ik onterf je. Omdat ik je nooit meer zal kunnen vertrouwen, kun je het uit je hoofd zetten dat je ooit weer iets met Global te maken zult krijgen.’


  


Uren later zat Rose in de oranjerie van het donkere huis. Iedereen was al naar bed, ook Steven, daar had ze zich van overtuigd. In de stilte hoorde ze het bloed in haar aderen kloppen.


  De knop van de openslaande deuren naar de tuin werd omgedraaid. Een figuur kwam uit de duisternis naar binnen.


  ‘Meneer Lockwood?’ riep Rose.


  Nicholas stapte de lichtkring binnen: er was niets op zijn gelaat te lezen.


  ‘Hebt u met hem gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘En?’


  ‘Ik heb hem verteld dat ik alles wist en dat het afgelopen was met hem en Essenheimer. Ik zal er ook voor zorgen dat hij in dienst gaat en nooit meer bij de zaken van Global wordt betrokken.’


  Nicholas bleef zwijgen.


  ‘Dat wilde u toch, nietwaar?’


  ‘Ja.’


  Aanvankelijk was Nicholas niet in staat geweest de omvang van Steven Talbots verraad te geloven. Gezien zijn gevoel voor trouw was hij heel erg in de verleiding geweest geen notitie van Monks smeekbede te nemen, het dossier aan zijn superieuren te overhandigen en toe te kijken als Steven Talbot aan de kaak werd gesteld als een verrader die de doodstraf verdiende. Maar Monks laatste woorden hadden hem weerhouden.


  Wilde hij dat ik het dossier aan Rose Jefferson gaf omdat hij nog steeds van haar hield, vroeg Nicholas zich af.


  Gezien Monks band met Michelle leek dat geen zin te hebben. Hij had ook niet ‘geef gezegd maar ‘breng’.


  Nicholas pakte de draad op. Waarom zou een stervende man zijn laatste energie gebruiken om zo’n subtiel onderscheid te maken?


  Omdat hij Rose Jefferson niet absoluut vertrouwde, begreep hij.


  Rose zou het bewijs van Stevens verraad te zien krijgen, maar Nicholas zou ervoor zorgen - door met aan-de-kaakstelling te dreigen - dat Rose een eind aan Stevens waanzin maakte.


  ‘Bent u voldaan over het feit dat ik mij aan mijn deel van onze afspraak heb gehouden, meneer Lockwood?’ vroeg Rose.


  ‘Ja.’


  ‘En ik heb uw woord dat u zich aan uw belofte zult houden?’


  ‘Ik heb tegen mijn superieuren gezegd dat wat Monk ook in Zürich wilde ophalen, het door de explosie vernietigd is. Ze hadden geen reden me niet te geloven. Toch behoud ik de documenten en bewaar ze op een veilige plaats. Als mij iets overkomt, garandeer ik u dat ze in Washington terechtkomen.’


  ‘Dat vermoedde ik al,’ zei Rose. ‘En daar vertrouw ik dan op. U bent geen afperser.’


  ‘Er is één ding dat u me niet hebt verteld,’ zei Nicholas zachtjes. ‘Heeft Steven toegegeven dat hij af wist van de bom in Zürich en dat het vermoorden van Monk steeds een deel van zijn plan was?’


  Rose keek de andere kant op. ‘Ik heb het niet kunnen opbrengen om hem dat te vragen. Omdat ik in mijn hart wist dat, als Steven in staat was om met figuren als Kurt Essenheimer op te trekken, hij absoluut ook in staat was een moord te plegen. En ik weet niet wat ik daar ooit aan zal kunnen doen... behalve leren ermee te leven.’


  Rose wendde zich weer tot Nicholas Lockwood. ‘Als u dus uw afrekening wilde hebben, meneer Lockwood, dat is het.’


  


Nadat Lockwood vertrokken was, ging Rose naar boven, niet naar bed, maar naar haar kantoor. Ze ging aan het sierlijk gesneden bureau van Australisch kanthout zitten en liet haar hoofd in haar ineengestrengelde vingers rusten. Heel even sloeg er een golf van zelfbeklag door haar heen.


  Mijn hele leven heb ik getracht mijn erfenis te beschermen en verder op te bouwen. Was dat zo verkeerd? Waren er andere dingen, belangrijker zaken die ik had moeten doen, vroeg ze zich af.


  Rose zette de wanhoop die haar bekroop van zich af. Ze was tweeënvijftig. Ze kon besluiten uit het verleden nooit ongedaan maken en ook niet de tijd terugschroeven of jonger worden. Wat Steven had gedaan, moest hier en nu worden afgedaan.


  Zoals ze Lockwood had beloofd, zou de ondergrondse verbinding die Nazi-Duitsland van grondstoffen had voorzien, afgesloten worden. Ze zou er persoonlijk op toezien en zorgen dat de reputatie van Global op geen enkele manier schade zou oplopen. Als een van Stevens trawanten zou proberen zich te verzetten, zou ze hem verpletteren.


  Maar vastbeslotenheid noch meedogenloosheid hielp toen Rose haar tweede kwestie onder ogen moest zien. Rose voelde instinctief dat Steven de hand had gehad in de dood van Monk. Maar was dat alles? Waren er soms nog andere ‘ongelukken’ die Steven veroorzaakt kon hebben?


  Ze dacht aan de ontvoering van Cassandra en de dood - of moord? - van Michelle. Had Stevens vastbeslotenheid om zich van Global Europe meester te maken en zijn geheime bondgenootschap te verbergen, hem ertoe gebracht de enige te vermoorden die hem misschien per ongeluk kon ontmaskeren? Stevens gezicht, zo verwrongen en onnatuurlijk, kwam haar voor de geest. Ze dacht eraan hoe hij boven lag te slapen en huiverde. Rose realiseerde zich dat ze bang was, doodsbang voor haar eigen zoon.


  Het sleuteltje rammelde in het slot toen Rose de la van haar bureau opentrok. Ze haalde er een dunne, in leer gebonden map uit en opende die op een gemarkeerde bladzijde.


  Ik moet weten of hij iets te maken heeft gehad met de ontvoering van Cassandra en de dood van Michelle, dacht ze. Ik zal niet rusten voor ik daar zekerheid over heb. En als hij dat heeft gedaan, dan moet ik Cassandra beschermen. Harry, die arme Harry, die nooit is gevonden... Hij is de sleutel tot alles. Hij is degene die ik moet zoeken. Hij is de enige die weet wat er werkelijk in die catacomben is gebeurd...


  Rose wist precies tot welke man ze zich moest wenden.


  De klok op de schoorsteen sloeg twee keer. Er was nog één ding dat ze moest doen. Rose las de laatste bladzijde van haar testament. Het was opgesteld op de zo veelbelovende dag waarop Steven tot de onderneming was toegetreden.


  Rose nam haar pen op en wilde zijn naam wegkrassen. De pen aarzelde boven het papier. Haar hand begon zo heftig te trillen dat er inktvlekken op het papier vielen. De pen viel op het testament en Rose legde snikkend haar hoofd in haar handen.
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  Het tafereel verscheen steeds opnieuw voor haar ogen: Stevens plotselinge verschijning in Talbot House, zijn verwoeste gezicht en de vreselijke dingen die hij had gezegd. De woorden waren in haar hoofd blijven hangen en ze hoorde ze aldoor opnieuw.


  Het is niet waar! Het kan niet waar zijn, dacht Cassandra terwijl ze in haar donkere lege kamer lag. Maar er was één vraag die haar belette dit te geloven: waarom had Rose haar niet opgebeld? Was zij overtuigd van de waarheid van Stevens woorden?


  En ik, vroeg ze zich af.


  De vraag tolde door haar hersens. Zou Monk haar echte vader zijn geweest? En als dat zo was, waarom hadden hij en Michelle dan de waarheid voor haar verborgen gehouden? Toen ze eindelijk in een onrustige slaap viel, wist Cassandra tenminste waar ze moest beginnen bij het zoeken naar een antwoord op die vraag.


  


Charles Portman was een kleine, kalende man met zachte handen en een aardige glimlach die twee rijen volmaakt gevormde tanden toonde, die echter niet groter waren dan babytandjes. Hij was jarenlang Monks advocaat geweest en had ook zijn testament opgesteld. Zodra Monks dood officieel was geaccepteerd, had hij Cassandra er onofficieel van in kennis gesteld dat zij de enige erfgename was.


  ‘Ik weet hoe moeilijk je het hebt,’ zei Portman nu tegen haar. ‘Je houdt je erg goed.’


  Cassandra glimlachte flauwtjes. Ze had de advocaat gebeld om te vragen of Monk papieren bij hem had gedeponeerd en kon ze die zien? Portman had beloofd het te zullen nagaan.


  Nu overhandigde hij Cassandra een envelop. ‘We boffen. Het hof voor de verificatie van testamenten heeft gistermiddag de inhoud van Monks kluis vrijgegeven. Er zaten wat aandelen en obligaties in waar we later wel eens naar kunnen kijken. En dit.’


  Cassandra draaide de envelop om en zag haar naam erop staan. Monk moest dit zelf hebben getypt. Ze herkende de dansende r in haar naam.


  ‘Ik heb er geen idee van waar het over gaat,’ zei Portman tegen haar. ‘Als je wilt kun je het in de conferentiekamer lezen.’


  Cassandra zat alleen aan tafel waar plaats was voor twintig mensen en hield de envelop vast; ze was bang hem open te maken.


  Eindelijk had ze moed genoeg verzameld, trok een nagel onder de overslag door en haalde de opgevouwen vellen papier eruit en streek ze glad. Ze had nog maar drie woorden gelezen toen haar een gesmoorde kreet ontsnapte: Mijn allerliefste dochter...


  Het papier was twintig jaar oud en bros. De zwarte inkt was tot donkerblauw vervaagd. Maar het handschrift was ongetwijfeld dat van Monk.


  



  
    Je kunt je niet voorstellen hoe moeilijk het voor je moeder en mij was je niet de waarheid te vertellen. Maar er waren redenen om dat niet te doen en we hopen dat je je best zult doen die te begrijpen. We hebben je nooit willen kwetsen, poesje, nooit...

  


  



  Monk hield niets achter. Hij vertelde over de tijd toen Michelle en hij geliefden waren geworden, te midden van alle moeilijkheden die ze toen had.


  



  
    Het was niet zo dat ze Franklin minder nodig had, maar ze had grotere behoefte aan onze liefde.

  


  



  Monk leidde haar in zijn betoog door de vreselijke juridische veldslagen die waren ontstaan nadat Michelle met Franklins codicil was komen opdagen en het uiteindelijk vonnis van de rechter om Michelle haar claim op de reischeque-operatie toe te wijzen.


  



  
    Ze heeft niet zozeer voor zichzelf gevochten, maar voor jou...

  


  



  Langzaam maar zeker gaven Monks onthullingen antwoord op alle vragen die op verschillende tijden bij Cassandra waren bovengekomen: waarom had Michelle zo zelden over Franklin gesproken, waarom waren er zo weinig foto’s van hen beiden, waarom hield ze zich zo op een afstand van Rose? Destijds had Michelle overal een uitleg voor gehad.


  Cassandra legde de brief neer. Nu begreep ze zoveel meer! Dat de man die ze met hart en ziel had liefgehad, ook werkelijk haar vader was geweest, maakte haar gelukkig. Alle liefde in de wereld kon hem niet terugbrengen, maar nu kon ze tenminste naar behoren om hem rouwen.


  


Toen Monks lichaam uit Zürich aankwam, ging Cassandra alleen naar de haven om het af te halen. Daarna zorgden zij en Jimmy Pearce voor de begrafenisformaliteiten. Naderhand bezocht ze Rose in Talbot House.


  ‘Ik kan je niet zeggen hoezeer ik me schaam om wat Steven heeft gedaan,’ zei Rose. ‘Maar ik wil niet dat je je zorgen maakt. Steven vertrekt binnenkort...’


  Cassandra hoorde het intense verdriet in de stem van Rose. Er moest in dit huis iets vreselijks zijn gebeurd. Ze vroeg zich af of wat zij Rose wilde vertellen, zou kunnen wachten. Cassandra aarzelde, maar gaf Rose toen Monks brief en wachtte zwijgend terwijl Rose hem las.


  ‘Waarom laat je me dit zien?’ vroeg Rose toen ze klaar was met lezen.


  ‘Zodat we beiden de waarheid weten. Ongeacht hoe Steven van plan was de feiten te gebruiken die hij wist, hij had gelijk. Monk was mijn vader.’


  ‘Ben je niet bang dat ik weer naar de rechter ga en eis dat de reischeque-operaties aan mij worden teruggegeven?’


  ‘Zelfs als je Steven niet had geloofd, zou je de zaak toch onderzocht hebben om de waarheid te weten te komen,’ antwoordde Cassandra. ‘En dan was je voor dezelfde keus gesteld. Wil je me werkelijk afnemen wat mijn moeder me heeft nagelaten?’


  De vraag leek zo simpel, maar toch was hij hoogst belangrijk voor Rose. Ze herinnerde zich hoe Michelle met een dikke buik tegenover haar had gezeten en haar had gezegd dat ze Franklins baby verwachtte. Ze had haar zwangerschap van een andere man gebruikt om vast te houden wat ze met Franklin samen had opgebouwd.


  Zou ik onder die omstandigheden anders hebben gehandeld, vroeg Rose zich af. Heb ik niet precies hetzelfde gedaan als zij? Als ik Cassandra voor de rechter sleep en win, wie zal er dan na mijn dood baat bij hebben? Ze is alles wat ik nu overheb.


  ‘Je moeder en ik hebben onze strijd gestreden,’ zei Rose. ‘Vergeet niet wat ik je zei over het herhalen van je fouten.’


  Ze liep naar Cassandra toe en omhelsde haar. ‘Ik ben niet van plan dat met jou te doen.’


  
    Ze begroeven Monk McQueen op het kerkhofje op Long Island, bij het dorp Quogue, waar hij een vakantiehuis had gehad. Rose en Cassandra stapten uit de Silver Ghost en liepen samen langs de honderden rouwenden uit journalistieke, financiële en regeringskringen die hem de laatste eer waren komen bewijzen. Toen ze het graf bereikte, keek Rose over de kist heen naar het water.


  


  Te veel begrafenissen, dacht ze. Ik heb te veel goede mannen moeten begraven.


  Rose droeg een geruite sluier en legde een enkele witte roos op de kist voor ze een stap achteruit deed. Ze luisterde naar Cassandra, die de grafrede uitsprak en daarvan gebruik maakte om de wereld voor het eerst te laten weten dat Monk in zoveel meer opzichten haar vader was geweest dan alleen in naam.


  Ze komt er wel, dacht Rose trots. Daar zal ik voor zorgen.


  


Als er niet zo’n voortdurende stroom oorlogsnieuws was geweest, zou de onthulling van Cassandra’s ware identiteit misschien meer stof hebben doen opwaaien. Nu ontweek ze de verslaggevers die haar achtervolgden en verwees degenen die haar thuis opbelden naar haar advocaat.


  ‘Je zit werkelijk vol verrassingen,’ had Charles Portman zogenaamd brommerig gezegd toen hij Cassandra weer zag bij het voorlezen van het testament. ‘Net als je vader. Dat alleen had me wijzer moeten maken. Maar weet je, in al die jaren heb ik nooit iets vermoed.’


  Cassandra had geglimlacht en even naar de stapel papieren en documenten gekeken.


  ‘Het ziet er indrukwekkender uit dan het is,’ verontschuldigde Portman zich. ‘De voorwaarden van het testament zijn vrij normaal. Monk heeft jou bijna alles nagelaten. Er is een klein legaat voor Abilene. De dagelijkse leiding van Q magazine gaat naar Jimmy Pearce en de raad van redacteuren. Jij wordt meerderheidsaandeelhoudster met zestig procent van de aandelen. De rest wordt verdeeld onder de employés volgens een winstdelingsschema. Natuurlijk gaan de flat in Carlton Towers en al Monks persoonlijke bezittingen ook naar jou.’


  Portman gleed met een potlood langs een kolom cijfers. ‘Dat betekent dat je netto iets meer dan twee miljoen dollar waard bent.’ Hij leunde achterover en vouwde zijn handen over zijn dikke buikje. ‘Weet je zeker dat er verder niets is waar ik met Rose Jefferson over moet spreken?’


  Nadat Cassandra Portman de brief van Monk had laten zien en hem had verteld dat ze er een gesprek met Rose over had gehad, had de advocaat Rose opgebeld. Ze hadden elkaar onder vier ogen ontmoet. Portman had Cassandra verteld dat hij voldaan was over het resultaat.


  ‘Nee,’ antwoordde Cassandra.


  ‘Hoe voel je je nu?’


  Cassandra glimlachte. ‘Beter.’


  Het was waar. Langzaam scheen ze de versuftheid kwijt te raken die ze vlak na Monks dood had gevoeld. Het was net zoiets als wanneer kou door verwarming je lichaam verliet. Cassandra hield zich steeds voor dat ze uiteindelijk een vader had gehad en nu had ze de troost van een heerlijke herinnering aan hem. Ze klampte zich aan het laatste beeld van hem vast, vlak voordat hij naar Europa was vertrokken. Een lachende Monk vol zelfvertrouwen die geen angst of spijt kende.


  ‘Heb je er al enig idee van wat je nu gaat doen?’ vroeg Portman.


  Dat was een vraag die heel gemakkelijk te beantwoorden was.


  ‘Precies wat mijn vader zou hebben gewild.’


  


De volgende dag ging Cassandra naar de kantoren van Q magazine om met Jimmy Pearce en de raad van redacteuren van het tijdschrift te spreken. De vergadering vond in Monks kantoor plaats, dat nog precies was zoals vroeger. Het leek Cassandra toe dat het een soort heilige plek was geworden en ze voelde zich absoluut niet op haar gemak toen Pearce haar naar de stoel achter het bureau bracht.


  ‘Ik verdien niet het voorrecht om hier te zitten,’ zei Cassandra, en klopte op de armleuningen van Monks stoel.


  ‘Jij bent nu de baas,’ bracht Jimmy Pearce haar in herinnering.


  ‘Maar ik ben Monk niet. Ik weet dat hij weg is, en ik mis hem evenzeer als jullie allemaal.’


  Ze keek naar de mannen die gemakkelijk tegen de muur geleund stonden, hun armen over elkaar. Het leek of ze geen inspiratie meer hadden. Ze zagen er verloren en verslagen uit.


  ‘Moet je jullie eens zien,’ zei Cassandra hoofdschuddend. ‘Jullie schijnen te denken dat de wereld is vergaan. Rouwen jullie op die manier om hem, door alles waar hij in geloofde en voor leefde te laten versloffen? Of denken jullie misschien dat ik hier ben gekomen om jullie eens flink toe te spreken en te vertellen wat jullie moeten gaan doen? Dat is mijn plan niet! Ik kan me absoluut niet met jullie meten, maar ik ben niet van plan bij de pakken te gaan neerzitten en toe te kijken hoe dit tijdschrift zijn ondergang tegemoet gaat omdat hij er niet meer is.’


  ‘Cass, dat is niet eerlijk,’ protesteerde Jimmy Pearce. ‘We gaan hier met elkaar om alsof we één grote familie zijn.’


  ‘En dat zijn we ook. In zware tijden moet een familie één front maken. Denk je dat Monk jullie houding zou goedkeuren als hij hier was? Het is hier een mausoleum geworden!’


  De mannen keken elkaar min of meer verlegen aan. Cassandra stond op en liep naar de hoofdredacteur toe.


  ‘Jimmy, geef me een paar dozen, zodat ik Monks zaken kan inpakken. Intussen moeten jullie samen maar beslissen of dit tijdschrift blijft bestaan of dat het ook is overleden.’


  Cassandra keek de mannen ontzet na toen ze zich terugtrokken. Met tranen in de ogen opende ze de glazen kasten en begon blindelings boeken op het bureau te stapelen. Ze pakte de ingelijste foto’s, eervolle vermeldingen en onderscheidingen van de wanden, maar zorgde ervoor nergens naar te kijken. De herinneringen dreigden haar te verstikken. Ze hoorde dat er op de deur werd geklopt, en zei zonder zich om te keren: ‘Binnen.’


  Ze kwamen, allemaal, alle employés van Pearce, tot aan de loopjongens.


  ‘We willen graag helpen,’ zei Pearce. ‘Als je dat wilt.’ Cassandra’s gezicht klaarde op.


  ‘We vonden allemaal dat dit van nu af aan jouw kantoor moest zijn,’ ging Pearce door. ‘Omdat we verwachten dat je hier komt werken. Net als wij allemaal. Monk had het niet anders gewild.’

Iemand maakte een fles wijn open, glazen verschenen uit het niets en toen ze het hare voor een toost ophief, wist Cassandra dat alles in orde zou komen.


  


Toen ze in Carlton Towers terugkwam, wachtte Abilene al op haar. ‘Je hebt een bezoeker,’ zei ze, en gaf haar een enorme knipoog. ‘Wie dan?’


  ‘Ga zelf maar kijken!’


  Nieuwsgierig liep Cassandra Monks studeerkamer in. Er was niemand te zien. Toen zag ze een schaduw over het balkon vallen. Cassandra deed de openslaande deuren open.


  ‘Meneer Lockwood!’


  Hij draaide zich naar haar om en zijn groene ogen lichtten op. ‘Dag, Cassandra. Wat leuk je weer te zien.’


  Cassandra was een beetje van haar stuk. Na hun pijnlijke ontmoeting had ze niet verwacht Nicholas Lockwood ooit nog terug te zien. Toch had ze hem niet uit haar gedachten kunnen bannen. Cassandra dacht aan haar laatste woorden tegen Lockwood en huiverde.


  ‘Waarom bent u hier?’


  ‘Om je te condoleren.’


  ‘De begrafenis heeft al een paar dagen geleden plaatsgevonden, meneer Lockwood. Ik heb u niet gezien.’


  ‘Ik was er wel.’ Nicholas zette een aktetas op de patiotafel. ‘Ik heb je veel te vertellen, als je me nog wilt aanhoren.’


  Cassandra’s hart bonsde hevig. ‘Alleen als het de waarheid is, meneer Lockwood.’


  Nicholas begon de omstandigheden te verklaren waaronder hij Monk in Washington had leren kennen.


  ‘Het enige dat is van hem wist, was dat hij een uitgever was. Ik had er geen idee van waarom de regering in hem geïnteresseerd zou zijn. Totdat hij me dit toonde.’


  Nicholas haalde de papieren te voorschijn waarin details stonden vermeld van de menselijke ondergrondse verbinding die Monk en Abraham Warburg vanuit Duitsland hadden georganiseerd.

‘Daar heeft mijn vader me over verteld,’ zei Cassandra rustig.

Nicholas trok een wenkbrauw op. ‘Dan neem ik aan dat je weet dat het je moeders geld en initiatief waren die duizenden levens hebben gered. Toen zij stierf heeft je vader alles in stand gehouden, met de hulp van Rose Jefferson.’


  ‘Rose wist hiervan af?’ Cassandra was stomverbaasd.


  Nicholas knikte. ‘En zij neemt alles van je vader over.’


  ‘Hebben de Duitsers hem daarom in Zürich vermoord?’ vroeg Cassandra. ‘Om hem tegen te houden?’


  ‘Dat denkt Washington. Maar de regering kent het hele verhaal niet, omdat ik daar niet alles verteld heb.’


  Nicholas haalde de papieren te voorschijn die onthulden dat Steven Talbot verbindingen met Nazi-Duitsland onderhield.

‘Monk had al jaren geleden geruchten gehoord dat Steven Talbot een van de belangrijkste leveranciers van het Reich was, maar hij had er nooit bewijzen voor kunnen produceren. Toen zich eindelijk de gelegenheid voordeed, ging hij naar Zürich. Het enige dat hij in Washington kwijt wilde, was dat hij toegang had tot gegevens die de loop van de oorlog konden veranderen. Gezien zijn reputatie geloofde de regering hem op zijn woord. Ze stuurde mij mee om te zorgen dat hem niets overkwam.’


  Cassandra was ontroerd door het verdriet in zijn stem. Nicholas Lockwood had het zichzelf niet vergeven. Ze schaamde zich voor de boze woorden die ze tegen hem had gezegd toen ze hem de vorige keer had ontmoet.


  Terwijl ze de documenten las die Stevens medeplichtigheid aan de nazi-misdaden bewezen, voelde Cassandra zich koud worden.

‘Was Steven schuldig aan de dood van mijn vader?’


  ‘Daar is geen goed bewijs voor.’


  ‘Maar je denkt dat hij schuldig is.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd.’


  Cassandra schrok van zijn woorden. Als Steven haar vader had vermoord, dan... Ze dacht aan de catacomben waar ze had moeten vechten voor haar leven. Ze had er bijna een man gedood die - zoals iedereen later beweerde - had geprobeerd haar te redden. Maar Cassandra vroeg zich af waarom niemand de vraag had gesteld die zij nu zo voor de hand liggend vond: als Steven Talbot had geprobeerd haar te helpen, wie was dan de man die had geprobeerd haar te vermoorden? Toen zij met die lamp had gezwaaid, was die kapotgesprongen in het gezicht van haar aanvaller. Had hem verbrand. Had Steven verbrand...


  ‘Cassandra, wat is er?’


  Cassandra greep hem bij de arm. ‘Weet Rose van Steven af?’


  ‘Alles.’


  ‘Waarom is Steven dan niet gearresteerd?’


  ‘Omdat ik een afspraak met haar heb. Ik heb haar alles laten zien en gezegd dat ik de hele zaak aan de regering zou overhandigen tenzij zij Steven Global uitgooide en hem een heel eind wegstuurde, ver weg van New York. Daarna moest ze haar invloed aanwenden om alles te ontmantelen wat Steven voor de nazi’s had opgebouwd.’


  ‘Maar waarom?’ riep Cassandra uit. ‘Steven is een moordenaar.’


  ‘Tot nu toe heeft de politie in Zürich nog geen enkele aanwijzing wie je vader heeft vermoord. En er bestaat weinig kans dat ze ooit een of ander bewijs in handen zullen krijgen. De moordenaars zijn allang terug in Duitsland. Op een dag vinden we ze misschien en kunnen we ze met Steven confronteren. Maar niet zolang er oorlog is.’


  Cassandra viel achterover in haar stoel en wist niet wat ze moest denken. Hoe kon ze ooit Rose weer in de ogen zien na dit alles?


  Alsof hij haar gedachten las, zei Nicholas: ‘Ik vraag je niet te vergeten wat Steven heeft gedaan. Ik zal alles doen wat mogelijk is om de mannen te vinden die je vader hebben vermoord en te bewijzen dat ze dat op instructie van Steven deden. Maar je moet Rose niet de schuld geven van wat er is gebeurd. Ze had er geen idee van wat Steven uitvoerde.’


  ‘Als we niets kunnen doen, waarom heb je me dit alles dan verteld?’ vroeg Cassandra.


  ‘Omdat ik je vader heb beloofd af te maken waar hij aan was begonnen. Hij had me deze documenten aan de regering kunnen laten afleveren, en dan was Rose, samen met Steven, geruïneerd geweest. Maar Monk begreep dat Rose, met de macht die zij had, het beste wapen tegen Steven was. Hij heeft in feite een moeder gedwongen zich tegen haar eigen zoon te keren.’


  ‘Denk je werkelijk dat ze dat zal doen?’


  Lockwoods ogen werden hard. ‘Ik heb nog steeds alle bewijzen in handen,’ zei hij. ‘Ik wil graag aannemen dat ik ze nooit zal hoeven te gebruiken, maar als ik moet...’ Zijn toon liet er geen twijfel aan bestaan dat hij zijn dreigement zou uitvoeren.


  ‘En nu kan ik maar beter gaan,’ zei Nicholas. ‘Het spijt me meer dan ik kan zeggen dat je dit alles moest horen. Maar ik had het gevoel dat ik je dit schuldig was... jou en Monk.’


  ‘Nicholas,’ riep Cassandra hem na. ‘Ik wil dat je blijft.’


  Hij draaide zich verbaasd om. ‘Waarom?’


  ‘Omdat wij samen moeten voortzetten wat mijn vader en Abraham Warburg zijn begonnen.’


  ‘Ik heb zo gehoopt dat je dat zou zeggen.’
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  Omstreeks februari 1943 was het tij van de oorlog gekeerd ten gunste van de Geallieerden. De Amerikaanse en Australische troepen dreven de Japanners uit het zuiden van Nieuw-Guinea en Guadalcanal op de Solomon Eilanden was in handen gevallen van de Amerikaanse mariniers. De luchtmacht verhoogde het aantal aanvallen en bracht in de Slag bij de Bismarck Archipel eenentwintig Japanse troepenschepen tot zinken.


  Bij Q magazine tekende Cassandra elke geallieerde overwinning op zodra ze ervan hoorde. Zij had het kantoor van Monk overgenomen, maar het hart van het magazine was verhuisd naar de overkant van de gang, waar Jimmy Pearce en zijn redacteuren werkten. Cassandra was opgelucht dat Q weer de oude geest terug had en ze hield zich druk bezig met het vertalen van hoofdartikelen en andere stukken die voor Europa bestemd waren; ze werkte even lang als alle anderen. Het enige verschil was dat haar dag niet ten einde was als ze het kantoor had verlaten.


  Nicholas had korte tijd vrij en Cassandra was klaar om te beginnen. ‘Nu Abraham Warburg er niet meer is, met wie moeten we dan contact opnemen?’


  ‘We kunnen beginnen met de employés die de explosie hebben overleefd,’ antwoordde Nicholas. ‘Je vader en Warburg zullen ze met de grootste zorg hebben uitgezocht, en we weten dus dat ze betrouwbaar zijn. Zij kunnen ons helpen weer contact met de ondergrondse op te nemen in bezet Europa en Duitsland. We moeten ook zien te ontdekken wie Warburgs contact bij de Zwitserse Kredietbank was, hoe het geld van hier werd overgemaakt en Duitsland werd ingebracht. Ik heb de mensen voor wie ik werk overgehaald me hieraan te laten meedoen. Monk en Warburg hebben ons ongeveer de beste gegevens verstrekt die Washington ooit uit bezet Europa heeft gekregen. De regering heeft er een lief ding voor over om meer te krijgen. Maar mijn betrokkenheid is afhankelijk van de resultaten die we boeken.’


  ‘O, die krijgen we wel,’ beloofde Cassandra.


  Het duurde drie maanden voor Cassandra en Nicholas de financiële ondergrondse verbinding hadden hersteld. Daarna verzorgde deze weer de groeiende verzetsbewegingen in bezet Europa en de netwerken voor ontsnappingsroutes voor vluchtelingen, en voorzag ze van de nodige middelen. Beiden werkten vaak tot diep in de nacht, waarbij ze de ingewikkelde details nagingen voor het overmaken van geld, inreisvisa en vervoersregelingen. In de loop van de tijd voelde Cassandra zich steeds meer aangetrokken tot deze kalme, intense man die in haar leven was verschenen. Ze miste Nicholas als hij in Washington was en merkte dat haar hart sneller sloeg als ze op Grand Central Station wachtte totdat hij uit de trein stapte. Hij straalde een rust en soliditeit uit waar ze naar snakte. Toen er gruwelijke details over concentratiekampen en massamoorden uit Europa binnenstroomden, werd hij haar enige toevlucht in een gek geworden wereld.


  Aanvankelijk vertelde Nicholas niet graag iets over zichzelf. Cassandra begreep dat veel van zijn werk bij de OSS uiterst geheim was, maar ze weigerde te geloven dat dit op alle facetten van zijn leven van toepassing was.


  ‘Het is niet eerlijk dat jij zoveel van mij af weet en ik vrijwel niets van jou,’ zei ze tegen hem.


  ‘Ik ben een doodgewone vent,’ antwoordde Nicholas luchtig.


  ‘Waarom laat je het niet aan mij over om dat te beoordelen?’ vroeg Cassandra uitdagend.


  ‘Dat zou gevaarlijk kunnen worden.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Omdat ik verliefd op je zou kunnen worden.’


  Cassandra bloosde. Het was dus waar. Ze had wel gemerkt hoe Nicholas soms naar haar keek, of hoe zijn hand wat langer op de hare bleef rusten dan nodig was bij een aanraking, en ze keken elkaar vaak strak aan.


  Naarmate de weken verstreken, merkte Cassandra dat ze af en toe tijd van hun werk stal om Nicholas en zichzelf daar even van los te weken. Dan reden ze met een rijtuigje door Central Park en liepen later Greenwich Village binnen om naar de oude mannen te kijken die in Washington Square Park schaak speelden. Ze luisterde aandachtig toen Nicholas haar bij stukjes en beetjes dingen uit zijn leven begon te vertellen.


  ‘Op een dag, wanneer dit allemaal voorbij is, ga ik een nieuw leven beginnen,’ zei hij tegen haar toen ze langs de steigers bij de Hudson slenterden en keken hoe de troepen- en bevoorradingsschepen werden ingeladen.


  Cassandra stak haar arm door de zijne en keek naar hem op.


  Zal ik een deel van dat leven vormen, vroeg ze zich af.


  


Terwijl maart voorbijvloog, begon Nicholas steeds meer tijd in Washington door te brengen. In zijn afwezigheid werkte Cassandra heel hard zodat ze zo veel mogelijk tijd samen konden doorbrengen als hij weer in New York kwam. Op een dag hoorde ze de voordeurbel overgaan en ze vloog om de deur te openen, en daar stond Rose tegenover haar.


  ‘Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien,’ zei Rose.


  ‘Het... het spijt me. Ik dacht dat het iemand anders was.’


  ‘Een zekere meneer Lockwood?’


  Toen ze Cassandra zag blozen, voegde Rose er snel aan toe: ‘Ik wilde je niet plagen, Cassandra. Maar ik heb gehoord dat jullie tweeën elkaar vaak ontmoeten.’ Rose zweeg even. ‘Heb je daarom niet gereageerd op mijn telefoontjes?’


  Nadat Cassandra Rose had binnengelaten, zei ze: ‘Dat is het niet alleen, Rose.’


  Rose hief haar kin een klein eindje op. ‘Juist. Nicholas heeft je alles over Steven verteld.’


  Cassandra knikte.


  ‘Heeft hij je ook verteld dat ik er geen idee van had wat hij uitvoerde?’


  ‘Ja. En ik geef jou ook nergens de schuld van.’


  ‘Dat denk je misschien, maar ik voel dat je het wel doet,’ zei Rose. ‘Ik weet wat voor werk je met Nicholas doet en ik ben heel trots op je. Maar ik wil niet dat je Global vergeet. Je maakt er deel van uit, Cassandra. Ik wil je erbij hebben.’


  ‘Ik weet niet of ik dat wel kan doen,’ begon Cassandra.


  ‘Ik vind dat je het móet doen,’ zei een stem achter haar.


  Cassandra draaide zich om en wierp zich in de armen van Nicholas.


  ‘Waarom heb je me niet gebeld dat je kwam,’ zei ze pruilend.


  


  Nicholas glimlachte en wendde zich tot Rose. ‘Een genoegen u weer te zien, mevrouw Jefferson.’


  ‘Dag, Nicholas.’ Rose vouwde haar sabelbont open. ‘Ik hoop dat jullie tweeën eens gauw komen dineren.’


  ‘Dank u, maar ik denk niet dat dat zal kunnen,’ zei Nicholas. ‘Ik moet voor een tijdje op reis, ziet u...’


  


Het was laat in de avond en ze zaten voor de haard in de bibliotheek. De geur van berkenhout hing in de kamer en de wind blies ijsbloemen op de ruiten.


  ‘Washington stuurt me naar de Stille Oceaan,’ zei Nicholas, en staarde in de vlammen.


  ‘Wanneer?’


  ‘Overmorgen.’


  ‘Zo gauw al! Kun je dat niet veranderen? We hebben zoveel te doen.’


  ‘Ik wou dat ik het kon. Ik zou niets liever willen.’


  Cassandra hoorde aan zijn stem dat hij het meende. ‘Weet je waar je heen gaat?’


  ‘Eerst naar Hawaï. Daarna...’ Hij haalde zijn schouders op en raakte even haar vingertoppen aan. ‘Washington gaat de ondergrondse verbinding via Zürich sluiten. De OSS heeft andere manieren gevonden om het verzet aan geld te helpen. Maar je hebt enorm geholpen, Cass. Monk zou heel erg trots op je zijn.’


  ‘En als beloning nemen ze me jou af. Weet je dan niet dat ik van je houd, Nicholas?’


  De woorden waren eruit voordat ze kon nadenken en ze lagen tussen hen in als een zojuist onthulde goudschat. Hij legde zijn handen om haar gezicht, gleed toen met zijn vingers langs de fijne haartjes in haar nek totdat hun lippen elkaar ontmoetten, en plotseling hield ze hem stijf tegen zich aan, haar hoofd achterover terwijl zijn kussen als een zachte regen op haar hals neerdaalden.


  ‘Die eerste ochtend,’ fluisterde hij. ‘Toen ben ik al verliefd op je geworden. Het is nooit meer overgegaan.’


  ‘Houd van me, Nicholas, bemin me...’


  Ze vielen samen achterover, verstrengeld in hun omhelzing. Cassandra’s haren vielen als een waterval over zijn gezicht terwijl zijn handen over de hele lengte van haar lichaam gleden en haar kleren wegtrokken. Ze huiverde toen zijn tong over haar borsten ging en daarna langzaam verder op ontdekking uitging. tijd en plaats hadden geen betekenis meer. Cassandra voelde zich voortgestuwd in een onbekende wereld van warmte en licht waar elke seconde nieuwe en heerlijke ontdekkingen betekende, Zonder het te beseffen begon ze zich op en neer te bewegen, en ze hijgde toen het gevoel van genot steeds maar steeg. Toen ging Nicholas tussen haar dijen liggen en voelde hoe nat ze was. Cassandra boog haar rug omhoog toen hij langzaam bij haar binnenging.


  Even bleef ze doodstil liggen. Daarna begon hij zich rustig te bewegen en voerde haar weg van de pijn in een ritme dat maakte dat hun pasgevonden glorierijke moment opnieuw tot een fantastisch leven kwam.


  


‘Hoor ik gauw van je?’


  ‘Ik zal schrijven als dat mogelijk is. Ik beloof het.’


  Ze lagen naakt voor het vuur, hun huid glinsterde van het zweet en de geur van hun liefde hing zwaar in de stille lucht. Cassandra nam zich voor om niet te huilen, maar de tranen kwamen toch. ‘Net nu ik je heb gevonden, raak ik je alweer kwijt.’


  ‘Je raakt me nooit meer kwijt. Ik kom naar je terug.’


  Cassandra draaide zich om en sloeg een arm over zijn borst.


  ‘Daar zal ik je aan houden,’ zei ze, en herhaalde daarmee de woorden waarmee ze hem had uitgedaagd toen ze elkaar voor het eerst luidden ontmoet.


  Nicholas merkte het en glimlachte.


  ‘Daar reken ik op.’


  


Nicholas vertrok van Grand Central Station waar Cassandra zo vaak op hem had gewacht. Pas toen de trein begon te rijden, geloofde ze werkelijk dat hij wegging. Toen, samen met de andere vrouwen, moeders en geliefden schreide Cassandra hete tranen en liep alleen de besneeuwde straten door.


  Ik laat me niet door de oorlog van hem beroven. Ik wil hem niet verliezen zoals ik Monk heb verloren, dacht ze.


  De volgende ochtend belde Cassandra Rose op en zei tegen haar dat ze gereed was om naar Global te komen. Ze zou doen wat ze kon om een eind aan deze vreselijke toestand te maken.


  


Omdat Q magazine de vinger aan de pols van financieel Amerika hield, besefte Cassandra heel goed dat voor een handjevol mensen de oorlog een goudmijn was die ongekende rijkdommen bracht.


  Sommige mensen, zoals Rose, vonden het onmogelijk om geen geld aan de oorlog te verdienen.


  ‘We werken op volle kracht,’ zei Rose tegen Cassandra toen ze haar door de verschillende afdelingen van de onderneming rondleidde op de eerste dag dat ze kwam.


  Ze stelde Cassandra voor aan haar belangrijkste directeuren en verklaarde dat Cassandra van nu af aan als haar persoonlijke assistente zou gaan werken.


  ‘Er is veel voor te zeggen om je weg omhoog te werken,’ zei ze. ‘Maar niet in jouw geval. Ik wil dat je een goed overzicht over de hele organisatie krijgt, zodat je precies weet wat we doen.’


  Cassandra was diep onder de indruk, maar ook verbijsterd. Voor een buitenstaander was Global gewoon een van de vele reusachtige maatschappijen die werkten op een eigen, geheimzinnige manier. Maar op het hoofdkwartier op Lower Broadway werkten honderden mensen samen en die hadden een enorm zenuwcentrum opgebouwd dat de prestaties van tienduizenden overal in het land leidde, om nog niet te spreken over de rest van de vrije wereld. Vracht rolde dag en nacht door het hele land, de boxcars en platte goederenwagons, vrachtauto’s en vrachtschepen brachten van alles van de ene plaats naar de andere, van tanks tot uniformen toe. Door Lower Broadway beheerde industrieën werkten volgens een drieploegensysteem de hele dag en nacht en honderdduizenden mannen en vrouwen werkten daarvoor aan de lopende band in de fabrieken. Elke week zette Global in kranten in het hele land advertenties om kundige leiders en technici op te roepen; ze boden trainingen tijdens het werk aan en beloofden een salaris te betalen dat ook door de concurrentie werd beloofd. Het enige deel van de onderneming dat niet in de grote bloei deelde, was de afdeling reischeques en wissels. De eerste waren vrijwel tot staan gekomen omdat Europa voor een groot deel bezet was, terwijl de winsten op de wissels tot een ongekend dieptepunt daalden als gevolg van de binnenlandse oorlogspolitiek.


  Cassandra had een paar weken nodig om aan het koortsachtige tempo op Lower Broadway te wennen. Het leek of Rose totaal geen slaap nodig had en Cassandra moest vaak om vijf uur ’s ochtends opstaan ten einde om zes uur klaar te staan als Rose haar kwam afhalen. Aanvankelijk luisterde en keek Cassandra alleen maar. Met de hulp van Hugh O’Neill en Eric Gollant, die binnen korte tijd haar vrienden werden, hoorde ze alles over lopende ondernemingsprojecten die voorrang hadden en van andere die nog in het stadium van ontwikkeling waren. Cassandra maakte gebruik van haar ervaring bij Q magazine en begon aan vertalingen van allerlei dingen, van instructieboeken tot aan vertrouwelijke ondernemingsaanwijzingen die bedoeld waren voor de bijkantoren. Hoewel het leek of ze wel tien dingen tegelijk deed, hield Rose een oogje op Cassandra en hielp haar, gaf haar raad en moedigde haar aan.


  Naarmate Cassandra’s zelfvertrouwen toenam, begon ze zelf contact te zoeken met de belangrijkste raadgevers en die toonden haar totaal onverwachte aspecten van Rose Jefferson. Op een dag kwam Cassandra verwijzingen tegen naar een stichting waarvan ze nog nooit had gehoord. Toen ze dit tegen Eric Gollant zei, nam de boekhouder haar apart en liet haar de boeken zien.


  ‘Rose houdt dit soort dingen erg stil, dus het is beter als je hier niet verder over praat,’ raadde hij Cassandra aan. ‘Ze heeft deze stichting aan het begin van de oorlog opgericht om vrouwelijke employés te helpen van wie de mannen in militaire dienst zijn opgeroepen en die plotseling zonder hun salaris moeten leven. De stichting helpt ook weduwen en kinderen van Global-employés die door oorlogshandelingen om het leven zijn gekomen.’


  Toen Cassandra de boeken doorliep, ontdekte ze honderden trustfondsen en beurzen voor Global-employés en hun gezinnen. Duizenden dollars werden opzij gezet om invalide veteranen om te scholen, terwijl ook vele duizenden aan liefdadigheidsinstellingen werden uitbetaald, zoals aan het Rode Kruis.


  Maar er waren geheimen waarvan zelfs haar intiemste medewerkers niets af wisten. Rose had Nicholas Lockwood beloofd dat zij Stevens ondergrondse rijk zou afbreken en ze had woord gehouden. Zodra ze haar offensief had georganiseerd, riep Rose de ambassadeurs tezamen van de landen die Steven als leveranciers van Duitsland had gerekruteerd en vertelde hun dat de contracten ongeldig werden verklaard. De diplomaten waren woedend op deze brutale Amerikaanse vrouw die dacht dat ze de handelspolitiek van hun land kon regelen. Rose overtuigde de meesten ervan dat ze dat kon - en zou doen. Degenen die wilden luisteren en onderhandelen, bood ze nieuwe contracten aan die twee- of driemaal zoveel waarde hadden als de overeenkomsten die ze met Duitsland hadden afgesloten. De anderen stelde ze ten voorbeeld. Omdat Rose wist welke schepen Duitse zendingen vervoerden en welke routes ze namen, gaf ze deze inlichtingen rustig door aan de desbetreffende mensen in Washington. Binnen korte tijd gingen pakhuizen, olieopslagplaatsen en graansilo’s op geheimzinnige wijze in vlammen op. Schepen op zee werden door geallieerde onderzeeboten getorpedeerd. Vrachtvliegtuigen die industriële diamanten of kostbare metalen vervoerden, werden neergehaald.


  Tientallen hooggeplaatste ambtenaren in Washington, met inbegrip van de president, vroegen zich af uit welke bron Rose haar inlichtingen kreeg, maar die vragen omzeilde ze handig. Haar bronnen, zei ze, waren nauwkeurig. Dat was het enige dat van belang was. Washington voelde zich enigszins op de teentjes getrapt, maar ze konden nauwelijks iets inbrengen tegen de behaalde resultaten.


  Rose hield ook een andere belofte aan Nicholas Lockwood. Op 4 februari 1945 kreeg ze bericht dat generaal MacArthur Manilla had heroverd. Een dag later volgde een telegrafisch overgebrachte foto van de generaal met zijn gevolg, waaronder zich Steven Talbot bevond, die vermeld werd als de belangrijkste adjudant van MacArthur wat betrof de wederopbouw van handel en industrie. Alleen al het zien van haar verbannen zoon rakelde al de pijn en het verdriet weer op. Ze wilde dat Nicholas Lockwood hiervan af wist.


  


Op 30 juli 1945, om twee minuten na middernacht, liep de zware Amerikaanse kruiser Indianapolis drie torpedo-inslagen van een Japanse onderzeeboot op en zonk binnen twaalf minuten in de Indische Oceaan. De marine vaardigde onmiddellijk een publicatieverbod uit op nieuws over deze tragedie.


  Zeven dagen later gaf kapitein Paul Tibbets jr. zijn bommenrichter opdracht zijn lading te laten vallen op een hoogte van ruim 10.000 meter boven Hiroshima. Binnen een oogwenk werd de hele stad in de as gelegd en de wereld nam een onherroepelijke stap naar de rand van totale vernietiging.


  Op 8 augustus, een dag na de tweede atoombom, nu op Nagasaki, verscheen er een rustig sprekende man bij het kantoor van Global. Hij vroeg Cassandra te spreken en nadat hij bij haar in haar kantoor was gebracht, identificeerde hij zich als FBI-man.


  ‘Juffrouw McQueen, kent u een zekere heer Nicholas Lockwood?’


  Cassandra verbleekte. ‘Ja. Jazeker.’


  ‘Misschien is het beter als u gaat zitten.’


  Zo voorzichtig als hij maar kon, vertelde de federale agent Cassandra over de ramp met de Indianapolis. Zestienhonderdtachtig zeelieden waren omgekomen, sommigen waren verdronken, anderen door zonnesteek omgekomen, en de rest was een prooi van de haaien geworden. Alle driehonderdzestien overlevenden waren geïdentificeerd. Nicholas Lockwood, die met een regeringsopdracht aan boord van de Indianapolis was geweest, bevond zich daar niet bij.
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  Op de ochtend van 2 september 1945 was de hemel strakblauw. Een gouden zon deed het water van de Baai van Tokio schitteren. Een tiental oorlogsschepen lag zachtjes op de golven te dobberen, maar hun kanons - al zwegen ze - waren nog steeds op een verwoeste stad gericht. Op het slagschip Missouri snelden zeelieden in groot tenue over de bovenbouw. Ze rolden een rood tapijt uit, zetten tafeltjes en stoelen neer en toonden burger-cameramannen waar ze hun apparaten konden neerzetten. In het kraaiennest, naast de wimpels die vrolijk in de wind wapperden, zochten uitkijkposten met hun verrekijkers de haven af naar de motorsloep die de Japanse delegatie aan boord zou brengen.


  Steven Talbot trok even aan zijn pet om zijn gezicht tegen de zon te beschermen. Hij was in het tenue van officier bij het Amerikaanse Leger, de rang die hij nu bekleedde. Maar de titel was meer ceremonieel dan officieel.


  ‘Als u voor mij gaat werken, moeten we u een of andere rang geven,’ had MacArthur tegen Steven gezegd toen hij drie jaar geleden aan zijn staf was toegevoegd. ‘Luitenant klinkt wel goed.’


  Dat vond Steven ook, en hij was er inmiddels aan gewend geraakt zo te worden aangesproken. Hoewel hij nooit in een echt gevecht verwikkeld was geweest, voelde hij toch dat hij recht op die titel had.


  Toen Steven zich begin 1942 had gemeld bij het hoofdkwartier van MacArthur in Honolulu, was hij nog niet bekomen van wat zijn moeder hem had aangedaan. Na hun eerste gesprek had ze geweigerd hem nogmaals te zien. Steven had er geen idee van waar ze haar gegevens vandaan had en uit angst zichzelf te verraden, kon hij geen contact opnemen met Kurt Essenheimer om na te gaan wat er nu eigenlijk fout was gegaan.


  Nadat hij was weggestuurd, kon Steven nog steeds niet geloven dat ze hem werkelijk wilde onterven, en hem de oorlog in wilde sturen. Maar toen er weken en maanden verstreken zonder dat hij iets uit New York hoorde, besefte Steven dat zijn moeder wel degelijk van plan was zich aan haar woord te houden. En hij kon absoluut niets doen om haar daarvan te weerhouden.


  De maagdelijke schoonheid van Hawaï, die de lichamen en zielen van oorlogsmoede zeelieden, soldaten en vliegend personeel weer opbouwde, maakte Stevens woede en frustratie alleen maar teller. Hij was gedwongen in de vrijgezellenonderkomens voor officieren te wonen en moest uitkomen met zijn armzalige legervergoeding. Hij die gewend was bevelen uit te delen, moest ze nu gehoorzamen en hij moest mannen verdragen die volgens hem idioten waren, maar die een hogere rang bekleedden dan hij.


  Steven overleefde dit alles door zich terug te trekken in een wereld waar niemand en niets hem kon raken. Via de kantoren van MacArthur bleef hij op de hoogte van oorlogsnieuws dat burgers nooit te zien kregen. Duitsland vocht nog hevig, maar het was duidelijk dat de Geallieerden aan de winnende hand waren. De nazibevoorradingslijnen werden afgesnoerd. Broodnodige grondstoffen konden niet meer verkregen worden. Schepen die de weinige dingen die nog beschikbaar waren, vervoerden, werden systematisch tot zinken gebracht. Steven dacht dat Rose haar belofte tot in het overdrevene hield: ze vernietigde het onzichtbare rijk dat hij had opgebouwd.


  Toen de Amerikanen de Japanners begonnen terug te drijven, volgde Steven MacArthur over de hele Stille Oceaan. Als oudste adviseur van de generaal op het gebied van handelsherstel en wederopbouw, was Steven ooggetuige van de verwoesting die de Japanse strijdkrachten hadden aangericht. Tegelijkertijd zag hij verder dan de massamoorden die de meeste Amerikanen verblindden, en merkte de bijzondere prestaties van de vijand op. Op de Filippijnen, in Indonesië en Malakka hadden de Japanners hele industriële ondernemingen in beslag genomen en ze op briljante wijze omgebouwd tot oorlogsfabrieken. Ze exploiteerden de grondstoffen die de inheemse bevolking nooit had gebruikt, ontwierpen een netwerk van spoorwegen om goederen weg te brengen en moderniseerden havenfaciliteiten om alles naar Japan te kunnen overbrengen. Steven bracht lange avonden door met het lezen van buitgemaakte Japanse documenten, die een industriële blauwdruk waren voor de exploratie van de rijke natuurlijke hulpbronnen van Zuidoost-Azië. Hij was diep onder de indruk van de ingewikkelde organisatie die de Japanse militaire leiders een onderworpen volk hadden opgelegd. Hoe meer hij las, hoe meer hij voelde dat dit een natie en een volk was waarmee in de toekomst rekening zou moeten worden gehouden. Terwijl anderen alleen maar spraken over de verwoestingen en het barbaarse Japanse optreden, zag Steven hun inzicht, hun vastbeslotenheid en visie. En een kans.


  Steven hielp plannen ontwerpen voor de wederopbouw van Manilla, Singapore en andere grote steden. Hij bood MacArthur blauwdrukken aan voor de wederopbouw van gehele industrieën en ook van nieuwe, op de ruïnes van de oude. De generaal was er zo diep van onder de indruk dat hij zijn adviseur aanmoedigde om eens na te gaan wat er in Japan kon worden gedaan na de onvermijdelijke overgave. Steven was hem voor. Hij bracht avonden en nachten door met het doorlopen van officiële Japanse rapporten, maakte een groot aantal notities en stampte de namen van de topindustriëlen in zijn hoofd. Sommigen van die mannen zouden dood zijn tegen de tijd dat Japan de strijd opgaf. Anderen zouden verdwijnen uit angst voor een gerechtshof voor oorlogsmisdadigers. Maar er zou een handjevol overblijven. En die mensen moest Steven zien te vinden.


  In het beetje tijd dat hem overbleef, bestudeerde Steven de Japanse taal, zeden en gewoonten; daarvoor vond hij bereidwillige leraren tussen de krijgsgevangenen. Terwijl zijn mede-officieren juichten bij de rapporten over Amerikaanse bombardementen, maakte Steven zich bezorgd hoeveel er nog van Tokio overeind zou staan als hij daar eindelijk aankwam. Op 30 augustus 1945 kwamen de Amerikanen bij Yokohama aan land en hij kreeg zijn antwoord: de Japanse hoofdstad was vrijwel geheel platgegooid. Maar overgave was niet voldoende. Wat er nog over was van de Japanse fabrieken en industrie moest kapot worden gemaakt. De industriële leiders moesten worden opgespoord en gevangen gezet. Wat Washington betrof waren de mannen die de reusachtige zaibatsus van Japan hadden geleid, de combines, even schuldig aan het voortzetten van de oorlog als de generaals. De gerechtshoven voor oorlogsmisdadigers zouden ervoor zorgen dat ze voor hun daden boetten.


  Terwijl hij luisterde naar generaal MacArthur, die de voorwaarden voor de overgave voorlas, en keek naar de Japanse functionarissen die de protocollen ondertekenden, wist Steven precies wat hij moest doen: MacArthur overhalen het besluit van Washington dat Japan wilde ombrengen - te bestrijden en teniet te doen.


  


Terwijl de inkt op de overgavedocumenten nog niet eens droog was, kreeg Steven al toestemming van MacArthur om een speciaal bureau op te richten dat belast was met de leiding van de overgebleven industriële macht van Japan, het vaststellen van de schuld van de zakelijke leiders, en een nieuwe koers vast te stellen waarbij rekening werd gehouden met herstelbetalingen en Amerikaans toezicht. MacArthur, die de efficiency van zijn jonge luitenant had gezien in het verwoeste Zuidoost-Azië, ging ermee akkoord. Met een pennenstrek was Steven Talbot verheven tot directeur voor economische en industriële zaken.


  Steven richtte in het Dai Ichi-gebouw een kantoor in, twee verdiepingen onder het hoofdkwartier van MacArthur. Hij zocht zijn employees zorgvuldig uit en liet ze hard werken. Ploegen accountants, boekhouders en juristen, vergezeld van gecontroleerde Japanse vertalers, verspreidden zich over het hele land en zochten naar bewijzen die Japanse zakelijke leiders in staat van beschuldiging zouden stellen wegens aanzetten tot oorlog. Steven zelf bleef in Tokio en bezocht persoonlijk de belangrijkste concerns. Hij schreef de zorgvuldig opgestelde rapporten voor MacArthur zelf en wees er steeds op dat de Japanse ondernemingen niet anders hadden gehandeld dan de Duitse, Amerikaanse of Britse firma’s die de oorlogsmachine van hun land draaiende hadden gehouden.


  ‘Jij weet dat en ik ook, evenals de meeste Amerikaanse zakenlieden,’ zei MacArthur tegen Steven.


  Hij toonde hem een recent nummer van het tijdschrift Newsweek, waarin de redacteuren hadden voorspeld dat dertigduizend Japanse zakenlieden verwijderd zouden worden en een kwart miljoen het verbod opgelegd zou krijgen om ooit weer een functie binnen het nieuwe economische stelsel te vervullen.


  ‘Persoonlijk vind ik het allemaal grote onzin,’ zei MacArthur. ‘We boffen als we een paar duizend man op de zwarte lijst kunnen zetten. Maar ja, Washington wil bloed zien. Ze nemen er geen genoegen mee alleen de militairen te vervolgen. Ze willen dat ook de keizer verdwijnt, samen met zijn industriebaronnen.’


  De generaal keek Steven aan. ‘Je zult me een paar zondebokken moeten leveren.’


  Steven had de eisen van Washington al voorzien. Ze waren niet te omzeilen. Maar het werd aan hem overgelaten te beslissen welke industriëlen zouden worden aangeklaagd. Het was een kaart die Steven heel zorgvuldig moest uitspelen.


  Steven las aandachtig de rapporten die zijn teams te velde hem leverden en zocht de archieven na naar die ene man die niet alleen in leven was gebleven, maar wiens prestige bovendien zo groot was dat anderen zijn voorbeeld zouden volgen. Het was een slopend werk en onvermijdelijk teleurstellend. Elke belangrijke industrieel was het doel van onderzoeksteams van het leger. Steven wist dat hij nooit de man zou vinden naar wie hij zocht, tenzij hij het bewijs het eerst in handen kreeg, en dat veranderde of de ergste delen verdoezelde. Het logge militaire apparaat mocht hem niet voor zijn.


  Laat op een avond, toen hij er net mee wilde ophouden, las Steven een naam die een zwakke echo bij hem opriep: Hisahiko Kamaguchi. Steven wist zeker dat hij die tweede naam eerder had gehoord. Maar de eerste was een mysterie. Snel bladerde hij het dossier door in de hoop een aanknopingspunt te vinden.


  Hisahiko Kamaguchi was de patriarch van de Kamaguchi Zware Industrie, een zaibatsu dat in 1853 was opgericht, het jaar waarin commandant Perry de haven van Tokio was binnengevaren. Zijn industriële rijk had staalfabrieken en scheepswerven omvat, vliegtuigfabrieken en textielindustrieën. De afdeling elektronica had van alles geproduceerd, van radar tot radio’s, terwijl de farmaceutische branche bezig was geweest met vergaande research op het gebied van synthetische drugs. Een dergelijk groot belang had Kamaguchi onvermijdelijk een belangrijk doel van de onderzoeksteams van het leger gemaakt. Hun rapporten over hem gaven veel details, maar eindigden altijd hetzelfde: er was geen direct bewijs dat Kamaguchi verbond met de in ongenade gevallen militairen. Nog niet.


  Steven wist dat met zo’n verlokkend doel het slechts een kwestie van tijd was voor er een verband was gevonden. Zou hij proberen Kamaguchi eerst te benaderen? Kon hij de man zijn naar wie hij zocht? Het antwoord drong op de laatste bladzijde tot hem door, in de samenvatting over de familie van de industrieel. Hisahiko Kamaguchi had zijn vrouw bij een bombardement op Tokio verloren. Hij had geen levende verwanten, op zijn dochter na. Stevens ogen vertroebelden toen hij de naam van Yukiko las. Berlijn, voor de oorlog, een feest in een nachtclub. Hij keek naar een mooi Japans meisje en Kurt Essenheimer zei lachend: ‘Vergeet het maar. Dat is Yukiko Kamaguchi. Bij die kom je zelfs niet in de buurt...’


  


In tegenstelling tot veel anderen van de bezettende macht zorgde Steven Talbot ervoor zo veel mogelijk van Tokio en de bevolking te leren kennen. Zijn meeste mede-officieren gaven de voorkeur aan het comfort van hun kantoren, clubs en de PX, de winkels van de bezettende Amerikanen, maar Steven liep vaak overdag en ook wel ’s avonds de straat op.


  Binnen enkele maanden na de ‘stille invasie’ was het centrum van Tokio veranderd in een Amerikaanse kolonie. De Amerikanen vielen onmiddellijk op, zowel door hun lengte als door hun huidkleur. Fords, Chevy’s en jeeps verdrongen zich in de straten terwijl de nieuwste Hollywood-films in de bioscopen draaiden. Op het kruispunt Hibiya, op een steenworp afstand van het algemene hoofdkwartier, regelden een MP’er en een Japanse verkeersagent het verkeer. Amerikaanse soldaten wandelden door de straten, gevolgd door kinderen die zongen Haru ga kita: ‘de lente is gekomen’. Soldaten in volle bussen en trams veroorzaakten een kleine paniek als ze hun zitplaats aan Japanse vrouwen aanboden, die nooit in het openbaar werden gerespecteerd. Tokyo Romance, geschreven door een Amerikaanse correspondent van een nieuwsagentschap, verhaalde van de dood van zijn Japanse vrouw en werd onmiddellijk in beide talen een bestseller.


  Maar achter Tokio, dat zo snel werd opgebouwd als de Amerikaanse bouwmaterialen konden worden aangevoerd, lag een heel ander land. De Japanse economie was letterlijk tot stilstand gekomen.


  Het was veel moeilijker om Hisahiko Kamaguchi in dit verlaten landschap te vinden dan Steven voor mogelijk had gehouden. Het adres in het dossier van de geheime dienst bleek een straat in een voorstadje te zijn dat niet meer bestond. De kantoren van Kamaguchi in het centrum van Tokio waren alleen nog maar geblakerde resten na het bombardement met brandbommen. De grootste fabrieken in Yokohoma hadden hetzelfde lot ondergaan.


  Ook de vrienden van Kamaguchi waren niet erg behulpzaam. De industriëlen die tijdens de eerste operatie waren gevonden en praktisch huisarrest hadden gekregen, deden alsof ze geen idee van de verblijfplaats van Kamaguchi hadden. Steven kreeg eenzelfde antwoord van de topmensen en voormannen die hij na veel moeite had opgespoord. Het was alsof Kamaguchi, net als zijn rijk, van de aardbodem was verdwenen.


  Steven weigerde het op te geven. Meer dan ooit geloofde hij dat Kamaguchi in bezit was van de sleutel van een buitengewoon geheim dat Japan tot nu toe voor de bezetters verborgen had kunnen houden. Steven ging zorgvuldig elk woord na dat over zijn ongrijpbare prooi was gesproken. Hij luisterde steeds opnieuw naar de bandopnames en las de transcripties, op zoek naar die kleine aanwijzing waarmee hij de puzzel zou kunnen oplossen. Hij stond op het punt het maar op te geven, toen hij merkte dat twee van Kamaguchi’s vrienden hetzelfde over hem hadden gezegd: hij was een vroom aanhanger van het shintoïsme. Steven doorzocht de begrafenisgegevens van Groot-Tokio. Als het hoofd van de zaibatsu in leven was, dan was er één plek waar hij zich zou vertonen: aan het graf van zijn vrouw.


  


De shinto-tempel aan de buitenkant van Tokio bevond zich in een miniatuurdal omringd door kersenbomen waarvan de bloesems allang waren verdord en afgevallen. De wintermist kroop om de grote ceremoniële klokkentoren heen en droeg de plechtige gezangen van de priesters door het bos en het stenen gebouw. Omdat hij niet in de tempel op Hisahiko Kamaguchi kon wachten, parkeerde Steven zijn auto op een nabijgelegen pad en maakte het zich zo gemakkelijk mogelijk. Hij moest tien dagen wachten voordat hij haar zag.


  Ze droeg een blauw gevoerd jak in legerstijl, met wijde broek en viltlaarzen. Haar haren waren onder een wollen sjaal verstopt die om haar hoofd was gewikkeld en haar neus en mond bedekte. Desondanks was Steven ervan overtuigd dat het Yukiko Kamaguchi was.


  ‘Dag.’


  Ze draaide zich langzaam om, alsof ze verbaasd was zo vroeg al iemand anders te zien, zelfs een gaijin. Haar ogen, die de kleur van nootmuskaat hadden, keken hem peinzend aan. Yukiko trok haar versleten wollen wanten uit en trok de sjaal van haar gezicht.


  ‘U bent een uiterst geduldig man, meneer Talbot,’ zei ze in het Japans.


  Steven was verrast dat ze wist wie hij was. Hij merkte ook dat zij, in tegenstelling tot iedereen die hem voor het eerst zag, zijn misvorming negeerde. Er was geen afkeer of medelijden in haar blik te bekennen. Ongetwijfeld had ze grotere verminkingen gezien.


  ‘En u bent moeilijk te vinden, juffrouw Kamaguchi,’ antwoordde hij in het Japans.


  Ze was even volmaakt als Steven zich herinnerde. De afgedragen kleren noch haar extreem magere figuur verminderde het vuur in haar ogen. Steven dacht dat Yukiko Kamaguchi net als hij iemand was die alles overleefde.


  ‘U hebt toch niet al die tijd gewacht alleen maar om me te zien,’ zei Yukiko.


  ‘Maar het is een onverwacht genoegen,’ antwoordde Steven.


  Yukiko nam geen notitie van zijn poging galant te doen. ‘U bent niet hier gekomen om zo maar een praatje met me te maken. Mijn vader heeft overwogen of hij u zou ontvangen. Hij vraagt mij wat u wilt en denkt dat het ongetwijfeld belangrijk moet zijn. Tenslotte hebt u hem gevonden, terwijl de beste onderzoeksteams daar niet in zijn geslaagd.’


  ‘Ze wisten niet waar ze moesten zoeken.’


  ‘En u weet dat wel, meneer Talbot?’


  ‘In de toekomst,’ antwoordde Steven zachtjes.


  Zwijgend wenkte Yukiko hem de tempel te betreden.


  


Binnen was het erg koud. Steven volgde Yukiko en trok zijn bemodderde schoenen uit. De lucht was zwaar van wierook en ergens achterin begeleidde een belletje de gezangen van een priester. Steven bleef achter Yukiko, die snel door het halfduister liep, langs de tempel zelf. Ze betrad een klein vertrek waar een houtskoolbrander wat licht en zelfs enige warmte verspreidde. Voor de brander zat Hisahiko Kamaguchi met gekruiste benen op de grond. De foto’s die Steven van hem had gezien, vertoonden een veel grotere man. Kamaguchi’s polsen en vingers waren pijnlijk dun, zijn gezicht had een ongezonde gele kleur. Ondanks het feit dat hij duidelijk ondervoed was, brandden de ogen van de industrieel vurig. Yukiko gebaarde dat Steven tegenover haar vader moest gaan zitten, terwijl zij naast hem ging staan.


  ‘Het is heel vriendelijk van u me te ontvangen.’


  ‘U bent een doorzetter,’ antwoordde Kamaguchi en zijn stem klonk even dor als een tussen de bladeren van een boek gedroogd herfstblad. ‘Het moet erg koud voor u zijn geweest om daar dag in dag uit in uw auto te zitten wachten.’


  ‘Het ongemak is niets vergeleken met mijn beloning.’


  Hisahiko Kamaguchi keek Steven peinzend aan. ‘En wat is uw beloning? Is generaal MacArthur er zo op gesteld me te zien dat hij een beloning heeft uitgeloofd voor degene die mij bij hem brengt?’


  ‘Meneer, generaal MacArthur wil graag met u spreken, evenals vele onderzoekers van het leger. Maar daarom ben ik niet hier.’ Kamaguchi zette beide handen met de vingertoppen tegen elkaar. ‘Nee, dat denk ik ook niet. Misschien was er het inzicht en geduld van de zoon van Rose Jefferson voor nodig om mij te vinden, maar als hij me gevangen wilde nemen, zou hij anderen hebben meegebracht. Misschien bent u om een andere reden hierheen gekomen, meneer Talbot. Zeg me eens hoe het met ons beider vriend Kurt Essenheimer gaat. Heeft hij de val van Berlijn overleefd?’


  Steven kneep zijn ogen halfdicht. Hij had er geen idee van hoe Kamaguchi iets van zijn band met Kurt Essenheimer wist.


  ‘Ik heb niets van Kurt gehoord. Ik heb er geen idee van of hij nog in leven is.’


  ‘Ik denk van wel,’ zei Kamaguchi zo overtuigd dat Steven hem onmiddellijk geloofde. ‘En u, meneer Talbot, hebt de weg naar Japan gevonden. U bent van uw familie afgesneden, maar zoals elke familie zou doen - ze hebben u toch een schuilplaats gegeven. U geeft raad aan de machtigste man in Japan, maar u hebt de zwakste opgezocht. Waarom, meneer Talbot?’


  Steven voelde dat zijn huid strak over zijn jukbeenderen gespannen leek. Hij werd boos over de sluwheid van Kamaguchi, over de geheimen die hij als waardeloze opmerkingen naar voren bracht, de toon van arrogantie en sarcasme in zijn stem.


  ‘Ik geloof dat we elkaar iets hebben aan te bieden.’


  ‘Meneer Talbot, u bent onterfd. Eens was u een machtig man. Als vrouwe Fortuna even de andere kant had op gekeken, was u nóg machtiger geworden. Wat hebt u nu nog te bieden?’


  ‘Ik kan u bescherming geven. En het geheim vertellen dat de bezettingsautoriteiten nergens van af weten - nog niet.’


  Hisahiko Kamaguchi hoestte hevig, sloeg dubbel en hield zijn maag vast. Ogenblikkelijk stond Yukiko naast haar vader en bedekte zijn mond met een versleten zakdoek. Toen ze die weer in haar zak liet glijden was hij rood van het bloed.


  ‘U hebt medische verzorging nodig,’ zei Steven. ‘Ik zal u graag voorzien van wat u nodig hebt.’


  Kamaguchi hief een bevende, afwerende hand op. ‘U sprak over een geheim. Oorlog schept vele geheimen. Hoe kunt u zeker weten dat wat u bedoelt zo waardevol is?’


  Steven keek even naar Yukiko. Het had hem verbaasd dat zij bij het gesprek aanwezig had mogen blijven. Volgens de traditie speelt de Japanse vrouw geen rol bij zakelijke besprekingen.


  ‘Ik zie dat u onze gebruiken kent,’ merkte Kamaguchi op. ‘Desondanks kunt u in het bijzijn van mijn dochter vrijuit spreken.’


  ‘Neemt u mij mijn veronderstelling niet kwalijk,’ zei Steven legen Yukiko, die alleen maar boog.


  ‘Geheimen,’ ging hij voort. ‘Japan zit er vol mee. De meeste zullen nooit tot de bezetter doordringen. Maar enkele, omdat ze verband houden met mannen als u, omdat ze begraven zijn onder daden die sommigen immoreel en onwettig vinden, kunnen aan het licht komen.


  Meneer Kamaguchi, er gaan veel documenten over mijn bureau. Ondanks de bombardementen en uw eigen pogingen hebben we hele reeksen gegevens kunnen buit maken. Wat daarin staat is niet zó vleiend. In de meeste gevallen is het zeer bezwarend. In enkele zelfs dodelijk. Ik ben niet bijzonder geïnteresseerd in de rol die de Japanse industriëlen voor en tijdens de oorlog speelden. De overwinnaars zien hen altijd als opportunisten of gedupeerden, en ze moeten dus op de een of andere manier worden gestraft. Wat ik wel boeiend vind, is het Phoenix Plan.’


  Steven liet de woorden hangen, maar ze schenen geen uitwerking op Kamaguchi te hebben.


  ‘“Phoenix” is in de westerse mythologie een vogel die uit haar eigen as verrijst,’ zei de industrieel. ‘Het is een merkwaardige fabel, maar heeft voor de Japanners geen betekenis.’


  ‘Misschien niet voor alle Japanners,’ antwoordde Steven. ‘Maar voor u zeker wel, en voor anderen die zo verstandig waren een alternatief plan te smeden voor het geval Japan de oorlog niet zou winnen.


  Laat ik daar nog even op doorgaan. De eerste aanwijzingen die ik heb dateren uit 1943. Phoenix was iets om op terug te vallen. Opgezet door u en gefinancierd door de belangrijkste ondernemingen van Japan, met inbegrip van Kamaguchi Zware Industrie. Ze vormden samen een oorlogsfonds, een speciaal fonds waartoe allen bijdroegen voor het geval Japan ondenkbare dingen zouden overkomen. Die fondsen, die alleen uit goudstaven bestaan, werden ergens op de Japanse eilanden begraven, op een plek die zo veilig was dat zelfs een volledige invasiemacht ze nooit zou vinden. Het goud had maar één doel: de Japanse industrie na de bezetting weer tot leven te brengen.’


  Hisahiko Kamaguchi’s trekken bleven onberoerd. ‘Meneer Talbot, ik weet werkelijk niet waar u over spreekt.’


  Steven ging door alsof hij de man niet had gehoord.


  ‘Wat mij in Phoenix verbaasde, was de bijna bezeten geheimhouding waarmee het plan werd omringd. De enige verwijzingen ernaar waren te vinden in de persoonlijke dagboeken van uw landgenoten die, gelukkig maar, de onderzoekers niet interesseerden; zij wilden alleen maar zakelijke vermeldingen zien. In de militaire papieren werd niets over het plan vermeld, zelfs niet in de koninklijke archieven. Om u eerlijk de waarheid te zeggen denk ik niet dat meer dan vijf of zes mannen wisten dat Phoenix bestond - of nog bestaat. En die mannen hebben hun schuilplaats heel zorgvuldig gekozen. De plaats moest ergens zijn die zelfs de bezettende macht van de gaijin nooit zou vermoeden.’


  ‘Ik neem aan dat u het raadsel hebt opgelost, meneer Talbot.’


  ‘Op 7 december 1941 vielen Japanse vliegtuigen Pearl Harbor aan. Volgens de archieven van uw onderneming diende Kamaguchi Zware Industrie op diezelfde dag een eis in bij de Nukazawa Maritieme Verzekeringsmaatschappij betreffende een ijzerertstanker die voor de haven van Yokohama was gezonken. De Hino Maru was terechtgekomen in water van ruim dertig meter diep. Omdat het schip geen gevaar voor de scheepvaart opleverde en volgens de rapporten van die tijd geen lading vervoerde, betaalde de verzekeringsmaatschappij uit. Er was alleen één ding: de Hino Maru was niet leeg. Vastgeklonken in het ruim lagen vaten met goudstaven ter waarde van minstens vijf miljoen dollar. Dat, meneer Kamaguchi, is uw Japanse Phoenix.’


  Er waaide een koud windje door de kamer. Hisahiko Kamaguchi’s vingers trilden toen hij een stuk houtskool nam om op het komfoor te gooien.


  ‘De Hino Maru,’mompelde hij en hij fluisterde de naam alsof het de herinnering aan een vroegere geliefde betrof. ‘Wat maakt u dit alles uit, meneer Talbot?’


  ‘Op dit ogenblik niets. Maar het zou doodeenvoudig zijn het wrak tot een gevaar voor de scheepvaart te verklaren en het te lichten.’


  ‘Waarom zou u dat doen?’


  ‘Omdat ik erop gok dat dit uw belangrijkste ader is. De schat vormt de aanbetaling op de toekomst, die nooit zal plaatsvinden als ik eenmaal “ontdek” wat het schip werkelijk vervoerde.’


  ‘En zou u zoiets doen, meneer Talbot? Bent u zo wanhopig?’


  ‘Ik heb de inhoud van de Hino Maru even hard nodig als u. Alléén krijgt geen van ons beiden iets. Samen wel.’


  ‘U hebt geen enkel recht op de Hino Maru,’ hoorde Steven Yukiko zeggen. Toen hij zich omdraaide, zag hij dat ze een kleine zwarte revolver in haar hand had waarvan de loop op zijn hart was gericht. ‘En dat zult u ook nooit krijgen.’


  ‘Er zijn anderen...’ begon Steven.


  ‘Niet waar,’ zei Yukiko scherp. ‘Iemand als u deelt dergelijke zaken met niemand. Niemand weet dat u hierheen bent gekomen. En niemand zal het ooit ontdekken.’


  ‘Dan zijn uw vader en ik beiden verliezers.’


  ‘Dat is niet helemaal waar, meneer Talbot,’ zei Hisahiko Kamaguchi zachtjes.


  ‘U kunt zonder mij niet bij het goud komen...’


  Kamaguchi hief zijn hand op. ‘Dat is mijn zorg niet. Ziet u, meneer Talbot, ik was op 6 augustus in Hiroshima. Ik was een van de gelukkigen, zoals ze het noemden. Ik was ver genoeg van de kernexplosie vandaan om niet direct om te komen. Maar dichtbij genoeg om door de straling te worden getroffen. Wat het lot van de Hino Maru ook zal zijn, ik deel er niet meer in. Maar mijn dochter wel. Als u dat wenst te doen, meneer Talbot, dan is zij degene die u moet overtuigen. Niet mij.’


  Steven Talbot vergat de kou en het feit dat zijn billen pijn deden van het zitten op de harde, ruwe mat. Hij vestigde al zijn aandacht op Yukiko.


  Steven begon met Berlijn - hoe hij Kurt Essenheimer had ontmoet en waarom hij had besloten het Derde Rijk te helpen. Hij legde uit hoe hij het ingewikkelde plan had uitgebroed dat oorlogsmateriaal naar Duitsland had gebracht en hoe goed die ondergrondse route had gefunctioneerd tot het fiasco in Zürich. Hij vertelde Yukiko over zijn confrontatie met Rose, het ultimatum dat ze hem had gesteld en hoe hij als gevolg daarvan in Japan was terechtgekomen. Ten slotte bekende hij dat nu de oorlog voorbij was, hij geen thuis had om naar terug te keren. Rose Jefferson had hem verboden naar het vasteland van de Verenigde Staten terug te keren.


  Yukiko had aandachtig geluisterd en ondanks haar achterdocht was ze onder de indruk van deze verminkte Amerikaan. Ze had Steven Talbots verleden zo zorgvuldig mogelijk nagegaan. Alles wat hij zei klonk echt en vulde alle gaten in haar kennis op. Yukiko sloeg hem gade terwijl hij sprak en dacht dat Steven nooit de slagen die het lot hem had toebedacht zou kunnen aanvaarden. Hij was een man die maar van één gedachte was bezeten: wraak ten koste van alles. Yukiko begreep nu waarom haar vader had verkozen te luisteren naar wat Steven Talbot te zeggen had. Misschien was hij toch de juiste man.


  ‘Gezien uw positie, meneer Talbot, hoe denkt u ons te kunnen helpen, zelfs als u erin slaagde om heimelijk de Hino Maru en haar lading te doen lichten?’ vroeg ze.


  ‘Niemand weet hoe lang de bezetting zal duren,’ antwoordde Steven. ‘Sommige functionarissen in Washington denken dat het minstens vijf jaar zal zijn. De militairen zouden niets liever willen dan van Japan een vazalstaat maken, een Amerikaanse verzamelbasis, en dat tot in de eeuwigheid.’


  Steven zag onmiddellijk de woede in Yukiko’s ogen bij het idee alleen al van zo’n ondergeschikte positie voor haar land.


  ‘Dit betekent dat de Japanse industrie nauwkeurig zal worden gecontroleerd,’ ging hij door. ‘Er zal u verteld worden wat er moet worden gemaakt en hoeveel. Er bestaan al plannen voor geldbeperkingen en een limiet op bedragen van Japans geld die in het buitenland kunnen worden belegd. Zelfs als u het goud in de Hino Maru vlak onder onze neus zou lichten, dan nog zou u niet in staat zijn het het land uit te krijgen.’


  ‘En u kunt dat wel?’


  ‘Ja. Ik heb alle hulpmiddelen van het kantoor van MacArthur tot mijn beschikking. Het zou niet gemakkelijk zijn het goud eruit te halen, maar het is zeker mogelijk. Als het eenmaal in ons bezit is, zijn er mannen in Zwitserland die ons er de beste prijs voor zouden geven - in Amerikaanse dollars - en, tegen een kleine vergoeding, deze beleggingen overal ter wereld plaatsen. Juristen met wie ik eerder heb gewerkt kunnen maatschappijen oprichten waarvan de werkelijke eigenaren nooit opgespoord kunnen worden.’


  ‘Wat zouden die maatschappijen moeten doen, meneer Talbot?’


  ‘In de eerste plaats zou ik belangrijke investeringen op het gebied van onroerende goederen in Japan willen plaatsen - commercieel, industrieel, zowel als voor woondoeleinden. Ten tweede moeten wc zo veel mogelijk blauwdrukken van de industrie het land uit zien te krijgen. Waar u ook aan werkt - of het nu gaat om technische zaken, farmaceutica of elektronica - alles moet naar het buitenland. Mét uw nog in leven zijnde ingenieurs en wetenschappers. De bezettende macht zal Japan niet toestaan nu al een industriële basis te leggen, maar later, wanneer de Amerikanen weer andere problemen hebben, zult u meer vrijheid krijgen. Dan kan alles wat al in het buitenland is ontwikkeld, terugkomen.’


  ‘U hebt er diep over nagedacht, meneer Talbot,’ zei Yukiko. ‘Maar u hebt ons niet gezegd wat u verwacht voor uw hulp terug te krijgen.’


  Steven bevochtigde zijn lippen. ‘Ik wil vijftig procent aandeel in alles wat we doen, te beginnen met het goud. U hebt mij nodig als stroman. Op het ogenblik - en misschien nog heel lang - kunt u zich niet veroorloven op enige wijze verbonden te zijn met wat we doen.


  Ik beweer niet dat ik veel weet van elektronica of technische details. Mijn specialiteit is geld. Met wat er in de Hino Mam zit, kunnen we een financiële machinerie scheppen, hier in de Stille Oceaan, die eens Global Enterprises zal kunnen uitdagen.’


  ‘En waar stelt u voor dat we onze eerste investering doen?’ vroeg Hisahiko Kamaguchi, en verbrak een lange stilte.


  Stevens glimlachende mond was zo rood als een kers, net als die van een clown op de kermis. ‘Waar dit allemaal is begonnen: op Hawaï. Er zit enige symmetrie in, vindt u niet?’


  


Hisahiko Kamaguchi en zijn dochter waren op hun hoede, maar Steven had op elke vraag geantwoord. Uiteindelijk waren ze niet alleen verbaasd over hoe briljant en gedurfd het plan was, maar ook overtuigd dat het zou werken.


  ‘En dat brengt ons bij de laatste vraag,’ zei Steven. ‘Zijn we nu partners?’


  Yukiko keek even naar haar vader en knikte. Ze was bereid op deze Amerikaan te gokken.


  ‘De rijkdom van de Hino Maru behoort niet alleen aan ons,’ zei ze. ‘Er zijn ook anderen bij betrokken. Zij kennen u niet zo goed als wij. Zij hebben geen bewijzen van uw vermogen om te doen wat u zegt te kunnen doen. Ze moeten worden overgehaald.’


  Steven was op zo’n argument voorbereid geweest.


  ‘Zeg tegen die mensen dat ik generaal MacArthur ervan zal overtuigen dat hij de keizer niet als oorlogsmisdadiger voor het gerecht moet halen.’


  Yukiko sperde haar ogen wijd open en ademde langzaam met een sissend geluid uit. Net als alle Japanners was ze doodsbang voor de wraak die de Amerikanen op de keizer zouden nemen. Het was geen geheim dat veel geallieerde functionarissen Hirohito naast zijn generaals wilden ophangen. Hitler was hun te vlug af geweest met zijn zelfmoord, maar de heerser van de chrysanten-troon was hun gevangene.


  ‘Kunt u dat doen?’


  ‘MacArthur vertrouwt me. Als ik hem kan overtuigen dat het in ons belang is om Zijne Majesteit niet als een voorbeeld te gebruiken, kan hij misschien Washington overhalen hun oordeel te herzien. Het zou iets heel moeilijks - en niet erg populair - zijn om te doen, maar ik ben bereid het te proberen. Een groter bewijs van mijn betrouwbaarheid kan ik toch moeilijk geven.’


  Yukiko zei niets. Het was heiligschennis dat de goddelijke persoon van de keizer door gewone stervelingen zou worden berecht, om nog maar niet te spreken van een straf die mensenhanden hem zouden doen ondergaan. Het Japanse volk zou nooit een dergelijke vernedering kunnen overleven. Het zou hun geest breken en hen eeuwig tot slaven maken. Kon deze ene Amerikaan werkelijk zo iets onwaardigs voorkomen? Als dat zo was, was de prijs die hij vroeg belachelijk laag.


  ‘Ik geloof dat u dit kunt doen,’ zei Yukiko. Ze keek haar vader aan, die nauwelijks merkbaar knikte. ‘En we gaan ermee akkoord dat, als u slaagt, wij garanderen dat uw aandeel in de lading van de Hino Maru even groot zal zijn als het onze, evenals in alles wat wij verder samen opbouwen.’


  ‘Kunt u de anderen die hierbij zijn betrokken overhalen om mee te doen?’ vroeg Steven.


  ‘Meneer Talbot,’ antwoordde Yukiko toonloos. ‘Als u kunt helpen de keizer te redden, dan is er geen macht op aarde die ons kan bewegen onze belofte aan u te schenden.’


  De koude vastbeslotenheid in Yukiko’s stem was voldoende voor Steven. Er lag een belofte in die alle moeilijkheden zou overwinnen en jarenlang van kracht zou blijven. Het was, dacht hij, precies het wapen dat hij nodig had tegen de vrouw die dacht dat ze hem met een paar woorden en een pennenstreek had gecastreerd.
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  De inlichtingenofficier op het Pentagon wist letterlijk alles, maar hij kon Cassandra niet vertellen wat luitenant Nicholas Lockwood was overkomen.


  ‘Het spijt me ontzettend,’ zei de officier met het roze gezicht dat eruitzag alsof het net flink was afgeboend. Hij bood Cassandra een ongemakkelijke stoel aan in een kamer die op de binnenkant van een avocado leek. ‘Jammer dat u me niet hebt gebeld voordat u hierheen kwam. We hebben geen enkel bericht over luitenant Lockwood ontvangen.’


  ‘Ik heb u gebeld,’ bracht Cassandra hem in herinnering.


  Ze keek even naar het dossier op het verder lege bureau van de officier en herkende haar lichtblauwe postpapier.


  ‘Ik heb ook telegrammen en brieven gestuurd.’


  De officier voelde zich niet op zijn gemak met deze mooie blonde vrouw met haar strakke bleke gezicht en ogen die leken te branden. Zo’n uitdrukking had hij veel te vaak gezien en hij verheugde zich op de dag dat hij van deze baan zou worden verlost.


  ‘Kunt u me dan ten minste vertellen hoe en waar u zoekt? Wat doet u precies?’


  De officier trommelde met zijn vingers op zijn bureau. De Indianapolis was nog steeds een heel teer punt bij de marine. Niet alleen had het schip de bom van Hiroshima vervoerd, maar na de schipbreuk waren de overlevenden in groepen verdeeld. Slechts zij die het geluk hadden gehad in een reddingsboot te worden gezet, hadden de ondergang overleefd.


  ‘Ik wou dat ik u kon helpen,’ zei de man oprecht. ‘Maar we hebben geen enkele aanwijzing dat luitenant Lockwood nog in leven is. Het dichtstbijzijnde eiland in het gebied waar het schip is gezonken, is grondig nagezocht. We hebben geprobeerd alle schepen te identificeren, militaire en andere, die omstreeks die tijd in de buurt waren. Zij hebben meegedeeld dat zij hem noch andere leden van de bemanning hebben opgepikt.’


  De officier aarzelde. ‘Ik weet dat het ontzettend moeilijk is, maar soms is het toch noodzakelijk dingen van je af te zetten...’


  Cassandra’s ogen schitterden nijdig. ‘Als hij dood was, zou ik uw raad graag opvolgen. Maar dat is hij niet!’


  De officier zuchtte. Hij had diezelfde vreselijke zekerheid bij andere verloofden, vrouwen, moeders en zusters gezien. Hij zag dat deze jonge vrouw geen trouwring om had. Dat was de soort die zich het langst aan hoop bleef vastklampen. Ze had zelfs geen herinneringen, alleen maar dromen.


  De officier stond op. ‘Het spijt me. Ik zal het u onmiddellijk laten weten als we iets mochten horen... hoe dan ook.’


  Wat heb ik eigenlijk verwacht, vroeg Cassandra zich af terwijl ze blindelings door het doolhof van het Pentagon liep, omringd door honderden mannen in uniform. Ze had werkelijk geloofd dat, als ze naar het Pentagon ging, ze hem te voorschijn zouden kunnen toveren.


  Maandenlang had Cassandra de kantoren van Global en Q magazine bij het zoeken betrokken. Jimmy Pearce en anderen hadden overal op Capitol Hill vrienden opgebeld.


  ‘We geven het niet op,’ had Pearce haar beloofd. ‘Word nog maar niet moedeloos.’


  Cassandra stapte in het felle zonlicht dat op Arlington, Virginia, viel. Een chauffeur deed het portier van een enorme zwarte Packard open en reed haar naar Washington. In het statige Willard Hotel werd ze naar het terras van het restaurant gebracht dat over de bloemen om het Capitool uitkeek.


  Rose Jefferson legde haar krant neer. ‘Geen nieuws?’ Cassandra schudde haar hoofd. Rose riep een kelner en bestelde twee heel droge martini’s en kreeftsalade.


  ‘Ik heb eens met het hoofd van de CIA gebabbeld,’ zei ze, en bedoelde het pas opgerichte Central Intelligence Agency dat de OSS, het Office of Strategic Services, had vervangen. ‘Hij vertelde me dat hij Nicholas nog niet heeft opgegeven. Om zijn juiste woorden te gebruiken: “De Agency zorgt voor zijn eigen mensen.” ’ Cassandra keek haar dankbaar aan. Zodra Rose had gehoord dat Nicholas werd vermist, was ze zelf een onderzoek begonnen.


  De telefoons in heel Washington hadden gerinkeld. Maar zelfs met al haar invloed en macht had ze niets te weten kunnen komen over het lot van Nicholas Lockwood. Het was alsof de zee hem had verzwolgen.


  De twee vrouwen dronken zwijgend en toen de salades arriveerden, ontdekte Cassandra dat ze geen eetlust had.


  ‘Je blijft toch doorzoeken, hè?’ vroeg Rose.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Maar je kunt je er ook niet achter verstoppen, Cassandra. De oorlog is voorbij. Alles is veranderd. Je hoort bij Global. Daar heb ik je nodig.’


  Het was niet de eerste keer dat Cassandra Rose dit hoorde zeggen. Ze wist dat ze haar plichten had verwaarloosd in een tijd dat er meer dan ooit te doen was. Rose voorspelde de onderneming een fantastische toekomst. De mensen zouden weer gaan reizen, en in nog veel grotere aantallen dan vroeger. Omdat de dollar de prins van alle valuta’s was, was Europa belachelijk goedkoop voor Amerikanen. De reischeques die Michelle zo handig had ontwikkeld, zouden een goudmijn worden.


  ‘En wie heeft betere kwaliteiten dan jij om dat alles te leiden?’ zei Rose. ‘Je naam roept dadelijk al respect op. Als iemand Michelles plaats kan en moet innemen, dan ben jij dat. Ik heb meer dan genoeg te doen.’


  Cassandra wist dat dat waar was. Rose was al bezig haar spoorwegimperium te verkopen op een tijd dat de waarde ervan het hoogst was; ze investeerde het vrijkomende geld in fabrieken voor de burgerluchtvaart. Global-schepen, die het hartenbloed van de transatlantische aanvoerlijnen hadden gevormd, werden voor de schroot verkocht terwijl Scandinavische werven opdrachten voor de bouw van supertankers kregen. Intussen stroomde de winst binnen en Amerika, bevrijd van de oorlogsrantsoeneringen, ging het geld met handen vol uitgeven.


  ‘Ik ben nog aan een paar dingen bezig,’ zei Rose, en duwde het niet opgegeten slaatje weg. ‘Ik wil jou overal bij betrekken.’


  Cassandra zag de schaduw die even over de glimlach van Rose gleed. Op haar eigen manier was Rose een van de duizenden moeders van wie de zoons niet uit de oorlog waren teruggekeerd. Steven Talbot was nog in Japan en werkte bij het hoofdkwartier van MacArthurs bezettingsmacht. Hij zou nooit meer naar huis komen. Dat was de reden waarom Rose haar aan haar zijde wilde hebben, om een leegte te vullen die ze niet kon negeren noch aanvaarden.


  Het leek of Rose Cassandra’s gedachten raadde en ze veranderde van gespreksonderwerp, pijnlijke zaken vermijdend. Toen ze vertrokken vergaten ze de krant die op de derde stoel aan hun tafeltje lag. Rose had hem even doorgekeken en Cassandra had hem helemaal niet ingezien. Geen van beiden had de bladvulling van vijf regels op pagina 10 gezien, over een bergingsoperatie in de haven van Yokohama. Een zegsman van de marine werd aangehaald; hij had gezegd dat het verkeer naar de haven zou verdubbelen zodra de gezonken ertstanker Hino Maru gelicht zou zijn van de bodem van de ingang; het schip was weggesleept om gesloopt te worden.


  


Het eiland was bijna onzichtbaar in de Indische Oceaan. Bij hoog water kwam het water over het rif heen en halveerde het strand. Vanuit de lucht zou moeilijk te zien zijn waar het groene water eindigde en de karige struiken en paar bomen begonnen.


  Nicholas Lockwood kwam naakt de oceaan uit. Hij was drie keer om het atol heen gezwommen. Nu kende hij alle stromingen rondom dit plekje dat hij de bijnaam Crusoeville had gegeven - hoe sterk het was en of er vis in de buurt was. Nicholas viste altijd dicht bij de kust, dook en spietst zijn prooi en verliet dan snel het water. De haaien in de Indische Oceaan zijn woester dan waar ook ter wereld. Hij had hun werk gezien in de dagen nadat de Indianapolis was gezonken.


  Nicholas maakte de grote zeebaars schoon en legde hem op het bed van hete kolen dat hij dag en nacht brandende hield. Hij bedekte de vis met bananenbladeren en staarde naar de grote plas water voor hem. Er hing een griezelige kalmte in de lucht. De lucht was felblauw en doodstil, en de oceaan scheen heel rustig. Maar het was allemaal slechts schijn.


  Nicholas pakte zijn mes, het enige door mensen gemaakte gereedschap dat hij bij zich had gehad toen hij het water was ingegaan, en sneed weer een kerfje in de stam van de palm die half in het zand begraven lag. Dat betekende dat het vandaag 2 april 1946 was. Nicholas wist dat de datum niet absoluut nauwkeurig was. Hij wist niet precies hoe lang hij in het water had gelegen en wanneer hij eigenlijk aan land was gekrabbeld. Maar het deed er ook niet toe, het was in elk geval meer dan tijd om te vertrekken.


  Hij stond op en bekeek zichzelf. Hij was mager, donkerbruin gebrand en zijn huid stond gespannen over zijn spieren. Hij had een door de zon gebleekte baard en zijn haren hingen in slierten tot op zijn schouders. De beschaving was van hem afgegleden, maar hij bleef hongerig om zich heen kijken met ogen die de absolute wil uitdrukten om in leven te blijven.


  Eerst had dat betekend dit atol vinden, zichzelf genezen, een wankel onderkomen bouwen en leren om in de oceaan op jacht te gaan naar voedsel. Zodra hij zijn krachten terug had, begon Nicholas het atol te verkennen of hij iets kon vinden dat te gebruiken was om een kano of vlot te bouwen. Hij had geen hamer, spijker of touwen, maar hij vond jonge palmen waarvan hij de stammen bij elkaar kon binden met klimplanten. Uit een verwrongen stuk wrakhout maakte hij een soort roerpen.


  Bij het eten van zijn ontbijt keek Nicholas naar de ondiepe plas die hij met stukken koraal had aangelegd. Er zat een tiental vissen in. Sommige waren gekozen omdat hun vlees rijk was aan zoet water, andere omdat ze zoveel vlees hadden, waardoor een paar happen zijn honger al stilden. Nicholas rekende uit dat hij nog twee weken voorraad aan water en voedsel had... als de vis in leven bleef in de door hemzelf gemaakte vistank, als ze elkaar niet opaten, als hij ze niet door een storm kwijtraakte.


  Nicholas maakte zich de meeste zorgen over de storm. April was het cycloonseizoen in de Indische Oceaan. Overal op en om het atol had hij bewijzen van vroegere tyfoons gezien en hij veronderstelde dat op zijn ergst het kwetsbare eiland in zijn geheel onder woedend water zou komen te staan. Daarom stond het atol vermoedelijk ook nergens op een kaart; het bevond zich ook niet in de buurt van de meest bevaren routes. Wat de scheepvaart betrof, bestond Crusoeville niet.


  Nicholas schroefde de bovenkant van zijn mes af en schudde uit het holle handvat een klein kompas waarvan de naald naar het noorden trilde. Hij was een van de tien a twaalf mannen aan boord van de Indianapolis geweest die de koers hadden geweten. Maar hoe ver was hij afgedreven? In welke richting? En hoe lang? Nicholas dacht dat zijn beste kans was noordwaarts te gaan. De cyclonen vormden zich meestal in het oosten en draaiden dan weg in zuidwestelijke richting. Als hij bij de stormen uit de buurt bleef, had hij een kans de Malediven te bereiken, misschien zelfs Ceylon. In elk geval betekende blijven een zekere dood.


  Nicholas gooide nog een paar stenen in het vuur en bedekte het met vochtige bananenbladeren. Naast het vuur had hij een heuveltje van stenen gebouwd dat iets op een eenvoudig graf leek. Als hier ooit iemand voet aan wal zette, zouden ze dit door een mens gemaakte ding vinden en daaronder een van zijn identiteitsplaatjes. Met zou bewijzen dat hij in elk geval tot hier was gekomen.


  Nicholas trok zijn broek aan, die vrijwel aan flarden hing en op de knieën was afgesneden. Hij trok zich op het vlot terug onder een soort dak van geweven bananenbladeren dat hem enige bescherming tegen de genadeloos brandende zon bood en legde toen zijn vissen in een pot die hij uit de stam van een kokospalm had gesneden. Hij keek niet om toen hij het vlot de branding induwde en naar de doorgang in het rif begon te peddelen. Crusoeville had zijn leven gered, hem een nieuwe kans gegeven. Hij was vastbesloten die te benutten.


  


Het lichten van de Hino Maru was het eerste, en zoals Steven ontdekte het gemakkelijkste deel van de operatie geweest. Omdat hij papier met het briefhoofd van generaal MacArthur tot zijn beschikking had, stelde Steven een notitie aan de havenmeester van Yokohama op met de instructie het wrak te bergen zodat Amerikaanse oorlogsschepen veilig door de vaargeul de uitgebreide Japanse droogdokken konden binnenvaren. Toen hij de opdracht aan generaal MacArthur voorlegde om zijn handtekening te verkrijgen, verklaarde hij dat de faciliteiten van Yokohama enige druk van de haven van Tokio zouden afnemen. MacArthur feliciteerde Steven met dit initiatief.


  Elf dagen later was de Hino Maru gelicht en naar het droogdok gesleept, waar Japanse arbeiders van de werf met lasapparaten over haar uitzwierven. De machinerie werd weggestuurd om gerepareerd te worden, van de romp werd schroot gemaakt. Enkele grote ballasttanks werden in hun geheel verwijderd en verdwenen ergens op de route tussen de werf en het slopersbedrijf. Omdat er elk uur zoveel verwrongen metaal aankwam, merkte niemand het verlies op.


  De tanks werden diep het binnenland in gebracht, waar Hisahiko Kamaguchi zelf toezicht hield bij het weghakken van de ruw ijzeren platen om zo bij het goud te komen. Toen namen anderen het werk over. Onder dekking van de nacht werd het goud gesmolten en in mallen gegoten waarin eens de grote klokken waren gegoten die de tempels overal in Japan sierden. Deze klokken werden later met metalen platen bedekt en op de buitenkant werden de vereiste beschrijvingen geplaatst. Op het eerste gezicht en ook bij nadere beschouwing zagen ze er precies zo uit als de klokken die te vinden waren in duizenden tempels en andere heilige plekken in het hele land. Maar ze konden niet geluid worden. Steven bad dat geen Japan-minnende kwartiermeester het in zijn hoofd zou halen ze te luiden.


  Het volgende deel van de reis was het gevaarlijkst. Terwijl Amerikaans materiaal in grote hoeveelheden Japan binnenstroomde, werd er heel weinig uitgevoerd. Uitvoervergunningen werden door wel tien instellingen gecontroleerd en elk daarvan had de macht een vergunning in te trekken. Steven maakte het ene plan na het andere, onderzocht ze op moeilijkheden en verwierp ze ten slotte weer. Hij stond op het punt zijn pogingen op te geven toen Yukiko hem aan een hoge Burmaanse functionaris voorstelde.


  ‘Tijdens de Japanse bezetting van mijn land zijn er veel heilige kunstvoorwerpen gestolen,’ verklaarde de man. ‘Onder de meest waardevolle bevonden zich vijf tempelklokken, die voor mijn volk van grote betekenis zijn. Mij is gezegd, meneer Talbot, dat u de man bent die misschien generaal MacArthur kan overhalen mij toe te staan deze nationale schat terug naar het vaderland te brengen.’


  Steven wilde de dikke Burmaan net wegsturen, toen Yukiko hem terzijde nam en snel uitlegde wat er moest worden gedaan.


  ‘Het is de enige manier,’ zei ze dringend.


  Steven schrok enorm van de omvang van deze gok.


  ‘Kunnen we hem vertrouwen?’ vroeg hij, en wees op de Burmaan.


  ‘We moeten wel,’ antwoordde Yukiko koud. ‘Hij heeft er een grote som geld voor gekregen. Maar om het zeker te weten, ga ik met hem mee.’


  De volgende dag stelde Steven de Burmaan aan MacArthur voor en legde zijn rang in de regering aan de generaal uit. Hij overlegde de officiële documenten die de man had meegebracht.


  ‘Het schijnt wel duidelijk dat deze klokken, die een bijzondere religieuze betekenis hebben, onderdeel uitmaakten van de Japanse buit uit Burma. Het zou een enorme propaganda voor ons zijn als we ze konden teruggeven.’


  MacArthur manipuleerde de pers graag en stemde onmiddellijk toe. Maar hij ging nog een stap verder en maakte er een belangrijke ceremonie van die door reporters werd verslagen. Daarbij werden de klokken aan de vertegenwoordiger uit Burma overhandigd. Steven ergerde zich aan al dat vertoon. Toen de klokken uiteindelijk aan boord van een schip met bestemming Rangoon waren geladen, begreep hij niet dat niemand de meest voor de hand liggende vraag had gesteld: Burmanen waren vrome boeddhisten; wat voor betekenis konden shinto-klokken voor hen hebben?


  


Zodra de schat uit de Hino Maru achter de horizon was verdwenen, begon Steven Talbot de laatste kaarten uit te spelen waarmee hij zijn lot onverbrekelijk met dat van Japan verbond.


  Al vanaf het begin van de bezetting had Steven duidelijk gemerkt dat Washington er bloeddorstig naar snakte Japan voor haar oorlogsmisdaden te laten boeten. Het hardste geschreeuw kwam uit de hoek van de mannen om de president heen, vooral van de staatssecretaris van Buitenlandse Zaken, Dean Acheson. Tot nu toe was Steven erin geslaagd MacArthur ervan te overtuigen dat de arrestatie en vervolging van de keizer een vernedering zou betekenen die de Japanners nooit zouden kunnen tolereren.


  ‘Ik breng u eerbiedig in herinnering wat er na de Eerste Wereldoorlog in het Rijnland is gebeurd, generaal.’


  Het aangehaalde voorbeeld was duidelijk voor MacArthur. Als jonge officier bij de bezetting had hij ondervonden hoe moeilijk het is een overwonnen volk in bedwang te houden zonder dat er een soort figuur als de keizer was die ze kenden en begrepen. Maar naarmate de maanden verstreken, ging Washington sterker aandringen.


  ‘Er is maar één manier om een menigte van een lynchpartij af te houden,’ zei Steven tegen Hisahiko Kamaguchi. ‘U en de anderen moeten de keizer overhalen de eerste stap te doen.’


  ‘Om zich over te geven?’


  Kamaguchi’s toestand was zeer verslechterd en zijn huid, die een rotte zure lucht afgaf, zat nog maar nauwelijks op zijn botten vast. Hij staarde de Amerikaan vol ongeloof aan. Hoewel hij zijn diepste geheimen met deze gaijin had gedeeld, hield hij hem altijd zorgvuldig in de gaten. Toch had Steven Talbot nooit een vermoeden van verraad bij hem opgeroepen. Zelfs Yukiko, die hij om haar jonge en slimme hersens nog meer vertrouwde dan zichzelf, had met tegenzin een soort respect voor Talbot gekregen. Nu leek het of de Amerikaan op de ergste - en kritiekste - tijd zijn onwetendheid omtrent de Japanse zeden en gewoonten onthulde.


  ‘Meneer Talbot, u hebt ons beloofd dat u een manier zou bedenken om de waardigheid van de keizer te handhaven,’ zei Kamaguchi. ‘Dat houdt niet in dat hij aan zijn vijanden wordt uitgeleverd.’


  ‘Maar als het dat nu eens helemaal niet wordt?’ zei Steven. ‘Westerlingen hechten niet zoveel waarde aan het al dan niet verliezen van hun gezicht als uw volk. Als het nu eens zou lijken dat de keizer in feite MacArthur zich aan hém liet uitleveren?’


  Hisahiko Kamaguchi hoestte hevig en er klonk een gereutel in zijn borst.


  ‘Is zoiets mogelijk?’ hijgde hij.


  ‘Ik geloof van wel.’


  


‘Een verrekt goed idee! Bedoelt u dat hij mij werkelijk wil leren kennen?’


  Generaal Douglas MacArthurs stem dreunde door zijn kantoor in de Amerikaanse ambassade en zijn adjudanten en secretaressen zochten ijlings een goed heenkomen.


  ‘Doe de deur dicht en vertel me alles!’ beval de generaal.


  Steven legde snel uit hoe de grootkamerheer van het ministerie van de Keizerlijke Hofhouding via een typische omweg contact met hem had gezocht en had laten doorschemeren dat Zijne Keizerlijke Majesteit de opperbevelhebber wenste te ontmoeten.


  ‘Het wordt langzamerhand tijd dat hij eens toegaf dat ik hier in de stad aanwezig ben,’ zei MacArthur openhartig. ‘Wat hebt u tegen hem gezegd?’


  ‘Dat zo’n ontmoeting heel nuttig kon zijn,’ antwoordde Steven voorzichtig. ‘Maar zelfs als het kon worden geregeld, dan zou de ontmoeting hier of in uw kantoor in Dai Ichi moeten plaatsvinden.’


  ‘Goed bedacht,’ zei de generaal. ‘Waarom denkt u dat hij dat aanbod juist nu doet?’


  ‘De Japanners lezen onze Amerikaanse kranten en luisteren naar onze radio-uitzendingen. Ze weten dat u onder druk uit Washington staat om iets aan de keizer te doen.’


  ‘U zegt eigenlijk dat ik ze voor kan zijn door Hirohito in het openbaar te ontmoeten en de wereld te tonen wie de baas is.’


  ‘Dat niet alleen, generaal. Het zou moeilijk voor Washington worden een man voor de rechter te halen wie u net de hand hebt gedrukt.’


  MacArthur greep naar een van zijn vele pijpen die hij zelden mokte, maar als steun en toeverlaat gebruikte. Het leidde de aandacht af en gaf hem tijd om na te denken.


  ‘Ik vind dat president Truman het bij het verkeerde eind heeft wat Hirohito betreft; dat is aldoor al zo geweest. We hebben hem nodig. Zijn volk heeft hem nodig. Anders krijgen we het nog erg moeilijk met ze. Maar ik weet niet zo zeker of iedereen er zo op gesteld is een beleefde verontschuldiging voor Pearl Harbor te aanvaarden.’


  ‘De keizer is van plan veel meer te doen dan zich te verontschuldigen,’ vertelde Steven hem. ‘Hij komt niet om zijn eigen leven smeken. Zijn eergevoel zou dat nooit toelaten. Wat hij demonstreert is het oude Bushido-begrip van ridderlijkheid, of migawari, waarbij hij zijn leven aanbiedt voor dat van anderen. Letterlijk legt hij zijn lot in uw handen. Als we Washington eens zover konden krijgen dat ze de betekenis van het gebaar zouden beseffen...’


  Steven voelde dat zijn superieur onder de indruk was van het voorrecht dat hem ten deel zou vallen.


  ‘Zeg tegen de grootkamerheer dat ik de keizer overmorgen om half elf zal ontvangen in mijn residentie in de ambassade,’ zei MacArthur. ‘Zorg ervoor dat de schildwachten zich strikt aan het welkomstprotocol voor de ontvangst van een buitenlands staatshoofd houden. En nog iets: de ontmoeting tussen Hirohito en mijzelf zal onder vier ogen plaatsvinden. Geen huishoudelijke staf - van hem of van mij - geen lijfwachten, geen secretarissen of secretaressen, geen pers. Zelfs u niet, Talbot.’


  ‘Generaal, als ik me mag veroorloven...’


  ‘Dat hebt u al gedaan. Zorg dat mijn bevelen worden uitgevoerd. En als u toch bezig bent, zorg ook dat ik Truman aan de lijn krijg.’ Steven bewoog zich niet.


  ‘Dat is alles!’ zei MacArthur scherp.


  ‘En hoe staat het met een tolk, generaal?’


  MacArthur knipperde even met zijn ogen en lachte toen. ‘Goed, Talbot, u bent erbij. U en iemand anders die u uitkiest. U merkt ook alles, hè?’


  Steven glimlachte.


  


Twee dagen na zijn gesprek met MacArthur, om negenentwintig minuten over tien, stak Steven Talbot weer een Japanse sigaret op uit een pakje dat het keizerlijke wapen droeg, de zestienbladige chrysant in goudreliëf. Hij stond in de zuilengang van de ambassade en controleerde de MP-schildwachten in hun gesteven uniformen met glimmende knopen. De met grind bedekte oprijlaan was keurig aangeharkt. De gordijnen voor alle ramen waren dichtgetrokken en het personeel had strenge orders niet bij de vensters in de buurt te komen. Het was alsof de hele ambassade zijn adem inhield.


  Een minuut later gingen de hekken open. Een oude Rolls-Royce uit 1930 reed langzaam de oprijlaan in en bleef voor de ingang van de ambassade staan. Op het ogenblik dat het achterportier werd geopend en de keizer uitstapte, kwam MacArthur naar buiten.


  Het tafereel bleef voor eeuwig in Stevens herinnering hangen. Hij ving een blik van de keizer op, maar had geen idee wat zich achter die nietszeggende blik afspeelde. Van terzijde zag hij dat MacArthur met zijn vingers tegen de zijkant van zijn dijbeen trommelde, een onmiskenbaar teken van ongeduld. Steven moest de grootste moeite doen de keizer niet bij de arm te pakken en hem de trap op te duwen.


  Eindelijk stonden de twee mannen tegenover elkaar, de lange indrukwekkende Amerikaanse generaal en de rechte, kleine menselijke god die twintig jaar jonger was.


  ‘U bent bijzonder welkom, meneer!’ bulderde MacArthur.


  Het kwam misschien door de lichtval, maar Steven was ervan overtuigd dat hij de keizer flauwtjes zag glimlachen toen hij MacArthurs hand pakte en boog.


  ‘Laten we naar binnen gaan,’ stelde de generaal voor.


  


Een half uur later gingen de deuren van de bibliotheek weer open. De twee leiders kwamen naar buiten, waarbij Steven MacArthur volgde. De 124ste keizer, erfgenaam uit een onafgebroken dynastie die al 2648 jaren voortduurde, had zich aangeboden als offer voor de daden van zijn natie, als de Geallieerden maar zijn volk wilden sparen. En MacArthur had niet geweigerd. Hij had niets gezegd.


  Terwijl Steven toekeek hoe Hirohito weer in zijn auto stapte, ging er een vlaag van woede door hem heen. Hij had talloze uren doorgebracht met MacArthur de Japanse zeden en gewoonten bij te brengen. Hij was ervan overtuigd geweest dat de generaal het enorme belang van het gebaar van de keizer had begrepen. Steven voelde een hand op zijn schouder en zag MacArthur in de verte staren.


  ‘Ik heb geluisterd,’ zei hij. ‘Misschien heb ik niet veel gezegd, maar ik heb geluisterd. En weet u wat, Talbot? Ik ben als Democraat geboren en opgevoed als een Republikein, maar het heeft me diep getroffen om een man die eens zo hoog verheven was, zo diep te zien vallen.’


  Dat waren de mooiste woorden die Steven ooit had gehoord.


  


Ze ontmoetten elkaar, als altijd, in de tempel, verborgen voor spiedende ogen en fluisterende tongen. Het was het koudste deel van het voorjaar en beide mannen stonden zo dicht mogelijk bij de oranje kooltjes die sisten in het komfoor.


  ‘U hebt iets groots verricht, meneer Talbot,’ zei Hisahiko Kamaguchi. ‘Het is bijzonder jammer dat de geschiedenis nooit uw daden zal boekstaven.’


  Steven keek toe terwijl de industrieel zich vooroverboog en zijn longen bloed opgaven. Hij had een enorm respect voor deze man die - terwijl hij verteerd werd door radioactieve straling - zich nog zo aan het leven vastklampte dat het laatste stukje van het ingewikkelde patroon op zijn plaats kon worden aangebracht.


  ‘Ik bezweer u dat uw droom tot leven zal komen en welvaart brengen,’ zei Steven tegen hem. ‘Yukiko is al in Hawaï...’


  Kamaguchi hief zijn hand op. ‘Ik wil niets over de toekomst horen. Daarvan te dromen terwijl je weet dat je die nooit zult beleven, is al een bijzonder pijnlijke beproeving.’


  Kamaguchi’s ogen vol rode adertjes keken Steven strak aan. ‘Ik heb u een zware plicht opgelegd, meneer Talbot. Ik heb groot vertrouwen in u. U hebt een grote taak voor u. Bent u bereid?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Doe dan wat u moet doen,’ zei Hisahiko Kamaguchi, en stak beide armen uit.


  Steven Talbot haalde een paar handboeien uit zijn zak en legde die om de dunne polsen van Kamaguchi. Hij hielp hem overeind en samen verlieten de twee mannen de tempel.


  Terwijl ze voorovergebogen in de bitterkoude wind naar de auto toeliepen, was Steven diep onder de indruk van de moed van zijn gevangene. Maandenlang had Steven MacArthur en zijn onderzoeksteams vervalste papieren voorgeschoteld die Hisahiko Kamaguchi brandmerkten als een vurige militarist die zijn uitgebreide industriële macht had gebruikt om Japan te bewapenen en daarna zijn invloed gebruikt had om het land de oorlog in te krijgen. Het had niet lang geduurd voor de onderzoekers van de bezettende macht Kamaguchi tot de meest gezochte oorlogsmisdadigers in Japan verklaarden. Tegelijkertijd had Steven echter de beruchtheid van Kamaguchi gebruikt om MacArthur ervan te overtuigen dat het niet de keizer was geweest, maar mannen als Kamaguchi die rekenschap moesten afleggen. En MacArthur had hem geloofd.


  Het enige dat Hisahiko Kamaguchi nog moest doen, was de prijs betalen die was afgesproken.
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  De jongen was twaalf jaar oud, lang en hoekig. Zijn brede gezicht had de kleur van oude melasse en daarboven was zijn gitzwarte haar bedekt met een verschoten paarse tulband die goed paste bij de kleur van zijn lendendoek. Hij had de hele dag gevist en zijn dohey zat vol vissen uit de Stille Oceaan, snappers, mahi-mahi, barracuda en twee kleine haaien. Nu werd het tijd om naar huis terug te keren, maar Male, de hoofdstad van de Malediven.


  De jongen veranderde iets aan de zeilstand zodat hij verder de vaargeul invoer en zich bij de andere boten kon voegen die uit het noordoosten kwamen aanzetten. Hij controleerde de stroom zorgvuldig toen hij plotseling iets ongewoons zag. Uit de verte leek het een reusachtig drijvend nest te zijn, vol zeemeeuwen.


  De jongen werd nieuwsgierig. Hij aarzelde even. De stroming trok hem weg van de eilandengroep en was sterk. Als de wind ging liggen, zou hij gemakkelijk naar zee kunnen worden getrokken. Maar de jongen had vertrouwen in zijn eigen kracht. Hij trok aan het zeil en ving de stevige bries goed op.


  Vanaf een afstand van een meter of vijftien zag hij dat het nest in werkelijkheid een zelfgemaakt vlot was dat vol viesruikende bladeren lag, geweven bananenbladeren en vogelmest. Toen hij dichterbij kwam, zag hij de bloedvlekken op de snavels van de zeemeeuwen die pikten in wat ónder de bladeren lag. De jongen gooide een emmer water naar de vogels, die als een witte wolk opstegen in de felblauwe lucht. Hij maakte een touw aan de rottende boomstammen vast, bevestigde het vlot aan zijn dohey en balanceerde voorzichtig over de gladde boomstammen van het vlot om een kijkje te nemen.


  Hij zag iets dat nog het meest op een stuk rauw vlees leek. Toen hij de door elkaar geweven bananenbladeren opzij schoof, moest hij even diep ademhalen. Eronder lag een bewusteloze man en zijn rug zat vol met vogelbeten.


  Zo voorzichtig mogelijk trok hij de man over de boeg van de dohey en legde een dekzeil over hem heen. Toen keek hij eens naar de wind en zette koers naar de eilanden.


  


De haven was versierd met de kleuren rood, geel en groen toen de jongen afmeerde aan de steiger. Het hele dorp was gekomen om hem welkom thuis te heten en hij toonde iedereen de man die hij uit zee had gered. Zijn moeder onderzocht de bijna dode zeeman nauwkeurig. Te oordelen naar de brandwonden op de huid van de man en de kleur van zijn nagels en lippen, dacht ze dat hij al zeker zes dagen zonder voedsel en water had geleefd. Allah was inderdaad genadig. Gewoonlijk gaf Hij de zee na drie dagen wat haar toekwam.


  De moeder liet de man naar haar huisje brengen, een bouwvallige hut van bamboe en leem; daar wreef ze zijn lichaam in met een lotion die van haaienlever was gemaakt. Ze verwijderde de metalen ketting van zijn hals en liep naar de andere kant van Male, waar een kleine missiepost was met nonnen die voor lepralijders zorgden. Toen de moeder-overste naar buiten kwam, vertelde de vrouw wat haar zoon had gevonden, en stak de non het identiteitsplaatje toe. De non kneep haar ogen halfdicht om de naam te kunnen lezen.


  ‘Leeft hij?’


  ‘Ja.’


  De non sloeg een kruis. ‘Ik zal ogenblikkelijk twee zusters sturen.’


  De moeder-overste riep hen, legde uit wat er moest worden gedaan en stuurde hen toen weg. Zijzelf keerde terug naar het onderkomen waar de nonnen sliepen, aten en baden. Op deze afgelegen buitenpost waar alles gemaakt was van wat de zee en het land boden, stonden slechts twee dingen die bij de buitenwereld behoorden: een krachtige kortegolfradio en een op benzine lopende generator.


  


De telefoon rinkelde. Cassandra tastte naar het koord van de lamp naast haar bed en deed haar ogen halfdicht toen het plotseling licht werd.


  ‘Juffrouw McQueen?’


  ‘Ja...’ Cassandra’s stem was nog zwaar van de slaap. ‘Juffrouw Cassandra McQueen?’


  ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Het spijt me u te moeten storen. Dit is de hoofdofficier van de wacht bij het Marine Operatie Centrum in San Francisco. Onze commandant dacht dat u wel zou willen weten dat we luitenant Nicholas Lockwood hebben opgespoord.’


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Ja, hij is op de Malediven aan land gekomen, nu al drie weken geleden...’


  ‘Drie weken geleden! Waarom hebt u zo lang gewacht...’


  ‘Wacht u even. Hij was er nogal erg aan toe toen we hem vonden. Hij is naar Sydney overgebracht, in Australië, en de doktoren zeggen nu dat alles weer in orde komt. Hij bevindt zich thans op een vlucht naar San Francisco. We verwachten hem overmorgen.’


  ‘Waag het niet hem ergens heen te laten gaan voordat ik daar ben.’


  De officier lachte. ‘Luitenant Lockwood dacht al dat u dat zou zeggen. Hij wil weten waar hij u kan vinden.’


  ‘Zeg hem dat ik in het Stanford Court Hotel zal zijn op Nob Hill. De bruidssuite.’


  Het bleef even stil in San Francisco.


  ‘Heb ik het goed gehoord, juffrouw McQueen? De bruidssuite?’


  ‘Het is de enige in het hotel. Die kan hij niet missen.’


  Een paar seconden lang zat Cassandra als verlamd op de rand van haar bed; haar handpalmen waren nat en haar hart bonsde. Hij leeft! Lieve God, hij leeft, dacht ze toen.


  Even later kwam Abilene de kamer in om te zien waarom ze zoveel lawaai hoorde. Koffers lagen open op het bed en Cassandra was bezig er kleren in te gooien zo snel ze kon.


  ‘Mag ik misschien weten wat er aan de hand is?’ vroeg Abilene, en zette haar handen op haar heupen.


  Cassandra holde de kamer door en omhelsde haar. Zwijgend wees ze op de foto in de zilveren lijst op haar nachtkastje. Abilene holde naar de kast en sleurde er nog een stel koffers uit.


  


De suite in het Stanford Court Hotel was een studie in roze en blauw waarop nog meer de nadruk werd gelegd door zwart lak en oosterse motieven. De formele eettafel was gedekt voor twee personen, een fles champagne in een ijsemmertje stond op het buffet en schotels met hors d’oeuvres bevonden zich in de ijskast. In de aangrenzende kamer stond een enorm groot bed op een voetstuk, onder een hemel van blauw chiffon doorweven met zilverdraad. In het zachte licht schiep het draad de illusie dat er manenstralen naar binnen vielen.


  Cassandra nam alles voor de honderdste keer op, liep nerveus heen en weer en verzette hier een asbakje en daar een bloemstuk. Zodra ze die ochtend was aangekomen, had ze de ziekenafdeling van het Presidio gebeld, maar had vernomen dat luitenant Lockwood al was ontslagen. De uren die ze met wachten moest doorbrengen, sleepten zich voort. Af en toe ging ze naar beneden, als ze het gevoel kreeg dat de muren op haar afkwamen. Dan liep ze snel een blokje om, maar holde al snel terug naar de hal van het hotel. Intussen was de receptionist al zover dat hij zijn hoofd schudde nog vóór ze de vraag had gesteld.


  De vreselijkste vermoedens kwamen bij Cassandra boven: Nicholas was niet ontslagen. Hij was ernstig ziek en het ziekenhuis loog tegen haar. Hij was met zijn marinevriendjes vertrokken en was haar totaal vergeten. Hij was door een tram overreden.


  Terug in de bruidssuite staarde Cassandra naar haar spiegelbeeld in de grote spiegel met de rijk versierde rozenhouten lijst.


  ‘Maak je niet druk. Mooier kun je nooit meer worden.’


  Cassandra slaakte een kreet en draaide zich bliksemsnel om. Hij stond bij de deur en zijn slecht zittende geelbruine pak was duidelijk nieuw. Zijn huid had de kleur van oud teakhout en zijn ogen, nog roodomrand, lagen diep in zijn hoofd. Hij stak haar een dozijn rozen toe waarvan de lange natte stelen een donkere plek op zijn pak hadden gemaakt. Hij bewoog zich langzaam, als een man die nog niet precies weet of hij wel kan lopen. Cassandra holde op hem toe en gooide zich tegen hem aan. De rozen kwamen tussen hen in en de bloemblaadjes werden tegen haar borsten geplet, hun geur was plotseling overal.


  ‘Je bent weer beter,’ fluisterde Cassandra steeds opnieuw terwijl ze haar handen over zijn armen en schouders liet glijden. Daarna betastten haar vingers zijn slapen en het dikke kastanjebruine haar dat nu - zoals ze plotseling zag - witte strepen vertoonde. Nicholas nam haar gezicht tussen zijn handen en zijn duimen wreven haar tranen weg.


  ‘Ik heb altijd geweten dat ik je terug zou zien, Cass,’ fluisterde hij. ‘Als ik maar in leven bleef, dan zou ik bij je terugkomen, dat wist ik.’


  Toen hij haar naam uitsprak, zag Cassandra de gekwelde blik in zijn ogen, de blik van een man die nog steeds niet kon geloven dat hij de veilige haven had bereikt. Ze pakte zijn hand en bracht hem naar het bed.


  ‘Schat, ik weet niet of ik wel..


  Ze legde een vinger tegen zijn lippen en was met een beweging uit haar jurk. Daaronder was ze naakt en ze liet hem tegen zich aan ademen.


  ‘Laat mij van jou houden,’ fluisterde ze. ‘Je hoeft niets te doen, er is niets meer waar je bang voor hoeft te zijn...’


  


De volgende twee dagen was het Stanford Court Hotel hun hele wereld. Cassandra en Nicholas genoten van de verrukkingen van de beroemde keuken van het hotel, brachten lange middagen door op het terras en baadden zich in de zon en de zoute lucht. Daarna keerden ze naar de slaapkamer terug om elkaar weer langzaam helemaal te leren kennen.


  Het was een ontdekkingsreis die Cassandra ontroerde en schrik aanjoeg. Terwijl haar lange vingers over elke centimeter van Nicholas’ lichaam gleden, leek het of ze in een andere wereld werd verplaatst. Ze leerde wat hij heerlijk vond en hoe ze hem kon verleiden en zover krijgen dat hun liefde iets explosiefs werd. Tegelijkertijd huiverde ze wanneer ze de lange diepe littekens op zijn rug voelde en toekeek hoe hij pijnlijk hinkte als hij liep. De marinearts had haar verzekerd dat na verloop van tijd en de nodige fysiotherapie Nicholas weer helemaal de oude zou worden.


  Zodra de officiële ontslagpapieren van het marinehospitaal waren verstrekt, vertrokken Cassandra en Nicholas oostwaarts op de transcontinentale Union Pacific Limited-trein. Vier dagen en drie nachten zagen ze hoe het landschap steeds veranderde terwijl ze zelf gemakkelijk in de panoramawagon zaten, ’s Nachts beminden ze elkaar in hun dubbele cabine, begeleid door het ritme van de heen en weer zwaaiende trein.


  ‘Wat ga je nu doen?’ vroeg Cassandra toen ze New York naderden.


  ‘Mijn leven verder met jou doorbrengen.’


  Het waren de eenvoudigste en heerlijkste woorden die Cassandra ooit had gehoord. Ze vond het vreselijk iets te bederven, maar ze kon de vraag niet doorslikken die haar al op de lippen had gelegen vanaf het ogenblik dat ze elkaar weer zagen.


  ‘En hoe staat het met je werk?’


  Nicholas glimlachte. ‘Je bedoelt de OSS? Dat is afgelopen. Ik heb mijn bijdrage geleverd.’ Hij leunde lui achterover op het pluchen bankje. ‘Ik geloof dat ik tedere en liefhebbende zorg nodig heb.’


  ‘Dat geloof ik ook,’ fluisterde Cassandra.


  


Ze gingen naar huis in Carlton Towers en het verliep zo natuurlijk, alsof ze dat hun hele leven al hadden gedaan. Abilene begroette Nicholas met een omhelzing en kussen en zorgde voor haar beste proeven van zuidelijke kookkunst ‘om weer wat vlees op uw botten te krijgen’, zoals ze tegen hem zei.


  Toen Rose opbelde, was Cassandra zo in de wolken dat ze onmiddellijk haar uitnodiging voor de lunch accepteerde.


  ‘Het is heerlijk dat je terug bent, Nicholas,’ zei Rose. ‘Je hebt er geen idee van hoe bezorgd we ons allemaal om je hebben gemaakt.’


  ‘Cassandra heeft me verteld wat u allemaal hebt gedaan,’ zei Nicholas. ‘Het betekent veel voor me dat ik niet ben vergeten.’


  Lockwood keek rond naar de keurig geklede mannen en vrouwen die in de Peacock Alley van het Waldorf Hotel lunchten. Onwillekeurig kwam het beeld bij hem boven van het vlot dat hulpeloos op de golven op en neer dobberde, van het rottende visvlees waarop hij zichzelf had gedwongen te zuigen om er elk druppeltje kostbaar zoet water uit te halen. Het leek allemaal zo lang geleden, en toch leek het ook nog pas gisteren...


  ‘Hebben jij en Cassandra plannen?’ vroeg Rose toen de lunch werd geserveerd.


  ‘Absoluut niet,’ antwoordde Cassandra vrolijk.


  ‘Ik neem aan dat je niet naar je werk bij de regering teruggaat, Nicholas.’


  ‘Van z’n leven niet.’


  ‘Toch kan een man met jouw ervaring niet niets blijven doen.’


  Cassandra voelde dat Rose iets speciaals in gedachten had. ‘Waarom niet?’ vroeg Nicholas.


  ‘Omdat dat onmogelijk is,’ zei Rose vastbesloten. ‘Je bent geen mooie nietsnut die zijn tijd verspilt.’


  Hij lachte. ‘Mevrouw Jeffferson, waarom zegt u niet ronduit waar u heen wilt?’


  Rose vertrok geen spier. ‘Ik zou willen dat je bij Global kwam werken. Als hoofd van onze veiligheids- en inlichtingendienst.’ Cassandra schrok. Dit was het laatste wat ze van Rose had verwacht. Maar ja, Rose Jefferson blonk uit wat onverwachte dingen doen betrof.


  ‘Klinkt interessant,’ zei Nicholas nonchalant. ‘Wat houdt de baan eigenlijk in?’


  ‘Nicholas!’


  Lockwood kneep Cassandra even in haar hand. ‘Och, het kan toch geen kwaad om te luisteren, is het wel?’


  Cassandra begreep niet waarom Nicholas niet volmaakt tevreden was met de toestand zoals die nu was. Ze hadden alles, te beginnen elkaar. Ze hadden beslist geen geld nodig. Ze vroeg zich af of alle mannen zo waren, er altijd op uit om het leven uit te dagen in plaats van te nemen wat werd aangeboden - en daar dankbaar voor te zijn.


  ‘Het is eigenlijk heel simpel, Nicholas,’ zei Rose. ‘Ik ben bezig Global te reorganiseren. Nu de oorlog voorbij is, moeten we ons weer tot de fundamentele dingen beperken: de wissels en de reischeques. Onze uitbreiding is enorm, en daarmee - naar ik vrees - problemen als diefstal, vervalsingen, beveiliging van gebouwen en de drukkerij, om maar een paar dingen te noemen.’


  ‘Het klinkt alsof u mannen van de vervalsingsafdeling van de Geheime Dienst nodig hebt,’ was het commentaar van Nicholas.


  ‘De ervaring die jij hebt, is bijzonder waardevol,’ was het antwoord van Rose. ‘Je weet de weg in Washington en je leert snel.’ Rose besloot haar aanbod met wat, naar ze hoopte, een onschuldige glimlach was.


  ‘Ik zal er eens over nadenken,’ zei Nicholas. Hij keek Cassandra even aan. ‘Wat vind jij ervan, schat?’


  Cassandra wierp hem een blik toe die hem tot lijk had gemaakt als blikken konden doden. Ze nam een poot van een kreeft op en brak die open - met veel lawaai.


  Cassandra was van plan geweest om na de lunch te gaan winkelen. Nu wilde ze alleen nog maar Nicholas spreken, zonder Rose, en hem weer tot rede brengen.


  ‘We praten er straks nog wel eens over,’ zei hij vastbesloten. ‘Je moet eerst maar eens een beetje afkoelen.’


  Toen Rose was vertrokken liep Cassandra woedend Fifth Avenue op. Nicholas zag haar gaan en zijn hart deed pijn. Maar hij


  moest weten wat Rose eigenlijk precies van hem wilde. Even later riep hij een taxi aan en gaf de chauffeur het adres van Global op Lower Broadway.


  ‘Kijk eens, Nicholas, wat een verrassing!’ Rose kwam achter haar bureau vandaan en begroette hem hartelijk. ‘Vertel me nu niet dat jij en Cassandra mijn aanbod al samen hebben besproken.’


  ‘Wat wilt u eigenlijk precies, mevrouw Jefferson?’ vroeg Nicholas kalm.


  Rose schrok van zijn harde stem. Niemand durfde haar op die toon aan te spreken. Ze vond de uitdaging wel wat nieuws.


  ‘Ik maak me bezorgd om Cassandra’s leven. En dat moet jij ook doen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ik denk dat je dat wel weet, Nicholas. Ik heb mijn belofte aan jou gehouden wat Steven betreft.’


  Lockwood knikte. Hij had de carrière van Steven Talbot aan de zijde van MacArthur nauwkeurig gevolgd.


  ‘Nadat hij jaren geleden naar Hawaï is vertrokken, heb ik mijn zoon niet meer gesproken, noch met hem gecorrespondeerd,’ ging Rose door. ‘Ik verwacht ook niet ooit nog iets van hem te horen. Als je zelf kinderen hebt, Nicholas, zul je begrijpen wat dat betekent. Je weet dat Steven mijn enige kind is, de enige erfgenaam. Ik ben vijfenvijftig. Ik hertrouw niet meer en zal zeker geen kinderen meer krijgen. Ik heb niemand ter wereld aan wie ik kan nalaten wat ik heb opgebouwd - alleen Cass.’


  Rose zweeg even en haar stem werd zachter. ‘Ze is zo veranderd, Nicholas. Ze heeft zo hard gewerkt en zoveel gedaan waar je echt trots op kunt zijn. Het wordt tijd dat ze overneemt wat Michelle haar heeft nagelaten. Maar ze heeft hulp nodig, aanmoediging.’


  ‘Hebt u me daarom die baan aangeboden?’


  ‘Je maakt dat het zo koud klinkt. De waarheid is dat jij alle vereiste kwaliteiten ervoor hebt. En zoals ik al zei, wat je niet weet, kun je leren. Maar het belangrijkste is dat ik je kan vertrouwen. Je had me wegens Steven kunnen ruïneren, maar dat heb je niet gedaan. En dat is alles wat ik over je hoef te weten.’


  ‘Er zit meer aan vast,’ zei Nicholas. ‘U hebt me nog steeds niet alles verteld.’


  Rose haalde diep adem. ‘Ja, inderdaad, en in zekere zin ben jij daar verantwoordelijk voor. Zie je, jij bent degene die de mogelijkheid hebt opgeworpen dat Steven bij de moord op Monk betrokken is geweest, en misschien zelfs bij de dood van Michelle. Nu wil ik de waarheid weten en jij bent de enige die me die kan brengen. Als mijn zoon iets te maken heeft gehad met de dood van Michelle, betekent dat dat hij al heel lang bezig is plannen te smeden om iedereen te liquideren die een bedreiging voor zijn erfdeel zou kunnen vormen. Als dat zo is, en Monk had ontdekt dat Steven erbij was betrokken, dan zou Steven reden genoeg hebben gehad om hem om te brengen. Maar er is slechts één manier waarop we dat ooit zeker kunnen weten. Je zult Harry Taylor moeten zien te vinden.’


  ‘Iedereen denkt dat Harry Taylor dood is,’ zei Nicholas effen. ‘U niet.’


  ‘Jij wel?’ vroeg Rose uitdagend. ‘Kun jij ronduit zeggen dat je dat gelooft? Als Steven eerder moorden heeft gepleegd, Nicholas, dan kan hij het weer doen.’


  De gedachte maakte dat het bloed in Nicholas’ aderen stolde.


  ‘Dus de baan die u me aanbiedt...’


  ‘Is helemaal echt. Behalve dat niemand, zelfs Cassandra niet, ooit je andere opdracht mag weten. Als hoofd van de veiligheids- en inlichtingendienst van Global kun je overal heen reizen waar je maar wilt; niemand zal er iets van denken. Je zult bronnen ter beschikking hebben waartegen zelfs de politie niet is opgewassen. Als Harry Taylor nog leeft, zul je hem vinden. Zo niet, dan vind je zijn graf. Je hebt het beste motief dat je kunt bedenken, Nicholas. Je houdt van Cassandra.’


  Nicholas besefte hoe waar dat was.


  ‘Nog één vraag. Waarom kunnen we Cassandra dit alles niet vertellen? Ik geloof dat ze het wel zou begrijpen.’


  Rose schudde haar hoofd. ‘Het heeft heel lang geduurd voor Cassandra hersteld was van wat haar in de catacomben is overkomen. Als we haar vertellen wat ik vermoed, gooien we haar terug in die nachtmerrie. Ik doe dit voor haar, Nicholas, maar ik denk ook aan mezelf. Ik heb moeten aanvaarden dat mijn zoon vele kanten heeft. Voor sommige van zijn daden is hij al gestraft. Maar als hij een moordenaar is, dan moet ik ook dat weten.’


  


Toen Nicholas Cassandra’s flat binnenwandelde, vond hij haar in de huiskamer zitten te midden van dozen en zakken van winkels op Fifth Avenue. Maar er lag geen uitdrukking van voldoening of plezier op haar gezicht.


  ‘Ik ben stapelgek geweest. Maar maak je niet bezorgd. Ik stuur morgen alles terug.’


  ‘Waarom zou je dat doen? Het is vermoedelijk al heel lang geleden dat je jezelf eens goed hebt verwend. Je verdient het.’


  Cassandra keek hem op haar hoede aan. ‘Je neemt het aanbod van Rose aan, hè?’


  Nicholas knikte en vertelde haar toen een halve waarheid. ‘Ik wil weer aan het werk, Cass. Ik ben er niet voor gemaakt om achter een bureau te zitten. Ik houd van uitdagingen en nieuwe ervaringen. Maar het allerprettigste vind ik dat we samen zullen zijn. Je hebt al zo lang op me gewacht. Je hebt allerlei dingen voor mij opzij gezet die je wel had moeten doen. Het wordt tijdje oude taak weer op te vatten.’


  ‘Ik zie dat Rose erin geslaagd is je ervan te overtuigen dat ik de reischeque-operatie moet overnemen,’ zei Cassandra, en haar stem had een verbitterde ondertoon.


  ‘Je hoeft niets te doen wat je niet wilt doen,’ zei Nicholas. ‘Ik zou even gelukkig zijn als je zou besluiten thuis te blijven. Maar jij ook?’


  Misschien als ik je echtgenote was, dacht ze. Maar zodra de woorden bij haar opkwamen, besefte ze dat zelfs dat niet genoeg zou zijn. Rose had gelijk: een deel van Global behoorde aan haar toe. Daar was haar moeder voor gestorven.


  Cassandra schudde haar lange blonde haren en zuchtte theatraal. ‘Je kunt een lastpost zijn, meneer Nicholas Lockwood. Wist je dat?’ Ze aarzelde. ‘En ik kan egoïstisch zijn. Kom dus maar eens bij me en vertel me dat je waanzinnig veel van me houdt en dit alles alleen maar voor mij doet.’


  Toen wist Nicholas dat hij het pleit had gewonnen. Hij hoefde Cassandra nergens van te overtuigen. Dat zou ze zelf wel doen. Omdat ze van hem hield.


  


Nadat A.M. Pecorella met pensioen was gegaan, werd Nicholas aangesteld als hoofd van de veiligheidsdienst van Global. Hij erfde vijfduizend dossiers over vervalsers, zakkenrollers, dieven en de advocaten die hen verdedigden. Er waren ook gegevens over bankiers die soms dienst deden als helers voor gestolen aandelen, schatkistbiljetten en obligaties. Die dossiers vormden een schild voor Global, legde Nicholas aan Cassandra uit. Als de onderneming die niet zou hebben, zouden ze een prooi voor allerlei misdadigers worden, van een diefje dat probeerde reischeques te verzilveren die hij een ongelukkige toerist had ontstolen, tot aan een eerste klas vervalser die met zijn vaardigheden de onderneming miljoenen kon kosten.


  Nicholas reisde vaak naar Washington waar hij gegevens uitwisselde met zijn tegenhangers bij de FBI en de Geheime Dienst. Hoewel Cassandra nauw met Rose samenwerkte om de reischeques opnieuw in Europa te introduceren, vond ze af en toe toch nog tijd hem te vergezellen.


  ‘Een veiligheidsdienst om hoge functionarissen te beschermen is pas na de moord op Lincoln in het leven geroepen,’ vertelde een agent aan Cassandra toen ze het privé-museum van die dienst bekeken. ‘Onze belangrijkste taak is altijd geweest om met papier werkende mannen op te sporen.’


  Cassandra was gefascineerd door het aantal misdadigers dat in de loop der jaren had getracht Amerikaanse bankbiljetten na te maken. De in glazen vitrines tentoongestelde soorten papiergeld, platen, hele drukpersen en monsters van verf en inkt getuigden van hun vindingrijkheid.


  ‘Ik neem aan dat ze lange tijd de gevangenis ingaan als u ze te pakken krijgt,’ zei ze.


  De agent glimlachte. ‘Vertel het aan niemand, maar het is al lange tijd de onofficiële politiek van de dienst om die kerels vóór ons te laten werken. Als ze zó goed zijn, dan willen wij hun zakengeheimen graag hebben. Die knapen merken onmiddellijk of het om vals geld gaat, vaak nog veel eerder dan onze eigen experts dat ontdekken.’


  Cassandra zag al snel het belang van de baan van Nicholas in en het enorme vertrouwen dat Rose hem had geschonken. Als hoofd van de dienst had Nicholas onbeperkte toegang tot alle afdelingen van de onderneming. Hoewel zijn zestig onderzoekers met een volledige baan direct aan hem verslag uitbrachten, gaf hij hun de vrije teugel om hun onderzoeken uit te voeren. Cassandra vond dat Nicholas een geboren leider was, een man die respect afdwong door zijn vermogen om verantwoordelijkheid te delegeren.


  Cassandra was dankbaar dat Nicholas geen belangrijke problemen van zijn voorganger had geërfd. Hij bracht lange uren op Lower Broadway door, maar hoefde maar zelden een afspraak voor een lunch of diner af te zeggen. Het hielp dat Nicholas onmiddellijk toen er een ter beschikking kwam, een flat in Carlton Towers kon kopen. Met hulp van Abilene richtte Cassandra hem opnieuw in, blij dat zij en Nicholas nu zoveel tijd samen konden doorbrengen als ze wilden, terwijl ze toch het fatsoen in acht namen. De eenvoudigste dingen - gaan kijken naar herenkleding, plannen maken voor een weekenduitstapje, cocktails voor hen beiden klaarmaken voordat Nicholas thuiskwam - maakten Cassandra gelukkig. Het waren de kleine dingen die rust en een gevoel van geborgenheid aan haar leven gaven. Na alles wat er was gebeurd, had ze geleerd die bijzonder te waarderen.


  


In het voorjaar van 1947, toen Nicholas bijna een jaar bij Global was, was Rose ervan overtuigd dat het tijd was om de reischeques weer tot leven te brengen en dat Cassandra in staat was om bij de uitvoering ervan te helpen.


  ‘Zoals jullie beiden weten,’ zei Rose tijdens een diner tegen Cassandra en Nicholas, ‘is Global erin geslaagd de Europese vrachten verzendschema’s weer op poten te zetten. Wat we nu moeten doen, is de reischeque in eer herstellen. De sleutel daarbij is het leger. Er zijn tienduizenden Amerikaanse soldaten bij de bezettingstroepen en ze zullen lange tijd in Europa blijven. Ik wil een militaire bankoperatie die aan al hun financiële wensen kan voldoen. En die zal naderhand onze springplank zijn voor de reischeques.’


  Nicholas keek even naar Cassandra. ‘Je wilt niet zo erg veel, hè, Rose?’


  ‘De grootste banken hier te lande hebben verzoeken tot de regering gericht om een stukje van de gouden militaire kip,’ antwoordde Cassandra enigszins wrang. ‘Tot nu toe is iedereen zonder meer afgewezen. Zouden wij meer kans hebben dan de anderen?’


  Rose knikte goedkeurend. ‘We moeten aan twee fronten tegelijk aanvallen. In Washington én in Europa. Hugh en Eric nemen de ministeries van Oorlog, Financiën en Buitenlandse Zaken op zich. Nicholas, ik wil dat jij met Cassandra en mij meegaat naar Europa. Chase en Morgan en de rest hebben niets bereikt omdat het leger vindt dat burgers niet met militairen kunnen omgaan. We zullen generaal Draper, het hoofd van de Economische Divisie in Duitsland, eens van het tegendeel overtuigen.’


  Rose zweeg even. ‘Dit is een goede kans om de hoofdcommissarissen van de verschillende Europese politiediensten te leren kennen. Je weet nooit wanneer je hun medewerking nodig zult hebben.’ Nicholas Lockwood ontmoette de blik van Rose. Hij wist precies wat ze met haar laatste woorden had bedoeld en hoe knap ze het werkelijke doel van zijn meegaan had verdoezeld.


  


Ze kwamen begin juni met z’n drieën in Londen aan, hun eerste halteplaats. Tijdens hun rit de stad in, kwam Cassandra diep onder de indruk van de verwoestingen. Hoewel veel van de typerende gebouwen van Londen waren blijven staan, waren hele buurten in puin gelegd door bombardementen en de beruchte V-2 raketten.


  ‘Er is een wonder voor nodig om die stad weer op poten te krijgen,’ riep ze uit.


  ‘Als het Marshall Plan doorgaat, krijgt Europa dat wonder,’ zei Rose vastbesloten.


  Inmiddels was Cassandra al gewend geraakt aan de manier waarop Rose werkte en was ze niet meer verrast door haar overbezette dagindelingen. Er vonden eindeloze vergaderingen met hogere Amerikaanse officieren plaats die het dagelijks leven regelden van de duizenden Amerikaanse militairen en burgers die nog in de stad gestationeerd waren. Intussen legde Nicholas bezoeken af bij hoge functionarissen van Scotland Yard die belast waren met het in de gaten houden van vervalsers.


  ‘U hoeft zich er niet bezorgd over te maken dat onze jongens uw reischeques zullen gaan namaken,’ zei een besnorde inspecteur van Scotland Yard die Rawlins heette tegen Lockwood. ‘We kennen ze allemaal en weten waar ze zitten.’


  Maar er vonden ook andere en meer geheime besprekingen plaats die niet op een politiebureau werden gehouden. Bij die gelegenheden waren niet eventuele vervalsingen het gespreksonderwerp. In plaats daarvan riep Nicholas Lockwood het spook van Harry Taylor weer tot leven en vroeg Rawlins of de Britten hem enige inlichtingen over de man konden verstrekken.


  ‘Het is hier een grote chaos,’ vertelde Rawlins. ‘Duizenden van onze eigen mensen zijn verdwenen en dagelijks komen er scheepsladingen vluchtelingen binnen. Bovendien hebben we het over een man die al meer dan tien jaar dood zou zijn.’


  ‘Dat weet ik, inspecteur. Toch zou ik alles wat u over hem te weten kunt komen, bijzonder waarderen. Het is een persoonlijke kwestie.’


  Rawlins keek de jongere man peinzend aan.


  ‘Ik was op McQueen gesteld. We hebben eens geprobeerd samen Taylor op te sporen. Goed dan, meneer Lockwood. Ik zal u morgenochtend vroeg meteen de dossiers laten brengen. En ik zal mijn mensen vragen hun oren eens te luisteren te leggen. Waar kan ik contact met u opnemen?’


  Nicholas gaf hem een kopie van zijn reisschema door Europa. ‘Bel me wanneer u wilt, overdag of ’s nachts.’


  Rawlins trok een wenkbrauw op toen hij Cassandra’s naam zag. ‘Bestaat er kans dat Taylor nog achter haar aanzit?’


  ‘Niet hij, inspecteur. Maar de schoft die hem erin heeft laten lopen en voor de zaak liet opdraaien.’


  ‘Ik bel,’ beloofde Rawlins.


  


Op de avond voor hun vertrek naar Parijs kreeg Cassandra het te kwaad met haar zenuwen. Dit zou de eerste keer zijn na de dood van haar moeder. Ze werd de hele nacht door herinneringen overvallen.


  ‘Maak je nergens bezorgd om,’ fluisterde Nicholas, en hield haar stevig vast. ‘Ik sta naast je. Er zal je niets overkomen, dat beloof ik je.’


  Cassandra wilde dat ze hem kon geloven, maar toen de volgende ochtend de Franse kust te zien was, kon ze een huivering niet onderdrukken.


  Op de middag van de dag waarop ze aankwamen, ontvingen Cassandra en Rose twee bezoekers: Emil Rothschild en Pierre Lazard.


  ‘We hoorden dat u onze stad zou bezoeken en vonden dat we de eersten moesten zijn om u welkom te heten.’


  Cassandra vond de oude vrienden van haar moeder bijzonder aardig en waardeerde de leuke verhalen die ze haar over Michelle vertelden.


  ‘We willen ons nergens mee bemoeien, mademoiselle,’ zei Rothschild. ‘Maar kunnen we aannemen dat u, nu de oorlog voorbij is, bij ons terugkomt om de prettige relatie voort te zetten die wij met haar hadden?’


  ‘Dat kunt u inderdaad,’ antwoordde Cassandra.


  De volgende ochtend zei Cassandra tegen Nicholas dat ze prima in orde was en een pelgrimstocht naar het kerkhof Père Lachaise ging maken. Ze was dankbaar toen ze zag dat iemand gezorgd had dat het graf goed onderhouden werd, ondanks alles wat had plaatsgevonden. Cassandra vermoedde dat ze dit aan Rothschild en Lazard te danken had.


  Lange tijd stond ze voor de eenvoudige steen die intussen erg verweerd was; ze herinnerde zich de heerlijke tijd samen met haar moeder in Parijs. Langzaam werd de doodsangst die haar herinneringen aan Parijs had bedorven, vervangen door de liefde die haar moeder voor deze stad had gekoesterd, een liefde die ze aan haar dochter had doorgegeven, en die kon dat gevoel nu niet meer van zich afzetten.


  


Na hun eerste ontmoeting met Emil Rothschild en Pierre Lazard waren Rose en Cassandra ervan overtuigd dat de organisatie die Michelle in Frankrijk op poten had gezet, opnieuw de drijvende kracht achter de reischequeorganisatie in Europa kon worden. De twee bankiers hadden al per advertentie vroegere Global-employés opgeroepen contact met hen op te nemen. De reactie was overweldigend. Brieven en telegrammen stroomden binnen.


  ‘U krijgt zeker tachtig procent van de oorspronkelijke mensen terug,’ voorspelde Rothschild. ‘Misschien meer. Het zijn erg trouwe lieden.’


  Toen Cassandra Michelles vroegere personeelsgegevens doorliep, was ze geneigd het daarmee eens te zijn. Michelle had haar employés veel vertrouwen ingeboezemd. Maar zouden ze haar datzelfde respect tonen?


  Rothschild scheen haar gedachten te raden. ‘U bent uw moeders dochter. Familie is belangrijk voor ons, vooral nu.’


  Nu de basisplannen waren uitgevoerd, boden Cassandra, Rose en Nicholas de bankiers een fantastisch diner aan in La Tour d’Argent. Nicholas verontschuldigde zich al vroeg en zei dat hij nog een laatste plicht had.


  ‘Blijf niet te lang weg,’ zei Cassandra plagend. ‘Onze trein vertrekt morgenochtend heel vroeg.’


  ‘Ik zal er zijn.’


  Nicholas hoefde niet ver. Hij stak de Seine over naar het Île de la Cité en liep in de stille schaduwen van het indrukwekkende paleis van justitie totdat hij bij het schildwachthuisje bij de vooringang kwam. De officier controleerde de identiteitsbewijzen van Nicholas en telefoneerde naar boven.


  Nicholas had een foto van Armand Savin gezien. De man die


  


  de trap afkwam was ouder en zijn gezicht had enkele karakteristieke rimpels. Maar het achterovergekamde witte haar was hetzelfde en hij had de formele houding die paste bij een assistent-commissaris. Nicholas’ bronnen hadden hem verteld dat Savin een sleutelrol in de Résistance had vervuld en zijn daden hadden de Duitsers grijze haren bezorgd; hij had de bijnaam Witte Vos gekregen.


  ‘Welkom, meneer Lockwood,’ zei Savin hartelijk.


  ‘Erg vriendelijk van u me te willen ontvangen, commissaris.’


  ‘Alles wat iets te maken heeft met Michelle McQueen is altijd bijzonder interessant voor me.’


  Savin ging Nicholas voor naar boven naar zijn kantoor, waar Lockwood stapels politierapporten zag liggen.


  ‘De ontvoering?’


  Savin knikte. ‘Alles wat we erover hebben. Kunt u me misschien zeggen waarom u zoveel belangstelling voor de zaak hebt?’


  Omdat de medewerking van Armand Savin van het grootste belang was, vertelde Nicholas hem alles, zonder ook maar iets achter te houden. Hij vertelde welke opdracht Rose Jefferson hem had gegeven en hoe hij van plan was die uit te voeren.


  ‘Het is een formidabele taak,’ merkte Savin op. ‘Er zijn zoveel jaren verstreken en de wereld is in zo’n chaos gedompeld. Gelooft u werkelijk dat Harry Taylor de oorlog heeft kunnen overleven?’


  ‘Rose Jefferson gelooft het. Mijn intuïtie zegt me dat ze gelijk heeft.’


  ‘Intuïtie is een aan twee kanten snijdend zwaard, waarde vriend. Het kan iemand naar luchtspiegelingen leiden.’


  ‘Dat is zo. Maar Rose vermeldde enkele bijzonderheden die vast niet in uw rapporten staan. Als ik eens mag kijken...’


  ‘Gaat uw gang.’


  Het Frans van Nicholas was niet al te goed, maar hij was ervan overtuigd dat hij zou herkennen wat hij zocht.


  ‘We weten dat Taylor Michelle opdracht heeft gegeven een losgeld van een miljoen francs klaar te maken,’ zei hij, en ging met een vinger van boven naar beneden, elke bladzijde weer. ‘De bankier heeft verklaard dat hij persoonlijk aanwezig was toen ze het geld opnam.’


  Nicholas sloeg de bladen om. ‘Maar later, toen u en uw mannen in de catacomben verschenen, was het geld verdwenen... Mét Harry Taylor.’


  Nicholas keek Savin aan. ‘Als Taylor erin is geslaagd de weg uit de catacomben te vinden, en hij had dat geld bij zich, dan heeft hij daar lang van kunnen leven. Laten we even aannemen dat hij inderdaad in leven is gebleven. Waar gaat een gewonde man het allereerst naar toe?’


  ‘Naar een dokter,’ zei Savin zachtjes. ‘Een dokter die hem tegen een goede prijs behandelt en daarna wegstuurt.’


  Hij zweeg. ‘U begrijpt toch wel dat het vinden van zo’n man, als hij nog in leven is, niet gemakkelijk zal zijn.’


  ‘Maar niet onmogelijk.’


  De Fransman trok zijn schouders op. ‘Als de góden ons gunstig gezind zijn...’


  


Cassandra had films en foto’s gezien. Iedereen had dat. Documentaires die de nachtelijke luchtaanvallen op Duitsland toonden en de heroïsche daden van de geallieerde piloten. Wat op de grond was overgebleven was in het volle daglicht een onvoorstelbare nachtmerrie.


  Berlijns legendarische Hotel Kempinski had op de een of andere manier de ergste bombardementen overleefd en de directeur verzekerde Rose, Cassandra en Nicholas dat ze het water veilig konden drinken.


  ‘Alle leidingen zijn gerepareerd,’ zei hij. ‘Daar hebben de Ami’s voor gezorgd.’


  Nicholas had een legerauto met chauffeur toegewezen gekregen en bracht de meeste tijd door op het militaire hoofdkwartier, bij de regering. Voortdurende voedseltekorten alsmede gebrek aan kleding en brandstof hadden een welig tierende zwarte markt in het leven geroepen, en vervolgens kwamen er vervalste rantsoen-kaarten en namaak militair geld in omloop. De binnenlandse veiligheidsdienst van het leger had er geen idee van hoe ze het probleem zouden aanpakken. Als onderdeel van het plan om het militaire bankcontract in de wacht te slepen, had Rose Nicholas edelmoedig uitgeleend aan het bureau van generaal Draper, zodat deze van Lockwoods talenten gebruik kon maken. Zijn werkzaamheden verschaften hem toegang tot bestaande dossiers van Duitse geldvervalsers. Dat kon in de toekomst van grote waarde blijken.


  Wanneer Nicholas weg was, bezochten Rose en Cassandra alle delen van de stad. Sommige dingen braken hun hart. Kinderen, meestal wezen, leefden onder het puin en zochten overal naar eten.


  In stegen en kelders stierven oude mensen aan ziekten en ondervoeding. Meisjes, vaak niet ouder dan twaalf jaar, verkochten zich voor sigaretten en legerrantsoenen aan de soldaten.


  En Steven had meegeholpen aan het ontstaan van deze ellende, dacht Rose. Had hij werkelijk het soort mensen dat hij hielp gekend? Het antwoord was pijnlijk duidelijk. Steven had het geweten, want hij was een van hen.


  De ondergang van Berlijn maakte Rose nog meer vastbesloten het bankcontract te krijgen, maar de besprekingen met generaal Draper van de Economische Divisie bleken bijzonder frustrerend. Om te beginnen had de generaal geen hoge dunk van vrouwen. Bankiers kwamen iets hoger. Bovendien gaf het feit dat zes financiële instellingen om de vergunning vochten hem een uiterst belangrijke rol en dat vond Draper heerlijk.


  ‘Hoe denk je hem ooit te overtuigen dat Global het contract moet krijgen?’ vroeg Cassandra aan Rose.


  De oudere vrouw glimlachte en tikte op het dossier dat Nicholas haar had bezorgd. Het bevatte Drapers gehele carrière en ging terug tot zijn dagen als cadet in West Point.


  ‘Let op, Cassandra. Soms is een rechte lijn niet de kortste afstand tussen twee punten.’


  Rose had ontdekt dat Draper zichzelf een vaardig schutter vond. Hij had genoeg trofeeën om dat te bewijzen. Toen ze hoorde dat Draper ook van de jacht hield, gaf ze de directeur van Hotel Kempinski opdracht een wilde-zwijnenjacht voor haar te organiseren.


  ‘Maar, Frau Jefferson, er zijn in Berlijn geen wilde zwijnen,’ antwoordde de directeur.


  ‘Vertel me dan waar ik ze wel kan vinden en regel een jachtfeest. Dan zijn tenminste uw vleesvoorraden weer aangevuld.’


  Drie dagen later vertelde de directeur Rose dat een klein gezelschap in het bos bij Neurenberg kon worden ondergebracht. Rose bezocht generaal Draper en probeerde hem er nog eens van te overtuigen dat Global zijn beste keus zou zijn.


  ‘U moet wel begrijpen dat er meer partijen belang bij deze kwestie hebben,’ zei Draper afwerend.


  ‘En die zitten allemaal in Washington op hun achterste,’ zei Rose tegen hem. ‘Wilt u dat burgers uw zaken voor u doen, generaal, of wenst u iemand die alles prima doet?’


  Draper glimlachte neerbuigend. ‘En dat bent u zeker?’


  ‘U bent toch een sportief mens, nietwaar, generaal?’


  ‘Ik heb in mijn tijd prima geschoten.’


  ‘Laten we dan eens een weddenschap aangaan,’ stelde Rose voor. ‘Ik heb een wilde-zwijnenjacht bij Neurenberg georganiseerd. U en ik zullen de enige deelnemers zijn. Als ik er een neerschiet vóór u dat doet, belooft u me al die bureaucratie terzijde te schuiven en Global in Washington aan te bevelen.’


  ‘En als u verliest?’ vroeg Draper weifelend.


  ‘Dan trekt Global zijn aanvraag in. Dan heeft u één geïnteresseerde minder om u zorgen over te maken.’


  Draper kon zijn lachen niet inhouden. Binnen een week zou hij van deze vrouw verlost zijn.


  ‘Een prima idee.’


  Drie dagen later reden Rose, Cassandra en Draper samen met het gevolg van de generaal naar Neurenberg. Draper koesterde zijn Remington 360 zorgvuldig.


  ‘Wat gebruikt u, mevrouw Jefferson?’


  Rose haalde uit een leren foedraal een jachtkruisboog met drie pijlen die er gemeen uitzagen. Drapers mond viel open.


  ‘De wilde zwijnen moeten een kans krijgen, generaal,’ zei ze, en verdween het bos in.


  Draper achtervolgde zijn prooi zo stil als alleen een ervaren jager dat doet.


  ‘Dat beest zit op die open plek,’ fluisterde hij tegen zijn adjudant. ‘Het kreng slaapt vermoedelijk op zijn leger.’


  Draper kroop stilletjes voorwaarts, todat hij het onmiskenbare zwarte borstelhaar zag. Hij mikte zorgvuldig en schoot tweemaal. Toen sprong hij de open plek op en zag een wild zwijn van minstens tweehonderd vijftig kilo op zijn zij liggen. Een paar meter van hem vandaag zat Rose Jefferson op een klein stukje rots.


  ‘Gelukkig dat u zo goed schiet, generaal,’ zei ze. ‘Anders had u mij getroffen. Maar u was te laat.’


  ‘Wat bedoelt u, verdomme?’


  Rose wees op de pijl die uit de kop van het wilde zwijn stak. ‘Meer succes een volgende keer.’


  ‘Hebt u hem werkelijk het eerst geraakt?’ fluisterde Cassandra toen ze de van woede schuimbekkende Draper naar de auto terug volgde.


  ‘Het lijkt er wel op, hè?’ zei Rose onschuldig.


  En dat was haar laatste woord over het onderwerp.


  Generaal Draper kon dan wel niet goed tegen zijn verlies, maar hij hield wel woord. Binnen een week had Rose een kopie van zijn aanbevelingsbrief aan het Pentagon.


  ‘Nu kan ik naar huis toe,’ verklaarde ze.


  Met z’n drieën aten ze voor de laatste keer bij Kempinski. Cassandra at weinig en zei nog minder. Zij en Rose hadden afgesproken dat Cassandra naar Parijs zou terugkeren en het hoofdkwartier voor de reischeques in de rue de Berri zou heropenen. Cassandra was blij met dit blijk van vertrouwen, maar had toch enkele bedenkingen, want Nicholas had niets gezegd over met haar meegaan.


  Rose zag Cassandra’s sombere gezicht en glimlachte even. Toen ze een dessert bestelden, zei ze: ‘En nu heb ik een kleine verrassing voor je. Al heeft Nicholas erg hard gewerkt, toch schijnt hij nog niet klaar te zijn. Als je er dus geen bezwaren tegen hebt, blijft hij in Europa.’


  Cassandra verslikte zich bijna in haar wijn. ‘Wanneer heb je dat besloten?’


  ‘Een paar dagen geleden.’


  ‘Een paar dagen geleden?’


  ‘Het was een verrassing,’ zei Nicholas protesterend.


  Cassandra kuste Rose op haar wang. ‘Dank je,’ fluisterde ze.


  ‘Ik leen hem alleen maar aan je uit,’ waarschuwde Rose haar.


  ‘Misschien krijg je hem nooit terug.’


  Cassandra verontschuldigde zich en ging naar het toilet. Nicholas zag haar gaan en voelde zich onplezierig.


  ‘Ik vind het vreselijk tegen haar te liegen,’ zei hij bruusk.


  ‘Je beschermt haar,’ verbeterde Rose hem. ‘Bovendien hebben we afgesproken dat ze niets van Harry hoeft af te weten.’ Ze zweeg even. ‘En Cassandra zal je nodig hebben. Jullie tweeën zijn goed voor elkaar.’


  Nicholas zag Cassandra in de verte tussen de tafeltjes en stoelen aankomen.


  ‘Zo goed dat we allerlei geheimen voor elkaar hebben.’


  ‘Niet zo lang meer, Nicholas. Je zult hem echt gauw vinden. Dat voel ik. Ga naar Wenen. Wenen zal je er veel dichterbij brengen.’


  De Oostenrijkse hoofdstad was erg verwoest en krioelde van de spionnen, agenten, verraders en lieden die van de zwarte markt leefden. Lockwood dacht dat het een ideale plek was om te beginnen als je in informatie handelde. En dat deed Simon Wiesenthal.


  Lockwood beklom de bouwvallige trap naar het kantoor van het Weense Documentatiecentrum, liet zijn identiteitspapieren aan een stevige jongeman zien, en werd toen naar het privé-domein van Wiesenthal gebracht. Nicholas wist dat Wiesenthal verschillende kampen had overleefd en verwachtte een soort geest te zullen zien. In plaats daarvan zag hij een stevig gebouwde man die hem een flinke handdruk gaf; hij had ogen die brandden van zijn enige verlangen, dat altijd hetzelfde bleef.


  ‘Ik weet niet precies waarmee ik u kan helpen,’ zei Wiesenthal nadat Nicholas hem alles over Harry Taylor en zijn geheimzinnige verdwijning in de Parijse catacomben had verteld. ‘Tenslotte is de man geen oorlogsmisdadiger. We hebben geen gegevens over hem. Onze bronnen zijn schaars en we moeten ze zorgvuldig beheren - naar de goede mensen zoeken, als u me begrijpt.’


  ‘Dat doe ik zeker,’ antwoordde Lockwood. ‘En ik kan u garanderen dat er fondsen ter beschikking zullen worden gesteld - veel meer geld dan u nu aan informatie uitgeeft - zodat u met uw hoofdtaak kunt doorgaan.’


  ‘Het is een edelmoedig aanbod,’ gaf Wiesenthal toe. ‘Toch hebben mijn mensen nog andere motieven behalve geld.’


  ‘Kent u de naam Michelle Lecroix, misschien beter bekend als Michelle McQueen?’


  ‘De vrouw die met Abraham Warburg samenwerkte?’


  Lockwood knikte.


  ‘Er zijn honderden joden in Palestina en elders die haar vereren, meneer Lockwood.’


  ‘Harry Taylor was ten dele verantwoordelijk voor de moord op haar. Als Michelle was blijven leven, zou ze nog veel meer hebben gedaan. Harry Taylor weet wie haar gedood heeft. Hij was erbij. Hij is de enige die haar moordenaar voor het gerecht kan brengen. Wat u ook kunt doen, meneer Wiesenthal, doet u voor haar. Niet voor mij of voor het geld.’


  Wiesenthal staarde lange tijd naar buiten.


  ‘Vertel me alstublieft alles,’ zei hij uiteindelijk.
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  Steven Talbot kwam naakt uit de plas die bij vloed onder water kwam te staan. Drie jaren op de eilanden hadden hem een donkerbruine huid gegeven, en het zeilen, zwemmen en paardrijden hadden zijn lichaam in goede conditie gehouden. Zijn zwaar beschadigde gezicht was geheeld voor zover dat mogelijk was, maar hij bleef voorzichtig om de rode, onnatuurlijk gladde huid niet aan de zon bloot te stellen. Een cowboyhoed met brede rand was overal op Oahu zijn visitekaartje geworden.


  Steven liep naar het met horren afgeschermde prieel in de achtertuin, een tropische fantasie overwoekerd met dwergpalmen, wiliwili-bomen, roze, gele en witte jasmijn en een tiental orchideeënvariaties. Hij droogde zich af, trok een licht katoenen kamerjas aan die zijn oudere bediende voor hem ophield, en ging tegenover Yukiko zitten.


  ‘Hoe zien de cijfers eruit?’


  ‘Beter dan een half jaar geleden. Veel beter.’


  Steven las de balansen. De cijfers waren indrukwekkend, vooral als je rekening hield met het feit dat hij en Yukiko pas drie jaar geleden op de eilanden waren aangekomen. En dat was slechts het begin geweest.


  


Het was natuurlijk het goud dat alles mogelijk had gemaakt. Gezien zijn invloed en reputatie had het Steven geen moeite gekost de shinto-klokken door de douane van Hawaï te krijgen, nadat ze een omweg via Burma hadden gemaakt. Eenmaal op het eiland had Steven weer contact opgenomen met invloedrijke lieden die zich hem herinnerden van zijn korte verblijf in Honolulu vóór hij met MacArthur was vertrokken. Verhalen over zijn diensttijd bij de generaal en het gezag dat hij had uitgeoefend, waren hem al voorgegaan. Steven werd onmiddellijk welkom geheten in het hechte kringetje van oude families met veel geld en hij had een plantage gekocht die in verval was geraakt. Pas toen er Japanse bedienden en huisbewaarders op de plantage verschenen, en met hen een opvallend knappe Japanse vrouw die deed of ze de vrouw des huizes was in plaats van een beter soort bediende, gingen er wenkbrauwen omhoog.


  Yukiko merkte de stille afkeuring heel goed. Soms, als ze zich buiten de plantage waagde, ontmoette ze regelrechte vijandigheid. Ze kreeg minachting voor die Amerikanen die zo gemakkelijk hun eigen geschiedenis vergaten. De suiker- en ananasplantages hadden gebloeid en enorme winsten afgeworpen over de ruggen heen van de Japanse arbeiders die al eerder naar Hawaï waren gekomen. In 1885 waren ze de armoede en de honger in hun eigen land ontvlucht. Ze werkten voor een loon van negen dollar per maand en kregen zes dollar voor hun voeding. Hele gezinnen zaten op elkaar gepakt in kleine huisjes zonder kookgelegenheid of toiletten. In 1909, toen zevenduizend Japanse arbeiders het waagden te gaan staken, zette de Suikerplantersbond hen uit hun huizen en brachten hen in een groot ‘vluchtelingen’ kamp onder.


  Gezien hun geschiedenis van uitgebuit worden en de aangeboren Japanse zin voor het eigen volk - het wareware Nihonjin, of ‘wij Japanners’ - had Steven gedacht dat het eenvoudig voor Yukiko zou zijn om de zwijgende medewerking van de Japanse samenleving in Hawaï te krijgen die ze nodig hadden.


  ‘Denk eens door,’ had ze hem gewaarschuwd. ‘Jullie generaal MacArthurs grondwet kan onze mannen gedwongen hebben vrouwen gelijke rechten te geven, maar in hun hart zijn ze niet veranderd.’


  Yukiko’s voorspelling bleek juist. Sommige leden van de Japanse samenleving vernederden haar openlijk en beschouwden haar als de hoer van de gaijin. Zij die wat meer meevoelden, wilden niets met haar te maken hebben zolang de gemeenschap haar als een buitenstaander zag die meer tot het Oosten dan het Westen behoorde.


  ‘Wat is er verdomme nodig om ze zover te krijgen dat ze meewerken?’ vroeg Steven.


  ‘Een impasse kan doorbroken worden,’ zei Yukiko raadselachtig. ‘Dat is slechts een kwestie van tijd. Geduld, Steven.’


  Die tijd kwam bij het einde van de processen tegen oorlogsmisdadigers in Tokio, waarbij generaal Tojo en anderen tot de doodstraf werden veroordeeld, ook Hisahiko Kamaguchi.


  ‘Nu is er geen impasse meer,’ zei Yukiko. ‘Alleen maar een onrechtvaardigheid - begaan tegen mijn vader - die moet worden rechtgezet.’


  Een paar dagen later ging Yukiko nog eens naar de Japanse gemeenschap. Kort daarna verschenen de eerste Japanse arbeiders op Cobbler’s Point. Ze waren gekleed als tuinlieden en klusjesmannen en sommigen werkten inderdaad ook op het terrein. Maar anderen bouwden een kleine gieterij op een afgelegen stuk van de plantage, maakten ovens klaar en begonnen de moeizame taak om het goud uit de shinto-klokken te smelten. Om een eind te maken aan de nieuwsgierigheid van zijn buren, vertelde Steven overal rond, en vooral aan het Geschiedkundig Genootschap van Honolulu, dat hij bezig was een vleugel van het huis volgens de oorspronkelijke tekeningen te herbouwen en dat betekende smeedijzeren hekken en tere filigraan horren. De buren vonden dat een heel sympathiek idee.


  Toen het goud weer omgesmolten was in de standaardstaven, kwamen vertegenwoordigers van de Zwitserse Kredietbank in Zürich om ze te controleren. Hun chemici en metallurgen verklaarden een goudwaarde van 99,9 procent en brachten op elke staaf een stempel aan. De hele lading werd verzekerd, aan boord van een Japans vrachtschip gebracht dat onder Panamese vlag voer, en zo begon het goud aan zijn reis om de halve wereld. In maart 1947 werd een Zwitserse maatschappij, Pyramid Holdings, gecrediteerd voor vijf miljoen dollar.


  ‘Nu kunnen we beginnen,’ zei Yukiko tegen Steven.


  Als Yukiko een traditionele Japanse vrouw was geweest, had ze zich nooit met Stevens zakelijke beslissingen bemoeid. Maar ze was enig kind geweest; haar moeder was gestorven voor ze een zoon op de wereld had kunnen zetten. Yukiko’s vader was een vooruitstrevend man geweest die de talenten van zijn dochter had ontdekt en ontwikkeld. Hisahiko Kamaguchi had ervoor gezorgd dat Yukiko uitblonk in wiskunde, boekhouden en economie. Andere meisjes werden opgevoed om een huishouden te beheren en kinderen groot te brengen, maar Yukiko leerde alles over de zaibatsu Kamaguchi, hoe er geduldig en geslepen werd omgegaan met concurrenten, hoe banden alleen werden aangegaan op basis van kracht en hoe vijanden nooit op enige genade hoefden te rekenen. Nu paste ze alles wat ze geleerd had toe op het meesterlijke plan van Steven Talbot.


  Binnen een half jaar had Pyramid Holdings een bank in Hongkong opgekocht en een scheepvaartmaatschappij op de Filippijnen. Ze leidden een concern in Maleisië dat vierduizend hectare bos aan het ontginnen was, en er werd zwaar geïnvesteerd in een petrochemische fabriek vlak bij het olierijke Indonesië. Steven en Yukiko onderhandelden met makelaars in Singapore, spraken leveranciers in Thailand heftig toe, zorgden de beste prijzen van de goudhandelaren in Macao los te krijgen en kochten Amerikaanse overtollige vliegtuigen uit de oorlog op tegen een fractie van hun werkelijke waarde.


  Om zijn reputatie als zakenman te handhaven, kocht Steven vierduizend hectare op het eiland Lanai op en ging het ananasimperium van Jim Dole uit Boston concurrentie aandoen. De plantage had ook nog het voordeel een boekhoudkundige spiegelzaal te zijn, waardoor Steven een deel van de winsten uit het Verre Oosten Hawaï kon binnenbrengen waar ze prompt opnieuw in onroerend goed werden geïnvesteerd. Ondertussen gaf Steven gulle bijdragen aan de verschillende verenigingen op de eilanden en bouwde een reputatie op als een machtige maar discrete beschermheer van liefdadige instellingen. Hij inviteerde functionarissen van de bezettingsmacht als die op doorreis in Hawaï verbleven en zij waren meer dan bereid om de toekomstige Amerikaanse politiek ten aanzien van Japan te bespreken.


  ‘Wat wij nodig hebben is een ervaren leidinggevende Figuur die de oude familieondernemingen kan overnemen die wij hebben opengebroken,’ zei een functionaris op klagende toon. ‘Het probleem is dat geen Amerikaan daar een cent wil investeren.’


  ‘Misschien zouden jullie eens moeten gaan zoeken naar Japanse investeerders,’ stelde Steven voor.


  De officier snoof minachtend. ‘Kon dat maar. Maar die kerels hebben geen stuiver meer te makken.’


  Nadat de man was vertrokken, zei Steven tegen Yukiko: ‘Bel je vaders vrienden op. Het is zover.’


  


Yukiko keek naar Steven, stak haar hand uit en raakte zijn maskerachtige gezicht aan. Ze had meer mannen gekend die hun doel genadeloos en vastberaden nastreefden. Zoals haar vader. De mannen die de eerstvolgende weken op Cobbler’s Point op bezoek kwamen waren uit hetzelfde hout gesneden. Steven was anders. Bij hem was er maar één ding dat hem gaande hield: haat.


  Yukiko had het destijds met haar vader besproken en gezegd dat ze zich bezorgd maakte: Steven Talbot beloofde veel, maar hoe wist ze dat hij zijn woord zou houden?


  ‘Vergeet niet wat voor soort man hij is,’ had haar vader haar verteld. ‘De breuk tussen zoon en moeder is onherstelbaar. Hij heeft geen ander tehuis; alleen zijn belofte aan ons. Het feit dat hij een paria is, zal hem vast aan ons verbinden.’


  Yukiko begreep haar vader en ze had zich voorbereid op de dag dat Steven in Hawaï zou arriveren en van haar zou verwachten dat ze het bed met hem deelde. Die eis had hij nooit gesteld. Hun slaapkamers bevonden zich aan verschillende kanten van het huis en Steven gunde haar altijd haar privé-sfeer. Ze dacht eerst dat hij misschien elders op het eiland een blanke minnares had of zich bij de prostituées van de beruchte China Strip in Honolulu bevredigde. Toen ze hem volgde, ontdekte ze echter dat dit niet het geval was.


  Yukiko begon Steven nauwkeuriger gade te slaan, vastbesloten dat ene zwakke punt te ontdekken dat ze zou kunnen gebruiken om hem aan zich te binden. Maar Steven bleef altijd beleefd. Hij was dol op Japanse gewoonten en wist er genoeg van af om te begrijpen dat hij ze nooit helemaal door zou krijgen. Hij merkte haar subtiele pogingen hem te verleiden, maar reageerde daar nooit op. Het leek er op dat Steven Talbot niets nodig had wat een ander menselijk wezen hem kon bieden. En dat was het enige aan hem dat Yukiko influisterde dat ze er verstandig aan zou doen bang voor deze man te zijn, al was het maar een klein beetje.


  


De zon stond hoog boven de horizon en de wind was vrijwel gaan liggen, waardoor er een oase van stilte rondom het prieel ontstond. Toen Steven zich in de koelte van het huis terugtrok, kwam zijn huisknecht het grasveld over en gaf hem een blauwe luchtpostenvelop. Hij was door het Amerikaanse leger gefrankeerd en de afzender was de gevangenis in Neurenberg.


  Steven las de inhoud en keek langzaam in de verte. Zijn ogen waren op een onzichtbaar punt gevestigd toen hij de brief aan Yukiko overhandigde en zei: ‘Dit kan misschien een probleem voor ons vormen.’


  De herfstlucht was zwaar van de geur van dennenaalden die door erover wandelende voeten werd fijngedrukt. Er droop hars uit de bomen en bleef aan laarzen en kleren kleven. Terwijl Steven naar de grimmige poort van de Neurenbergse gevangenis liep, voelde hij de zolen van zijn schoenen op het asfalt.


  ‘Ik ben Talbot en wil een gevangene bezoeken.’


  De schildwacht controleerde zijn boek op zijn naam.


  ‘Deze kant op, meneer.’


  Steven volgde een MP-korporaal door de stalen deuren die de interne barricade rondom de gevangenis vormden. Eenmaal daarbinnen was er geen daglicht meer te zien.


  Steven had er lang en diep over nagedacht voor hij deze reis had ondernomen. Hij en Yukiko hadden alle mogelijke gevolgen goed overwogen.


  ‘Het is riskant,’ had Steven tegen haar gezegd. ‘Maar als we dit risico niet nemen, zullen we nooit te weten komen waarom het zo belangrijk voor Kurt was contact met me op te nemen.’


  ‘Dat had hij nooit mogen doen,’ antwoordde Yukiko nijdig. ‘Nu weten de autoriteiten dat er tussen hem en jou een band bestaat.’ Steven had zijn schouders opgehaald. ‘Voor de oorlog hebben veel mensen ons in Berlijn samen gezien. Als iemand daar iets van had willen maken, hadden we het intussen allang gehoord.’


  In de gevangenis hing een alles doordringende kilte. Water druppelde met een monotoon geluid van het plafond en veroorzaakte vlekken op de oude stenen waaromheen nieuw cement was aangebracht. Steven werd naar een kamer met een grote spiegel gebracht, waar alleen een bureau en twee stoelen stonden.


  Hij sloot zijn ogen en bereidde zich op de ontmoeting voor.


  Het was een geest, niet Kurt Essenheimer, die binnentrad. Zijn gezicht was broodmager en geelbleek, de vingers knokig en de nagels erg geel. Hij slofte als een oude man en zijn hand beefde toen hij de rug van een stoel beetpakte om die als steun te gebruiken. ‘Kurt...’


  ‘Dank je dat je bent gekomen,’ zei Kurt Essenheimer. ‘Het is lang geleden dat we elkaar hebben gezien.’


  Hij ging zitten en liet zijn kin op de knokkels van zijn in elkaar gevouwen handen rusten.


  ‘Het is prettig je terug te zien, Kurt.’


  ‘Nog prettiger jou te zien, beste vriend.’


  ‘Word je goed behandeld?’


  Essenheimer trok zijn schouders op. ‘Dat kan ik eigenlijk niet precies zeggen. De eentonigheid stompt je zintuigen af. De grootste vijand is verveling, die kan je doden.’ Hij glimlachte wrang. ‘Nog eerder dan de kanker.’


  Bij het noemen van kanker verbleekte Steven. ‘Dat wist ik niet, het spijt me. Dan was ik eerder gekomen...’


  Essenheimer hief zijn hand op, een zwak afwerend gebaar. ‘Hoe zou je dat hebben kunnen weten. Je doet grootse dingen, Steven, zelfs al hoor ik je naam niet zo vaak meer.’


  Steven kneep zijn ogen halfdicht. Nadat hij zich in Honolulu had gevestigd, had hij zich veel moeite getroost om zijn naam uit alle financiële tijdschriften en roddelrubrieken te houden.


  De Duitser draaide zich op zijn stoel om zodat zijn rug nu naar de doorzichtige spiegel was gekeerd.


  ‘Er is één ding dat je moet weten. De jood, Wiesenthal - de man die zichzelf tot nazi-jager heeft verheven - is vragen gaan stellen.’ Steven voelde zweetdruppeltjes op zijn bovenlip parelen.


  ‘Niet over jou. Hij wil Harry Taylor hebben. Voor zover ik heb begrepen, betaalt jouw moeder hem.’


  Stevens hersens draaide op volle toeren en hij probeerde na te gaan wat dit betekende.


  ‘Kun je me daar nog meer over vertellen?’


  ‘Was het maar waar, beste vriend.’


  Steven dwong zich de vraag van zich af te zetten. Hij had nog maar enkele minuten over.


  ‘Hoe lang, Kurt?’


  ‘Een paar maanden...’


  De twee mannen keken elkaar zwijgend aan. Samen gingen ze in gedachten een eind terug in de tijd, naar vroeger, toen ze dezelfde hoop en dromen hadden gehad, dezelfde uitdagingen waren aangegaan en gezegevierd hadden.


  Er knarste een sleutel in het slot. Kurt Essenheimer stond op, de handen langs zijn zijden.


  ‘Dank je dat je bent gekomen, Steven.’


  ‘Vaarwel, Kurt.’


  Steven zag hoe Essenheimer naar de deur schuifelde. De bewaker pakte hem bij de elleboog en hij verdween zonder nog eens om te kijken. Even later verscheen een tweede MP’er en bracht Steven weer naar buiten.


  ‘Wat zielig,’ zei Steven, en schudde zijn hoofd. ‘De man is stervende en het enige dat hij wilde was een man zien met wie hij al langer dan tien jaar geleden eens heeft gegeten.’


  ‘Hij bofte, meneer,’ antwoordde de MP’er. ‘Hij heeft nog nooit een bezoeker gehad. Ik geloof dat niemand meer om hem geeft.’


  ‘Ik geloof dat u gelijk hebt,’ zei Steven zachtjes.


  


‘Geloof je hem?’ vroeg Yukiko.


  Ze liep met Steven langs het strand en het schuim dat de kleur van paddenstoelen had kwam tussen hun tenen te zitten. Hij was al langer dan een week uit Duitsland terug en elke nacht werd hij gillend wakker. Het feit dat hij niet in staat was geweest Kurt te helpen, hem niet had kunnen aanraken en troosten, maakte Steven woedend. Hij bezwoer dat de inlichtingen die Kurt hem over Harry had gegeven, op een manier gebruikt zouden worden die de nagedachtenis van Essenheimer zou eren.


  ‘Ja, ik geloof hem,’ zei Steven eindelijk. ‘Er is maar één reden waarom Rose naar Harry Taylor zou zoeken. Ze denkt dat ik Michelle heb vermoord en ze is van plan Harry te vinden om dat te bewijzen.’


  ‘Heeft ze er bewijzen voor dat Taylor nog in leven is?’ vroeg Yukiko.


  ‘Nog niet. Maar ze heeft overal ter wereld mensen zitten en inlichtingenbronnen. Als hij levend uit de catacomben is ontkomen en zij vastbesloten is hem te vinden, zal dat zeker gebeuren. En je weet wat dat voor ons zou betekenen.’


  Dat wist Yukiko. Binnen enkele weken zouden haar vaders vroegere partners, de leiders van de zaibatsus, in Hawaï aankomen. Als gevolg van Stevens onvermoeibare pogingen waren de reusachtige concerns gereed om opnieuw te worden opgebouwd en ze konden van enorme reserves worden voorzien. Dat zou het aansteken zijn van de nieuwe economische toorts van Japan. Als ze eraan dacht, zag Yukiko haar vaders gezicht in die prachtige vlam.


  ‘Je zult Rose moeten doden.’


  Steven sprak de woorden uit, maar het leek of de wind ze had gefluisterd en daarmee oude instructies doorgaf.


  ‘Dat weet ik,’ zei Yukiko.
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  In de loop van de afgelopen dertig jaar was er niet veel veranderd in het kantoor van Rose aan Lower Broadway. Haar bureau en het meeste meubilair dat nog stamde uit de tijd van haar grootvader en sindsdien altijd goed was onderhouden, waren nog hetzelfde. De schilderijen aan de wanden waren nog steeds een weerspiegeling van de glorie van de oorsprong en de groei van de onderneming. De enige aanvulling was een olieverfschilderij waarvoor ze enkele jaren geleden met tegenzin had geposeerd en dat was geschilderd door Thornton Montgomery. De snuisterijen op het lage dressoir getuigden van de vele eerbewijzen die haar waren toegekend, gedachtenissen aan koningen, presidenten, premiers en zelfs van de paus.


  Ik ben zevenenvijftig. Er zijn al zovele gekomen en gegaan, en ik ben er nog altijd, dacht Rose.


  Haar ogen dwaalden naar een stel foto’s op een rozenhouten kastje naast haar bureau.


  Cassandra en Nicholas Lockwood waren de enige mensen op die foto’s. Ze zaten tegenover elkaar in het zachte licht van de restauratiewagen van de Oriënt Express. Ze hielden elkaars handen vast op de rotsige bergen van Sardinië, met de Middellandse Zee op de achtergrond. Betrapt bij een omhelzing in Central Park in zijn volle glorie. Voor Rose waren ze van onschatbare waarde, omdat ze ervan overtuigd was in hen de toekomst te zien.


  Rose keek naar de foto’s en voelde iets dat haar het grootste deel van haar leven ontglipt was: vrede. Haar beslissing om Cassandra zover te krijgen dat ze haar werk in Europa opnam, was juist gebleken. De brieven van Cassandra waren vaak opgewonden en weerspiegelden de spanning die ze voelde toen ze de reischeque-operatie vanuit de rue de Berri heropende. Er kwamen ook opgewekte rapporten van Emil Rothschild en Pierre Lazard binnen. De bankiers waren onder de indruk van Cassandra’s energie en kennis, en voorspelden dat ze haar werk even goed zou doen als Michelle. Rose koesterde die woorden. Ze vertelden haar dat de wonden die ze zo lang geleden had toegebracht, eindelijk aan het helen waren.


  ‘Ben je weer aan het dromen?’


  ‘Kom binnen, Hugh. Neem maar geen notitie van deze seniele oude vrouw.’


  Hugh O’Neill glimlachte. Dat was Rose allesbehalve. Haar huid was nog even smetteloos als hij zich van vroeger herinnerde en haar donkere haren, met die opvallende witte streep erin, bleven dik en vol. Haar ogen konden de wereld doen lachen of laten stilstaan omdat ze zo uitgekookt en listig was. Haar nieuwe ontwerper, Oleg Cassini, begreep haar ingewikkelde persoonlijkheid. Het donkerblauwe pakje drukte een niet opvallend maar ook niet te miskennen gezag uit.


  Er was echter nog iets aan Rose dat in haar ogen bleef hangen - een pijn die nooit zou slijten.


  ‘Kijk me niet zo medelijdend aan, Hugh,’ waarschuwde Rose hem. ‘We kunnen alleen maar dankbaar zijn dat Steven mijn woorden ernstig heeft opgevat.’ Ze glimlachte triest. ‘Een Jefferson die ananasboer wordt. Wie had dat ooit voor mogelijk gehouden? Ik zou eigenlijk dankbaar moeten zijn dat hij iets nuttigs doet.’


  Hugh O’Neill aarzelde en wachtte of Rose zou doorgaan. Toen ze dat niet deed, besloot hij het onderwerp niet aan te roeren. Hij had gehoord dat Steven naar Neurenberg was gereisd om Kurt Essenheimer op te zoeken. Maar wat de twee mannen hadden besproken, kon onmogelijk invloed op anderen hebben. Als hij het Rose vertelde, zou hij haar alleen maar van streek maken en dat was het laatste wat hij wilde.


  Na de oorlog hadden de New Yorkse samenleving en de zakenkringen verlangend op de terugkeer van Steven Talbot gewacht. Iedereen had verwacht dat hij na zo’n opvallende militaire carrière zijn taak bij Global weer zou opvatten. Toen dat niet gebeurde, begon het geroddel. O’Neill liet een verzonnen verhaal uitlekken en hield alles bij Rose uit de buurt. Hij vertelde hier en daar, in strikt vertrouwen, dat er een verschil van mening was ontstaan over de koers van Global na de oorlog. Tot zijn moeders verdriet had Steven besloten elders zelf iets te beginnen. Natuurlijk was een verzoening onvermijdelijk. Het was gewoon een kwestie van een zoon die zichzelf wilde bewijzen.


  De financiële baronnen knikten wijs en de moeders van debutantes waren heimelijk opgelucht dat Steven Talbot, ondanks zijn miljoenen, niet hun salons zou sieren met een gezicht dat ‘door Picasso geschapen had kunnen zijn’, zoals een onschuldig meisje van Park Avenue het opgewekt beschreef.


  ‘Vertel me eens wat meer over de Ho-Ping Bank,’ zei Rose.


  ‘Hij is klein, maar zo’n tien miljoen aan activa, het meeste in onroerend goed,’ antwoordde O’Neill, en sloeg zijn benen over elkaar; hij kromp even in elkaar toen hij zijn eigen botten hoorde kraken. ‘Enkele leningen aan scheepvaartmaatschappijen met de nodige garanties. De algemene opvatting is dat de directie niet erg veel fantasie heeft.’


  Rose fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom staat hij er dan bij?’


  ‘Er zit nog wat meer aan vast. Ho-Ping is het eigendom van Pyramid Holdings in Zürich. De directeuren daarvan zijn onbekend, maar de Zwitserse Kredietbank, die al hun financiën regelt, heeft me verteld dat Pyramid hun opdracht heeft gegeven Ho-Ping te verkopen. Natuurlijk bemoeien de Zwitsers zich niet met de redenen daarvoor.’


  ‘Verstandige mensen,’ mompelde Rose. ‘Wat zegt jouw instinct je, Hugh?’


  ‘Je hebt een gebouw nodig om je reischeques in het Verre Oosten te introduceren. Daar is Ho-Ping erg geschikt voor. Het feit dat Global een vinger in de pap heeft, hoeft niet onmiddellijk alle taipans woedend te maken, en we kunnen Ho-Ping gebruiken om andere concerns overal in Zuidoost-Azië op te kopen. Dan trainen we de functionarissen op het hoogste niveau hier in New York en sturen ze terug als instructeurs. Ik denk dat we binnen vijf jaar de reischeques- en toeristenindustrie in het Verre Oosten in handen hebben.’


  ‘Hoeveel vraagt Pyramid?’


  ‘De prijs van de activa. Ik geloof niet dat we hun een cent voor goodwill hoeven te betalen.’


  Rose glimlachte. ‘Ga je gang maar en regel alles.’


  ‘Zürich vroeg namens Pyramid om één ding. De directeur van Ho-Ping is een Japanner. Hij heeft volledige volmacht om de verkoop af te handelen en zou graag met jou kennismaken.’


  ‘Dat is onmogelijk. Ik heb hier veel te veel te doen.’


  ‘Ik weet dat je van alles hebt gedaan,’ zei O’Neill rustig. ‘Maar wat blijft een mysterie voor me.’


  ‘Je zult het gauw genoeg te weten komen.’


  ‘Luister, Rose. Het is eeuwen geleden sinds jij voor het laatst eens het land uit bent geweest. Je gaat zelfs de stad niet uit. Waarom gun je jezelf niet even vrijaf?’


  ‘Weet je hoe lang een reis naar Hongkong duurt? Dat liedje over The Slow Boat to China is helemaal waar.’


  ‘Je hoeft toch niet per boot te gaan. Ho-Ping zal je op de Clipper laten komen. Je bent hooguit twee weken weg.’


  Haar vastberadenheid begon enigszins te wankelen. Het was lang geleden sinds ze een andere omgeving had gezien, andere dingen had geproefd en geroken.


  ‘Mag ik tegen Ho-Ping zeggen dat je komt?’


  ‘Goed dan,’ stemde Rose toe. ‘Tussen haakjes, wie zal ik daar precies ontmoeten?’


  ‘De man heet Wataru Fukushima.’


  Hugh O’Neill leunde achterover en was voldaan. ‘Kom op, Rose. Je zult er vast van genieten. Misschien kun je nog wel wat van de prijs afknabbelen.’


  Later hield Hugh O’Neill een schuldgevoel over de frivole woorden die hij had gebruikt. Ze zouden eeuwig een bespotting blijven van een leven vol toewijding, trouw en genegenheid.


  


Toen Wataru Fukushima het telegram van Global ontving, haastte hij zich van zijn werkplaats naar zijn kantoor.


  De familie Fukushima was al drie generaties lang met de Kamaguchi zaibatsu verbonden geweest. Wataru’s grootvader was een klein fabriekje voor bladmetaal begonnen en had het geluk gehad om een contract van Kamaguchi Zware Industrie te krijgen. Na zijn dood was het contract door zijn vader geërfd, die het bedrijf uitbreidde en het daarna doorgaf aan Wataru.


  De relatie tussen de zaibatsu en een onderaannemer zoals Fukushima had buitenstaanders altijd verbaasd. Kamaguchi was voor Fukushima klant, financier en leverancier. In ruil was Fukushima fabrikant en leverancier van het gerede product. Kamaguchi legde vast wat zij wensten, hoeveel en wanneer. Fukushima op zijn beurt deed alles om aan de veeleisende verlangens en normen van Kamaguchi te voldoen en op tijd te leveren.


  Het systeem was de basis van Japans ingewikkelde onderling afhankelijke industriële wereld. Op zichzelf, zonder een vaste koper, had Fukushima niet kunnen concurreren met andere onderaannemers die de bescherming van een zaibatsu hadden. Aan de andere kant zorgde Kamaguchi ervoor dat Fukushima alles had wat ze nodig had voor de productie en garandeerde de goederen te kopen. Het was een relatie gebouwd op vertrouwen, eer en betrokkenheid.


  Wataru Fukushima had gerouwd op de dag dat Hisahiko Kamaguchi - zoals hij het zag - vermoord was. Maar zijn sterven had de verplichtingen van Fukushima tegenover de zaibatsu nog verstevigd. Hij had geduldig gewacht op een kans om dat te laten blijken. Die was gekomen toen Yukiko Kamaguchi hem naar Honolulu had ontboden.


  De dochter van zijn beschermheer had Wataru Fukushima gezegd dat hij bankdirecteur zou worden en het volledige gezag zou krijgen. Natuurlijk zou hem niet worden gevraagd de bank echt te leiden. Maar hij zou twee keer per maand naar Hongkong reizen, zich op zijn kantoor laten zien, enkele papieren tekenen en zijn employés laten weten dat hij weer voor zaken op reis moest. De reis zou eindigen bij zijn eigen bladmetaalfabriek.


  ‘Op een dag,’ had Yukiko Kamaguchi gezegd, ‘zult u een telegram ontvangen dat zegt dat een zekere dame u komt bezoeken om te praten over de verkoop van de bank. Dan moet u mij onmiddellijk telegraferen en u erop voorbereiden haar te ontvangen.’


  In zijn benauwd kleine kantoortje, omringd door kartonnen dossiers die uitpuilden van de papieren, draaide Wataru Fukushima de internationale telefoniste en wachtte totdat zij hem met Honolulu had verbonden. Toen Yukiko antwoordde, beefde zijn stem, niet van angst, maar omdat hij zich verheugde op wraak.


  


Het was vijf uur in New York, maar omdat ze de volgende dag op reis zou gaan, ging Rose al vroeg van kantoor weg. Thuis had Rose een martini genomen waar ze een flinke slok van nam voor ze haar aktetas opende. Tussen de papieren bevond zich een dunne map, in donkerbruin leer gebonden. In tegenstelling tot de andere dossiers stond op dit stuk geen naam. Het machineschrift was onnauwkeurig en overal stonden letters x door woorden getikt. Elke bladzijde was door Rose zelf op haar oude Remington getikt. Er bestonden geen kopieën.


  Rose had nooit iemand iets van dit project verteld, of gezegd dat ze alleen in het tochtje naar Hongkong had toegestemd omdat dit haar een kans zou geven haar problemen en mogelijkheden in een andere omgeving eens rustig te overdenken. Ze was ervan overtuigd dat wat ze hier voor zich had een revolutie in de financiële wereld zou teweegbrengen, waardoor papiergeld en munten vrijwel overbodig werden, historische dingen die in een museum geplaatst konden worden naast de eerste Griekse en Romeinse munten.


  Deze gedachte wond Rose meer op dan iets anders had kunnen doen. Eens zou dat voldoende zijn geweest. Nu had ze er behoefte aan haar vernieuwingsplan met iemand te delen, getroost te worden door de gedachte dat haar idee niet alleen gewaardeerd zou worden, maar haar zou overleven. Het eenzaamste ter wereld was - zoals ze met pijn en verdriet had geleerd - om alles en niemand te hebben.


  Ik wil het aan Cassandra laten zien. Ik wil dat zij de opwinding meebeleeft van iets nieuws dat tot stand komt. Ik wil dat ze begrijpt hoe hard ik haar nodig heb, bedacht Rose.


  Maar er was geen sprake van dat ze het rapport naar Parijs kon sturen, zelfs niet met een gewapende Global-koerier. Het materiaal was te delicaat.


  Misschien na Hongkong, als ik een eindje verder ben en als Cassandra hier op bezoek komt...


  Maar Rose wilde dat Cassandra er nu al vanaf zou weten, al was het maar symbolisch. Ook daar was een oplossing voor te vinden. Op weg naar huis ging Rose heel even langs Carlton Towers. Ze babbelde wat met Abilene, liep toen Cassandra’s werkkamer in en draaide de combinatie van de safe die Nicholas daar had laten installeren. Ze legde de dunne map erin en Rose was ervan overtuigd dat hij daar op de veiligste plek ter wereld was opgeborgen.


  


Rose maakte de reis dwars door Amerika met haar privé-treinwagon die aan de Ocean Pacific Limited werd vastgekoppeld. In San Francisco werd ze begroet door de president van Pan-American, die haar naar de Clipper begeleidde die haar naar Honolulu zou vliegen, op de eerste etappe van haar reis over de Stille Oceaan.


  Bij het noemen van de hoofdstad van Hawaï sprong Roses hart op.


  ‘Blijven we daar lang?’


  ‘Nee, mevrouw. De piloot neemt daar alleen brandstof en voorraad in en dan reist u meteen weer door. Tenzij u natuurlijk een tijdje in Hawaï wilt blijven.’


  Rose glimlachte flauwtjes. ‘Nee, liever niet. Dank u.’


  Zoals de meeste mensen had Rose Jefferson er geen idee van hoe uitgestrekt de Stille Oceaan was. Blauw water met hier en daar weelderig groene eilandjes omgeven door een halssnoer van wit koraalrif; het was allemaal zo primitief en mysterieus, zo fascinerend en verleidelijk.


  De Clipper maakte tussenlandingen in Tahiti en het koninkrijk Tonga, zette daarna koers naar het noordwesten, naar de Solomons Eilanden en Guam, en intussen werkte de verbeeldingskracht van Rose op volle toeren. In deze duizenden vierkante kilometers bevond zich een onbedorven schoonheid die eens miljoenen reizigers zou trekken. En waar die reizigers ook heen gingen, daar zouden Global-kantoren zijn om hen van dienst te zijn.


  Rose had genoten van de rustige vlucht, waarbij ze intens werd verwend, maar nu opeens verlangde ze ernaar in Hongkong aan te komen. Misschien was het wel een goed idee om nog een paar landen in het Oosten te bezoeken: Thailand en de Franse kolonie Indo-China, Maleisië en de Indonesische archipel. Ze begon het gevoel te krijgen dat deze reis van veel meer betekenis voor haar zou worden dan ze verwacht had.


  


De Clipper landde punctueel op het eiland Guam. Wataru Fukushima begroette de Amerikaanse vrouw met alle eerbetoon en respect waarvan in zijn instructies was gesproken. Hij bracht haar persoonlijk naar het privé-vliegtuig van de bank en zorgde ervoor dat het haar aan niets ontbrak. Rose was onder de indruk van de geüniformeerde stewards en de aandacht die ze haar schonken. Ze had er geen flauw idee van hoe zorgvuldig Wataru Fukushima hen had uitgekozen.


  Tegen de avond reed de piloot over de startbaan op Guam.


  ‘Wat is de vliegtijd naar Hongkong, meneer Fukushima?’ vroeg Rose toen ze eenmaal in de lucht waren.


  ‘Enkele uren, mevrouw Jefferson.’


  ‘Als u het niet erg vindt, ga ik in die tijd maar wat slapen.’


  Fukushima verzorgde zijn passagier tot hij ervan overtuigd was dat ze sliep. Toen trok hij zich terug in de voorste cabine om te mediteren. Later, toen het vliegtuig nog een uur van Hongkong was verwijderd, nam hij met zijn mannen een kop saké, liep vervolgens de cockpit in en gaf ook de piloten wat rijstwijn. In de verte verscheen vaag het silhouet van Hongkong; de uit zee verrijzende bergen werden duidelijker toen het toestel hoogte verloor. Wataru Fukushima keerde terug naar zijn plaats en begon te bidden.


  Even later, toen de gecharterde Clipper om de luchthaven heen cirkelde, vielen de motoren uit. Luchtverkeersleiders in de toren zagen dat de vleugels vreemd vibreerden. Per radio werden waarschuwingen geschreeuwd en er werd gevraagd wat er aan de hand was. Het vliegtuig maakte een flauwe bocht, alsof de piloot probeerde weer hoogte te winnen. Toen, als een vastgebonden vogel die niet in staat was zich te bevrijden, viel het steil omlaag, boorde zich in de startbaan en explodeerde in een vuurbal waarvan de klap in de hele Kroonkolonie te horen was.
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  De eerste berichten over het vliegtuigongeluk in Hongkong kwamen op 8 oktober om drie uur Parijse tijd over de telex binnen. Het nieuws werd doorgegeven aan het ministerie voor Transport, waar de ambtenaar die de naam van Rose Jefferson tussen de slachtoffers zag, onmiddellijk de politie alarmeerde. De officier van de wacht op het hoofdbureau stelde zijn actie uit totdat hij een kopie van het telexbericht van Hongkong in handen had en stuurde toen twee mannen naar Cassandra McQueens woning op het Île St.-Louis.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Cassandra slaperig toen Nicholas uit bed gleed om de deur open te doen.


  ‘Ik ben dadelijk terug,’ beloofde hij.


  Een blik op het gezicht van de agenten vertelde Nicholas al dat het geen goed nieuws kon zijn. Toen hij het telexbericht las, trok er en waas voor zijn ogen. Rose! Dat kon toch niet! Rose was onverwoestbaar! Nicholas belde het wijkbureau en vroeg aan de man op wacht of de twee mannen even konden blijven.


  ‘Wanneer de pers dit ontdekt, zitten ze meteen bij ons op schoot.’


  De dienstdoende agent ging akkoord. Terwijl de twee politieagenten bij de deur op wacht gingen staan, was Nicholas al aan het telefoneren meteen Franse vliegtuig-chartermaatschappij. Binnen een uur zou een toestel gereedstaan om hen naar Londen te brengen. Er zouden regelingen worden getroffen zodat ze via Gander op Newfoundland naar New York zouden kunnen vliegen.


  ‘Nicholas, wat is er?’


  Cassandra stond in haar nachtjapon naar hem te kijken; ze was op blote voeten en wreef zich de slaap uit de ogen. Nicholas nam haar beide handen in de zijne en hield ze stevig vast. ‘Er is een ongeluk gebeurd. Rose... het is hoogst waarschijnlijk dat ze...’


  


De volgende tweeënzeventig uur gingen voor Cassandra in een roes voorbij. Op de hele vlucht over de Atlantische Oceaan had ze nauwelijks geslapen. Pas toen ze volkomen uitgeput was, viel ze af en toe met haar hoofd tegen de schouder van Nicholas in slaap.


  Op de luchthaven Idlewild begon de nachtmerrie pas echt. Verslaggevers verdrongen zich en versperden de uitgangen. Gelukkig waren Jimmy Pearce en de anderen aanwezig om Nicholas te helpen Cassandra door de menigte te krijgen. Met gebogen hoofd probeerde Cassandra door te lopen, zonder notitie te nemen van de vragen die haar werden toegeschreeuwd; ze hief haar hand beschermend voor haar ogen zodat ze de vele fotoflitsen niet zag.


  In de flat in Carlton Towers hing de vermoeidheid en het gevoel van gemis als een zware sigarettenlucht in de vertrekken. Hugh O’Neill, Eric Gollant en andere hoge Global-functionarissen wachtten haar al op. Terwijl Cassandra in de badkamer verdween, overhandigde de advocaat Nicholas een telex.


  ‘Dit bericht is net binnengekomen van de Britse politie in Hongkong. Ze hebben Rose absoluut geïdentificeerd. Het... het duurde allemaal zo lang, omdat de lichamen zulke zware brandwonden hadden opgelopen.’


  ‘Dat hoeft Cassandra niet te weten,’ zei Nicholas kortaf.


  Toen Cassandra terugkwam, ging ze tussen de mannen zitten.


  ‘Ik wil weten wat er is gebeurd.’


  Eric Gollant sprak het eerst. Het bericht van de dood van Rose had de financiële wereld verbijsterd. Afgezien van alle betuigingen van medeleven, werd er overal al volop gespeculeerd over een opvolger. Maar er vonden geen vijandige pogingen ten aanzien van de Global-belangen plaats. Niemand durfde de eerste te zijn om aan te nemen dat de onderneming dodelijk was getroffen.


  ‘Volgens de wet is de raad van bestuur gemachtigd om de dagelijkse gang van zaken van de onderneming te leiden,’ zei Hugh O’Neill. ‘Dat is al geregeld. Maar alle belangrijke onderhandelingen zijn opgeschort. We doen geen enkele stap voor het testament van Rose is geopend.’


  Toen Nicholas iets moest zeggen, verbaasde hij iedereen door te kennen te geven dat hij de volgende dag naar de Kroonkolonie zou vertrekken.


  ‘Waarom?’ vroeg Cassandra. ‘Je zegt steeds dat de politie van Hongkong haar best doet om te ontdekken wat er is gebeurd.’


  ‘Ik ben het hoofd van de veiligheidsdienst van Global. Ik moet erheen.’ Het verdriet in zijn woorden ontroerde iedereen.


  ‘Het was jouw schuld niet,’ zei Cassandra, en stak haar hand naar hem uit. ‘Zo’n stomme motor begaf het. Iets doorgebrand. Nicholas, geef jezelf nu nergens de schuld van.’


  ‘Ik moet erheen en de zaak zelf onderzoeken.’


  ‘Laat me dan ten minste met je meegaan,’ smeekte Cassandra. ‘Dat is niet zo’n goed idee,’ zei Hugh O’Neill snel. ‘Jij bent de logische erfgename, Cassandra. Je moet hier blijven. Voor zover het het publiek betreft, ben jij Global. Ik vind het vreselijk dit te zeggen, maar op dit ogenblik is de schijn alles.’


  Cassandra was in de verleiding geen notitie van zijn woorden te nemen. Het verdriet van Nicholas bracht de tranen naar haar ogen. Ze wilde mee om bij hem te zijn.


  ‘Hoe lang blijf je weg?’ vroeg ze eindelijk.


  ‘Tien dagen, hoogstens twee weken.’


  Cassandra sloot haar ogen. ‘Ik heb je hier zo nodig, Nicholas.’ Zijn zwijgen zei haar wat hij had besloten.


  


Toen de bespreking ten einde was, zorgde Nicholas ervoor Hugh O’Neill even apart te kunnen nemen.


  ‘Ik wil alle papieren van Rose over de onderhandelingen met de Ho-Ping Bank,’ zei hij. ‘Tot het kleinste stukje papier toe. Zelfs met de hand geschreven notities. Ik zal al jullie aantekeningen nodig hebben en alles wat jullie me verder nog kunnen verschaffen.’


  ‘Nick, je denkt toch niet dat het vliegtuigongeluk daar iets mee te maken had?’


  ‘Op het ogenblik weet ik niet wat ik moet denken. Behalve dat het het laatste was waar Rose mee bezig was. Dus daar begin ik mijn onderzoek.’


  


Bij zijn aankomst in Hongkong werd Nicholas afgehaald door het hoofd van de recherche van Hongkong. Hij werd naar de hangar van de luchthaven gebracht, waar de resten van het vliegtuig waren opgeslagen en elk stukje werd minutieus onderzocht.


  ‘Wat hebt u gevonden, inspecteur?’


  De functionaris in zijn kaki korte broek, wollen sokken en laarzen van kangoeroeleer, wees met zijn rottinkje.


  ‘Mijn jongens hebben het wrak bijzonder grondig onderzocht,’ zei hij en zijn stem weerklonk tot in de hoge metalen steunbalken. ‘We hebben een paar dingen aangetroffen die u misschien zullen interesseren.’


  De inspecteur raakte even een geblakerd stuk verwrongen aluminium aan.


  ‘Dat is afkomstig van de rechtervleugel, naast een leiding van het hydraulische systeem. Kijk eens hoe verkoold het is.’


  ‘Wat wil dat zeggen?’


  De blauwe ogen van de inspecteur keken Nicholas strak aan.


  ‘We hoopten dat u in staat zou zijn ons daar opheldering over te verschaffen.’


  De inspecteur wees op andere wrakstukken die verdacht waren. Nicholas voelde hoe zijn maag zich van afgrijzen samentrok.


  ‘Wat hebt u voor informatie over het vliegtuig zelf?’


  De inspecteur opende een dik boek. ‘Het toestel verkeerde in prima staat. De afdeling Burgerluchtvaart vertelt ons dat het nog maar tweeduizend vlieguren had. De onderhoudsadministratie vermeldt dat het grondig en op tijd de vereiste beurten heeft gekregen. De inspecties werden door onze mensen uitgevoerd - dat wil zeggen, Engelsen, niet de plaatselijke autoriteiten.’


  ‘Hoe staat het met de bemanning?’


  ‘Hun documentatie was in orde. De piloot had bijna drieduizend uur in zijn logboek. Zijn co-piloot bijna evenveel. De stewards hadden allemaal voor andere luchtlijnen gewerkt. Geen van allen had een strafblad.’


  Nicholas sloeg een paar bladzijden om. ‘En het waren allen Japanners?’


  ‘Ja, dat is ons ook opgevallen,’ mompelde de inspecteur. ‘We zijn eens met de Ho-Ping Bank gaan praten. Ze verleenden ons hun volle medewerking; dat was ook te verwachten, want hun directeur was aan boord van het toestel. Maar er is geen enkele wet die verbiedt dat een bank uit Hongkong Japanse piloten of stewards in dienst neemt. Er zijn er hier sinds de oorlog zelfs vrij veel geweest. Fukushima wilde zijn eigen mensen hebben. Ook dat is begrijpelijk.’


  ‘Alles lijkt begrijpelijk,’ reageerde Nicholas gespannen, ‘behalve die kleine afwijkingen die u noemde. Wat wilt u daarmee zeggen, inspecteur?’


  ‘U zult begrijpen dat die afwijkingen op zichzelf - zoals u ze noemt - geen bewijzen zijn. Van kwade opzet of iets dergelijks.’


  ‘Maar...’


  ‘Maar ze kunnen erop wijzen dat de piloot het vliegtuig met opzet heeft laten verongelukken.’


  Nicholas staarde hem ongelovig aan. ‘Waarom?’


  ‘Ik zal vermoedelijk niet in staat zijn daar een antwoord op te geven. En u zult dat antwoord ook niet vinden. Maar ik zou u iets willen vragen, meneer Lockwood. Uw marinemensen hebben in de Stille Oceaan afschuwelijke ervaringen gehad met Japanse zelfmoordpiloten - de kamikazes die hun vliegtuigen regelrecht in uw schepen vlogen. Of probeerden dat te doen. Ze hadden een goddelijke opdracht. Misschien kunt u mij zeggen of onze piloot ook zo’n doel had, een doel dat zo belangrijk was dat hij er niet alleen zichzelf maar ook zijn bemanning en opdrachtgever aan offerde?’


  ‘Of hij heeft opdracht gehad het toestel te laten verongelukken,’ voegde Nicholas er peinzend aan toe.


  


De volgende week bracht Nicholas Lockwood door met het zorgvuldig napluizen van de Ho-Ping Bank. Hij peuterde een bevel van de financiële administrateur van de Kroonkolonie los en liet de boeken van de bank openen. Terwijl een groep zorgvuldig uitgezochte accountants de cijfers controleerde, ging Lockwood alle personeelsgegevens nauwkeurig na. Hij bekeek Wataru Fukushima’s achtergrond als het ware door een microscoop, maar kon geen reden vinden waarom deze eenvoudige man, die door zijn in Tokio gevestigde bladmetaalfabriek genoeg had verdiend om een bank te openen, Rose Jefferson dood wilde hebben.


  Wat er achter de Ho-Ping Bank lag, was wel iets dat de toom van Nicholas opriep. De Zwitserse directeuren van Pyramid Holdings kwamen uit Zürich om blijk te geven van hun medeleven en ruimden met typische Zwitserse efficiency de rommel op die Fukushima zo onbeleefd was geweest achter te laten. Maar ze konden - of wilden - Nicholas niets vertellen over Pyramid.


  ‘Tenzij u bereid bent duidelijk omschreven beschuldigingen tegen de corporatie in te brengen op gebied dat onder de Zwitserse wet valt, moet u het feit accepteren dat dit slechts een tragisch ongeluk was,’ zeiden ze.


  Geen enkel argument dat Nicholas aanvoerde was in staat de onverstoorbare Zwitsers tot een andere houding te bewegen. De frustratie werd ondraaglijk. Zijn hart en geweten zeiden hem dat Rose Jefferson was vermoord. En maar één persoon had iets bij haar dood te winnen: Steven Talbot.


  Maar het heeft geen zin, hield Lockwood zichzelf voor. Steven is al lang geleden Global uitgegooid... Maar toch, deze hele zaak heeft verdomme een luchtje!


  En Lockwood wist dat wraakgevoelens heel vreemde dingen in de hersens en handelwijze van een man konden teweegbrengen.


  


Zoals hij had beloofd, nam Nicholas het lijk van Rose mee naar huis. Hij bracht ook het nieuws waar Cassandra en alle anderen bij Global vol verlangen naar hadden uitgezien.


  ‘Het was een ongeluk,’ zei hij tegen Cassandra, Hugh O’Neill en de anderen die in het kantoor van O’Neill waren samengekomen. ‘De politie van Hongkong en de burgerluchtvaartautoriteiten zijn het erover eens dat er een mechanisch defect in het hydraulische systeem is ontstaan.’


  Er heerste stilte in het vertrek. Alle ogen richtten zich op Cassandra.


  ‘Wat gebeurt er nu?’ vroeg ze.


  ‘We hebben een kopie van het officiële onderzoek,’ zei Hugh O’Neill bedaard. ‘We hebben de bevestiging daarvan door het onderzoek van Nicholas. Er zijn regelingen voor de begrafenis getroffen. Cassandra, als jij wilt achterblijven, dan is dit de juiste tijd om het testament van Rose voor te lezen.’


  ‘Nicholas, blijf alsjeblieft ook,’ voegde hij eraan toe.


  Terwijl de anderen het vertrek verlieten, liep O’Neill naar een muursafe. Cassandra dacht aan een andere keer dat de dood zich bij haar had gemeld en afrekening eiste. Ze vond het vreselijk nog meer van de doden te ontvangen. Een erfenis van Rose zou plichten met zich meebrengen die ze móest accepteren.


  Hugh O’Neill kwam naar zijn bureau terug met een stapel papieren, door een rood lint samengebonden. De bladzijden ritselden als hij ze aanraakte, zo oud was het papier al.


  ‘Rose kennende zal het allemaal hier op de laatste bladzijde staan,’ zei hij, en zette zijn bril met dubbelfocusglazen beter op zijn neus. ‘Maar om het zeker te weten...’


  O’Neill sloeg de bladzijden voorzichtig om en knikte als een man die precies had gevonden wat hij verwachtte.


  ‘Alles wat met de onderneming verband houdt, legaten aan liefdadige instellingen, musea, statuten van de stichting, alles keurig netjes...


  Opeens kwam de vuist van O’Neill met volle kracht op de bladzijden neer.


  ‘Dat is onmogelijk,’ fluisterde hij. ‘Dat kan ze nooit bedoeld hebben. Dit blad... dit blad is bezaaid met inktvlekken. Ze was van plan dit te veranderen!’


  


Steven Talbot zat naast het zwembad, een veelvormige fantasie afgezet met bloemen en palmen, eindigend in een waterval van lavarots die als een grot was gebouwd. Op de patiotafel voor hem lagen twintig kranten uit de hele wereld opgestapeld. Er waren drie weken voorbijgegaan sinds Rose Jefferson in Hongkong een vurige dood had gevonden, maar haar naam bleef de financiële koppen in de kranten domineren. Steven pakte een schaar en knipte voorzichtig weer een artikel uit. Hij noteerde de datum en stopte het in een map die al vol krantenknipsels zat.


  ‘Ze zullen wel gauw hier zijn.’


  Yukiko was zachtjes achter hem komen staan. Ze had Steven lange tijd gadegeslagen terwijl hij uitvoerig met zijn obsessie bezig was. Toen zijn moeder nog in leven was, had hij vrijwel nooit over haar gesproken. Maar nu ze dood was, kon hij haar beeld niet verdrijven.


  ‘Je moet me mijn kleine excentriciteiten maar toestaan,’ zei Steven, en concentreerde zich op zijn werk.


  Dat is alles wat hem altijd heeft beziggehouden, haar uit de weg te ruimen, wist Yukiko.


  Steven had nooit met één woord gerept over de mannen die hun leven hadden opgeofferd zodat Rose Jefferson zou sterven. Voor hem waren zij niet meer dan werktuigen. Maar Yukiko had ze allemaal persoonlijk gekend. Ze had uren met hen doorgebracht om hun uit te leggen wat er moest worden gedaan en waarom. Ze wist dat elk woord van haar weduwen, wezen en lijdende moeders schiep.


  Uiteindelijk hadden deze mannen hun plicht gedaan en de laatste eer aan de nagedachtenis van Hisahiko Kamaguchi bewezen. Ze waren overladen met eer hun dood ingegaan. Nu was de beurt aan Steven om hun zijn respect te tonen. De geheimen van zijn verleden waren veilig. Global Enterprises was overgegaan in de handen van een jonge, onervaren vrouw die een gemakkelijke prooi zou zijn. De mannen uit Japan waren in Hawaï. Het werd tijd dat Steven leverde wat hij had geschapen, zodat elke dollar door Pyramid geïnvesteerd naar Japan zou terugvloeien, terug naar de nieuwe zaibatsus, naar de toekomst.


  Steven stond op toen hij de klokjes in de wind hoorde tinkelen. Hij raakte even Yukiko’s wang aan.


  ‘Alles komt in orde,’ zei hij zachtjes. ‘Geloof me maar.’


  Yukiko huiverde. Er moest iets mis zijn, want Steven Talbot had haar nog nooit met een vinger aangeraakt.


  Hij herinnerde zich de gezichten uit de archieven van de bezettingsmacht. Allen waren verdacht geweest van oorlogsmisdaden. Als de onderzoekers hun taak goed hadden uitgevoerd, zouden ze allen opgehangen zijn. Maar Steven had ervoor gezorgd dat Hisahiko Kamaguchi zich in ruil voor hen had opgegeven.


  De vijf Japanners, in keurige grijze pakken met witte overhemden en zwarte dassen, accepteerden de gastvrijheid van Yukiko. Er werd pas over zaken gesproken toen de thee was geserveerd.


  ‘Heren,’ zei Steven, stond op en liep langs de glazen wand die uitzicht op de Stille Oceaan bood. ‘Zoals de cijfers tonen heeft de waarde van het goud dat uit de Hino Maru is gered, zich verveelvoudigd tot iets meer dan dertig miljoen dollar. We hebben nu financiële instellingen, scheepvaartmaatschappijen, pakhuizen, onontgonnen land en mijnen in het hele Verre Oosten in beheer. Volgens onze overeenkomst is het nu tijd om deze winsten naar uw zaibatsus te kanaliseren.’


  Steven zweeg en glimlachte. ‘Maar de plannen zijn veranderd.’


  Steven nam geen notitie van het opgewonden gefluister. Kalm overhandigde hij Yukiko en elk van de mannen een enkel vel papier.


  ‘Dat kan niet waar zijn,’ zei Yukiko langzaam.


  ‘Is het waar, meneer Talbot?’ vroeg een van de Japanners.


  Steven gooide lachend zijn hoofd achterover. ‘Ja. Ja, het ouwe kreng heeft haar testament nooit veranderd. Global Enterprises is van mij!’


  


Steven genoot van de uitdrukkingen op hun gezicht. In tegenstelling tot de meeste westerlingen kon hij de gevoelsveranderingen achter een schijnbaar neutrale façade onderscheiden. Ze transpireerden en dat verried dat ze opgewonden waren. Hij had kunnen zweren dat hij voelde hoeveel sneller hun hart sloeg.


  ‘Steven... dat is ongelooflijk,’ zei Yukiko.


  ‘Het is een triomf,’ verklaarden de Japanners. ‘Wij hadden plannen gemaakt om een zeker doel binnen dertig jaar te bereiken, maar dat zal ons nu maar de helft van die tijd kosten, misschien nog wel minder.’


  Yukiko voelde hoe ze werd meegesleept door het enthousiasme in de kamer. Dit was een veel grotere overwinning dan waarvan haar vader ooit had gedroomd. Het rechtvaardigde alles wat ze had gedaan, wat anderen hadden opgegeven omdat ze haar vertrouwden.


  ‘Steven, nu kunnen we de hulpbronnen van Global gebruiken om Pyramid nog verder uit te bouwen,’ zei ze. ‘Al die contracten van Global in de hele wereld, hun financiële macht, hun prestige - we hebben het allemaal!’


  Steven keek haar plechtig aan. ‘Of het kan net omgekeerd gaan.’


  Hij zag hoe haar glimlach verdween, zag hoe de uitdrukking op de gezichten van de Japanners achterdochtig en gespannen werd.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Global zal Pyramid overnemen. Van nu af aan zijn jullie even kaal als op de dag dat jullie werden geboren.’


  De macht van zijn woorden drong tot hen door en dat was voor hem het heerlijkste gevoel ter wereld. Yukiko staarde hem aan en dacht aan de krankzinnige manier waarop zijn ogen hadden gegloeid toen hij die krantenartikelen uitknipte.


  Hoe lang heeft hij van het testament af geweten? Was zijn obsessie een schijnvertoning geweest? Ben ik werkelijk zo blind geweest, vroeg ze zich af.


  De vragen bestormden Yukiko tot ze er misselijk van werd.


  ‘Steven, dat kun je niet doen.’


  ‘O, nee? Wie en wat zal me tegenhouden? Jullie hadden mij nodig omdat geen van jullie zich kon veroorloven zijn handtekening te zetten op een cheque, een verkoopakte of pachtovereenkomst waar ook ter wereld. Dat zou vragen hebben betekend, te veel, te pijnlijk. Heel gevaarlijk. Pyramid is wat ik ervan heb gemaakt. Het bestaat door mijn vindingrijkheid. En, natuurlijk, in Zürich hebben ze alleen mijn handtekening.’


  Steven merkte dat de schrik in woede veranderde.


  ‘Voor geval een van jullie zou denken dat hij me kan tegenhouden, laat me jullie er dan aan herinneren dat ik alle details weet van de manier waarop jullie mijn moeder hebben laten vermoorden. Het bewijs berust misschien alleen op aanwijzingen, maar er is meer dan genoeg om een onderzoek te rechtvaardigen. Ik denk dat de Amerikaanse regering ten volle met Global zal meewerken om vast te stellen wat de dood heeft veroorzaakt van een van haar meest vooraanstaande burgers.’


  Steven wist dat hij ze in een hoek had gedreven. Als officier van de bezettingsmacht had hij die blik van berusting en verslagenheid op duizenden gezichten gezien.


  


De mannen van de zaibatsus trokken zich terug in de villa die Yukiko voor hen had gehuurd.


  ‘Hebben jullie hier enige verklaring voor?’ vroeg ze hun zegsman. ‘Meent de gaijin zijn dreigementen in volle ernst?’


  Yukiko kon nog steeds de woorden niet bevatten die in haar oren weerklonken. Als ze waar waren, was er geen graf groot genoeg om haar schaamte in te begraven.


  ‘Hij meent het ernstig. Vergis u niet. Ik kan er geen uitleg voor geven. Toen hij hoorde dat zijn moeder dood was, was hij uitgelaten, maar dat was te verwachten. Hij wenste het. Wij wensten het allemaal.’


  ‘Hoe staat het met telefoongesprekken, telegrammen, koeriers,’ zei een ander. ‘Hij moet contacten hebben gemaakt!’


  ‘Ik zweer dat hij niet van het eiland is af geweest,’ zei Yukiko. ‘Hij is naar Honolulu geweest, maar niet vaker dan vroeger. Er zijn geen koeriers geweest, noch telegrammen, noch speciale telefoontjes. Het is mogelijk - en heel waarschijnlijk - dat Global een advocatenkantoor in Honolulu heeft gebruikt om contact met hem op te nemen, in het diepste geheim. Geloof me, niemand - en hij nog wel het allerminst - had dit verwacht.’


  ‘Wij geloofden u,’ zei de zegsman ijzig. ‘En wij hebben dit niet verwacht. U had dat wel moeten doen.’


  Yukiko voelde zich door deze beschuldiging beledigd, maar ze deed geen poging zich te verdedigen. Ze had deze mannen bedrogen, evenzeer als Steven haar had bedrogen. Er zou moeten worden geboet.


  ‘We weten allemaal dat Steven Global is uitgezet,’ zei Yukiko.


  ‘We hadden daar overtuigend bewijs van, en’ - voegde ze er giftig aan toe - ‘we waren het er allen over eens dat het onweerlegbaar was. Daarom was hij het volmaakte werktuig voor ons. Maar Rose Jefferson heeft ons bedrogen, doordat ze te zwak was, of iets heeft vergeten te doen.’


  ‘Nee,’ antwoordde een ander. ‘Wij hebben ons vertrouwen en onze toekomst in de handen van Steven Talbot gelegd en met een paar woorden heeft hij ons alles ontstolen. Zijn redenering was juist en wij kunnen niet terugkrijgen wat ons rechtens toebehoort, en we hebben evenmin een kans om hem uit te dagen.’


  Yukiko viel woedend uit. ‘Er moet een kans, een manier zijn!’


  ‘Nee, die is er niet. En we zullen u niet toestaan onze positie nog verder in gevaar te brengen. Er is een tijd om vooruit te gaan en een tijd om zich terug te trekken. Onze keus is duidelijk.’


  ‘Dus we beginnen weer van voren af aan,’ zei Yukiko verbitterd. ‘Uit stof en as moeten we omhoogklimmen.’


  ‘Met één verschil,’ zei de zegsman. ‘U behoort niet meer tot onze club.’


  Yukiko draaide zich snel een slag om. ‘Waag het niet mij erbuiten te houden. Mijn vader...’


  ‘We hebben allen het grootste respect voor de nagedachtenis van Hisahiko Kamaguchi. Niet wij, maar u hebt die te schande gemaakt. Niet wij maar u moet boete doen.’


  ‘U vergeet dat wat er nog van Kamaguchi Zware Industrie over is, aan mij behoort,’ zei Yukiko heftig.


  ‘Nee. De Amerikanen zullen nooit toestaan dat de dochter van een man die wegens oorlogsmisdaden is opgehangen, een rol in een toekomstige zaibatsu speelt. Wij zullen de Amerikanen helpen Kamaguchi Zware Industrie te ontmantelen. Mettertijd zullen delen ervan ons in handen vallen. Op die manier zullen wij de nagedachtenis van uw vader in stand houden en eren.’


  ‘En wat gebeurt er met mij?’ fluisterde Yukiko.


  Het gezicht van de zegsman vertrok geen spier. ‘Wij hebben u niets te bieden. Er is voor u geen plaats in ons midden. U kunt niet naar uw gaijin teruggaan. U kunt niet terug naar Japan. Als er voor u ergens ter wereld vrede bestaat, dan kunnen wij u niet zeggen waar die te vinden is. Of zelfs of die bestaat. Dat is de onzekere weg van uw straf.’


  Er brandde in Yukiko’s geheugen een enkele herinnering terwijl ze door de duisternis naar Cobbler’s Point terugreed: die avond bij het shinto-heiligdom had ze, nadat ze Steven Talbot bij haar vader had gebracht, een revolver getrokken om Hisahiko Kamaguchi te beschermen.


  Ik had toen de trekker moeten overhalen. Maar één seconde, en dan zou dit allemaal nooit zijn gebeurd, dacht ze spijtig.


  Het huis was even helder verlicht als altijd, maar zodra Yukiko naar binnen stapte, voelde ze een leegte. Ze zocht de bediende van Steven op en vroeg hem of hij wist waar zijn meester was.


  ‘In de tuin,’ antwoordde de man, duidelijk bang en in de war. ‘Ik heb zijn koffers al naar de luchthaven gebracht.’


  Yukiko liep door naar de achterpatio en zag hem naar de oceaan staan staren.


  ‘Ik zal dit alles missen, het geluid en de geur van de zee ’s avonds.’ Steven Talbot wendde zich tot haar. ‘Dacht je dat ik zou vertrekken zonder afscheid van je te nemen?’


  ‘Het zou voorzichtiger zijn geweest. Ik had wel eens kunnen terugkomen om je te vermoorden.’


  ‘Daar zou je niets mee hebben bereikt. En je doet niets, tenzij je verwacht dat je er iets voor in ruil krijgt.’


  ‘Waarom dit alles, Steven?’


  In het licht van de maan werd zijn gehavende gezicht zo wit als een masker.


  ‘Ik wil dit graag met een andere vraag beantwoorden. Als jij een kans had gehad om wat je wilde bereiken zonder mij te doen, zou je het dan niet hebben gedaan?’


  Terwijl ze nog aarzelde, wist Yukiko dat ze had bevestigd wat hij geloofde.


  ‘Natuurlijk had je dat gedaan,’ zei Steven. ‘Omdat we zo precies op elkaar lijken. Uiteindelijk zou een van ons beiden de kans hebben gegrepen om de ander te vernietigen. Mijn kans kwam het eerst.’


  ‘Je beseft niet wat je me hebt aangedaan,’ zei Yukiko.


  ‘Natuurlijk wel. En er was een reden voor. Ik ben niet bang voor de zaibatsus. Ze zullen te druk bezig zijn de stukken bij elkaar te zoeken, nog heel lang. Maar met jou stond de zaak anders. Ik moest ervoor zorgen dat je me niet achterna kon komen. Dus liet ik hen doen wat ik niet kon - jou buitensluiten, een paria van je maken. Je overleeft het wel, Yukiko, maar je zult nooit meer een bedreiging voor me vormen.’


  Steven opende een sierlijk van houtsnijwerk voorziene kist. Er in bevonden zich, rustend op mahoniehouten steunen, twee rituele seppuku-zwaarden.


  ‘Kort voor hij stierf, heeft je vader deze aan mij gegeven,’ zei Steven. ‘Ik herinner me dat hij zei dat als iemand de zwaarden vaardig kan hanteren, de pijn maar heel even duurt, maar de dood is blijvend. Ik ben echter vergeten hem te vragen of van vrouwen ook verwacht wordt ze te gebruiken om hun eer te herstellen.’ Toen, zonder nog een woord te zeggen, liep Steven vlak langs haar heen, alsof ze er zelfs niet meer stond.
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  Nog voor Nicholas het lichaam van Rose had meegebracht naar Amerika, had Hugh O’Neill verwoed safes en kluizen afgezocht naar een tweede testament, of op z’n minst een codicil. Op Talbot House en Dunescrag werden privé-archieven en persoonlijke brieven doorgelezen. O’Neill ondervroeg het personeel in beide huizen, maar zelfs oudgedienden als Albany konden hem niet helpen.


  ‘Zo is het wel genoeg, Hugh,’ zei Cassandra tegen hem toen ze aan het eind van de week de jurist op Lower Broadway sprak.


  ‘Cassandra, begrijp je wel wat er kan gebeuren?’


  ‘O, ja, Hugh. Heel goed.’


  Cassandra keek om zich heen. Het bureau van Rose, met zijn netjes opgestapelde dossiers, was precies zoals het op de dag van haar vertrek naar het Oosten was geweest. Erachter stond de stoel die Rose van haar grootvader had geërfd en hij scheen op zijn bekende bezitster te wachten.


  De leegte die zich van Cassandra had meester gemaakt toen ze haar laatste familielid verloor, zou ondraaglijk zijn geweest als ze Nicholas niet had gehad. Ze had haar verdriet in zijn armen uitgehuild, hem gekust en zich in de koude nachten aan hem vastgeklampt. Pas toen ze alles had afgereageerd, kon ze weer aan de toekomst denken.


  ‘Misschien was het nooit de bedoeling van Rose dat ik alles zou erven,’ zei Cassandra.


  ‘Onzin,’ antwoordde O’Neill nadrukkelijk.


  ‘En Steven?’


  O’Neill haalde diep adem. ‘Ik heb contact opgenomen met zijn advocaat in Honolulu, zoals de wet voorschrijft, maar heb nog geen reactie gekregen.’


  ‘Weet hij niet waar Steven zich bevindt?’


  ‘Hij weet het niet of wil het niet zeggen.’


  Cassandra stond op en keek door het raam naar het verkeer op Lower Broadway.


  ‘Ik wil haar begraven, Hugh. Het is onfatsoenlijk de begrafenis te blijven uitstellen. Rose verdient iets beters.’ Ze wendde zich tot O’Neill. ‘Ik weet dat dit Stevens plicht is. Maar als hij die niet kan of wil nakomen, dan moet ik dat doen.’


  


De begrafenis van Rose Jefferson vond plaats in een klein episcopaals kerkje in het dorpje Prestwick, vlak bij het landgoed Dunescrag. De rust van de gemeenschap daar werd verbroken door de komst van honderden mannen die behoorden tot de machtigsten van de natie, of hun vertegenwoordigers. Alle Wall Street-baronnen waren aanwezig, evenals regeringsleiders die haar bijdragen aan de samenleving loofden.


  Na de herdenkingsdienst volgde Cassandra de lijkkoets naar Dunescrag, waar Rose Jefferson te ruste werd gelegd tussen de graven van haar grootvader en haar broer. Cassandra deed een stap naar voren en legde een enkele witte lelie op de kist voordat deze omlaagging.


  ‘Vaarwel, Rose.’


  Met aan de ene zijde Nicholas en aan de andere Hugh O’Neill liep Cassandra naar de lange rij auto’s. Overal langs de weg stonden politiemannen, verslaggevers en cameramannen die schreeuwden en foto’s namen toen de gasten van de begrafenis zich naar hun auto’s terughaastten. Hun vragen kwamen allemaal op hetzelfde neer: Steven Talbot. Waarom was hij niet bij de begrafenis? Wist iemand waar hij was? Was hij tot opvolger van Rose bij Global benoemd? Tot nu toe was Hugh O’Neill erin geslaagd de voorwaarden van het testament geheim te houden, maar de afwezigheid van Steven veroorzaakte speculaties over wie er nu aan het roer van het imperium van Rose Jefferson zou komen: Cassandra McQueen of Steven Talbot.


  Op weg naar hun auto werden Cassandra en Hugh aangesproken door een keurig geklede jongeman. ‘Mijn naam is Joseph Thompson, van Stewart en Delamont,’ zei hij. ‘We zijn aangesteld door de heer Steven Talbot.’


  Cassandra verbleekte. ‘Waar is hij?’


  De jurist glimlachte, maar wendde zich uitsluitend tot Hugh O’Neill.


  ‘De heer Talbot zou u graag onmiddellijk willen spreken.’


  ‘U hebt geen antwoord gegeven op de vraag van juffrouw McQueen,’ antwoordde O’Neill effen. ‘Waar is Steven?’


  ‘Waar hij hoort te zijn: op zijn kantoor in het hoofdkwartier van Global.’


  


Steven Talbot zat achter het bureau van zijn moeder en genoot van de prachtige dingen om hem heen. Zijn hele leven had hij ervan gedroomd heer en meester in dit kantoor te zijn. Nu was het zijn onbetwistbaar eigendom.


  Steven lachte zachtjes en dacht aan de geschrokken uitdrukking op de gezichten van het personeel toen hij die ochtend was verschenen. Hij had met opzet gewacht tot de dag van de begrafenis voor hij zijn entree maakte. Omdat het grootste deel van de hogere functionarissen naar Dunescrag was gegaan, had hij de kans gekregen overal door het kantoor te lopen en in zich op te nemen wat nu allemaal van hem was. Naderhand had hij zijn advocaat weggestuurd om Hugh O’Neill te halen en instructies gegeven dat hij niet gestoord wenste te worden.


  ‘De heer O’Neill is hier, meneer.’


  Zelfs over de intercom hoorde Steven hoe de stem van de secretaresse trilde.


  ‘Stuur hem naar binnen.’


  Toen O’Neill binnenkwam, zag Steven een vermoeide en mistroostige man.


  ‘Dag, Hugh.’


  ‘Steven. We hebben je vanochtend bij de begrafenis gemist. Hebben je advocaten je niet tijdig op de hoogte gesteld?’


  ‘Toch wel,’ antwoordde Steven koeltjes. ‘Ik zou graag een kopie van het testament willen zien.’


  Steven zag heel goed de woedende blik die in O’Neills ogen verscheen, bijna onmiddellijk gevolgd door een zekere verslagenheid. Zorgvuldig las Steven het testament door. Hij kon zich voorstellen hoe afschuwelijk O’Neill zich moest hebben gevoeld toen hij dit aan Cassandra voorlas.


  ‘Ik wil zo spoedig mogelijk de raad van bestuur bijeenroepen. Zullen we zeggen: overmorgen?’


  ‘Steven, er zijn veel details die je nog niet kent. Bijvoorbeeld de reischeque-operatie..


  ‘Ik weet alles af van Cassandra’s werk daarvoor,’ antwoordde Steven effen. ‘Ik zal je laten zien wat ik van plan ben daarmee te doen.’


  Steven vroeg de secretaresse een van de veiligheidsbeambten van Global naar hem toe te sturen. Toen deze binnenkwam, zei Steven: ‘Ik wil dat alle persoonlijke bezittingen van juffrouw McQueen worden ingepakt en dat het slot op de deur van haar kantoor wordt veranderd. Nu.’


  De man aarzelde en keek even naar Hugh O’Neill.


  ‘Je staat onder mijn bevel, niet onder het zijne!’ blafte Steven. ‘Zorg dat alles binnen een half uur is gebeurd, anders vlieg je er ook uit.’


  De beambte trok zich terug.


  Steven opende Rose’s boeken, die een overzicht bevatten van alle lopende en toekomstige projecten van de onderneming. Hij keek van de bladzijden op en zei: ‘Dat is alles, Hugh.’


  Cassandra kreeg een uur later Stevens telefoontje. Ze was al door Hugh O’Neill gewaarschuwd dat Steven haar de toegang tot haar kantoor zou weigeren en dat hij zelfs een verbod had uitgevaardigd dat zij waar dan ook de kantoren van Global niet mocht betreden. Woedend was Cassandra in de verleiding gekomen om onmiddellijk Steven om rekenschap te vragen, maar O’Neill had op omzichtigheid aangedrongen.


  ‘Wacht totdat je weet wat hij wil.’


  Cassandra dacht dat ze wel wist wat Stevens bedoelingen waren. Alleen al het luisteren naar zijn stem bezorgde haar kippenvel.


  Cassandra arriveerde om precies een uur bij Global. Ze werd naar de bekende kantoorsuites van de hogere functionarissen gebracht en merkte onmiddellijk dat de lagere kantooremployés haar meden. Cassandra liep het kantoor van Rose binnen zonder eerst te kloppen.


  Steven keek van zijn werk op en wachtte rustig, terwijl Cassandra haar blikken op zijn gehavende gezicht liet rusten. ‘Onder de indruk van je werk?’


  Cassandra verroerde zich niet. ‘Jij probeerde me te vermoorden. Je had mijn moeder gedood en wilde ook mij uit de weg ruimen.’


  ‘Als Harry niet zo stom had gedaan, was je ook dood geweest. Aan de andere kant is dit bijna even goed. Het is afgelopen met je, Cassandra. Vanaf dit ogenblik heb je absoluut niets meer met Global te maken.’


  ‘Ik heb de reischeques,’ antwoordde Cassandra. ‘Het kantoor in Parijs functioneert weer. Ik heb de organisatie opnieuw opgebouwd. Binnenkort heropen ik de rest van de Europese kantoren.’


  ‘O ja? Heb je een contract dat je recht geeft om dat te doen?’


  ‘Nee, maar...’


  ‘Juist. En wat wil je distribueren als je ook geen cheques meer hebt?’


  ‘Wat bedoel je?’


  Steven glimlachte. ‘Ik heb vanochtend het Bureau voor Drukken en Graveren opgebeld en je bestelling ongedaan gemaakt.’


  ‘Je had geen recht om dat te doen!’


  ‘O nee? De cheques zijn het eigendom van Global. En vanaf het ogenblik dat Rose stierf, was ik Global.’


  ‘Mijn moeder had een contract met Rose. De reischeque-operatie was van haar en die heeft ze mij nagelaten.’


  ‘Mag ik even je geheugen opfrissen over die overeenkomst?’ zei Steven nonchalant, en zocht even in enkele vergeelde vellen papier. ‘Hier staat dat Rose erin toestemt het wettige gevecht over de cheques niet voort te zetten, omdat zij en Michelle overeenstemming hebben bereikt. Maar Rose legt heel duidelijk vast dat haar beslissing was gebaseerd op het feit dat Michelle zwanger was van wat zij dacht dat een kind van Franklin zou zijn. En, zoals we allen weten, was dat niet het geval. Door Rose niet te zeggen wie de werkelijke vader was, pleegde Michelle fraude. Dit contract heeft geen enkele waarde, Cassandra.’


  Cassandra griste de papieren uit zijn handen. ‘Dat zegt niets!’ riep ze boos uit. ‘Mijn moeder was verantwoordelijk voor alles wat er met de reischeques is gebeurd. En Rose heeft dat ook toegegeven. Toen zij de zaak overnam, gebeurde dat alleen op tijdelijke basis, totdat ik genoeg ervaring zou hebben om de operatie te leiden.’


  ‘Misschien zie jij het zo,’ zei Steven en hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Ik denk niet dat het gerecht het zo zal bekijken.’


  ‘Dreig me niet dat je er een openbare zaak van maakt, Steven,’ waarschuwde Cassandra. ‘Ik weet alles af van jouw onderhandelingen en zaakjes met Kurt Essenheimer en de nazi’s. Ik heb namen, data, plaatsen - alles!’


  Steven lachte. ‘Dat zal je niet veel helpen. Denk je nu heus dat


  


  iemand je zal geloven, of dat het zelfs iemand iets zal kunnen schelen?’


  ‘Ik zal zorgen dat ze het geloven en er iets om geven! Ik zal met Hugh O’Neill spreken...’


  ‘Je vergeet een ding, Cassandra,’ viel Steven haar zachtjes in de rede. ‘Hugh O’Neill werkt nu voor mij.’


  


De huiskamer in het huis van Hugh O’Neill op Sutton Place weerspiegelde het seizoen. Een statige blauwe den, bezaaid met twinkelende lichtjes, antieke versierselen en lussen vrolijk gekleurde wimpels stond naast de haard en verspreidde de kerststemming in de hele kamer. Maar de boom noch de sfeer van Kerstmis kon de sombere toon uit het gesprek verdrijven.


  ‘Ik blijf zeggen dat Cassandra het testament van Rose voor het gerecht moet aanvechten,’ zei Nicholas Lockwood koppig. ‘Het is heel duidelijk dat de reden waarom Steven na de oorlog niet bij Global is teruggekomen, is dat Rose hem eruit heeft getrapt. Het was nooit haar plan dat hij iets zou erven.’


  ‘Het gaat niet om een plan of voornemen,’ antwoordde Hugh O’Neill vermoeid. ‘Het gerecht zal alleen kijken naar wat er in het testament staat. Bovendien weet niemand wat er tussen Rose en Steven is gebeurd. Er is veel gespeculeerd en geroddeld, maar we zijn erin geslaagd de waarheid verborgen te houden.’


  O’Neill schonk nog wat whisky in zijn kristallen glas. ‘Verdraaid, we moesten het verbergen. Rose was een van de voorvechtsters van de wederopbouw in Europa. Hoe zou het zijn geweest als het publiek had gehoord dat Steven met de nazi’s onder een hoedje had gespeeld?’


  ‘Dat is de afschuwelijke ironie van het geval,’ ging de jurist door, en staarde in zijn glas. ‘Toen Rose Stevens operaties overal ter wereld ophief, heeft ze ook alle bewijzen van hun bestaan vernietigd.’


  ‘Maar sommige mensen die erbij betrokken waren moeten toch nog in leven zijn,’ protesteerde Nicholas.


  ‘En wat dan nog? Denk je nu heus dat zij zullen komen opdagen om voor ons te getuigen? Ze hebben evenveel te verbergen als Steven.’


  ‘Verdomme, die Rose! Als ze even wat beter had doorgedacht, was dit allemaal nooit gebeurd...’


  ‘Hou op, allebei.’


  Cassandra keek de beide mannen woedend aan. ‘Geruzie zoals jullie nu doen, zal ons geen steek verder helpen.’


  In tegenstelling tot Nicholas en Hugh O’Neill begreep Cassandra waarom een vrouw als Rose, die zoveel had geschapen, maar ook zo alleen was, had geaarzeld voor ze haar laatste vlees en bloed van alles buitensloot. Ze stelde zich voor hoe Rose de pen had vastgehouden en naar Stevens naam had gestaard terwijl ze dacht aan al het onheil dat hij had gesticht, en dat ze toch de kracht niet had gevonden om hem volkomen te onterven.


  Ze heeft hem niet vergeven. Ze had alleen iemand nodig om zijn plaats in te nemen. Ik was nog niet klaar en Rose dacht dat ze alle tijd van de wereld had om mij voor te bereiden op mijn taak...


  Cassandra liep naar Hugh O’Neill en kneep hem even in zijn hand. Toen ze hem had verteld wat Steven van plan was, had O’Neill zijn pen opgepakt en een korte ontslagbrief opgesteld. Daarna hadden ze samen het gebouw verlaten.


  Nu ze erover nadacht, vroeg Cassandra zich af of ze wel het juiste had gedaan. O’Neill was minder dan een jaar van zijn pensioen af. De laatste tijd was zijn gezondheid niet zo goed geweest en Cassandra wist hoezeer hij zich erop verheugde al zijn tijd aan zijn kleinkinderen en hobby’s te wijden. Toen ze dit had gezegd, had O’Neill opgemerkt: ‘Ik ben niet van plan toe te laten dat een schoft als Steven jou berooft van hetgeen je toekomt. Het zal een zwaar gevecht worden, maar ik sta aan jouw kant.’ Cassandra had zich afgevraagd of ze het recht had dat van hem te verwachten.


  ‘Ik ben niet van plan aan Steven toe te geven,’ zei ze tegen beide mannen. ‘Maar ik wil niet dat jij, Hugh, het gevecht alleen levert. Neem zoveel mensen in dienst als je denkt nodig te hebben.’


  De jurist glimlachte flauwtjes. ‘Ik zal de beste extra hulp uit de Street nemen.’


  Nicholas, die naar hun woorden luisterde, was ontzet door O’Neills gebrek aan overtuiging. Hij moest O’Neill aanvuren en zorgen dat hij bij deze laatste slag al zijn krachten inzette. Er was maar een manier om dat te doen. De waarheid, of het weinige dat ze daarvan konden onthullen, zou ook Cassandra kwaad doen, maar Nicholas vond dat hij geen keus had.


  ‘Wat ik jullie nu ga zeggen, moet hier in de kamer blijven,’ zei hij langzaam.


  Hij keek van O’Neill naar Cassandra, die beiden knikten en duidelijk verbaasd waren.


  ‘De mogelijkheid is groot dat Rose is vermoord.’ Hij hief zijn hand op. ‘Luister naar me voor jullie iets vragen. Ik weet wat het rapport van de politie uit Hongkong behelst en dat ik dat heb bekrachtigd. Maar ik heb het gedaan omdat er geen bewijzen waren - althans niet voldoende om iemand te kunnen aanwijzen. Ik heb tijd nodig om dieper te kunnen graven, antwoorden te verzamelen.’ Cassandra was de eerste die bijkwam van de schok. ‘Je verdenkt iemand, Nicholas. Je zou ons dit niet vertellen als dat niet het geval was.’


  ‘Ik denk dat het spoor regelrecht naar Steven zal leiden.’


  ‘Dat kun je niet menen!’ riep O’Neill uit. ‘Steven was in Hawaï toen het vliegtuig van Rose verongelukte.’


  ‘Waar was hij daarvoor? Wat is zijn band met Pyramid Holdings? Met Fukushima en de Ho-Ping Bank?’


  ‘Je weet niet of er banden waren - of zijn.’


  ‘Ik heb de kans niet gehad om dat te ontdekken. Ik heb meer tijd nodig.’


  ‘Hoe zeker ben je van je zaak, Nicholas?’ vroeg Cassandra kalm. ‘Zeker genoeg om te zeggen dat je Steven voor het gerecht moet slepen,’ zei Nicholas. ‘Ik weet dat het heel naar zal worden, maar we hebben veel munitie. Ik wil proberen nog meer te krijgen, genoeg om Steven er voorgoed onder te krijgen.’


  ‘Als je denkt dat Steven de hand in de dood van Rose heeft gehad, dan zal ik alles doen om die schoft erbij te lappen,’ verklaarde O’Neill met van woede schitterende ogen.


  ‘Ik vind het nog steeds moeilijk te geloven,’ zei Cassandra. ‘Steven die plannen maakt om zijn eigen moeder te vermoorden...’ Toen dacht ze aan de catacomben. Ja, ze kón het geloven.


  Het leek alsof Nicholas haar gedachten kon lezen, want hij voegde eraan toe: ‘Vergeet niet wat Steven met Essenheimer heeft gedaan. Bedenk eens hoeveel schade hij kan aanrichten als hij Global als wapen kan gebruiken.’


  


De voorspelling van Hugh O’Neill was afschuwelijk juist. Zodra Cassandra haar zaak voor het gerecht bracht, viel de pers van alle kanten over haar heen en ze wilden met alle geweld weten of ze een vendetta met Steven Talbot had uit te vechten.


  ‘De feiten spreken voor zichzelf,’ verklaarde Cassandra. ‘Michelle McQueen, mijn moeder, bouwde in haar eentje de reischeque-operatie in Europa op. Dat heeft Rose Jefferson bevestigd.


  Ook dat ik die Europese operatie zou gaan leiden. Ze had heel goede redenen waarom ze niet wilde dat de rest van Global in handen van haar zoon zou vallen. Waarom zult u te horen krijgen zodra alle bewijzen zijn ingediend.’


  Op de eerste dag van het proces kwam Hugh O’Neill met de mededeling dat Steven een handlanger van de nazi’s was geweest. Beschuldigingen, ontkenningen en dreigementen met smaadprocessen vlogen heen en weer. Steven Talbot deed hooghartig en wees alle beschuldigingen af; hij verklaarde dat Cassandra nu haar ware aard toonde.


  ‘Ik heb er geen flauw idee van waar juffrouw McQueen en haar advocaat deze zogenaamde bewijzen vandaan denken te halen of wie ze voor hen in elkaar hebben gedokterd. Maar er zijn feiten die ze verkoos te negeren.’


  Steven produceerde de Franse politierapporten van het voorval in de catacomben, en ook de krantenartikelen die een held van hem hadden gemaakt, een man die zijn leven in de waagschaal had gelegd en ernstig was verminkt bij een wanhopige poging het leven van een jong meisje te redden.


  ‘En nu noemt ze me een nazi,’ zei hij rustig. ‘Heren, ik geloof dat dit alles zegt wat u over Cassandra McQueen moet weten.’


  Het schokeffect van Stevens weerleggingen was snel en hard. Niet alleen verloor Cassandra de weinige sympathie en het voordeel van de twijfel dat de pers haar had gegund, maar het feit dat Steven zo heldhaftig was geweest, plaatste hem in een volkomen ander licht. Verslaggevers haalden zijn prachtige staat van dienst in de oorlog aan en gingen met MacArthur praten, die zei volkomen voor Stevens integriteit in te staan. Het tij keerde en was niet meer tegen te houden.


  Carlton Towers werd een fort voor Cassandra. Ze waagde zich maar zelden buiten de deur, want ze wist nooit waar een verslaggever zich zou kunnen verbergen. Ze ontving gemene brieven en telefonische dreigementen. Hugh O’Neill regelde uiteindelijk politiebescherming voor haar, en hoewel dit Cassandra’s rust verzekerde, gaf het haar toch het gevoel een gevangene te zijn.


  Maar Cassandra maakte zich meer zorgen om Hugh O’Neill dan om zichzelf. Hij werkte lange uren en had bovendien nog toezicht over drie hulpen. Dag in dag uit kreeg hij de raad de zaak te laten rusten; Steven Talbot zou hem vermorzelen en, als hij een proces wegens smaad zou beginnen, hem ook nog financieel aan de grond brengen. Cassandra deed wat ze kon om hem te helpen, maar toch moest O’Neill de spits afbijten bij hun aanvallen. Cassandra vond dat dit alles te veel van zijn gezondheid ging vergen.


  In de bittere kou van februari 1949 werd het nieuws steeds erger. De rechter die de zaak behandelde besliste ten slotte dat de documenten die O’Neill had ingediend en die moesten aantonen dat Steven met de nazi’s had samengewerkt, hetgeen de reden zou zijn geweest waarom Rose Jefferson hem niet langer als haar zoon wilde erkennen, niet toelaatbaar waren.


  ‘Ze hebben geen betrekking op deze kwestie, meneer O’Neill,’ had de rechter verklaard. ‘U hebt geen getuigen die deze documenten kunnen bekrachtigen. Als u nog meer gegevens - of, beter gezegd, bewijzen - hebt, dan zou u er goed aan doen die nú in te dienen.’


  ‘Nicholas is onze laatste hoop,’ zei Hugh tegen Cassandra. ‘Het is het beste als je hem nu belt en zegt dat hij een konijn uit een hoed moet toveren.’


  Voor zover Cassandra en O’Neill wisten was Nicholas in Zürich en probeerde hij de geheimzinnigheid te doorbreken waarmee Pyramid Holdings was omringd. De waarheid was heel anders.


  


St. Julian was een klein vissersdorpje dat uitkeek over de baai aan het westelijke uiteinde van Malta. Na de oorlog was het leven op het eiland heel goedkoop en het geld dat Harry Taylor had meegebracht, hield hem lange tijd staande. Hij had een groot en prettig huis aan een van de slingerstraatjes van St. Julian, met een balkon dat uitzicht bood over de baai. Daar zat hij graag ’s morgens vroeg te kijken naar de groene, rode en gele vissersboten die met hun volle ladingen terugkeerden. Later liep hij naar de steiger en liet zwaardvisbiefstukken klaarmaken van zojuist gevangen vissen.


  Maar vandaag genoot Harry Taylor niet van de rustige ochtend. Hij stond op het dek van een veerboot naar Tripoli in Libië, ongeveer honderdvijftien kilometer zuidwaarts. Het enige dat hij bij zich had waren de kleren die hij aan had, een reistas en een ceintuur met geld erin.


  Niemand die Harry in New York had gekend, zou hem nog herkennen. Zijn haar was sneeuwwit geworden en zijn grijze baard was door zout en zeewind gebleekt. De zon had zijn huid blijvend donker gemaakt en een net van rimpeltjes om zijn ogen geweven. De transformatie was groot, maar duidelijk toch niet voldoende.


  Een paar avonden geleden had Harry in de bar van het restaurant waar hij meestal at een nieuw gezicht gezien. Een jong Europees of Amerikaans gezicht met de harde vastbesloten trekken van een jager. Later, toen de man weg was, had Harry een beetje met de eigenaar gepraat, die vertelde dat de man vragen over een Amerikaan had gesteld. Omdat ze prijs stelden op hun rust, verstrekten de bewoners van Malta nooit inlichtingen aan vreemdelingen. Die man had niets bijzonders gehoord.


  Dat was voor Harry echter niet genoeg. Na de catacomben was vluchten een manier van leven voor hem geworden. Ofschoon hij zich bij Stevens krankzinnige plannen had laten betrekken, had hij de man nooit vertrouwd. Toen hij eenmaal had gehoord waar Cassandra heen moest worden gebracht en waar die zogenaamde ruil tegen het geld zou plaatsvinden, had Harry de verraderlijke tunnels verkend en een heimelijke ontsnappingsroute bedacht.


  Maar levend ontsnappen uit de catacomben zou hem niet hebben gered als hij het geld niet had weggegrist voordat hij in het doolhof van gangen verdween. Wanneer Harry de bovenste helft van zijn borst betastte, voelde hij het litteken van de wond waar de dokter die het niet zo nauw nam, de kogel en stukjes verbrijzeld bot had verwijderd. Die behandeling was afgrijselijk geweest, want Harry had een narcose geweigerd uit angst dat de dokter hem zou beroven of hem aan de politie zou uitleveren - of beide. Dertig uur na de misgelopen ontvoering was Harry erin geslaagd Charenton te bereiken en daar was hij ondergedoken.


  Harry betwijfelde of hij erin zou zijn geslaagd aan het door de politie aangelegde net te ontkomen als hij geen geluk en geld had gehad. Hij had een aak gevonden waarvan de schipper meer interesse in winst dan in uitleg had, en zo was hij in Marseille beland. De door Corsicanen beheerste en door Algerijnen en andere Noordafrikanen bevolkte stad was een smeltkroes waar vluchtende mannen even op adem konden komen of, indien ze vaardigheden hadden waar vraag naar bestond, verdwijnen in dienst van een van de honderden misdadigersbenden die er bloeiden. Ondanks wat er over hem was geschreven, was Harry geen moordenaar. Maar hij wist veel van geld, aandelen, obligaties en andere financiële papieren. In zijn gebroken Frans liet Harry geïnteresseerden weten dat hij bereid was iedereen te helpen die een zakelijke raadgever nodig had. Er verliepen drie maanden, en toen werd hij eindelijk benaderd door een opzichtig geklede dandy die hem een paar obligaties liet zien die hij kwijt wilde. Harry toog aan het werk.


  Tegen de tijd dat de oorlog uitbrak, was Harry een belangrijk onderdeel van een goed lopende operatie in vervalste aandelen. Hij verkocht aandelen die weinig waarde hadden en zogenaamde investeringen in niet-bestaande Afrikaanse spoorwegen vertegenwoordigden. Verder nog aandelen in uitgewerkte Zuid-Afrikaanse goudmijnen en in toekomstige ladingen rauwe tonijn die ranzig zouden zijn voordat ze zelfs de haven zouden hebben verlaten. Zijn slachtoffers waren doktoren, juristen en andere mensen met een niet-gebonden beroep die snel veel geld wilden verdienen. Harry had er geen enkel bezwaar tegen hen te bezwendelen en zijn andere vaardigheden ten koste van hun portemonnee te scherpen.


  Intussen had Harry drie namen en hij had een aantal ondernemingen opgericht; verder had hij zeker zes paspoorten op verschillende plaatsen. Zijn reputatie trok anderen aan die geïnteresseerd waren in witte-boordenmisdaad: oplichters, fraudeurs en, het allerbelangrijkste, valsemunters. Harry was diep onder de indruk van de kennis van de valsemunter. Hij begon de moeilijkheid te begrijpen om het volmaakte papier te maken en het belang van de juiste samenstelling. Hij leerde de geheimen van verfstoffen en inkten en bewonderde het ingewikkelde werk van de grafische ontwerpers die de valse obligatiecertificaten vervaardigden. Harry werd de as in een wiel met vele spaken. Hij ontwikkelde een voorraad vanuit het niets, blies het leven in door het een afkomst te geven, besloot op welke markt hij het zou brengen en uiteindelijk profiteerde iedereen rijkelijk van de illusie die vele echte francs, marken en lires opbracht.


  Ondanks zijn succes voelde Harry zich nooit helemaal veilig. Toen hij hoorde hoe Steven was verminkt, vond hij het een goede straf voor hem. Maar nu wist Harry dat twee mensen erop uit waren hem te vinden: Rose omdat ze dacht dat hij het brein achter de ontvoering van Cassandra was geweest, en Steven, die uiteindelijk de jacht weer zou opvatten omdat Harry de enige mens was die de waarheid wist van wat er in de catacomben was gebeurd.


  Harry bleef steeds op vreemde gezichten letten. Hij luisterde zorgvuldig naar het geroddel in de onderwereld over pas aangekomen mensen die vragen stelden of grote sommen geld voor inlichtingen boden. In zijn zeldzame rustige ogenblikken dacht Harry wel eens aan Rose, de glanzende jaren van zijn jeugd vol belofte, en hoe - ondanks al zijn aanvankelijke geluk - de omstandigheden zich tegen hem hadden gekeerd. Maar dergelijke overpeinzingen waren kort, want ze brachten Harry altijd terug naar die verschrikkelijke nacht in de catacomben waar Michelle McQueen was vermoord. Harry wist dat al deed hij nooit meer iets anders met de rest van zijn leven, hij eens een manier zou moeten vinden om boete te doen.


  Het eerste bericht over de vreemdeling was van een van de vervalsers afkomstig. Er was een nieuw gezicht in Marseille aangekomen, geen politieman maar iemand die veel capabeler was, die zich vol zelfvertrouwen door de misdadige sloppen bewoog, een man die niet gauw bang was, als hij dat al ooit werd. Hij vroeg naar een zekere Harry Taylor.


  Harry wachtte niet. Hij zorgde ervoor dat hij de man heel even te zien kreeg om zich zijn gezicht te kunnen herinneren. Toen pakte hij de noodzakelijkste dingen in, haalde papieren op verschillende adressen in de stad op, en liet de rest achter. Enkele uren voordat Groot-Brittannië en Frankrijk Duitsland de oorlog verklaarden, was Harry over de grens met Zwitserland verdwenen.


  Harry was wel zo wijs zijn activiteiten in Zwitserland niet weer op te vatten. Hij had geld genoeg en wilde de Zwitserse autoriteiten niet bedriegen. Maar zijn achtervolger liet hem niet met rust. Harry zag hem enkele keren in de straten van Lausanne en vervloekte zijn pech. Hoe had die vent hem na al die jaren gevonden? Wie betaalde hem - Steven Talbot of Rose Jefferson? Er waren ogenblikken waarop Harry op het punt stond zijn stille plaaggeest aan te spreken, maar elke keer behaalde zijn instinct tot zelfbehoud de overhand.


  Na de oorlog bracht Harry enkele jaren in Rome door en woonde in de geruïneerde stad totdat de vreemdeling weer opdook. Toen was hij verder gegaan, naar Capri, en daarna kriskras over de Middellandse Zee in de hoop zijn achtervolger kwijt te raken. Na anderhalf jaar op Malta had Harry bijna gedacht dat hij daarin was geslaagd.


  Harry leunde op de reling en zag de zon op de rode dakpannen van zijn huis glinsteren. Als zijn achtervolger daar nu was, zou hij niets vinden waaraan hij de bewoner zou kunnen identificeren - wat kleren, eenvoudig meubilair, potten en pannen.


  ‘Verrek jij,’ mompelde Harry.


  Harry had er genoeg van steeds maar op de vlucht te moeten zijn. Hij verlangde naar een thuis ergens waar hij niet steeds hoefde om te kijken. Toen de toeter van de veerboot over de haven weerklonk en de schroeven in het water ploegden, bezwoer Harry dat hij dit keer nog veel verder weg zou vluchten. Europa was te klein. Hij had verre exotische landen nodig om in onder te duiken. Anders zou het alleen maar een kwestie van tijd zijn voordat de jager hem te pakken had.


  


Nicholas Lockwood leunde tegen de balkonleuning van het kleine pension waar hij zijn intrek had genomen en zag hoe de veerboot de haven uitvoer. Het verkreukelde telegram in zijn hand bewees hoe gefrustreerd hij was. De inlichtingen van Simon Wiesenthal waren uitstekend geweest. Hij kon Harry Taylor gewoon ruiken. Maar nu had hij geen keus meer: hij moest de jacht opgeven. De berichten uit New York eisten dat.


  Nicholas ging naar zijn kamer terug om zijn koffers te pakken. Hij vond het vreselijk om weer met lege handen terug te gaan. Ondanks wat hij tegen Cassandra en Hugh O’Neill had gezegd, had Nicholas zichzelf nooit wijsgemaakt dat hij enige band tussen Pyramid en Steven Talbot zou kunnen vinden. Hoewel hij ervan overtuigd was dat die bestond, was hij er even zeker van dat die onder vele lagen van geheimhouding zou zijn begraven. Dat zou er echter allemaal niets meer toe doen als hij Harry Taylor kon vinden. Zijn getuigenis zou meer dan voldoende zijn om Steven voor de rechter te brengen - of, omdat hij in Frankrijk zou worden gedagvaard, naar de guillotine. Maar nu had hij helaas geen tijd meer, en tijd was het enige dat niet met geld te koop was.


  


Steven Talbot stond op de trap van het gerechtsgebouw in Lower Manhattan en zijn jas woei om hem heen in de koude maartse wind. Onder aan de trap, alsof ze een schare smekelingen waren, stonden verslaggevers die hem met hun vragen bekogelden.


  Steven hief zijn hand op. ‘Heren, kalmte, als ik u mag verzoeken. Ik heb een korte mededeling te doen. Dit is een lang, smakeloos en uiteindelijk nutteloos proces geweest. Cassandra McQueen begon eraan als een dievegge en verlaat het met een veroordeling als zodanig. Dat bewijst het vonnis. Ik zou alleen wensen dat juffrouw McQueen het fatsoen had gehad mijn moeders laatste wensen te accepteren. Doordat zij ze heeft aangevochten, heeft ze er een smet op geworpen.’


  ‘Gaat u om schadevergoeding vragen?’ riep een verslaggever.


  ‘Mejuffrouw McQueen heeft niets wat ik ook maar enigszins zou wensen te bezitten,’ antwoordde Steven. ‘Wat mij betreft is hiermee de zaak afgedaan.’


  ‘Wat bent u van plan met de reischeques te doen nu u ze terug heeft?’ riep een ander.


  Steven glimlachte. ‘Mijne heren, dat zult u moeten afwachten.’


  


Aan het andere eind van Manhattan, aan de Upper East Side, lag Hugh O’Neill in een bed in het Roosevelt Hospital. Hij was nauwelijks bij kennis en zijn niet goed functionerende ogen zagen alleen vage figuren. Zijn vingers sloten zich zwakjes om Cassandra’s hand.


  ‘Ik ben hier bij je, Hugh.’


  Cassandra was al drie dagen in het ziekenhuis, vanaf het ogenblik dat O’Neill in allerijl was weggebracht nadat hij op kantoor een ernstige hartaanval had gekregen. De pas beginnende advocaten die hij in dienst had genomen, vervingen hem voor de rechtbank en hadden hem het vonnis verteld.


  ‘Ik geloof dat we er niet zo goed zijn afgekomen,’ fluisterde O’Neill, en zijn oogleden knipperden.


  ‘Jij hebt je kranig gehouden,’ zei Cassandra en ze vocht tegen haar tranen.


  ‘Alles voor niets. Dit zou allemaal nooit gebeurd zijn als ik het testament had gecontroleerd. Het was zo gemakkelijk geweest daaraan te denken. Maar ik heb het niet gedaan... ik heb je al deze narigheid bezorgd.’


  ‘Dat moet je niet zeggen, toe. Het is niemands schuld.’


  Hugh O’Neill deed zijn uiterste best haar te verstaan. Achter zijn ogen werd het zo donker, het licht verdween net als uit een hemel nadat de zon is ondergegaan.


  ‘Je kent Rose...’


  Cassandra boog zich voorover en de tranen rolden nu over haar wangen. Ze ging hem verliezen en ze kon er niets tegen doen.


  ‘Ja, ik ken Rose...’


  ‘Nee... dat bedoel ik niet. Rose was het soort vrouw dat... altijd nog iets in petto hield, een laatste troef... Rose was ergens mee bezig... Iets heel bijzonders... Ze wilde het zelfs mij niet vertellen. Voor Hongkong... Zoek het uit... Het is vast belangrijk...’


  ‘Ja, Hugh, ik zal ernaar zoeken, dat beloof ik je. En we zullen het samen bekijken, hè?’


  Hugh O’Neill glimlachte flauwtjes en kneep haar in haar hand. Lange tijd bleef Cassandra zo naast hem zitten, met zijn hand in de hare, totdat eindelijk de verpleegster binnenkwam en zijn ogen sloot.


  


Het schitterende licht achter de ramen van het indrukwekkende huis aan Fifth Avenue viel naar buiten. Voorbijgangers liepen snel voorbij, keken even benijdend naar al dat licht en dachten dat daarbinnen een deftig feest aan de gang moest zijn. Maar dat was een illusie. Binnen zat Steven Talbot, alleen. Nadat hij het huis opnieuw had betrokken, het huis waar hij was geboren, had hij de bedienden opdracht gegeven alle lichten aan te laten, zelfs nadat ze zelf naar bed waren gegaan.


  Steven was er dol op ’s avonds laat door het huis te dwalen. Elk van de dertig kamers had voor hem bijzondere herinneringen. Hij genoot van de ruimte en stilte, van de schilderijen, beelden, Perzische tapijten en de oosterse porseleinen vazen die Rose in de loop van de jaren had verzameld. Wat hem nog het meeste plezier deed, was het feit dat het nu allemaal aan hem toebehoorde en dat niemand het hem kon afnemen.


  Terwijl hij terugliep naar de studeerkamer op de parterre, zag Steven niet Rose voor zich, maar zijn vader. Dit huis was zijn huwelijksgeschenk geweest aan zijn bruid, een vrouw die zich tegen hem had gekeerd, had geweigerd achter hem te staan en die hem uiteindelijk had vernietigd.


  Je probeerde mij hetzelfde aan te doen, moeder. Maar dat is je niet gelukt, dacht Steven.


  Hij wenste dat zijn vader er nog was om ook van dit ogenblik te kunnen genieten.


  Steven ging achter zijn bureau zitten en pakte een personeelsdossier op van de stapel naast de lamp. ’s Avonds en ’s nachts werkte hij het beste en dit was liefdewerk: Global te bevrijden van de vrienden en makkers van Rose. Het was wel jammer dat O’Neill zijn ontslag had genomen en op die manier Steven had beroofd van de voldoening hem te kunnen ontslaan. Maar Eric Gollant was er nog, de hoofdaccountant, evenals tientallen anderen die Rose trouw waren gebleven. Er zou heel wat bloed vloeien eer hij klaar was.


  Steven opende het dossier van Nicholas Lockwood en bestudeerde de foto van het hoofd van de inlichtingen- en veiligheidsdienst. Hij was een wilskrachtige man met uitstekende referenties van Buitenlandse Zaken. Steven zag aanbevelingsbrieven van binnen- en buitenlandse politiemachten die Lockwoods werk prezen bij het zoeken en vinden van valsemunters en vervalsers. De man deed zijn werk blijkbaar goed.


  Enkele documenten maakten Lockwood nog interessanter. In de eerste plaats het verslag van het vliegtuigongeluk in Hongkong. Uit de notities bleek duidelijk dat Lockwood de onderzoeksrapporten van de politie en de burgerluchtvaartdienst nauwkeurig had bestudeerd. Steven was ingenomen met het feit dat de onderzoeker van Global de resultaten van die naspeuringen deelde. Het betekende dat de zaak was afgesloten.


  De paar andere notities, in het handschrift van Rose, spraken zwaar tégen Lockwood. Zijn relatie met Cassandra stelde Steven voor een raadsel. Lockwood was een knappe man die veel reisde en er goed van leefde. Er waren gelegenheden genoeg om vele mooie vrouwen mee uit te nemen en er naderhand mee naar bed te gaan. Al had Nicholas Lockwood dan een eigen flat, het was duidelijk dat hij in alle opzichten met Cassandra samenleefde.


  Dat klopt niet, dacht Steven. Hij is niet het type om zich aan één vrouw te binden, of hij moet er een heel goede reden voor hebben.


  Steven schonk zich een glas whisky in en speelde met deze puzzel. Hij kon maar een oplossing vinden. Iedereen had verwacht dat Cassandra na de dood van Rose Global zou krijgen. Cassandra was een onervaren jonge vrouw die er geen idee van had wat er allemaal voor nodig was om een organisatie als Global te leiden. Maar Lockwood wist dat wel. Als haar partner had hij zich in een positie weten te manoeuvreren waar Cassandra geen keus overbleef dan zich tot hem te wenden wanneer ze hulp nodig had. Een uitgekiende knaap als Lockwood zou Cassandra gauw zover hebben gekregen dat ze niets meer was dan een stroman, en dat zou ze zelf niet eens hebben gemerkt.


  En er is een manier om die theorie te bevestigen, bedacht hij.


  Steven was instinctief op Lockwood gesteld en had het gevoel dat een ervaren man die meedogenloze trekken had hem in de toekomst wel eens van pas kon komen. Maar hij moest absoluut zeker weten aan wie Lockwood trouw was. Een manier om dat te ontdekken was hem uit te vragen over Cassandra. En, bij wijze van verrassing, besloot Steven hem nog een naam toe te werpen.


  


Aan de andere kant van Central Park brandden ook lichten in het dakappartement van Carlton Towers. Na de dood van Hugh O’Neill werd Cassandra door slapeloosheid geplaagd. Ze weigerde zelfs heel milde kalmeringsmiddelen in te nemen. Ze was niet alleen bang voor nachtmerries, maar ook voor de mogelijkheid dat ze dan niet meer helder zou kunnen denken. En dat was hard nodig.


  Cassandra liep langs de slaapkamer en zag Nicholas languit op het bed liggen, een arm uitgestrekt naar de kant waar zij gewoonlijk lag. Het zou zo gemakkelijk zijn geweest zich naast hem op te krullen en zich aan hem te warmen. Maar dat mocht ze niet doen voordat ze het raadsel van Hugh O’Neill had opgelost.


  ‘Rose was ergens mee bezig... Iets heel bijzonders... Ze wilde het zelfs mij niet vertellen...’


  Wat was dat? Waarmee had Rose zich kunnen bezighouden dat zo geheim was dat zelfs de man die haar dertig jaar trouw terzijde had gestaan, er niets vanaf wist?


  Als hij het niet wist, hoe kan ik dan denken dat ik het te weten kan komen, vroeg ze zich af.


  Cassandra liep naar de huiskamer en staarde naar de koude haard. Ze zette de gevoelens van verlies en gekwetstheid van zich af die de laatste maanden haar hadden bezorgd, en riep alle details op die ze maar kon bedenken over de keren dat zij en Rose samen waren geweest. Eerst kwamen er beelden van plaatsen, gevolgd door gespreksflarden. Cassandra probeerde ingespannen de woorden te horen, de gelaatsuitdrukking van Rose voor zich te halen terwijl ze had gesproken. Herinneringen waren het enige waar ze nu nog mee kon werken. Stevens eerste officiële daad als president was geweest Cassandra buiten te sluiten van alles wat met Global te maken had. Er bestond geen enkele mogelijkheid om bij de notities en archiefstukken te komen die aanwijzingen hadden kunnen leveren, zelfs misschien een oplossing geven.


  Denk na...


  Cassandra herinnerde zich een van de opvallendste karaktertrekken van Rose. Ze was een zeer zwijgzame vrouw. In tegenstelling tot andere scheppende geesten had zij geen neiging om nieuwe ideeën met anderen te delen, zij gebruikte anderen niet als klankbord voor haar ingevingen. Ze werkte haar ideeën alleen uit en alles wat ze op papier zette, werd zorgvuldig opgeborgen in haar privé-kluizen, bij Global of in Talbot House, waar zij niet bij kon komen.


  ‘Cass, waarom probeer je niet om ten minste even te slapen?’


  Cassandra keek op naar Abilene die met een lange nachtpon aan en een kop dampende cacao in de hand voor haar stond.


  ‘Drink dit op. Dan word je wat rustiger.’


  Cassandra bedankte haar en nam een paar teugjes van de warme drank.


  ‘Je denkt zeker aan juffrouw Rose, hè?’ zei Abilene.


  ‘Ja, ik wou dat ik haar nog een keer had gezien, één keer voor... voor het ongeluk. Waarom herinner je je altijd te laat wat je wilde zeggen?’


  ‘Ik weet wat je bedoelt,’ mompelde Abilene. ‘Ze had ook jou iets te zeggen.’


  Cassandra keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘Wat ik bedoel, is dat juffrouw Rose hier even kwam op de dag dat ze vertrok naar Hongkong. Ze had iets bij zich, maar ze zei niet wat het was.’


  Cassandra sprong overeind. Hoop nu niet te veel, hield ze zichzelf voor.


  Cassandra trok het paneel van de muursafe weg en keek naar het glanzende stalen oppervlak. Rose had de combinatie ervan geweten. Cassandra hield haar adem in en draaide de kiesschijf rond terwijl ze luisterde of hij klikte. Daarna kon ze hem openen en de inhoud eruit halen. Bovenop, in een kring van lamplicht, bevond zich een roodbruine leren map die niet van haar was. Cassandra opende hem en was verbaasd over het slordige tikwerk en de met de hand geschreven notities in de kantlijn, totdat ze begreep dat Rose dit zelf had moeten typen. Ze hoefde alleen maar de eerste bladzijde te lezen om te begrijpen waarom.


  Tegen het aanbreken van de nieuwe dag had Cassandra de inhoud van de map driemaal doorgelezen. Ze kon hele delen woordelijk opzeggen. Dit was het geheim. Niemand wist dat het bestond, omdat Rose geen kopieën had gemaakt. Cassandra zakte achterover in haar stoel en haar hoofd tolde als ze dacht aan wat ze daar had gevonden. Steven had niet alles gekregen. Maar dat wist hij niet.


  Cassandra sloeg de bladzijden terug tot het begin en pakte een potlood. Ze had een wapen nodig waarmee ze Steven kon uitdagen, en Rose had er een voor haar achtergelaten. Het zou jaren duren te realiseren wat Rose zich had voorgesteld, en als Steven er voordat ze gereed was enig idee van kreeg wat ze aan het doen was, zou hij niet aarzelen om haar te verpletteren.


  Cassandra stelde zich de reactie van Nicholas voor op wat zij van plan was. Hij zou woedend zijn, en met reden. Tenslotte zou ze hem vragen haar te bedriegen.


  


Ze zaten op het terras en keken uit op de glorie van Central Park. In tegenstelling daarmee was de stemming om de tafel; die leek meer op een dreigend onweer.


  ‘Weet je wel wat je me daar vraagt?’ zei Nicholas eindelijk.


  Voor hem lag de roodbruine map. Hij had de inhoud gelezen en was verbaasd over het inzicht en de durf van Rose. Toen had hij naar Cassandra geluisterd, die uitlegde wat ze van plan was om die droom werkelijkheid te maken. Nadat hij de kosten had gehoord, had Nicholas bijna geweigerd nog verder te luisteren.


  ‘Ik weet het,’ antwoordde ze teder, en greep zijn hand.


  Nicholas schudde zijn hoofd. ‘Het is gekkenwerk, Cass. Je wilt dat ik alles afbreek wat we hebben opgebouwd, bij je wegga en niet omkijk. Je vraagt me de wereld te laten geloven dat ik nooit iets om je heb gegeven.’


  ‘Je moet Steven ervan overtuigen dat ik geen bedreiging voor hem vorm. Zolang hij dat gelooft, zal hij me met rust laten. Je moet tijd voor me kopen, lieverd, zodat ik kan afmaken wat Rose is begonnen.’


  ‘Hoe kan ik dat doen?’ fluisterde Nicholas. ‘Je zegt zelf dat dit project jaren zal vergen voor het gereed is, als het ooit zover komt. En ik zal absoluut niets kunnen doen om je te helpen!’


  ‘Je zult me helpen op een manier waartoe alleen jij in staat bent. Heb je er enig idee van wat het me kost je te vragen weg te gaan? Toe, probeer me alsjeblieft te begrijpen.’


  Nicholas was eraan gewend moeilijke besluiten te nemen, maar niets was ooit zo lastig geweest, zo ingrijpend, als wat hij nu zou moeten doen.


  Maar ja, hij had ook nog nooit zo van iemand gehouden als van haar...


  Cassandra las zijn gedachten.


  ‘Ik heb je liefde nodig, Nicholas, nu meer dan ooit.’


  Het was haar laatste smeekbede die hem over de streep trok.


  ‘We hebben een plekje nodig,’ zei hij langzaam. ‘Ergens waar we elkaar kunnen ontmoeten, en het moet een plek zijn waarvan niemand iets af weet...’


  ‘In Connecticut,’ mompelde Cassandra. ‘Daar is een huisje bij een meer. Het ligt mijlenver van de dichtstbijzijnde plaats. In de winter kunnen we er schaatsen op het ijs en ’s zomers naar de vuurvliegjes kijken die boven het riet dansen...’


  Opeens was Nicholas naast haar en trok haar wild in zijn armen; zijn lippen begroeven zich in haar haren.


  ‘Ik zal je zo missen!’


  ‘Neem me mee naar bed, lieverd, nu, zodat ik me alles goed kan herinneren...’


  


Nicholas Lockwood had Stevens oproep al verwacht en niet alleen vanwege de manier waarop de roze ontslagpapiertjes werden rondgedeeld. Hij wist hoe grondig Steven de personeelsgegevens doornam en op zoek was naar aanwijzingen om te zien hoe trouw deze mensen aan Rose waren geweest en in hoeverre hij hen zou kunnen vertrouwen - als hij dat al kon doen. Intussen zou Steven wel hebben gemerkt dat Nicholas als hoofd van de veiligheidsdienst bijna evenveel wist van de manier waarop Global werkte als Rose had geweten. Dat betekende een grote mate van vertrouwen. Zou hij Steven ervan kunnen overtuigen dat hij zijn trouw binnen zo korte tijd kon veranderen?


  Die vraag was niet de enige die Nicholas hinderde toen hij naar het kantoor van Steven ging. Hij had er geen idee van wat voor persoonlijke papieren Rose had bewaard met betrekking tot de jacht van Nicholas op Harry Taylor, en zijn banden met Monk McQueen, Abraham Warburg en Zürich. Als Steven daar iets van af wist, zou hij binnen enkele uren werkloos zijn. En dat hield in dat Cassandra haar ogen en oren in Global kwijt zou zijn.


  Nicholas vermande zichzelf terwijl Stevens nieuwe secretaresse hem bij haar chef aankondigde.


  ‘Ga zitten, Lockwood. Ik ben dadelijk klaar.’


  Nicholas herkende deze behandeling. Steven zat achter zijn bureau en deed alsof hij een paar papieren doorlas. Hij demonstreerde zijn macht en maakte duidelijk dat er belangrijker dingen waren dan de toekomst van Lockwood. Nicholas leunde nonchalant achterover, sloeg zijn benen over elkaar en probeerde oppervlakkig te denken.


  ‘Je hebt een indrukwekkend verleden,’ zei Steven eindelijk. ‘Hou je van je werk?’


  Nicholas schonk hem nu al zijn aandacht. ‘Jazeker, meneer.’


  ‘Vertel me eens wat van Harry Taylor.’


  De vraag overviel Nicholas, maar hij herstelde zich onmiddellijk. Steven hield hem nauwkeurig in de gaten.


  ‘Er is niet veel te vertellen, meneer. Ik heb hem niet gevonden.’


  ‘Dat is zo. Maar ik wil weten waarom je naar hem op zoek ging.’


  ‘Mevrouw Jefferson had me daarom gevraagd.’


  ‘Heeft ze je een reden gegeven?’


  ‘Nee, meneer. Ik nam aan dat het een persoonlijke zaak betrof. Meneer Taylor is al heel lang geleden verdwenen. Mevrouw Jefferson vroeg me mijn contacten in Europa te gebruiken om te zien of ik een spoor kon vinden. Ze maakte duidelijk dat deze zaak geen invloed op de afwerking van mijn andere opdrachten mocht hebben. Het was een bijkomstigheid.’


  Steven pakte een zilveren briefopener en hield die tussen de toppen van twee vingers.


  ‘En hoever was dat bijkomstige onderzoek gevorderd?’


  ‘Niet erg ver, vrees ik. Ik had mensen in Engeland en Frankrijk die probeerden te ontdekken waar de heer Taylor zich bevond. Er waren rapporten dat hij in Lausanne was gezien, daarna in Rome. En daarna liep het spoor dood.’ Nicholas zweeg even. ‘Voor ik verder kon gaan, verongelukte mevrouw Jefferson.’


  ‘Juist. Weet je, Lockwood, heel veel dingen hier zullen anders worden. Wil jij tot die veranderingen behoren?’


  ‘Als u me vraagt of ik mijn baan wil houden, dan is het antwoord: ja.’


  ‘Ik zou graag willen dat je op precies dezelfde plaats blijft waar je nu bent. Je doet je werk erg goed.’


  ‘Dank u, meneer.’


  Steven kneep zijn ogen halfdicht. ‘Maar ik heb nog een probleem. Jij en Cassandra zijn heel goede maatjes. Dat ontroerende weerzien in San Francisco nadat je gered was, het prettige toeval dat jullie in hetzelfde gebouw wonen - dat lijkt allemaal erg veel op een relatie.’


  ‘Nou ja, ik ben met haar naar bed geweest,’ zei Nicholas onverschillig. ‘Is dat een probleem?’


  Steven kon zijn verrassing niet verbergen.


  ‘Je hebt gezien wat Cassandra voor het gerecht heeft geprobeerd me aan te doen. Elke band met haar beschouw ik als strijdig met mijn belangen. Vormt dat een probleem voor je, Lockwood?’


  Nicholas bleef hem strak aankijken. ‘Geen enkel probleem.’


  ‘Zo maar? Toe nou, Lockwood, je woont praktisch met haar samen.’


  ‘U vraagt me een keus te doen. Ik begrijp dat u precies mijn standpunt wilt weten. Goed dan. Ik zeg u dat ik van dit werk houd en van plan ben mijn baan te houden. Dat is mijn uitleg. Doe ermee wat u wilt.’


  Steven glimlachte, blij dat hij het juist had gehad wat de interesse van Lockwood in Cassandra betrof. ‘Je bent nog een grotere schoft dan ik al dacht.’


  Nicholas stond op. ‘Meningen zijn net zoiets als een kont. Iedereen heeft er een.’


  Even dacht Nicholas dat hij te ver was gegaan voor Steven. Toen begon deze te lachen.


  ‘Goed zo, Lockwood. Dat verdiende ik. Doe wat je moet doen.’


  Toen Nicholas wegging, riep Steven hem na: ‘Tussen haakjes, ik wil dat je naar Harry Taylor blijft zoeken. Maar heel stilletjes, begrijp je. Wat je ook vindt, dat rapporteer je regelrecht aan mij. Aan niemand anders.’


  


De volgende dag was Nicholas op zijn kantoor toen hij voor de deur drukte hoorde. De deur vloog open en het matglas rinkelde in de lijst.


  ‘Het spijt me, meneer Lockwood. Ik heb tegen haar gezegd dat u niet gestoord mocht worden,’ zei zijn secretaresse terwijl Cassandra langs haar heen drong.


  ‘Dat is wel goed, Ethel,’ zei hij rustig. ‘Ik handel dit wel af. Dank je.’


  ‘Wat is dit, verdomme?’ vroeg Cassandra, en smeet een krant op Nicholas’ bureau.


  De New York Times lag daar open op de voorpagina van de zakenbijlage. Het hoofdartikel ging over Nicholas Lockwood, die een van de weinige overlevenden was van het bloedbad bij Global.


  ‘Is dat een truc? Blijf je echt voor hem werken?’


  ‘Cassandra, toe, praat niet zo hard. De mensen kunnen je horen ...’


  ‘Dat kan me niet schelen! Ik wil weten of jij hier blijft.’


  ‘Ja, ik blijf,’ antwoordde Nicholas.


  Cassandra schudde haar hoofd. ‘Ik kan mijn oren niet geloven. Dat jij dat zegt. Na alles...’


  ‘Geef mij nou niet overal de schuld van,’ zei Nicholas ijzig. ‘Hier ligt mijn toekomst. Als je dat niet kunt aanvaarden...’


  ‘Ik kan het niet en ik wil het niet,’ antwoordde Cassandra. Ze duwde de krant op zijn schoot. ‘Gefeliciteerd. Ik ben ervan overtuigd dat het je goed zal gaan.’


  Cassandra draaide zich met een ruk om en liep nijdig naar buiten. Nicholas stond op en leunde tegen de lijst van de deur om haar na te kijken. Van terzijde zag hij Steven Talbot naar hem loeren; zijn ogen hadden een geamuseerde uitdrukking.
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  Eric Gollant voelde zich opgelucht toen een interne bode hem eindelijk de ontslagbrief bracht. Hij had geen illusies wat werken voor Steven Talbot betrof. Het zou een hel zijn waarvan hij zich nu zelfs geen voorstelling kon maken. Bovendien was Eric op enkele weken na zestig jaar en bereid stil te gaan leven. Terwijl zijn haar dunner werd en de glazen in zijn bril dikker, waren de investeringen die hij in de loop van de jaren had gedaan prettig gegroeid. Er was genoeg geld voor zijn bescheiden eisen en die van zijn vrouw, en dan zou er nog voldoende over zijn om een hele troep kleinkinderen te verwennen. Eric kon zich niets prettigers voorstellen dan dat overal in zijn huis kindergeluiden weerklonken. Van hen kreeg hij troost en warmte elke keer als hij aan zijn goede vriend, Hugh O’Neill, moest denken.


  Toen hij op die warme lentedag van 1950 Lexington Avenue afliep op weg naar het Empire State Building, vroeg Eric zich af waarom Cassandra hem te spreken zou hebben gevraagd. Nadat Nicholas Lockwood was overgelopen naar hen die Talbot trouw waren, was ze vrijwel een kluizenaarster geworden. Eric had met Cassandra te doen. Ze had de twee mannen verloren op wie ze had gerekend: Hugh O’Neill en Nicholas Lockwood. Eric was erg op Lockwood gesteld geweest. Het kwam hem ondenkbaar voor dat hij zijn toewijding zo snel op Steven had overgedragen.


  Wat een gannef is hij, dacht Eric boos en vol afkeer.


  Terwijl hij tussen de jachtende menigte doorliep, vond de accountant dat hij veel Lockwoods langs zag lopen, jonge mannen met een grimmige gelaatsuitdrukking die voor hun tijd oud werden en valse goden aanbaden.


  Jimmy Pearce drukte zijn Ierse wit-zwart geruite pet op zijn slordige rode haren. Terwijl hij tussen de bureaus op het redactiekantoor doorliep, duwden allerlei mensen notities in zijn jaszakken waar DRINGEND! op stond. Toen hij eindelijk op straat stond, ging hij met zijn lange benen in een hogere versnelling over om naar de andere kant van de stad te lopen.


  Cassandra’s telefoontje had hem overvallen. Na het fiasco met Steven en het verdriet om Nicholas Lockwood had Jimmy geen woord meer van haar gehoord. Hij had haar enkele keren opgebeld om zich ervan te overtuigen dat alles goed met haar ging. Hij had zelfs voorgesteld dat ze weer bij Q magazine kwam, en gezegd dat het misschien beter was dat ze bezig bleef, dan dat ze met een teveel aan vrije tijd zat. Maar Cassandra had beleefd geweigerd en vrijwel niets over haar plannen losgelaten.


  Bij het oversteken van Madison Avenue vroeg Pearce zich af waarom Cassandra het Empire State Building had voorgesteld. Hij was een lopende encyclopedie van allerlei eetgelegenheden in New York en Pearce was ervan overtuigd dat het beste wat het gebouw te bieden had een derderangs cafetaria was. Dat leek absoluut niet te passen in Cassandra’s stijl.


  


De vijfkamersuite bevond zich in de zuidwestelijke hoek van het gebouw. Het linoleum dat nog over was, was vuil en versleten. De ramen waren met een dikke laag stof bedekt en de muren leken krom te staan omdat de talloze waterleidingbuizen lekten.


  ‘Tjongejonge, ik denk dat de kaarttafel en stoeltjes hier precies passen,’ mompelde Jimmy Pearce.


  ‘Weet je wel zeker dat dit de afgesproken plaats is?’ vroeg Eric Gollant.


  ‘Dit kan nooit de afgesproken plaats voor wat-dan-ook zijn.’


  ‘Heren, bedankt voor uw oprechte opmerkingen.’


  Cassandra, gekleed in een marineblauw mantelpakje met witzijden blouse, liep het vertrek door, waarbij de hakken van haar pumps kleine stofwolkjes lieten opdwarrelen.


  ‘Om jullie de waarheid te zeggen, heb ik de huisbewaarder gevraagd deze dingen boven te brengen,’ zei ze en wees op de wankele tafel en stoeltjes. ‘Anders hadden we op de grond moeten zitten.’


  ‘Geweldig,’ zei Pearce. ‘Ik had een picknickmand moeten meebrengen.’


  ‘Wat is het fijn jullie weer te zien,’ zei Cassandra, en omhelsde beide mannen.


  Ze waren onder de indruk van Cassandra’s verschijning. Ze was iets dikker geworden en dat stond haar goed. Haar wangen gloeiden en haar blauwe ogen sprankelden van belofte en verwachting.


  ‘Goed, ik hap toe,’ zei Jimmy. ‘Wat is dit hier?’


  ‘Goedkoop.’


  ‘Dat zie ik ook wel. Verder?’


  ‘Mijn nieuwe kantoor. Of misschien moet ik zeggen: ónze nieuwe kantoren.’


  ‘Goed,’ zei Gollant weifelend. ‘Je hebt onze onverdeelde aandacht.’


  ‘Jullie weten beiden wat een creditcard is,’ zei Cassandra.


  ‘Ja, een manier voor de uitgevers ervan om failliet te gaan,’ merkte de hoofdredacteur van Q magazine op.


  ‘Dank voor jullie motie van vertrouwen,’ antwoordde Cassandra droogjes. ‘Maar in feite bestaat de creditcard al veel langer dan jullie misschien denken.’


  Cassandra verklaarde daarop dat rond de eeuwwisseling verschillende hotels vaste klanten kaarten aanboden voor voeding en onderdak. Omstreeks 1914 gaven enkele warenhuizen metalen plaatjes uit die eruit zagen als hondenpenningen, en in de jaren twintig drukten oliemaatschappijen kartonnen kaarten die bij hun benzinestations werden aangenomen.


  ‘Het enige waar dat toe leidde waren onverantwoorde schulden,’ bracht Eric haar in herinnering. ‘Voorraden op krediet - of op prolongatie - kopen was een van de redenen voor de beurskrach van 1929. Daarna, tijdens de depressie, hadden we allerlei schema’s voor het wegleggen van contanten en kopen op afbetaling. Dat duurde tot de Tweede Wereldoorlog, want toen heeft de regering dat op krediet kopen sterk aan banden gelegd.’


  ‘Maar al die dingen - of het nu een soort creditcards waren of kopen op afbetaling - waren slechts geldig voor één koopman of één onderneming,’ verklaarde Cassandra. ‘Hoe zou het gaan met een kaart die in vele verschillende zaken zou kunnen worden gebruikt?’


  Cassandra sloeg haar vrienden nauwkeurig gade terwijl zij haar woorden overwogen. Ze wenste dat het idee niet zo simpel klonk, maar dat was het nu eenmaal.


  ‘Waar wil je eigenlijk heen, Cassandra?’ vroeg Eric terwijl hij zijn brillenglazen oppoetste.


  Cassandra herkende dit kieskeurige gebaar. Het betekende dat hij bezig was diep na te denken.


  ‘Steven had in Global alles,’ ging ze door. ‘Dat is tenminste wat hij en alle anderen dachten. Maar Rose was met een project bezig dat ze nog geheimhield. Niemand wist er iets vanaf. Niemand vermoedde - of vermoedt - dat het bestaat. Er zijn maar weinig details bekend, maar ze vormen het begin van iets waarvan Rose dacht dat het ons hele financiële stelsel kon veranderen. Ik heb de notities bestudeerd en ik denk dat ze gelijk had.’


  Cassandra zweeg even. ‘Voor ik verder ga, wil ik even zeggen dat jullie geen van beiden tot iets verplicht bent. Als je vindt dat het idee geen enkele zin heeft, zul je er van mij nooit meer iets over horen. Maar als jullie er wel iets in zien, dan vraag ik jullie om je hulp - tegen een passende vergoeding, natuurlijk. Hoe dan ook, ik ga hiermee verder.’


  Cassandra’s woorden weerklonken in de lege ruimte. ‘Ik weet dat jullie me voor gek zullen verklaren. Misschien ben ik dat ook wel. Maar er zijn schulden die nog vereffend moeten worden en ik ben van plan die volledig uit te betalen.’


  Eric schraapte zijn keel. ‘Ik geloof dat wij beiden je gevoelens kunnen begrijpen, Cassandra. Wat ben je precies van plan?’


  ‘United States Express,’ zei Cassandra zachtjes. ‘USE.’


  Ze legde twee stapeltjes papieren neer, een stel voor elke man.


  ‘Op het linkerstel papieren staan de originele notities van Rose. Rechts is vermeld wat ik eraan heb toegevoegd. Ik laat de beoordeling aan jullie over.’


  Zonder nog een woord te zeggen verdween Cassandra. Ze ging koffie halen in een vettige coffeeshop. Het wachten leek eindeloos, maar Cassandra had het gevoel dat ze Jimmy Pearce en Eric Gollant voldoende tijd moest gunnen om haar voorstel te bestuderen, het te bespreken en tot een beslissing te komen. Ze keek eens op haar horloge. Een half uur zou wel genoeg zijn.


  Op de terugweg liep Cassandra met opzet heel langzaam. Ze wilde zo graag dat zij in haar voorstel hetzelfde zouden zien dat zij erin zag, dat ze de opwinding zouden voelen die door haar heen sloeg als ze aan alle mogelijkheden dacht. Cassandra dacht dat ze geen kracht meer overhad om een afwijzing te kunnen verwerken.


  Ze zaten nog precies zoals zij hen had achtergelaten. Zwijgend overhandigde Cassandra hun de koffie. Ze trok het dekseltje van haar beker af toen het stukging in haar vingers en alle koffie over de vloer stroomde.


  ‘Nou ja, niemand ziet enig verschil tussen die vlek en de rest,’ mompelde ze.


  ‘Wel als het hier allemaal is opgeruimd en schoongemaakt.’


  Cassandra keek achterdochtig naar de onweerstaanbare jongensachtige grijns van Pearce.


  ‘Jimmy?’


  ‘Het is een geweldig idee!’ riep hij uit.


  Cassandra’s blik ging snel naar Eric Gollant.


  ‘Ik doe mee als advocaat van de duivel,’ zei hij met sombere stem, maar zijn ogen twinkelden als die van een kabouter.


  ‘Ik waarschuw jullie dat het heel wat werk zal kosten - alleen al om er een goed begin mee te maken. De logistieke problemen zullen enorm zijn.’


  Hij keek Cassandra onderzoekend aan. ‘Weet je zeker dat je hier klaar voor bent?’


  ‘Ik ben nog nooit van iets in mijn leven zo zeker geweest!’


  Eric zuchtte. ‘Daar gaan mijn plannen om me vreedzaam op het platteland terug te trekken.’


  


De volgende dag werd United States Express formeel geregistreerd als een maatschappij onder de wetten die in de staat New York van kracht waren. De naam en de afkorting, USE, kregen patent en werden door auteursrechten beschermd.


  ‘Je hebt een logo nodig,’ zei Jimmy tegen haar.


  ‘Ik weet iets heel toepasselijks.’ Cassandra toonde hem een artistieke weergave van een buste van een heldhaftige middeleeuwse ridder.


  Nadat de juridische zaken waren opgelost, verzamelde het trio zich in de suite van het Empire State Building om de praktische baantjes te verdelen.


  ‘Het eerste wat we moeten doen, is precies vaststellen wat voor kaart het zal worden,’ zei de accountant.


  Jimmy trok zijn schouders op. ‘Een creditcard, wat anders?’


  Eric hief bezwerend zijn vinger op. ‘Niet zo snel. Een creditcard houdt in dat USE krediet zal verlenen. Ik geloof niet dat dat de bedoeling van Cassandra is.’


  ‘Helemaal niet,’ zei Cassandra vastbesloten. ‘In het verleden is het probleem met creditcards geweest dat de uitgever ervan de schuld van de klant op zich nam. Als de klant niet op tijd betaalt of ervandoor gaat, is de uitgever van de kaart erbij. Met deze kaart is het: betalen als je hem gebruikt. De maandelijkse afrekening moet in zijn geheel worden voldaan.’


  ‘En dat betekent dat we voorzichtig moeten zijn met welke mensen we de kaart laten gebruiken,’ overpeinsde Jimmy. ‘Mensen die grote bedragen uitgeven aan bijvoorbeeld radio’s of wasmachines, willen tijd hebben om die dingen af te betalen. Maar rondreizende vertegenwoordigers en zakenlieden niet. Vooral niet als ze volgens een onkostenrekening werken.’


  ‘Heel juist, Jimmy,’ zei Eric goedkeurend. ‘Dat betekent dat wij een soort veiligheidsnet hebben: wij kunnen het geld opeisen van een maatschappij in plaats van een persoon.’


  ‘Dan is het dus regelrecht een rekeningkaart,’ zei Cassandra, meer tegen zichzelf dan tegen de anderen. Ze keek naar hen op. ‘Een reis- en amusementskaart, bedoeld voor de zakenman die’ - ze stak drie vingers op - ‘reist, in hotels logeert en in restaurants eet.’


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Nu weten we wie we moeten overhalen de kaarten te accepteren,’ zei Jimmy. ‘Laten we erop afgaan!’


  


De cijfers logen er niet om. Voor een ongetrouwde, negenentwintigjarige vrouw was Cassandra McQueen heel rijk. De waarde van haar duplexappartement op de hoogste verdieping in Carlton Towers was nu iets meer dan honderdduizend dollar. Haar aandeel in het Q magazine bedroeg meer dan vijf keer dat bedrag.


  ‘Het is niet voldoende,’ verklaarde Eric.


  Cassandra knipperde met haar ogen. ‘Wat bedoel je?’


  De accountant gleed met een keurig verzorgde nagel langs de rij cijfers in het grootboek.


  ‘Al zijn je persoonlijke uitgaven niet te hoog, toch verteren zij de rente die je op je aandelen in het Q magazine ontvangt. Die kun je dus niet als onderpand aanbieden, tenzij je een andere bron van inkomsten hebt.’


  Hij keek haar vol verwachting aan.


  ‘Die heb ik niet,’ protesteerde Cassandra.


  ‘De flat is volledig betaald en je zou er een hypotheek van bijvoorbeeld zestigduizend dollar op kunnen nemen. Dat zou de betaling van twee jaar lang dekken. Maar zestigduizend is nog niet de helft van het bedrag dat we nodig hebben.’


  ‘Kan ik mijn aandelen in Q verkopen?’


  Eric hield zijn hoofd schuin. ‘Ja, dat kun je doen. En er zullen genoeg gegadigden zijn: Time, Newsweek en de lieden van Hearst en natuurlijk Katherine Graham. Maar een verkoop houdt in dat je geen enkele zeggenschap meer hebt over wat een eventuele koper met Q wil gaan doen.’


  ‘Je bedoelt dat ze het formaat, de redacteuren en dergelijke dingen kunnen gaan veranderen?’


  ‘Ja, en bovendien zullen ze niet verplicht zijn de huidige employés aan te houden.’


  ‘Maar het tijdschrift zou niet meer hetzelfde zijn zonder Jimmy en de anderen. Ze zijn bijna allemaal al jaren bij Q’


  Eric zei niets. Hij had precies gezegd waar het op stond.


  ‘Dat kan ik ze niet aandoen,’ zei Cassandra ten slotte. ‘Mijn vader heeft die mensen juist bij elkaar gezocht omdat zij aan Q precies de levendigheid en instelling gaven die hij nodig vond. Als ik daar veranderingen in ga aanbrengen, vernietig ik alles wat het magazine echt betekent.’


  Cassandra beet peinzend op haar onderlip. ‘Als ik de aandelen nu eens aan de employés verkocht? Op die manier zou er niets veranderen.’


  ‘Dat is een mogelijkheid,’ gaf Eric toe. ‘Maar een half miljoen dollar is een smak geld. Ik ben er niet van overtuigd dat Jimmy en de anderen zoveel bij elkaar kunnen schrapen.’


  Hij aarzelde. ‘Zelfs als ze dat zouden kunnen doen en ze bovendien bereid waren om te kopen, dan is er nog iets waar je goed over moet nadenken. Als je eenmaal verkoopt, Cassandra, heb je niet alleen je aandeel in Q opgegeven, maar heb je ook geen inkomen meer. Op papier klinken de USE-kaarten fantastisch. Maar het zal een lange en moeilijke weg worden. Aanvankelijk zal alles alleen maar geld kosten en je zult je afvragen waar het allemaal blijft en waarom je er geen cent van terugziet. Als - wat de hemel verhoede - het idee geen ingang vindt, zou het kunnen gebeuren dat je zonder een cent inkomen blijft zitten.’


  Ze had al haar hoop op dit idee gevestigd, maar nu begon ze te twijfelen. Eric had gelijk. Cassandra wist dat hij heel eerlijk tegenover haar was, zoals hij had beloofd. Plotseling opende zich een afgrond voor haar die alle zekerheden en het vaste inkomen dreigde op te slokken die ze als vanzelfsprekend had aanvaard.


  ‘Hoeveel heb ik nodig, Eric? Op z’n minst?’


  De accountant glimlachte triest. ‘Bijna alles wat je hebt. Je kunt het voor niet veel minder doen dan ik nu heb uitgerekend.’


  Cassandra inspecteerde de cijfers opnieuw en heel nauwkeurig, en telde ze weer op. Huur van het gebouw, kantoorinrichting en kantoorbenodigdheden, telefoonkosten, salarissen medewerkers, reclame, vervoer - alles tezamen kwam op $ 550.000 over drie jaar gerekend.


  ‘Je vermeldt totaal geen winst!’ riep Cassandra uit.


  ‘Je boft als je het eerste jaar maar een matig verlies lijdt,’ antwoordde Eric. ‘Misschien wat minder in het tweede jaar. En in het derde, als de zaak dan nog draait, heb je kans om quitte te spelen.’


  ‘Heeft iemand ooit tegen je gezegd dat je een volmaakte onheilsbode zou zijn?’


  ‘Cassandra, ik probeer alleen maar...’


  Ze legde een hand op zijn arm. ‘Ik plaag je maar. Je vertelt me precies wat ik moet weten, en daar ben ik je dankbaar voor. Laten we dit stap voor stap doen. Eerst moet je eens met Jimmy gaan praten en zien wat hij denkt over de kans dat het personeel Q wil kopen.’


  ‘Zou je bereid zijn dat risico te nemen?’


  ‘Als zij ja zeggen, dan doe ik het. Eric, ik heb toch niet veel meer te verliezen, is het wel? Als ik deze ene kans niet grijp die Rose me heeft achtergelaten, zal ik niet de enige zijn die dat betreurt. Maar ik ben wel degene die er verantwoordelijk voor is.’


  


‘Ik ben bang, Nicholas.’


  Cassandra stond op de veranda van het huisje vanwaar ze op de vijver uitkeek. Aan de overkant, vlak bij de waterval, stond een oude verlaten molen. Nu de schemering viel, begon het concert van de brulkikker, vermengd met het zachte gegons van de waterjuffers die over de oppervlakte scheerden. De zon boorde zich nog door de wolken heen en vormde een gouden tapijt op de vijver.


  Cassandra hoorde Nicholas achter zich naar haar toekomen en voelde zijn handen op haar schouders terwijl zijn vingers haar nek streelden. Het was de tweede keer dat ze elkaar hier ontmoetten, ergens op het platteland van Connecticut, ver weg van de spiedende ogen van Manhattan. Dit waren de ogenblikken die Cassandra koesterde en waaraan ze zich tijdens de lange, eenzame scheidingen vastklampte.


  ‘Je redt het wel,’ mompelde Nicholas.


  Hij wilde dat hij op de een of andere manier al die zorgen en onzekerheden van Cassandra op zich kon nemen. Vrijwel alles wat ze bezat stond op het spel. Nicholas had slapeloze nachten gehad en maakte zich bezorgd omdat hij niet bij haar kon zijn in een tijd waarin ze hem werkelijk nodig had.


  ‘Och, het komt wel terecht,’ zei Cassandra, alsof ze zijn gedachten kon lezen. Ze draaide zich om. ‘Als het ergste gebeurt en ik alles kwijtraak...’


  ‘Dan heb je tenminste altijd mij nog.’


  Cassandra hield hem stevig vast. Dit waren de woorden waarop ze had gewacht. Die zou ze zorgvuldig in haar geheugen opslaan. Het was alles wat ze had.


  


Hoewel Jimmy Pearce het een geweldig idee vond dat Cassandra de aandelen in Q magazine aan het personeel wilde verkopen, gaf hij onmiddellijk toe dat velen grote problemen zouden hebben om het benodigde geld bij elkaar te krijgen.


  ‘Ik zal eens met iedereen gaan praten en zien wat we kunnen doen,’ zei hij.


  Dat proces duurde maanden. Iedereen, van de redacteuren tot de secretaressen toe, wilden aandelen kopen. Om een eerlijke verdeling aan te houden, stelde Pearce voor dat elke employé maar honderd aandelen mocht kopen en dat hij of zij negentig dagen kreeg om het benodigde kapitaal daarvoor bij elkaar te schrapen.


  ‘Enkelen kunnen nu wel meer kopen,’ verklaarde hij aan Cassandra, ‘maar dat zou oneerlijk tegenover de anderen zijn. Het resultaat zou veel kwaad bloed zetten en dat zou uiteindelijk even schadelijk zijn als dat je Q aan vreemden zou verkopen.’


  Cassandra was het ermee eens, maar het uitstel maakte haar onrustig. Om zichzelf bezig te houden, ging ze vast door met andere maatregelen en nam een hypotheek op het appartement in Carlton Towers. Een deel van het geld gebruikte ze om de kantoren in het Empire State Building te laten schoonmaken en renoveren. Daarna kwam het vereiste meubilair en andere zaken. Cassandra en Eric Gollant brachten vele uren door zittend aan de oever van de vijver in Central Park terwijl ze bespraken wat voor mensen ze in dienst moesten nemen en waar ze die het best zouden kunnen zoeken.


  ‘Denk eens aan wat Monk altijd deed,’ bracht de accountant haar in herinnering. ‘Hij nam er de tijd voor om de juiste mensen te krijgen en hij betaalde hun goed. Niemand werkt harder dan een employé die het gevoel heeft zelf belang bij het welzijn van de onderneming te hebben.’


  Cassandra dacht aan de vrouwen en weduwen die Michelle in dienst had genomen toen Global Europe zich over heel Frankrijk had uitgebreid. ‘Daar ben ik het voor honderd procent mee eens.’


  Omstreeks september waren de laatste papieren getekend en was het geld overgemaakt. De gesprekken met het toekomstige personeel hadden plaatsgevonden en er waren mensen in dienst genomen.


  ‘Zover zijn we dan,’ zei Cassandra nerveus, en keek rond in de schone, gerestaureerde kantoorruimten.


  Het was Labor Day en, zoals gewoonlijk, was Manhattan leeggestroomd omdat de stadsmensen nog voor één keer aan zee of elders buiten van de zomer waren gaan genieten. De stilte in New York herinnerde Cassandra aan Parijs in augustus, wanneer de stad volledig aan de toeristen werd overgelaten.


  ‘Ik hoop dat je klaarstaat voor de sprong,’ zei Jimmy.


  Cassandra staarde somber naar het schema en schudde haar hoofd. Het probleem dat zij en Eric de hele zomer steeds weer hadden besproken, was even eenvoudig als fundamenteel. Cassandra zou alleen in staat zijn restaurant- en hoteleigenaars over te halen om de United States Express-kaart aan te nemen, als ze hen ervan kon overtuigen dat niet alleen hen vaste klanten van deze nieuwe mogelijkheid gebruik zouden maken, maar dat ze er ook vele anderen door zouden aantrekken. USE zou op zich nemen het geld van de klanten te innen, hun tien procent commissie aftrekken, en de rest aan de restaurants en hotels uitbetalen.


  Door zijn reputatie en zakelijke contacten was Jimmy Pearce te voorschijn gekomen met een oplossing voor de eerste helft van het probleem.


  ‘Ik kan de restaurant- en hoteleigenaars bij elkaar halen om naar je propagandaverhaal te luisteren. Maar ze zullen een klantenlijst willen zien.’


  ‘De gebruikelijke situatie van de kip en het ei,’ kreunde Cassandra. ‘Zij willen een klantenlijst; en de toekomstige klanten willen weten waar de kaart zal worden geaccepteerd.’


  ‘Daarom moeten we bij de klanten beginnen,’ zei Eric Gollant tegen haar. ‘Als we hen niet overtuigen, kunnen we niemand overtuigen.’


  De volgende ochtend werd er een aanvang gemaakt. Terwijl Cassandra toekeek, tikte een tiental typistes de eerste vijfduizend brieven aan verkoopleiders; hun namen had Eric Gollant opgediept uit allerlei adresboeken. Toen de brieven per bode werden verstuurd, ging Cassandra aan de telefoon zitten om de binnenkomende gesprekken af te handelen. Zij die ook maar een beetje belangstelling toonden, werden voor een lunch uitgenodigd.


  ‘Het zal een paar dollar kosten om met ze te lunchen,’ merkte Eric op, ‘maar vergeet niet dat je ze dan precies in de omstandigheden hebt waarin je ze wilt hebben: de zakenlunch. Bovendien kunnen we die kosten van de belasting aftrekken.’


  Aan het eind van de volgende twee maanden zwoer Cassandra dat ze alle eethuizen in heel Manhattan had afgewerkt, en nog wel meer. Algauw zag ze in dat veel mensen gewoon op hun kantoor moesten worden opgebeld.


  ‘Hoeveel hebben er gezegd dat ze de kaart nemen?’ vroeg ze tijdens het Thanksgiving-weekeinde, dankbaar dat ze even wat rust kon nemen.


  ‘Driehonderdtien,’ antwoordde Eric.


  ‘Na al die moeite?’ riep Cassandra uit.


  ‘Och, het is niet slecht voor een eerste poging.’


  ‘Maar is het genoeg?’


  De accountant wist dat Cassandra aan de volgende week dacht, wanneer de presentatie aan de New Yorkse hotel- en restaurant eigenaars zou plaatsvinden.


  ‘Je zult ze ervan moeten overtuigen dat het voldoende is - en dat het enkel nog maar het begin vormt.’


  ‘Ja, je hebt gelijk.’


  Cassandra wenste dat ze in een diep warm bad kon glijden en onder het schuim kon verdwijnen.


  


Jimmy Pearce had zich aan zijn woord gehouden: de vergaderzaal van het Roosevelt Hotel was propvol - er waren ruim duizend man aanwezig. Cassandra herkende maar enkele namen op de gastenlijst.


  ‘De directeuren van het Waldorf Hotel, de Plaza en nog een stel chique hotels hebben een uitnodiging gekregen, maar ik heb nooit gedacht dat ze zouden komen,’ verklaarde Jimmy. ‘Het zijn allemaal ontzettende snobs en op het ogenblik hebben we ze ook niet nodig. Later komen ze vanzelf naar ons toe.’


  Cassandra zag de logica van zijn woorden in. Ondernemingen stonden hun rondreizende employés nooit toe in de duurste hotels te logeren. Ze accepteerden ook geen rekeningen van de duurste New Yorkse restaurants. Te oordelen naar de lijst was dit een menigte doodgewone mensen.


  Nadat de ontbijtborden waren weggeruimd en er kannen met koffie op de tafels waren gezet, beklom Cassandra het podium. De meeste mannen zaten te praten en te lachen, anderen staken een sigaret op of bestudeerden een zakelijke opdracht die ze hadden meegenomen. Cassandra had voor deze gelegenheid een beige wollen pakje gekozen met zwarte gevlochten repen afgezet en een kraagje en manchetten in dezelfde kleur. Ze voelde zich enigszins beledigd door hun onverschilligheid. Maar ach, wat kon het haar schelen!


  Ze gooide haar notities weg en tikte tegen de microfoon, hard, zodat ze onmiddellijk hun aandacht kreeg.


  ‘Dank u dat u vandaag hierheen bent gekomen, heren,’ begon ze vriendelijk. ‘Mag ik u eens uitleggen waarom de United States Express dit jaar meer geld in uw zakken kan opleveren.’


  Meer dan een uur praatte Cassandra onafgebroken door. Ze legde uit hoe het accepteren van de kaart de boekhouding van een zaak zou vereenvoudigen en dat de USE de betaling garandeerde zodra hun kantoren het reçu hadden ontvangen. Ze kondigde trots aan hoeveel verkoopleiders zich al hadden aangemeld als USE-klant en ze had het over een schitterende toekomst waarin de vertegenwoordigers die door deze ondernemingen werden uitgezonden de kaart ook bij zich zouden hebben. Ze stelde Eric Gollant voor als haar hoogste vice-president en de directeur van een van de voornaamste banken van New York die erin had toegestemd eveneens garantie voor de kaart op zich te nemen. Ze was verstandig genoeg om niet te zeggen dat de bankgarantie alleen gold wanneer de USE eigen fondsen op de rekening zou hebben staan, en dat in voldoende mate om eventuele verliezen op te vangen.


  ‘Tien procent commissie vind ik nogal veel,’ riep een restaurant-eigenaar uit. ‘Is daar niet over te praten?’


  ‘Gezien de garanties en de service die USE aanbiedt, is het helemaal niet veel,’ antwoordde Cassandra. ‘Maar ik zal iets met u afspreken. U zorgt voor een omzet van vijftigduizend dollar met de kaart in een jaar; dan kunnen we nog eens nader over het percentage praten.’


  Cassandra zag uit haar ooghoeken hoe Eric Gollant in elkaar kromp.


  ‘Hoe staat het met fraude?’ vroeg de directeur van een zakenhotel midden in de stad.


  ‘Als de kaart van een lid wordt verloren of gestolen en zonder zijn voorkennis of toestemming wordt gebruikt, zal USE stappen doen om de dader op te sporen. Maar de klant noch het hotel of restaurant zal er verlies door lijden. USE zal alle schade vergoeden.’


  De vraagsteller lachte. ‘Dat is een verrekt goeie garantie. Kunt u me die op schrift geven?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Cassandra. ‘Want we zijn een verrekt goeie onderneming.’


  Eric zat met een grimmig gezicht toe te kijken, zag Cassandra.


  Na de presentatie liepen er showgirls rond in cocktailuitrusting en met zwarte netkousen aan. Ze gingen naar alle tafeltjes en boden ieder een USE-plaatje aan dat de naam en de code voor zijn zaak op het reçu zou afdrukken; het ging vergezeld van een USE-kaart uitgeschreven op naam.


  ‘Het enige dat u moet doen, heren, is de rekeningkaart in de rode doos laten vallen,’ zei Cassandra tegen hen. ‘USE retourneert die weer met een “printer” en reçu’s in dezelfde week waarin we met onze reclamecampagne beginnen.’


  ‘En als we nu eens niet geïnteresseerd zijn?’ riep iemand.


  Cassandra lachte wat geforceerd. ‘Dan laat u het plaatje in de blauwe doos vallen. Maar voordat u dat doet, moet u liever eerst even kijken wat uw concurrenten doen.’


  Er werd met stoelen geschoven omdat de mensen opstonden en elkaar om hun mening vroegen. Cassandra was opgelucht dat het voorbij was, stapte van het podium af en mengde zich onder de aanwezigen om handen te drukken en woorden van aanmoediging te spreken. Ze zag Nicholas Lockwood niet staan, die zich helemaal achter in het vertrek had opgesteld, half verborgen achter een gordijn.


  


‘Misschien waren ze kleurenblind.’


  Cassandra kon onmogelijk de verbittering uit haar stem houden. De grote zaal was leeg, de kelners ruimden de tafels leeg, haalden de vuile tafelkleden op en stapelden de stoelen op elkaar. Op een grote tafel bij het podium hadden Cassandra en Eric het aantal rekeningplaatjes in elk van de beide dozen geteld. Cassandra had gevoeld hoe ze haar laatste hoop kwijtraakte toen ze de rode doos optilde. Die was zo licht dat ze hem in één hand had kunnen dragen.


  ‘Wat is het vonnis?’


  ‘Tweehonderdtwintig.’


  ‘Het had erger gekund,’ zei Eric filosofisch.


  Cassandra ging op een van de treden van het podium zitten. De verzendkosten, de telefoontjes, het laten aanmaken van de rekeningplaatjes, de kaarten en verdere papieren, de lunches met verkoopleiders van diverse ondernemingen en nu dit zakenontbijt - het had haar een kapitaal gekost. En wat was het uiteindelijke resultaat? Een paar honderd zaken en tweeduizend mannen die al dan niet de kaart zouden gaan gebruiken. Eric had gelijk gehad: het geld stroomde weg. En ze kon het niet tegenhouden, zelfs al kreeg ze er niets voor terug.


  ‘Zo moet je niet denken,’ zei de accountant, die naast haar kwam zitten. ‘Je hebt deze eerste keer flink resultaat geboekt. Nu moet je degenen die zich hebben aangemeld tonen dat je kunt doen wat je beloofde.’


  Cassandra legde haar hoofd achterover en staarde naar het plafond.


  ‘Ik had meer moeten doen. Ik weet niet waarom ik ze niet heb overtuigd, maar het is me duidelijk niet gelukt.’


  ‘Je hebt een voet tussen de deur. Dat was het doel. Het zijn de klanten, niet jij, die nu overtuigend moeten zijn.’


  Cassandra glimlachte witjes. ‘Jaja.’


  Ze stond op en keek om zich heen. De lege zaal was een weerspiegeling van haar gevoelens.


  ‘Ik ga een weekend weg, naar buiten,’ zei ze. ‘Maandag kom ik weer razend enthousiast terug. Dat beloof ik je.’


  Eric knikte. ‘Een prima idee.’


  Hij was blij dat Cassandra een prettig huisje voor zichzelf had gevonden in het merengebied van Connecticut. Hij wist niet precies waar het lag, maar Cassandra had hem voor noodgevallen een telefoonnummer gegeven. Hij keek hoe ze de zaal uitliep en hoopte dat de kracht die ze daar in haar huisje zou opdoen voldoende zou zijn. In de komende maanden zou ze al haar reserves nodig hebben.
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  Uiterlijk was Global nog dezelfde corporatie die Steven Talbot een jaar geleden had overgenomen. De financiële uitvindingen, de wissel en de reischeques beheersten nog steeds de binnen- en buitenlandse reismarkten. De vrachtauto’s en schepen van de maatschappij vervoerden nog steeds vrachten naar alle delen van het Noord-Amerikaanse continent en om de wereld. Global vergrootte zijn aandelenbezit in olie-, farmaceutische en chemische concerns, waardoor de onderneming rustig maar nadrukkelijk macht in meer dan twintig directiekamers uitoefende.


  De beheerders van liefdadige instellingen, musea en opvoedkundige stichtingen haalden opgelucht adem toen de giften van Global bleven komen en zelfs groter werden. Dames uit Park Avenue die liefdadigheidsbals voor ziekenhuizen en andere goede doelen organiseerden, waren dolgelukkig met de gulle bijdragen van Steven Talbot. In de herenclubs van Manhattan schonken alleen gasten enige aandacht aan Stevens verwoeste gezicht. De leden van de financiële gemeenschap die hadden gezien hoe Steven om zijn erfdeel had moeten vechten, waren tevreden met de uitslag en accepteerden hem als een van hen.


  Maar onder de oppervlakte hadden grondige veranderingen plaatsgevonden. Gedurende het afgelopen jaar had Steven Talbot onopgemerkt alles verkocht wat er nog over was aan locomotieven en rijdend materieel; daarna pachtte hij het terug van de kopers op korte-termijncontracten. Vele van de grote pakhuizen en opslagplaatsen die Franklin in de jaren twintig had gekocht, werden verdeeld, verkocht aan projectontwikkelaars of ingeruild tegen pakketten aandelen van ondernemingen die erin geïnteresseerd waren; Global wilde daar graag een vinger in de pap hebben. Global had de beschikking over grote voorraden liquide middelen en een krijgskas waar Wall Street jaloers op was.


  Op het hoofdkwartier in Lower Broadway waren vrijwel alle oudere door Rose aangestelde employés ontslagen, op twee bejaarde vice-presidenten na. Toen dezen in Stevens kantoor werden ontboden, waren ze ervan overtuigd dat het nu hun beurt zou zijn.


  ‘Ik wens dat u de wissel- en reischeque-operaties op u neemt,’ begon Steven meteen. ‘Ik ben tevreden met de huidige gang van zaken en wil geen veranderingen. Is dat duidelijk?’


  De twee heren, beiden experts op spoorweggebied, knikten snel. Zodra ze konden gaan, gingen ze naar hun club om een stevige borrel te pakken.


  ‘Ik weet geen snars van reischeques af. Jij?’


  ‘Ben je gek? O’Neill en Gollant leidden dat sinds Michelle’s dood. Ik geloof zelfs dat ik nog nooit een reischeque heb gebruikt!’


  ‘Wat verwacht hij verdomme van ons?’


  ‘Dat is duidelijk, vind je niet? Niets!’


  Het was waar. Steven Talbot had een blik op de boeken van de onderneming geworpen en onmiddellijk ontdekt welke delen de meeste winst opleverden. Hij was wel zo wijs niets te veranderen aan een zaak waarin hij niet geïnteresseerd was, maar die een ware goudmijn vormde. In tegenstelling tot andere delen van de onderneming hadden de wissels en reischeques alleen maar beheerders nodig, geen slimme vernieuwers. De twee oudere mannen die zich graag aan hun baan en pensioen vastklampten, zouden dat prima regelen.


  Gezien de reputatie van de maatschappij kon Steven keus maken uit de beste kandidaten die het land te bieden had en daarmee was hij in staat een nieuw stel leiders in te werken. Gegadigden die nog bij anderen werkten werden weggelokt met hoge salarissen en emolumenten waar niemand tegenop kon bieden. Steven koos zorgvuldig, maar degenen die de grootste indruk op hem maakten zagen nooit het hoofdkantoor op Lower Broadway terug.


  Stevens speciale rekruten bezaten allen dezelfde eigenschappen. Ze waren jong, energiek, wilden zichzelf graag bewijzen en hadden geen scrupules. Op dergelijke mensen drukte Steven zijn persoonlijke stempel en hij eiste trouw en onvoorwaardelijke gehoorzaamheid. Hij betaalde zijn zo zorgvuldig gekozen soldaten astronomische salarissen en trainde hen in de kunst van financiële oorlogvoering; dit alles gebeurde in de afzondering en luxe van Du-nescrag. Vóór alles zorgde hij dat niemand deze mannen ooit kon herkennen als employés van Global of van hem. Als iemand hen wilde controleren - en Steven wist dat dit zou gebeuren - moest het spoor bij hen beginnen én eindigen.


  Steven gaf elk van zijn luitenants een speciale opdracht en liet hem een eed tot geheimhouding afleggen. Wanneer hij zeker wist dat ze precies wisten wat ze moesten doen, zaaide hij hen uit in het Verre Oosten, in Tokio, Hongkong, Djakarta, Manilla en Singapore. Daar gebruikten deze mannen fondsen die werden verstrekt door lege vennootschappen die in Panama stonden geregistreerd, en firma’s onder leiding van een stroman in Zwitserland. Vervolgens kochten ze banken op of vestigden nieuwe; hetzelfde deden ze met makelaarsfirma’s. Er werd steeds meer geld aangevoerd om deze concerns levensvatbaar te maken en algauw kwamen de financiële tongen in het Verre Oosten in beweging. Ze hadden het over nieuw kapitaal dat in nieuwe, soms om hun bestaan strijdende industrieën aldaar werd gepompt.


  Steven vervaardigde zijn haak met de grootste zorg. Deze was geslagen met het goud uit de Hino Maru. De weerhaken waren aangescherpt door de enorme winsten uit de investeringen die hij had gedaan - winsten die hij (als een oude vrouw niet zo sentimenteel was geweest) had moeten delen met de mannen van de zaibatsus. Nu was het tijd om het aas uit te gooien. Er waren daar grote vissen, Steven voelde ze al rondzwemmen, heel voorzichtig. Hij was ervan overtuigd dat ze uiteindelijk het aas zouden slikken. Steven kende de mannen van de zaibatsus heel, heel goed...


  


Steven was bezig zich voor het diner te verkleden toen zijn bediende hem een envelop kwam brengen die door een bode was afgegeven. Steven trok zijn zwarte das recht en bekeek het resultaat in de spiegel. Vanavond was hij de begeleider van een van de mooiste debutantes uit New York, een meisje van hoogstens negentien jaar; ze zouden naar een formeel diner voor zestig personen gaan. Sedert zijn bliksemsnelle opgang in de machtigste kringen van New York had Steven een subtiele neiging bij de vrouwen daar ontdekt, een neiging die zo oud en sterk was als de legenden en sprookjes die het verhaal de wereld in hadden geholpen: de aantrekkingskracht die het beest voor schoonheden had.


  Steven scheurde de envelop open en las het twee bladzijden lange rapport van Nicholas Lockwood over Cassandra’s ontbijtbijeenkomst in het Roosevelt Hotel. Lockwood vatte het samen als een goedkope operatie waarvan de kosten en het slechte beheer binnen een jaar de instelling met de grandioze naam United States Express zouden opeten. Niets om je druk over te maken. Steven glimlachte en legde het rapport in een lade naast een die vrijwel dezelfde papieren bevatte. Ofschoon Steven overtuigd was van Lockwoods trouw, had hij Nicholas toch niet verteld dat er nóg een man zich onder dat gehoor zou bevinden met instructies om verslag aan Steven uit te brengen. Het was een proef geweest, omdat Steven nieuwsgierig was hoe ver Lockwood zou gaan. Hij was heel tevreden met het succes en nam zich voor zijn chef veiligheidsdienst opslag te geven.


  


Tokio zou nooit meer de stad worden die Yukiko Kamaguchi zich van vroeger herinnerde. De Amerikanen hadden miljoenen besteed aan de hulp bij de wederopbouw van de stad, maar hadden daarbij hun onuitwisbare stempel achtergelaten. De Japanners wilden graag snel alle Amerikaanse dingen overnemen en hadden het resultaat niet zien aankomen. Yukiko vroeg zich af hoeveel mensen het werkelijk zagen of zich eraan ergerden.


  Maar de Amerikanen hadden toch één ding goed gedaan en de uitwerking daarvan begrepen maar weinig mensen. Volgens de voorwaarden van de bezetting hadden de Verenigde Staten een nieuwe grondwet voor Japan opgesteld, gebaseerd op hun eigen grondwet. Een van de meest radicale clausules betrof vrouwen die dezelfde rechten gegarandeerd kregen als mannen. Met minder dan honderd woorden had Amerika duizend jaar discriminatie en vastgelegde sociale status weggevaagd. Maar de ironie hiervan ging voor Yukiko niet verloren. Omdat zij zich in de schaduwen moest verbergen kon ze nog geen gebruik maken van de nieuwe wet. Nog niet.


  Yukiko had Honolulu verlaten op de dag na haar confrontatie met de mannen van de zaibatsus. Ze wist dat degenen tegenover wie ze was te kort geschoten maatregelen zouden nemen om te voorkomen dat ze ooit weer Japan binnenkwam. Ze moest zorgen daar al te zijn voordat zij een kans hadden hun verdediging op te bouwen.


  Tijdens haar verblijf in Hawaï had Yukiko slechts een kleine bankrekening aangehouden om personeel en dagelijkse kosten te betalen. Al het andere werd door Steven verzorgd. Maar zonder dat hij het wist had Yukiko haar eigen geldreserve opgebouwd. Er waren niet-bestaande uitgaven geweest en zij had erop aangedrongen dat die in contanten werden voldaan; dat was geld dat ze nooit had uitgegeven. En ze had zelfs bankbiljetten uit Stevens broekzakken gehaald voor ze die naar de stomerij stuurde. In de loop van de tijd was dit alles aangegroeid tot een paar duizend dollar en dat was in het Japan van 1950 een klein kapitaal.


  Toen Yukiko naar Japan terugkeerde, verdween ze in een arbeiderswijk van Tokio en huurde daar een bescheiden eenkamerappartement. Hier, tussen fabrieksarbeiders en dat soort mensen was ze beveiligd tegen spiedende ogen en nieuwsgierige vreemden.


  Yukiko bracht hele dagen door met zwerftochten door Tokio en nam goed in zich op wat er om haar heen gebeurde. Iedereen had het over de wederopbouw, hoe hele fabrieken van de grond af aan werden opgebouwd. Aan de randen van de stad zag Yukiko de bewijzen, want overal weerklonk het oorverdovende lawaai van een stad die uit zijn eigen as verrees. Maar op industrieel niveau kon ze niet concurreren; als de mannen van de zaibatsus zouden merken dat ze hier aanwezig was, zouden ze snel maatregelen nemen om haar uit te schakelen.


  Maar zelfs zij kunnen het opkomend getij van de toekomst niet tegenhouden, wist Yukiko.


  Japan was ten oorlog getrokken omdat, ondanks al zijn beschaving en geschiedenis, het één ding te kort kwam dat zijn volk het meest nodig had: land. Hoe vaak had ze Amerikanen commentaar horen geven op de beleefdheid van de Japanners. Wat wisten Amerikanen, die uit zo’n uitgestrekt land kwamen, van een leven vlak naast je buren, verkrampt en aan alle kanten door anderen omringd? Je moest wel accepteren dat je zulke omstandigheden nooit zou kunnen veranderen. Het verliezen van de oorlog betekende daardoor meer dan een nationale schande. Het had de Japanners de kans ontnomen op de ruimte die ze zo hard nodig hadden.


  Als dat zo is, dan staat het vast dat land in Japan nog veel kostbaarder zal worden, dacht ze. Zij die land bezitten kunnen het van onschatbare waarde maken door erop te bouwen.


  Yukiko Kamaguchi wist niets van onroerend goed of bouwactiviteiten, maar dat weerhield haar er niet van naar het Centrale Kadaster in Tokio te gaan om te onderzoeken waar er land te koop was. De meeste stukken grond lagen in gebieden waar weinig of geen wederopbouw plaatsvond. Maar waar andere ogen slechts stille verwoestingen zagen, stelde Yukiko zich glanzende paleizen voor.


  Yukiko had een groot probleem: ze kon niets onder haar eigen naam kopen. Zodra ze een contract of een cheque tekende, ontstond er een papieren spoor dat de mannen van de zaibatsus zouden kunnen volgen. Yukiko had dit voorzien en stuurde in het najaar van 1950 een telegram naar Cobbler’s Point om Jiro Tokuyama naar huis te ontbieden.


  Stevens persoonlijke bediende was achtergebleven, niet alleen om het bezit te verzorgen, maar ook om als Yukiko’s ogen en oren te dienen voor het geval Steven zou terugkeren. Hij had dat niet gedaan, en er was ook totaal geen bericht van hem ontvangen. Jiro Tokuyama pakte zijn karige bezittingen in en verliet rustig Cobbler’s Point, waarbij hij de deuren niet op slot deed. Het was een kleine maar bevredigende wraakoefening.


  Na zijn terugkeer in Tokio betrok Jiro Tokuyama een klein appartement enkele straten bij Yukiko vandaan. Op haar instructie opende hij een bankrekening en stortte daarop zeshonderd Amerikaanse dollars. Hij vertelde de directeur dat hij die had verdiend door in Hawaï voor een gaijin te werken. Daarna ging de bediende naar een advocaat, die papieren voor een onderneming opstelde.


  ‘Hoe wilt u uw nieuwe onderneming noemen?’ vroeg de advocaat.


  Jiro Tokuyama glimlachte beleefd. ‘Een getal is prima.’


  De advocaat belde de Kamer van Koophandel en hoorde dat het eerstvolgende nummer voor een onderneming 4780 was.


  Een paar dagen later kocht Firma 4780 een stuk land ter grootte van een kleine veertig vierkante meter, bezaaid met kapotte bakstenen, verbogen staal en ander puin, en dat voor het bedrag van enkele honderden dollars. Nadat Jiro Tokuyama het contract had getekend, reisde Yukiko naar het shinto-heiligdom waar haar vader zich had verborgen. Daar brandde ze wierook en fluisterde tegen zijn geest dat ze was begonnen met de terugbetaling van haar verplichting.


  


Gewapend met haar klanten- en firmalijst was Cassandra gereed voor de volgende stap. Ze wilde de United States Express-kaart net voor het Thanksgiving-weekeinde lanceren, omdat die tijd het begin was van de drukste koopperiode. Hotels en restaurants deden tussen eind november en het nieuwe jaar enorme zaken en Cassandra wilde dat USE een zo groot mogelijk aandeel daarvan in de wacht zou slepen.


  Met de hulp van Jimmy Pearce vond Cassandra een uitstekende plek waar haar kaarten en stempels vervaardigd konden worden: onopvallend, veilig en dicht genoeg bij het zenuwcentrum in het Empire State Building, zodat ze gemakkelijk van de ene plek naar de andere kon gaan. Jimmy had het gevonden op een kaart van het kadaster waarop verlaten gebouwen stonden die nog niet waren afgebroken omdat ze van historische betekenis waren.


  ‘Het is fantastisch!’ riep Cassandra uit toen ze op de hoek van Ninth Avenue en Twenty-third Street stond te staren naar het kleine gebouw van rode baksteen met rijk versierd traliewerk voor de ramen en zware bronzen deuren.


  ‘Het was vroeger de Maritieme Spaarbank,’ vertelde Jimmy. ‘Het huis is omstreeks de eeuwwisseling gebouwd en ze zijn gedurende de depressie failliet gegaan.’


  De volgende dag tekende Cassandra een overeenkomst met het Historisch Genootschap om het gebouw van de failliete bank op lange termijn te huren. Ze stemde erin toe geen veranderingen aan de buitenkant, maar alleen aan het inwendige aan te brengen en mettertijd de architectuur weer in zijn oorspronkelijke schoonheid terug te brengen.


  ‘Ken jij iemand op het hoofdbureau van politie?’ vroeg ze aan Jimmy toen ze het Historisch Genootschap verlieten.


  ‘Een paar lieden. Waarom?’


  ‘Tegen de tijd dat ik uit Washington terugkom, wil ik dat gebouw van de beste alarmsystemen voorzien hebben die er op de markt zijn. Vervolgens vraag ik een paar rechercheurs of ze een tijdje een bijbaan willen hebben. De achtergrond van iedereen die we in dienst nemen om daar te werken moet nageplozen worden tot aan de dag dat ze hun eerste boertje produceerden.’


  


Cassandra nam de trein van New York naar Washington en vervolgens een taxi naar het Bureau voor Drukken en Graveren aan Fourteenth en C Street. Een veiligheidsbeambte begeleidde haar door het fabriekachtige complex totdat ze bij het vertrek kwamen waar platen voor alles werden vervaardigd, vanaf de nederige een-centspostzegel tot de certificaten van een miljoen dollar staatsschuld, die ingewikkeld, met de hand, door meestergraveurs werden gegraveerd.


  


  ‘Alstublieft, juffrouw McQueen,’ zei de directeur, en gaf haar een glanzend metalen plaatje van twintig centimeter lang, tien centimeter breed en ruim een centimeter dik. ‘U ziet de details beter als u de plaat onder een microscoop bekijkt.’


  Cassandra duwde haar haren uit haar gezicht en drukte haar ogen tegen de beide lenzen aan. Het vakmanschap viel haar onmiddellijk op.


  De rand was uitgevoerd in filigrein dat op visschubben leek, met twee lelievormige ankers in de bovenste linker- en rechterhoek. Daaronder stonden in duidelijke hoofdletters de woorden United States express. In het midden bevond zich een camee van een ridder en profil met een vastberaden uitdrukking op zijn gezicht; het blinde oog keek naar een of ander ver verwijderd punt in de toekomst. Het riddersymbool was gekozen omdat het vroegste geschreven verhaal van een ‘creditcard’ al uit de Middeleeuwen stamde. Om hun waardevolle bezittingen te beschermen droegen ridders ringen, gegraveerd met speciale insignes. In plaats van met gouden munten te betalen, stempelden ze de rekening van de herbergier af met hun ring, die deze nota dan later aan de schatmeester van de ridder presenteerde voor betaling.


  Nadat de kaart was gedrukt, zou het filigrein zwart worden, de letters wit en de achtergrond van golvende lijnen waarin de naam USE was opgenomen werd blauw. De naam en het lidmaatschapsnummer van de bezitter van de kaart zouden in reliëf over het midden heen worden aangebracht. Daaronder kwamen de datum van afgifte en de vervaldatum. Op de achterkant was een witte streep voor de handtekening van de klant.


  ‘Prachtig,’ fluisterde Cassandra.


  ‘Dank u, juffrouw McQueen,’ antwoordde de graveur. ‘U kunt me geloven, het was echt een prettige afleiding tussen de gebruikelijke biljetten van Madison en Franklin door. We zullen deze onmiddellijk via Wells Fargo aan u toesturen.’


  Terug in New York begon Cassandra advertenties te plaatsen om drukkers te vinden die verantwoordelijk zouden zijn voor het echte vervaardigingsproces. Terwijl twee vroegere New Yorkse politierechercheurs die ze had aangenomen de eventuele kandidaten nagingen, ondervroeg Cassandra de employés die de kaarten met kopie zouden samenstellen en zij die de kaarten zouden versturen. Tegen oktober waren alle employés nagegaan en de afdeling drukken en reliëfdruk was van de rest van het kantoor afgezonderd.


  Cassandra schonk nu haar aandacht aan het laatste maar zeker niet onbelangrijkste deel van de operatie.


  ‘Kijk eens wat we hebben,’ zei Jimmy Pearce tegen haar toen ze de ontwerpafdeling van Q magazine binnenliepen waar overal grote tekentafels stonden.


  Om tijd en geld te sparen, en ook om de details van de reclamecampagne zo geheim mogelijk te houden, was al het kunstwerk en kopiëren gedaan door tekenaars en schrijvers van het magazine.


  Jimmy liet Cassandra de layouts zien. ‘Degene die gericht zijn op de bedrijven die gastvrijheid verlenen, zullen in vakbladen worden opgenomen en op de reispagina’s van de belangrijkste kranten. Om de klanten te bereiken, hebben we de hand kunnen leggen op zo veel mogelijk ondernemingspublicaties die van hieruit plaatsvinden, vanaf IBM en Texaco tot de belangrijkste firma’s in de kledingindustrie, tot aan de fabrieken toe die dingetjes voor sanitaire bedrijven maken. Alle ondernemingen met tien of meer vertegenwoordigers en interne nieuwsbrieven zijn opgenomen.’


  ‘Hoe groot is het gebied dat we zullen bestrijken?’ vroeg Cassandra terwijl ze de layout nauwkeurig bestudeerde.


  ‘New York, New Jersey, Massachusetts en Pennsylvania.’


  Het kunstdrukwerk, meestal zwart en wit, was heel bijzonder. Een simpele afbeelding van de kaart, gevolgd door het onderschrift: UNITED STATES EXPRESS CARD - VEILIG, BETROUWBAAR, ACCEPTABEL, HELPT U OM UW DOEL TE BEREIKEN!


  Daaronder, in een korte samenvatting, werden de details vermeld van wat de kaart bood, mét een lijst van de hotels en restaurants die hem aannamen. De boodschap eindigde met een stoutmoedig commentaar: The United States Express Card - USE it!


  ‘Dat trekt de aandacht,’ zei Cassandra opgewonden. ‘Wat heb je nog meer?’


  Jimmy las haar de reclameboodschap voor de radio voor en vertelde haar hoeveel zendtijd hij had gekocht. Cassandra verbleekte toen ze de kosten zag.


  ‘Ja, dat is kostbaar,’ gaf hij toe. ‘Maar het is het waard. Je wilt je klanten niet alleen geruststellen, maar je moet ook zorgen dat het publiek gaat praten over USE. Om dat te doen, moet je hun laten weten dat we bestaan.’


  Cassandra keek nog eens naar het bedrag en tekende toen de rekening. ‘Ik weet het. Ik vind het alleen maar zoveel geld.’


  ‘Kom, kop op. Q magazine heeft een verrassing voor je.’


  Jimmy nam haar bij de elleboog en leidde Cassandra haar kantoor binnen.


  ‘Hoe ziet ze eruit?’ vroeg hij.


  De fotograaf die stond te wachten grinnikte. ‘Als altijd fantastisch!’


  ‘Jimmy, wat doe je?’


  ‘Wat denk je? Een interview. Het omslag en een artikel van drie bladzijden in de uitgave voor Thanksgiving Day.’


  Cassandra was diep onder de indruk. ‘Jimmy... ik weet niet wat ik daarop moet zeggen.’


  Pearce wuifde met zijn hand. ‘Iedereen hier wilde het graag doen, Cass. Het is onze manier om dankjewel te zeggen, en veel succes!’
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  Zoals de meeste mensen had ook Cassandra de juistheid van het gezegde ‘te veel van het goede’ als kind al ondervonden - meestal na een tweede of derde portie van een lievelingstoetje. Nu haar dertigste verjaardag naderde, leerde ze de oude les nog eens, maar op andere wijze.


  In februari 1951 leek het verrekenkantoor van de United States Express aan Ninth Avenue nog het meest op een gekkenhuis. Niemand had verwacht dat er na het Thanksgiving-weekeinde zoveel gebruik van de kaart zou worden gemaakt en dit ging zo door tot eind januari. Elke dag zaten er honderden reçu’s bij de post om verrekend te worden. Restaurateurs en hoteldirecteuren belden op en smeekten om meer verrekenpapieren. De telefoons bleven rinkelen, want allerlei verkoop- en andere directeuren eisten om ook voor de kaart in aanmerking te komen. Cassandra werkte achttien tot twintig uur per dag, maar zelfs dat scheen de stapel werk nauwelijks geringer te maken. Ze betaalde haar mensen dubbel tarief voor overuren ’s avonds en in de weekeinden, en dat hielp om de operatie slechts een week achter te laten lopen in plaats van een maand. Cassandra wist dat ze niet achter moest raken met geld van haar klanten te innen en tegelijkertijd moest ze zorgen dat de ondernemingen prompt hun geld kregen. Ontevreden klanten waren het laatste wat ze zich kon veroorloven.


  Een ander en onvoorzien probleem was gebrek aan ruimte. De plaats in de gerenoveerde bank was veel te beperkt. Cassandra had niet zo’n lawine papier verwacht, maar dat bracht de introductie van de kaart toch met zich mee. Er waren dossiers voor personen die hun financiële geschiedenis en kredietwaardigheid vermeldden; andere dossiers voor de kooplieden; nog te ontvangen bedragen en te betalen bedragen; afzonderlijke dossiers voor salarissen en bedrijfsonkosten; omvangrijke grootboeken die het bruto-inkomen bijhielden en de lopende, altijd fluctuerende banktegoeden. Elke vierkante centimeter werd gebruikt, maar toch was het niet genoeg. Aanvragen van restaurants en hotels die zich aanmeldden, en van kaarthouders, moesten verwerkt worden in het eigen kantoor van Cassandra, waardoor de leider van USE letterlijk in een hoek werd gedrukt. Hoewel haar employés dolblij waren met hun door de overuren hoge salarissen, werd er toch ook wel gemopper gehoord over al het lawaai en de bekrompen werkruimte. Als het nog erger werd, zou Cassandra met een formele opstand te maken krijgen.


  Het laatste weekeinde in februari verhuisde Cassandra de hele stempelvervaardiging naar een nieuw onderkomen, vlak bij de zuidelijke punt van Manhattan. Maar toen kwam de ergste sneeuwstorm van de winter en wat één dag had moeten duren, nam drie volle dagen in beslag. Het resultaat was een achterstand in de aflevering van papieren aan de toch reeds ongeduldige zakenlieden.


  De verhuizing verdubbelde echter de beschikbare ruimte in het verrekenkantoor. Er werden nieuwe bureaus, stoelen en archiefkasten aangevoerd en de employés probeerden onmiddellijk de nodige eigen ruimte op te eisen. Cassandra slaagde er zelfs in haar eigen kantoor terug te krijgen.


  ‘Het ziet er werkelijk naar uit dat je alles nu goed onder de knie hebt,’ zei Eric Gollant flegmatisch terwijl hij naar de drukte om hem heen keek.


  Cassandra keek hem vuil aan. ‘Alles is prima in orde.’


  ‘Als ik een voorstel mag doen,’ ging de accountant door, ‘geloof ik dat een paar goede verkopers je goed van pas zouden komen. Ik blijf maar telefoontjes krijgen van mensen die me zeggen dat je beloofd hebt hen te bezoeken, maar je bent nooit komen opdagen.’


  Cassandra’s stem werd gevaarlijk zacht. ‘Eric, ik heb het gevoel dat ik oppasser in een gekkenhuis ben. De mensen blijven maar tegen me schreeuwen. Iedereen wil iets. Als jij denkt dat ik verkopers nodig heb, goed - neem ze maar aan. Maar vertel me eerst eens hoe je denkt dat ik die kan betalen.’


  Ondanks alle ontvangen reçu’s waren Cassandra’s uitgaven veel hoger dan haar inkomen, gebaseerd op het percentage dat haar bij elke transactie toekwam. Het huren van het nieuwe pakhuis en het verhuizen van de drukkerij had haar een klein kapitaal gekost.


  Extra uren en nieuw personeel hadden haar loonkosten dusdanig doen oplopen dat Cassandra zelf net genoeg kreeg om de betalingen van de hypotheek op haar appartement en minimale kosten voor levensonderhoud te voldoen. Toch liepen de reserves op de bankrekening van de USE onheilspellend terug, als een barometer die een orkaan voorspelde.


  Eric schoof de stapels papier een eindje opzij zodat hij Cassandra kon aankijken.


  ‘Luister eens naar me. Er is iets gebeurd dat niemand heeft verwacht. Toen jij de USE-kaart op de markt bracht, heb je iets aangeboord dat veel groter, veel meer omvattend is dan we ooit hebben gedroomd. Ik krijg minstens dertig telefoontjes per dag van ondernemingen die kaarten voor hun employés willen hebben. En hoe is dat bij jou?’


  ‘Vijfenzeventig, tachtig,’ mompelde Cassandra.


  ‘Dat bedoel ik nou,’ zei Eric triomfantelijk. ‘Misschien komt het door je presentatie, misschien door de reclame, maar wat deze belangstelling ook heeft opgewekt, je hebt nu iets waar veel zaken een moord voor zouden plegen: mond-tot-mondreclame. De kaart is onderwerp van gesprek geworden, iets waar men nieuwsgierig naar is, een nieuwigheid. Tientallen keren ben ik een restaurant binnengelopen en heb gezien hoe iemand met een kaart betaalde. Het is altijd hetzelfde verhaal: de kaarthouder legt zijn stukje plastic neer en hij heeft een zelfvoldane grijns op zijn gezicht omdat andere klanten allemaal willen zien wat dat is. De volgende tien minuten praat die vent over de kaart alsof hij degene is die hem heeft ontdekt. Hij voelt zich belangrijk en dat zorgt ervoor dat die ander denkt dat hij belangrijk is.


  Cassandra, je dacht dat je het publiek een instrument gaf, een dienst verleende, maar het gaat al veel verder. Je biedt hun een kans om hun gevoel van eigenwaarde te vergroten. Je verkoopt een droom.’


  Cassandra had Eric nog nooit zo opgewonden gezien. Ze voelde dat het op haar oversloeg en haar vermoeidheid verdween, zoals zilverpoets de dofheid van een zilveren oppervlak doet verdwijnen.


  ‘Dan geloof ik dat we die vertegenwoordigers maar moeten zien te krijgen,’ zei ze.


  ‘Ik heb ze al klaarstaan. Het enige dat ik nodig had, was jouw goedkeuring.’


  Cassandra lachte. ‘Natuurlijk. Maar, Eric, even ernstig, denk je dat ik alle overheadkosten aan zal kunnen?’


  De accountant trok zijn zware wenkbrauwen op. ‘Je zult wel moeten.’


  Nadat Eric Gollant was vertrokken, deed Cassandra de deur van haar kantoor op slot en nam geen notitie van de telefoon. Ze was in gedachten verdiept en haalde zich steeds weer Erics woorden voor de geest. Toen ze eindelijk een besluit nam, was ze er nog steeds niet van overtuigd dat het het juiste was.


  Cassandra belde Jimmy Pearce en zei dat ze zijn tekenaars en copywriters bij Q magazine bij elkaar wilde roepen om een tweede reclamecampagne te bespreken.


  ‘Wat is er mis met de eerste?’ vroeg Pearce.


  ‘Niets. Die was prima voor een stukje plastic. Maar nu wil ik dromen verkopen.’


  


Nadat ze het ruimteprobleem tijdelijk had opgelost, concentreerde Cassandra al haar aandacht op het verbeteren van de kasgeldstroom van USE.


  ‘We hebben te veel mensen die de kaart op te weinig plaatsen gebruiken,’ zei Cassandra tegen haar nieuwe, nu zes man sterke verkoopteam. ‘Omdat we de bezitter van de kaart geen lidmaatschapskosten laten betalen, bestaan onze enige inkomsten uit het percentage waarvoor we de zaken belasten. Kortom, onze inkomstenbasis is veel te smal.’


  Verschillende verkopers deden voorstellen, maar Cassandra verwierp ze alle met een ronduit ‘nee’. Daarna liet ze een kopie circuleren van hun nieuwste advertentie die in de paasvakantie zou verschijnen.


  ‘Laat hun dit zien. Laat alle eventuele kopers zelf zien dat wij, als we adverteren, de namen van alle zaken vermelden waar de kaart wordt geaccepteerd. Zover wil USE graag gaan. En laat hun weten dat we al het mogelijke zullen doen om onze leden aan te moedigen deze zaken te bezoeken.’


  ‘Cassandra, dat zou verkeerd kunnen worden uitgelegd; ze kunnen het zien als afwijzen van anderen,’ waarschuwde Eric.


  ‘Ik kan me niet veroorloven te wachten totdat onze klanten hun lievelingsrestaurants en hotels porren om de kaart te accepteren,’ zei Cassandra fel.


  ‘Geef ons dan iets om mee te werken,’ smeekten de verkopers.


  Cassandra keek hen strak aan. ‘Goed. Jullie kunnen strikt vertrouwelijk vertellen dat tegen juni, wanneer de Amerikanen met vakantie gaan, alle Hilton Hotels de kaart zullen aannemen. Laat ze erover nadenken wat voor keus Jan Publiek zal doen: ergens logeren waar hij contant moet betalen of ergens waar hij zijn kaart maar hoeft neer te leggen; dan geeft hij uiteindelijk meer uit, omdat hij niet contant hoeft te betalen.’


  Cassandra keek naar hun stomverbaasde gezichten. ‘Jullie vroegen om een stimulans, heren, en die hebben jullie nu. Nou is het jullie beurt.’


  


‘God-nog-toe, Cassandra, je had me moeten vertellen dat Hilton gaat meedoen.’


  Cassandra keek schuldig voor zich uit. ‘Er is niets te vertellen. Nog niet.’


  ‘Wat bedoel je? Daarnet hoorde ik je zeggen...’


  ‘Eric, ik moest hun iets zeggen. Het zijn prettige jonge kerels en vermoedelijk goede verkopers, maar ze hebben iets nodig dat ze kunnen verkopen.’


  ‘Zelfs al is het een leugen?’ vroeg Eric kalm.


  ‘Maak alsjeblieft niet dat ik me nog gemener voel dan nu al het geval is,’ smeekte Cassandra. ‘Het was het enige dat ik hun kon geven. Bovendien heb ik erover gedacht Hilton eens te bewerken.’


  ‘En als ze je nu eens niet willen ontvangen? Hoe denk je dat die mannen zich zullen voelen als je hun moet vertellen dat er geen overeenkomst met Hilton bestaat?’


  ‘Niet half zo ellendig als ik me zal voelen.’


  Even was het stil, beiden waren verdiept in hun eigen gedachten.


  ‘Ik begrijp best dat je het niet altijd zo nauw met de waarheid kunt nemen,’ zei de accountant eindelijk. ‘Maar dit is wel een erg groot risico.’


  ‘Dan zal ik extra hard mijn best moeten doen om te zorgen dat ik Hilton binnenhaal.’


  ‘En hoe stel je je dat voor?’


  Cassandra deed of ze de wanhoop nabij was en hief haar armen in de lucht. ‘Ik zal met die mensen van Kendall moeten gaan praten. Zie je een andere oplossing?’


  Eric Gollant wilde er niet verder over nadenken. Hij had zijn vermoedens, maar hij weigerde die onder ogen te zien. De daaraan


  verbonden risico’s waren té groot. Zelfs Cassandra zou zoiets niet proberen.


  


Onmiddellijk nadat Eric Gollant was vertrokken, pakte Cassandra de telefoonhoorn op en belde Lionel Kendall in Philadelphia op. De naam Kendall was een van de oudste en meest gerespecteerde in het Amerikaanse hotelbedrijf, maar alle Kendall-hotels deden alleen zaken tegen contante betaling, en hoewel de hoteleigenaar heel hartelijk tegen Cassandra was, hield hij vol dat hij niet van plan was zijn politiek van ‘alleen contante betaling’ te veranderen. Tijdens het gesprek, dat een half uur duurde, slaagde Cassandra er ten slotte in hem over te halen haar althans te ontvangen.


  ‘Ik hoop dat u van uw reisje hierheen hebt genoten, juffrouw McQueen,’ zei Lionel Kendall vriendelijk toen Cassandra de volgende dag in Philadelphia arriveerde, ‘want er bestaat weinig kans dat wij zaken kunnen doen.’


  Kendall was een grote man met een brede borst, een massa sneeuwwit haar en een ouderwetse hangsnor. Op het eerste gezicht leek hij een vriendelijke kerstman, maar zijn blauwe ogen verraadden slimheid en koppigheid.


  ‘Ik geloof dat het altijd gemakkelijker is om nee dan om ja te zeggen,’ antwoordde Cassandra.


  Kendall grinnikte. ‘Gaat uw gang maar. Ik ben een en al oor.’


  Met de hulp van brochures, advertentieteksten en een uitgebreide klantenlijst zette Cassandra uiteen hoe de Kendall-keten door het accepteren van de kaart niet alleen nieuwe klanten zou aantrekken, maar dat die mensen ook geneigd zouden zijn meer geld te besteden omdat ze die kosten bij die van hun kamer konden voegen.


  ‘Het klinkt allemaal prachtig,’ zei Kendall. ‘Maar dit is een familiehotel, juffrouw McQueen. U hebt daar een indrukwekkende klantenlijst, maar ik kan er u een laten zien die drie keer zo lang is. We kennen hen zo goed dat mijn employés vaste instructies hebben om hun cheques aan te nemen. Veel persoonlijker kun je toch niet worden, is het wel?’


  ‘Ja, u hebt misschien wel gelijk,’ gaf Cassandra toe.


  Lionel Kendall kwam achter zijn bureau vandaan. ‘Kijk, het doet er niet veel toe, maar ik vind toch dat u een aardige zakelijke opzet hebt. Maar hij is alleen niet geschikt voor ons. Toch kunnen we best goede vrienden blijven, vind ik.’


  ‘Natuurlijk, meneer Kendall. Ik waardeer het dat u naar me hebt willen luisteren.’ Cassandra zocht haar presentatiemateriaal bij elkaar. ‘Als u het niet erg vindt, zou ik nu graag even naar mijn kamer willen gaan om me voor het diner wat op te frissen.’


  Er verscheen een enigszins ondeugende blik in Kendalls ogen. ‘Als u vrij bent, zal het me een genoegen zijn als u met mij wilt dineren.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ zei Cassandra lief. ‘Dat vind ik erg prettig.’


  


Zodra ze in haar kamer was, gooide Cassandra al het materiaal op het bed en belde Jimmy Pearce bij Q magazine op. Binnen vijf minuten gaf ze hem door wat ze met Kendall had besproken, maar liet het feit weg dat hij haar ronduit had afgewezen.


  ‘En vanavond ga ik met hem dineren,’ besloot ze.


  ‘Klinkt geweldig, Cass. Bestaat er kans een foto van jullie tweeën te maken?’


  ‘Dat laat ik aan jou over. Misschien kun je iemand bij de Philadelphia Enquirer opbellen...’


  


Het diner was heel plezierig en Lionel Kendall bleek een gulle en onderhoudende man te zijn. Het was duidelijk dat hij in zijn geboortestad heel geliefd was, gezien de koninklijke behandeling die hem en Cassandra in het beste restaurant van de stad ten deel viel; bovendien bleven heel wat mensen bij hun tafeltje staan om even met hem te praten. De hoteleigenaar glimlachte breed en omhelsde Cassandra toen een fotograaf van de plaatselijke krant verscheen.


  ‘Weet u zeker dat u niet van gedachten wilt veranderen?’ vroeg Cassandra een laatste keer toen Kendall haar door de hal van zijn mooiste hotel begeleidde.


  ‘Deze keer niet. Maar het was me een waar genoegen, Cassandra. Ik hoop dat je onze mooie stad niet te teleurgesteld zult verlaten.’


  ‘Lionel, ik ben totaal niet teleurgesteld.’


  


De week daarop wijdde Q magazine een artikel aan het feit dat Cassandra McQueen ‘zakelijke besprekingen’ met Lionel Kendall had gevoerd. Het verhaal was vaag over wat er was besproken, maar de foto van Kendall naast Cassandra met een brede grijns op zijn gezicht sprak boekdelen.


  Als dat de zaak niet aan het rollen brengt, dan kan niets het doen, dacht Cassandra terwijl ze naar de telefoon keek waarmee ze privé-gesprekken voerde. Bel dan, verdraaid, bel, dacht ze.


  


Hij belde ook, maar pas nadat Cassandra’s gevoelens een week lang heen en weer waren gegaan van ongeremd enthousiasme tot inktzwarte wanhoop.


  ‘Er is een zekere meneer Hilton aan de lijn voor u,’ vertelde Maddy, Cassandra’s secretaresse, haar over de intercom.


  Cassandra verslikte zich bijna in haar ontbijtbroodje.


  ‘Verbind hem door.’


  Conrad Hilton werd onmiddellijk doorverbonden. Volkomen in overeenstemming met zijn reputatie verknoeide hij geen extra woorden aan de zaak.


  ‘Juffrouw McQueen, het zou voor ons beiden zijn nut kunnen hebben als we elkaar morgenmiddag om drie uur in mijn kantoor in het Waldorf Hotel kunnen ontmoeten.’


  ‘Waarom dan wel, meneer Hilton?’


  ‘Ik denk dat u het antwoord wel weet,’ zei Hilton droogjes. ‘Ik dring er wel met klem op aan dat deze ontmoeting vertrouwelijk blijft. Ik heb veel respect voor Q magazine, maar er zijn zaken die beter uit hun blad kunnen blijven - althans voorlopig.’


  ‘Drie uur is prima,’ zei Cassandra koeltjes. ‘Ik zal mijn accountant vragen me te vergezellen.’


  ‘Laat dat maar, juffrouw McQueen. In Texas doen we alles met een handdruk af.’


  ‘Maar we zijn hier in New York, meneer Hilton.’


  Het bleef even stil en Cassandra dacht een ogenblik geschrokken dat ze hem kwijt was.


  ‘Goed dan. Breng Gollant maar mee. Ik kan zijn stijl wel waarderen. Er zal nog genoeg te doen zijn voor hem en die juridische aasgieren. Morgen om drie uur dus, juffrouw McQueen.’


  De verbinding werd verbroken.


  ‘Ook bedankt, meneer Hilton,’ zei Cassandra vrolijk tegen de zwijgende telefoon in haar hand.


  


‘Ik snap niet hoe je dit is gelukt...’


  Een stomverbaasde Eric Gollant volgde Cassandra toen ze zich een weg baande door de tafeltjes in Waldorfs Peacock Alley. Het was het cocktailuur en het beroemde café was propvol. De ober-kelner bracht hen naar de tafel van Conrad Hilton, die een eind van de rest verwijderd stond. Cassandra bestelde een dubbele cognac en dronk onmiddellijk de helft ervan op. Langzaam verscheen er een blos op haar wangen.


  ‘Hóe heb je het voor elkaar gekregen?’ vroeg Eric.


  Toen hij naar de afgesproken plaats toeging had Eric het ergste gevreesd. Maar in plaats van een bloedbad bij te wonen had hij geboeid geluisterd en toegekeken toen Cassandra en Hilton binnen een uur tot een overeenkomst waren gekomen. Volgens dit contract zou elk hotel van de magnaat niet alleen de United States Express-kaart accepteren, maar bovendien in al zijn reclame- en promotie-brochures deze dienstverlening aanprijzen.


  ‘Zeg me nu eens waarom je er zo van overtuigd was dat Hilton zou toehappen?’ hield hij aan.


  Cassandra ademde diep uit terwijl de cognac haar rustiger maakte. Uit haar tas haalde ze een stapeltje USE-reçu’s .


  ‘Ik was helemaal niet overtuigd. Toen ik naar Kendall toeging, wist ik zeker dat hij de kaart niet zou willen hebben.’


  ‘Dat was wel de slechtste keus die je kon maken,’ merkte Eric op. ‘Kendall heeft altijd al de naam gehad dat de hele keten alleen door hem wordt geleid.’


  Cassandra schudde haar hoofd. ‘Dat is niet zo. Hij wil dat de mensen dat denken, maar in werkelijkheid is onze meneer Kendall een keiharde zakenman.’ Cassandra duwde de reçu’s over de tafel naar Eric toe. ‘Zijn hotels mogen de kaart dan niet aannemen, maar hij gebruikt er zelf wel een. Kijk maar eens waar hij hem allemaal heeft gebruikt.’


  Eric kon zijn ogen niet geloven. Hij bekeek de reçu’s en zag in welke New Yorkse restaurants Lionel Kendall zijn USE-kaart had gebruikt.


  ‘Ik vraag me af waarom Kendall hier zoveel tijd zoek bracht. Wie zou hij bezoeken en waarom? Toen dacht ik aan een artikel dat Jimmy aan Conrad Hilton heeft gewijd. Hilton werkt vanuit New York. Hij speelt Monopoly met echte hotels. De zaken van Kendall zijn op een dood spoor gekomen. Er was een kans - alleen maar een kans, dat wel - dat Kendall van plan was zich te laten uitkopen.’


  ‘Dat was wel een heel gewaagde veronderstelling,’ vond Eric.


  Cassandra grinnikte. ‘Ik zorgde dat ik er wat meer over te weten kwam. Voor ik naar Philadelphia ging, ben ik op bezoek geweest in enkele van de restaurants waar Kendall was geweest. Ik zei tegen de bedrijfsleiders dat hij het zo naar zijn zin had gehad en vroeg of zijn gast, de heer Hilton, nog commentaar had gegeven. Dat bleek zo te zijn. Daardoor wist ik dat die twee in elk geval samen hadden gepraat, en misschien zelfs wel tot een afspraak waren gekomen.’


  ‘Dus je ging naar Kendall om met hem over het aannemen van de kaart te spreken terwijl je wist dat hij het niet zou doen. Waar jij op mikte, was de publiciteit over het feit dat jullie tweeën samen werden gezien. Jimmy’s artikel, de foto - het was allemaal bedoeld voor Hilton, om hem uit zijn hol te lokken.’


  ‘Als Hilton inderdaad plannen met Kendall had, moest hij zich wel blootgeven. Hij kon zich niet veroorloven dat Kendall er zelfs maar over zou gaan denken de kaart te accepteren, omdat het laatste wat Hilton wenste was dat iemand Kendall toonde hoe hij meer klandizie kon aantrekken.’


  ‘En daarom belde hij je op.’


  Cassandra’s ogen schitterden.


  ‘Daarom was hij bereid in zijn hotels de kaart te gaan aannemen,’ verbeterde ze Eric.


  ‘Niemand zal dat verhaal ooit willen geloven,’ zei de accountant. Cassandra boog zich voorover. ‘Niemand zal ooit de details te weten komen. Denk er eens over na, Eric. Ik heb de reçu’s van de kaart gebruikt om de gangen van een klant na te gaan en te kijken wat zijn gewoontes waren. Als de mensen dat ontdekken, zou het een verschrikkelijke terugslag kunnen veroorzaken. USE zou beschouwd worden als een soort spion die iemands privé-sfeer binnendrong en schond.’


  Eric Gollant speelde met zijn roerstokje.


  ‘Daar heb je gelijk in,’ zei hij ten slotte. ‘Maar je bent daar met een volmaakte manier voor de dag gekomen om de kredietwaardigheid van onze klanten te controleren. We moeten een eigen interne inlichtingendienst opzetten. De dossiers van onze klanten moeten worden bijgehouden. Als we eenmaal een idee hebben van hun uitgavenpatroon, zijn we in staat iets ongebruikelijks onmiddellijk op te merken. Vergeet een ding niet, Cassandra: hoe meer mensen de kaart hebben, hoe groter de kans op fraude wordt.’ Cassandra voelde zich niet op haar gemak bij Erics woorden. Wat hij voorstelde was verstandig en voorzichtig. Desondanks voelde Cassandra - die wist hoe verschrikkelijk een inbreuk op iemands privé-sfeer was - zich als een voyeur.


  ‘Ik heb wat tijd in Connecticut nodig om hier eens diep over na te denken,’ zei ze.


  ‘Neem zoveel tijd als je wilt,’ antwoordde Eric, en met een knipoog voegde hij eraan toe: ‘Als je maandagochtend vroeg maar weer op kantoor bent.’


  Op 21 april om acht uur ’s ochtends kwam Cassandra het verrekenkantoor van USE binnen en verwachtte door het gebruikelijke lawaai te worden begroet. Maar de verbouwde bank was leeg. Er klonk geen geratel van schrijfmachines, niet één telefoon stond te rinkelen. Even dacht ze dat ze een verkeerd gebouw was binnengewandeld.


  ‘Verrassing!’


  Zonder enige waarschuwing daalden er ballonnen, confetti en serpentines op haar neer. Employés kwamen achter allerlei deuren vandaan en gingen om haar heen staan. Jimmy Pearce drong zich door de menigte heen en met het aplomb van een dirigent in Carnegie Hall leidde hij de anderen bij het zingen van Happy Birthday.


  Cassandra was zo ontroerd dat ze haar tranen niet kon bedwingen. Toen de verjaardagstaart naar voren werd gerold, moest ze drie keer diep ademhalen voordat ze in staat was de kaarsen uit te blazen. Daarna overhandigde Eric Gollant haar namens het gehele personeel een zwaar gouden exemplaar van de United States Express-kaart.


  ‘Ik weet niet hoe ik u allen moet bedanken,’ zei Cassandra steeds weer. ‘Dit is fantastisch en...’


  Ze wist niet hoe ze verder moest gaan.


  ‘Je andere cadeau is een vrije dag,’ verklaarde Eric. ‘We willen je de hele dag niet hier of in het Empire State Building zien. Ga maar winkelen!’


  Het spontane feestje was even gauw voorbij als het was begonnen. Cassandra merkte dat ze weer buiten stond en vroeg zich af of ze het allemaal had gedroomd.


  Verdraaid, dan ga ik ook winkelen, dacht ze plotseling.


  Het was eeuwen geleden dat Cassandra over Fifth Avenue had gedrenteld en alleen maar voor haar plezier de etalages had bekeken. Terwijl ze voortliep zag ze de nieuwe lentecollecties bij Saks en Bergdorf Goodman. Twee van de belangrijkste Parijse modehuizen, Dior en Balenciaga, hadden een Chinees motief in hun lijn gebracht. Amerikaanse ontwerpers als Hattie Carnegie en Norman Norell hadden dat voorbeeld gevolgd.


  Cassandra liet zich door de menigte meevoeren en kwam bij Farraday’s terecht. Ze begon langzamer te lopen toen ze de koppige geur van de parfumuitstallingen opsnoof en ze bevoelde de zijden Hermès-sjaals. Het was duidelijk dat Manhattan door de lente tot inkopen was geïnspireerd. Al was het nog maar midden op de ochtend, toch stond de zaak al vol vrouwen die allemaal op weg waren naar hun lievelingsafdeling. De kassa’s rinkelden vrolijk en telden de verkopen op.


  Cassandra keek naar de vrouwen om haar heen die van alles kochten, van handtassen tot aan de laatste ontwerpen japonnen. Sommigen kochten echt doelbewust - voor een speciaal diner, een feest, of een avondje uit. Anderen omdat ze accessoires nodig hadden, en nog anderen alleen maar omdat winkelen zo leuk was.


  Maar ze willen allemaal dat speciale gevoel krijgen, geloven dat wat ze ook kopen, zal helpen hen mooier te maken, begerenswaardiger. En ze betalen allemaal contant, dacht Cassandra.


  Ze bleef plotseling staan, waardoor andere winkelende dames tegen haar opbotsten.


  ‘Ik sta er met mijn neus bovenop,’ zei ze hardop, en bloosde toen ze merkte dat winkelbedienden en andere vrouwen haar bevreemd aankeken.


  Kleding, juwelen, bloemen, diners. Maar eerst kleding! Cassandra liep naar de liften en liet zich snel naar de kantoren van de zaak op de vijfde etage brengen. Ze liep regelrecht naar het loket voor de klantenservice en zei tegen de geschrokken juffrouw: ‘Ik heb het privé-nummer van meneer Farraday in Los Angeles nodig.’


  


Toen Cassandra in Los Angeles aankwam, was ze zo opgewonden over het vooruitzicht met de heer Farraday kennis te maken dat zelfs de zachte bries uit de Stille Oceaan of de zeelucht niet hielp om haar in slaap te sussen. De volgende ochtend was ze een half uur te vroeg voor haar ontbijtafspraak met de warenhuisgigant.


  ‘We hebben al veel over u gehoord, juffrouw McQueen,’ zei Farraday toen ze op het terras van zijn bungalow in het Beverly Hills Hotel zaten. ‘Dat was een hele prestatie, die overeenkomst van u met Hilton.’


  ‘Wat bedoelt u?’ vroeg Cassandra onschuldig. ‘Wat voor prestatie was dat?’


  Farraday’s gebruinde gezicht vertoonde een brede grijns. ‘Probeer een oude rot niet voor de gek te houden, juffrouw McQueen,’ zei hij lachend. ‘U hebt Conrad goed te pakken genomen. Ik weet niet hoe u het hebt klaargespeeld, maar u hebt het voor elkaar gekregen.’


  Farraday nam geen notitie van de Benedict-eieren die de kelner hem had voorgezet.


  ‘Ik neem aan dat u mij hetzelfde wilt aandoen.’


  ‘Daar denkt geen haar op mijn hoofd aan, meneer Farraday,’ antwoordde Cassandra. ‘Ik ben hier alleen heen gekomen om u een en ander over vrouwen te vertellen.’


  Farraday’s vork kwam nooit bij zijn mond aan. Zijn romantische escapades waren overal aan de westkust bekend. En hoewel Farraday nooit in het openbaar commentaar gaf op zijn vele veroveringen, genoot hij in stilte van zijn reputatie.


  ‘Dat moet u doen,’ zei hij, en zijn stem klonk enigszins sarcastisch. ‘Vertel me eens wat ik allemaal heb gemist.’


  Cassandra nam gretig de opening waar die hij haar had geboden. ‘Welk percentage van uw New Yorkse klanten zijn vrouwen, meneer Farraday?’


  ‘Voor zover ik kan nagaan, vrijwel honderd procent.’


  ‘En ze betalen allemaal contant, nietwaar?’


  De warenhuisbezitter grinnikte. ‘Alleen contant.’


  Cassandra nam geen notitie van wat hij wilde laten doorschemeren. ‘Wat denkt u van uw klanten, meneer Farraday?’


  ‘Wat moet ik denken? Ik houd van ze.’


  ‘Omdat ze veel geld uitgeven.’


  ‘Juist, daarom.’


  ‘Wat denkt u van vrouwelijke klanten in het algemeen? Om wat preciezer te zijn: wat denkt u van uw vrouw als ze gaat winkelen en met twee of drie zakken thuiskomt?’


  ‘Vijf of zes is dichter bij de waarheid,’ gromde Farraday. ‘Als ze iets ziet dat ze mooi vindt, koopt ze het meteen. Soms begrijp ik niet wat ze gedacht heeft toen ze haar geld neertelde, als ze al nadacht.’


  Hij keek Cassandra achterdochtig aan. ‘Waar wilt u heen?’


  ‘Denkt u dat uw vrouw uniek is wat haar manier van inkopen betreft?’ vroeg Cassandra zonder notitie te nemen van zijn vraag.


  ‘Nee,’ antwoordde Farraday op zijn hoede. ‘Ik geloof dat ze is als de gemiddelde koopster.’


  ‘En als ze nu eens iets zag dat ze echt wilde hebben, maar niet genoeg geld bij zich had? Als die zaak eens uitverkoop had, waar ze niets vanaf wist en ze zag de kans om wat geld uit te sparen door nu te kopen? Als ze zich eens triest voelt en iets leuks nodig heeft om weer tegen de wereld te lachen?’


  Farraday grinnikte. ‘U kunt van mij aannemen dat zoiets mijn vrouw niet zal overkomen. Haar cheque is even goed als haar contanten.’


  ‘Maar er zijn er maar weinigen zoals zij, van wie de naam onmiddellijk wordt herkend. Denk eens aan de miljoenen vrouwen die absoluut niet arm zijn, maar die niet met honderden dollars in hun tas rondlopen. En dat zijn dan de vrouwen die een koopje moeten laten schieten of niet aan hun ingeving tot kopen kunnen toegeven.’ Cassandra kwam nu aan op het punt dat ze goed tot hem wilde laten doordringen. ‘Denkt u niet dat ze meteen zouden kopen wat ze wilden hebben als Farraday hun United States Express-kaart zou accepteren?’


  Farraday’s ogen stonden niet zo vriendelijk meer.


  ‘Is er iets niet in orde met uw ontbijt, meneer?’ vroeg de kelner bezorgd terwijl hij naar de gestolde saus keek.


  ‘Ik heb geen eetlust meer,’ zei Morton Farraday, maar nam niet de moeite de man aan te kijken. ‘Ik geloof dat je maar het beste wat champagne koud kan zetten.’


  


Cassandra kwam triomferend terug in New York. Het had heel wat wilskracht gekost om Eric Gollant niet vanuit het Beverly Hills Hotel op te bellen en hem het heerlijke nieuws te vertellen. Maar ze had zijn secretaresse gebeld en erop gestaan dat hij in de Plaza met haar zou gaan lunchen.


  ‘Wat bezielde jou om zo maar naar Californië te vliegen?’ vroeg de accountant nadat hij Cassandra een luchtige kus op de wang had gegeven. ‘De advocaten van Hilton hebben de papieren ingeleverd en we hebben heel wat te bespreken.’


  ‘Daar zullen we het na de lunch over hebben,’ beloofde Cassandra. ‘Maar luister eerst even naar mij.’


  Cassandra vertelde welke afspraak ze met Morton Farraday had gemaakt en ze herinnerde Eric eraan dat Farraday onderdeel vormde van een veel grotere winkelketen.


  ‘Natuurlijk krijgen we niet ineens de hele keten. Maar als ze straks de cijfers van Farraday zien, dan zullen ze bij me komen smeken om de kaart.’


  Eric keek haar plechtstatig aan. ‘Goddank dat we de hele troep niet ineens krijgen.’


  Cassandra kon niet geloven dat hij meende wat hij zei.


  ‘Maar dat willen we toch,’ protesteerde ze. ‘Je hebt zelf gezegd dat we te veel leden, maar niet genoeg afzetmarkten voor de kaart hebben.’


  ‘Ja, dat is zo. Maar ik dacht dat ik duidelijk had gemaakt dat ik het over het hotel- en restaurantbedrijf had, nachtclubs, en dergelijke. Besef je wel wat je hebt gedaan, Cassandra?’


  ‘Blijkbaar niet,’ antwoordde Cassandra koel.


  De accountant grijnsde even en zijn toon werd vriendelijker.


  ‘We hadden als doelgroep vertegenwoordigers en mensen die voor de zaak op reis gaan, en wel om twee redenen: ten eerste omdat ze geld moeten uitgeven om de kost te verdienen, en ten tweede omdat als zij níet betalen, we altijd naar hun werkgevers kunnen gaan om de schuld te innen - of althans een deel ervan. Dat was de uitgangspositie. Nu ben je aan een heel nieuw afzetgebied begonnen. Zoals je zei, mik je deze keer op de vrouwen. Het is waar dat de meesten geld genoeg hebben. Desondanks zal van elk van hen de kredietwaardigheid van de echtgenoot moeten worden gecontroleerd. De aanvraagformulieren voor de kaart zullen zorgvuldig moeten worden opgesteld, zodat als de vrouw tekent, zij goed begrijpt dat haar echtgenoot of het huishouden verantwoordelijk is voor wat zij uitgeeft voor het geval zij niet betaalt. En wat gebeurt er als er problemen ontstaan? Jij weet evengoed als ik dat de meeste vrouwen niet over de wekelijkse salarischeque beschikken. De echtgenoot is degene die de rekeningen betaalt. Wat gebeurt er als hij weigert de verantwoordelijkheid voor haar USE-inkopen op zich te nemen? Uiteindelijk zouden we hem tot betaling kunnen dwingen, maar dat zou ons niet alleen tijd en geld kosten, maar het zou ook veel kwaad bloed zetten.’


  Nadat hij dit naar voren had gebracht, probeerde Eric het weer enigszins goed te maken.


  ‘Het was een geweldig idee, Cassandra. Maar het tijdstip was niet goed gekozen.’


  Cassandra dacht er altijd aan dat ze in een openbare gelegenheid was en hield een bevroren glimlach om haar lippen geplooid. ‘Ik kan niet terugkomen op mijn afspraak met Farraday. Zo’n kans krijgen we nooit meer.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Maar je moet de onderhandelingen wat rekken, zo lang mogelijk. Heb je hem een vaste datum genoemd?’


  ‘Hij wil alles vóór Thanksgiving geregeld hebben - de stempel-machines, de reclame, de promotie. Hij vindt, en ik ben het met hem eens, dat als de kaart succes heeft, we de resultaten na de kerstinkopen zullen kunnen merken.’


  Eric glimlachte witjes. ‘En dat betekent dat we nu een lijst van nieuwe leden moeten opstellen, onszelf zo veel mogelijk tijd moeten gunnen om hun kredietwaardigheid te controleren - als ze die al hebben - en bidden dat we geen oplichters aanhalen. Wees erop voorbereid dat je veel geld zult moeten uitgeven, Cassandra. Je zult je personeel minstens moeten verdubbelen om de nieuwe aanvragen te organiseren, alles te verzenden en je nieuwe klanten te controleren - en je hebt nu geen andere keus. Tegelijkertijd zullen we nieuwe rechercheurs in dienst moeten nemen. En jij weet evengoed als ik dat we al die nieuwe mensen niet in het verrekenkantoor kunnen onderbrengen.’


  ‘Hoe is onze Financiële positie?’ vroeg Cassandra.


  ‘De afrekeningen en te ontvangen bedragen verlopen vlot en we kunnen alle overheadkosten dekken uit ons percentage op de verkoop. Daarenboven heeft USE een kleine buffervoorraad van tweehonderdduizend dollar.’


  ‘Dan zullen we het daarmee moeten doen,’ zei Cassandra kalm.


  


Cassandra deed een greep in haar reserves en huurde twee hele etages in het Empire State Building. Ze verdrievoudigde de ruimte voor de directie en de administratie die zich bezighield met kaarthouders en instellingen. Het omgebouwde verrekenkantoor werd nu uitsluitend gebruikt om de binnenkomende reçu’s te behandelen en voor uitbetalingen.


  Terwijl Eric Gollant nieuwe rechercheurs zocht en in dienst nam, bracht Cassandra talloze uren door met leden van haar thans uitgebreide propaganda-afdeling. Eén groep moest zich uitsluitend bezighouden met het afstellen van de reclame van USE op die van Hilton. Een tweede afdeling, waarvan Cassandra de leiding op zich had genomen, was belast met het creëren van een heel nieuwe benadering van de Farraday-markt. Cassandra kon haar nieuwe personeel er niet goed genoeg van doordringen dat de samenwerking met Farraday volmaakt moest zijn - en doelmatig.


  ‘Ik weet dat het geploeter zal worden,’ zei ze tegen hen. ‘Maar vergeet niet - als we slagen, krijgen we ook de rest van de keten. En als we die eenmaal hebben, kunnen we de campagne voor de andere winkels baseren op wat we hebben in plaats van iets geheel nieuws te moeten opzetten.’


  ‘Het lijkt me dat er nogal veel afhangt van maar één warenhuis,’ zei een van de copywriters.


  Cassandra lachte wat gedwongen. ‘Ik zal proberen dat te veranderen.’


  Uit de Gouden Gids van Manhattan scheurde Cassandra de bladzijde met de namen en adressen van juweliers, bloemenzaken en schoonheidssalons. Ze wist dat er wekelijks honderdduizenden dollars besteed werden aan accessoires, variërend van mooi gekleurde glazen prullen tot aan gouden en diamanten armbanden en oorbellen. Bloemen kocht iedereen en het bezoeken van een schoonheidssalon was een heerlijke manier om de deur naar de wereld enkele uren achter je te sluiten.


  Met haar lijst in de hand liet Cassandra haar reclamemensen een speciale advertentie ontwerpen die in de stadskranten zou worden opgenomen, evenals in de nationale modebladen zoals Vogue. Toen liet ze de advertentie op een pamflet afdrukken en stuurde dat, vergezeld van een persoonlijke brief, aan elke zaak op haar lijst. Een week later, net toen ze op het punt stond haar verkoopmensen erop uit te sturen als vervolg op haar brief, veranderde Cassandra van idee.


  ‘Waarom eigenlijk?’ vroeg Eric. ‘Je hebt een prima idee. Laat de jongens de werkelijke verkoop regelen.’


  ‘Dat is er nu juist verkeerd aan - de jongens. De meeste kleine juweliers en bloemisten, en ook schoonheidssalons worden door vrouwen gedreven. Onze jongens, zoals jij ze noemt, zijn goed, maar ze hebben niet de verstandhouding met vrouwen die wij nodig hebben. Zij moeten worden overgehaald en ervan overtuigd dat het allemaal in hun voordeel is.’


  ‘De richting die dit gesprek opgaat bevalt me niet zo erg,’ zei Eric op zijn hoede.


  ‘Het is de enige juiste richting. We hebben vrouwen nodig om de kaart aan vrouwen te verkopen.’


  Cassandra ontdekte echter algauw dat dit niet zo eenvoudig was. Elk uitzendbureau dat ze opbelde deelde haar mee dat ze op hun rooster vrijwel uitsluitend mannelijke verkopers hadden staan.


  ‘Er moeten toch een paar vrouwen in de verkoop zitten,’ mompelde Cassandra.


  Uiteindelijk slaagde ze erin twee ondernemers te vinden die vrouwen hadden gemobiliseerd om hun producten te verkopen. De eerste was David McConnell, een vroegere boekverkoper die in 1886 de Avon Products Company had opgericht. Inmiddels had hij een leger huisvrouwen die zijn parfums en cosmetica op parttime basis verkochten. De tweede was Earl Tupper, een scheikundige van Dupont, die plastic schalen en houders had ontworpen met een gepatenteerde sluiting waardoor de inhoud er niet uit kon lekken. Tupper was op het nieuwe idee gekomen van Tupperware Home Party’s en daar verkochten vrouwen en moeders zijn product aan hun buren en vrienden.


  Cassandra had niet de tijd om huisvrouwen te rekruteren en op te leiden. Ze had vrouwen nodig die al enige ervaring in de omgang met het publiek hadden en met producten die zij hen wilde laten verkopen. Ze had geen keus dan ze ergens anders weg te stelen en te hopen dat ze niet zou worden betrapt.


  Inmiddels was Cassandra een bekend gezicht in de directiekantoren van Farraday geworden. Maar omdat ze altijd met directieleden werd gezien, verwachtte niemand van de verkoopafdelingen ooit iets met haar te maken te krijgen, laat staan voor een lunch te worden uitgenodigd.


  Cassandra had het oog op zes verkoopsters laten vallen en ze maakte heel discreet een afspraak met hen in de eetzaal van het Metropolitan Museum.


  ‘Te oordelen naar wat ik heb gezien,’ zei ze tegen hen, ‘vind ik u de beste verkoopsters van uw afdeling. Ik weet ook wat u verdient. Ik wil graag dat u voor mij komt werken, tegen hetzelfde salaris, plus een hogere commissie op elke verkoop. Het enige dat ik van u vraag, is dat u dit als strikt vertrouwelijk behandelt. Ik denk niet dat meneer Farraday erg zou waarderen wat ik nu doe.’


  ‘Juffrouw McQueen,’ merkte een brutaal roodharig meisje op, ‘meneer Farraday weet niet eens dat wij bestaan. We zouden allemaal morgen zonder meer kunnen weglopen en het zou niemand opvallen.’


  Maar dat zou wel een verlies voor de heer Farraday betekenen, dacht Cassandra.


  Begin november liep alles als door een wonder. De Hilton- en Farraday-projecten functioneerden prima. Er waren meer dan vijftienduizend aanvragen behandeld, waarvan tweederde was geaccepteerd. Vijfhonderd nieuwe restaurants en dertig hotels hadden zich aangemeld, terwijl Cassandra’s Nightingales, zoals ze zichzelf hadden gedoopt, de diensten van USE hadden verkocht aan vierhonderd juweliers, bloemenzaken en schoonheidssalons.


  Aan de vooravond van het eenjarig bestaan van USE gaf Cassandra een souper voor Eric Gollant, Jimmy Pearce en een handjevol anderen; als zij haar niet hadden geholpen, had ze het nooit zover kunnen brengen. De tafel in de eetzaal schitterde van de kaarsen en het zilver, en de champagne stond gereed in koelers met ijs. Het was bijna volmaakt, dacht Cassandra. Bijna, maar niet helemaal.


  Ze staarde naar de lampen in Central Park en vroeg zich af waar Nicholas op dat ogenblik zou zijn. Zijn brieven arriveerden sporadisch uit vele verschillende en exotische oorden als Japan en Singapore, Australië en Hongkong. In Wall Street deden geruchten de ronde dat hij een belangrijke vervalsingsaffaire in Europa aan het licht had gebracht en was uitgenodigd voor een raadsvergadering van de Casa Nostra. De leden daarvan zouden hem hebben willen verzekeren dat hun organisatie geen vervalsingen van Global-reischeques zou gedogen. Nicholas was overal, hij was het zwaard en het schild van het rijk van Steven Talbot. En altijd in Cassandra’s hart...


  De voordeurbel ging en Cassandra maakte zich los uit haar gedroom. Ze opende de deur en daar stond Eric Gollant voor haar.


  ‘Voor jou,’ zei de accountant en bood haar een paar prachtige orchideeën aan, waarna hij haar op beide wangen kuste.


  ‘Wat prachtig, Eric. Dank je wel.’


  Terwijl Cassandra de bloemen in een vaas ging schikken, bestudeerde Eric de vrolijke overvloed in de eetkamer. Hij dacht aan het velletje papier dat hij keurig opgevouwen in de zak van zijn jasje bij zich had.


  Hoe moet ik het haar vertellen, vroeg hij zich af. Hoe kan ik haar zeggen dat ze geen cent meer heeft?


  63


  Hoewel het in 1952 pas de tweede keer was dat het feest werd gegeven, werd het al als een van de grote gebeurtenissen van het seizoen beschouwd. Met juwelen getooide vrouwen vergezeld van gebruinde mannen in witte smokingjasjes wandelden over de door toortsen verlichte tegelpaden en begroetten elkaar rondom het grillig gevormde zwembad, waar op de bodem de roze, blauwe en witte orchideemozaïeken zichtbaar waren. Op het terras stonden ronde tafeltjes die elk voor zich een lust voor het oog vormden en een verlokking voor het verhemelte.


  In zijn prachtige in Hongkong vervaardigde zijden pak stond Steven Talbot een eindje van de anderen af en nam zijn gasten met een bezittersair op. Iedereen die op de eilanden meetelde was aanwezig. Er waren ook enkele bezoekers uit de Verenigde Staten - een oudere senator, enkele industriëlen, de gouverneur van Californië - allen zorgvuldig uitgekozen om de gevoelens van de eilandbewoners niet te kwetsen. Steven had gemerkt dat de Hawaïanen een heel eigen mentaliteit hadden: iedereen werd evenzeer beoordeeld op grond van wat hij met zijn geld deed, als op de grootte van zijn kapitaal.


  Steven had ook zorgvuldig een indruk van edelmoedigheid en terughoudendheid gecultiveerd. Hij had grote stukken land op Oahu gekocht en in het zich voorspoedig ontwikkelende centrum, waar hij een nieuw hoofdkantoor had gevestigd: het zenuwcentrum voor zijn rijk in de Stille Oceaan. Hij verschafte plaatselijke bouwondernemers en bouwvakarbeiders werk, leidde Hawaïanen op in moderne zakenmethoden, betaalde uitstekende lonen en salarissen en hielp een employé als deze geld nodig had voor het bouwen van een huis of om een kind te laten doorstuderen. In tegenstelling tot andere blanken, waarvan velen als plunderaars werden beschouwd, was Steven Talbot geliefd, en werd door de plaatselijke bevolking bewonderd; zij vergoedden zijn eerlijke bejegening en edelmoedigheid met hun trouw.


  Terwijl Steven zich onder zijn gasten mengde, was hij heel voldaan over wat hij had bereikt. Zonder dat iemand het had gemerkt, had hij van Hawaï een toevluchtsoord gemaakt waar zijn privé-leven gegarandeerd en beschermd werd, waar niemand vroeg wat hij elders uitvoerde. En Steven wist dat het niemand ook maar iets kon schelen, zolang de winsten maar gedeeld werden.


  Hawaï verschafte Steven precies het soort toevluchtsoord en imago dat hij nodig had. Beide waren werelden verwijderd van de banken en makelaarskantoren die zijn luitenants hadden opgericht, instellingen die hij nu zelfstandig had gemaakt en die eindelijk de vissen begonnen aan te trekken waar Steven al lang op had geloerd. Stuk voor stuk kwamen de mannen van de zaibatsus naar de discrete en machtige banken, die zonder enige ophef in heel Azië waren ontstaan; ze wilden er geld lenen voor hun naar contanten snakkende industrieën.


  En ze namen zoveel als Stevens verborgen hand kon uitdelen, tegen voorwaarden die op woeker leken, maar waarover niet kon worden onderhandeld.


  Het zijn dwazen, dacht Steven. Ze hebben er geen idee van dat het geld dat ze krijgen afkomstig is van de man die hen eens heeft opgelicht. Ze denken dat ze een huis opbouwen waarin zij eens heer en meester zullen zijn. Ze begrijpen niet waarom mijn mensen vele duizenden van hun aandelen als onderpand aannemen, en dat ik ze op een goede dag zal overnemen.


  In tegenstelling tot de meeste Amerikanen, Engelsen en Australiërs, die de Japanners openlijk minachtten, kende Steven dergelijke vooroordelen niet. Hij was ervan overtuigd dat op een goede dag de Japanners alles zouden bouwen, van olietankers tot maskers voor Halloween, de avond voor Allerheiligen wanneer de Amerikaanse kinderen zich verkleden. Hun fabrieken zouden vierentwintig uur per dag produceren tegen prijzen waar het Westen niet tegen zou kunnen concurreren. Steven was van plan zo veel mogelijk van deze industrieën in zijn macht te hebben, en het enige dat hij daarvoor nodig had, was een ononderbroken geldstroom om ze te kapitaliseren.


  Zolang de wissels van Global recordwinsten bleven opleveren, zouden de Amerikaanse banken - van wie Steven de afgelopen twee jaar grote bedragen had geleend - doorgaan hem geld voor te schieten. Geen van de financiële controleurs vermoedde dat de winsten die zo indrukwekkend in de boeken prijkten, waren verdwenen in de koffers van het tiental banken dat als stroman voor Steven optrad en ondernemingen kocht en financierde die hij wenste te bezitten. Ondanks alle schijnbare macht was Global nog maar een lege huls; de winsten gingen door de maatschappij heen zonder deze te voeden. Het was een geheim dat Steven soms in de vroege ochtenduren in bed lag te huiveren van angst.


  Eén fout, meer was er niet nodig, wist hij.


  Steven zette die gedachte van zich af. Zolang alleen hij het hele beeld kende en niemand vertrouwde, zou alles wel in orde komen. Steeds wanneer Steven die angst bij zich voelde opkomen, riep hij het beeld van zijn vader op die de twee lopen van het jachtgeweer in zijn mond nam, zijn teen om de trekker krulde en die laatste vreselijke explosie. Simon Talbot was de dood ingedreven omdat hij heel even zwak was geweest en zijn vrouw had daar gebruik van gemaakt.


  Hij had in plaats van zichzelf Rose moeten doodschieten, vond Steven.


  Die gedachte maakte dat hij even glimlachte.


  ‘Mag ik meelachen?’ vroeg het hoofd van de Bank of North America.


  ‘Ik vroeg me net af hoe het tegenwoordig met Cassandra McQueen gaat,’ antwoordde Steven luchtig.


  ‘Naar wat ik heb gehoord, staat ze maar zó’n klein eindje af van een faillissement,’ antwoordde de bankier, en hief zijn duim en wijsvinger op met een uiterst geringe afstand ertussen.


  ‘O ja?’ reageerde Steven nonchalant.


  Maar hij wist het heel goed. Toen Nicholas Lockwood de vorige week door Honolulu was gekomen, had hij hem het kwartaalrapport over Cassandra en de USE overhandigd.


  ‘Het lijkt wel of je iemand in de onderneming hebt die je op de hoogte houdt,’ had Steven tegen Lockwood gezegd nadat hij het verslag had gelezen.


  ‘Vraag me geen namen,’ had de chef inlichtingen- en veiligheidsdienst geantwoord. ‘De cijfers zijn nauwkeurig, dat kan ik onder ede verklaren. U hoeft zich geen enkele zorg om de United States Express te maken.’


  Nu hij het commentaar van de bankier hoorde, was Steven geneigd het met die uitspraak eens te zijn. Het zou zelfs al een wonder zijn als de creditcard-ondememing waar Cassandra al haar geld in had gestopt, het tot het eind van het jaar zou houden.


  


Achtduizend kilometer verderop, in Singapore, was het midden op de middag. De hitte was op de stad neergedaald en die lag nu stil en onbeweeglijk, als een loerend roofdier. In Bugis Street, waar travestieten sloom hun beroep probeerden uit te oefenen en Chinese koelies met lange vlechten naast hun riksja’s rustten, was de lucht zwaar van de wierook die opsteeg uit de hindoetempels en van de vleugen opium die oprezen uit de schoorstenen van de ondergrondse opiumkitten.


  Het leek of de temperatuur de blanke die aan een tafeltje bij het raam in een benauwd theehuis zat niet hinderde. Hij had de rand van zijn katoenen hoed omlaag over zijn ogen getrokken. Een oppervlakkige toeschouwer zou gedacht hebben dat hij, zoals de meeste mensen, een middagdutje deed. Maar in werkelijkheid hield Nicholas Lockwood het gammele winkeltje aan de overkant van de straat scherp in de gaten; dat had hij de afgelopen drie uur ononderbroken gedaan.


  De stilte werd verbroken door een gerommel verderop in de straat. Nicholas liep naar de toonbank en liet enkele munten in het metalen kommetje naast de abacus vallen. Toen het tienjarige jongetje achter het telraam eindelijk de prijs van de thee en de rijstkoekjes had uitgerekend, was het lawaai al veel erger geworden. Nicholas was net bij de voordeur toen de politievrachtauto, waarvan de grille verstevigd was met stalen staven en zo een stormram vormde, de deur van het huis aan de overkant kapotramde.


  Overal in Bugis Street brak de hel los. Prostituées, kooplui en winkeliers die in kamertjes boven hun winkel woonden stroomden de straat op. Nicholas baande zich met zijn ellebogen een weg door het kordon dat de politie om het huis had opgeworpen en snelde over het puin.


  ‘Houd de achterkant in de gaten,’ riep hij tegen de hoofdinspecteur.


  ‘Daar is niemand,’ riep de man terug. ‘Iedereen is weg.’


  Nicholas vloekte binnensmonds. Het voorste vertrek met rollen katoen, zijde en madras was niet anders dan alle andere stoffenwinkels in Bugis Street. Maar de achterkant was heel anders. Er stonden drie drukpersen, glimmend van de olie; ze namen een wand helemaal in beslag. Tegenover de persen stonden vaten drukinkt met kleuren die varieerden van felgeel tot groenig, zinken tobben waarin ze gemengd werden en een lange houten werkbank compleet met bankschroeven en bezaaid met opgekrulde metalen schijfjes.


  ‘Ze zijn allemaal weg,’ herhaalde de politieman, en sloeg met zijn rottinkje tegen zijn laars, een goede imitatie van de gewoonten van een Brits officier.


  ‘Dat zie ik ook. Zeg tegen uw mannen dat ze zorgvuldig gaan zoeken. Er moet iets zijn achtergebleven.’


  Maar Nicholas was er zelf niet helemaal van overtuigd. De vervalsers die achter deze façade hadden gewerkt verschilden in niets van de honderden anderen die hij in overvolle steden tussen Hongkong en Bangkok had opgespoord.


  Nadat Steven Talbot de reischeque in het Verre Oosten had geïntroduceerd, waren de plichten en problemen van Nicholas verdrievoudigd. Ontelbare keren had hij met Steven geargumenteerd en gezegd dat hij zijn operatie te snel uitbreidde. Het was onmogelijk alle nieuwe employés die in dienst werden genomen nauwkeurig na te gaan. Maar dat was een onbelangrijk probleem vergeleken met dat van de vervalsers, die de reischeque als een nieuw en verleidelijk doel beschouwden. Gelukkig waren de meeste van die illegale operaties slordig opgezet, geleid door amateurs die niet slim genoeg waren om de juiste inkt, het goede ontwerp en papier na te bootsen die nodig waren om vervalsingen te vervaardigen. De paar valse cheques die in omloop kwamen waren van zo’n slechte kwaliteit, dat zelfs de eenvoudigste bankklerk ze onmiddellijk ontdekte.


  Toch moest elke operatie uiterst zorgvuldig worden nagegaan. Nicholas en zijn mensen waren in het nadeel, omdat ze de taal en de zeden en gewoonten niet kenden. Al was de plaatselijke politie altijd beleefd en bereid tot elke medewerking, toch liepen overvallen als deze meestal op niets uit, hoewel ze altijd hoopten dat de kostbaarste zaken van de vervalsersbendes - de platen, het papier met het watermerk en de graveurs - in handen van de politie zouden vallen. Vervalsers waren altijd onmiddellijk bereid hun persen te verlaten; die konden gemakkelijk genoeg worden vervangen. Nicholas vermoedde dat het omkopen van hoge politieambtenaren die de vervalsers vooraf waarschuwden, heel wat meer zou kosten.


  Terwijl zijn controleurs zich overal in de winkel verspreidden, op jacht naar aanwijzingen over de vervalsers, begon Nicholas aan een nauwgezet onderzoek van de persen. Hij had de ervaring opgedaan dat wat de vervalsers ook achterlieten, ze er altijd wel voor zorgden dat er geen stukje papier tussen de rollen bleef zitten. De kwaliteit van het papier kon de controleurs altijd zeggen hoe dicht de vervalser eraan toe was een goede kopie te maken. Zelfs beginners lieten zelden iets achter.


  Om dezelfde reden onderzocht de politie haast nooit de inkt en het vet. Daardoor kwam het dat er niemand over de schouders van Nicholas meekeek toen zijn vingertoppen die de spleet tussen twee rubberrollen bevoelden, plotseling begonnen te bloeden. Nicholas keek om zich heen om zich te overtuigen dat niemand notitie van hem nam, duwde de rollen terug en trok er een klein reepje papier uit dat hij als een goochelaar liet verdwijnen.


  Drie uur later, nadat de winkel was dichtgespijkerd, er posten waren uitgezet en verslag uitgebracht, liep Nicholas de Tiger Bar van het Raffles Hotel binnen. Hij logeerde in het hotel. Inmiddels was het nieuws van de niet-geslaagde overval doorgedrongen tot de planters, die lui in rieten stoelen hingen en plechtig bezig waren met hun vijf uur ritueel van gin-and-tonic. Singapore slings, die door het hotel waren uitgevonden en waarom de Tiger Bar beroemd was, werden als drankjes voor toeristen beschouwd.


  ‘Pech, ouwe jongen!’ riepen enkelen toen Nicholas langs hun tafeltje liep. Inmiddels roddelde heel Singapore al over de niet-geslaagde overval.


  Nicholas trok zijn schouders op en liep door. Zodra hij in zijn kamer was, deed hij zijn deur op slot en trok de houten luiken dicht; daarna vouwde hij het stukje papier open. Het was een Global-reischeque ten bedrage van honderd dollar. Nicholas nam een beetje verdund oplosmiddel en een wat je waarmee hij de olie en het vet verwijderde. Toen viel zijn mond open van verbazing. Niet alleen was de inkt precies in de juiste tint, maar ook het ingewikkelde achtergrondpatroon, tot en met de verborgen leeuwenkop in de gestileerde G die Rose de oorspronkelijke graveur had laten toevoegen als extra identificatiemiddel, was volmaakt. Nicholas wreef de cheque tussen zijn vingers en ontdekte dat het papier niet helemaal vezelig genoeg was. Maar hoeveel andere mensen zouden dat merken? Vooral omdat dit het enige foutje in een overigens volmaakte vervalsing was.


  Nicholas wreef over zijn slapen. Ergens in deze stad, waar duizenden oplichters en dieven woonden, bevond zich een meester-graveur die rustig een aanval voorbereidde op het hart van Global Enterprises. Nicholas was ervan overtuigd dat de vervalser nog niet van plan was snel tot de aanval over te gaan. Deze man wist ongetwijfeld dat zijn papier nog niet goed genoeg van kwaliteit was. En hij zou geduld oefenen, alle tijd nemen die hij nodig had om precies het goede soort vezel te krijgen.


  En die tijd heb ik ter beschikking om hem te vinden, wist Nicholas.


  Maar als hij hem had gevonden, was Nicholas niet van plan dat aan de autoriteiten te laten weten. Langzaam kwam hij tot het besef dat hij een manier had ontdekt waarop Cassandra voorgoed met Steven Talbot kon afrekenen.


  


Ongeveer een kilometer van Bugis Street verwijderd, in het oudste deel van Chinatown waar huizen met een verdieping erop en bedekt met lemen tegels langs de Singapore River staan, bevond zich een lange, magere blanke in de daktuin. Hij hield zijn hand boven zijn ogen om geen last van de felle zon te hebben.


  ‘Hij heeft het nu wel gevonden,’ mompelde de oude Chinees achter hem.


  De oosterling was slechts een meter vijftig en zijn huid had de kleur van oud ivoor, maar was even gerimpeld als de bast van een zeventigjarige mahonieboom. Zijn baard bevatte precies drieënzestig witte sprieten haar en zijn ogen waren even helder als die van een pasgeboren kind.


  ‘Dat denk ik ook,’ zei Harry Taylor, maar bleef zijn blik op de westelijke horizon gevestigd houden. ‘Maar er was niets voor hem te vinden. Hij kan de persen houden.’


  De Chinees, die Ram heette, haalde een Global-reischeque uit zijn zak en begon hem zo’n beetje tussen zijn vingers heen en weer te wrijven. Het was een gebaar dat Harry duizenden keren had gezien. Ram leerde de zenuweinden van zijn vingers precies het gevoel dat hij wilde opdoen, zodat wanneer ze hem aangaven dat er geen vergissing meer mogelijk was, hij daar volkomen op kon vertrouwen.


  ‘Is dat dezelfde man die je schaduw is geweest?’ vroeg Ram.


  ‘Ja.’


  ‘Is hij om jou gekomen?’


  ‘Dat geloof ik niet. Er is te veel veranderd.’


  Om te beginnen was Harry Taylor nu al een eindje in de vijftig, hoewel hij nog steeds erg knap was. Zijn paspoort vermeldde dat hij Canadees was en een kleine im- en exportfirma dreef. In Singapore, waar tientallen culturen, rassen en talen bijeenkwamen om van de overvloed van de handel te profiteren, was dat een volmaakte dekmantel.


  Er waren nog meer en even belangrijke verschillen. Harry wist nu dat zijn hardnekkige achtervolger Nicholas Lockwood heette, dat hij voor Steven Talbot werkte en erg goed in zijn baan was. Hij wist ook dat Lockwood niet hier was omdat hij eindelijk Harry had gevonden. Ergens tijdens zijn tocht over het Indiase subcontinent was Harry erin geslaagd zijn achtervolger kwijt te raken. Toen hij eenmaal in Singapore was, was hij zonder enige moeilijkheid verzwolgen door de anonieme, uit zijn voegen gebarsten eilandstad.


  ‘Nee,’ zei Harry zachtjes. ‘Als hij mij wilde hebben, had hij me al gevangen. Hij is te dichtbij om me te missen.’


  Hij wendde zich tot Ram. ‘Maar we hebben altijd geweten dat hij op een goede dag zou verschijnen - voor ons, om wat we doen. Wat Lockwood betreft, is het een goedkope operatie die hij nu heeft gevonden, niet anders dan de tientallen andere die hij heeft ontmaskerd. Morgen of de dag erna verdwijnt hij weer. Dat zul je zien.’


  Beide mannen hoorden achter zich een kind lachen.


  ‘Ik bid dat je gelijk hebt, Harry,’ zei de Chinees zachtjes.


  ‘Ik ook, Ram. Omdat ik op de dag dat ik jou heb ontmoet, eindelijk ben opgehouden weg te rennen van Steven Talbot.’


  Niet alleen opgehouden, verbeterde Harry zichzelf. Maar toen heb ik besloten om hem te ruïneren.


  


Hoewel Harry met een flink kapitaal in Singapore was aangekomen, had hij algauw ontdekt dat zijn keuzen maar beperkt waren. Hij durfde zich niet onder de blanke planters te bewegen, want die zouden onvermijdelijk met te veel vragen komen aanzetten. Ze zouden willen weten wie hij was en waar hij vandaan kwam. Het laatste wat hij wenste was verhalen over een nieuw gezicht die het oor van zijn achtervolger zouden kunnen bereiken. Bovendien sprak Harry geen Mandarijns of een van de vele dialecten die de Aziatische winkeliers gebruikten bij hun zakelijke transacties. Hoewel er veel Engels werd gesproken, wist Harry dat hij ernstig en zelfs onvermijdelijk gevaar zou kunnen lopen als hij probeerde hier dezelfde oplichterspraktijken toe te passen als die in Marseille zo succesvol waren geweest.


  Zelfs al had hij veel rondgereisd, Harry had er altijd voor gezorgd alle Engelse kranten te lezen die hij te pakken kon krijgen. De dood van Rose, zo snel en nutteloos, had hem diep getroffen. Zo’n groot deel van zijn leven was beheerst geweest door die onverwoestbare, gevatte en gecompliceerde vrouw van wie hij eens veel had gehouden. Een tijdlang daarna had Harry zich afgevraagd of hij, nu Rose dood was, kon ophouden met zich te verstoppen. Zodra hij had gelezen hoe Steven Talbot Cassandra de reischeques afhandig had gemaakt, wist hij dat de jacht op hem zou worden voortgezet. Steven was het soort man dat voor niets zou terugdeinzen om te krijgen wat hij hebben wilde. En hij wilde Harry dood.


  Dus bleef Harry op zijn hoede. Hij had een bescheiden flat gevonden en had gezorgd dat zijn geld zorgvuldig was verstopt, maar op plaatsen waar hij er snel bij kon komen. Nadat dit alles was georganiseerd, keerde Harry terug tot de netelige kwestie wat hij nu moest gaan doen. Hij vond het antwoord op deze vraag op een volkomen onverwachte plaats.


  De anglicaanse kathedraal van St. Andrew is een bekende plek in de stad en in de tuinen daarvan liep Harry letterlijk tegen Ram op, waardoor deze een pakje liet vallen. Toen het openbrak, kwamen er lange vellen van een prima kwaliteit papier uit. Zodra Harry het papier aanraakte, wist hij dat het niet voor damesbriefpapier bedoeld was. En toen Ram hem aankeek, wist hij dat Harry het wist.


  Harry bood verontschuldigend aan dat Ram een kop thee met hem zou gaan drinken. De twee mannen raakten in een gesprek verwikkeld waarbij van beide zijden de voelhoorns werden uitgestoken en de nodige voorzichtigheid werd betracht. Harry merkte terloops op dat hij naar werk zocht. Ram had al verteld dat hij drukker was en antwoordde dat hij een bode kon gebruiken.


  ‘Er zijn toch honderden straatjongens die uw boodschappen kunnen bezorgen,’ merkte Harry op.


  ‘Dat is zo, meneer Taylor. Maar ik heb een eerlijk en betrouwbaar persoon nodig.’


  De baan was helemaal niet wat Harry had bedoeld, maar hij was geïntrigeerd door deze al wat oudere, christelijke Chinees met zijn ongebruikelijke naam. De zaak sprak zijn zesde zintuig aan en dat had hem tot nu toe in leven gehouden. Hij nam de baan aan, maar met een proefperiode.


  In de daaropvolgende maanden leerde Harry de stad even goed kennen als iemand die er geboren en getogen was. Hij leverde bij de mooiste hotels boodschappen af en ook bij huizen waar alleen heel dappere en roekeloze lieden zich waagden. Hij leerde de weg kennen in de buurt van de Jockey Club en langs de rivier. Het enige dat altijd hetzelfde was, was het soort klanten: zwijgende blanke mannen, misschien miljonairs, zeelieden of smokkelaars, of alle drie, en de pakjes waren altijd klein, zo groot als een muziekdoosje. Hoewel Harry brandde van verlangen eens zo’n pakje te openen, kon hij geen enkele manier bedenken om ongemerkt iets aan het wassen zegel te doen waarmee de oude Chinees zijn papieren omhulsel afsloot. Wat hij terugbracht, was totaal geen geheim. De meeste klanten namen niet eens de moeite om de van geld uitpuilende enveloppen waarmee ze hun aankoop betaalden, te sluiten.


  Harry wachtte zijn tijd af. Hoewel Ram en hij goede vrienden werden en de Chinees Harry af en toe vroeg even op zijn drukkerij te passen - een wettig en onopvallend werkplaatsje waar voor andere kleine kooplieden werd gewerkt - zei Ram nooit waar hij eigenlijk in betrokken was. Toen keerde Harry op een dag bij de werkplaats terug met een kapotgeslagen gezicht, vol bloed, en een gebroken arm.


  ‘De schoft had geen geld om me te betalen,’ hijgde hij. ‘Maar hij wilde toch zijn paspoort hebben...’


  Na deze woorden viel Harry flauw. Toen hij bijkwam, lag hij in een ziekenhuis dat door een onopvallende Chinese dokter werd beheerd en Ram zat naast zijn bed.


  ‘Ik ben je een verontschuldiging schuldig,’ zei hij. ‘Zoiets is nog nooit gebeurd.’


  Harry slaagde erin te grijnzen. ‘Voor alles bestaat er een eerste keer.’


  Langzamerhand onthulde Ram de geheimen van zijn zaakje. Achter een wand die heel solide leek, bevond zich de werkplaats van een meestervervalser, ingericht met persen, platen, inktsoorten, verf, en papier. Daar kon alles vervaardigd worden, van paspoorten en verblijfsvergunningen tot zeemanspapieren en geboorteakten.


  ‘Je hebt geduld met me gehad, Harry, en je bent eerlijk gebleven,’ zei Ram tegen hem. ‘Je had de kans om geld te stelen, soms heel veel, maar je kon de verleiding aan. Nu ben ik jou iets schuldig. Zeg me, hoe kan ik je dit alles vergoeden?’


  Harry dacht zorgvuldig over zijn antwoord na. Zodra hij uit het ziekenhuis werd ontslagen, ging hij terug naar zijn flatje en haalde wat geld uit de schuilplaats.


  ‘Ik zou me vereerd voelen als ik je partner zou kunnen worden,’ zei hij tegen Ram, en bood hem contant geld aan.


  ‘Maar, Harry, jij bent toch geen kopieerder,’ protesteerde Ram.


  Ram gebruikte nooit het woord ‘vervalser’; dat beschouwde hij als een belediging. Hij beschouwde zichzelf als iemand met talent - zelfs een genie - dat niet in creatie doch in reproduceren lag.


  ‘Nee, maar samen kunnen we veel geld verdienen - door onze eigen contanten te maken.’


  ‘Maar, Harry, het enige geld dat het waard is om nagemaakt te worden, is de Amerikaanse dollar. En het is absoluut onmogelijk hier de daarvoor benodigde inkt en het goede papier te vinden.’


  ‘Ik dacht niet aan de groene ruggen,’ antwoordde Harry zachtjes.


  Hij greep in zijn zak en haalde met de vingers van zijn ene hand een opgevouwen Global-reischeque te voorschijn.


  


Tegen de tijd dat Harry’s arm hersteld was, wist Ram alles van zijn nieuwe partner af. Harry had hem over enkele heel pijnlijke episodes uit zijn leven verteld waarvan hij de schande nog steeds met zich meedroeg.


  ‘Is het nog steeds zo belangrijk voor je om die Steven Talbot iets aan te doen?’ vroeg Ram.


  ‘Hij zal me blijven achtervolgen,’ antwoordde Harry. ‘Hij weet dat ik de enige ben die kan getuigen dat hij Michelle heeft vermoord. Maar ik ben te oud om maar steeds op de vlucht te zijn. Ik heb nog nooit geprobeerd terug te vechten. Het is tijd dat hij merkt dat ik dat kan.’


  Harry zweeg even, hij dacht aan Michelle en aan de vreselijke onderneming waarvan hij deel had uitgemaakt en die uiteindelijk tot haar dood had geleid. Ook gingen zijn gedachten naar Cassandra, het kind dat hij gegijzeld had gehouden.


  ‘Ik heb ook nog iets goed te maken,’ zei hij zachtjes.


  Ram keek hem peinzend aan. Hij had altijd al geweten dat Harry onder een zware last gebukt ging. Nu hield hij de reischeque tussen zijn vingers en wreef er stevig over.


  ‘Degene die dit ding heeft ontworpen, was een expert. Het zal lang duren voordat ik die kan dupliceren, als dat al mogelijk is.’


  Harry glimlachte. ‘Ik ga nergens meer heen.’


  ‘O, jawel, Harry. Met alle respect, maar er is weinig dat je hier voor me kunt doen.’ Ram hief zijn tengere handen omhoog. ‘Helaas kan ik de gave van deze handen niet op jou overbrengen. Maar er zijn veel dingen die we moeten weten en omdat jij blank bent, kun je op plaatsen komen die voor mij gesloten blijven. Je kunt met mensen praten die er niet over zouden denken mij zelfs maar goedendag te zeggen.’


  Ondanks alle waardigheid in zijn stem, kon Ram toch niet de pijn achter zijn woorden verbergen. Harry, zelf een voortvluchtige en buitenstaander, begreep hem volkomen. Ram was een christen, maar er was een hele wereld vol blanken, godvrezende mensen die hetzelfde geloof hadden als hij, maar die hem nooit anders dan met de rug zouden aankijken.


  


De volgende paar jaren verdeelde Harry zijn tijd tussen Singapore en plaatsen waarvan hij nog nooit had gehoord. In plaats van Rams bode, werd hij zijn pupil en hij nam alles in zich op wat er omtrent de kunst van vervalsing te weten viel. Hij ontdekte al snel dat wat hij in Marseille had geleerd maar kinderspel was. Harry studeerde botanie en leerde alles van planten waarvan de afgescheiden sappen de beste verf vormden. Hij bracht uren zoek met chemische formules die werden toegepast bij de vervaardiging van inkt en leerde dat er verschillende zuren werden gebruikt om precies de juiste tint te verkrijgen. Hij las boeken over metallurgie om te kunnen begrijpen hoe sterk en toch veerkrachtig het metaal moest zijn dat gebruikt werd bij de vervaardiging van de metalen platen. Hij begon in te zien hoe hoog de waarde was van de instrumenten van een vervalser.


  ‘Elk instrument moet een origineel zijn,’ zei Ram tegen hem. ‘Mijn beitel moet in andere handen waardeloos zijn, evenals bij twee violisten, die nooit uit dezelfde viool hetzelfde geluid kunnen halen.’


  Nadat hij de fijne puntjes van het vak min of meer had geleerd, werd Harry naar het buitenland gestuurd om zijn opleiding te voltooien. Hij deed zich voor als inkoper voor een Amerikaanse uitgever van bijzondere edities en mooie salontafelboeken. Hij reisde naar het Burmaanse binnenland om te kijken hoe een deel van het duurste papier ter wereld werd vervaardigd uit bomen die alleen in dat gebied groeiden. Op de Filippijnen zag hij hoe teer rijstpapier bijna letterlijk uit het niets te voorschijn kwam. In Bombay ontdekte hij de geheimen van vodden en hoe de grove vezels tussen reusachtige molenstenen werden vermalen en daarna met houten hamers werden fijngeslagen totdat ze met het naakte oog niet meer te ontdekken waren.


  Toen hij in Singapore terugkwam, ontdekte Harry dat Ram intussen de bestanddelen van de inkt had ontdekt die gebruikt was op de Global-reischeque.


  ‘Het is niet de nieuwe soort inkt die op de meeste bankbiljetten gebruikt wordt,’ vertelde Ram. ‘Dat verbaast me, omdat het betekent dat de heer Talbot niet zorgt dat hij op de hoogte blijft van wat de technologie voortbrengt. Maar we boffen ermee.’


  ‘Hoe staat het met de details op de achtergrond?’ vroeg Harry benieuwd.


  ‘Het zal vermoedelijk drie a vier maanden duren om een plaat te maken. Maar...’ Ram hief waarschuwend zijn vinger op, ‘er bestaat een probleem met het papier.’


  ‘Ik dacht dat het erg veel leek op wat het Amerikaanse Bureau voor Drukken en Graveren gebruikt.’


  ‘Ja, maar de kwaliteit is veel beter. Stijver, hard maar toch soepel.’


  ‘Dat is dan een uitdaging,’ mompelde Harry.


  Het duurde een jaar voordat ze hiervoor een oplossing hadden gevonden. Harry pakte zijn koffers en reisde naar andere delen van het Verre Oosten op zoek naar houtpulp dat - na de juiste behandeling - uiteindelijk aan de strenge eisen van Ram zou voldoen.


  Eigenlijk aan de eisen die Rose heeft gesteld, dacht Harry.


  Hoe zwaar zijn reizen soms ook waren, Harry moest glimlachen als hij aan Rose dacht. Pas nu begreep hij waarom geen enkele vervalser in Amerika of Europa in staat was geweest haar creatie te vervalsen. De formule voor het papier in de reischeque was het diadeem van de Global-kroon van industriële geheimen.


  Maar wat een keer is gedaan, kan worden herhaald, bedacht hij.


  In een klein dorpje in Thailand, dicht bij de grens van Cambodja, vond Harry Taylor eindelijk het bewijs van de waarheid van het onverwoestbare geloof van Ram.


  Hun gelach klonk alsof tempelklokjes door de wind tot een gebedzang werden gedreven. De vrouw die de tuin inkwam was half zo oud als Harry, lang voor een Chinese, slank, en ze had een ovaal gezicht met volmaakt harmonieuze trekken. Ze duwde haar lange zwarte haren naar achteren toen ze knielde om hun tweejarig dochtertje op te pakken dat door Harry beschouwd werd als het grootste wonder in zijn leven.


  ‘Dag, Harry,’ zei de vrouw zachtjes.


  ‘Mary, lieveling...’


  Harry kuste zijn vrouw, Rams dochter, op de wang. Hun kind, Rachel, giechelde toen haar vaders baard haar kriebelde.


  ‘Ben je klaar voor het eten?’


  ‘Over een paar minuten, schat. De zonsondergang is vanavond zo prachtig. Blijf even hier en kijk met ons mee.’


  ‘Je denkt niet aan de zonsondergang,’ zei Mary. ‘Je bent een slechte leugenaar, man van me. Maken jullie je gesprek maar af. Maar niet langer dan vijf minuten.’


  Het idee dat hij na al die jaren nog een levensgezellin zou vinden, was nooit bij Harry opgekomen. Maar toen hij uit Thailand was teruggekomen, met het papier, had Ram zijn huis voor Harry geopend en zijn dierbaarste geheim voor hem onthuld. Die avond werd Harry voorgesteld aan Mary, en was verliefd op haar geworden. Het grootste wonder was dat zij die liefde had geaccepteerd en tienvoudig had teruggegeven.


  ‘Je zou nu wensen dat je me nooit die Global-reischeque had laten zien,’ zei Ram toen hij zeker wist dat Mary hem niet meer kon horen.


  Harry draaide zich om, keek hem aan en de zon gaf een kant van zijn gezicht de kleur van bloed.


  ‘Daar zou ik alles voor over hebben, Ram.’


  ‘Misschien kan dat ook.’


  Harry schudde zijn hoofd. ‘Lockwood blijft zoeken. Steven Talbot zal hem niet tegenhouden. En dus vindt hij me op een goede, nee, kwade dag. En dat kan ik me niet veroorloven... Vind je wel?’
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  In de financiële kringen van New York was het geen geheim dat het afgelopen jaar nog moeilijker voor United States Express was geweest dan het eerste. De maatschappij had de eerste twaalf maanden een verlies van vijftigduizend dollar geleden, een bedrag dat alleen gedekt werd door een tweede hypotheek op het appartement van Cassandra; in het tweede jaar van zijn bestaan verloor de onderneming driemaal het bedrag van het eerste jaar.


  ‘Dit keer ben je echt helemaal blut,’ zei Eric Gollant tegen Cassandra. ‘Er is een wonder nodig wil USE blijven bestaan.’


  Maar de kersttijd was het seizoen voor wonderen en Cassandra was ervan overtuigd dat er haar een zou overkomen. De meest voor de hand liggende oplossing was om naar de First City Bank of New York te gaan, waar USE zijn zakelijke bankrekeningen had lopen, en daar een lening te sluiten. De maatschappij had onderpanden genoeg, om te beginnen het gerestaureerde huis waar nu het verrekenkantoor was gevestigd. Maar Cassandra had met opzet vermeden om First City of een andere bank een entree in haar operaties te verschaffen. Ze wist dat verschillende banken nauwkeurig gadesloegen hoe ze werkte en, ondanks de verliezen, zagen ze de gunstige mogelijkheden van een markt voor ‘creditcards’. Ze dacht er niet aan hun een ingang in haar operaties te geven, waardoor zij in staat zouden zijn het ogenblik uit te kiezen waarop zij een verschafte hypotheek zou willen executeren. Dan zouden ze haar al haar activa kunnen afpakken.


  Maar dat feit liet haar slechts één weg open.


  ‘Hoeveel is mijn appartement waard?’ vroeg ze aan Eric.


  De accountant maakte snel een paar berekeningen. ‘Afgezien van de hypotheken, zou je er vijfenzeventigduizend dollar voor kunnen vragen.’


  ‘En de schilderijen van mijn moeder? De Picasso die ze jaren geleden in Parijs heeft gekocht?’


  Eric fronste zijn voorhoofd. ‘Om dat goed te schatten heb je een taxateur nodig. Maar ik heb gelezen dat de laatste die bij Christie’s werden geveild, dertig- tot veertigduizend dollar per stuk hebben opgebracht. Maar je wilt dat schilderij toch niet wegdoen?’


  Cassandra herinnerde zich dat ze de schilder in Saint Paul-de-Vence had ontmoet en dat ze een schilderijtje voor haar moeder had meegebracht. De schilderijen waren de laatste persoonlijke bezittingen van Michelle die ze nog had kunnen behouden.


  ‘Ik wil dat je alles verkoopt, ook de schilderijen,’ fluisterde ze.


  Eric Gollant kon zijn oren niet geloven. Carlton Towers betekende meer dan alleen maar een huis voor Cassandra. Het was een plek waaraan voor haar bijzondere herinneringen waren verbonden, herinneringen waarvan Eric dacht dat ze Cassandra door de zwaarste tijden van de afgelopen twee jaar hadden geholpen. Hetzelfde gold voor de schilderijen.


  ‘Dat is toch niet werkelijk je bedoeling?’ vroeg hij zachtjes.


  Cassandra glimlachte, maar het ging niet van harte. ‘Natuurlijk niet. Maar ik moet wel. De vijfenzeventigduizend zijn niet genoeg om mijn schulden te dekken, maar ik houd er de wolven mee van mijn lijf.’


  De wolven waren de restaurant- en hoteleigenaars. Hoewel nu duizenden mensen meer de kaart gebruikten, was de kasgeldstroom van USE minder geworden. Het hotel- en restaurantbedrijf stuurde hun reçu’s laat en ongeregeld in en dat betekende dat de onderneming langer op zijn percentage moest wachten. Maar ze waren er snel genoeg bij om hun eigen cheques op te vragen. Cassandra verknoeide dagelijks kostbare uren met het luisteren naar hun klachten en het sussen om ze hun dreigementen zich terug te trekken niet uit te laten voeren.


  ‘De enige reden waarom ze dat niet doen, is dat te veel concurrenten de kaart wel accepteren,’ zei Cassandra tegen Eric. ‘Maar als er genoeg uittreden, zou het wel eens een stormloop kunnen veroorzaken.’


  Hoewel Eric Gollant het er helemaal niet mee eens was, bleef Cassandra toch de restaurants en hotels hun deel toesturen nog vóór de bank haar had gecrediteerd voor het brutobedrag van de reçu’s. Dit betekende dat United States Express steeds achter de feiten aanholde; er moest gegoocheld worden met ontvangsten en uitgaven en dat maakte de boekhouding een nachtmerrie.


  Het geld was er wel, maar niet op Cassandra’s bank. Eric Gollant wist dat. De tijd werkte evenwel tegen Cassandra. Tijd voor Hilton, Farraday’s en al die kleine zaken - juweliers, bloemisten en schoonheidssalons - om voldoende omzet te maken teneinde de bedrijfskosten te dekken die verbonden waren aan hun deelname aan het systeem. Gollants cijfers vertelden hem dat als alles eenmaal een tijdje liep, Cassandra uit de zorgen zou zijn.


  ‘Ik denk er niet aan je alles te laten verkopen,’ zei hij ten slotte. ‘Ik koop het appartement van je. En ik verhuur het aan je voor een dollar per maand.’


  Cassandra was verbijsterd. Haar vriend kon het goed doen, maar hij was absoluut niet rijk. En dat niet alleen, maar hij had - net als Cassandra - al een minimumsalaris opgeëist.


  ‘Ik weet dat je je dat niet kunt veroorloven, Eric.’


  ‘Ik heb al een fonds voor de opleiding van mijn kleinkinderen. En het duurt nog minstens tien jaar voor ze naar de universiteit gaan.’


  ‘En als ik nu failliet ga?’ vroeg Cassandra kalm.


  ‘Dan gaan ze naar de Universiteit van New York in plaats van naar Harvard.’


  ‘Nee, ze moeten zelf kunnen kiezen waar ze heen gaan. En op een volledige beurs van United States Express. Dat beloof ik je, Eric.’


  Het geld van de verkoop van het appartement verdween zodra het ontvangen was, maar het verschafte Cassandra even tijd om op adem te komen. Dat dacht ze tenminste. Omstreeks 1953 had USE een volledige ploeg van dertig speurders onder leiding van een rechercheur die vroeger bij de New Yorkse politie had gediend, Kevin Armstrong. Hij was een onverstoorbare Ier die uitstekend carrière had gemaakt en een graad in strafrecht van het John Jay College had. Dit, met zijn contacten op straat en alle vrienden die hij nog bij de politie had, maakten hem voor United States Express bijzonder waardevol.


  ‘Er is iemand die u wil spreken,’ gromde Armstrong toen hij zonder afspraak Cassandra’s kantoor binnenkwam en de sneeuw van zijn jas afklopte. Met zijn ene hand hield hij een veel kleinere man vast die schichtig om zich heen keek; zijn voeten raakten nauwelijks de grond toen Armstrong hem voor zich uit duwde.


  ‘Een assistent?’ vroeg Cassandra ongelovig.


  ‘Moeilijkheden.’


  Armstrong pootte de man onzacht op een stoel. Hij greep in zijn zak en liet een handvol USE-kaarten voor Cassandra op haar bureau vallen.


  ‘Ik begrijp niet...’


  Toen begreep ze het wel en haar hart klopte heftig. Van alle kaarten waren de erop gedrukte nummers verwijderd. Cassandra wendde zich tot de dief.


  ‘Waar heb je die in godsnaam vandaan gehaald? Wie ben je?’


  ‘Dit is George McKenna, een onbelangrijk diefje met een enorm strafblad. Hij wedt altijd op het verkeerde paard, maar dit keer bofte hij bijna.’


  Armstrong legde zijn hand zwaar op de schouder van de dief. ‘Wil je alles aan de dame vertellen, Georgie? Of moet ik beginnen met je het telefoonboek voor te lezen?’


  Cassandra had er geen idee van wat Armstrong bedoelde. Het ging erom dat het op sommige New Yorkse politiebureaus heel gewoon was om de ondervraging van een verdachte te beginnen met hem een pak slaag met het telefoonboek te geven. Het zware boek liet blauwe plekken achter die ook hadden kunnen ontstaan als een verdachte de trap was afgevallen. George McKenna kende de reputatie van Armstrong. Hij blufte niet.


  ‘Het gaat eigenlijk heel gemakkelijk,’ zei McKenna. ‘Eerst steel ik de kaart. Gewoon zakkenrollen of zo. Dan verhit ik hem langzaam en gebruik de katalysator van synthetische hars om de inkt te verwijderen waarmee de naam van de houder is geschreven.’


  Cassandra merkte verbaasd dat deze oplichter scheikundige kennis had.


  ‘Weet u waar hij het over heeft?’ vroeg ze aan Armstrong.


  De Ier knikte grimmig.


  ‘Dan strijk ik de kaart met een warm strijkijzer,’ ging McKenna voort. ‘Om hem weer plat te maken, ziet u.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Cassandra met zachte stem.


  ‘Als er bobbeltjes zijn, schaaf ik die er met een scheermes af, en met de stempel van een adresseermachine breng ik dan nieuwe namen en getallen aan.’


  ‘Gaat dat zo gemakkelijk?’ vroeg Cassandra.


  George McKenna knikte enthousiast. ‘Jazeker, mevrouw.’


  ‘Hoeveel kaarten heb je al bewerkt?’


  ‘Een paar honderd.’


  Cassandra keek naar het handjevol op haar bureau.


  ‘Waar is de rest?’


  ‘Ik breek ze doormidden als ik ze heb gebruikt. Want weet u, het hele geheim is om een kaart nooit lang te gebruiken en hem niet te lang vast te houden. Op die manier krijgen ze niet zo gauw argwaan.’


  ‘En wat doe je met de dingen die je koopt?’


  Kevin Armstrong beantwoordde die vraag ook. ‘Afgezien van het feit dat hij een dief is, is George ook heler. Hij verkoopt wat hij koopt - of liever: steelt - voor de halve prijs.’


  Cassandra sloeg hard met haar hand op haar bureau en George sprong verschrikt op.


  ‘Ik stel je nog één vraag,’ zei ze met dreigend zachte stem. ‘Ken je nog meer mensen die dit doen?’


  George McKenna knikte meteen.


  Cassandra sloot haar ogen. Dit kan niet zo maar gebeuren, dacht ze, dat kan niet!


  ‘Nou, dat is het wel zo’n beetje,’ zei Armstrong, en trok de dief overeind. ‘ Wilt u dat ik hem naar de stad breng, juffrouw McQueen, of zal ik hem door mijn vriendjes laten ophalen?’


  ‘Geen van beide,’ zei Cassandra tegen de verbaasde rechercheur. ‘Ik wil dat je hem een baan aanbiedt. Met dieven vang je dieven, heb ik altijd gehoord, ook van jou, Kevin.’


  


Na de schrikbarende onthullingen van George McKenna vernieuwde Cassandra haar hele beveiligingsstelsel.


  ‘Stelen is erg genoeg,’ zei ze tegen Armstrong, maar zou het ook mogelijk zijn dat iemand de kaart kan namaken?’


  ‘Als u hem kunt maken, kan een ander dat ook,’ antwoordde Armstrong wijsgerig.


  ‘Ik wou dat je dat niet zo had gezegd.’


  ‘Kijk eens, juffrouw McQueen. Tot nu is het allemaal gemakkelijk gegaan. Het achtergrondpatroon van de kaart is zo ingewikkeld dat het voor iedereen, behalve een expert, heel moeilijk is hem te kopiëren. De kerel zou niet alleen moeten weten hoe hij het plastic moet vervaardigen waarvan de kaart is gefabriceerd, maar hij zou ook een kunstenaar nodig hebben die gespecialiseerd is in zijde-zeefdruk om het patroon op de kaart te krijgen.


  U hebt goede mensen die voor u werken. U behandelt ze goed en ze zijn u trouw. Maar neemt u van mij aan dat - ondanks het feit dat wij geregeld de voorraden controleren - iedereen die bij de blanco vellen plastic kan komen, er een paar door de achterdeur kan meenemen. Waar we nu speciaal op moeten letten, is de postkamer.’


  ‘Waarom?’


  ‘Uw klantenbestand is zo snel uitgebreid, dat ze een beetje slordig zijn geworden met het verzenden van de kaarten. Ik wil dat de nieuwe mensen in de postkamer even grondig worden nagegaan als alle anderen. Wanneer de kaarten eenmaal zijn ingepakt en klaar liggen om verstuurd te worden, wil ik erop toezien dat ze ook in de zak gaan en daarna in de postauto. Denk u eens even in hoe gemakkelijk het is om een handjevol enveloppen te pakken en ermee weg te wandelen.’


  Cassandra deed dit liever niet. ‘Nog iets?’


  ‘U zult iets aan al die archieven moeten doen,’ zei Armstrong rustig. ‘Daar zitten allerlei vertrouwelijke gegevens in - of wat vertrouwelijk zou moeten zijn. Namen, adressen, telefoonnummers, kantoor- en werkadressen. Als een of andere vos in dat kippenhok terechtkomt, kan hij kaarten namaken waarvan wij denken dat ze werkelijk aan de genoemde mensen toebehoren.’


  ‘Ik neem aan dat je voorstelt dat we hier onmiddellijk iets aan moeten doen.’


  ‘Hoe eerder hoe beter. Het zal wel wat geld kosten, maar op den duur spaart u er heel wat mee uit.’


  Cassandra dacht hier even over na. Ze had haar volgende stap niet met Armstrong besproken, omdat ze nog niet helemaal bereid was hem te nemen. Het beeld dat hij nu bij haar opriep, veranderde haar mening.


  ‘Morgen krijgen we hier iemand op bezoek,’ zei Cassandra tegen hem. ‘Ik geloof dat u hem wel interessant zult vinden.’


  


Thomas J. Watson was al sinds 1924 in zaken waarin hij met getallen te maken had. Toen had hij de National Cash Register Company gereorganiseerd tot International Business Machines. Twintig jaar later produceerde IBM in samenwerking met de Harvard Engineering School de Mark 1 Automatic Sequence Controlled Calculator. Op dit ogenblik stond de maatschappij op het punt om hun tweede-generatie computer te lanceren.


  ‘Wat ik u wil tonen, juffrouw McQueen, is een prototype van de nieuwe IBM 702, onze eerste zakencomputer,’ zei een oudere verkoopleider enthousiast. ‘Deze eenheid doet alles wat u nodig hebt: houdt de basisgegevens van de kaarthouder bij wat betreft zijn achtergrond, houdt zijn aankopen en uitgaven bij, alarmeert u als er te veel wordt uitgegeven of in geval van wanbetaling. We kunnen hem dusdanig programmeren dat hij praktisch alles doet: beter, sneller en efficiënter dan de meest ervaren administratieve medewerker.’


  ‘Kan hij ook een dief opsnorren?’ vroeg Armstrong sceptisch.


  ‘Misschien niet op de manier die u bedoelt,’ antwoordde de verkoopleider koeltjes. ‘Maar hij kan u wel attenderen op onregelmatigheden in een rekening. Als er een kaart wordt gestolen, dan kan het nummer van die kaart in de machine worden ingevoerd. Als de dief dan probeert de kaart te gebruiken en het nummer wordt opgeroepen door de winkelier, zal een snelle controle u ogenblikkelijk vertellen dat de kaart ongeldig is. Dan kunt u de man aan de computer vragen de klant even aan de praat te houden totdat uw mannen komen of hem in elk geval waarschuwen de man goed op te nemen zodat hij hem kan beschrijven.’


  Armstrong knikte en keek naar het glanzende roestvrijstalen apparaat en kreeg wat meer respect.


  ‘Vertel me nog eens wat.’


  De vertegenwoordiger van IBM was daar maar al te graag toe bereid. Het volgende uur verklaarde hij tot in de kleinste details de functies die hij al had opgenoemd.


  ‘Wat denk je ervan, Kevin?’ vroeg Cassandra.


  ‘Als het ding doet wat die meneer zegt, dan is het allemaal prachtig,’ zei de Ier op zijn gebruikelijke cynische manier.


  ‘Dat is dan afgesproken,’ zei Cassandra. ‘Ik verwacht uw mensen hier maandagochtend vroeg.’


  ‘Neemt u maar van mij aan dat u er geen spijt van zult hebben, juffrouw McQueen.’


  


Soms is er absoluut geen verklaring voor te vinden waarom een zaak plotseling een enorme vlucht neemt. Economen komen met allerlei theorieën aandragen, financiële analisten denken dat het om een trend gaat en bankiers hebben de neiging hun alwetendheid en slimheid naar voren te brengen. Toen de pers haar vroeg wat bij United States Express de reden kon zijn geweest, vatte Cassandra het het best samen: ‘We hebben hard gewerkt, we hadden wat de mensen wilden hebben tóen ze het wilden hebben en we boften!’ De Amerikaanse consumenten volgden het zakenleven en werden dol op de creditcard en daarna konden ze zich hun leven niet meer zonder voorstellen. Aanvraagformulieren die in de kranten en tijdschriften werden afgedrukt kwamen met duizenden ingevuld terug. Zij die geen formulieren konden krijgen, schreven persoonlijke brieven en verstrekten allerlei gegevens, vanaf persoonlijke data tot beloften om alleen daar te kopen waar de kaart werd geaccepteerd.


  ‘Dit jaar bereik je je eerste miljoen winst,’ voorspelde Eric Gollant terwijl hij lui de as van zijn sigaar tipte.


  ‘Ik geloof het als je me de boeken laat zien,’ antwoordde Cassandra droogjes.


  ‘Je kunt me nu al geloven,’ zei de accountant, en dreigde haar met opgeheven vinger. ‘Omdat ik je aan je belofte ga houden wat betreft die beurzen voor mijn kleinkinderen.’


  Toen hij dat zei, wist Cassandra dat het waar moest zijn. Een miljoen dollar. Het leek wel al het geld van de hele wereld. Maar dat was het niet. Het was nog maar een begin. Er zou veel meer nodig zijn voor wat zij moest doen.


  ‘We hebben iets te vieren, vind ik. Vraag deze dame maar mee uit eten,’ stelde ze ondeugend voor.


  ‘Je bent jong genoeg om mijn dochter te zijn - wat wil je met deze oude knol beginnen? Je moet een leuke jongeman zien te versieren. Het laatste wat ik voor jou zou verlangen, is net zo eenzaam verder te leven als Rose heeft gedaan.’


  Cassandra was diep ontroerd door Erics woorden, maar ze schaamde zich ook. Hij hield van haar als van een eigen dochter, maar ze hield haar grootste geheim voor hem verborgen, waardoor hij zich nodeloos ongerust maakte.


  ‘Ik heb wel iemand,’ zei ze rustig. ‘Altijd al gehad.’


  Eric grijnsde breed. ‘Je hebt het voor me verzwegen! Wie is de gelukkige?’


  Cassandra aarzelde. ‘Nicholas. Het is altijd Nicholas geweest.’ De accountant kon het nauwelijks geloven. ‘Je bedoelt dat na alles wat hij je heeft aangedaan, je in de steek heeft gelaten...’


  ‘Hij heeft me nooit in de steek gelaten, Eric. We wilden alleen dat iedereen, en vooral Steven, dat dacht.’


  Zo goed en zo kwaad als ze kon verklaarde Cassandra de façade die zij en Nicholas hadden opgetrokken, te beginnen met de ‘ruzie’ die ze hadden opgevoerd om Steven voor het lapje te houden.


  ‘Alles was er dus op gericht om Steven ervan te overtuigen dat hij Nicholas moest aanhouden,’ mompelde Eric. ‘Hij was je inlichtingenbron binnen Global en hij kon je waarschuwen omtrent alles wat Steven van plan was.’


  ‘Ik moest weten of Steven maatregelen tegen me zou nemen,’ zei Cassandra. ‘Nicholas speelde het klaar Steven ervan te overtuigen dat hij van mij niets te duchten had. Dat had hij nooit kunnen doen als hij Steven niet had kunnen laten geloven - wérkelijk geloven - dat hij Global trouw was.’


  ‘En al die keren dat je naar Connecticut ging...?’


  ‘Waren de enige keren die we samen hadden,’ maakte Cassandra de zin af. ‘Ik denk niet dat we het zonder die uitstapjes hadden kunnen redden.’


  ‘Ik begrijp niet hoe je het allemaal hebt kunnen klaarspelen. Alle ellende die je jezelf willens en wetens hebt berokkend...’


  Toch is er een verschil, dacht hij. Rose kon het nooit over zich verkrijgen iemand te vertrouwen die haar zou kunnen helpen. Tegen de tijd dat ze besefte hoe verkeerd dat van haar was, kon ze zichzelf niet meer veranderen...


  ‘Het spijt me dat ik het je nooit heb verteld,’ zei Cassandra. ‘Na alles wat jij hebt gedaan, had je het ook moeten weten.’


  Eric haalde zijn schouders op. ‘Als ik het geweten had, had ik misschien anders gehandeld. Als je iemand eenmaal een geheim hebt verteld, is het bijna onmogelijk om te doen alsof ze er niets vanaf weten. Nu zullen we dus kunnen zien of ik een goede toneelspeler ben.’


  Cassandra voelde zich opgelucht. ‘Betekent dat dat je me nog mee uit eten neemt?’


  Erics ogen keken ondeugend. ‘Reken maar!’


  


Eric Gollant had het zelden bij het verkeerde eind wanneer het iets met getallen betrof, maar hij had een grove misrekening gemaakt bij de winst van United States Express voor het derde jaar: het eindcijfer lag dicht bij de drie miljoen dollar.


  De geweldige groei van de maatschappij hield heel 1954 aan.


  Meer dan vijfentwintigduizend zaken en zaakjes in het hele land accepteerden de USE-kaart. Tweehonderdduizend klanten werden opgenomen in de serie computers van de maatschappij en elke dag werden daar namen aan toegevoegd. Het contract dat Cassandra met een hotelketen sloot, verdubbelde bijna het lidmaatschap en de belangrijkste autoverhuurondernemingen volgden snel.


  De snelle groei van USE dwong Cassandra steeds naar meer ruimte te zoeken. Haar kaartenfabriek was naar Long Island verhuisd, en ze huurde nu al vijf etages in het Empire State Building. Toch was het niet genoeg.


  ‘We moeten geen dag langer huur betalen dan nodig is,’ brieste Eric Gollant.


  De accountant zocht de wijk rondom Wall Street af naar een geschikt gebouw. Begin september 1954 legde hij Cassandra vier mogelijkheden voor.


  ‘Wat is er mis met nummer vijf?’ vroeg Cassandra, die zag dat de laatste naam met potlood was doorgekrast.


  ‘Kijk eens naar het adres.’


  Cassandra begon te lachen. ‘En dat wil ik hebben.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Toch wel, Eric. Verzorg alle details, wil je? Ik zou graag zien dat alle papieren klaar zijn als ik uit Connecticut terugkom.’


  De accountant schudde zijn hoofd. Dit was mesjokke. Hij had beter moeten weten en Cassandra niet in de verleiding moeten brengen. Natuurlijk zou ze het gebouw kiezen dat recht tegenover het hoofdkwartier van Global aan Lower Broadway lag.
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  De erosie was zo langzaam gegaan dat gedurende twee jaar niemand bij Global vermoedde wat er gebeurde. De eerste keer dat Steven Talbot begon te merken dat er iets helemaal fout zat, gebeurde niet op Lower Broadway, maar tijdens een bijeenkomst die zijn luitenants hadden aangevraagd. Ze waren van hun verschillende standplaatsen in het Verre Oosten naar New York komen vliegen.


  ‘We krijgen niet genoeg geld, meneer Talbot,’ zei hun zegsman. ‘Daar komt het op neer. De winsten op de reischeques worden niet in onze rekeningen opgenomen. Ik hoef u niet te vertellen hoe sterk verspreid onze posities zijn. We hebben ons in hoge mate in de Japanse industrieën ingekocht, waardoor we nauwelijks in staat zijn liquide te blijven. Als er nu geruchten over onze liquiditeitspositie zouden uitlekken, zou er onmiddellijk een run op de banken ontstaan.’


  Steven, die van Hawaï naar Long Island was gevlogen, was verbijsterd. De laatste cijfers voor de reischeques hadden aangetoond dat de omvang nog nooit zo groot was geweest.


  ‘Ik zal dit tot op de bodem uitzoeken.’


  Toen Steven op het hoofdkantoor van Global aankwam, gaf hij zijn secretaresse opdracht hem de financiële rapporten betreffende de binnen- en buitenlandse verkopen van reischeques te brengen. Nadat hij alles goed was nagegaan, ontdekte hij dat de verkopen van de cheques inderdaad geweldig waren toegenomen, maar de daaraan verbonden kosten waren eveneens enorm gestegen. De reclamekosten waren astronomisch, al was er in jaren geen nieuwe campagne geweest. Diefstal op de verschillende kantoren was op een verrassende manier gestegen; op de opgemaakte inventarissen stonden wel grote posten voor nieuw materiaal, maar geen verkopen van oude voorraden.


  Het beeld had niet duidelijker kunnen zijn: door een slechte bedrijfsvoering begon het publiek zijn belangstelling in de reischeques te verliezen.


  ‘Roep die twee oude gekken die zogenaamd de afdeling reischeques hebben beheerd,’ blafte hij tegen zijn secretaresse.


  Steven had verwacht dat beide vice-presidenten zijn kantoor zouden komen binnenkruipen. In plaats daarvan kwamen ze rustig en vol zelfvertrouwen binnen.


  ‘Wat hebben jullie tweeën verdomme gedaan - of niet gedaan?’ vroeg Steven en smeet de verslagen voor hen op tafel neer.


  ‘We hebben uw instructies opgevolgd, meneer Talbot,’ antwoordde de een gladjes. ‘U zei - en dat parafraseer ik - dat u tevreden was met de toestand van destijds en geen veranderingen wenste. We hebben precies gedaan wat u zei.’


  ‘Ik heb jullie niet gezegd de afdeling te leiden van uit de bar van jullie club!’ bulderde Steven. ‘Heeft een van jullie beiden enig idee wat er aan de hand is?’


  ‘Misschien herinnert u het zich niet, meneer Talbot, maar we hebben u wel memo’s over de problemen van de afdeling gestuurd,’ zei de tweede vice-president. Hij legde een stapeltje papieren op het bureau. ‘Dit zijn kopieën, met datum en initialen. Het kan ons niet worden aangerekend als ze u niet hebben bereikt.’


  Steven veegde de kopieën van zijn bureau.


  ‘Jullie zijn beiden...’


  ‘Ontslagen, meneer Talbot? Nee, dank u. We geven er de voorkeur aan ontslag te nemen.’


  Beide mannen hadden hun ontslagaanvrage al bij zich en legden die op Stevens bureau; daarna keerden ze zich om en wilden gaan.


  ‘Wat de reden betreft dat de reischeques het zo slecht doen,’ zei de een, ‘die kunt u misschien, althans ten dele, daar vinden.’


  Steven volgde de wijzende hand van zijn ex-vice-president en zag aan de overkant van de straat het opvallende blauwe neonlicht van de ridder met zijn zwaard en schild. Even leek het of het symbool van United States Express hem door het raam recht aankeek.


  


‘Waarom heb je me verdomme niet verteld waar dat kreng mee bezig was? USE is een goedkoop gedoetje, zei je. Het kon geen jaar duren, zei je. Waar ben je nu met je verrekte voorspellingen, Lockwood?’


  Steven Talbot was razend. Nicholas Lockwood zag de aderen onder de littekens op zijn gezicht kloppen.


  ‘Iedereen in Wall Street zei dat,’ bracht Nicholas hem in herinnering. ‘Ik ben de chef van uw veiligheidsdienst, geen financiële waakhond. Het is mijn baan om te zorgen dat niemand zich met de cheques bemoeit. En dat is ook niet gebeurd. Als u USE nu als een probleem beschouwt, zeg het me dan.’


  Steven aarzelde. Hij kon het zich niet veroorloven Lockwood van zich te vervreemden.


  ‘Wat weet je van USE af?’ vroeg hij.


  Nicholas haalde zijn schouders op. ‘Cassandra heeft alles op alles gezet en het ziet ernaar uit dat ze heeft gewonnen. Ze is niet over de kop gegaan, zoals iedereen had voorspeld. De maatschappij staat niet meer in de rode cijfers. De mensen schijnen dol op die USE-kaart te zijn.’


  ‘Ze is tot diep in mijn zaken doorgedrongen,’ zei Steven. ‘Die kaart steelt mij mijn klanten en ik wil dat er iets aan wordt gedaan.’


  ‘USE heeft geen enkele wet overtreden. Ze hebben geen inbreuk op Global-patenten of kopierecht gepleegd. Misschien kunnen uw juristen een manier bedenken om er iets aan te doen, maar stuur mij niet. Ik kan er niets aan doen.’ Nicholas zweeg even. ‘Maar ik heb wel iets gehoord dat u misschien wilt laten uitpluizen.’


  Steven kneep zijn ogen halfdicht. ‘Wat dan?’


  ‘De USE-kaart is even gevoelig voor vervalsing als de reischeque. Tot nu toe heeft Cassandra geluk gehad. Niemand heeft geprobeerd hem te vervalsen, of, als ze het wel hebben geprobeerd, konden ze het niet voor elkaar krijgen. Er doen nu geruchten de ronde dat ze een nieuw type kaart uitprobeert, een die onmogelijk kan worden vervalst.’


  ‘En verder?’ vroeg Steven.


  ‘Haar computermensen hebben een nieuwe technologie ontwikkeld - een magnetische strook die op de achterkant van de kaart komt. In die strook zijn de gegevens betreffende de klant in code opgenomen. Het is een soort elektronische vingerafdruk. Voor kleinverbruikers schept USE een speciaal controlesysteem. De details zijn nog niet bekend, maar ik heb gehoord dat het om een eenheid gaat die niet groter is dan een schoenendoos. De kaart wordt erdoor gehaald, het systeem “leest” de magnetische strook en vertelt de betreffende zaak meteen of de kaart echt of gestolen is, en of de klant gemachtigd is de aankoop te doen. Als dat werkt, en USE kan dat systeem aan genoeg kleinhandelaren slijten, dan maakt het het kopen via de kaart nog gemakkelijker dan het nu al is. En veel veiliger.’


  Nicholas liet de betekenis van zijn woorden even bezinken.


  ‘USE heeft u al schade berokkend omdat ze het publiek ervan overtuigd hebben dat ze geen contanten hoeven te produceren om uw cheques te kopen om te gaan reizen en geld uit te geven,’ besloot hij. ‘Als Cassandra haar systeem van de grond krijgt, kan het een zwaar gevecht voor de reischeque betekenen.’


  Steven draaide zijn stoel zo dat hij recht naar de USE-ridder kon kijken.


  ‘Ontdek zo veel mogelijk over die nieuwe kaart,’ beval hij met een strak gezicht, ‘ik verwacht over een week een rapport.’


  Toen Nicholas opstond, voegde Steven eraan toe: ‘En wees heel, heel erg voorzichtig. Niemand mag vermoeden dat Global vragen aan het stellen is. Als dat bekend wordt, hang ik je aan je tenen op.’


  


Harry kwam elke dag op dezelfde tijd thuis: tijdig genoeg om de zon nog vanaf zijn daktuin te zien ondergaan. Vandaag was hij bijzonder goed gehumeurd en met reden: de eerste reeks Global-reischeques, elk ter waarde van twintig dollar, was van de pers gerold. Ram had elk vel zorgvuldig bevoeld voordat hij toestond dat het in stukken werd geknipt, en niet één vel was tegen deze laatste proef niet bestand geweest. Ze waren gereed. Tegen het eind van de week zouden er tien miljoen dollar in valse cheques bestaan, gebonden en gereed voor verzending. En dat was nog maar het begin.


  Harry hoorde zijn dochtertje toen hij de trap naar het dak opging.


  ‘Mary! Rachel!’


  Hij zag even zijn dochtertje op de bank zitten terwijl haar beentjes voor- en achteruit bengelden. Er viel een schaduw net over haar witte jurkje.


  ‘Rachel...’


  Harry zweeg plotseling. Zijn benen begonnen te trillen. Naast Rachel zat Nicholas Lockwood, die haar leerde hoe ze een origamikip kon laten pikken door zijn staart op te tillen.


  ‘Dag, Harry.’


  Er kwam een rood waas voor Harry’s ogen. Zijn spieren spanden zich, maar hij kon geen vin verroeren.


  ‘Doe haar alsjeblieft niets aan,’ fluisterde hij. ‘Ik zal je geven wat je wilt, maar doe haar niets.’


  ‘Niemand is van plan haar iets aan te doen, Harry.’


  Harry draaide zich snel om en zag Cassandra bij een bak heerlijk geurende frangipani staan.


  ‘Ga maar door, Rachel,’ zei ze. ‘Laat je pappie de vogel eens zien.’


  Het kind giechelde en klemde de origamicreatie in haar mollige knuistjes, holde toen op Harry af, die haar in zijn arm opving. Hete tranen stroomden over Harry’s wangen terwijl hij zijn dochtertje heen en weer wiegde. Toen keek hij naar Cassandra en zag niet de mooie, evenwichtige vrouw van vierendertig, maar het angstige hulpeloze meisje van vijftien dat op de grond lag van de kalkstenen grot in de catacomben.


  Toen Cassandra Harry’s blik zag, begreep ze wat hij dacht: dat nu eindelijk het ogenblik was aangebroken waarop hij zou moeten boeten voor zijn nachtmerrie, de nachtmerrie waarin ook hij zijn aandeel had gehad. En heel eventjes wénste ze dat zelfs. Al die jaren wachten eisten het.


  Maar het gaat niet om hem, hield ze zichzelf voor. Kijk eens naar hem. Op zijn manier heeft hij al boete gedaan. De enige manier waarop ik hem nog meer kan straffen, is hem zijn vrouw en kind afnemen...


  Cassandra wist dat ze dat niet kon doen. Ze deed een stap naar voren en Harry deinsde terug terwijl hij zijn dochtertje stevig vasthield.


  ‘Ik wil je geen kwaad doen,’ zei Cassandra. ‘Heus niet.’


  Haar woorden klonken oprecht, maar van terzijde zag Harry dat Nicholas Lockwood hem zwijgend opnam. Harry deed zijn best goed te begrijpen wat er gebeurde.


  ‘Maar jullie tweeën... Hij werkt toch voor Talbot. Hij achtervolgt me al jaren...’


  ‘Nicholas heeft je al lang geleden gevonden,’ vertelde Cassandra hem. Ze hield een reischeque van honderd dollar met inktvlekken erop omhoog. ‘Eén keer ben je onzorgvuldig geweest, Harry. Daardoor is Nicholas het te weten gekomen.’


  Harry Taylor sloot zijn ogen. ‘Wat wil je nu?’


  ‘Je hebt een volmaakte manier uitgevonden om de reischeque te vervalsen, hè?’


  Harry knikte.


  ‘Hoeveel papier heb je?’


  ‘Genoeg voor tien miljoen, misschien meer.’


  Cassandra sperde haar ogen wijd open. ‘Heb je al iets van je voorraad verzonden?’


  ‘Nog niet. Maar ik zal het je allemaal geven, als je dat wenst. Maar doe mijn gezin geen kwaad.’


  ‘Ik ben hier niet om iemand kwaad te doen, Harry,’ zei Cassandra nogmaals. ‘Ik ben hier om je te helpen. Maar eerst moet je nog even wachten met het op de markt gooien van de namaakcheques.’ Harry’s gezicht leek zich te ontspannen. ‘Ik begrijp het niet goed.’


  ‘Dat komt wel, Harry. Dat komt wel. Nog even wachten.’


  


In de jaren sinds zijn oprichting was de Japanse Firma 4780 uitgegroeid van een investering van tweeduizend dollar tot een bouwonderneming met een kapitaal dat tot in de vele en vele miljoenen liep. De oprichter en president, Jiro Tokuyama, bleef een mysterie. Hoewel hij de eigenaar was van hele flatgebouwen en kantoorpanden en een Financiële macht was waar rekening mee moest worden gehouden, leefde Tokuyama als een kluizenaar in de bovenste suite van zijn nieuwste en meest luxueuze complex. Tussen hem en het publiek bevond zich altijd een hele reeks juristen, accountants, secretarissen en persoonlijke assistenten. Hij gaf nooit interviews en trad streng op tegen mensen die inbreuk maakten op zijn persoonlijke vrijheid.


  De geruchten omtrent het geheimzinnig optreden van Tokuyama waren legio, maar in een samenleving die een persoonlijke vrijheidssfeer eerbiedigt zoals in Japan het geval was, durfde niemand zich in zijn nabijheid te wagen. Daardoor was het gemakkelijk voor Tokuyama om van zijn kantoor weg te gaan en, na een grote omweg in een arbeiderswijk in het noorden van Tokio aan te komen. Daar ontmoette hij eens per week in een bescheiden eenkamerflat de leidende hand van Firma 4780; daar sprak hij met Yukiko Kamaguchi.


  Tokuyama was een trouw en voorzichtig man. Hij begreep dat het uiterst belangrijk was dat niemand iets van zijn band met Firma 4780 af wist, en hij volgde precies de procedure die Yukiko voor hun ontmoetingen had vastgelegd. Maar ondanks al zijn aandacht voor de details was Jiro Tokuyama toch een gemakkelijke prooi voor een beroeps-mensenjager.


  De fout van Tokuyama was dat hij op Japanse achtervolgers lette, al was hij zich dat niet eens bewust. Voor hem waren de gezichten van blanken allemaal hetzelfde.


  ‘Hoe gaat het met u, meneer Tokuyama?’


  De bouwmagnaat draaide zich snel om toen hij die zachte stem hoorde en stond tegenover een lange gaijin met een blonde vrouw naast zich.


  ‘Wat wenst u?’ vroeg Tokuyama in snelvuur-Japans.


  ‘Wij gaan naar hetzelfde adres als u,’ antwoordde Nicholas even snel. ‘Om Yukiko Kamaguchi een bezoek te brengen.’


  Tokuyama knipperde met zijn ogen, verrast dat de buitenlander zo vloeiend Japans sprak. Bij het horen van de naam van zijn meesteres werd hij bijna door paniek bevangen.


  ‘Ik ken niemand die zo heet,’ zei Tokuyama stijfjes. ‘Wilt u alstublieft ophouden me te volgen.’


  ‘We hoeven u niet meer te volgen,’ zei Nicholas.


  Hij liep naar het huisje toe waarvoor Tokuyama was blijven staan en klopte op de deur. Toen die openging, zei hij: ‘Goedendag, juffrouw Kamaguchi.’


  


‘U bent hier niet zo maar,’ zei Yukiko Kamaguchi. ‘Jiro Tokuyama is al die jaren heel discreet geweest wanneer hij hiernaar toe kwam, en u hebt hem toch kunnen volgen.’


  Alle vier zaten op tatami-matten op de vloer van een vertrek dat door een scherm van rijstpapier was afgescheiden van de rest. Yukiko was geschrokken toen ze Nicholas Lockwood zag. Omdat ze uitvoerige dossiers over alle leidende figuren van de Global had, kende ze zijn reputatie. Haar eerste gedachte was dat Steven Talbot hem had gezonden. Toen had ze Cassandra gezien. De angst maakte plaats voor nieuwsgierigheid.


  ‘De heer Tokuyama was heel omzichtig,’ zei Nicholas. ‘Maar hij verwachtte alleen niet dat buitenlanders hem zouden volgen.’ Yukiko keek even naar Tokuyama die beschaamd zijn hoofd boog.


  ‘Maar u bent geen van beiden hier gekomen om beleefdheden met mij uit te wisselen. Wat wenst u?’


  ‘U bent het hoofd van Firma 4780,’ zei Nicholas zakelijk. ‘Niemand weet hier iets vanaf, omdat u - na het verraad van Steven


  Talbot - door de leiders van de zaibatsus werd gezegd nooit naar Japan terug te keren.’


  ‘Bent u op afpersing uit, meneer Lockwood? Als dat zo is, is dat niet in overeenstemming met uw reputatie.’


  ‘We zijn hier om u inlichtingen te verschaffen, juffrouw Kamaguchi. En we wensen iets in ruil daarvoor.’


  Yukiko wist dat ze geen keus had; ze moest wel naar hem luisteren. ‘Gaat u door.’


  ‘De mannen die de zaibatsus leiden, zijn in staat geweest veel van hun industrie weer op te bouwen. Weet u hoe?’


  Yukiko trok haar schouders op. ‘Ze hebben in het buitenland enorme bedragen geleend. Verder weet ik er niet veel van.’


  ‘Klinken de namen van deze banken u bekend in de oren?’ vroeg Nicholas en hij noemde een zestal financiële instellingen op.


  ‘Iedereen kent die namen. En ja, ik weet dat zij de voornaamste banken zijn die geld aan de zaibatsus hebben geleend.’


  ‘Maar weet u wie werkelijk de eigenaar van die banken is?’


  ‘Misschien wilt u me dat vertellen, meneer Lockwood?’


  ‘Steven Talbot.’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Het is niet alleen mogelijk, maar ook waar.’ Nicholas overhandigde haar een stapeltje papieren. ‘Kijkt u zelf maar.’


  Dat deed Yukiko.


  ‘Steven Talbot heeft in het geheim de wederopbouw van alle belangrijkste Japanse industrieën gefinancierd,’ zei Nicholas. ‘De zaibatsus denken dat ze te maken hebben met banken die vanuit Azië worden geleid. Fout. Ze lenen geld van dezelfde man die hen heeft bestolen. Ze denken dat ze uiteindelijk die leningen zullen afbetalen. Weer fout. Wanneer Steven Talbot hen stevig genoeg in zijn greep heeft, eist hij betaling. Dan wordt hij degene die al de zaibatsus leidt.’


  Hoewel haar gelaatstrekken niets verraadden, was Yukiko verrukt. Wat heerlijk om te weten dat de mannen die hadden geprobeerd haar haar land uit te jagen, nu zelf het slachtoffer waren, en nog wel zonder het te weten! Maar, overdacht Yukiko somber, Steven Talbot vormde nu ook een bedreiging voor haar.


  ‘Hij hoeft geen gevaar voor u op te leveren,’ zei Nicholas, die haar gedachten scheen te lezen.


  ‘Hoezo?’


  ‘In de zeer nabije toekomst zal Steven Talbot ernstige financiële


  moeilijkheden krijgen. Zeer omvangrijke moeilijkheden. Zijn cash flow - die al karig is - zal totaal opdrogen. Hij zal heel veel geld nodig hebben en de enige manier om dat te krijgen, zal zijn om zijn verborgen belangen in de zaibatsus te verkopen. Ik ben van oordeel dat u en de Firma 4780 in een uitstekende positie zullen zijn om die belangen op te kopen. Dan komt het er voor u op neer dat u de mannen in uw macht hebt die u zonder een cent wilden laten zitten. En zonder dat ze er iets vanaf weten, als u dat wenst.’ Yukiko’s ogen schitterden, maar voorzichtigheidshalve beheerste ze haar verwachtingen.


  ‘In het begin zei u dat u iets in ruil verwachtte.’


  ‘Uw belofte om zowel Steven Talbot als Global met rust te laten,’ zei Cassandra, die nu voor het eerst iets zei. ‘Global behoort mij toe, en ik ben van plan het terug te nemen. Wat Steven betreft, ik heb nog een persoonlijke rekening met hem te vereffenen.’


  Yukiko keek Cassandra peinzend aan. Ze had heel veel over deze vrouw gehoord die, net als zij, een rijk uit het niets uit de grond had gestampt. Ze zag nu dat het allemaal waar was.


  ‘Zoals u wenst,’ zei ze toonloos. ‘Men betaalt de gave van een zalm niet met een garnaal. U hebt me veel gegeven. Ik moet ook veel terugdoen.’


  Yukiko’s woorden waren oprecht gemeend. Ze was volkomen bereid haar wraak op Steven op te geven. Maar haar belofte was niet van toepassing op wat ze haar vader beloofd had. De persoonlijke rekening, zoals Cassandra McQueen dat had genoemd, zou niet vereffend worden uit naam van Yukiko, maar uit naam van Hisahiko Kamaguchi.


  66


  De directeur van Barclay’s Bank in Sydney, Australië, was op weg om te gaan lunchen toen zijn hoofdkassier hem staande hield.


  ‘Ik geloof dat het het beste is als u hier even naar kijkt, meneer.’


  Hij leidde zijn verwonderde directeur naar zijn loket en liet hem een Global-reischeque voor honderd dollar zien. De directeur bekeek het biljet nauwkeurig en wreef er met zijn vingers over.


  ‘Hij voelt goed aan,’ zei hij.


  ‘Dat is ook zo, meneer,’ antwoordde de kassier. ‘Maar de serienummers deugen niet.’ De kassier haalde het controlevel te voorschijn waarop de serienummers van de reischeques stonden vermeld die Barclay’s Bank van Global had ontvangen. ‘Volgens deze gegevens hebben wij de serie voor deze cheque in consignatie.’


  ‘Blijkbaar heeft een klant dat verdraaide ding hier gekocht en nu incasseert iemand anders hem,’ snauwde de directeur.


  ‘Dat dacht ik ook, meneer. Dus ging ik naar de kluis om het te controleren.’


  De kassier bladerde in een stapeltje nieuwe reischeques en haalde er een uit. Het nummer was hetzelfde als dat op de cheque die de directeur vasthield.


  ‘Of Global heeft ons een foute zending gestuurd, meneer, of...’


  ‘Jezus Christus!’


  De directeur keek over de schouder van de kassier. ‘Is de man of vrouw die de cheque wilde innen nog hier?’ fluisterde hij gehaast.


  ‘Het is de oude mevrouw Tompkins, meneer. Ze wacht daar.’


  De directeur zag een tengere oudere vrouw, al jarenlang een klant van de bank. Ze zat naast een bloembak en keek stomverbaasd.


  ‘Zorg dat ze niet in paniek raakt, maar zie te ontdekken waar ze dit ding vandaan heeft,’ zei de directeur. ‘En laat haar in godsnaam niet weggaan!’


  Met alle waardigheid die hij kon opbrengen, liep de directeur terug naar zijn kantoor. Hij deed de glazen deur dicht en liet de jaloezieën zakken. Enkele minuten later vlogen de telefoonkabels tussen Sydney en New York bijna in brand.


  


Het was een nachtmerrie zoals Steven Talbot zich nooit had kunnen voorstellen. Het had hem volkomen onverwachts overvallen en het leek niet tegen te houden. De berichten stroomden als een vloedgolf de hele wereld over en werden sterker naarmate ze dichter bij hun bestemming kwamen: het hoofdkantoor van Global op Lower Broadway.


  Het wanhopige telefoontje uit Sydney over een cheque met een serienummer dat overeenkwam met de zending voor Barclay’s Bank werd door de beveiligingsafdeling van Global als lastig beschouwd. Het werd nagegaan en er werd een telegram verzonden teneinde schriftelijke bevestiging te vragen.


  Maar in hetzelfde uur kwam er een telefoongesprek uit Londen binnen. Een derde uit Athene, een vierde uit Los Angeles. Daarna werd de telefooncentrale overspoeld met lange-afstands- en internationale gesprekken. Steven Talbot gaf de telefonistes opdracht op hun post te blijven. De zondvloed bleef doorgaan en de lichten in de kantoren bleven tot laat in de nacht branden.


  Tegen de ochtendschemering werd het enigszins duidelijk hoe omvangrijk de schade zou zijn. Binnen achttien uur hadden de accountants van Global al een bedrag van meer dan een miljoen aan valse cheques berekend en deze waren gehonoreerd door banken, postkantoren, hotels, luchtvaartmaatschappijen en andere instellingen.


  ‘Hoe weten we verdomme dat ze vervalst zijn?’ brulde Steven tegen zijn accountants. ‘We hebben er hier nog niet één gezien.’


  ‘Dat is zo, meneer,’ antwoordde de hoofdaccountant. ‘Maar dat is vermoedelijk een onderdeel van het plan van de vervalsers. Hoe langer we moeten wachten op het in handen krijgen van de vervalsingen, hoe meer tijd zij hebben om de markt te overstromen. Ze kunnen op dit ogenblik bezig zijn die vervalsingen te verkopen of te distribueren. En omdat het standaardpolitiek bij ons is om alle claims te vergoeden...’


  ‘Ik weet wel wat onze politiek is!’ riep Steven de man woedend toe. ‘Maar ik wil een vervalsing zien!’


  ‘Ik geloof niet dat de mensen die dit doen zo dom zullen zijn om er in Manhattan mee op te duiken,’ zei de accountant, die zich ellendig voelde. ‘Ik twijfel er zelfs maar aan of er tussen hier en de westkust wel vervalsingen in omloop zijn. Dat weten we op z’n snelst pas binnen enkele dagen.’


  ‘Enkele dagen? En hoe staat het met dat ding dat in Los Angeles is aangetroffen?’


  ‘De bank zei dat ze hem naar ons zouden opsturen.’


  Steven kon het niet geloven.


  ‘Maar ze hebben hem wel per expresse gestuurd,’ riep de accountant nog achterom terwijl hij het kantoor uitvluchtte.


  Het volgende uur bracht Steven Talbot aan de telefoon door en poogde Nicholas Lockwood op te sporen. Op zijn afdeling had niemand hem de afgelopen week gezien. Niemand wist waar hij heen was, en waarom. Steven werd er bijna gek van. Global bevond zich midden in een misschien fatale crisis en de man op wie hij rekende, de man die de orde kon handhaven, was nergens te vinden. Steven belde zijn overzeese kantoren en deed wanhopige pogingen Lockwood te vinden, toen zijn secretaresse kwam binnenhollen.


  ‘Meneer Lockwood op toestel drie,’ hijgde ze.


  Steven drukte op een knop en trok een vies gezicht toen atmosferische storingen een aanval op zijn gehoor deden.


  ‘Lockwood, waar ben je, verdomme?’


  ‘Singapore...’


  De stem was zwak en Steven was bang dat de verbinding elk ogenblik verbroken kon worden.


  ‘Weet je wat er aan de hand is?’


  ‘...ben aan het werk. Ik heb wat...’


  Steven was buiten zichzelf van woede. ‘Laat dat Singapore stikken! Kom zo gauw mogelijk hierheen! Begrepen?’


  ‘Ik zal... vlucht naar de Verenigde Staten nemen.’


  Weer atmosferische storingen, en toen opeens alleen nog de bezettoon.


  


‘Goddank dat telefoongesprekken zo onduidelijk kunnen zijn.’ Nicholas wendde zich tot Cassandra en Harry Taylor die hem vanuit de andere hoek van Harry’s huiskamer gadesloegen. ‘Hij is bang aan het worden. We hebben hem flink aangepakt.’


  Nicholas greep Cassandra bij de schouders. ‘Ben je ervan overtuigd dat je wéét wat je moet doen?’


  Cassandra knikte.


  ‘Harry?’


  ‘We zijn de stad uit zodra we de platen en het papier hebben vernietigd.’


  ‘Blijf geen minuut langer dan nodig is.’


  Nicholas nam Cassandra’s gezicht tussen zijn handen en kuste haar zachtjes op haar lippen.


  ‘Wees erg voorzichtig,’ fluisterde hij.


  ‘Jij ook,’ antwoordde ze. ‘Jij bent degene die naar hem teruggaat. Als Steven iets zou vermoeden...’


  Nicholas legde zijn vinger op haar lippen. ‘Dat doet hij niet. Wat Steven betreft, ben ik de enige hoop die hij heeft om te ontdekken wat er is gebeurd. En dat is nu net de positie waar we hem in willen hebben.’


  Nicholas pakte zijn reistas op. ‘Tot spoedig ziens.’


  Voor het huis van Harry Taylor wierp Nicholas zich in het verkeer van de straten van Chinatown. Hij zag een taxi en dook op de achterbank voor iemand anders hem kon opeisen. Hij zag de lange Maleisiër in het keurig gesneden beige pak niet, die hem vanaf de andere kant van de straat gadesloeg.


  


Tegen het einde van de tweede dag had het bericht over de vervalste Global-reischeques zich over alle hoofdsteden ter wereld verspreid. Banken schortten hun verkopen op en zakenlieden weigerden ze aan te nemen. De kantoren van Global werden overstroomd met klanten die hun nog niet gebruikte cheques wilden teruggeven en daarvoor betaling verlangden. Global bleef aan het uitbetalen; het geld vloog de deur uit.


  Omdat klanten en zakenlieden nu de kantoren op Lower Broadway vrijwel belegerden, had Steven Talbot politiebescherming gevraagd en gekregen. Alleen bonafide employés kregen toestemming het gebouw te betreden dat er - met zijn kordon van bereden politie en patrouilles te voet - uitzag als een belegerde veste.


  Binnen was de fortmentaliteit nog merkbaarder. Verslaggevers die probeerden door de afzetting heen te breken, werden onmiddellijk naar buiten gewerkt. Als een soort wraak verspreidden redacteuren en radiocommentatoren de geruchten dat Global een miljoen dollar verlies per dag leed. Het cijfer was in werkelijkheid nog hoger.


  Achter een barricade in zijn kantoor werkte Steven Talbot als een bezetene. Hij had zijn klanten, hoe belangrijk en indrukwekkend ze ook waren, aan zijn employés moeten overlaten. Hij richtte zich uitsluitend op de banken. De mannen die Steven zo graag geld hadden geleend, vroegen nu om gerustgesteld te worden. Ze hadden zijn privé-nummer. Ze konden niet afgescheept worden.


  Steven deed zijn uiterste best zijn stem vlak te houden. Ja, er waren problemen, dat gaf hij toe. Niet zo groot als de kranten of de geruchten zeiden, maar het was erg genoeg. Maar de FBI en de politie in talrijke landen werkten hard aan de zaak, nog afgezien van de eigen indrukwekkende veiligheidsdienst van Global. Steven bleef herhalen dat het van het allergrootste belang was kalm te blijven. Van het publiek kon je paniek verwachten, maar hij liet doorschemeren dat bankiers toch anders waren. Over een paar dagen was alles weer normaal, beloofde hij.


  ‘Dat kun jij nu wel zeggen, Steven,’ antwoordde een van de bankiers fel. ‘Maar je weet niet hoeveel van die dingen die schoften hebben gedrukt, is het wel?’


  Steven dwong zich te lachen om de vraag, maar het was iets dat ook steeds weer bij hemzelf opkwam.


  Hoeveel hadden ze er gedrukt? Tien miljoen? Twintig? Dertig? Genoeg om mij failliet te doen gaan?


  


De vloedgolf kwam even bruusk ten einde als hij was begonnen. Banken die de serienummers aan het controleren waren gegaan, ontdekten dat er na een tijdje geen vervalsingen meer verschenen. De ingediende valse cheques werden geregistreerd, samengebonden en per koerier naar Lower Broadway gebracht; dat gebeurde door gewapende mannen die uit alle uithoeken van de wereld kwamen.


  Eén functionaris leverde persoonlijk enkele cheques van de bank af. Hij weigerde te vertrekken voordat Steven Talbot erin had toegestemd hem te ontvangen en te luisteren naar wat hij te zeggen had.


  ‘Dank u voor uw tijd,’ zei de commissaris van de politie van Singapore beleefd, nadat hij in Stevens kantoor was binnengelaten.


  Steven keek hem vluchtig aan en zag dat het pak van de man totaal verkreukeld was, alsof hij er van Singapore af in had geslapen.


  ‘Ik stel uw plichtsgevoel zeer op prijs,’ zei Steven. ‘Maar u had werkelijk niet zelf die cheques hoeven te brengen. Als u wilt, zal ik ze door een van mijn mensen laten halen...’


  ‘Ik wil u niet over die cheques spreken, meneer Talbot,’ antwoordde de Maleisiër, ‘maar over de man die ze gedrukt heeft.’ Het deed de commissaris plezier te zien dat hij nu Stevens volle aandacht had.


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik kan u de naam en het adres geven van de man die bij deze vervalsingsoperatie was betrokken.’


  Steven spreidde zijn vingers uit op het in leer gevatte vloeiblad voor hem, en drukte hard. Was het mogelijk dat deze kruiper die werkelijk kende?


  ‘Het hoofd van mijn veiligheidsdienst is op dit ogenblik hierheen op weg,’ zei Steven. ‘Hij heeft ook gegevens voor me.’


  De Maleisiër glimlachte vriendelijk. Hij had gezorgd dat Nicholas Lockwood geen plaats had kunnen krijgen aan boord van een van de vliegtuigen die vanaf de internationale luchthaven Changi vertrokken voordat hij goed en wel op weg was. Die vertragingen zouden Nicholas minstens vierentwintig uur kosten.


  ‘U kunt natuurlijk op de heer Lockwood wachten,’ zei de commissaris. ‘Of u kunt me machtigen die man te arresteren.’


  De commissaris legde een foto voor Steven neer. Het beeld was grof en duidelijk vanaf enige afstand genomen, maar Steven herkende de trekken onmiddellijk.


  Harry Taylor!


  Stevens pols klopte als een razende. Dus Rose had aldoor gelijk gehad. Harry Taylor leefde! Geen kogel, noch de cataphiles, en evenmin de tijd zelf was erin geslaagd hem te doden. Maar nu heb ik je, dacht Steven. Je laatste uur heeft geslagen, Harry.


  Steven beheerste zich. ‘Commissaris, ik feliciteer u met uw geweldige speurwerk. Maar zoals ik al zei is de heer Lockwood op weg van Singapore hierheen. Ik ben ervan overtuigd dat hij me dezelfde inlichtingen zal brengen.’


  De Maleisiër was onverstoorbaar. ‘Misschien, meneer Talbot. Maar met alle respect voor de capaciteiten van meneer Lockwood, toch heb ik enkele voordelen waar hij niet over beschikt. Mijn mannen slaan, bijvoorbeeld, de heer Taylor op dit ogenblik gade. Het zou jammer zijn als hij er om de een of andere reden nog in zou slagen aan hen te ontkomen.’


  Schoft je bent een afperser, dacht Steven, en lachte gedwongen tegen de commissaris.


  Wat Steven niet kon weten was dat de Maleisiër hem maar het halve verhaal had verteld. De commissaris had Lockwood vaak genoeg met Taylor samen gezien om te begrijpen dat ze samenwerkten. Maar dit wilde hij niet aan Talbot onthullen. De commissaris was ervan overtuigd dat Lockwood zowel als Taylor er een lief bedrag voor over zouden hebben om hun relatie geheim te houden. Het was gewoon een kwestie van liever een paar koeien melken dan maar één.


  ‘U zei dat u het gezag hebt om deze man te arresteren,’ zei Steven.


  ‘Inderdaad. Maar het kan veel kosten om de nodige bewijzen te vergaren.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Honderdduizend Amerikaanse dollars.’


  En toen zag Steven hoe hij uit deze corrupte Maleisiër waar voor zijn geld zou kunnen loskrijgen.


  ‘Dat is een belachelijk bedrag. Als ik dat betaal, verwacht ik meer dan alleen maar een arrestatie. Ik denk dat het meer in ieders belang zou zijn als deze man gewoonweg verdween, vindt u ook niet?’


  Steven liep naar zijn safe en haalde een pak bankbiljetten te voorschijn. ‘De helft nu en de helft wanneer ik lees dat Harry Taylor een tragisch ongeluk is overkomen - en het verhaal dient vergezeld te gaan van heel duidelijke foto’s.’


  De Maleisiër kon zijn ogen niet van het geld afhouden.


  ‘Singapore’s Chinatown kan een heel gevaarlijk oord zijn,’ mompelde hij.


  


Het kostte Nicholas Lockwood negenendertig uur om New York te bereiken. Hij was nog nauwelijks zijn kantoor binnengegaan toen zijn secretaresse met het nieuws kwam binnenstormen.


  ‘Ze hebben hem! De politie van Singapore heeft de vervalser gevonden!’ Ze wuifde met een grofkorrelige vergroting van een foto van Harry Taylor. ‘Meneer Talbot wil u nu onmiddellijk spreken.’


  Nicholas voelde zich misselijk. Ergens was er iets afschuwelijk verkeerd gelopen. Hij moest Harry meteen opbellen en hem waarschuwen.


  ‘Lockwood! Goed dat je eindelijk terug bent gekomen.’


  Nicholas draaide zich bij het horen van de stem van Steven Talbot meteen om.


  ‘We hebben de schoft te pakken gekregen,’ zei Talbot. Hij nam Lockwood de foto uit de hand en keek ernaar. ‘Had jij er enig idee van dat hij het kon zijn?’


  ‘Ik vermoedde het, maar wist het niet zeker,’ zei Lockwood. Hij gaf Talbot een velletje papier. ‘Dat is het adres waar ik de vervalsingsoperatie heb opgespoord. Ik wil er wat onder verwedden dat Harry Taylor daar ook woont.’


  Steven las het adres en glimlachte. ‘Woonde. Verleden tijd. Maar je was wel op het goede spoor, Lockwood.’


  Zodra Talbot zijn kantoor uit was, vroeg Nicholas aan de telefoniste hem met het nummer van Harry in Singapore te verbinden. Hij moest eindeloos lang wachten.


  ‘Het spijt me, meneer,’ zei de telefoniste toen ze op de lijn terugkwam. ‘Dat nummer is niet meer in gebruik.’


  


Cassandra en Harry zaten in een klein café tegenover zijn huis en genoten van krab sateh, grote mossels in oestersaus en in zout gebakken garnalen.


  ‘Ik wou dat Mary zich wat haastte,’ mompelde Harry, en duwde de heerlijkheden zo’n beetje over zijn bord rond.


  Cassandra lachte en pikte een garnaal van hem weg. ‘Daarom heeft ze jou het huis uitgestuurd, Harry. Nu kan ze pakken zonder dat jij haar aldoor in de weg loopt.’


  Harry Taylor nam een flinke slok van zijn Tiger-bier.


  ‘Heb je me ooit vergeven wat ik je heb aangedaan?’ vroeg hij, en zijn woorden waren nauwelijks verstaanbaar door het lawaai op straat.


  Cassandra keek de andere kant op. ‘Het is al zo lang geleden. Je hebt gezegd dat je niet wist dat Steven van plan was mijn moeder en mij te vermoorden, en dat geloof ik. Als jij hem niet had geholpen, had hij een andere manier verzonnen. Laat het maar rusten, Harry. Ik vind jouw Mary en Rachel fantastisch. Ze zijn goed voor je en jij voor hen. Dat is het enige dat belangrijk is...’


  De explosie die Cassandra op de grond smeet, was zo krachtig dat de straat en de trottoirs openscheurden. Cassandra hoorde mensen gillen. Ze keek op en zag een wolk zwarte rook en stof aan de overkant verrijzen.


  ‘Harry, heb jij...’


  Harry stond al overeind. Hij sprong over voetgangers heen die op de grond verspreid lagen en baande zich een weg over brokken steen en versplinterd hout. Van alle kanten begonnen de vlammen aan hem te likken, maar hij wierp zich vooruit en verdween in de brandende hel. Cassandra wankelde overeind en holde achter hem aan. Met haar ellebogen duwend baande ze zich een weg door de menigte die zich voor het huis begon te verdringen, en probeerde achterom te lopen.


  ‘Harry!’


  Als door een wonder was de achterkant van het huis overeind blijven staan, alsof de explosie het gebouw keurig in tweeën had gesplitst. Cassandra haalde diep adem en probeerde naar binnen te komen. Ze zag een pop onder het puin uitsteken en begon daar verwoed te graven.


  ‘Te laat... te laat.’


  Harry stond naast haar en hield Rachels lichaampje in zijn armen. Zijn gezicht was zwart van de rook en het roet zat zo dik op zijn gezicht dat de tranen er zelfs geen spoor op achterlieten.


  ‘Mary, Ram...’ begon Cassandra.


  ‘Dood, allemaal dood.’


  Als een slaapwandelaar wankelde Harry het tuintje in en legde Rachel eerbiedig naast de fontein neer.


  ‘Ik heb altijd geweten dat Steven me op de een of andere dag zou vinden,’ zei Harry vreemd kalm. ‘Dat hij me zou laten boeten ...’


  ‘Harry, we moeten hier weg. Wie dit ook heeft gedaan, hij had het plan ook jou te doden.’


  ‘Dat weet ik.’


  Cassandra hoorde het geluid van de brandweersirenes en de ambulances.


  ‘Harry, toe!’


  Harry keerde haar de rug toe en liep het verwoeste huis weer in. Hij kwam terug en had Mary’s lichaam in zijn armen. Cassandra knielde naast de verwrongen en bebloede resten van Mary neer en stikte bijna. Even laten kwam Harry met Ram te voorschijn.


  ‘Harry, we kunnen hier niet blijven,’ hijgde Cassandra, en hief eindelijk haar hoofd op om hem aan te kijken.


  Maar Harry Taylor was verdwenen, evenals het geluk en de belofte van zijn leven.
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  Drieëndertig dagen nadat de eerste vervalste reischeque was ontdekt, twee weken nadat de kranten verslag hadden uitgebracht van een lekkende propaantank die in Singapore’s Chinatown was ontploft waarbij een jonge moeder, haar vader en haar dochtertje waren omgekomen, hadden de vier grootste banken van Amerika een bespreking in het grote huis van Steven Talbot aan Fifth Avenue. De financiers waren die ochtend allen naar de kerk geweest, zoals ze elke zondag deden. Maar dit keer hadden ze extra innig gebeden in de hoop dat God zich zou verwaardigen hen aan te horen. Als Hij dat niet deed, zouden hun aandeelhouders ongetwijfeld wel van zich laten horen.


  ‘Zo, heren,’ zei Jason MacTavish, de president van de Bank of North America. ‘We weten allemaal waarom we hier zijn, dus laten we meteen ter zake komen. Steven, het resultaat van dit alles is dat de kerels die je dit hebben aangedaan, je een schade van ruim tien miljoen dollar hebben bezorgd. Het verlies aan inkomsten omdat niemand nu nieuwe cheques koopt, wordt tweemaal zo hoog. We schatten dat er nog eens voor een bedrag aan vijf miljoen dollar is verloren gegaan aan cheques die nerveuze klanten hebben teruggestuurd omdat ze niet wisten of ze echte of vervalste cheques in handen hadden, maar die niet van plan waren iets te riskeren. We zijn van oordeel dat je ongeveer zes of zeven miljoen dollar zult moeten ophoesten voor een nieuwe reclamecampagne om het vertrouwen van je klanten terug te winnen. Maar het zal minstens drie maanden duren voordat we enige verbetering zullen waarnemen - en dat brengt het geheel veertig miljoen hoger, dat is dan een voorzichtige schatting. Volgens onze berekeningen lijd je een schade van eenentachtig miljoen.’


  De bankier keek op van zijn notities.


  ‘En dat komt nog eens boven op de honderd miljoen die je al van ons hebt geleend,’ besloot hij zachtjes.


  Steven Talbot, aan het hoofd van de tafel, nam een slokje uit zijn kopje dat hij een heel lange tijd vasthield voor hij het weer op het schoteltje zette.


  ‘Jason,’ zei hij, ‘je hebt altijd goed kunnen optellen. Waar wil je precies heen?’


  ‘Dat is nogal duidelijk, Steven,’ antwoordde de man, zonder notitie van de schimpscheut te nemen. ‘Je bent ons heel wat geld schuldig. We willen er iets van terugzien. Er was een tijd, niet zo lang geleden, dat jouw reserves beroemd waren en je zaken heel solide. Maar je bleef maar van ons lenen. Het wordt tijd dat je ons eens vertelt wat je met ons geld hebt gedaan.’


  ‘Dat geld is geïnvesteerd,’ zei Steven onmiddellijk.


  ‘Als dat zo is, vertel ons dan tegen welk onderpand,’ zei een van de andere mannen.


  Steven schudde zijn hoofd, maar toen hij sprak was zijn stem ijskoud.


  ‘Ik hoef jullie verdomme niets te laten zien. Jullie zijn er met z’n allen zo tot over jullie oren bij betrokken, dat je je er niet eens uit kunt terugtrekken, zelfs al zouden jullie dat wensen. En dat geloof ik niet. Want als het bekend wordt hoeveel jullie me te veel geleend hebben, trappen jullie aandeelhouders je regelrecht de straat op, waar de jongens van de Federal Reserve jullie al zullen opwachten om je naar de nor te brengen.’


  ‘Zo kun je ons niet behandelen,’ zei het eerbiedwaardige hoofd van een van de oudste banken van het land luid. ‘Wij hebben in goed vertrouwen gehandeld...’


  ‘Jullie waren alleen hebzuchtig,’ antwoordde Steven. ‘Deze hele toestand kwam dichter bij een geen-risico-lening dan jullie ooit hadden meegemaakt. De kans bestond gemakkelijk een flinke rente te verdienen, en die namen jullie. Jullie dachten dat alles wel zou worden terugbetaald en dan hoorde niemand er ooit meer een woord over.’


  Steven zweeg even. ‘Zo had het ook moeten gaan. Kan het nog gaan.’


  Er werden sigaretten en pijpen aangestoken en een waas blauwe rook kringelde boven de hoofden van de mannen.


  ‘Je wilt ons blijkbaar iets zeggen,’ zei Jason MacTavish. ‘We luisteren. Maar beloven niets.’


  ‘Uitstekend,’ zei Steven. ‘Het is geen geheim dat United States Express een aanslag heeft gedaan op de winsten die de wissel en de reischeques opleverden. Ze vormen een gevaar dat ik niet tijdig heb voorzien en ik heb niet snel genoeg tegenmaatregelen genomen. Maar Global is niet de enige die schade van USE heeft ondervonden.


  U allen, heren, hebt zitten watertanden om het inkomen dat USE heeft en de winsten die Cassandra McQueen in haar zak steekt. Maar wat hebben jullie eraan gedaan? Niets. Op het ogenblik is de grootste gokker, Franklin National, hier in New York. Maar er zijn nog een kleine honderd banken bij dit spelletje betrokken. Cassandra is u allen ver vooruit, ze is al niet meer te zien - bijna niet.’


  ‘Waarom denk je dat we haar zouden willen inhalen?’ vroeg MacTavish.


  ‘Jullie hebben allemaal plannen voor een kaart op laten stellen,’ antwoordde Steven. ‘In sommige gevallen zijn die plannen al gereed en worden er maatregelen genomen om ze te gaan uitvoeren.’


  Steven moest onwillekeurig glimlachen toen hij zag hoe alle bankiers recht voor zich uitkeken om de blikken van hun buren niet te hoeven ontmoeten.


  ‘Maar,’ ging hij voort, ‘u hebt allen al één fout gemaakt. Uw kaarten zijn rekeningkaarten - op basis van dertig dagen en geen kosten - net als USE. U wilt het nadoen, het is geen vernieuwing. U bent bereid miljoenen neer te tellen om verkoop- en verzamelafdelingen op te zetten, fabrieksinrichtingen te kopen, nieuw personeel aan te nemen en reclame te maken, alles in de hoop USE minstens te kunnen inhalen. Maar er bestaat nog een andere manier.


  U moet eens gaan denken aan een kredietkaart, niet aan een rekeningkaart. Geef de klant langer dan een maand om te betalen. Geef hem verdomme zo lang de tijd als hij nodig heeft, maar laat hem daarvoor wel betalen. Zorg dat hij betaalt, laten we zeggen tien procent van de rekening, en financier de rest tegen de laagste rentevoet plus vijf procent. Dat, heren, is wat ik winst noem.’


  De woede en berusting verdwenen van de gezichten van de bankiers. Steven wist dat hij hen bijna had overtuigd. Geduldig wachtte hij op de gebruikelijke bezwaren, en rekende uit hoe lang het zou duren voordat de slimste van deze troep daarmee zou komen aanzetten.


  ‘Dat is een heel interessant plan, Steven,’ zei MacTavish eindelijk. ‘Maar dat betekent nog steeds niet dat zelfs deze creditcard zoals jij hem noemt, een zware strijd tegen United States Express zou kunnen winnen.’


  ‘Misschien wel.’


  Steven pakte de telefoonhoorn op. ‘Laat meneer Lockwood nu binnenkomen.’


  


Nicholas Lockwood sprak een half uur lang, zonder notities, en zijn betoog was perfect.


  ‘Dat, heren, is een samenvatting. De nieuwe kaart van USE is zo goed doordacht, dat als u die vanaf het prille begin in uw administratie opneemt, u in staat zult zijn Cassandra McQueen op de markt uit te dagen.’


  Lockwood bleef staan om antwoord op eventuele vragen te geven.


  ‘Heeft USE patent op die magnetische strook?’ vroeg MacTavish.


  ‘Ja. Maar USE werkt uitsluitend met IBM. Als u een afspraak maakte en Remington Rand’s UNIVAC gebruikte, konden zij een magnetische code ontwerpen die voldoende verschilde om een aanklacht wegens inbreuk op een patent te vermijden.’


  ‘Maar we weten niet wat we UNIVAC moeten geven om mee te werken, nietwaar?’ zei MacTavish. ‘Als we wachten totdat de nieuwe USE-kaart op de markt is, hem bestuderen en, hm, enkele wijzigingen aanbrengen, dan liggen we nog steeds een heel eind achter. Ronduit gezegd, meneer Lockwood, we hebben de blauwdrukken voor de nieuwe kaart zo snel mogelijk nodig.’


  Nicholas keek even naar Steven.


  ‘Ik geloof niet dat het nodig en raadzaam is op zulke details in te gaan,’ zei Steven tegen hen. ‘Er kan een tijd komen dat zekere vragen gesteld zullen worden. Het zou veel beter zijn als u allen zou kunnen zeggen dat u er geen idee van heeft hoe het nieuwe ontwerp in uw handen is gekomen.’


  Allen om de tafel knikten en keken wijs.


  ‘En dat brengt ons bij het laatste deel van deze kwestie,’ zei Steven. ‘Wanneer de blauwdrukken eenmaal afgeleverd zijn, verwacht ik een uitstel op de terugbetaling van alle leningen, lang genoeg om Global in staat te stellen alles intern in orde te maken. Daarna zetten we een nieuw betalingsschema op voor de terugbetalingen dat zich over, laten we zeggen... vijf jaar uitstrekt.’ Steven keek alle mannen stuk voor stuk aan. ‘En dat is het laatste wat ik over deze zaak wil horen.’


  Talbot en Lockwood verlieten het vertrek om de bankiers de gelegenheid te geven onderling overleg te plegen. Tien minuten later stapte de president van de Bank of North America de eetzaal uit.


  ‘Goed dan, Talbot. We gaan met je voorstel akkoord. Maar als je je beloften niet nakomt, eisen we volledige terugbetaling. Dat zal moeilijk voor ons zijn, ongetwijfeld. Maar het zal niets zijn vergeleken met wat het voor jou zal betekenen.’


  


In Connecticut waren de bladeren van de bomen aan het verkleuren en het hele landschap was een palet van rood, diep oranje, geel en bruin tegen een blauwe hemel. Het was de tijd van het jaar die Cassandra het mooist vond, de tijd waarin de natuur nog een laatste uitbarsting van glorie liet zien voor de winterslaap begon.


  Nicholas Lockwood kwam het trapje naar de veranda op en ging naast haar zitten. Zachtjes streelde hij met de rug van zijn hand haar wang en zijn aanraking tintelde als altijd door haar heen.


  ‘Ik heb Harry niet kunnen vinden,’ zei hij, en verstrengelde zijn vingers met de hare. ‘Het spijt me, Cass.’


  Cassandra beet haar lippen op elkaar en keek strak voor zich uit. De ongrijpbare Harry... Nicholas was erg goed in speurwerk, maar Harry was er nog steeds in geslaagd hem een stap voor te blijven, al jaren. En net toen Nicholas hem had gevonden...


  ‘Verdraaid!’ riep Cassandra uit. ‘Ik heb Harry gezegd dat ik volkomen op hem rekende. Hij wist dat als hij getuigenis aflegde over wat er in Parijs is gebeurd - wij Steven voorgoed zouden kunnen uitschakelen.’ Ze wendde zich tot Nicholas. ‘Ik was erbij, schat. Ik heb gezien wat er met Mary, Rachel en Ram is gebeurd. Mijn God, ik weet wat Harry moet doormaken! Als hij maar even had gewacht, had ik hem Steven kunnen geven...’


  Nicholas zie niets. Hij begreep precies wat Harry had gedaan en waarom. Verdriet maakte iemand blind van woede, maar het kon ook oorzaak van een geslepen wilde haat zijn, waardoor het schijnbaar onmogelijke kon worden bereikt. Nicholas wist dat hij Harry zou vinden. Het was slechts een kwestie van tijd. En daarom maakte hij geen bezwaren tegen wat Cassandra verder zei.


  ‘Ik moet doorgaan. Alles wat we hebben gedaan, komt erop neer dat we Steven nu zover hebben dat hij op me afkomt zonder dat hij vermoedt dat dat nu precies is wat ik wil. Ik kan me deze gelegenheid niet laten ontglippen, Nicholas. Met of zonder Harry, ik moet hem waarnemen.’


  ‘Wat wil je dat ik doe?’


  Cassandra legde haar beide handen op de zijne. ‘Precies wat Steven van je verwacht.’


  


De United States Express-fabriek voor de vervaardiging van de kaarten was in Riverhead, Long Island, gevestigd. Het was een parterre met twee etages erop en beschermd door een cycloonhek met daarbovenop prikkeldraad. Er werd gepatrouilleerd door beveiligingsbeambten met afgerichte honden en er was een overzichtelijk alarmsysteem.


  ‘Ik begrijp niet hoe die schoften zijn binnengekomen,’ zei Kevin Armstrong, en klemde zijn tanden op elkaar. Hij keek Cassandra even aan en voegde er haastig aan toe: ‘Neem me mijn woorden niet kwalijk.’


  ‘Maak je geen zorgen,’ verzekerde Cassandra hem.


  De oprit naar de hoofdingang stond vol politiewagens. Cassandra keek toe terwijl rechercheurs, gevolgd door de mannen van een gerechtelijk onderzoeksteam naar binnen snelden.


  ‘Het moet een inbraak door bekenden zijn,’ zei het hoofd van de beveiligingsdienst. ‘De smerissen zullen niets vinden wat de moeite waard is. Dit hebben ze natuurlijk goed gedaan.’


  ‘Zou het niet een beroepsinbreker geweest kunnen zijn?’ vroeg Cassandra.


  Armstrong schudde zijn hoofd. ‘De safe waar de magnetische codes in werden bewaard, was voorzien van een tijdslot. De enige manier om daardoorheen te komen, was het doorbranden - en dat hebben die kerels gedaan, met een bijzonder moderne snijbrander. Stel je voor, een thermische lans! De enige keer dat ik er een heb gezien, was op de FBI-opleiding in Quantico.’


  ‘Waarom denk je dat er eigen employés bij betrokken zijn?’


  ‘Iemand heeft de elektronische code voor de deuren van de expeditie moeten kennen,’ antwoordde Armstrong. ‘Een thermische lans is nu niet bepaald een licht werktuig om mee te dragen. Het zal tijd hebben gekost om hem uit de vrachtwagen te laden en het gebouw in te brengen. En dat houdt in dat iemand het schema van de patrouilles kende. Toen ze eenmaal binnen waren, gingen ze niet naar de kluizen waar wij de plastic en blanco kaarten bewaren. Nee, ze gingen regelrecht naar mijn kantoor, verdomme, drongen mijn safe binnen en smolten die gedeeltelijk weg alsof het een ijsblokje was.’


  Cassandra legde haar hand op de mouw van Armstrong. Ze wilde dat hij zichzelf niet de schuld zou geven, maar de dieven hadden meer meegenomen dan alleen de blauwdrukken voor de magnetische stroken. Ze hadden ook Cassandra’s trots geraakt. Cassandra rilde als ze eraan dacht wat er zou gebeuren als Armstrong hen ooit zou betrappen.


  Hij zal niet erg plezierig aan me terugdenken wanneer ik hem uiteindelijk de waarheid vertel, hield ze zichzelf voor.


  ‘En daar komt die verrekte pers ook al aan,’ kreunde Armstrong.


  Cassandra bereidde zich erop voor om van wat een nare toestand leek een ramp te maken.


  


In haar saaie grijze japon en er niet bij passende mantel zag de vrouw die de chicste kledingzaak van Tokio binnenstapte, er bepaald niet als een klant uit. Toen ze naar de toonbank kwam schuifelen, trok de verkoopster haar neus op.


  Al jaren had Yukiko zich de mooiste kleren kunnen veroorloven, maar ze had niet de aandacht op zich durven vestigen. Maar dat betekende nog niet dat ze niet naar de mooie dingen had gesnakt die ze om zich heen zag of verlangend naar de dag had uitgezien waarop ze haar vermomming kon afleggen. En nu was die dag eindelijk gekomen.


  ‘Ik wil wat kleren kopen,’ zei ze zachtjes.


  De verkoopster, tevens de eigenaresse, lachte. ‘Ga liever naar een tweedehands-klerenzaak, opoe.’


  Yukiko keek haar strak aan. Zonder iets te zeggen verliet ze de zaak en liep naar een telefooncel waar ze een kort gesprek voerde. Toen ze een limousine zag stilhouden waar drie mannen uitstapten, ging ze terug. De eigenaresse van de zaak had haar armen omhooggestoken en gilde tegen Jiro Tokuyama en de twee juristen.


  ‘Ik begrijp er niets van. Wat bedoelt u ermee te zeggen dat de zaak is verkocht?’


  ‘Het betekent dat de zaak is verkocht,’ zei Yukiko ronduit tegen haar. ‘En u bent ontslagen!’


  Voor de vrouw nog een woord kon zeggen, wendde Yukiko zich tot een andere verkoopster.


  ‘Kleed me aan!’


  


Drie uur na de diefstal in Riverhead leverde Nicholas Lockwood de gestolen blauwdrukken af bij het landhuis van Steven Talbot op Long Island.


  ‘Gefeliciteerd,’ zei Steven. ‘Je bent al op het late avondnieuws.’


  Nicholas overhandigde hem de kartonnen koker.


  ‘Hebt u me nog ergens voor nodig?’


  ‘Ga maar naar huis, Lockwood. Je hebt je salaris vandaag weer verdiend.’


  Steven ging snel naar de achterkant van het huis waar één kamer geheel ontruimd was en ter beschikking gesteld aan de mannen die op hem wachtten. Het waren ingenieurs en technici, specialisten in de nieuwste computerinformatica.


  Steven gaf de koker aan de oudste ingenieur en wendde zich toen tot Jason MacTavish die op deze inspectie door zijn eigen experts had gestaan.


  ‘Wat zou je zeggen van een borrel terwijl we wachten?’


  Ze waren nauwelijks aan hun tweede scotch toe toen de ingenieur de bibliotheek binnenkwam.


  ‘Is dit soms een grap?’


  ‘Waar hebt u het in godsnaam over?’ vroeg Steven, en kwam uit zijn stoel overeind.


  De ingenieur gooide de blauwdrukken op de koffietafel.


  ‘Deze dingen zijn het papier niet waard waarop ze zijn afgedrukt. Het is het schakelschema voor Watson’s IBM 702!’


  ‘Dat is onmogelijk!’


  ‘Houd je mond, Steven,’ zei MacTavish tegen hem. ‘Ga door, Knight.’


  ‘Wat die magnetische strook betreft,’ hij hield een stuk zwarte film ter lengte van ongeveer dertig centimeter omhoog, ‘dit ding is blanco. Er staat geen code op, geen gegevens, niets.’


  Steven smeet zijn kristallen glas tegen de muur in gruzelementen.


  ‘Zeg maar niets,’ waarschuwde MacTavish hem. ‘Ik wil geen woord van je horen. Ik heb je de kans gegeven, Steven, en je hebt gefaald.’


  De president keek de ingenieur aan. ‘Dit is geen vergissing?’


  ‘Nee, meneer.’


  ‘Tien uur morgenochtend, Steven, op mijn kantoor. Als je er niet bent, zal ik je laten arresteren.’


  


De douane noch de immigratie-ambtenaren schonken enige aandacht aan Harry Taylor toen hij uit de Pan-Am Clipper op de luchthaven van Honolulu stapte. Zijn uitgeteerde gezicht met de holle ogen zag er niet erger uit dan dat van zijn medepassagiers die zojuist de onrustige slapeloze vlucht vanuit Sydney achter de rug hadden. Harry pakte zijn reistas op en slofte naar de uitgang.


  ‘Weet je de naam van een schoon en goedkoop hotel?’ vroeg hij aan de taxichauffeur.


  ‘En of, maat,’ antwoordde de Hawaïaan. ‘Laat dat maar aan mij over.’


  Dat deed Harry. Het kon hem niet schelen waar hij logeerde zolang het maar ergens was waar geen vragen werden gesteld. Hij wenste alleen te zijn, volkomen anoniem te blijven.


  Toen de taxi over de tweebaans asfaltweg wegreed, zag Harry in de verte de lichten van Waikiki, een glinsterend snoer rondom de hals van het eiland. Het tafereel herinnerde hem aan delen van Singapore. En tegelijk kwamen er onwillekeurig andere herinneringen boven. Harry sloot zijn ogen en dacht dat hij hoorde hoe Ram, Mary en Rachel hem zachtjes riepen.


  


Zelfs nog voor de computertechnici hun instrumenten hadden ingepakt, was Steven al vliegensvlug op weg naar Manhattan. Hij had Lockwood opgebeld zowel op kantoor als bij hem thuis, maar er werd niet opgenomen. Toen had hij de veiligheidsbeambte die nachtdienst had opdracht gegeven al zijn mensen uit bed te bellen en naar Lockwood op zoek te gaan.


  ‘Ik ben bang dat hem iets is overkomen. Hij zou me vanavond opzoeken en is niet komen opdagen. Ik verwacht nadere gegevens tegen de tijd dat ik op kantoor aankom.’


  Maar er waren geen gegevens.


  ‘Hij is verdwenen, meneer,’ zei de waarnemend chef van de dienst. ‘U hebt er geen idee van waar hij kan zijn of wat hij ging doen?’


  ‘Geen enkel.’


  ‘Dan vrees ik dat het tijd wordt de politie in te schakelen.’


  ‘Geen politie! Ik betaal jullie om hem te zoeken!’


  Toen de veiligheidsman vertrok, deed Steven alle lichten in zijn kantoor uit op een bankierslamp met een groene kap na die op zijn bureau stond. Lockwood had hem bedrogen, dat wist Steven zeker. Dit besef maakte hem woedend en verbitterd, en was des te pijnlijker omdat Steven wist dat dit vast niet de eerste keer was geweest.


  Hij heeft haar nooit in de steek gelaten. Het was allemaal toneel. Alles wat hij tegen me zei, alles wat hij voor me deed. Hij heeft de hele tijd met haar onder één hoedje gespeeld.


  Steven sloeg met zijn vuist op zijn bureau. Hij kon zich maar net beheersen om niet zijn hele kantoor in stukken te slaan. Hij deed zijn uiterste best en slaagde erin de haat die in hem opkwam te bedwingen. Lockwoods tijd kwam wel. Hij zou hem laten boeten. En omdat hij zoveel van Cassandra hield, had Steven al bedacht wat zijn boete zou zijn.


  


Steven Talbot stapte uit zijn limousine voor het Rockefeller Center en nam de privé-lift van de Bank of North America naar de zesenveertigste etage. Een secretaris wachtte hem op en bracht hem naar het kantoor van de president.


  ‘Dag, Steven,’ zei MacTavish op neutrale toon. ‘Ga zitten.’


  Stevens ogen namen snel de hele kamer op.


  ‘We zijn alleen, als je je daar soms zorgen over maakt,’ zei de president tegen hem. ‘Ik ben gemachtigd ook namens de anderen te spreken.’


  Steven zei niets.


  ‘We hebben je situatie eens grondig bestudeerd, Steven,’ ging MacTavish door. ‘Je had gelijk: de investeringen die je hebt gedaan, waren heel goed. Maar binnendringen op de Japanse markt betekende dat je veel tijd nodig zou hebben. En die heb je nu niet meer.’


  Er vertrok geen spier in Stevens gezicht, maar hij wist dat zijn ogen hem verraden hadden.


  ‘Niemand mocht weten dat je Japanse industriële objecten opkocht, hè? Je wilde die buit helemaal voor jezelf alleen. En je vraagt je nu af hoe we dit hebben ontdekt. Nou, je hoeft niet verder te kijken dan die slimme jonge boeven die je voor je hebt laten werken.’


  ‘De Japanse activa hebben geen enkel nut voor jullie,’ zei Steven eindelijk. ‘Die zullen je geld niet terugbrengen.’


  MacTavish glimlachte. ‘Dat lijkt maar zo. Je hebt het bij het verkeerde eind. We hebben zelfs al een koper gevonden die bereid is de volle honderd miljoen ervoor te betalen die jij ons schuldig bent. Natuurlijk kom jij dan in het nauw te zitten, maar dat is een ander verhaal.


  Voordat je nu begint je op te winden, moet ik je even vertellen dat de verkoopcontracten al klaar zijn; je hoeft ze alleen nog maar te tekenen. En dat doe je natuurlijk, nietwaar, Steven? Want als je het niet doet, staan er buiten twee federale politiemannen klaar om je te arresteren. Het zou slecht zijn voor wat er nog van je zaak over is, als je klanten het hoofd van Global in handboeien weggevoerd zagen worden, denk je niet?


  Nadat de overeenkomst in orde is, hoef je niet te denken dat er in New York nog een bank is die met jou zaken wil doen. Geen financiële instelling in het hele land zal ooit meer bereid zijn je ook maar een stuiver te lenen.’


  MacTavish schoof Steven een stapel papieren toe.


  ‘Teken op de laatste bladzijde, bij het kruisje.’


  Steven staarde lange tijd naar de papieren. ‘Je hebt geen koper. Je bluft.’


  ‘Dat zul je betreuren, Steven,’ waarschuwde MacTavish.


  Hij belde om zijn secretaresse, die de deur opende voor een keurig geklede Aziatische heer.


  ‘Meneer Talbot, dit is de heer Jiro Tokuyama die zojuist al uw bezittingen in Japan heeft gekocht.’


  Er ging een klein lichtje op bij Steven. De naam klonk bekend en hij scheen dit gezicht te kennen. Toen wist hij het weer.


  ‘Dat is verdomme de tuinman! Die schoft werkte vroeger voor me!’ Terwijl hij de woorden zei, begreep Steven hoe de zaak in elkaar zat. Yukiko!


  Jiro Tokuyama liep zelfbewust op Steven af. Zonder enig blijk van herkenning te geven, overhandigde hij hem de ochtenduitgave van de New York Times. De grote kop van de financiële pagina zwom voor Stevens ogen:


  UNITED STATES EXPRESS DOET BOD OP GLOBAL ACTIVA


  ‘Het lijkt me dat je genoeg zorgen overhebt, zelfs nu de kwestie met ons is opgelost,’ zei Jason MacTavish. ‘Teken die papieren en maak dan dat je hier wegkomt.’


  


Op de terugweg naar Lower Broadway bleef Steven Talbot steeds maar aan Yukiko Kamaguchi denken. Hij had haar doodarm achtergelaten. Hij had gehoord dat de mannen van de zaibatsus haar verboden hadden ooit naar Japan terug te keren. Hoe was ze dat alles te boven gekomen? Hoe was het mogelijk dat ze uit niets voldoende miljoenen had vergaard om zijn Japanse activa onder hem weg te kopen? Hoe wist ze daar overigens ook maar iets vanaf?


  ‘Geen telefoontjes,’ snauwde hij tegen zijn secretaresse toen hij zijn kantoor binnenliep.


  ‘Er is een zekere meneer Harry Taylor aan de lijn,’ antwoordde zijn secretaresse snel. ‘Hij heeft de hele ochtend al gebeld en staat erop met u te spreken. Hij zegt dat het over Singapore gaat...’


  ‘Verbind hem door.’


  Steven smeet de deur achter zich dicht.


  ‘Harry?’


  Atmosferische storingen hadden even de boventoon en Steven dacht dat de verbinding was verbroken. Toen hoorde hij Harry’s stem die heel ver weg klonk.


  ‘Ik wacht op je, Steven. Ik weet wat je hebt gedaan en ik wacht op je. Cobbler’s Point.’


  De bezettoon kwam terug, verbinding verbroken. Steven gooide het toestel tegen de muur. Hij had hartkloppingen. Alles wat hem was overkomen verbleekte tegenover de dreiging die hem nu wachtte. Yukiko had zijn droom gestolen om meester van de toekomstige Japanse economische macht te worden. Global lag in stukken en er waren miljoenen nodig wilde hij voortbestaan. Maar er kon niets gered worden als hij dit niet overleefde. Slechts één persoon in de hele wereld wist wat er werkelijk in de catacomben was gebeurd. Slechts één, en een paar woorden uit zijn mond konden, ook na al die jaren nog, zorgen dat Steven Talbot de doodstraf zou krijgen.


  Steven zag in dat om tegen hem te kunnen getuigen, Harry zou moeten bekennen dat hij de cheques had vervalst.


  Maar het kan hem niet schelen om te worden gearresteerd en daarvoor naar de gevangenis te gaan. Ik heb hem zijn vrouw en kind afgenomen. Hij heeft niets meer te verliezen...


  En dat betekende dat Harry Taylor moest sterven.
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  De aankondiging van Cassandra dat de United States Express de jacht had geopend op de moeizaam voortworstelende Global Enterprises, was een volmaakte verrassing voor de financiële gemeenschap. Geruchten deden de ronde in Wall Street, gebaseerd op de speculaties van banken en makelaarskantoren omtrent het duizelingwekkende bedrag aan geld dat hierbij betrokken zou zijn. Uiteraard spraken de woordvoerders van Global dit allemaal onmiddellijk tegen.


  ‘Meneer Talbot kent dit soort tactiek heel goed,’ zei een van de woordvoerders tegen de pers. ‘Hij bestudeert de beste manier om te zorgen dat men daarin niet slaagt.’


  ‘Heb je dit gezien?’ vroeg Cassandra, en hield de Wall Street Journal omhoog net toen Nicholas haar kantoor binnenkwam. ‘Hij kan niet eeuwig in Dunescrag blijven hangen. Vroeg of laat moet hij te voorschijn komen.’


  ‘Hij is al te voorschijn gekomen,’ zei Nicholas grimmig.


  ‘Dat weet ik. Over een uur wordt hij via de radio geïnterviewd.’


  ‘Twéé uur geleden is Steven Talbot van de luchthaven Idlewild vertrokken. Hij is op weg naar Honolulu.’


  ‘Honolulu?!’


  ‘Het spijt me, Cass. Ik had dit eerder moeten horen. Een van de mensen door wie ik Steven liet gadeslaan, heeft een fout gemaakt. Hij heeft zelfs niet gezien dat hij Dunescrag verliet.’


  ‘Maar waarom gaat hij naar Honolulu wanneer...’ Cassandra keek opeens op naar Nicholas. ‘Harry?’


  ‘Dat moet wel. Steven zou op dit ogenblik New York niet verlaten als het niet een kwestie van leven of dood was.’


  Pas nadat hij aan boord was gegaan van het straalvliegtuig en op het punt stond van de internationale luchthaven van Los Angeles te vertrekken, stond Steven Talbot toe dat zijn eindbestemming bekend werd gemaakt. Hij had de tijd hiervoor bijzonder goed uitgezocht. Toen hij in Honolulu op de landingsbaan uitstapte, stonden de verslaggevers van radio en pers al op hem te wachten.


  ‘Ik ben hierheen gekomen omdat ik hier mijn huis en mijn vrienden heb,’ verklaarde hij. ‘De problemen waarmee Global even heeft moeten kampen, zijn nu opgelost. Er is geen reden voor bezorgdheid. De reischeque is een even veilig financieel papier nu als op de dag dat mijn moeder hem uitvond. Ik wens het publiek te verzekeren dat de cheque de volledige steun blijft houden van alle Global-kantoren ter wereld. En indien Cassandra McQueen haar pogingen om mij te ondermijnen niet opgeeft, zal ze merken hoe machtig die dekking kan zijn.’


  De pers slikte het kritiekloos. Op zijn wandeling naar het stationsgebouw pareerde Steven de vragen die de verslaggevers hem toeriepen. Maar zijn antwoorden waren té vlot. Hij dacht al aan de krantenkoppen van morgen.


  Goed, Harry, hier ben ik. Kom me maar halen.


  


Op het balkon boven op het stationsgebouw waar wegbrengers zich verzamelden om hun vertrekkende vrienden en verwanten goede reis te wensen, stond een prachtige geklede oosterse vrouw, geflankeerd door twee zwijgende mannen. Yukiko Kamaguchi moest Steven ondanks alles bewonderen om de manier waarop hij zorgde dat de pers uit zijn hand at. Hij was een meester in bedrog, een moordenaar en verrader die zich achter het geschonden gezicht van een held verstopte.


  ‘Welkom thuis, Steven,’ zei Yukiko zachtjes.


  


Om precies vijf uur verliet Harry Taylor zijn hotel. Hij stak de straat over en liep naar het eetkraampje op de hoek waar hij hun goedkope specialiteit wilde bestellen, zoals hij al de hele week had gedaan. Op weg daarheen liep Steven langs een krantenverkoper die de middageditie al voor hem in de hand had. Harry’s blik bleef op de kop hangen. Langzaam liet hij wat kleingeld in zijn zak terugglijden.


  ‘Vandaag niet, dank je wel,’ zei hij, en hij slaagde erin een glimlach te voorschijn te toveren.


  Harry liep langs het eetkraampje zonder het zelfs te zien. Opeens woog de revolver die hij in zijn jaszak had heel, heel erg zwaar.


  De ontvangst voor Cassandra was opvallend anders dan die voor Steven was geweest. De pers was voltallig aanwezig toen haar vliegtuig in Honolulu landde en iedereen was vooringenomen tegen haar.


  ‘Juffrouw McQueen, kunt u me zeggen waarom u meneer Talbot zo achtervolgt?’ riep een verslaggever uit.


  ‘Niemand achtervolgt een ander!’ antwoordde ze fel. ‘Global Enterprises is een lege huls. Steven Talbot heeft systematisch alle winsten gebruikt en de reputatie van de onderneming geruïneerd. Dat wil ik veranderen.’


  ‘Meneer Talbot zegt dat er met Global niets aan de hand is.’


  ‘Meneer Talbot is een leugenaar!’


  Nicholas die zich beschermend voor Cassandra opstelde, deed zijn best de weg voor haar vrij te maken. De verslaggevers herkenden hem onmiddellijk.


  ‘Wanneer is de heer Lockwood voor u gaan werken, juffrouw McQueen?’


  ‘Hij werkt niet voor mij!’


  ‘Maar hij was toch hoofd van de veiligheidsdienst van Global. En u tweeën kon het toch zo goed met elkaar vinden vroeger. Wilt u niet zeggen wat u hem hebt aangeboden als hij bij u terugkwam?’


  Nicholas draaide zich bliksemsnel om, klaar om de man aan te vallen, maar Cassandra hield hem tegen.


  ‘Zo’n vraag is geen antwoord waardig,’ snauwde ze.


  ‘Deze misschien wel. Bent u het soort vrouw dat tot alles bereid is om een einde aan een vendetta te maken?’


  ‘Wat een misselijke vraag!’ riep Cassandra uit. ‘Wat er met Global is gebeurd, is alleen de schuld van Steven Talbot en van niemand anders.’


  Nicholas slaagde erin Cassandra bij de wachtende auto te krijgen, duwde haar naar binnen en smeet het portier dicht.


  ‘Rijden!’ blafte hij tegen de chauffeur.


  Daarna wendde hij zich tot Cassandra. ‘Je beeft.’


  ‘Houd me vast,’ fluisterde Cassandra. ‘Toe...’


  De hele weg naar het hotel zeiden ze geen woord. Nicholas hielp Cassandra zich in te schrijven, bracht haar naar de suite en deed de deur achter hen met een sleutel dicht.


  ‘Het was verkeerd hierheen te komen,’ zei hij ronduit. ‘Dit is Stevens gebied. Hij heeft gezorgd dat hij bij iedereen in het gevlei is gekomen en ze haten jou.’


  Cassandra liep het balkon op en hij kwam naast haar staan. Vlak onder hen lagen de glinsterende stranden van Waikiki en daarachter de eindeloze Stille Oceaan.


  ‘Het doet er allemaal niet meer toe,’ zei Cassandra. ‘Hier komt het allemaal tot een einde, hoe dan ook.’


  ‘Je hoeft geen confrontatie met Steven aan te gaan,’ zei Nicholas bijna ruw. ‘Hij is gevaarlijk. Toe, Cass, geef me tijd om Harry te zoeken!’


  ‘En wat gebeurt er als Steven hem eerst vindt?’ vroeg Cassandra zachtjes. ‘Ik hélp je, lieverd. Steven moet zich nu op mij concentreren, niet op Harry. En daarmee krijgen we de tijd die jij nodig hebt.’ Cassandra zag de verwarring en woede in zijn ogen. ‘Toe, schat, het is de enige manier.’


  ‘Goed dan,’ zei Nicholas eindelijk. ‘Ik moet een paar dingen nagaan die misschien wat gegevens opleveren. Beloof me dat je niets doet voor ik je opbel.’


  ‘Afgesproken.’


  Nog lang nadat Nicholas was weggegaan flitsten er beelden van Steven voor Cassandra’s ogen, tot ze het niet meer kon uithouden. Ze dacht aan haar moeder en vader, aan Rose, en greep de telefoon.


  ‘Vergeef het me, lieverd,’ fluisterde ze terwijl ze wachtte totdat de telefoniste van het hotel haar met Cobbler’s Point had verbonden.


  


Harry was nonchalant geworden of het kon hem niet meer schelen of iemand hem achtervolgde. Nicholas dacht dat het het laatste wel zou zijn.


  Zoals de meeste militairen was Nicholas korte tijd in Honolulu geweest voordat hij naar het strijdtoneel in de Stille Oceaan was overgebracht. Hij herinnerde zich de stad nog goed genoeg om te weten waar hij moest zoeken. Harry, die op de loop was, zou de toeristenoorden vlak bij het strand vermijden. Hij had een schuilplaats nodig - een plek waar geen vragen werden gesteld, waar een man met voldoende geld een wapen kon kopen en vinden wat hij zocht. Nicholas begon met de pandjeshuizen en bij de vierde was het raak. De eigenaar liet Lockwoods tiendollar-biljet in zijn zak glijden en bezwoer dat hij Harry’s foto herkende.


  Nicholas ging terug op het spoor. De serveerster van het eet-kraampje herinnerde zich Harry omdat hij altijd zulke grote fooien gaf. Hij zei niet veel, nam altijd dezelfde goedkope specialiteit en las altijd de krant. Nicholas bedankte haar en ging op zoek naar de dichtstbijzijnde krantenverkoper.


  ‘En of ik hem ken,’ zei de man tegen Nicholas. ‘Hij kwam hier met de regelmaat van een klok.’


  ‘Kwam?’


  ‘Vandaag heb ik hem niet gezien.’


  Nicholas hield een opgevouwen biljet van twintig dollar tussen zijn vingers.


  ‘Ik moet hem vinden,’ zei hij zachtjes. ‘Het is heel erg belangrijk.’ Het geld verdween in de zak van de verkoper. ‘Hij kwam uit dat hotel daar. Ik denk dat u hem daar zult vinden.’


  Nicholas was al onderweg.


  Het hotel was precies wat Nicholas had verwacht: een derderangs hotel voor militairen en passanten.


  ‘Ik ken die vent niet,’ zei de man van de receptie, en bewerkte zijn gebit met een tandenstoker.


  ‘Hij logeert hier,’ zei Nicholas zachtjes. ‘Geef me alleen maar zijn kamernummer.’


  ‘Hij hééft hier gelogeerd. Die vent heeft vanmiddag afgerekend. Ik heb het idee dat hij niet terugkomt.’


  ‘Weet je ook waar hij is heen gegaan?’


  ‘Hé, waar denk je dat je bent - een VVV-kantoor?’


  Nicholas wist instinctief waar Harry was. Maar dat betekende nog niet dat hij vrijwillig naar Cobbler’s Point was gegaan. Hij bad dat Harry geluk zou hebben. Als Steven wist dat hij op het eiland was en naar hem zocht...


  Nicholas zette de gedachten van zich af. Hij stopte een paar munten in de telefoon van de cel buiten en wachtte totdat de telefoniste hem met de suite van Cassandra had verbonden.


  ‘Het spijt me, meneer. Er wordt niet opgenomen.’


  ‘Ze móet er zijn!’ Zijn paniek werd nog vergroot door het feit dat de schemering al begon te vallen.


  ‘De receptionist vertelt me dat juffrouw McQueen een half uur geleden het hotel heeft verlaten en...’


  Vloekend gooide Nicholas de hoorn neer en holde de straat op.


  


Cobbler’s Point lag als een lichtgevende streep langs de donkere zee en hemel. De oprit en paden waren verlicht en in het huis zelf waren alle lichten aan, alsof het de nacht uitdaagde. Binnen was alleen Steven. Hij stond op het terras voor de zitkamer. De bries uit de oceaan woei zijn haren uit zijn gezicht en liet de panden van zijn jasje wapperen. Hij had de bedienden weggestuurd en bereidde zich voor op de onvermijdelijke verschijning van Harry. Wat hij niet verwacht had, was het telefoontje van Cassandra. Steven was geschrokken toen hij haar stem hoorde, maar hij had zich snel hersteld en erin toegestemd haar die avond nog te ontvangen. Maar alleen haar. Steven had gehoord dat Nicholas Lockwood Cassandra op haar reis naar Hawaï had vergezeld. Hij wist dat als hij tegenover Lockwood kwam te staan, hij niet in staat zou zijn de verleiding te weerstaan om de man te vermoorden, ogenblikkelijk. En dat zou er dan niet als een ongeluk uitzien.


  En als Harry net dat ogenblik uitkoos om op te duiken, zou dat prima zijn. Steven was overal op voorbereid.


  Van terzijde zag Steven een schaduw aan de andere kant van het zwembad. Nonchalant liet hij zijn hand in zijn zak glijden en pakte de kolf van de revolver beet. Langzaam liep hij om het zwembad heen en hield zijn ogen gevestigd op de struiken aan de overkant. Hij was ervan overtuigd dat daar iemand zat.


  Steven was bij het eind van het zwembad toen de deurbel de stilte van de nacht verbrak. Hij draaide zich bliksemsnel om, de revolver in zijn hand.


  Toen gebeurde er iets waar hij absoluut niets van begreep: iets heel kouds en scherps sneed door hem heen.


  


Cassandra bleef op de oprit van Cobbler’s Point staan. Even bleef ze doodstil zitten, haar handen stevig om het stuur van de open auto en ze probeerde moed te verzamelen voor een confrontatie met Steven Talbot. Maar al haar instincten schreeuwden: ga terug!


  Toch stapte ze uit, en liep naar de voordeur. Ze hoorde de bel overgaan, wachtte, maar er verscheen niemand. Cassandra’s vingers krulden zich om de deurknop die tot haar verbazing meegaf. Ze kon zo naar binnen.


  ‘Steven?’


  Haar stem veroorzaakte een echo tegen het hout en de stenen, maar er kwam geen antwoord. Cassandra liep door naar de zitkamer waar het plafond zo hoog was als in een kathedraal.


  Waar is hij, vroeg ze zich af. Waar zijn de bedienden?


  Voor ze het wist, stond Cassandra op het terras. De lichten rondom de bloembedden waren allemaal aan en gaven het gebladerte allerlei tinten rood, blauw en groen. En er was nog iets, een lange schaduw naast het zwembad, waar twee stokken uitstaken, recht naast elkaar.


  ‘Steven?’


  Cassandra’s hart bonsde. De kakofonie van boomkikkers, krekels en cicaden deed een aanval op haar gehoor. Ze stapte dichter naar het zwembad toe en bleef toen verstijfd staan. De figuur die daar lag was Steven Talbot. Twee gemeen uitziende messen, het ene wat langer dan het andere, staken uit zijn borst.


  Harry! Wat heb je gedaan, dacht ze.


  Langzaam knielde Cassandra naast het lichaam neer, niet in staat haar blikken af te wenden van het vreselijke staal dat zich in Stevens borst had geboord. Onwillekeurig stak ze haar hand uit en raakte de handgrepen aan.


  ‘Help...’


  Cassandra schreeuwde het uit toen Steven probeerde zijn hoofd op te heffen. Zijn hand bloedde hevig en het vocht viel op de rand van het zwembad toen hij zich flauwtjes bewoog. Cassandra zette haar angst van zich af en boog zich over hem heen.


  ‘Steven, wie heeft dit gedaan?’


  Er verschenen bloeddruppeltjes op Stevens lippen en omdat hij hoestte, gingen de woorden verloren.


  Cassandra voelde zich volkomen hulpeloos. Ze durfde de zwaarden niet te verwijderen uit angst voor hevige bloedingen bij Steven. Ze kwam overeind en holde het huis in waar ze de eerste telefoon pakte die ze zag. De lijn was dood.


  Ik moet hem alleen laten. Ik moet hulp halen, wist ze.


  Cassandra liep achterwaarts naar de deur. De gedachte om Steven hulpeloos te laten liggen vond ze vreselijk. Toen kwam er iets bij haar boven: zou de moordenaar nog in de buurt zijn? Als hij haar nu eens had gezien en haar ook wilde doden? Cassandra keek angstig om zich heen en trok toen de deur open. Ze haalde diep adem en rende naar haar auto.
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  De helikopter van de medische dienst landde op het grasveld van Cobbler’s Point. Nicholas Lockwood keek toe terwijl twee verplegers die Steven op een brancard het huis uit hadden gereden, hem met hun lichamen tegen de luchtverplaatsing van de rotor beschermden. Een van de mannen hielp de dokter de gewonde inladen en klom toen aan boord. De helikopter steeg onmiddellijk op.


  Nicholas keek rond. Een zestal voertuigen, met inbegrip van ambulances en een brandweerauto, stond overal op de ronde oprit geparkeerd. De witte muren van het huis werden rood gekleurd door de knipperlichten van de wagens. Door de verlichte ramen heen zag hij de mannen van het gerechtelijk onderzoeksteam die methodisch naar sporen en vingerafdrukken zochten. Elke paar seconden zag hij een licht flitsen. De politiefotograaf was druk aan het werk.


  ‘Ik kan u bijna horen bidden.’


  Nicholas draaide zich om en zag rechercheur Charlie Kaneohe naast zich staan. De grote Hawaïaan met zijn bonte hemd en van riet geweven gleufhoed stak een sigaret op.


  ‘Wat heeft de dokter gezegd?’ vroeg Nicholas.


  Kaneohe haalde zijn schouders op. ‘Ze zullen eerst die messen uit hem moeten halen.’


  ‘Het zijn geen messen...’


  Nicholas zweeg. Hij had al tegen Kaneohe gezegd dat de wapens die op Steven waren gebruikt geen messen, maar rituele Japanse zwaarden waren.


  ‘Waar is Cassandra nu?’ vroeg Nicholas.


  Hij wist al dat een politiepatrouille Cassandra op de Platinum


  Mile had onderschept toen ze hard van Cobbler’s Point wegreed. Kaneohe keek op zijn horloge.


  ‘Op dit ogenblik wordt ze geregistreerd en worden er vingerafdrukken van haar genomen.’


  ‘Wat is de aanklacht?’


  ‘Poging tot moord.’


  ‘U denkt nog steeds dat zij het heeft gedaan,’ zei Nicholas verwonderd. Hij probeerde zich Cassandra voor te stellen, alleen, bang, terwijl ze probeerde enige zin in het voorgevallene te ontdekken.


  ‘Ik wil haar zien.’


  ‘Bent u haar advocaat?’


  ‘Nee, maar...’


  ‘Luister eens, u kent de voorschriften. Ze heeft het recht op één telefoongesprek en dat heeft ze inmiddels vermoedelijk al gevoerd.’ Met een lege kamer, wist Nicholas.


  Nicholas voelde zich misselijk worden. ‘Ik moet weg.’


  ‘Niet te ver, meneer Lockwood,’ riep Kaneohe hem na. ‘U en ik hebben nog heel wat te bespreken.’


  


De wielen van de gehuurde Thunderbird lieten verbrijzelde schelpen alle kanten op spatten toen Nicholas Lockwood uitweek om een botsing met een surveillancewagen van de politie te vermijden. Hij bracht de wagen weer op het rechte spoor, sloeg de hoek om en racete over de snelweg naar Honolulu. Twintig minuten later stopte hij met gillende banden voor de regeringskantoren waar onder andere de Immigratie en Nationalisatie Dienst in ondergebracht was. Nicholas opende de Global-beveiligingsidentificatie die hij nog bij zich had en de slaperige wacht wuifde dat hij kon doorlopen. Op de tweede etage vond hij de beambte die nachtdienst had.


  ‘Wie heeft u verdomme binnengelaten?’ vroeg de man. ‘Iemand heeft vannacht geprobeerd meneer Talbot te vermoorden,’ zei Nicholas koud. ‘Ik heb de immigratiekaarten nodig van iedereen die de afgelopen week Honolulu is binnengekomen.’


  De mond van de beambte viel open. ‘Meneer Talbot... Jezus! Kijk eens, ik weet niet of ik wel...’


  ‘Op dit ogenblik ondergaat meneer Talbot een spoedoperatie. Als hij die overleeft, kunt u ervan overtuigd zijn dat hij iedereen


  dankbaar is die heeft geholpen de dader van die moordaanslag op te sporen.’


  De man aarzelde. ‘Ik moet de politie bellen...’


  ‘Doe dat,’ zei Nicholas, en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Neem de tijd. Maar we hebben de naam van een verdachte. Natuurlijk, als hij erin slaagt intussen van het eiland af te komen...’


  Het was duidelijk wat Nicholas bedoelde en de bluf werkte.


  ‘Gaat u maar mee,’ zei de beambte.


  Meer dan duizend INS-kaarten waren ingevuld door mensen die de afgelopen week op Hawaï waren aangekomen. Nicholas nam geen notitie van de driehonderd die militairen waren en begon de rest door te kijken. Hij bofte: de kaarten waren alfabetisch volgens familienaam opgeborgen. Binnen twee minuten had hij wat hij zocht.


  


Het Halekulani Hotel was oorspronkelijk gebouwd omstreeks de eeuwwisseling, als een strandhuisje voor een van de rijkste families van Oahu. Later werd het als hotel verpacht en verkreeg het roem als Huis zonder Sleutel, naar de roman over Charlie Chan van Earl Derr Biggers. Al was het hotel uitgebreid, het had toch zorgvuldig zijn uiterlijk van beschaving en élégance bewaard. Nicholas dacht dat dit net het soort onderkomen was dat Yukiko Kamaguchi zou kiezen en hij liep snel door de verlaten hal.


  Hij had geen ongelijk. De receptionist bevestigde dat juffrouw Kamaguchi in het hotel was ingeschreven, maar nadat hij haar kamer had gebeld, zei hij tegen Nicholas dat er geen antwoord kwam. Restaurant en bar waren beide gesloten. De receptionist raadde Nicholas aan eens even op de veranda te gaan kijken, gasten dronken daar vaak hun laatste drankje voor ze gingen slapen. Nicholas bedankte hem en liep naar het strand. Hij zag Yukiko aan een tafeltje bij de grote kiawe-boom zitten, een Hawaïaanse versie van de mesquite; ze nam kleine slokjes van haar likeurtje. Er waren geen andere gasten in de buurt.


  Toen Nicholas naar haar toe wandelde, hielden twee heel flink uitziende Japanners hem tegen. Yukiko keek op en wenkte met haar hand.


  ‘Meneer Lockwood, wat een onverwacht genoegen - denk ik.’


  Nicholas was stomverbaasd door de verandering in Yukiko’s uiterlijk. Zijn laatste indruk van haar was een saaie vrouw met slordig haar en slechtzittende kleren aan. Nu was haar gezicht een volmaakt ovaal en goudkleurig getint door de zon; het deed haar gitzwarte haren die ze over haar ene schouder had gelegd nog mooier uitkomen. De nauwe japon in oudroze, bij de heupen afgezet met satijn, benadrukte de sierlijke, lange gestalte.


  ‘Mag ik de keuken vragen een kop koffie voor u te halen?’ Nicholas verwonderde zich over de zelfbeheersing die Yukiko aan de dag legde.


  ‘Nee, dank u. Ik vind het vervelend uw avond te bederven juffrouw Kamaguchi, maar ik vrees dat u uw taak ten aanzien van Steven Talbot niet goed heeft uitgevoerd. Hij is nog in leven.’


  Het enige teken van verwondering bij Yukiko was dat haar neusvleugels even trilden. ‘Ik heb er geen idee van waar u het over hebt, meneer Lockwood. Is Steven gewond?’


  ‘Steven is aangevallen door iemand die hem heeft doorboord met een stel Japanse rituele zwaarden, zoals die bij harakiri worden gebruikt. Ik ben geen deskundige, maar ik geloof dat als de herkomst van de zwaarden wordt nagegaan, ontdekt zal worden dat ze afkomstig zijn van Hisahiko Kamaguchi. Ik vraag me af hoe u dat tegenover de politie van Honolulu denkt te verklaren.’


  ‘Heel eenvoudig, meneer Lockwood. Die zwaarden zijn tijdens de oorlog verloren geraakt. Dit is voor het eerst dat ik weer van ze hoor. Als zij deel uitmaken van mijn vaders erfenis, dan zal ik verzoeken dat ze aan mij worden teruggegeven.’


  Lockwood was verwonderd over het zachte gefluister en tegelijkertijd de harteloosheid van de vrouw tegenover hem. Zij was tegen alle dreigementen en represailles opgewassen en wist het.


  ‘Waarom hebt u het gedaan? U hebt alles wat u wenst. Firma 4780 heeft al Stevens Japanse activa opgeslokt. U hebt nu medezeggenschap in alle belangrijkste zaibatsus. En u hebt toch uw woord gebroken.’


  ‘U begrijpt het niet, meneer Lockwood. Het terugnemen van wat Steven me had ontstolen heeft me zeer bevredigd. Wat dat betreft heb ik mijn belofte aan u en juffrouw McQueen niet gebroken. Maar ik was niet de enige die door Steven was bedrogen. Hij heeft mijn vader misbruikt. Hij haalde hem over zijn leven te offeren zodat de mannen van de zaibatsus gespaard zouden worden, zodat ik op een dag de middelen zou hebben om de Kamaguchi Zware Industrie weer even groot te maken als voorheen. En zo’n verraad moet gewroken worden.’


  ‘Maar nu hebt u het verknoeid!’


  Yukiko zweeg.


  ‘Waarom hebt u Cassandra ervoor laten opdraaien? Ze had niets te maken met wat er tussen u en Steven is gebeurd. Ze heeft u zelfs geholpen, verdraaid nog aan toe!’


  ‘Dat juffrouw McQueen op een ongelukkig tijdstip kwam was


  - voor haar - pech. Maar misschien stond het wel in haar lot beschreven. Ook zij wilde Steven onttronen, meneer Lockwood. Zij wilde onrecht uit het verleden, dat Steven had toegebracht aan mensen van wie zij hield, rechtzetten.’


  ‘Maar niet door moord.’


  ‘Het is allemaal slechts een kwestie van hoe je het bekijkt, meneer Lockwood. Op de een of andere manier betekent het toch de dood van Steven.’


  Nicholas liet zich languit in een stoel vallen. Het leek of er geen enkele manier bestond om tot deze vrouw door te dringen. Hij zou misschien de politie in Honolulu zover kunnen krijgen dat ze Yukiko zouden arresteren en verhoren. Maar ze zou tegen hen nog minder zeggen dan tegen hem. Uiteindelijk zouden haar advocaten - de beste die ze voor haar geld in dienst kon nemen - de autoriteiten dwingen haar te laten gaan.


  ‘Cassandra is onschuldig. Dat weet u. Is het een onderdeel van uw erecode om haar te laten lijden? Is dat de manier waarop u uw vaders gedachtenis eert?’


  ‘Misschien betaalt ze alleen maar voor iets dat ze volkomen bereid was te laten gebeuren. Nee, meneer Lockwood, ik zal niets doen om Cassandra McQueen te helpen. En u kunt me nergens toe dwingen.’


  Yukiko zweeg even en keek hem strak aan. ‘Wat er nu verder met Steven Talbot gebeurt, ligt niet meer in mijn handen. En vergeet u niet - mij doden zou niets oplossen.’


  Toen Nicholas in zijn hotel terugkeerde, lagen er zes boodschappen op hem te wachten. Een was van Cassandra en Nicholas sloot zijn ogen terwijl hij zich voorstelde uit wat voor een sombere en eenzame omgeving haar woorden waren gekomen. De rest was van Eric Gollant. Omdat het aan de oostkust al midden op de ochtend was, had Nicholas hem op het kantoor van USE opgebeld. De gewoonlijk onverstoorbare accountant was buiten zichzelf.


  ‘Nick, wat is er daar verdomme aan de hand? Hier zijn alle kranten en de radio er vol van dat Cassandra heeft geprobeerd Steven te vermoorden!’


  Snel vertelde Nicholas wat hem en Cassandra allemaal was overkomen nadat zij op Hawaï waren aangekomen.


  ‘Het is heel duidelijk dat zij niet heeft geprobeerd Steven te vermoorden,’ besloot Nicholas. ‘Maar ze was ter plaatse en de politie kan haar heel wat motieven aanwrijven. Ze heeft de beste advocaten nodig die we voor haar kunnen krijgen.’


  ‘Ik heb er al met een contact opgenomen,’ antwoordde Eric, en gaf Nicholas de naam op. ‘Hij komt regelrecht naar Hawaï om met Cassandra te spreken.’


  Even stilte. ‘En hoe staat het met jou, Nick?’


  ‘Degene die heeft geprobeerd Steven te vermoorden, is nog op vrije voeten. De politie zoekt niet meer. Ik wel.’


  


‘Juffrouw McQueen...’


  Cassandra schrok van de aanraking. Ze opende haar ogen en zag het vollemaansgezicht van een Hawaïaan boven zich. Ze had zijn voetstappen niet gehoord noch het geknars van de celdeur.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Cassandra en ze deed haar best overeind te komen.


  ‘Rechercheur Kaneohe. Het wordt tijd dat u en ik eens wat praten.’


  Eerst nog wat onvast volgde Cassandra de gevangenbewaarster naar de douches. Ze gooide water op haar gezicht om wat helder te kunnen denken en wenste dat ze een tandenborstel bij zich had. Toen ze zichzelf in de spiegel bekeek, begreep ze dat ze meer dan een tandenborstel nodig had. Daarna liep Cassandra met de rechercheur mee en de bewaarster volgde hen naar boven. Kaneohe deed de deur open van een kamer met een houten tafel en een paar stoelen. Cassandra voelde dat haar maag zich omdraaide door de geur van warme koffie die opsteeg uit de twee op tafel staande koppen.


  ‘Ik hoop dat u van zwarte koffie houdt,’ zei Kaneohe. Cassandra nam een slokje. ‘Heerlijk, dank u.’ Ze keek de rechercheur aan. ‘Hoe gaat het met Steven?’


  Kaneohe haalde zijn schouders op. ‘Hij is geopereerd. Maar het is nog te vroeg om te zeggen of hij het haalt.’


  ‘En u denkt werkelijk dat ik het heb gedaan?’


  Kaneohe zuchtte. ‘Laten we bij het begin beginnen, juffrouw McQueen. Waarom bent u naar Hawaï gekomen?’


  ‘Ik heb het recht een advocaat bij ons gesprek te hebben, rechercheur.’


  En Nicholas, dacht ze, waar is hij?


  ‘Natuurlijk, juffrouw McQueen. Maar laat ik u eerst eens vertellen wat wij hebben. Vingerafdrukken op de greep van een van de zwaarden. Ik wil er een maandsalaris onder verwedden dat ze van u zijn. De telefoniste in uw hotel heeft ons verteld dat u een gesprek met Cobbler’s Point hebt gevoerd voordat u erheen ging. We weten ook - evenals iedereen in Honolulu - dat u en meneer Talbot niet op goede voet met elkaar stonden. U hebt al eens geprobeerd hem te ruïneren. Nu was u weer erop uit hem zijn onderneming af te nemen. Misschien wilde hij niet verkopen. Misschien vond u dat niet prettig. Misschien wilde u geen “nee” aanvaarden. En misschien dacht u dat als meneer Talbot eenmaal was opgeruimd...’


  ‘Dat is wel genoeg, rechercheur!’


  De man die bij de deur stond straalde zo’n gezag uit dat die het kamertje vulde. Zijn slordig zittende haar en slaperige ogen deden Cassandra denken aan een beer die uit zijn winterslaap was wakker geworden.


  ‘Mijn naam is Hartley Nathan,’ zei de advocaat zachtjes. ‘Mij is gevraagd u bij te staan.’


  Cassandra herkende zijn naam onmiddellijk. Hartley Nathan was inwoner van San Francisco en een van de meest vooraanstaande strafpleiters van Amerika; hij had een aantal vrijspraken op zijn naam staan dat door geen enkele advocaat was gehaald.


  ‘Ik dacht dat u met pensioen was,’ zei Kaneohe.


  Nathan geeuwde. ‘Maar ik vind het fijn een vinger in de pap te houden, Charlie. En nu wil ik graag eens een tijdje met mijn cliënte alleen zijn en een praatje maken.’


  De rechercheur haalde zijn schouders op. ‘U hebt een niet zo beste tijd uitgekozen om weer op het toneel te verschijnen.’


  ‘Wie heeft u gestuurd?’ vroeg Cassandra gretig toen ze eenmaal alleen waren.


  ‘Eric Gollant. Hij kan iemand goed overhalen, zelfs om één uur ’s ochtends.’


  Cassandra slaakte een zucht van opluchting.


  ‘Ik wil dat u me alles vertelt wat er gebeurd is,’ zei Nathan. ‘Neem de tijd en laat geen enkel detail weg. Afgesproken?’


  Nathan luisterde aandachtig terwijl Cassandra haar verhaal opnieuw vertelde en viel haar alleen in de rede als hij een kwestie nader toegelicht wilde hebben. Terwijl hij zijn aantekeningen nog bestudeerde, kwam Charlie Kaneohe terug en legde het vel met de vingerafdrukken voor hem neer.


  ‘De afdrukken op de handgrepen komen overeen met die van uw cliënte. Ik zal u meer goed nieuws brengen zodra ik het heb.’


  ‘Ze behandelen me alsof ik al veroordeeld ben,’ zei Cassandra verbitterd.


  Nathan kalmeerde haar. ‘Steven Talbot is hier een machtig man. Hij heeft zich van veel goede wil verzekerd. Iedereen was op hem gesteld. Maar dat zal een goede reden zijn om de plaats voor het proces te veranderen...’


  ‘Proces?’


  Nathan boog zich voorover. ‘Juffrouw McQueen, u wordt van een poging tot moord beschuldigd. Het openbaar ministerie heeft motieven en gelegenheid gevonden. U was gisteravond op Cobbler’s Point. De politie betrapte u erop dat u de plaats van het misdrijf verliet. Ze hebben uw vingerafdrukken op de wapens. We zullen alles natuurlijk aanvechten. Maar er komt een proces.’


  ‘Maar ik heb het niet gedaan!’ riep Cassandra uit. ‘Waarom zoekt de politie niet naar de werkelijke moordenaar?’


  ‘Ik zal daar eens met Kaneohe over praten,’ beloofde Nathan haar. ‘Ik zal ook Nicholas Lockwood opzoeken en...’


  Nathan zweeg toen Kaneohe weer de kamer inkwam. Hij maakte een gebaar naar de advocaat: die moest naar de deur komen. Cassandra keek toe terwijl de beide mannen samen fluisterden en toen hoorde ze Nathan zeggen: ‘Vertel dat aan haar.’


  De rechercheur aarzelde. ‘Er is een... een ongeluk gebeurd, juffrouw McQueen. Er zijn brandbommen in het kantoor van United States Express in Honolulu gegooid.’


  


Nicholas Lockwood was er de man niet naar om duidelijke zaken over het hoofd te zien. Hoewel hij zeker wist dat Harry Taylor niet naar een van zijn vroegere schuilplaatsen zou terugkeren, controleerde hij toch het hotel waar Harry had gelogeerd en ook de eetkraam die vierentwintig uur per dag open was en waar hij vaak was gesignaleerd. Toen reed hij naar het Good Samaritan Hospital en kwam daar net aan op het ogenblik dat de chirurgen de pers op de hoogte stelden van de nieuwste ontwikkelingen in Stevens toestand.


  Nicholas bleef achteraan staan en bekeek de gezichten. Harry was naar Hawaï gegaan om de dood van zijn gezin en Ram te wreken. Iemand - Harry had er geen idee van dat het Yukiko Kamaguchi was - had hem van die voldoening beroofd. Nicholas was ervan overtuigd dat Harry Hawaï niet zou verlaten voordat hij bereikt had wat hij van plan was geweest. En Nicholas zou hem niet tegenhouden. Maar wat Harry wilde doen, moest dusdanig worden gedaan dat het Cassandra van alle schuld vrijsprak.


  Toen ontdekte Nicholas hem.


  Witte lelies! O, Harry, wat een idee, dacht Nicholas.


  Nicholas zag hoe Harry een kaart te voorschijn haalde en de bloemen betaalde. Toen de bediende even wegliep om de lelies in te pakken, probeerde Harry de bloemenwinkel uit te glippen. Nicholas liet hem tot de deur komen.


  ‘Hallo, Harry.’


  70


  Twee dagen na de bijna fatale moordaanslag op Steven Talbot, ’s morgens om halfzes, liet rechercheur Charlie Kaneohe de nog slapende voorstadjes achter zich en reed over North Vineyard Boulevard om zo het regeringscentrum van Honolulu te bereiken. Hij vond het onbegrijpelijk dat de meeste toeristen die het eiland bezochten nooit een voet zetten in de Kawaiahao Kerk, die in z’n geheel was opgetrokken uit blokken koraal afkomstig van de riffen rondom Hawaï. Evenmin kwamen ze naar het Iolani Paleis, de enige kerkelijke zetel van Amerika, waarvandaan koning David Kalakana met zijn vrouw koningin Kapiolani had geregeerd. Voor Kaneohe was dit deel van de stad, dat niet aangetast was door het klatergoud van Waikiki en de afschuwelijke drukte van Chinatown, de plek waar de oude geest van Hawaï heerste.


  Achter het paleis bevond zich het kalkstenen gebouw met de witte zuilen waarin de gerechtshoven waren ondergebracht. Kaneohe reed een leeg parkeerterrein op en staarde omhoog naar de vijf meter hoge uit steen gebeeldhouwde figuren; Salomo, Mozes, koning Kamehameha en de geblinddoekte Justitia met een weegschaal in de hand. Kaneohe dacht dat als deze doofstomme scheppingen konden spreken, ze tegenover Cassandra McQueen meer meegevoel zouden tonen dan ze tot nu toe had gekregen. Krantenartikelen hadden haar beklad. Er was voor de rechtbank gedemonstreerd door lieden die borden meedroegen en om de doodstraf schreeuwden. Overal in het land waren de kantoren van United States Express aangevallen. Na de brandbommen op het kantoor in Honolulu had Kaneohe gezorgd voor bescherming van de gebouwen en de employés van de maatschappij. Nauwelijks had hij dit gedaan, of de eerste anonieme bedreiging met de dood was op het hoofdbureau van politie ontvangen.


  De stilte van de vroege ochtend werd verbroken door vrachtwagens die het terrein opreden. Charlie Kaneohe zag hoe zijn mannen eruit sprongen en de oranje geverfde zaagbokken begonnen uit te laden waarop met grote zwarte letters de woorden Honolulu Police Department - do not pass waren aangebracht. Toen kwam er nog een busje aan en de rechercheur controleerde zorgvuldig de aan de pers en het publiek uit te reiken pasjes. Er werd verwacht dat honderden toeschouwers zouden proberen een plaatsje in de rechtszaal te vinden en Kaneohe liet niets aan het toeval over. Evengoed als het zijn plicht was geweest de zaak tegen Cassandra op te bouwen, moest hij haar nu tegen fanatici en gekken beschermen.


  Om zeven uur, drie uur voor de aanklacht zou worden ingediend, stopten enkele busjes van de speciale beveiligingseenheid voor het gerechtsgebouw. Kaneohe controleerde persoonlijk dat zijn mannen op de juiste plaatsen stonden en zette ook wachten neer in de gang die naar de rechtszaal leidde. Voor de grote mahoniehouten deuren zette hij een controlepost neer. De rechtszaal zelf werd zorgvuldig onderzocht of er misschien iets aanwezig was dat op een bom leek, en hetzelfde gebeurde met de vertrekken van de rechters en de wachtkamer. Door de grote ronde ramen in de oostelijke muur zag Kaneohe scherpschutters op het dak van het gebouw aan de overkant van de straat patrouilleren.


  Enkele minuten voor negen had Kaneohe iedereen op zijn post staan. Toch was hij nog niet tevreden. Iets wat hij niet kon thuisbrengen hinderde hem. Op het eerste gezicht was dit een uitgemaakte zaak: motief, gelegenheid, vingerafdrukken, geen tegenstrijdige getuigenverklaringen, hoewel Kaneohe zich had uitgesloofd om iemand te vinden die op die avond iets in de buurt van Cobbler’s Point had gezien of gehoord.


  Wat wil ik eigenlijk nog meer, vroeg Kaneohe zich spottend af


  Maar na twintig jaar in actieve dienst vertrouwde Kaneohe op zijn zesde zintuig.


  Charlie Kaneohe belde nog eenmaal het Good Samaritan Hospital. De dienstdoende chirurg had hem niets nieuws te vertellen. Steven Talbot was nog buiten bewustzijn en hing tussen leven en dood. De rechercheur die Kaneohe naast Stevens bed had geplaatst, rapporteerde dat de taperecorder die op stemmen reageerde niet éénmaal was geactiveerd.


  Kaneohe hing op. Het was maar goed dat het nog maar pas de aanklacht was, probeerde hij zichzelf voor te houden. Als de toestand van Steven Talbot niet meer zo kritiek zou zijn, als hij alleen maar enkele woorden zou kunnen zeggen, dan was Kaneohe ervan overtuigd dat hij zijn twijfels opzij kon zetten voor het werkelijke proces begon.


  De rechercheur keek op zijn horloge. Het werd tijd zijn gevangene naar boven te brengen.


  


‘U ziet er heel lief uit.’


  Cassandra keek op naar Hartley Nathan en slaagde erin te glimlachen. Ze droeg een donkerblauw mantelpakje en een roze blouse met een antieke camee als speld. Hartley had gisteren de kleren uit het hotel gehaald en haar bij terugkomst iets nog kostbaarders gegeven: een briefje van Nicholas. Het papier was nu al half versleten door de vele keren dat ze het had opgevouwen en uitgevouwen.


  ‘Moed houden,’ had hij geschreven. ‘Ik werk voor je. Alles komt goed.’


  Dat was alles. Niets over het feit of Harry al was gevonden of zelfs nog in leven was. Geen wenk omtrent wie had geprobeerd Steven te vermoorden. Maar zoiets zou hij ook nooit op papier zetten, dacht Cassandra.


  ‘Komt hij ook?’ vroeg ze.


  De advocaat haalde zijn schouders op. Hij had Nicholas Lockwood ontmoet en met hem gepraat, en hij begreep hoe belangrijk die man voor Cassandra was. Wat Nicholas hem niet had verteld - en wat Nathan als dienaar van het recht ook niet wilde weten -was hoe Nicholas onomstreden wilde vaststellen dat Cassandra onschuldig was.


  Nathan hoorde de deur naar de isoleercellen opengaan en stond op.


  ‘Het is zover,’ zei hij, en stak zijn hand naar Cassandra uit. ‘Denk eraan, verwacht geen grein sympathie van de rechter. Pukui is een van de weinige Hawaïanen die vasthoudend genoeg waren om zijn weg omhoog te vechten in een door blanken overheerst juridisch stelsel. Hij hoopt op het gouverneurshuis zodra Hawaï een staat wordt. De openbare aanklager, Kawena, is nog zo’n patser die hoofdofficier van justitie wil worden. Deze zaak is een politieke springplank voor beide heren.’


  ‘Dank u voor het opkikkertje,’ mompelde Cassandra.


  ‘Nu weet u waar u tegenop moet boksen. Dat zal mij er niet van weerhouden vrijlating tegen borgtocht te vragen. Eric Gollant heeft een veel groter bedrag overgemaakt dan we nodig hebben, maar het is fijn om te weten dat het beschikbaar is.’


  Nathan hield Cassandra bij de schouders vast. ‘U zult geen dag langer hier doorbrengen. Intussen moet u niet vergeten dat iedereen in Amerika voor u duimt.’


  Cassandra probeerde daar troost uit te putten toen zij en Hartley Nathan rechercheur Kaneohe volgden naar de rechtszaal boven.


  Het stemmengeroezemoes hield onmiddellijk op. Cassandra probeerde niet naar al die mensen te kijken. Haar ogen zochten kleine details en daar concentreerde ze zich op: de vochtplekken die het plafond ontsierden, de splinter in het reusachtige schild met houtsnijwerk boven de rechterstoel. Toen ze bij haar stoel achter de tafel voor de verdediging kwam, hoorde Cassandra het zachte geritsel van houtskool op papier toen de tekenaars van de kranten hun aandacht op haar concentreerden. Eindelijk durfde ze naar de toeschouwers te gluren. Allemaal keken ze naar haar, maar hun ogen stonden koud en ijzig, zonder een sprankje meegevoel.


  ‘Allen opstaan! De rechtbank houdt zitting. De Edelachtbare Heer rechter Samuel Pukui is president.’


  ‘Is de openbare aanklager gereed?’ vroeg Pukui.


  Daniël Kawena, die een somber blauw pak droeg, antwoordde: ‘Het volk is gereed, Edelachtbare.’


  ‘Verdediging?’


  ‘De verdediging is gereed, Edelachtbare,’ zei Hartley Nathan kalm.


  ‘Juffrouw McQueen, u wordt beschuldigd van poging tot moord op Steven Talbot. Wat is daarop uw antwoord?’


  Cassandra verzamelde al haar krachten en keek Pukui recht aan.


  ‘Onschuldig, Edelachtbare.’


  


Yukiko Kamaguchi zat op het terras van haar hotelsuite en luisterde naar de golven die fluisterend en ruisend op het zand rolden. Nicholas Lockwood stond naast haar en keek op zijn horloge.


  ‘Bel op.’


  Yukiko bewoog zich niet. Nicholas zette een telefoon op de patiotafel voor haar.


  ‘Bel op,’ zei hij zachtjes. ‘Dan is het tijd om te gaan.’


  Het Good Samaritan Hospital was het modernste ziekenhuis op de eilanden, in hoofdzaak dank zij giften van Steven Talbot. Dit feit was het chirurgisch team dat de weldoener had geopereerd niet ontgaan.


  Toen men in de operatiekamer klaar was met hem, was Steven naar een privé-kamer op de parterre van de tuinvleugel overgebracht. Er werden hem drie verpleegsters toegewezen, zodat er altijd een in zijn kamer aanwezig was als er zich iets dringends zou voordoen. Voor de deur stond een rechercheur en zijn enige opdracht was om aanwezig te zijn als - door een of ander gelukkig toeval - Steven weer tot bewustzijn zou komen en iets zou zeggen. Een bandrecorder die automatisch op een andere spoel overging, stond met een microfoon klaar op het tafeltje naast zijn bed.


  Harry Taylor wist dat alles, en nog meer. De bewaking zou intensiever zijn als de politie er niet van overtuigd zou zijn geweest dat ze de hoofdverdachte al hadden opgepakt. Nicholas Lockwood had tegen hem gezegd dat ze daarop konden rekenen.


  Gekleed in het uniform van een ziekenhuishulp - een witte flodderbroek met bijpassend wit jasje en witte schoenen met zachte zolen - stond Harry op het grindpad dat zich door de tuinvleugel slingerde. Het raam van Steven Talbots kamer was nog geen meter van hem verwijderd. De stormjaloezieën waren een eindje open en de indringer kon het geklik van de breinaalden van de verpleegster horen. Harry keek op zijn horloge. Elk ogenblik kon het nu.


  De deur van de kamer ging open en Harry hoorde de rechercheur tegen de verpleegster zeggen dat er een dringend telefoontje voor haar was. De verpleegster keek even naar haar patiënt en snelde toen weg. Zoals Harry al verwacht had, nam de rechercheur haar plaats niet in, maar bleef in de gang. Hem was ongetwijfeld gezegd dat het nog vele uren zou duren voordat Steven Talbot weer bijkwam - als dat al gebeurde.


  Harry ging aan de slag. Het verwijderen van het aluminium raampaneel nam maar enkele seconden in beslag. De schroeven waren er de vorige avond al bijna helemaal uitgedraaid. Harry sprong heel stil door de opening, landde zachtjes en liep op de bewegingloze figuur op het bed toe.


  


De verpleegster begon ongeduldig te worden. De telefoniste had haar gezegd dat het een intercommunaal gesprek was, maar dat de verbinding verbroken was. Nu belde ze opnieuw en alle lijnen waren bezet.


  De verpleegster keek naar de afdelingsklok. Ze was al veel te lang weg. Als een van de artsen haar zag, kwam er herrie.


  Aan het andere eind van de lijn keek Yukiko Kamaguchi ook naar de klok. Toen de secondewijzer eindelijk voor de derde keer langs de twaalf kwam, hing ze op.


  


Heel voorzichtig trok Harry het kussen achter het hoofd van Steven weg. Zonder iets te zeggen of te bidden, drukte hij vervolgens het kussen tegen Stevens gezicht en drukte er uit alle macht op. Hij had tot vijftig geteld voordat de pols ophield te kloppen.


  Geïrriteerd liep de verpleegster terug door de gang naar de kamer van Steven.


  ‘Alles in orde?’ vroeg de rechercheur.


  ‘Ik weet het niet. De verbinding werd verbroken.’


  De verpleegster ging de kamer binnen en pakte haar breiwerk weer op. Ze breide twee steken voordat ze tocht voelde. Ze draaide zich om en zag dat het hele venster was weggenomen. Haar onmiddellijke reactie was de patiënt te controleren. Pas toen ze Stevens uitpuilende ogen zag, begon ze te gillen.


  


De portier had de bagage naar de auto gebracht die onder aan de trap van de ingang stond te wachten. Een van haar assistenten had de rekening betaald. Yukiko Kamaguchi stond Nicholas toe haar door de hal te vergezellen. Toen hij het portier van de auto opende, zei hij: ‘Ga regelrecht naar de luchthaven en aan boord van uw vliegtuig. Wacht op niemand of niets. Hier barst de hel straks los.’


  ‘Maar als nu eens...’


  ‘Hij is er!’ zei Nicholas fel. ‘Het enige dat u moet doen, is hem met het vliegtuig naar Singapore brengen. Daarna kan hij wel voor zichzelf zorgen. En ik heb met hem een tijd afgesproken waarop hij me zal opbellen.’


  ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat hij dat zal doen, meneer Lockwood,’ antwoordde Yukiko.


  Nicholas bleef haar even aankijken. Zijn onuitgesproken boodschap was overgekomen. Daarna stapte Nicholas in zijn auto en reed naar het gerechtsgebouw in de stad.


  De verklaring van Cassandra dat ze zich niet schuldig achtte, bracht de zaal in beroering. De toeschouwers die zich in de rechtszaal verdrongen sisten allen gelijktijdig. Een paar schreeuwden: ‘Schande!’


  Pukui sloeg een paar keer met zijn hamer. ‘Orde! De verdachte heeft gezegd dat ze zich onschuldig acht. Wat de kwestie van vrijlating op borgtocht betreft...’


  Pukui gebaarde in de richting van de officier van justitie.


  ‘Het volk staat erop dat vrijlating tegen borgtocht wordt geweigerd,’ zei David Kawena fel. ‘Mejuffrouw McQueen wordt van een ernstige misdaad verdacht die een halsmisdaad kan worden als de heer Talbot zou overlijden. Zij heeft geen banden met deze samenleving en haar enorme activa zouden haar veroorloven om niet alleen vrijwel elke borgtocht te betalen, maar ook om te proberen aan de rechtspraak van dit hof te ontkomen. Ik beveel daarom aan dat ze gevangen wordt gehouden tot de datum van het proces.’


  ‘Meneer Nathan?’


  ‘Edelachtbare, het is waar dat mijn cliënte vermogend is en geen uitgesproken banden met Hawaï heeft. Maar juffrouw McQueen is als belangrijkste directeur van United States Express een bekende figuur. Haar zakelijke belangen, die haar aanwezigheid vereisen, liggen in de Verenigde Staten van Amerika. Het zou dwaas zijn te veronderstellen dat iemand die zo bekend is als zij, zou proberen te vluchten - of dat zelfs zou willen. Ik verzoek derhalve dat mijn cliënte onder persoonlijke borgtocht wordt vrijgelaten.’


  Er stegen kreten uit het publiek op. Kreten als ‘Moordenares!’ en ‘Leugenaar!’ werden Cassandra toegeroepen terwijl gerechtsdienaren zich haastten om zich tussen de tafel van de verdediging en de toeschouwers op te stellen.


  Toen rechter Pukui de orde had hersteld, keek hij Nathan aan en vroeg: ‘Gelooft de verdediging dat dit gerechtshof uw cliënte on voorwaardelijke vrijlating tegen borgtocht zal toestaan?’


  ‘Als het een rechtvaardig gerechtshof is wel, Edelachtbare.’


  Pukui werd vuurrood. ‘Vrijlating tegen borgtocht afgewezen!’ zei hij woedend. ‘De gevangene zal bij de politie in Honolulu in hechtenis blijven totdat de datum van het proces zal worden vastgesteld, en die is...’


  Voordat Pukui zijn zin kon afmaken, holde een klerk naar hem toe. De rechter vouwde het briefje dat hem werd overhandigd open en verbleekte.


  ‘De zitting wordt geschorst,’ verklaarde hij en zijn stem trilde. ‘De gerechtsdienaren zullen de gevangene in bewaring nemen, maar ze dient hier te blijven. Beide advocaten naar mijn ambtsvertrekken, nu!’


  Het gemompel in de rechtszaal zwol aan tot gebrul nog voordat de rechter zijn plaats had verlaten. Verslaggevers en toeschouwers dromden naar Cassandra. De gerechtsdienaren waren nauwelijks in staat hen tegen te houden. Cassandra nam geen notitie van de vragen die haar werden toegeschreeuwd en probeerde te begrijpen wat er gebeurde. Te oordelen naar de gelaatsuitdrukking van Hartley Nathan was hij even verwonderd als alle anderen. Toen ving Cassandra een blik op van Nicholas, die zich een weg door de menigte baande. Zijn ogen zochten de hare, maar het was een kalme, emotieloze blik die Cassandra alles zei wat ze moest weten.


  


‘Wat bedoelt u met te zeggen dat hij dood is?’ schreeuwde de openbare aanklager Daniël Kawena. ‘Waar was de politie?’


  Rechter Pukui vermaande hem met een kille blik. ‘Vergeet niet waar u zich bevindt, meneer. En wat de politie betreft, u was er verantwoordelijk voor om te zorgen dat Steven Talbot voldoende werd beschermd. Blijkbaar zijn uw voorzorgsmaatregelen niet ver genoeg gegaan.’


  Kawena voelde zich door deze aanval beledigd, maar hield zich goed.


  ‘Ik zal dit grondig onderzoeken,’ beloofde hij. ‘Maar de dood van de heer Talbot brengt geen enkele verandering met zich mee.’


  Hij wendde zich tot Hartley Nathan. ‘Behalve dat de aanklacht tegen uw cliënte nu regelrecht moord is!’


  Nathan trok zijn wenkbrauwen op. ‘O ja? De heer Talbot werd een klein half uur geleden vermoord. Op dat tijdstip bevond mijn cliënte zich in hechtenis.’


  ‘Ze kan medeplichtigen hebben gehad,’ antwoordde Kawena.


  ‘U hebt geen enkele reden voor die beschuldiging,’ zei Nathan zachtjes. ‘Er is geen bewijs dat Cassandra McQueen een complot heeft gesmeed om Steven Talbot om te brengen. Waar u nu mee wordt geconfronteerd, is moord door een of meer onbekende personen. Dezelfde lieden die de heer Talbot drie avonden geleden hebben aangevallen.’ Nathan wendde zich tot de rechter. ‘Edelachtbare, met alle respect, maar de aanklager heeft geen zaak meer. Het is duidelijk dat mijn cliënte niet langer als verdachte kan worden vastgehouden.’


  ‘Ja, toch wel!’ donderde Kawena. ‘We hebben haar vingerafdrukken op het moordwapen...’


  ‘En u weet dat ik die kan verklaren.’


  Voor Nathan verder kon gaan, kwam rechercheur Kaneohe het vertrek binnen.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, Edelachtbare, maar dit werd enkele minuten geleden door een bode afgegeven. Het is aan u geadresseerd.’


  De drie mannen staarden naar het pakje dat zo groot was als een doos bonbons en slordig in bruin papier was verpakt.


  ‘De explosievenopruimingsdienst moest het openen, Edelachtbare,’ zei Kaneohe verontschuldigend, ‘voor alle veiligheid.’ Hij zweeg even. ‘Als u het niet erg vindt, wil ik er graag bij blijven.’


  Pukui stond het toe. Voorzichtig legde hij de inhoud van de doos op het bureau: een cassettebandje van het soort dat werd gebruikt om brieven aan een secretaresse te dicteren, en een waterglas dat zorgvuldig in een plastic zakje was verpakt.


  Beide advocaten schudden hun hoofd.


  ‘Laten we eens luisteren.’ Pukui deed de cassette in zijn dictafoon. Even klonk er een geruis gevolgd door een kalme, bijna serene manlijke stem.


  ‘Heren, mijn naam is Harry Taylor. Ik, en ik alleen, heb een poging tot moord op Steven Talbot gedaan. Toen ik de eerste keer geen succes had, heb ik het weer geprobeerd. Intussen weet u wat het resultaat van die poging was. Nu zal ik u vertellen waarom...’


  Niemand van de luisteraars kende Harry, evenmin als hij hen kende, maar hij hield niets voor zich. Hij vertelde tot in alle details de ontvoering van Cassandra, Stevens verraad in de catacomben en hoe Steven Michelle McQueen had vermoord. Daarna was hij, Harry, op de vlucht geslagen en uiteindelijk in Singapore terechtgekomen. Hij bekende dat hij de markt met vervalste Global-reischeques had overspoeld in een poging Steven Talbot te ruïneren en hoe, toen Steven dit had ontdekt, deze Harry’s gezin had laten vermoorden. Zijn slotwoorden vertelden hoe nauwgezet hij zijn wraak had voorbereid.


  ‘En als u twijfelt aan de dingen die ik heb gezegd,’ besloot de holle stem van Harry, ‘hoeft u alleen maar de vingerafdrukken op het glas dat ik hierbij voeg, te vergelijken met die welke u zult vinden op de vensterbank, het nachtkastje en andere plaatsen in de kamer van Steven Talbot.’


  Het bandje draaide nog even door en toen sloeg de dictafoon af. Geen van de vier mannen zei een woord. Toen hief eindelijk rechter Pukui zijn hoofd op en keek zijn officier van justitie en rechercheur aan. Charlie Kaneohe wist eindelijk wat zijn instinct had geprobeerd hem te vertellen.


  


Na een vertraging van een uur werden de bezoekers in de rechtszaal onrustig. Cassandra was verbijsterd. Hartley Nathan was niet teruggekomen en Nicholas was verdwenen. Zij noch iemand anders kon zich een voorstelling maken van het drama dat zich achter de schermen afspeelde.


  Rechercheur Kaneohe had Nicholas in de rechtszaal ontdekt en liet hem naar het vertrek van de rechter brengen. Hij vroeg hem of hij een zekere Harry Taylor kende. Toen Nicholas zei dat dit inderdaad het geval was, liet hij hem naar het bandje luisteren.


  ‘Hebt u er enig idee van waar hij zich kan bevinden?’ vroeg Kaneohe.


  Nicholas verklaarde dat hij al sinds zijn aankomst op het eiland naar Harry op zoek was. ‘En daarmee ben ik niet opgehouden, vooral niet na wat er met Steven Talbot is gebeurd,’ voegde hij er nadrukkelijk aan toe.


  ‘Waarom hebt u ons niets over zijn bestaan verteld?’ vroeg de aanklager Kawena.


  ‘Omdat u er allemaal van overtuigd was dat Cassandra schuldig was,’ antwoordde Nicholas koud. ‘U wilde niet geloven dat het iemand anders kon zijn geweest. Bovendien had ik er geen bewijs van dat Harry iets had gedaan.’


  ‘U moet me liever maar een beschrijving van de man geven,’ zei Charlie Kaneohe. ‘We zullen de luchthaven en de havens laten controleren voor het geval hij probeert weg te komen.’


  Gezien de berustende toon van Kaneohes stem concludeerde Nicholas dat Kaneohe alleen maar zijn plicht deed. Hij was een beroepspolitieman. Door hetgeen Nicholas hem over Harry had verteld, was de rechercheur ervan overtuigd dat zo’n man niets aan het toeval zou overlaten - vooral zijn ontsnappingsweg niet.


  En dat was waar, overpeinsde Nicholas. Boven hun hoofden was het zwakke gezoem van een vliegtuig hoorbaar en hij vroeg zich af of dat het toestel was dat Harry Taylor terugbracht naar Singapore en de geesten van zijn geliefden.


  


Het geroezemoes in de rechtszaal verstomde toen rechter Pukui en de andere leden van het hof, met de beide advocaten, terugkwamen. Cassandra keek Hartley Nathan bezorgd aan, maar die glimlachte flauwtjes. Pukui ging naar zijn zetel en keek de rechtszaal in.


  ‘Ik heb zojuist bericht ontvangen dat de heer Steven Talbot is vermoord.’


  Het voltallige publiek zuchtte van verbazing.


  Pukui verhief zijn stem. ‘Derhalve, en omdat er geen bewijs is dat de beklaagde iets af wist van deze schandelijke daad, en omdat zij er op geen enkele wijze bij betrokken kan zijn geweest, is het mijn plicht alle aanklachten tegen haar ongegrond te verklaren. Juffrouw McQueen, u bent vrij om te gaan.’


  Cassandra’s knieën knikten en ze voelde dat ze viel, maar een paar sterke armen vingen haar op.


  ‘Nicholas!’


  Ze sloeg haar armen om hem heen.


  ‘Ik heb je toch gezegd dat alles goed zou komen,’ zei hij zachtjes. ‘Nu kunnen we naar huis gaan.’


  EPILOOG


  De eerste week van september bracht plotseling kou met zich mee die de bomen in Central Park in één nacht kleurde. De bladeren ritselden en knisperden onder hun voeten toen Cassandra en Nicholas naar de ingang bij Fifty-ninth Street liepen. Maar halverwege bleven ze staan. De eigenaar van de koffie- en oliebollen-kraam die zijn horloge aan hun komst gelijk kon zetten, had hun koppen al klaarstaan. Hij wenste hun vrolijk goedemorgen en hoewel de vrouw glimlachte, leek het of ze dat deed door een trieste waas heen. Cassandra en Nicholas namen hun koffie mee naar de bank die uitzicht gaf op de vijver. Deze tussenpauze was evenzeer een ritueel als de ochtendwandeling. Het gaf hun de kans de dag rustig te beginnen.


  ‘Ze hebben Harry nog steeds niet gevonden, hè?’


  Het was een vraag die Cassandra zo vaak had gesteld dat hij nu puur retorisch was geworden.


  ‘Nee.’


  Nicholas kon haar niets anders vertellen. Nadat ze in New York waren teruggekeerd, was Kevin Armstrong - de chef van de afdeling bewaking van USE - naar Honolulu gevlogen om verslag van het onderzoek uit te brengen. Armstrong was bijzonder grondig, maar had weinig te rapporteren. De politie van Honolulu was er nu niet nader aan toe om Harry Taylor te vinden dan twee weken geleden. Voor Nicholas was het allemaal een schertsvertoning nadat hij het afgesproken telefoontje uit Singapore had ontvangen. Harry was voorgoed verdwenen.


  ‘Je moet het loslaten, Cass,’ zei hij.


  Cassandra duwde een blonde lok haar weg en stopte hem achter haar oor.


  ‘Dat weet ik, maar ik kan het niet.’


  Op aandringen van Hartley Nathan had Cassandra naar het bandje mogen luisteren dat Harry Taylor had gemaakt. Zijn woorden brachten haar terug naar de krankzinnige toestand in Singapore, waardoor Harry onherroepelijk op deze weg was terechtgekomen. Cassandra voelde absoluut niets voor Steven, maar ze wilde wel graag dat ze Harry nog eens kon spreken. Het verdriet en de eenzaamheid die uit zijn woorden stroomden, ontroerden haar tot tranen toe.


  Om Cassandra totaal vrij te pleiten waren de volgende dag delen van het bandje openbaar gemaakt. Nicholas was ervan overtuigd geweest dat de pers Cassandra nergens met rust zou laten en had haar op het eerste het beste vertrekkende vliegtuig uit Honolulu gebracht.


  Terug in New York, omringd door vrienden en employés, begon Cassandra te herstellen. Iedereen had met haar te doen en algemeen werd de hooghartige behandeling gehekeld die ze van de Hawaïaanse autoriteiten had ondervonden. Maar dat weerhield de kranten en tijdschriften er niet van om hun lezers te prikkelen met verhalen over de intussen beruchte Harry Taylor en zijn rol in de gebeurtenissen die Cassandra het leven hadden kunnen kosten. Die verhalen namen nog toe toen binnen een week na haar terugkomst Cassandra een uitnodiging van de raad van bestuur van Global Enterprises ontving. Volgens de statuten had de raad volmacht om in geval van de dood van Steven Talbot de leiding van de onderneming te hervormen. Dit hield een totale verkoop in die - volgens de leden van de raad - de enige redding voor de onderneming zou zijn. Global was een schip zonder roer en verloor honderdduizenden dollars per dag. Alleen iemand die met de werkzaamheden bekend was, en met veel liquiditeit, kon hopen de zaak te redden. De keus was duidelijk: alleen Cassandra McQueen kon dat.


  Cassandra dacht diep en lang over het voorstel na. In zeker opzicht had ze het het liefst zonder meer willen afwijzen. Ze twijfelde er niet aan of veel mensen zouden haar veroordelen als ze profijt trok uit de dood van Talbot.


  ‘Zo moet je het niet beschouwen,’ zei Eric Gollant ronduit tegen haar. ‘Het is een duidelijk zakelijke beslissing. De banken likken hun vingers af en zouden niets liever doen dan zich inkopen, maar ze weten nog minder van Global af dan die raad met al die stromannen. Denk je dat iemand hén koud zou noemen? Nee, ze zouden zeggen dat de bankiers een slimme zakelijke zet deden - een voordelige aankoop, dat is het. Doe het, Cass, voordat de raad van opvatting verandert.’


  Toen Cassandra met Nicholas over het onderwerp begon, zei hij alleen: ‘Global was altijd een deel van jou.’


  De volgende dag deed Cassandra haar bod en het werd onmiddellijk geaccepteerd. Tijdens de daaropvolgende persconferentie gaf ze een korte verklaring uit.


  ‘Er zijn veel mensen die tot het succes van Global Enterprises hebben bijgedragen. Ik ben hun allen iets schuldig en ben van plan die schuld nu in te lossen.’


  Cassandra weigerde vragen te beantwoorden en, zoals ze al had voorspeld, beschuldigden sommige journalisten haar ervan over Steven Talbots graf heen te gaan om binnen te halen wat ze wilde hebben.


  ‘Ze hebben het mis, weet je,’ zei ze zachtjes terwijl ze een slokje van haar koffie nam en naar de kinderjuffrouwen keek die met hun baby’s in de wagen door het park paradeerden.


  Nicholas keek haar vragend aan. ‘Wie heeft het mis? Waarmee?’


  ‘Sorry, ik dacht even hardop,’ zei Cassandra. ‘Ik heb de hele tijd zo graag gewild dat Steven zou moeten boeten voor wat hij heeft gedaan. Wat hij mijn moeder, Monk, Rose... en ook mij heeft aangedaan. Toch, toen ik hem die avond bij het zwembad zag liggen met die vreselijke zwaarden in zijn borst, was hij opeens geen monster meer, maar een menselijk wezen dat stervende was. Ik wilde rechtvaardigheid Nicholas. Geen moord. Ik wou dat ik dat aan Harry had kunnen zeggen.’


  ‘Harry wilde precies hetzelfde,’ bracht Nicholas haar in herinnering.


  En jij, liefste? Waar was je al die tijd dat ik in hechtenis was en me afvroeg wat er met jou was gebeurd? Heb je uiteindelijk Harry gevonden, zoals je had gezegd dat zou gebeuren? Dat waren vragen die Cassandra dolgraag aan Nicholas had willen stellen, maar elke keer als ze haar op de lippen lagen, hoorde ze Michelle en Rose zachtjes tegen haar spreken: wat hij ook heeft gedaan, dat was voor jou. Hij alleen moet met die herinnering leven. Maar hij heeft jou in zijn leven nodig, zonder dat jij die dingen steeds vraagt. Je hoeft nooit meer bang te zijn, Cassandra, want Nicholas heeft iets van zichzelf opgegeven zodat jij vrij zou zijn...


  Cassandra nam Nicholas bij de hand en leidde hem het park uit, naar Fifty-ninth Street. Toen ze naar Sixth Avenue keek, zag Cassandra een reusachtig neonlicht - USE’s ridder in het blauw keek ferm de toekomst in. Cassandra kon zich geen voorstelling maken van wat er voor haar lag, de beproevingen en de overwinningen, de prestaties en de tekortkomingen. Ze wist alleen dat ze het nooit meer alleen onder ogen hoefde te zien.


  Cassandra stak haar handen omhoog en nam het gezicht van Nicholas tussen haar handen.


  ‘Ik houd van je, Nicholas Lockwood.’


  ‘Ik houd ook van jou,’ fluisterde hij.


  Ze gaven elkaar een lange kus en voorbijgangers begonnen te glimlachen. Daarna liepen ze langzaam verder, de armen om elkaar heen geslagen, de straat in waar de blauwe ridder op hen wachtte.
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